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iVun  jokseenkin  suuri  joukko  henkilöitä  oli  yhtynyt  perustamaan  suo- 
malais-ugrilaista  seuraa,  jonka  tarkoituksena  olisi  olla  maassamme  suo* 
malais-ugrilaisten  kansojen  kielen,  etnografian  ja  muinaishistorian  tie- 
teellisen tutkimuksen  keskuksena,  piti  tämä  seura  perustavan  kokouk- 
sen Helsingissä  marraskuun  15  p.  1883  ja  hyväksyi  samassa  tilaisuu- 
dessa säännöt  vastaista  vaikutustansa  varten.  Tällä  asialla  oli  silloin 
jo  ollut  niin  paljon  osanottoa,  että  perustajain  sitoumukset  nousivat 
noin  35,000:een  markkaan. 

Yksi  seuran  päätarkoituksista  on  kyllä  tutkijain  lähettämisellä 
koota  ja  siten  häviöstä  pelastaa  tieteelle  kallisarvoista  ainekokoelmaa 
omituisuuksista  kielen,  katsantotavan  ja  tapojen  suhteen,  jotka  Venä- 
jällä asuvien  suomalaisten  kansanheimojen  vähitellen  tapahtuvan  sulau- 
tumisen kautta  hallitsevan  kansan  kanssa  vuosi  vuodelta  aina  enemmän 
joutuvat  kaikelta  tulevaisuudelta  kadoksiin,  mutta  seura  tarvitsee  sa- 
malla äänenkannattajaa  julkaistakseen  tutkimustensa  hedelmät,  käsitel- 
läkseen tähän  kuuluvia  kysymyksiä  ynnä  levittääkseen  ja  ylläpitääkseen 
yleisössä  harrastusta  laajempaan  tutkimiseen  suomalaisten  kansojen  ke- 
hityshistorian ja  nykyisen  sivistyskannan  alalla. 

Seuran  toimiskelupiiri  on  kyllä  säännöissä  rajoitettu  suomalais- 
ugrilaisiin kansoihin  eli  suuren  Altailaisen  kieliheimon  läntisimpään 
ryhmään.  Johdonmukainen  kehitys  siitä  ajatuksesta,  joka  on  seuran 
saattanut  syntymään,  veisi  siihen,  että  tulevaisuudessa  laajennettaisiin 
toimiskelu  koko  sille  alueelle,  missä  nerokas  maanmiehemme  Matias 
Aleksanteri  Castren  suurella  menestyksellä  aukaisi  uusia  aloja.  Hänen 
syntymäpäivänsä,  joulukuun  2  päivänä,  on  siis  hänen  muistonsa  kun- 
nioitukseksi varsin  sopiva  seuran  vuosipäiväksi. 


■  >» 


i  lasieors  personnes  s'^tant  sonssign^es  comme  fondateurs  d^une  so- 
ciÄt^  Finno-Ougrienne,  dont  le  but  serait  de  former  dans  notre  pays  on 
centre  poor  des  recherches  scientifiqueB  concernants  la  langue,  T^thno- 
graphie  et  Phistoire  ancienne  des  tribus  Einno-Oagriennes,  cette  soci^t^ 
se  constitua  k  Helsingfors  le  15  novembre  1883  et  adopta  en  rnSme 
temps  un  r^glement  pour  son  activit^  future.  Le  projet  avait  alors  en 
autant  de  succ&s,  quenviron  35,000  marcs  de  Finlande  ftirent  soascrites 
par  les  fondateurs. 

Le  but  principal  de  la  soci^t^  est  d^envoyer  des  personnes  int^- 
ressÄes  pour  receuillir  et  garder  ainsi  de  Poubli  les  particularit^s  de 
la  langue,  de  la  mani^re  de  juger,  et  des  moeurs  des  tribus  finnoises 
en  Bussie,  qui,  par  une  amalgamation  progressive  sous  Tinfluence  de  la 
nationalit^  dominante,  vont  se  perdre  de  plus  en  plus  pour  la  post^- 
rit^.  Mais  la  soci^t^  a  ^galement  besoin  d^un  organe  pour  la  publi- 
cation  de  la  r^colte,  qu^elle  a  r^ussi  de  faire,  pour  P^laboration  aes 
questions  analogues,  ainsi  que  pour  repandre  et  soutenir  un  plus  grand 
int^rdt  chez  le  public  pour  Thistoire,  le  d^veloppement  et  T^tat  actuel 
de  la  civilisation  des  tribus  finnoises. 

L^actiyitä  de  la  socidt^  est  en  e£fet  limitöe  dans  le  r&glement  k 
ce  qui  concerne  les  tribus  Finno-Ougriennes,  c^est  k  dire  le  groupe 
le  plus  Occidental  de  la  grande  famille  des  langues  Altaiques.  Ls  d^- 
veloppement  consdquant  de  la  pensee,  qui  a  fait  naitre  cette  soci^t^, 
devrait  cependant  la  mener  k  ^tendre  son  activit^  jusq^ua  territoire,  oii 
notre  compatriote  spirituel  Mathieu-Alexandre  Castren  avait  fait  des 
recherches  avec  tant  de  succ&s.  G^est  pourquoi  la  soci^t^,  voulant  ho- 
norer  la  m^moire  du  savant  iinnois,  a  choisi  pour  anniversaire  son  jour 
de  naissance  le  2  d^cembre. 


Suomalais-Ugrilainen  Seura 

kieli-,  muinais-  ja  kansa-tiedettil  sekft  niiiinaishistoriaa  varten. 


■  f.     •-^.■»ys.v.-y^.A^y^-^ -^ 


1.  Suomalais-Ugrilaisen  Seuran  tarkoitus  on  edistää  suomalais- 
ugrilaisten kansojen  tuntemista  niiden  kielen,  muinaistieteen,  muinais- 
historian ja  kansatieteen  tutkimisella. 

2.  Seura  harrastaa  tätä  tarkoitusta: 

a)  tieteellisillä  tutkimuksilla  niillä  seuduilla,  jossa  asuu  taikka 

muinoin  on  asunut  suomalais-ugrilaisia  kansoja; 
h)  julkaisemalla  seuran  tutkimus-alaan  kuuluvia  teoksia; 
c^« kokouksilla,  esitelmillä,  keskusteluilla  y.  m. 

3.  Milloin  seuran  varat  myöntävät  ja  soveliaita  henkilöitä  on 
tiedossa,  lähetetään  matkueita  tai  yksityisiä  tutkijoita  jollakin  määrä- 
tyllä alueella  toimittamaan  tieteellisiä,  seuran  toimialaan  kuuluvia  tut- 
kimuksia.    Myöskin  raha-apua  myönnetään  sellaisiin  tarkoituksiin. 

4.  Seuran  toimia  johtaa  johtokunta,  johon  kuuluu  puheenjohtaja, 
varapuheenjohtaja  ja  sihteeri,  jotka  kaikki  valitaan  vuosikokouksessa, 
joka  pidetään  2  päivänä  joulukuuta.  Samassa  tilassa  valitaan  myös 
rahanvartia.     Johtokunnan  olopaikka  on  Helsingissä. 

5.  Seuran  jäseniksi  voidaan  kutsua  jokainen  hyvämaineinen  hen- 
kilö Suomesta  tai  Suomen  ulkopuolelta.     Jäsenet  ovat: 

Perustajia,  jotka  kerrassaan  ovat  suorittaneet  200  markkaa  tahi 
sitä  suuremman  pääsymaksun; 

ViiOSijftsenifty  jotka  ensi  vuonna  suorittavat  20  markkaa  pääsy- 
maksua ja  sitten  vuosittain  10  markkaa,  siksi  kuin  suoritetut  maksut 
nousevat  200  markkaan,  jonka  jälkeen  he  luetaan  seiu*an  alituisiksi 
jäseniksi;  sekä 

Kirjeenvaihtaja-  ja  Icunnia-jftsenift,  jotka  ovat  maksuista  va- 
pautetut. 
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6.  Kaikki  vuosijäsenet  valitaan  jonkun  muun  jäsenen  ehdotuk- 
sesta yksinkertaisella  äänestyksellä  ja  saavat,  samoin  kuin  muutkin 
jäsenet,  seuran  aikakauskirjan  ja  muita  määrä-ajoilla  ilmestyviä  teoksia 
maksutta  kotiinsa  lähetetyiksi.  Jos  vuosijäsen  laiminlyö  vuosimaksun 
suorittamisen  kahden  vuoden  kuluessa,  pidetään  hän  seurasta  eronneena 
ja  seuran  kirjojen  lähettäminen  hänelle  lakkautetaan.  Kirjeenvaihtaja- 
ja  kunnia-jäseniä    kutsutaan    ainoastaan   kirjallisen   ehdotuksen  nojalla. 

7.  Seura  kokoutuu  säännöllisesti  kerran  kuukaudessa,  paitsi  ke- 
sällä. Jos  tarpeelliseksi  nähdään,  työskentelee  seura  osastottain  ja  on 
kullakin  osastolla  oikeus  valita  erityinen  puheenjohtaja  ja  sihteeri. 

8.  Seuran  yleisissä  kokouksissa  esitetään  tutkimuksia  ja  kirjoi- 
tuksia seuran  julkaistaviksi,  luetaan  kertomuksia  tieteellisistä  tutki- 
muksista ja  havannoista,  otetaan  puheeksi  ja  ratkaistaan  asioita,  jotka 
koskevat  tutkimusretkiä  ja  muita  seuran  tarkoitusta  edistäviä  seikkoja. 
Pienemmät  taloudelliset  ja  jokapäiväiset  asiat  ratkaisee  seuran  johtokunta. 

9.  Vuosikokoukseen  valmistaa  esimies  tai  sihteeri  seuran  vaiku- 
tuksesta kuluneella  vuodella  kertomuksen,  jonka  ohella  esitetään  kerto- 
mus tieteellisen  tutkimuksen  edistj^misestä  ylimalkaan  sill^  alalla,  jonka 
seuran  tarkoitus  käsittää,  jotka  kertomukset  sitten  julkaistaan  seuran 
ensiksi  ilmestyvässä  aikakauskirjassa  tahi  toimituksessa.  Vuosikokouk- 
sessa esiin  tuo  myös  rahanvartia  tilin  seuran  rahaston  hoidosta  ja  vali- 
taan tilin  tarkastajat. 

10.  Seuran  sääntöjen  muuttamista  ehdotetaan  jossakin  kokouk- 
sessa vähintään  kuukautta  ennen  vuosikokousta,  jossa  ehdotus  on  tar- 
kastettava ja  kahden  kolmanneksen  enemmistöllä  ratkaistava  tullakseen 
hyväksytyksi.  Muutoksille  on  haettava  vahvistus  asianomaisessa  järjes- 
tyksessä. 
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Finsk-Ugriska  Sällskapet 

f5r  spräkforskning,  arkeologi,  fornhistoria  oek  etnografi. 


1 .  rinsk-Ugriska  Sällskapet  har  tili  ändam&l  att  bofordra  käime- 
domen  om  de  finsk-ugriska  folken  genom  vetenskaplig  undersökning 
af  desaes  spräk,  arkeologi,  fornhistoria  och  etnografi. 

2.  Sällskapet  söker  uppnä  detta  ändamäl  genom: 

a)  vetenskapliga  undersökningar  i  de  trakter,  som  bebos  eller 

fordom  bebotts  af  finsk-ugrlska  folk; 
h)  utgifvandet  af  arbeten  hörande  tili  sällskapets  forsknings- 

omr&de; 
c)  sammanträden,  föredrag,  diskussioner  m.  m. 

3.  Dä  sällskapets  tillgängar  s&dant  medgifva  och  lämpliga  per- 
soner  iinnas,  utsändas  expeditioner  eller  enskilda  forskare  för  att  pä 
visst  begränsadt  omräde  anställa  vetenskapliga  undersökningar  inom 
omfänget  af  sällskapets  verksamhet.  Afven  understöd  i  samma  syfte 
utgifvas. 

4.  Sällskapets  verksamhet  ledes  af  en  styrelse,  bestäende  af 
ordförande,  vice  ordförande  och  sekreterare,  hvilka  alla  valjas  p&  ärs- 
möte  som  hälles  den  2  december.  Vid  samma  tillfälle  väljes  äfven 
skattmästare.     Styrelsen  har  sitt  säte  i  Helsingfors. 

5.  Tili  medlem  af  sällskapet  kan  kallas  hvarje  välfrejdad  person 
inom  eller  utom  Finland.     Medlemmame  äro: 

Stiftare,  hvilka  en  gäng  för  alla  erlagt  en  inträdesafgift  af  200 
mark  eller  derutöfver; 

Arsmedleinniar,  hvilka  första  äret  erlagga  en  inträdesafgift  af  20 
mark  och  derefter  ärligen  10  mark,  intilldess  de  inbetalda  afgifterna 
uppgä  tili  200  mark,  hvarefter  de  qvarstä  s&som  ständiga  medlemmar; 
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Korresponderande  och  hedersmedlemmar,  hviika  aro  befriade 

fr&n  afgifter. 

6.  Alla  ärsmedlemmar  inväljas  pä  förslag  af  annan  medlem  ge- 
nom  enkel  omröstning,  samt  erhälla,  liksom  öfriga  ledamöter,  sällskapets 
tidskrift  och  andra  periodiska  publikationer  sig  gratis  tillsända.  För- 
summar  ärsmedlem  inbetalningen  af  ärsafgift  under  tvenne  kr  anses 
ban  hafva  utträdt  ur  sällskapet  och  försändningen  tili  honom  af  säll- 
skapets skrifter  upphör.  Korresponderande  och  hedersmedlemmar  kunna 
utses  endast  pä  grnnd  af  skriftligen  inlemnadt  förslag. 

7.  Sällskapet  sammanträder  regelbnndet  en  g§lng  i  mänaden, 
dock  ej  under  sommaren.  I  händelse  af  behof  arbetar  sällskapet  i 
sektioner,  hviika  inom  sig  utse  skild  ordförande  och  sekreterare. 

8.  Vid  sällskapets  allmänna  sammanträden  framläggas  af  hand- 
lingar  och  uppsatser  tili  intagning  i  sällskapets  publikationer,  meddelas 
vetenskapliga  undersökningar  och  iakttagelser,  väckas  och  afgöras  frä- 
gor  om  forskningsföretag  samt  om  andra  dylika  angelägenheter  egnade 
att  befordra  sällskapets  ändam&l.  Mindre  ekonomiska  och  löpande 
fr&gor  afgöras  af  sällskapets  styrelse. 

9.  Tili  äfsmötet  aflfattar  ordföranden  eller  sekreteraren  berättelse 
öfver  sällskapets  verksamhet  under  det  förflutna  &ret,  hvarjämte  berät- 
telse framlägges  om  den  vetenskapliga  forskningens  framsteg  öfver- 
hufvud  pä  det  omräde  sällskapets  uppgift  omfattar,  hviika  berättelser 
ofifentliggöras  i  första  derefter  utkommande  häfte  af  sällskapets  tidskrift 
eller  förhandlingar.  Vid  ärsmötet  afger  äfven  skattmästaren  redovis- 
ning  öfver  förvaltningen  af  sällskapets  kassa  och  valjas  revisorer. 

10.  Andring  i  stadgarna  bör  föresläs  p&  sammanträde  minst  en 
mänad  före  ärsmötet,  som  granskar  och  afgör  förslaget,  hvilket  mäste 
erhälla  tvätredjedelar  af  de  närvarandes  röster  för  att  anses  godkändt. 
Förändringen  bör  i  vederbörlig  ordning  vinna  stadfästelse. 


-K- 
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STATUTS 

de  la 

Sociitd  Finno-Ougrienne 

De  lingaistiqoe,  d'arclifoIogi«,  d^histoire  ancieuie  et  d'etnograpliie. 


•  *•  r  y^«i 


1.  La  Sociäte  Finno-Ougrienne  a  pour  but  d'ätendre  la  connais- 
sance  des  peuples  finno-ougriens  en  instituant  et  en  favorisant  des 
recherches  scientifiques  sur  leurs  langaes,  leur  archöologie,  leur  histoire 
ancienne  et  leur  ^thnographie. 

2.  La  Soci^te  cherche  a  atteindre  ce  but  par  les  moyens  suivants : 

a)  recherches  scientifiques  dans  les  contrees  habitees  encore 
ou  ayant  etä  habitees  par  des  peuples  finno-ougriens; 

b)  publications  de  travaux  sur  des  sujets  rentrant  dans  la  sphere 
d'action  de  la  Soci^te; 

c)  r^unions,  conferences,  discussions,  etc. 

3.  Quand  la  Soci^tä  dispose  de  ressources  suffisantes  et  de  per- 
sonnes  appropri^es,  elle  envoie  celles-ci,  en  exp^ditions  ou  isolement, 
pour  instituer  dans  un  territoire  d^terminä  des  recherches  scientifiques 
sur  des  matieres  rentrant  dans  le  programme  d^^tudes  de  la  Soci^t^. 
Elle  accorde  aussi  des  subventions  dans  le  meme  but. 

4.  La  Soci^te  a  äi  sa  tSte  une  direction  compos^e  d'un  president, 
d'un  vice-president,  d'un  secrötaire,  ölus,  ainsi  qu'un  tr^sorier,  dans 
la  söance  annuelle  qui  a  lieu  le  2  d^cembre.  Le  siege  de  la  direction 
est  k  Helsingfors. 

5.  Toute  personne  de  bonne  renommee,  tant  en  Finlande  qu'& 
r^tranger,  peut  Stre  membre  de  la  Sociöte.  H  y  a  trois  cat4gories  de 
membres : 

Les  membres  fondateurs  qui  ont  pay6  une  fois  pour  toutes  une 
cotisation  d^enträe  de  200  marcs  ou  davantage; 
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Les  membres  annuels  qui,  la  prenriere  annee,  paient  20  marcs, 
puis  dix  marcs  par  an  jusqu'ä  ce  que  la  somme  de  leurs  contributions 
atteigne  200  marcs. 

Les  membres  correspondants  et  honorairesy  exerapt^s  de  toute 
contribution. 

6.  Tous  les  membres  annuels  sont  elus  au  scrutin  decouvert  sur 
la  proposition  d'un  membre.  Ils  re9oivent  gratis,  comme  les  autres 
membres,  le  bulletin  et  les  autres  publications  periodiques  de  la  Societe. 
Si  un  membre  annuel  neglige  pendant  deux  an  s  de  payer  sa  contri- 
bution, il  est  considÄre  comme  ayant  cess^  de  faire  partie  de  la 
Societe  et  Tenvoi  des  publications  est  interrompu.  Les  membres  corre- 
spondants et  honoraires  ne  sont  ^lus  que  sur  une  proposition  faite 
par  ecrit. 

7.  La  Soci^tö  se  reunit  en  söance  une  fois  par  mois,  sauf  pen- 
dant Pete.  En  cas  de  besoin,  la  Societe  travaille  par  sections  qui 
cboisissent  dans  leur  sein  leur  president  et  leur  secretaire. 

8.  Dans  les  seances  gen^rales  on  pr^sente  les  memoires  et  les  tra- 
vaux  destines  ä  §tre  inseres  dans  les  publications  de  la  Societe,  on 
communique  les  r^sultats  d'^tudes  et  d'observations  scientifiques,  on 
propose  et  on  decide  Tenvoi  d'exp6ditions  et  autres  mesures  en  rapport 
avec  le  but  de  la  Societe.  Les  questions  economiques  de  peu  d4m- 
portance  et  les  affaires  courantes  sont  tranchees  par  la  direction. 

9.  Dans  la  seance  annuelle  le  president  ou  le  secretaire  fait  un 
rapport  sur  les  travaux  de  la  Societe  pendant  Tannee  ccoulee.  Un 
autre  rapport  devra  exposer  les  progr^s  g^nöraux  de  la  science  pendant 
la  meme  periode  dans  les  branches  qui  constituent  Tobjet  de  la  Societe. 
Ces  rapports  seront  publies  dans  la  plus  prochaine  livraison  du  bulletin 
ou  des  actes  de  la  Societe.  G^est  aussi  dans  la  seance  annuelle  que 
le  tresorier  rend  compte  de  la  gestion  des  finances  et  qu^on  nomme 
des  reviseurs. 

10.  Tout  projet  de  modification  aux  statuts  doit  etre  presente 
dans  une  seance  ant^rieure  d^un  mois  au  moins  ä  la  seance  annuelle, 
oii  ce  projet  est  discute  et,  pour  etre  adopt^,  doit  reunir  les  deux 
tiers  au  moins  des  voix  des  membres  pr^sents.  Les  changements  ainsi 
votes  doivent  etre  soumis  a  la  ratification  de  qui  de  droit. 
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Kunnia-jäseniä.    Hedersmedlemmar. 

Elias  Lönnrot,  kanslianeuvos  f  1884. 

Feodor  L.  Heiden,  kenraali kuvernöri,  kreivi. 

Tb.  Bruun,  ministeri  valtiosihteeri,  vapaherra. 

F.  Wiedemann,  salaneuvos,  Pietari. 

P.  Hunfalvy,  akatemikko,  Budapest. 

Jos.  Budenz,  professori,  d:o. 

W.  Schott,  d:o         Berlin. 

I.  A.  Friis,  d:o         Kristiania. 

Alexei  S.  Uvarov,  kreivi,  Moskva.  f 

J.  J.  A.  Worsaae,  kamariherra,  KyöpenLaiuina. 

C.  Grewingk,  valtioneuvos,  Tartto. 

L.  L.  Bonaparte,  ruhtinas,  Lontoo. 

A.  E.  Nordenskiöld,  professori,  vapaherra,  Tukholma. 


Kirj  een vaihto-jäseniä.    Korresponderande 

medlemmar. 

N.  I.  Ilminski,  seminarinjohtaja,  Kazan. 
V.  Thomsen,  professori,  Kyöpenhamina. 
J.  Hurt,  pastori,  Pietari. 
J.  Szinnyei,  tohtori,  Budapest. 

F.  Bama,  kirjastonhoitaja,  Budapest. 
A.  Teplouchov,  metsäherra,  Iljinsk. 

G.  Retzius,  professori,  Tukholma. 

S.  K.  KuzuetsofF,  intendentti,  Kazan. 
C.  Schpilevski,  professori,  d:o. 

J.  Qvigstad,  seminarinjohtaja,  Tromsö. 
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Suomalais-TJgrilaisen  seuran  perustajat: 

Finsk-Ugriska  Sällskapets  stiftare: 


H.  Y.    Kenraalikuvernööri  kreivi,  H.  Exc.  Generalguvernören 

grefve  Feodor  L.  Heiden 500. 

H.  Y.  Ministeri-valtiosihteeri  vapaherra,  H.  Exc.  Minister-stats- 

sekreteraren  friherre  Th.  Bruun 500. 

Ahlqvist  A.  professori,  professor 200. 

Ahlström  A.  kauppaneuvos,  kommerser&d 2,000. 

Alopaeus  M.  hovioikeuden  neuvos,  hofrättsr&d 200. 

V.  Ammondt  E.  kuvernööri,  guvernör 200. 

Anteli  H.  F.  tohtori,  doktor ,     .     .  200. 

Appelgren  Hj.  maisteri,  magister 200. 

Aspelin  E.  tohtori,  doktor 200. 

Aspelin  J.  R.  ylira.  professori,  e.  o.  professor 200. 

Bartram  C.  tohtori,  doktor 200. 

Bergbom  J.  G.  kauppaneuvos,  kommerseräd 200. 

Björksten  S.  senatori,  senator 200. 

Boije  H.  G.  kamariherra  vapah.,  kammarh.  friherre   ....  200. 

Borg  A.  G.  lehtori,  lektor 200. 

Borg  C.  G.  kanslianeuvos,  kanslir&d 200. 

Borgström  A.  insinööri,  ingeniör 200. 

Borgström  L.  konsuli,  konsul 200. 

Brummer  W.  hovineuvos,  hofr&d 200. 

Budenz  J.  professori,  professor 200. 

Castren  B>.  mol.  oik.  kandid.,  jur.  utr.  kandidat  f      ....  200. 

Churberg  W.  maisteri,  magister 200. 

Cleve  Z.  J.  professor  emeritus 200. 
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Clonberg  L.  Uovioik.  asessori,  hofrättsassessor 200. 

Colliander  O.  I.  professori,  professor 200. 

Creutz  C.  M.  kreivi  kuvernööri,  grefve  guvemör 200. 

Cronstedt  J.  vapaherra  pankintirehtori,  frih.  bankdirektör  .     .  300. 

Cygnaeus  Uno,  yliinspehtori  toht.,  öfverinspektor  dr  .     .     .     .  200. 

Dahlström  E.  kauppias,  handlande 500. 

Danielson  J.  R.  professori,  professor 200. 

Decker  A.  Th.  arkitehti,  arkitekt 200. 

Donner  A.  professori,  professor 200. 

Donner  O.  ylim.  „     e.  o,     „        300. 

Ehmroth  C.  kenraaliluutnantti,    ministeri- valtiosiht.    apulainen, 

generallöjtnant  minister-statssekret.  adjoint 200. 

Ekroos  C.  W.  maistraatin  sihteeri,  magistrats-sekreterare    .     .  200. 

Ekström  C.  A.  katteini,  kapten 200. 

Ervast  K.  yliopettaja,  öfverlärare 200. 

V.  Essen  C.  G.  professor  emeritus 200. 

Estlander  C.  G.  professori,  professor 200. 

Falkman  S.  taiteilija,  artist 200. 

Fellman  Is.  valtiokontt.  tirehtori,  direktör  i  statskontoret   .     .  200. 

von  Fieandt  K.  tohtori,  doktor 200. 

Forselius  V.  pankin  tirehtori,  bankdirektör 200. 

Forsius  K.  F.  piirilääkäri,  provinsialläkare   .......  200. 

Forsman  J.  professori,  professor '.....  200. 

Furuhjelm  E.  Hj.  vuorimestari,  bergmästare 200. 

Furuhjelm  O.  kenraaliluutn.,  generallöjtnant  f  .      100  rub.  =  250. 

Genetz  A.  yliopettaja  toht.,  öfverlärare  dr 200. 

Gejtel  E.  senatori,  senator 200. 

Geitlin  J.  G.  yliopettaja  toht.,  öfverlärare  dr 200. 

Godenhjelm  B.  F.  lehtori,  lektor 200. 

Granfelt  A.  E.  lääninprovasti  toht.,  kontraktsprost  dr    .     .     .  200. 

Granfelt  A.  F.  professor  emeritus 200. 

Grot  J.  salaneuvos,  geheimer&d 200. 

Gräsbeck,  G.  O.  eversti,  öfverste 200. 

Grönfors  J.  G.  kauppias,  handlande 200. 

Grönvik  A.  hovioikeuden  assessori,  hofrättsassessor    .          .     .  200. 

Göös  K.  lehtori,  lektor 200. 
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Hackman  W.  kauppaneuvos,  kommerseräd 2,000. 

Hallonblad  H.  asessori,  assessor 300. 

V.  Haartman  E.  eversti,  öfverste 200. 

V.  Haartman  V.  senatori,  senator 200. 

Heikel  V.  lehtori,  lektor 200. 

Hjelt  £.  professori,  professor 200. 

Hjelt  F.  W.  G.  provasti,  prost 200. 

Hjelt  O.  arkiateri,  arkiater 200. 

Hisinger  E.  vapaherra  maanviljelijä,  tViherre  jordbrukare     .     .  200. 

Hougberg  E.  maisteri,  magister 200. 

Hällsten  K.  professori,  professor 200. 

Idestam  F.  tehtaanomistaja,  fabriksägare 200. 

Ignatius  K.  F.  tilastoll.    toimiston    tirehtori   toht.,  stat.  byräns 

direktor  dr 200. 

Jahnsson  A.  W.  tohtori,  doktor 200. 

Johansson  G.  piispa,  biskop 200. 

Julin  John  konsuli,  konsul 200. 

von  Krsemer  C.  j^enatori,  senator 200. 

Kurten  J.  kauppaneuvos,  kommerseräd 200. 

Lagus  W.  valtioneuvos  professori,  statsr&d  professor       .     .     .  200. 

I^urell  A.  yliinspehtori,  öfverinspektor 300. 

Lindblom  G.  A    kauppaneuvos,  kommerser&d 500. 

Lindelöf  L.  L.  valtioneuvos,  statsräd 20(). 

af  Lindfors  J.  kenraalimajuri,  generalmajor 300. 

Länkelä  J.  lehtori,  lektor 200. 

Löfgren  V.  maisteri,  magister ,  200. 

Lönnrot  Elias  kanslianeuvos,  kansliräd  f 200. 

Malm  O.  A.  kauppaneuvos,  kommerseräd 2,000. 

Malmgren  A.  J.  kalastusten  kaitsija  professori,  liskeriinspektor 

professor 200. 

Malmgren  K.  P.  tohtori,  doktor 200. 

Mechelin  L.  senatori,  senator 200. 

Meurman  A.  kunnallisneuvos,  kommunali'lkd 200. 

Moberg  A.  valtioneuvos,  statsr&d 200. 

Molander  H.  salaneuvos  senatori,  geheimeräd  senator      .     .     .  200. 

Montgomery  R.  prokuratori,  prokurator 200. 
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Nordenskiöld  A.  E.  vapahen*a  professori,  friherre  professor     .  200. 

Norrlin  J.  P.  ylim.  professori,  e.  o.  professor 200. 

Oker-Blom  Chr.  kenraaliluntn.  senatori,  gen.  löjtn.  senator      .  200. 

Palmen  J.  Ph.  vapaherra  senatori,  friherre  senator     ....  200. 

Palmen  E.  G.           „           professori,    „         professor  ....  200. 

Palmen  J.  A.            „           professori,    ,,         professor  ....  200. 

Parviainen  J.  kauppias,  handlande 200. 

Parviainen  Joh.  kauppaneuvos,  komraerser&d 200. 

Perander  F.  professori,  professor 200. 

Pippingsköld  J.     „                „            200. 

Pylkkänen  A.  kauppias,  handlande 200. 

Ramsay  G.  vapaherra  kenr.  majuri,  friherre  gen.  major       .     .  200. 

Ranin  G.  kauppaneuvos,  kommerser&d 400. 

Rettig  F.  „  „  1,000. 

Revell  G.  raatimies,  i^dman 200. 

Ro8enle\v  W.  konsuli,  konsul 200. 

Rotkirch  G.  F.  presidentti,  president    f 200. 

Ruth  W.  katteini,  kapten 500. 

R4bergh  H.  professori,  professor 200. 

Salingre  R.  tohtori,  doktor 200. 

Saltzman  F.  professori,  professor 200. 

Sanmark  C.  G.  katteini,  kapten 200. 

Schauman  A.  maisteri,  magister 200. 

Schildt  W.  8.  piirilääkäri  toht.,  provinsialläkare  dr   .     .     .     .  200. 

Sederholm  Th.  senatori,  senator 200. 

Serlachius  G.  A.  tehtaanomistaja,  bruksägare 400. 

Sinebrychoff  A.  kauppaneuvoksen  rouva,  kommerser&dinna  .  600. 

Sinebrychoff  N.  kauppias,  handlande 200. 

Sinebrychoff  P.         „                  „             200. 

Snellman  A.  O.  kauppaneuvos,  kommerseräd 200. 

Sohiman  J.  G.  pormestari,  borgmästare 200. 

Sourander  W.  tuUinhoitaja,  tullförvaltare 200. 

Sp&re  W.  valtioneuvos,  statsräd 200. 

Stjernvall-Walleen  E.  vapaherra  salan euvos,  friherre  geheimer&d  200. 

Stockman  G.  F.  kauppaneuvos,  kommerseräd 200. 

Sundel  Hj.  v.  tuomari,  v.  häradshöfding 200. 
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Sundman  C.  W.  kaup2)aneavos,  kommerser&d 200. 

Synnerberg  C.  yliinspehtori,  öfverinspektor 200. 

Söderström  W.  kirjankauppias,  bokhandlare 200. 

Taucher  I  pormestari,  borgmästare 200. 

Tavaststjerna  A.  senatinkamreeri,  senatskamrerare      ....  200. 

Topelius  Z.  valtioneuvos,  statsräd 200. 

Tornberg  J.  katteini,  kapten 200.* 

V.  Troli  Q.  vapaherra  kuvernööri,  friherre  guvemör   ....  200. 

V.  Troil  S.  W.  vapaherra,  friherre 200. 

Wahren  A.  W.  kauppaneuvos,  kommerser&d 200. 

Wallenius  E.  pankin  tirehtori,  bankdirektör 200. 

Warelius  A.  provasti,  prost 200. 

WasQnius  A.  F.  kauppias,  handlande 200. 

Wa8astjema  O.  professori,  professor 200. 

WaBastjema  V.  senatori,  senator 200. 

Wiik  F.  J.  professori,  professor 200. 

Wil^n  Gr.  W.  kirjanpainaja,  boktryckai*e 200. 

V.  Willebrand  K.  F.  kenr.  tirehtori  tod.  valtioneuvos,  general- 

direktör  verkl.  statsr&d 200. 

Wolff  E.  kauppias,  handlande 200. 

Yrjö-Koskinen  G.  Z.  senatori,  senator 200. 

JZitting  C.  A.  Mustialan  maanviljelysopiston  tirehtori,  Mustiala 

landtbruksinstituts  direktör 200. 

Äkerblom  V.  tehtaanomistaja,  fabriksägare 200. 

Äström  H.  tehtailija,  fabrikant 200. 

Äström  K.  R.  tehtailija,  fabrikant 200. 

152  Summa  mk  39,450. 


■♦♦♦■ 
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Vuosijäseniä.    Ärsmedlemmar. 


Almberg,  A.  lehtori. 
Alopaeus,  C.  H.  tuomioprovasti. 
Alopaeus,  F.  H.  kollega. 
Arrhenius,  C.  J.  lehtori. 

Backmansson,  C.  ruununvouti. 
Bergholm,  A.  lehtori. 
Biaudet,  L.  G.     „ 
Blomqvist,  A.  Evoisten  metsäopis- 
ton johtaja. 
Borenius,  A.  A.  maisten. 
Borg,  O.  F.  kollega. 
Brofeldt,  H.  G.  T.  kirkkoherra. 
Böök,  E.  lyseon  rehtori. 

Churberg,  F.  neiti. 

Collan,  K.  J.  henkikirjoittaja. 

Ebeling,  A.  rehtori. 
Ehrström,  G.  senatori. 
Ekberg,  F.  E.  leipurimestari. 
Elmgren,  K.  konsistorion  notArio. 
Erander,  G.  kappalainen. 

Flodin,  Fr.  kamarineuvos. 
Floman,  W.  seminarin  johtaja. 
Forsman,  E.  senatori. 
Forsman,  E.  läänin  sihteeri. 
Forss  J.  A.  I.  provasti. 
Forsström,  F.  laamanni. 
Frosterus,  A.  provasti. 
Frosterus,  G.  professori. 

Geitlin,  G.  esittelijäsihteeri. 


Granfelt,  A.  A.  tohtori. 
Grotenfelt  K.  maisteri. 
Grotenfelt,  N.  kunnallisneuvos. 
Grönberg,  J.  lääninprovasti. 
Grönqvist,  F.  W.  kunnallisneuvos. 
Gustafson,  F.  professori. 
Gylden,  H.  professori. 

Hackzell,  M.  lehtori. 
Hagan,  J.  W.  pankkikonttorin  hoi- 
taja. 
Heikel,  A.  O.  maisteri. 
Hellgren,  A.  lehtori. 
Häkli,  J.  kauppias. 
Hällström,  H.  G.  piirilääkäri. 

Ignatius,  K.  aptekari. 

Jaakkola,  K.  maisteri. 
Johnsson,  J.  V.  pispa.  f 

Kalliainen,  J.  kauppias. 
Kallio,  A.  H.  kandidaati. 
Kihlman,  A.  yliopettaja. 
Kolström,  Th.  tilanomistaja. 
Korsman,  C.  katteini. 
v.  Kothen,  A.  tirehtori,  vapaherra. 
Krohn,  J.  lehtori,  tohtori. 
Krohn,  K.  maisteri. 
Kumiin,  A.  varatuomari. 

Lagus,  J.  tilanomistaja. 
Lagus,  W.  filos.  kandidati; 
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Lallukka,  J.  kauppias. 
Landell,  L.  pitäjän  kirjuri. 
Leinberg,    K.    G.    seminarin    joh- 
taja, professori. 
Lindeqvist,  G.  J.  yliopettaja. 
Lönnblad,  E.  presidentti. 

Mainoif,  W.  valtioneuvos. 
Malin,  K.  lehtori. 
Malien,  R.  W.  eversti. 
Molander,  C.  I.  J.  seminarin  johtaja. 

Neovius,  V.  everstiluutnantti. 
Nordenstreng,  A.  lääninsihteeri. 
Nordenstreng,  Hj.  kenraalimajuori. 
Nordlund,  W.  maisteri. 

Polen,  F.  lehtori,  tohtori. 
Procope,  B.  N.  hovioikeusneuvos. 

V.  Qvanten,  G.  nimituomari. 

Reuter,  E.  T.  F.  rehtori. 
Rikberg,  H.  kollega. 


;   R&berg,  G.  W.  hovioikeusneuvos. 

Ssfilan,  Th.  professori. 
Setälä,  E.  N.  maisteri. 
[   Sirelius,    K.    J.    G.     kontrahtiro- 
vasti. 
Sjöros,  K.  maisteri. 
Sjöström,  A.  lääninagronomi. 
Schreck,  K.  G.  nimituomari. 
V.  Schrowe,  U.  maisteri. 
Spolander,  N.  F.  maisteri. 
Standertskjöld,     M.     kenraalima- 
juori. 
Stenbäck,  K.  E.  lääninrovasti. 
Sundvall,  A.  W.   seminarinjohtaja. 

Tenien,  G.  M.  hovioikeuden  notario. 
Thnneberg,  I.  maisteri. 

Wahlberg,  K.  F.  tohtori. 

Vasenius,  V.  tohtori. 

Viipurin     tarkkampuja-pataljoonan 

kirjasto. 
90. 
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Vuosikertomus  2  p.  joulukuuta  1884. 

Viettäessänsä  t&nään  ensimäistä  vuosijuhlaansa,  voi  Suomalais- 
ugrilainen Seura  tyytyväisyydellä  luoda  silmänsä  takaisin  lyhytaikai- 
seen olemassa-oloonsa.  Aate  luoda  erityinen  suomalais-ugrilaisten  kiel- 
ten,  kansa-tieteen  ja  muinaishistorian  tutkimusta  koskeva  äänenkan- 
nattaja ja  siten  säännölliseksi  työalaksi  ottaa  se  tieteellinen  ala,  jolla 
meidän  ikimuistettava  kansalaisemme,  Matias  Aleksander  Castren,  hankki 
itselleen  erittäin  arvoisan  nimen  ja  teki  suomalaisen  tutkimuksen  tun- 
nustetuksi koko  Euroopassa,  tätä  aatetta  kohtasi  kaikkialla  mitä  vilk- 
kain harrastus  ja  vakuutti  yritykselle  meidän  oloihin  verraten  runsaan 
kannatuksen.  Marraskuun  15:nä  päivänä  v.  1883  voitiin  Helsingissä 
perustaa  tällainen  seura  ja  hyväksyttiin  samassa  tilaisuudessa  sen  sään- 
nöt, jotka  K.  Majesteetti  vahvisti   seuraavan  joulukuun  13:na  päivänä. 

Kansalliselle  tutkimukselle  merkillinen  päivä  M.  A.  Castr^n'in 
syntymäpäivä  eli  joulukuun  2  päivä  määrättiin  seuran  vuosipäiväksi. 
Sitä  paitse  valittiin  perustavassa  kokouksessa  väliaikainen  toimikunta, 
johon  kuului  salaneuvos  H.  Molander  puheenjohtajana,  kanslianeuvos 
Aug.  Ahlqvist  vara-puheenjohtajana  ja  yi.  m.  professori  O.  Donner  sih- 
teerinä, joka  toimikunta  sai  tehtäväksensä  ryhtyä  tarpeellisiin  toimiin 
seuran  edelleen  järjestämiseksi.  —  Uusi  kehoitus  yleisölle  on  otettu 
vastaan  samanlaisella  hyväntahtoisuudella,  kuin  mikä  enuen  oli  tullut 
yritykselle  osaksi,  ja  on  tähän  asti  takaisin  tulleille  listoille  kaikkiaan 
149  perustajaa  kirjoittanut  nimensä  30,850:n  markan  edestä,  jota  paitse 
74  jäsentä  ensimäisenä  vuonna  maksavat  1,480  markkaa  eli  yhteensä 
222  jäsentä  ja  40,330  markkaa. 

Kuolema  on  jo  kuitenkin  ennättänyt  tehdä  ensimäisen  tuhotyönsä 
seuran  etevimpäin  perustajien  piirissä.  Elias  Lönnrot,  joka  on  pelas- 
tanut häviämisestä  jaloimman  teoksen,  minkä  suomalainen  kansallis- 
henki   on    luonut  ja  jota   suomalais-ugrilaisen   seuran  perustaminen  ja 
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tuleva  vaikutus  suuresti  ilahdutti,  kuoli  Sammatissa  maaliskuun  19  päi- 
vänä tänä  vuonna.  Ensimäisessä  vakinaisessa  kokouksessansa  kutsui 
seura  hänet  ensimäiseksi  kunniajäseneksensä  ja  otti  osaa  kansamme 
yhteiseen  surujuhlaan  hänen  maahanpanijaisissansa  siten,  että  sen  vara- 
pnheeajohtaja  seuran  puolesta  laski  muistoseppeleen  hänen  haudallensa. 
Seuran  muista  perustajista  on  sitä  paitse  kuollut  vielä  kolme,  nimit- 
täin kenraaliluutnantti  O.  Furuhjelm,  Turun  hovioikeuden  presidentti 
G.  F.  Botkirch  ja  lakitiedetten  kandidaatti  B.  Castren. 

Seuran  kunnioituksen  osoitteeksi  tieteellisen  toiminnan  tahi  sen 
pyrintöjen  harrastuksen  tähden  ovat  paitse  El.  Lönnrot  seuraavat  yksi- 
toista henkeä  kutsutut  kunniajäseniksi:  kenraalikuvernööri  kreivi  F. 
Heiden,  ministerivaltiosihteeri  Th.  Bruun,  prinssi  L.  L.  Bonaparte,  pro- 
fessorit Budenz  ja  J.  A.  Friis,  valtioneuvos  C.  Grewingk,  akatemikot 
P.  Hunfalvy  ja  W.  Schott,  kreivi  A.  Uvarov,  salaneuvos  F.  Wiede- 
mann  sekä  kamariherra  J.  J.  A.  Worsaae.  Kirjeenvaihtajiksi  jäseniksi 
on  kutsuttu  kirjastonhoitaja  F.  Bama,  pastori  J.  Hurt,  seminaiin  joh- 
taja N.  Uminski,  tohtori  J.  Szinnyei,  metsänhoitaja  A.  Teplouchov  ja 
professori  V.  Tomsen. 

Seuran  tärkeimpiä  tehtäviä  on  tieteellisten  ainesten  kokoaminen 
suomalaisille  kielellisessä  suhteessa  sukua  olevien  kansojen  joukossa. 
Vähimmin  tunnetut  näistä  ovat  ehkä  Tsheremissit,  jotka  suurimmaksi 
osaksi  ovat  asettuneet  Kasankin  kuvernementtiin  Volgan  pohjoispuo- 
lelle. He  ulottuvat  siellä  Kosmodemjansk^ista  Kasankin  seutuihin  saakka 
sekä  pohjoisessa  Jaransk'in  ja  koillisessa  Kaman  syrjäjokeen  Vjatkaan 
asti  Urzum'in  ja  Malmil'in  välillä.  Näitä  sanotaan  metsä-  eli  keto- 
tsheremisseiksi.  Vähempi  luku,  nimeltä  vuori-tsheremissit,  asuu  Vol- 
gan eteläpuolella,  Sur&joen  suusta  itäänpäin,  mutta  lukuisampi  ryhmä 
löytyy  Ufan  ja  Bjelajan  välillä  sekä  Ufan  Dema-nimisen  lisäjoen  ran- 
noilla. Castren  ja  Wiedemann  ovat  jo  aikaisemmin  käsitelleet  vuori- 
tsheremissien  kieltä,  ja  jälkimäinen  on  tarkastanut  L.  L.  Bonaparten 
painosta  kustantaman  Mateuksen  evankeeliumin  käännöksen.  Laveam- 
min levinneestä  metsätsheremissein  kielestä  ei  ole  sitä  vastoin,  paitse 
erästä  v.  1775  venäjän  kielellä  painosta  ilmestynyttä  kielitieteellistä 
suunnitelmaa,  muuta  kuin  lyhykäinen  Budenz'in  tekemä  esitelmä,  joka 
perustuu  muutamaan  Regulyn  kotiin tuomas^n  kielikokeesen.  Tshere- 
missien   kieli  on   monessa    suhteessa  huomiota  ansaitseva.     Kun  muut 
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suomalaiset  kielet  enemmän  tahi  Tähemmän  ovat  olleet  germaanien, 
litvalaisten  ja  slaavilaisten  naapurien  vaikutuksen  alla,  on  Tsheremis- 
sien kieleen  vähintäänkin  puolen  vuosituhannen  aikana  vaikuttaneet 
tatarilaiset  kielimurteet,  joista  on  otettu  lukuisa  määrä  lainasanoja.  Tä- 
män kielen  tutkiminen  tarjoaa  siten  erityistä  hauskuutta  vertaavan  suo- 
malaisen kielitieteen  alalla. 

Seura  on  tehnyt  sen  sopimuksen  maisteri  V.  Porkan  kanssa,  joka 
on  vuosikauden  harjoitellut  kielentutkintoja  Leipzig'issä,  että  hänen 
vähintään  yhden  vuoden  tulee  oleskella  Tsheremissien  luona  tutkien 
heidän  kieltänsä  ja  keräten  kielinäytteitä.  Akatemiallisen  opinnäytteen 
painamisen  tähden  estettynä  aikaisemmin  matkalle  lähtemästä  voinee 
maisteri  Porkka  tulevan  vuoden  alussa  lähteä  määräpaikalle. 

Paitse  Tsheremissien  kielen  tutkimisen,  päätti  seura  keväällä  mää- 
rätä apurahan  Ruotsin  Lappalaisten  kielen  tutkimista  varten  ja  antoi 
sen  maisteri  E.  Jaakkolalle,  joka  oli  hakenut  sitä.  Tutkimusalaksi 
määrättiin  Jämtlanti,  eteläisin  jn  samalla  muista  heimolaisista  kaukaisin 
seutu,  jossa  Lappalaisia  suuremmassa  määrässä  (noin  800)  asuu.  Mais- 
teri Jaakkola  lähti  Tukholmasta  viimekuluneen  heinäkuun  1  :nä  päivänä 
Hemösand^n  kautta,  sieltä  pitkin  Ängermanjokea  ja  edelleen  Under- 
säker*iin,  jossa  pitäjässä  on  kolmatta  sataa  Lappalaista  ja  jossa  ruotsa- 
lainen lähetysseura  kustantaa  koulun  lappalaisia  lapsia  varten,  joita 
opetetaan  ruotsin  kielellä.  Koulussa  käy  13 — 17  vuoden  ikäisiä  poikia 
ja  tyttöjä  kaukaisemmiltakin  seuduilta.  Käytyänsä  muutamissa  lappa- 
lais-perheissä  Stensta-tuntureilla,  joku  peninkulma  Syl-huipusta,  lähti 
hän  loppupuolella  muutamiin  lappalais -asuntoihin  Skalstugu-tuntureille 
Norjan  rajalla,  kuusi  peninkulmaa  Levangerista.  Tänne  asti  seurasi 
häntä  unkarilainen  kielentutkija  tohtori  HalÄsz,  joka  nyt  jatkaaksensa 
tutkintojansa  lapin  kielessä  käänsi  matkansa  pohjoiseen  suuntaan.  Jaak- 
kola viipyi  siellä  elokuun  keskipaikoille  asti,  oleskeli  sitten  viikko- 
kauden  päivät  Anarin  tuntureilla  HerjedaVin  rajalla  ja  palasi  Oster- 
sund'in  ja  Sundsvallin  kaupunkien  kautta  'Waasaan. 

Niinkuin  moni  tutkija  on  ennen  maininnut,  huomasi  Jaakkola 
myöskin  Jämtlannin  Lappalaiset  hyvin  jäykiksi,  kun  on  kysymys  hei- 
dän omasta  kielestänsä.  Vierasten  kanssa  puhuvat  he  ruotsia,  muttti 
keskenänsä  aina  lapin  kieltä.  Heidän  kielensä  on  äänelakien  ja  sana- 
varaston puolesta  itsenäinen   murre,  joka  eroaa  sekä  Finmark^issa  että 
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We8terbotten^iBsa  vallitsevasta,  ja  siihen  on  ennen  suuresti  vaikuttanut 
muinaisruotsalainen  Jämtlannin  kielimurre. 

Seuran  kuukauskokouksissa  on  pidetty  esitelmiä  ja  julaistu  tie^ 
teellisiä  ilmoituksia,  jotka  osittain  tulevat  ilmestymään  aikakaus-kir- 
jassa,  jonka  seura  on  päättänyt  toimittaa  tieteellisen  vaikutuksensa 
äänenkannattajaksi.  Niin  piti  kanslianeuvos  Ahlqvist  esitelmän  kak- 
sinkertaisesta konsonantti-äänestä  Ostjakin  kielessä,  jota  paitse  hän  on 
puhunut  'Winkler^in  teoksesta  ^Uralaltaische  Volker  und  Sprachen'', 
J.  B.  Aspelin  piti  esitelmän  kysymyksesi:  Missä  oli  vanhin  Ruotsi? 
maisteri  O.  A.  Heikel  Mordvalaisten  rakennustavasta,  tohtori  J.  Krohn 
Syrjäniläisistä  itku-lauluista,  valtioneuvos  Mainov  mordvalaisesta  epok* 
sesta  Tustan-uroosta;  professori  Donner  puhui  Teplouchovin  esitel- 
mästä „Uber  die  prähistorischen  Opferstätte  am  Uralgebirge''  ja  esitti 
Wiedemannin  Pietarissa  painetun  syrjäniläisen  kieliopin  sisällyksen. 
Ennen  mainituissa  kokouksissa  on  seura  iloksensa  sitä  paitse  saanut 
vastaan-ottaa  monelta  henkilöltä  lukuisia  Altain  kielilahkon  eri  kieliä 
koskevia  kirjoituksia. 

Jos  siis  seuran  olemassa-olon  ensimäinen  vuosi  on  kulunut  va- 
rustautuessa laveampaan  vaikutukseen,  niin  kiihottaa  kumminkin  tuo 
kieltämätön  harrastus,  jonka  yritys  on  herättänyt,  voimakkaasti  py- 
rintöjemme  jatkamiseen.  Henkinen  työ  on  ainoa  ala,  jolla  meidän  kan* 
samme  voi  toivoa  saavuttavansa  jonkunlaista  merkitystä  muiden  kan- 
sain joukossa,  vaan  ei  mitään  muuta  tutkinto-alaa  löydy,  jolla  meidän 
vähät  varat  voivat  tarjota  samaa  menestymisen  toivoa,  kuin  suoma- 
laisten kansain  mennyt  ja  nykyinen  elämä.  Jokainen  kannatus  tähän 
suuntaan,  joka  saadaan  valistuneilta  kansalaisilta,  on  sentähden  lisä 
meidän  maamme  tieteelliseen  edistymiseen  ja  keino,  jolla  voimme  ko- 
hota täyttämällä  ne  velvollisuudet,  jotka  ovat  jokaisen  itsenäisen  kan- 
san tehtäviä. 
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Jahresberieht  liber  die  fortschritte  der  flnniseh- 
ugrisehen  studien  während  der  jahre  1883—84 

von 

0.  Donner. 

Die  statuten  der  Finnisch-ugrischen  gesellschaft  enthalten  die  vor- 
schrift,  dass  am  jahrestage  ein  bericht  uber  die  fortschritte  der  wissen- 
schaftlichen  forschung  auf  dem  finnisch-ugrischen  gebiete  abgestattet 
werden  soU.  Kann  diese  vorschrift  regelmässig  erfiillt  werden,  so 
entsteht  dadurch  allmählich  eine  fortlaufende  geschichte  der  betreifen- 
den  literatur,  die  zugleich  als  bequemste  einleitung  in  das  studium 
der  finnisch-ngrischen  sprachen  dienen  wird. 

Der  referent  hat  friiher  ähnliche  berichte  geliefert,  obwolil  die 
verhältnisse  es  ihm  nicht  gelingen  Hessen  die  beabsichtete  vollstän- 
digkeit  zu  erreichen^.  Um  besserer  ubersicht  willen,  erlaube  ich  mir 
diesmal  die  während  der  jahre  1883  nnd  1884,  so  weit  mir  bekannt, 
erschienenen  schriften  zn  verzeichnen,  dabei  gelegentlich  noch  einiger 
der  vorhergehenden  jahre  erwähnend. 

Vor  acht  bis  neun  Jahren  hatte  J.  Hurt  zwei  lieferungen  einer 
sammlung  estnischer  volkslieder  mit  treuer  beibehaltung  des  dialektes 
zasammengestellt,  welche  dann  von  der  £esti  kirjameeste  selts  in 
Dorpat  veröffentlicht  wurden.     Von    dieser    verdienstvollen  sammlung 


*  Vgl.  O.  Donner,  Revne  de  la  philologie  Ougro-Finnoiae  dans  les  ann^es 
1873—1875  M6moires  de  la  Soci6t6  de  linguistique  de  Paris.  T.  m.  Paria 
1876  8.  81— 95. 

O.  Donner,  Finnisch-ugrische  Sprachforschnng.  Wi88en8ch.  Jahresberieht 
flber  die  morgenländischen  Studien  im  Jahre  1879.    S.  33—37. 

O.  Donner,  Finnisch-ngrische  Sprachforschnng.  Wi8sen8ch.  Jahresberieht 
1880.    Leipzig  1883.    S.  195—200. 
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ist  jetzt  ein  drities  atnfangreiches  doppelheft  mit  nur  estnischem  text 
erBchienen  ^. 

Bemerkenswerth  sind  die  von  Porkka  gesammelten  klagelieder 
aus  IngermaDland,  welche  bei  begrabnissen,  hochzeiten  nnd  anderen 
trenDUCgen  vom  väterlichen  hause  gesnngen  werden,  die  erste  ge- 
dmckte  grössere  probe  dieses  eigenthamlichen  zweiges  der  finnischen 
volkspoesie^.  Eine  bei  der  bisherigen  grossen  armnth  an  ostfinnischen 
volkstbumlichen  texten  werthvolle  erscheinnng  sind  die  auf  veranstal- 
tnng  der  missionsgesellschafi;  in  Kazan  heransgegebenen  zwei  hefte 
proben  mordvinischer  volkspoesie,  enthaltend  I  lieder,  II  mährchen  nnd 
rathsel  ^ ;  sie  sind  mit  mssischen  typen  gedmckt  nnd  von  mssischer 
ubersetzung  begleitet.  Ein  pendant  dazn  bilden  die  gebrauche  nnd 
der  aberglauben  der  Wotjaken  ^  Bndenz  and  Haläsz  haben  in  den 
von  iimen  heransgegebenen  Ugor  Fuzetek  (ngrischen  befte)  syrjänische 
sprachproben  veröffentlicht  ^. 

Im  anftrage  der  britischen  bibelgesellschafl  hat  ein  wissen8cliaft- 
lich  gebildeter  Sjrjäne  G.  S.  Ly  t  k  in  eine  neue  ubersetznng  des  evan- 
gelinm  Matthäi^  herausgegeben.  Aeltere  schriften,  wichtig  als  proben 
einer  fruheren  eDtwicklangsstafe  der  sprache,  haben  von  nenem  her- 
ausgegeben:   Komj4thi®    die    epistola  Pauli  vom  jahre  1532,    Maj- 


'  J.  Hart,  Vana  kannel,  alte  harfe.  VoUständige  sammlong  aller  est- 
niächen  volkslieder.  1,  2.  Dorpat  1875,  1876.  Dito,  dito,  Töine  koga  ezimeue 
ja  töine  anne.  (Zweite  sammlong,  erstc  und  zweite  liefenmg.)  Dorpat  1884 
192  pp.    8. 

»  V.  Porkka,  Inkerin  itkuvirsistä.  S.  199—207  u.  261— 271  in  Valvoja,  3. 
jahrg.,  Helsingissä  1883. 

*  06pa3i(Gi  MopAOBCKoli  napoxHofi  CJiOBecHOCTH  BsnycKi  I.  OicBH  ua  Bpcau- 
cKOMi  H  BiEomopuji  iia  MoKmaHCRom  HaptniH.    Ivaaani  1882.    231  pp.    8 

Oöpasuti  MopxoBCKoii  napoxHoR  cxoBecHOCTH  BnnycKi  II.  CsasKH  n  saraxKA. 
Ha  ^pcaHCKOH'b  HapiniH  MopAoBcsaro  XlauKa  ci  pyccuuii  nepeBOAOMi.  Kasanb 
1883.    308  pp.    8. 

'  IIpoHSBeAeuui  iiapoAHOu  c^OBeciiocTH,  oöpaiu  h  nosipbji  Botaeobi  lUaau- 
CKOA  H  BjiTCKofi  ry6epHiH.    liaiaHb  1880. 

'  J.  Budenz  6s  Jgn.  Haläsz,  Zuij6n  nyelvmutatvänyok.  87  pp.  Bu- 
dapest 1883,  in  nr.  2,  Ugor  Fuzetek.  Adalekok  az  ugor  nyelvek  ismeret^hez  ^ 
összehasonlitäs&hoz. 

^  r.  C.  JlHTKiH,  M^aH  TocnÖAiöu  Jicyc  KpictocJiöH  Bexa  Bypjyöp  MaTBejcae. 
llitip  1882.    73  pp     8. 

*  B.  Eomjäthi,  Epistolae  Pavli  UnguaHungaricadonatee  (vom  jahre  1532). 
Budapest  1884.    491  pp. 
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Uth'  Telegdis  Eatechismus  1562,  Leinbergi^^  das  erste  sonst  unbe- 
dentende  schriftchen  in  finnischer  sprache,  das  Abc-buch  Agricolana 
vom  jahre  1543.  Die  kenntniss  der  finnischen  volkslyrik  ist  fur  das 
ausland  bedeutend  erleichtert  durch  die  umfangreiche  sammlung, 
welch6  H.  Paul  auserlesen  and  in  sprgfältigster  weise  ins  deutsche 
iibersetzt  hat  ^^ 

Die  grammatikaliBche  forschang  hat  sich  zttm  grössten  theile 
auf  speciellere  nntersuchttngen  beschränkt.  'Wohl  erschienen  fiir  prak- 
tische  zwecke  zwei  finnische  grammatiken,  eine  formenlehre  von  Hä- 
mäläinen ^^  nnd  in  russischer  sprache  eine  grammatik  von  Mainov 
and  Järnefelt  13,  sowie  eine  neae  aaäage  der  finnischen  grammatik 
von  Genetz^*. 

Ueberhaapt  aber  hat  sich  die  forschang  der  specielleren  unter- 
sachang  der  formen-  und  satzlehre,  80wie  der  dialektbeschreibang  ge- 
widmet.  Genetz,  der  schon  friiher  eine  grammatik  des  russisch- 
karelischen  dialektes  nebst  sprachproben  and  lexikon  heraasgegeben^^, 
hat  nnn  die  Annas  (Olonetz)  mandart  ^^,  welche  ein  verbindnngsglied 
zwischen  dem  karelischen  und  vepsischen  bildet  und  von  den  einge- 
borenen  als  Liligi  bezeichnet  wird,  einer  ähnlichen  sorgfältigen  be- 
handlnng unterzogen.  Salonius  beschrieb  in  klirze  die  Tomio-mundart^^ 


*  MajUth  B,  Telegdi  Miklö»  Katechismusa  (Der  katechismus  des  Mlk. 
Tel^di,  vom  jahre  1662).    Bndap.  1884.    10  pp. 

**  K.  G.  Leinberg,  Saomeukiel.  kiijaULsnaden  esikoinen.  Mich.  Agricolan 
Abc-kiria.    Jyväskylä  1884.    16  pp.    12.    mk.  0,75. 

"  Kanteletar.  Die  volkslyrik  der  Finnen.  Ins  deutsche  öbertragen  vou 
H.  Paul.    HeLsiugfors  1882.    IV.    d2  pp.    a 

"  K.  Hämäläinen,  Suomen  kielen  muoto-oppi.  Helsingissä  1883.  VIII. 
144  pp.    8.    mk.  2,50. 

^'  B.  MailHOBB  H  A.  IepHe(}iejiBX)  FpauMaTBRa  (fiHHCKaro  HaHKa  Hel- 
singissä 1884.    mk.  1,50. 

"  A  Genetz,  Suomen  kielioppi.  Äänne-,  muoto-  ja  runous-oppi  Toineu 
painos.    Helsingissä  1884.    mk.  1,75. 

^*  A.  Genetz,  Tutkimus  Venlaan  kaijalan  kielestä.  Suomi.  2  folge.  14. 
heft.    Helsingissä  1881.    S.  1—248.    8     (Auch  separat  u.  d.  t    mk.  2). 

^'  A.  Genetz,  Tutkimus  Aunuksen  kielestä.  Suomi  II,  17.  Helsingissä 
1884.    S.  XI,  194.    8.    (Auch  separat  u.  d.  t) 

"  P.  Salonius,  Tutkimus  kieli-murteesta  Tornion  seuduilla.  Suomi,  2 
folge  14.  hcfL    Helsingissä  1881.    S.  249-297.    8. 
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und  Setälä*^  erhellte  in  sehr  verdienstvoller  weise  vei^schiedene 
Boch  unklare  punkte  der  finnischen  syntax,  während  auf  dem  ge- 
biete  der  ungarischen  sprachforschung  Munkäcsi  die  Cs&ngö^mund- 
art  ^^  in  Moldau  und  K  a  r  d  o  s  den  ööcsej-dialekt  ^  in  Ungam  be- 
handelten.  Das  in  den  letzten  jahren  gesammelte  material  aus  den 
permischen  sprachen  hat  der  bekannte  forscher  Wiedemann  in  sorg- 
fältigster  weise  fiir  die  wissenschaft  ausgebeutet.  Nachdemer  dasselbe 
im  jahre  1880  zu  einem  Syrjänisch-deutschen  wörterbache,  mit  beriick- 
sichtigung  des  Wotjakischen  verarbeitefc,  hat  er  jetzt  die  wissenschaft 
mit  einer  vollständigen  grammatik  des  Syrjänischen  ^^  bereichert.  £r 
unterscheidet  im  Syrjänischen  vier  und  im  Wotjakischen  fiinf  meisten- 
theils  durch  lautliche  merkmale  von  einander  getrennte  mundarten. 
Munkäcsi  hat  Wotjakische  sprachstudien ^  veröffentlicht,  die  ich  je- 
doch  zu  sehen  nicht  gelegenheit  gehabt. 

Eine  ganze  reihe  specialuntersuchungen  iiber  einzelne  theile  des 
sprachbaues  der  verschiedenen  hierher  gehörenden  sprachen  oder  dar- 
stellungen  ihrer  dialekte,  erschienen  theils  in  dem  vom  finnischen  ver- 
ein  fur  heimatsprache  (Kotikielen  seura)  zusammengestellten  Virit- 
täjä^^ (Beleber),  theils  in  dem  zum  25-jährigen  jubiläum  des  bekanu- 
ten  sprachforschers  her ansgegebenen  Budenz-Album^^.  Im  ersteren 
finden  wir  eine  abhandlung  von  Setälä  iiber  die  attribut-  und  apposi- 
tionsverhältnisse  im  Finnischen,  dialektuntersuchungen  von  Mustakal- 
lio (Akonlahti  in  russ.  Karelien),  Westerlund  (Lammi  und  Koski  in 
Tavastland),  Mustonen  (beiträge  zur  kenntniss  des  'Wotischen),  Veijola 
(die  sprache  im  gesangbuche  des  Hemming,  vom  anfang  des  17:ten  jahr- 
hunderts)  u.  s.  w.  Im  letzteren :  iiber  selbständig  gewordene  adverbia, 
d.  h.  adverbia,  die  zu  adjectiven  oder  substantiven  und  auch  zu  the- 
men  fiir   weitere  stammbildungen    geworden  sind,    von    Simon3d;   eine 


^'  E.  X.  Setälä,  Lauseopillinen  tutkimus  Koillis-Satakunnan  kansankie- 
lestä.   Suomi,  II.  16.    1884.    Ss.  236. 

^'  B.  Munkäcsi,  A  Moldvai  csfingök  nyelvjäräsa     M.  Nyelvör.   X.    1881. 

-"  A.  Kardos,  A  ööcseji  nyelvjäräs  alaktana.    B.  Album.    S.  157—173. 

*^  F.  J.  Wiedemann,  Grammatik  der  Syijänischen  sprache  mit  beruck- 
sichtigaug  ihrer  dialekte  und  des  Wotjaki8cheu.  St  Petersburg  1884.  Xn,  252. 
8.    mk.  3,30. 

"B.  Munkäcsi,  Voljäk  nyelvtanulmänyok  L  S.  35—160  in  Nyelvtud. 
Közlem6nyek  XVIIL 
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kurze  analyse  der  ungarischen  sprachlaute  von  Balassa;  die  sprachge- 
schichte  der  lappischen  dialekte  von  HalÄsz;  eine  erklärung  der  pro- 
nominalaccusative  benniinket,  benneteket  von  Tömlö;  Uber  die  sprache 
Faludis  von  Kaaztner  u.  m.  Der  bedeutendste  beitrag  des  buches  ist 
Munkacsi^s  umfassende  abhandlung  liber  die  bildung  der  nnmeri  in 
den  Altaischen  sprachen,  nach  Ga8tr^n's  bekannter  darstellung  der 
personalpronomina,  der  erBte  mit  wis8enschaft}icher  methode  durchge- 
fnhrte  versuch  das  ganze  gebiet  vollständig  nnd  vergleichend  zu  be- 
handeln.  In  den  letzten  jahrgängen  des  ungarischen  sprachwart8 
(Magyar  Nyelvör)^*  findet  man  wie  auch  friiher  eine  fuUe  sprach- 
lichen  stoffes  aas  der  volkssprache  und  der  älteren  literatur,  80wie 
mehrere  verdienstvolle  abhandlangen.  Ich  envähne  unter  den  um- 
fangreicheren  nar:  die  vergleichende  ugrische  sprachforschung  und 
Bndenz^  wörterbnch  von  Munk&csi;  slavische  lehnwörter  und  turkische 
lehnwörter  von  demselben;  uber  Miklosich*  slavische  lehnwöi*ier  im 
ungarischen  von  Szarvas;  wiedereroberte  ungarische  wörter  von  Ha- 
l&Rz;  zor  nngar.  tempuslehre  von  Koväcs  u.  m;  In  mehreren  auf- 
satzen  prtift  der  herausgeber  Szarvas  Ballagi^s  ansicbten  iiber  neolo- 
gismen  in  der  ungarischen  sprache.  In  einer  besonderen  abhandlung 
behandelte  Simo  nyi  die  bindewörter  im  ungarischen  2^.  Donner  ver- 
öffentlichte  einen  am  orientalisten  kongresse  in  Berlin  gehaltenen  vor- 
trag  iiber  litauische  lehnwörter  im  finnischen  *^,  und  L.  Meyer  eine 
rede  am  jahrestage  der  gelehrten  estnischen  gesellschaft  iiber  gotische 
Iehnwörter  im  estnischen ^^     Von  Weske  haiman  zwei  kleinere  auf- 


"  Virittäjä,  Kieli- ja  kansatieteelUBiä lehtiä.  Toimittaunt  Kotikielen  «eura. 
I.    Porvoossa  1883.    Vm,  263.    8.    mk.  3,75. 

**Budenz-Album.  Budenz  Jözsef  XXV  6ve8  nyelvöszeti  mftköd^se  em- 
l^k^re  kiadjäk  tanltvänyai    Budapest  1884.    321  pp.    8.    mk.  10. 

"  Magyar  Nyelvör  szerkeszti  s  kiadja  Szarvas  GÄbor.  IX— XII  jÄhr- 
gang.    Budapest  1880-83. 

*•  Simonyi  Zsigmond,  a  Magy.  kötoszök,  Budapest  1884.  III.  (Die 
unterordnenden  bindewörter),  2ö6  pp.    8. 

"  O.  Donner,  Ueber  den  einfluss  des  litauischen  auf  die  finnischen  spra- 
chen. Techmer*s  Intem.  zeitschr.  f.  allgem.  8prachwi8sen8chaft  IB.  S.  2ö7 — 271. 
(Auch  separat) 

"  L.  Meyer,  Ueber  gotische  lehnwörter.  Sitzungsber.  der  geL  estn.  ge 
seUschaft  f&r  1882.    Dorpat  1883.    S.  8—21. 
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sätze:    uber    einige  verbalformen  in  den  estnischen  volksUedern  ^^  und 
uber  uominalendimgen  des  estnischen^®. 

Hierher  kann  man  auch  rechnen  einen  versuch  von  Jaakkola 
die  noch  immer  wackelnde  rechtschreibnng  fremder  wörter  und  eigen- 
nahmen  im  finnischen  zu  bestimmen^^ 

Das  durch  die  immer  allgemeiner  werdende  anw6ndnng  der  fin- 
nischen sprache  in  den  gelehrten  schnlen  und  unter  den  behörden 
Finnlands  verursachte  bedurfniss  hai  mehrere  verschiedene  lexikalische 
arbeiten  hervorgerufen.  Geitlin  gab  ein  finnisch-lateinisches  wörter- 
buch  heraus^^,  Ahlman  eine  neue  verbesserte  ausgabe  seines  schwe- 
disch- finnischen  lexikons^^  von  dem  im  auftrage  der  finnischen  liite- 
raturgesellschaft  von  Hahnsson  auszuarbeitenden  werke  eben  der 
letztgenannten  art  ist  die  erste  lieferung  ^^  erschienen;  opeciell  fiir 
die  beamten  sind  weitlänftige  schwedisch-flnnische  und  finnisch-schwe- 
dische  verzeichnisse  der  im  kurialstil  vorkommenden  termen  gedruckt 
worden3'.  —  Das  in  Ungarn  so  rege  gewordene  interesse  fur  die  fin- 
nische  8chwe8ter8prache  hat  das  finnisch-ungarische  wörterbuch  von 
Szinnyei  erzeugt^^  Ausserdem  ist  in  Ungarn  eine  neue  auflage 
von  Ballagi^s  bekanntem  ungarisch-deutschen  und  deutsch-ungarischen 


'*  Sitzungsberichte  d.  gelehrt  estn-  gesellsch.  fElr  1882.  S.  33—50.  Dor- 
pat  1883. 

^  M.  Weske,  Eesti  keele  nimisöna  muudete  löppndest,  £e8ti  kiijam.  seltsi 
aastaraamat  1888.    S.  82—91.    Tartus  1884. 

'^  K.  Jaakkola,  Vieraskielisten  sanojen  ja  nimien  kirjoittamisesta  Suomen 
kielessä.  Tampereella  1883.  66  s.  8.  mk.  1,50.  (Recensirt  in  Valvoja  1883.  S 
656-661.) 

'^  J.  G.  Geitlin,  Snomal.-latinainen  sanakiija,  Lexicon  finn.-latinom  Suo- 
mal.  kiij.  semran  toimit.  65.    Helsingissä  1883     474  pp.    mk.  9,50. 

'^  F.  Ahlman,  RuotsaL-suomalainen  ja  suomal.-mot8a]ainen  sanakuja.  I. 
Svensk-finsk  ordbok.    2  uppl.  1883.    mk.  10. 

**  J.  A.  Hahnsson,  RuotsaL-suomaiainen  sanakiija.  Svenskt-flnskt  lexi- 
kon.    I  vihko  (A— Bojd).    Helsmgissä  1884.    160  pp.    8.    mk.  2,50. 

^  Ruotsal-suomalainen  laki-  ja  virkakielen  sanasto,  valmistanut  keis.  senaa- 
tin asettama  komitea.  Helsinki  1883.  89  pp.  8.  Suom.  kir.  seur.  toim.  66:s 
osa.    mk.  1,75. 

F.  Ahlman,  Suomal.-motsalaiuen  laki- ja  virkakielen  sanasto.  Finsk-svensk 
lag-  och  kurialterminologi.    Helsinki  1883.    105  pp.    8.    mk.  1,50. 

**  J6zsef  Szinnyei,  Flnn-Magyar  Szötär.  A  Mag.  Tudom&nyos  Akademia 
kiadäsa.  —  Suomal.-nnkarilainen  Saualdija,  kiij.  toht  J.  Szinnyei  Unkarin  tie- 
deakatemian kustantama.    Budapest  1884.    ^JX.    528  pp.    8. 
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lezikon  erschienen*',  ebenso  wie  ein  besonderes  verzeichniss  der  un- 
gariachen  medizinischen  wörter  vou  Balogh^^.  Ein  sehr  tttnfangreiches 
lateinisches  wörterbach  ist  von  FinÄly^»  berausgegeben,  80wie  ein 
ungarisch-italienisohes  von  LengyeH<^  n.  a.  Schliesslicb  mag  hier 
noch  erwähnt  werden  ein  ungarisch-französisches  vocabular  geografi- 
scher  ausdrticke  von  Parmentier^^ 

Auch  das  allgemeinere  gebiet  der  vergleicbung  zwiscben  den 
iinnisch-ngrischen  sprachen  ist  nicht  unbearbeitet  geblieben.  Die  her- 
vorstehendste  hierbin  gebörende  arbeit  ist  der  erste,  die  zeitworther- 
leitung  bebandelnde  theil  eines  za  erwartenden  grösseren  vergleichen- 
den  werk8  Hber  die  fonnenlehre  der  genannten  spracben  von  Budenz^^. 
Hnnfalvy  bat  eine  8pracbwissenscbaftlicbe  stndie  iiber  die  verschie- 
denen  arten  des  zäblens  sowie  aucb  die  monate  des  jabres  mitgetbeilt  ^^, 
Oben  wnrde  scbon  Mnnk4csis's  abhandlung  tiber  die  nnmeralbildung  in 
den  Altaiscben  spraoben  erwäbnt  **= ;  im  Budenz-album  kommt  noch 
eine  abhandlung  iiber  vergleichende    verslehre    von  N^gyessy**  vor. 

Viel  aufseben  anch  in  aussenvissenschaftlichen  kreisen  erregte  die 
nene,  dem  nationalstolz  mancher  schichten  des  ungarischen  volkes 
mehr  anheimelnde  hypothese  des  bekannten  reisenden  nnd  ethnografen 
V&mböry  vom  ursprung  der  Magyaren  ^®,  welche  dieselben  von  den  in 


"  M.  Ballagi)  Deutsches  n.  nngar.  wörterbTich.  5:te  anflage.  I.  Deutsch- 
nng.  theil,  II.  iing.-deiitech.  theil,  brosch.  fl.  6,  gebund.  fl.  8. 

••  K.  Balogh,  Orvosi  miiszötÄr  (medicin.  kiin8twörterbuch).  Budapest  1883. 
322  pp. 

••  H.  Finäly,  A  lätin  nyelv  szöt&ra  (Wörterbuch  der  lateinischen  sprache). 
Budapest  1884.    2134  spalten. 

*•  Magyar-olasz  szöt&r  (ungarisch-italienisches  wörterbuch,  bearb(dtet  von 
J.  Lengyel,  K.  Benkö,  J.  DonAth,  G.  KavulyAk  nnd  Z.  Szigydrtö).  Finme  1884. 
448  pp. 

**  Parmentier,  Vocabnlalre  magyar-fran^ais  des  principaux  termes  de 
g^ographie  et  de  topographie,  ainsi  qne  des  noms  qiii  entrent  le  plus  fröquemmcnt 
dans  la  composition  des  noms  de  lieu.  Paris  1883.  47  pp.  8.  (Erwähut  im 
Bulletin  de  1.  soc.  d.  Ling.  de  Paris.    Nr.  25.    Juillet  1884.) 

**  J.  Budenz,  az  Ugor  nyelvek  összekasonlftO  alaktana.  I  igek6pz6s. 
Nyelvtan.  kozlem.    XVIII.    VIII,  175  pp.    Budapest  1884. 

*•  P.  Hnnfalvy,  A  szämläläs  m64jai  68  az  6v  hOnapjai  (Die  versch.  arten 
d.  zählens  tl  die  monate  d.  jahres,  sprachwi68.  stndie).    Budapest  1884.    30  pp. 

**  Munk&csi,  Bern&t  Az  alttgi  nyelvek  szämk^pz^se  (die  zahlenbildung 
d.  Altaischen  sprachen.)    s.  234—314. 

"  L.  Nögyessy,  Az  ugor  összehasonlltö  verstanrol.    Budenz-album.    s.  84 

-"•yo. 


—    28     — 

der  weltgeschichte  wenig  theilnehmenden  finnischen  völkem  trennen 
und  den  iiber  weite  länderstrecken  verheerend  hingebrausten  turkisch- 
tatarischen  stämmen  zuzählen  will.  Gegen  diese  hypothese  erhoben 
sich  jedoch  sogleich  die  stiinmen  beider  hervorstehenden  sprachforscher 
Ungarns    auf   dem    finniach-ugrischen  gebiete,    Badenz*^  and  Hu  n- 

« 

falvy  ^^.  Ihnen  schlossen  sich  auch  zwei  jiingere  linguisten  mit  gros- 
sem  eifer  an,  Szinnyei^^  und  Mun  k  &  esi  ^^.  Ueber  die  näheren 
umstände  dieser  wissenschaftlichen  fehde  ist  wohl  hier  nicht  nöthig 
sich  weitläuftiger  auszulassen,  da  in  Finnland  niemand  sich  zur  par- 
thei  von  Vämb^ry  hingeneigt  hat. 

Neben  diesen  vergleichungen  innerhalb  des  finnisch-ugnschen 
zweige8  oder  den  nächststehenden  stämmen  haben  wir  auch  noch  wei- 
ter  gehende  comparative  studien  zu  nennen.  Ueber  die  interessante 
frage  ob  die  sumerischen  Akkadier,  das  räthselhafte  volk,  \velches  die 
keilschriften  erfunden,  wirklich,  wie  Oppert  behauptete,  zu  dem  ural- 
altaischen  stamme  gehören  oder  nicht,  hatte  sich  Donner  1883  auf  grund 
der  bis  dahin  bekannten  formen  der  Akkadischen  sprache  verneinend 
ausgesprochen^^  Pritz  Hommel  hat  das  jetzt  reichlicher  vorhandene 
material  einer  eingehenden  priifung  unterzogen  ^^  und  kommt,  sowohl 
auf  lautlichen  als  formellen  ubereinstimmungeu  zu  dem  resultat,  dass 
das  Sumerische  als  ältestes  glied  zum  turko-tatarischen  zweig  der 
ural-altaischen   sprachfamilie  gezählt  werden  miisse.  —  Eine  zusammen- 


*•  H.  VÄmb^ry,  Der  urspnmg  der  Magyaren.    Leipzig  1882.    X,  587  pp. 

*'  J.  Bndenz,  Nyelvöszeti  fiszrevötelek  VÄmb6ry  Armin  a  magyarok  ere- 
dete, 

*•  P.  Hnnfalvy,  V&mb^rys  urspmng  der  Magyaren.  Wien  und  Teschen 
1883  (auch  nngariscli  in  ungarischen  zeitungen).  65  pp.  —  Ugor  vagy  törok- 
tat4r  eredetA-e  a  magyar  nemzet?  (Ist  die  ungar.  Nation  ngrischen  cd.  ttirk.- 
tatar.  ursprangs?)    Budapest  1883.    39  pp. 

**J.  Szinnyei,  A  magyar  nyelv  eredete  (d.  urspnmg  d.  magy.  sprache). 
1883.  67  pp.  —  A  magyar  nydv  rokonai  (die  verwandten  d.  magy.  sprache),  fiir 
das  grössere  publikum  bestimmte  populäre  flugschrift.  Budap.  1883.  48  pp. 
Letzt<?re  schrift  ist  auch  in  fiunischer  bearbeitung  erschieneu  n.  d.  titel:  Suomen 
kielen  heimolaiset.    Porvoossa  1883.    39  pp. 

**  B.  Munk&csi,  A  magyar  nyelv  eredete.  In  M.  Nyelvör.  1882.  s  498 
—511  u.  560-563. 

**  O.  Donner,  Ueber  d.  venvandtschaft  d.  Sumerisch-Akkadischen  mit  den 
Ural-altaischen  sprachen,  Als  anhang  zu  Haupts  schrift:  Die  Akkadische  sprache. 
Berlin  1883. 


1 
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fassnng  der  forschungen  auf  dem  ural-altaischen  gebiet  in  anthropolo- 
gischer  und  sprachlicher  hinsicht  hai  H.  Winkler  gegeben  ^^. 

Die  geschichte  der  forschnngeii  auf  dem  finnisch-ngrischen  ge- 
biet hat  auch  die  anfinerksamkeit  auf  sich  gezogen.  We8ke  hat  die 
entwickelang  der  estnischen  orthographie  und  schriftsprache  beschrie- 
ben  ^*.  Viel  nmfassender  ist  die  schon  erveähnte  geschichte  der  ugri- 
schen  sprachforschung  in  Ungam  von  Munk&csi^^.  Hierher  gehören 
wohl  auch  L.  Wagner  s  schrift :  Mikloaich  und  die  magyarische  sprach- 
wi8senschaft ^^,  80wie  Ilzninski^s  geschichte  der  iibersetzungen  in  die 
sprachen  der  ureinwohner  Bnsslands^^. 

Unter  den  die  ethnographie  unseres  sprachstammes  behandelnden 
werken  sid  die  wichtig8ten  Ahlqvist's  reisen  unter  den  'Wogulen 
und  Ostjaken  ^,  welche  liber  diese  beiden  vdlker  viel  neues  licht  ver- 
breiten  und  Ervasti^s  schildernng  der  lappländischen  eismeerktiste  ^^, 
8oweit  sie  von  finnischen  kolonisten  bewohnt  ist.  Weske  hat  seine 
forschungsreise  im  kreise  'Wirland  vom  Estenlande  *®  geschildert. 
AuBserdem  haben  wir  mehrere  speciellere  abhandlungen.  Hervorzu- 
heben    sind    Mainoffs  mordvinische  hochzeitsgebräuche  ®'.     Dieselbe 


"  F.  Ho  m  me  1,  Die  Snmero-Akkadier,  ein  altaisches  volk.  Ansland  1884. 
Nr.  2.  —  Die  Snmero-akkadiBche  spraclie  und  ihre  verwandt8chaft8verhältni88e. 
I,  n.  Zeitschrift  f.  Keiischriftforsch.  v.  O.  Bezold  u.  Pr.  Uommel.  1884.  S. 
161-178  n.  195-222. 

»*  H.  Winkler,  Dial-altaische  vöiker  n.  sprachen.  Berlml884.  480  pp.  8. 

•*  M.  We8ke,  jsesti  kiijaviisi  ja  kiijakeele  ajalu^ust,  in  dem  Eesti  kiija- 
meeste  seltsi  aastaraamat    1882.    Tartas  188B.    S.  78-~87. 

*•  In  dem  Magyar  Nyelvör.    1882-1883. 

"L.  Wagner,  Miklosich  und  die  magyarische  8prachwisBen8chaft.  Text- 
schrift    PreMburg  1883.    32  pp. 

»'  H.  HjBMHHCEiii,  Ki  HCTopiR  HHopoÄiecKHXT»  nepeBOXOBt.    liaaani.  1884. 

40  pp.    8. 

*»  Aug.  Ahlqvist,  Unter  den  Wogulen  und  Osljaken.  Reisebriefe  und 
ethnogr.  mittheilungen.  Mit  11  lithogr.  tafehi,  85  holzschnitten  n.  karte.  Helsing- 
fors 1883.    175  pp.    4    Abdruck  aus  d.  Acta  soc.  scient  Pennicae.    T.  XIV. 

»•  A.  V.  Ervasti,  Suomalaiset  Jä&meren  rannalla.  Helsingissä  1884.  :i46 
pp.    8.    mk.  6. 

••  M.  We8ke,  Käigist  Wirmnaale,  im  Eesti  kirjameeste  seltsi  aastaraa- 

mut    1882.    Tarttts  1883.    S.  16—18. 

•»  V.  Mainoff,  mordvankansan  häätapoja,  suomentanut  K.  H.  Suomi  II' 
IC.    Helsmgissä  1883.    Uebersetzuug  aus  dem  russischen. 
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feierlichkeit  bei  den  Esten  Wirland8  hat  J.  M.  Sommer««  beschrie- 
ben.  S.  K.  Kusnetzoff  hat  die  vorstellungen  der  Tscheremissen 
von  einem  zukunftigen  leben'^  gesammelt,  währeiid  A.  Kirchhoff 
die  farbenbezeichnungen  der  Samojeden  und  der  Australier  von  Qaeens- 
land  80wie  anderer  Volker  verglichen  ^K  In  Kazan  ist  ein  werk  liber 
die  gebrauche  und  religion  der  Wotjaken  ^^  erschienen.  Noch  sind 
zu  erwähnen  die  von  Porkka  gesammelten  klagelieder  aas  Ingerman- 
land  (s.  oben),  sowie  V&mb^ry^H  monographie  uber  die  T8chuwa8chen^^. 

Bemerkenswerth  ist  der  in  Finnland  erwachte  regere  eifer  ffir 
das  studium  der  Kalevala  in  sowohl  mythisoher  wie  in  ästbetischer 
hinsicht.  Hierin  sind  zu  nennen  E.  Aspelin 's  interessante  abhand- 
lungen  iiber  Pohjola  und  Kalevala  und  iiber  Vipunen*',  J.  Krohn 's 
untersuchung  der  sagen  von  Vipunen  und  von  Sampsa  Pellervoinen  ^\ 
ebenso  wie  die  erste  lieferung  (einen  ästhetischen  uberblick  enthaltend) 
eines  grösseren  werkes  uber  die  Kalevala  *^  vom  selben  verfasser. 

Zuletzt  noch  einiges  iiber  die  dasselbe  gebiet  betreffenden  archäo- 
logischen  arbeiten.  Hier  tritt  uns  gleich  wieder  eine  neue  lieferung, 
die  fiinfte  von  J.  R.  Asp  elin 's  prachtwerk:  Antiquit^s  du  Nord 
Finno-ougrien  entgegen,  enthaltend  die  eisenzeit  der  Ostseeprovinzen '^^. 

In  Ungam  haben  F.  Fischbach  und  F.  Pulszky  die  orna- 
mentik  der  ungarischen  hausindustrie  ^^  anslicht  gezogen;  und  Pulszky 


*^  J.  M.  Sommer,  Vim  £estlaste  endistest  pulmaprankidest  im  Eesti  kir- 
jain, seltsi  aastaraamat    1882.    Tartus  1883.    S.  Ö9— 78. 

*^  C.  K.  KyaueuoBii,  3arpo6Htui  BipoBaaiii  Hepemcb.  Raaaab  1884. 
10  8. 

**  Alfr.  Kirchhoff,  Die  farbenbezeichnung  der  Samojeden  und  Queens- 
land Australier,  nebst  vergleich.  hinblick  auf  diejenigen  der  Nubier  u.  Ainos. 
Das  Ausland,  Nr.  28,  9.  Juli  1888.    S.  546-550. 

*'  ilpoHSBexefliji  napoAs.  ciOBecHOCTB :  o6paxH  h  noBip&a.  BoTjiKOfrb  Kasa> 
HCK.  H  Batck.  ryöepiiiH.    Kaaaa^  1882. 

'*  A.  V&mb^ry,  A  Csuvasokröl.    Bndap.  1883.    50  pp. 

*^  E.  Aspelin,  Kalevalan  tatkimnksia.  I. Helsingissä  1882. 153  pp.  8.  mk.  3,50. 

"  J.  Krohn,  Vipusen  taru,  im  Valvoja  1883,  No.  17-18.  S.  459—474; 
Maailman  kyntäminen  ja  kylväminen  muinaisninoissamme.  Valvoja  1884.   No.  1 — 7. 

"  J.  Krohn,  Suomal.  Kiijallisnuden  historia.  I.  Kalevala.  Edellinen 
vihko :  Kauno  tiet  katsahdus  Kalevalaan.    Hels.  1883.    II,    118  pp.    8.  mk.  1,75. 

'«  J.  R.  Aspelin,  Muinaisjäännöksiä  Suomen  suvun  asumus-aloilta.  An- 
tiquitös  du  Nord  Finno-ougrien.    V.    Hels.  1884.    S.    325-399.    4.    frcs.  15. 

"  F.  Fischbach  n.  F.  Pulszky,  Ornamente  der  Hausindnstrie Ungams. 
40  clu-omolith.  taf«'ln  mit  text.    fl.  28. 
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hat  ausserdem  die  kupferzeit  in  Ungarn^^  behandelt.  Von  rnssischen 
arbeiten  sind  die  mittheilungen  der  archäologisch-historisch-ethnogra- 
fischen  gesellschaft  in  Kasan  ^^  nnd  Knznetzoffa  archäologiach-eth- 
nografische  stadien  ^^  zu  nennen  und  in  Estland  hat  J.  Jung  eine 
popnläre  archäologie ''^  seines  vaterlandes  geliefert. 


"  Fer.  Pnlszky,  A  rezkor Magyarorsz&gon.  Budapest  1884.  IV,  79  pp. 
4.    (Referirt  in  d.  Ungar.  Revue    1884     H.  V.    S.  297—343,  forts.) 

''^  HasicTiji  o6ii(ecTBa  apxeojiorift,  icropift  h  9THorpa4>ift.  T.  III.  1880—82. 
IV,    2,419  pp. 

'**  C.  K.  KysHeuoBi,   Apxeojoro-9THorpa(t)Rv.  stdau.  KasaHb  1883.  44  pp. 

^' J  Jung,  Kodumaa  archäologia  ehk  inimeste  elukorra  edenemiflest  ja 
vaiiaaegsist  tamtas-asjnat  im  Eesti  kiijam.  seltsi  aastaraamat  f.  1882.  Tartus 
1883.    S.  22—52. 
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Wo^akilaisia  kielinäytteitä. 

Koonnut 

T.  G.  Aminoff. 

1  ermiläis-lahkoon  kuuluvien  kansain  joukossa  on  Votjakeilla  etevä 
sija.  Maansa  syrjäisen  aseman  kautta  Kama  ja  Vjatka  jokien  välissä 
ovat  he  isommassa  määrässä  kuin  muut  heimokansansa  voineet  säilyttää 
kansalliset  omituisuutensa  kielessä,  tavoissa  ja  uskonnossa.  Pää-joukko 
tätä  kansaa  asuu  Vjatkan  kuvemementin  kaakkoisessa  ja  eteläisessä 
osassa.  Erillänsä  heistä  tavataan  vähempi  osa  Kasanin  kuvemementin 
Kazani-  ja  Mamadys-piireissä,  tatarilaisten  keskellä,  kuin  myös  Ufein 
kuvemementin  Birski-piirissä  Baskirien  seassa. 

Suomen  tiedeseuran  antaman  apurahan  kautta  sai  T.  Aminoff  ti- 
laisuuden kesällä  V.  1878  käydä  kielentutkimusmatkallaVotjakien  luona. 

Valmisteleväin  opintojen  jälkeen  Kasanissa,  joissa  kansakoulun- 
opettajaseminarin  johtaja  Herra  Ilminski  oli  hänelle  tehokkaana  apuna, 
oleskeli  hän  Ulongurt-nimisessä  kylässä,  noin  120  virstaa  koillista  koh- 
den Kasanista.  Myöhemmin  tutki  hän  Vjatka- murretta  Jakshur  Bädjan 
kylässä,  42:n  virstan  päässä  Jzhevskistä.  Aminoff  toi  matkaltansa  val- 
lan runsaan  aine-kokoelman,  jonka  uudestaan  tarkastaminen  itse  pai- 
kalla hänen  omasta  mielestään  kuitenkin  vielä  oli  tarpeellinen  jo  tuu- 
mitulla uudella  matkalla,  josta  lisääntyvä  kivuloisuutensa  ja  sitten  seu- 
raava kuolema  kuitenkin  hänet  esti.  Tarkalla  tunnollisuudella  alkamaa 
työtänsä  ei  hän  siis  ennättänyt  lopettaa.  Varsinkin  ovat  kieliopilliset 
muistoonpanot  tuiki  vaillinaisia,  koska  hän,  kuten  luonnollista  oli,  en- 
sinnä ryhtyi  alkuperäisiin  teksteihin.  Niitä  löytyy  täydellisesti  kirjoi- 
tettuina 94  arvoitusta  Kasanin  kuvernementistä  suomalaisella  käännök- 
sellä, 21  loitsua  ja  yksi  laulu,  edelliset  suomennoksella,  51  arvoitusta 
ilmoittamattomasta  kotopaikasta,  yksi  rukous  Inmar'ille  ynnä  36  ar- 
voitusta ja    10    satua  Jakshur  Bädjasta,  eli    yhteensä    181    arvoitusta 
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paitsi  loitsuja  ja  satuja.  Eallis-arvoinen  kieli-ainehisto  on  siten  ko'otta 
vastaisia  tutkimuksia  varten  Votjakien  kielessä,  jonka  tähden  tämän 
kirjoittaja  pitää  sitä  kohtuullisena  kiitollisuuden  ja  oikeuden  osotuksena 
liian  aikaisin  pois  menneen  ahkeran  tutkijan  muistolle,  että  nämät  teks- 
tit julkaistaan  alkuperäisessä  asussansa. 

Se  matkakertomus,  jonka  Aminoff  antoi  Suomen  tiedeseuralle  ja 
joka  on  otettuna  seuran  toimitusten  joukkoon  vuosilta  1878 — 79,  sivut 
224 — 239,  sisältää  lyhykäisen  kertomuksen  Votjakien  pakanallisesta 
uskonnosta,  johon  Aminoff  nimen-omaan  oli  huomionsa  luonut.  Tästä 
asiasta,  kuin  myös  Votjakien  juhlista  ja  tavoista,  on  hänen  jättämis- 
sänsä  papereissa  laveita,  vaikkapa  järjestämättömiä  muistoon-panoja. 
Molempain  päämurteiden  kielellisistä  eriäväisyyksistä  lausuu  hän  maini- 
tussa matkakertomuksessa  huomioon  otettavia  havaintoja. 


Rukous  InmarlUe. 

Osto  Inmare.  Ko^malnmare.  Tone  bure  vapisko.  Vosjam  voäme 
kab«l  kar,  oäanlis  uurodlis  voima  lÄmare.  Söulok  tazalok  sjot  Inmare. 
Qid'  ka  t(o)ros  pudo  sjot.  Ekem  toros  djuu  sjot  Ifimare.  Kizjem  djuu- 
mes  daltot(o)  Inmare.     Va£-bur  sjot,  sud  sjot  Inmare. 


Bnkoiis  Inmar*ille. 

(Osto,  outo  vanhan-aikuinen  saaa.)  Jumalani!  Siunaa  (kosmalo)  juma- 
lani. Sinua  kiitän  (oik.  hyvääni  kannan  =  vaisko).  Rukoile^nani  (käyttäm.  vösjalo) 
r^Ocoukseni  tee  otolliseksi  Ilkeästä,  pahasta  varjele  jumalani  (unp.  verb.  voi- 
malo  =  vaijelen).  Terveyttä  hyvin  vointia  (tazalok  on  tat.  sana  merkitsee  samaa 
kuin  soMök)  anna  jumalani.  Anna  kaijaa  pihan  täysi.  Anna  jyvä-aitat  jyviä 
täyteen,  jumalani.  Kylvämät  (kiago  =  kylvän)  jyvämme  menestytä  (=  daltöto), 
jumalani.    Anna  omaisuntta  (vai!i  bur,  oik.  on  hyvä),  anna  onnea,  jumalani. 

3 
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Mäd'on  Madiskon. 


1.  Korka  stgon  loz  bftgor. 

2.  Korka  ^f.l^  dai^ilo  suk(«)ri. 

diolon 

3.  Valöz  koSk6,  turtojez  klle. 

4.  Odik  kat&nci  Mon  buI  viiksen. 

5.  Sond5k  puskon  Ibör  v^fi. 

6.  GHirei  dzjolon  zami  bCtko. 

7.  Kok  njuk  kuspon  djftrmek  bizjöle. 

8.  Aiiajjez  tödjo,  kidösez  sjöd. 

9.  Odik  dj^us  koSnölen  z5rinoz  v^ija. 

10.  K5k  sMres  völön  kok  cipo. 

11.  Gar  puskön  gord  kunan. 

12.  Odik  dekc^len  sauros  egesez. 

13.  Q5r  ez  gord,  zerebejez  töM'ö. 

14.  Odik  bek6ejon  kok  tMo  man-sor. 

15.  Anaiez  podze  ku6asa  uk  vu'o  nolez  piiez 

16.  Kiitem,  podtem  pispau  d'51e  tabe. 

17.  Kok  dartiz  kut,  no  pon. 

18.  Korka  d'gl5n  di(5iLo  snkn. 


Dodok. 

T6lei. 

VA  djar. 

D^ök. 

S'ulem.  (Sjuulem). 

Vuu  d'unl8. 

Snso. 

■ 

Go^lem  kagaz. 

Oaq  vozjon. 

PM. 

Eöl. 

Kaban. 

Emez. 

Kurek-p8z. 

inme  vue.  Cofi. 

N'an  d^encije. 

Zundes. 

Tolei. 


Arvoitaksia. 

1.  Tuvan  lakassa  (sig)  sininen  (loz)  palli. 

2.  Tuvan  harjulla  puoli  rieskaa. 

3.  Hevonen  kulkee  (ko§ko),  aisat  pysyvät. 
4  Yhden  shaalin  alla  neQä  nuorikkoa. 

6.  Vuoren  haijulla  kultainen  kaari. 

7.  Kahden  solatien  välissä  kärppä  juokselee. 

8.  Sarkansa  valkeat,  siemenensä  mustat 

9.  Yhdellä  VenHjäu  naisella  räkä  vuotaa. 

10.  Kahdella  tiellä  (on)  kaksi  kananpoikaa. 

11.  Uunin  sisässä  punainen  vasikka. 

12.  Yhdellä  tynnOrillä  tuhat  rengasta. 
13  Huuhmar  punainen,  petkel  valkea. 

14.  Yhdessä  tynnörissä  kahta  ligia  mes^juomaa. 

15.  Äiti  ei  ennättänyt  jalkaansa  panneeksi,  tytöt  ja 

16.  Kädetön,  jalaton,  puun  korkealle  kohoaa. 

17.  Kahdesta  reunasta  pidä  kiini  ja  pane. 

18.  Orsi-lavalla  tiainen. 


Kyhkynen. 

Kun. 

Banta. 

Pöytä. 

Taivaan  kaari. 

Sukkula. 

Kirjoitus  ja  paperi. 

Päroen  pitäjä. 

Hammas. 

KieU. 

Vattu. 

Kananmuna. 

pojat  taivaasen  ennättävät 

Savu. 

Taikina  kohoaa. 

Sormus. 

Virsn-k^pi. 
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18. 

19. 

20. 
21. 

22. 

23. 
24. 
25, 
26. 
27. 


Sendrajon  pislek. 
Buso  sorön 

Basojön  „kustem^  kion. 
Kök  sarijön  cui  cupo. 
D'(e)Xouon  lud  cö2. 

p(B  mön  pe 

Ogez  mono  zuoz,  ogez  ug  suoz. 
Dafajen  Mara  vace  uskoz. 
Borbordon  saco  nör. 
Astarkanisen  selep  u^joz. 
Sarem  puskön  cilaS  ves 
Tabajez  vöjano  —  urösez  kutono  uk  djara. 


Eut  kaldp. 

Usö. 

Pi£. 

NuSö. 

Eaas. 

Uknojen  mafje. 

S'etö. 

Uiäkon. 

Lomölen  6ilalez. 

K5i,  ekem. 


Norjasta  (itse). 

28.  NtUez  capkoz,  äurosez  ektoz.  Val-pdden  val-b52. 

29.  Odik  pukjlo  bordon  sizim  usto  Djör. 

30.  Mono:  snsa  vosfiskoz  no  monotek  k!Ioz.  Mofo. 

3 1 .  Basijen  topo  van,  so  topolen  ulez  vajez  van,  ulezlo  bode  karez  van, 
karezlö  bode  piez  van.  K6iS5. 

32.  Zobonen  p^roz,  §od-deremen  potoz.  Nin  pnppö. 


19.  Pellossa  selätön  susi. 

20.  Kahdella  haara-pnnlla  keltainen  kananpoika. 

21.  Lavitsan  alla  metsä-sorsa. 

22.  Yksi  menen  sanoo,  toinen  en  sanoo. 

23.  Daija  ja  Maija  vastaansa  katsovat. 
24  Seinällä  sadi^inen  (onom.)  oksa. 

25.  Astrakanlsta  lastn  pntoaa. 

26.  Akanain  sisässä  kiUtävä  helmi. 


KarhL 

Hammas. 

Eaulaus-kapnla. 

Suksi. 

Ikkuna  ja  savutorvi. 

S'etö  (tytön  selässä  riippuva  nauha). 

PeiU. 
Lumen  kiiltäminen. 


27.  Pannua  (=  ekem)  ei  voidella,  piiskaa  ei  pitää  voi.  Kyy,  riihen  lattia. 

28.  Neljä  taputtaa,  tuhat  tanssii.  Hevosen  jalat  ja  häntä. 

29.  Yhden  puupölkyn  seitsemän  reikää.  Pää. 

30.  «Menen":  sanoen  muutaksen  ja  menemättä  jää.  Uunin  piippu. 

31.  Vainiolla  on  tammi,  sillä  tammella  oksia,  haaroja  on,  joka  oksalla  pesä,  joka 
pesässä  poika.  Herne. 

32.  Zöbön^issä  *  menee  sisään  sod-derem  '  'issä  menee  ulos.  Niinipuu. 


'  ZObOn  =  tumman  Tftrinen  hihaton;  sod-derem  =:  Talkea. 
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VuJiguitista  (itse). 

33.  Peimot  kenason  vilken  bördoz. 

34.  Korka  sigön  pai  sukeri. 

35.  Odik  k§z  duSkon  kös  (=  kÄös)  k§z. 

36.  In-gur  ulön  zarni  buko. 

57.  Hmar  fiotem  tabajez  varmöno  ug  lu. 

38.  Kutöno  d'arantem  vai. 

39.  Kutonö  d'arantem  uros. 

40.  Guez  fifimoz,  d'ebojez  kiloz. 

41.  Pukoz,  pukuz  voXer  ez  iiz  lu. 

42.  Saitem,  podtem  derem  disjaloz. 

43.  Sijoz,  sijoz,  tödo  ösos. 

44.  Peres  ddc  k(o)8no  bodes  busijei  kotörjaloz. 

45.  Korka  kotorön  si-telvugo. 

46.  Karis  peizdem  selep  tatso  vuoz. 

47.  M^-e  iilosa  us  pordS, 
Vue  ^osa  pordoz. 

48.  Eajonen  gondjr  vafe  utiskoz  1.  uckoz. 

49.  Pici  purtijen  sodez  deskot. 


Ma§. 

Talez. 

Pasien  pözerez. 

Vuu  d'ui8. 

Ikem. 

Gondör. 

Koi. 

Kut  poiStem. 

Dr  o     f 
ogo. 

Minder. 

o 

Vukojon  plii  vijam. 

syio. 

DXfijo. 
Uckon. 

Kagas. 

Uknojen  gur. 

Pufi-moli. 


33.  Pimeässä  aitassa  nuorikko  itkee. 

34.  Huoneen  lakassa  puoli  rieskaa. 

35.  Yhden  kuusen  sisässä  kuiva  kuusL 

36.  Taivaan  uunin  alla  kultavemmel. 

37.  Jumalan  antamia  panniga  nostaa  ei  voi. 

38.  Hevonen  mahdoton  pideUä. 

39.  Piiska  mahdoton  pidellä. 

40.  Alanko  mätänee,  pylväs  jää. 

41.  Istuu,  istuu  vaijoa  ei  synny. 

42.  Käsivarreton,  jalaton  paidan  päällensä  panee. 

43.  Syö,  syö,  valkeaa  oksentaa. 

44.  Vanha  venäjän  vaimo  koko  pellon  kiertelee. 
45  Tuvan  ympäri  jouhi-olyas. 

46.  Kaupungista  veistetty  lastu  tänne  tulee. 

47.  Maahan  pudottua  ei  — ,  veteen  pudottua  — . 

48.  Karhu  ja  susi  vastakkain  katsovat 

49.  Pienessä  kattilassa  imelä  soppa. 


MehUäinen. 

Kuu. 

Liina  päistärineen. 

VesikaarL 

Puintilava. 

Karhu. 

Kärme. 

Virsun  k. 

Kellari  lattian  alla. 

Tyyny. 

Myllyssä  jauhon  juokseminen. 

Sirppi. 

Sammal. 

PeUL 

Paperi 

Ikkuna  ja  uuni. 

Pähkinä. 
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50.  Eorka  bordon  os  sin. 

51.  Koraloz,  selepez  iiz  lu. 


UI. 

3    • 

Enrek  sijem. 


50.  Huoneen  seinässä  härän  silmä. 

51.  Hakkaa,  lastaa  ei  synny. 


Oksa. 
Kanan  syöminen. 


Laulu   (Körd'ian). 
Nalim. 

1.  Sj^mok  pödestös  utjosä  djCl^. 
Dodok  papälen  djuoloz  van,  ai-gai. 

2.  Oidöle!   mönom  so  korkä,  ai-gai, 
Eoasam  nanjostes  siijono,  aigai 
Euaaäm  no  nando  nan  kä'ik,  aigai. 
Acotes  v&rem  Iiii  käHk,  aigai. 

3.  Mllam  apailen  Östan^z  Sakmak, 
Mllam  korsjolen  ku^ton^z,  aigai. 

4.  C  ag][ostes  luugot  dzdate,  aigai 
Djorgiltjostes  k6römo,  aigai. 


1.  Maljanne  polgat  nähtyä  juokaa. 
Kyyhkyis-lintnsella  on  maitoa,  aigai. 

2.  Oidöle!  Menemme  tuohon  tupaan,  aigai. 
4.  Päreyalkeat  sytyttäkää,  aigai! 

Varpusenne  ajamme  (pois),  aigai. 


1.  Lulojez  lultem  nue. 


Jaksur   Bödja. 
Vera  sk  on. 


Kwa8. 


Arvoituksia. 


1.  Hengetön  henkistä  kantaa. 


Suksi. 


i 
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2.  Lulojez  lultem  uje.  Dödy. 

3.  Myne  no  pumyz  ug  sed.  S'ure8. 

4.  Odig  lapas  ulyn,  nul  becejos  sylo.                                           D2ök. 

5.  S'ulmyz  söd,  aclz  tödy.  Gur. 

6.  N'ulez  capke,  Äarsez  ekte.  Val-byi. 

7.  A6tz  vi^  kuija,  Surs  poles  disez. 

8.  S'öd  taka,  sitanze  py^e.  Party. 

9.  Diyt  adiö  sie,  öukna  öske.  Itym. 

10.  Kui  byJio  koöo  gure  pyra.  N'an  kui. 

11.  Odig  intiaz  ule,  to'alte  yzien,  guzem  yiytek  nle. 

12.  Peres  kysno  tamak  kyske.  Korkan  gur  estem  c^yn  pote. 
11.  Vyöky  vylyn  vyöky,  so  vylyn  sogy.  Udiy  gumy. 

14.  N'ul  saidat  ogaie  ybyliske.  .                                 Jöl  kysko. 

15.  Odig  bekcein  (1.  bekcejyn)  kyk  pumo  vina.                    Kurekpuz. 

16.  Gubres  saidat  tamak  kyoske.  Cag  vodioniB  tyl. 

17.  Purga  vyryn  nul  iskal.  Iskal  nony, 

18.  L'ömo  kwaro  kwat.  Pars  nony. 

19.  Luloez  lultem  vie.  S!r  viö  kudiinez. 

.    .        .  . 

20.  Suitem,  pyttem  vyökils  vallan  tubS,  Sobyrettek  voiny  uz  luy. 

N'an  d2(utiske. 


2.  Hengetön  henkistä  sgaa.  Reki. 

3.  Menee  ja  loppua  ei  löydä.  Tie. 

4.  Yhden  katon  alla  neljä  veljeä  istuu.  '  Pöytä. 

5.  Sydän  musta,  itse  valkea.  Uuni. 
G.  Ne^jä  taputtaa,  tuhat  tanssii.                                       Hevoson  jalat  ja  häntä. 

7.  Itse  vaaksan  pituinen,  tuhatkertainen  vaatteensa.  Kaali. 

8.  Musta  pässi,  takapuoltaan  paistaa.  Pata. 
0.  Illalla  syö,  aamulla  oksentaa.                                                       Euivauslava. 

10.  Pitkähäntäinen  harakka  uuniin  menee.  Leipälapio. 

11.  Yhdessä  paikassa  elää,  talvella  lakin  kanssa,  kesällä  lakitta.  Kanto. 

12.  Vanha  vaimo  tupakkaa  polttaa.    Tuvassa  lämmitetystä  uunista  savu  lähtee. 

13.  Tynnörin  päällä  tynnöri,  sen  pääUä  pellavaharja.  Pilliputki. 
14:  Neljä  sotamiestä  yhteen  ampuvat.                                          Maitoa  lypsävät. 

15.  Yhdessä  tynnörissä  kahdenlaista  viinaa.  Kananmuna. 

16.  Kyyräselkä  sotamies  tupakkaa  polttaa.  Päreen  piiimessä  tulL 

17.  Purgan  (=  kylä)  haljulla  neljä  lehmää.  Lehmän  udar. 

18.  Tuomen  lehtistä  kuusL  *  Sian  imettimet. 
10.  Hengetön  henkisen  tappaa.                                    Pihka  tappaa  muurahaisen. 

20.  Kädetön,   jalaton,   korvosta  ylös   kiipeää,  kannetta  ei  voi  pidättää.     Ldpä 

kohoaa. 

21.  KädetöD,  jalaton  taivaason  kiipeää.  Lämmitetyn  uunin  savu. 
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21.  Snitem,  pyttem  inmarS  tubS.  6ar  estem  6yn. 

22.  Odig  ky§et  ulyn  nul  Icimen.  Dä^ök. 

23.  Muz}em!len  no  InmariBen  odig  nimzy.  NicHien  no  kid^iUen  no. 
Sylis 

Pnkala  kudylen  vud^erez  övoly,  S'arcy-gu. 

25.  Peimyt  sergyn  5u£  61py  puke.  Gur  östem  tyl. 

26.  Das  murtS  iSade,  aciz  watke  (=  watiske).  Fiirt. 

27.  Pityres  pipukwar  tye  usyle,  Tukmac'. 

28.  Nyijaa  mnrt  korka  pyrykyz  söd-dukesen  pyre,  pedlo  potykyz  sod- 
deremen  pot^.  N!n. 

29.  Sure  mynykyz  sutyr!  §atyr!  susa  mynö,  bertykyz  pacyl!  pacyll 
sasa  sMkaliez  viasa  berte.  Vu  vajon. 

30.  Odigul  vylyn  kwamyn  tur  pukS.  Voldet. 

31.  Korka  Jylyn  pai  kwas  niskyla.  Syn. 

32.  Korka  kotyr  sl  bingozy.  Korka  dzui. 

33.  Korka  sigyn  jö-tus.  Toledz'. 

sf 

34.  Wa8koz,  wa8koz  no,  puraaz  uz  vu'y.  Sur. 

35.  Ogez  sylom  Sue,  ogez  kylom  sue,  ogez  pukom  sue.  Kyz. 

36.  Aryslan  kojyklen  kylem  mestez  ug  todmasky.  N'an. 


22.  Thden  hniyin  alla  ne|jä  nuorikkoa.  Pöyt&. 

23.  Haassa  ja  taivaassa  ykainimiaet.  Mato  ja  muurahainen. 

24.  Istuvalla  karilla  ei  ole  vaijoa.  Nauris-kuoppa. 

25.  Pimeässä  nurkassa  keltainen  kananpoika  istuu.  Lämmitetyn  uunin  tuli. 

26.  Kymmentä  miestä  syöttää,  itse  kätkeksen.  Veitsi. 

27.  Pyöreä  haavanlehti  järveen  putoaa.  Kaakkara. 

28.  Neitsi-ihminen  tupaan  tullessaan  mustassa  viitassa  tulee,  ulos  lähtiessään  sod- 
deremissä  (valkeassa  hameessa)  lähtee.  Niini 

29.  Jokeen  mennessään  httyrf  iatyr  sanoen  menee,  palatessaan  pacyl^  pacyl  sanoen 
kyyneleitä  vuotaen  palaa.  Veden  tuominen. 

30.  Yhdellä  oksalla  30  teirtä  istuu.  Huoneen  laki. 

31.  Tuvan  harjulla  puoli  suksea  kiikkuu.  Kampa. 

32.  Tuvan  ympäri  jouhiköysi.  Tuvan  (seinän)  sammal. 

33.  Tuvan  lakassa  jääallas.  ^u^- 

34.  Laskee,  laskee  päähän  ei  saavu.  Vxao. 
36.  Yksi  sanoo  seisomme,  yksi  sanoo  jäämme,  yksi  sanoo  istumme.  Kuusi. 
36.  Le^onan  hirven  pysmäsen  paikkaa  ei  tiedä.  Leipä. 
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Satuja  Jaksur  Bödja'sta. 

1.  Kudzojen  medojen  madikon. 

Odig  kudio  medo  medjaloz.  Medojez  öäiyt  udzal6z-no  söbere  kon- 
donze  södoz  kudiojezles  tyorosse.  Söbere  araloz!-in,  kyk,  kfttfi  arna 
aralozi-ln.  SöberS  aranti'i8tyzy  bertoz  medojez.  Bertoz-no  kudzojo- 
syz  köloz.  Söberö  6uka:feaz  suoz  kudio,  ta  kondonme  olokyzy  InSkk- 
lozy  8U0Z,  luöe  söram  nuo  ai  suoz  arantiaz.  Nuoz-no  ta  kondon  plyn 
nuldyny  sekyt  ug  suoz  beriz  gyrke  pono  ai  suoz.  SÖbere  so  medojez 
kyldiysa  uloz,  so  kudiojezles  ma  veramze  kylzoz.  Söbere  so  kudio- 
jos  nynaie  -  8iiskozi'-iii,  söbere  Özyt  yiozy  nynaie,  yzykyzy  so  kondo- 
nez  odlktem  beriz  gyrkis  bastoz-no  koSkoz.  So  kudio  odig  kondon- 
tem  kyloz. 

2.  N*  unen  vynyn  madikon. 

N'unen  vynyn  jana  potozy.  Söbere  udzany  kutkon  dyr  luoz  ini. 
Söbere  peresez  orcoz  arasa.  SÖbere  vynyz  jalan  udSaloz  nynaze-no 
uTn  uz  dugdyly.  Söberö  kinke  so  suoz:  maly  araskod-na  suoz.  N'u- 
najosme  uiny  turtysa  arasko  suoz.  Söbere  nos  otsy  vuoz  puristam 
ad'ami.  Söberö  suoz:  maly  tafy,  ta^y  araskod  vuz  karton.  Vuz 
kamy  kon-donö  övöl  suoz.  Ödig  y^-kued  övöl-as  suoz  puristam  ad'ami. 
Sodö  ^)  vuza-no  kyk  yzku  sed'oz  suoz.  Ton  bertid-kS  susegad  ufised 
kyle  suoz,  bertid-ke  esk^ry  suäegde  §uoz.  Bertoz-no  suäegze  eske- 
roz,  utisez  kyle  luoz.  Söbere  so  yz-kuze  vuzaloz,  vuzaloz-no  kyk 
yz-ku  sed'oz.  Söbere  kyk  yi'-ku  bastoz,  söbere  vuzaloz  nos  vit  sedoz. 
Söberö  odiy  vuz  karny  kutkoz,  söbere  uzyrmoz,  nune'ez  urod  kyloz, 
Söber^  kysnojez  ognaz-no  gurtezle^  a:^vyl  ud^anze  byttyny  kätke. 

3.  Kec-take^en  y%-take'en  madi^kon. 

Kec-take'en-no  yz-take'en-no  kuraskozy.  Söberö  mynozy  tele. 
Söbere  adzözy  kionjosty.  Söbere  kionjos  siny  ödalozy-no  söbere  kec- 
taka  suoz  y2-take'ezly :  kut  taka  suoz.  Söbere  kionjos  kyskalozy,  sö- 
bere koskozy.  Gondyrez  adzozy,  sÖbere  gondyrly  suozy:  milemdy  yz- 
take!eri-no    kec-take'en   sfisko   vai   suozy.     Söbere   gond}^:  suoz:  mon 


Yksi  isäntä  palkkasi  palvelian.  Palvelia  vähän  teki  työtä  ja  sitte  huomasi 
isännällä  pa^*on  rahaa  (olevan).  Sen  perästä  leikkasivat,  kaksi,  kohne  viikkoa 
leikkasivat    Sen  perästä  palvelia  tuli  kotiin  leikkuu-paikasta.    Tuli  kotiin. 

O  So-dö. 
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so^ostj  sio  suoz,  kytyn  so'os  scioz.  Söl>er§  mynozy  kec-iake'en  yis- 
take'en  dine  mynozy,  vuozy-no  söbere  gondyr  siny  öd^aloz,  söbere  yi- 
taka  nsoz,  söbere  kuaz  mercoz,  sÖberS  kioDjosly  suoz  gondyr:  ti  zem 
veralody  yylem  suoz  y^-taka  mone  si'isk6  vai. 

4. 

Odig  ad^ami  mynoz  teK  no  adioz  gondyrez.  Gondyr  söbere  va- 
lektoz  pui  pUJylyny.  Söbere  ad'ami  pui  piljyloz-no,  söberö  mynozy-no 
vuozy  gondyr  pidine.  Söbere  gondyr  ad'amiez  kosoz  grop  lestyny. 
Söbere  ad^ami  lestoz-no  grope  ponozy  gondyr  piez.  Söbere  vatozy, 
söbere  koskozy  kyknazy.  Söbere  saklaskoz  ad'aini,  söbere  gondyr-no 
saklaskoz.  Ad^ami  mynoz  gondyr  pi  diiie.  Söbere  ad'ami  kujaloz 
gondyr  piez,  ba^toz  kondonze.  Gondyr  vuoz  ad^ami  dine,  my^galoz, 
my^galoz,  ad^ami  kyloz.  Söbere  ad^amiez  gondyr  gue  vatoz-no  koskoz. 
Söbere  ad^ami  sultoz-no  koskoz,  gurtezly  veraloz-no  gurtez  mynozy-no 
vajozy  80  koiidonez. 

5. 

Odig  peres  ad^ami  iSalavy  puktoz  nylynyz.  Söberö  puktozi  ini- 
no  plos-murt  ped^lo  udSany  koskoz.  Söbere  nylyz  diäö  mynoz-no  ny- 
lyz  ÖYol.  8o  bördoz,  börtsa  salavy  puktoz.  Muket  pol  ucaloz-ln-no 
börtsa  vetloz.  Mynoz-no  adioz  ad^amiez.  Ad'ami  suoz:  maly  bördis 
kod  (1.  börtkod).  Odiy,  odiy  nyly  ySiz,  Suoz.  En  bördy  suoz:  mon 
nylde  todisko  (l.  totko)  Suoz,  lyk  jöram,  suoz.  Mynozi-ini,  vuozy, 
ad'zoz  nylze.  Söber3  suoz :  mon  keneSe  ulj^  polate  pytsaz!k  vyd  Suoz. 
Söber^  kenesez  voiozy  gondyr-no  kionno,  dzi6y-no  sor-no,  konl-no, 
dukja-no,  Sala-no,  tur-no,  puzeino.  Kudiz  bördoz,  kudiz  ektoz,  ku- 
diz  gyrin-ulaz  pekmeljaiSkyosa  koskoz,  koskozi-in  odiktem-no,  söberö 
ad'amily  nules  utis  musko  zami  fiotoz  soje  (sove)  nuny  kosoz,  en  kisty 
8u(v)oz.  Söbere  gurtaz  vuozno  muskoistyz  k!stoz-no  besmenen  merta- 
loz  kondonzö  kistemze  vainy  mynoz-no  zami  kondonez  uz  lu-ni. 

6. 

Odig  ad'ami  muskaloz,  muSkaloz-no  söberö  podemjosse  eskerysa 
vetloz  kykse,  kuinze  eskeroz-no,  söbere  kuinmetiaz  mynoz-no  musez 
dinyn  luoz  tubemyn  gondyr.  Söberö  ad'ami  tui  kefialoz,  kyzez  kotyr- 
toz  toi-tylyn,  söbere  saico  jylyn  tui-tylyn  dongos  gondjrr  dine.    Söbere 
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gondyr  teooz,  söbere  tyly  uÄoz,  gonaz  tyl  Jetoz-no  d^uany  kutkoz.    8ö- 
bere  kuloz  gondyr, 

7. 

Odig  kudio  snoz  vor  ad^amiez  sizym  ^)  sort  valme  luökany  ud-ke 
byg&ty,  jyrde  piljylo,  suoz.  Vor  murt  malpaloz  kyiy  kamy  kule. 
SöberS  kudiolen  kad  dis  disjaloz,  odig  ved(y)ra  vlna  bastoz-no  sö- 
bere mynoz  ini  vo^maski^jasyz  dine,  söbere  suoz  so  vorez  voim&le, 
§uoz,  tu£.  Söbere  so  v!ne'ez  ud^aloz  ini  odiktem.  Söberö  kudiozy,  sö- 
bere y^ozy.  So  vor  pi'istyzy  uätonzes  bastozno  uiSjaloz-no  valez 
nuoz.  SöberS  medojosyz  sultozy-no  valzes  eskerozy-no  uz  la-nt.  Sö- 
bere verany  mynozy  kadioi^yly.  Söbere  kudiozy  ystoz,  so  vor  ad'a- 
mijez  ötny  ystoz.  So  vor  ad^amijez  ötozi-in.  Vor  ad'aml  suoz:  sii^ym 
sort  vale  ieiyze  sisa  uz-na  byttyna-ai  ^)  Suoz.  Mynoz-m  so  vor. 
Kud^o  suoz:  ta  zarni  suro  osjosme  luökany  öt-ke  byg4ty  jyrde  piljylo, 
suem.  Söbere  malpaloz  vor :  kydiy  kamy.  Söbere  so  oljjosty  luktany 
ödjalozi-in.  Söbere  ail&-palazy  odig  sltes  sapeg  kustoz.  Söbere 
vuozy-in  so  sapegez  dine  adiozy,  söberö  suozy:  ta  sapeg  kuzen-ke 
lusal  miskysalmy-no  ta  odig  ma  karomy.  SÖbere  mynozl-ln  nos,  nos 
adfozy,  sapeg  soXz  luoz  tuz  ceber.  Söbere  suozy  so  sapeg  dliie  kinke 
vuoz,  soly  luoz,  suozy.  SÖbere  o^'oses  dumozy-no  koskozy.  Söbere 
vor  per6iIoz-no  nusa  koskoz.  Medojos  oSjossy  diiie  mynozy-no  o^ossy 
uz  lu-ni.  Söbere  mynozy  kudiozy  difie.  Söberö  suozy  sin  kuspis 
osjos  ysizy,  suozy.  Söbere  kudio  suoz:  so  vor öz-te  luöka,  suoz,  myne 
ai,  suoz  öie.  Ötozl-ln-no  so  vorez.  Vor  suoz:  zarni  suro  osjosme 
syaltysa  ug-na  bytty-na  ai  suoz  vor.  Mynozi-tn  kudio  dine.  Kudio 
suoz:  ton  öt-te  luöka.  Kosld-no  luckai,  suoz  vor.  Kudio  §uoz:  dzö- 
kyn  surs  manet  zaniije  van,  suoz  surs  manet  azvese  van,  suoz,  so^e 
luckany  öt-ke  bygaty  jyrde  piljylo,  suoz.  Söbere  malpaloz  ini  kydiy 
kamy  kule,  vai  vylaz  vortyloz,  vortyloz,  söbere  pumiskoz  kulem  murt 
vapisen.  SÖbere  suoz:  kine  v.aiskody,  suoz.  So^os  veralozy:  ok  so 
mynam  vydzije  vai.  Suoz :  dzygyrjaskytek  ug  kosky  ai,  vai  vylam- 
no  puktyl3^k  ug  leiy  i  ai,  suoz,  söbere  vai  vylaz  puktoz-no  valze 
sukkoz-no  koskoz  kulem  murten.  Söbere  s  o  kudzolen  ukno  ulaz  my- 
noz-no.     Söbere  so  kulem  murte  uknojeti  dongos  jyrze.     Söbere  jyrze 


*)  Sort  =  Ven.  «lepTb. 
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6ogozy.  Söbere  jyryz  pityrasa  ko8koz.  Söbere  noa  dongozy,  no§  öo- 
gozy,  sdbere  kniozyly  verany  mynozy,  vorez  Settöm  §aozy,  koramy 
saozy.  Böbere  so  vor  so  zarniez,  so  azveiSez  piaz  tyroz-no  koSkoz. 
Söbere  koddonzes  eskerozy-no  kondonzy  ySem  luoz.  Söbere  kud^ozyly 
no8  mynozy  verany:  so  vor  özte  lucka  §uoz  kadio,  mjmö,  öte  so  vo- 
rez. Vor  dine  mynozMn  ötny  vorez.  Uz  adiö  vor  tatyn-a,  saozy. 
Tatyn  Suoz.  Knzo  lykny  kosiz  Suozy.  Jal  myno  suoz.  Mynoz-ln, 
söberö  kudio  suoz:  ton-a  laökad  suoz.  Kosid-no  luöka!  Suoz.  Rudio 
suoz    kotjrme    luökasa    byttid  suoz. 

8.  Odig  kysno  murt  madikon. 

Odig  kylno-murt  kunojö  mynoz  ognaz,  pnmiskoz  kionjosyn.  So 
kySno  murte  siny  öd'jalozi-ln.  Söbere  ky§no-murt  ma  kami-lk  uz  vala- 
ni. Söberö  solen  luoz  pici  purtez  — .  Söberö  gaöolo  vydoz  so  kysno- 
murt.  Vylti  tecakyzy,  kySno-murt  vylti  tecykyzy,  kySno-murt  purten 
dongoz,  kötaz  dongoz-no  kion  v!r  potny  kutkoz.  Söbere  kionez  kion- 
jos  siny  kutkizy.  SÖbere  siykyzy  myrden  mozm!-pe  sue,  jyrez  slCisko 
val-pesue. 

9.  Fopen  ciganen  mad^ikon. 

Pop  ciganez  medjaloz.  Tumany  medjaloz-no,  cukna  sriskozi-in. 
CTigan  kylom  a(I)i,  suoz,  siem  bere  köt  öogjas  lue,  suoz.  özyt  kylozy- 
no  pop,  aida!  udzany  mynom-!n  suoz.  Cigan  suoz  sionmy  özyt 
kylozno  soe  sitek  um  koske  ai,  suoz.  Siem  bere  pop  aida!  udzany 
mynom-in  suoz.  Cigan  Suoz,  özyt  kylytek  kyiy  udzany  mynod. 
Kylem  bere  cigan  suoz :  mon  odig  kutki-ke  (=  kutiski-ke)  vodzed  uz 
okmy-ni,  suoz.  Ruai  dzyte  vuoz-in.  Cigan  Suoz  poply:  kuai  dzyt- 
in,  kycy  mynod,  suoz.  Söbere  kolozy,  kolsa  kuaz  jugyt  luoz.  Söbere 
pop  ciganez  cortoz-in,  aida!  mynom  tumany,  Suoz.  Aida!  mynom  suoz 
cigan.  Mynozi-in,  turnalozi-ini.  Söberö  pöpien  kysnojez  popse  cukna 
sadoz-no  koSkoz.  Poples  siskemzö  cigan  uz  Södyly.  Cigan  poples 
jaaloz:  maly  os  sion  ug  vuttono  Suoz.  Cukna  övöl-a-asai  Suoz  pop. 
Cigan  nlmaz  noS  turnaloz,  tumaloz,  nos  Jualoz  poples,  sion  maly  ug 
vutto,  suoz.  Vuttozl-in  tani,  Suoz  pop  ciganly.  Cigan  nos  tumaloz, 
knai  dzyte  vuoz-!n.  FopleiS  noS  jualoz:  tynad  siemed  pote-a-in?  Suoz. 
Mynam  siemö  ug  pot-na  ai  Suoz  pop.  Berton  dyre  vuoz-in.  Söbere 
Suoz    6igan  ak!    mynam    ce6y    siemö    pote   Suoz.     Tub-no  si  Suoz  pop. 
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Cigan  tuboÄ-no  mueez-sökyces  vylem.  Sökyc  jos  ciganez  lekany  knt- 
kiljam-no  pop  padzaze  baiStem.  Söbere  cigan,  cir!  cir!  keäja^kyny 
kutkem.  Söberö  cigan  uskytiskem  6idamt6-ni,  söberg  poply  tyskalkoz 
cigan. 

10.  Mad^kon  kyl  medojen. 

Kudzo    pH  saoz  medoze  tynad  ma  äekyt  udzed  yan,   suoz.      Mon 
sekyt    adz  tonyd  Yoimsdo    medo    suoz.     Aida!    mynom  urce  tele.     86- 
bere    mynozi-in,    tele  mynozy.     Söbere  adiozy  kyz  Jylyä  piokez.     So 
plokez    basty-no  piok  sekyt  ud£  veraloz.     Söbere  tuboz-ln,  disez  koal- 
tyr  suoz.'    Diste  kusty  medo  suoz.      Söbere  dissd  kustoz,  dissfi  kultoz- 
no    tuboz,  vuoz-ln  piok   dinS.     SÖbere   so   medojez  koskoz,  so  kudio- 
pii    ognaz    kyloz,    so  pTokez  bastoz,  vaskoz.     Bertoz-ln,   uz  setty  ber* 
tyny.      KotyrjaiSkoz,    kotyrjaskoz,    pici    tylez    adioz,    so    sory    mynoz, 
vuoz.     Vuoz-no   Jualoz-no    kÖbiy  le£ody-a,  Susa,  uz  \ei&  pyd  vylad-no 
Jybyrto,    suoz.      Radio    övol    suoz.      S'enykady-iio    pyrsa   kolo,    suoz. 
8'enykaz    tuboz-no  köloz-!n.     Kudiozy  yuoz,  valezly  slon  sotny  tuboz, 
tuboz-no     adioz    ad^amiez,    ma    kariiSkod    tatyn    §uoz.      Korka    pymy 
juai-no    Öz  leiS,  Suoz.     Maly  uz  leie    suoz.      Mon    vuz-karsa  vetko-no 
mone-no  özke  le:^&  ma  karom  mon,  suoz.     Lyk,  köl  suoz.     Korka  my- 
nozi-in.     Söbere    piokse  buris  vylö   puktoz,   piokez   sark!   sark!   karoz. 
So    ma   sue    suoz    (kudiojez).      So    Suoz,    odig    piala  vinades  ude  su^, 
suoz.     Nos    sarkl    sark!    karoz-  piokez.     So  ma  sue,    Suoz    (kudiojez). 
Kudioly    pyzem    postemdes '  ud6    sue,    suoz.      S'udny    potoz!-in,    s^iny 
pukäy,    suoz    (kudio).     So    pukäoz-no    s!oz.      Veraskozl-in,    kydzy    ai 
tadzy,    suoz,    vuz-karisko    karii$ko-no    puf   ug  sed,  suoz.     Dölette  byt- 
tised   van,  suoz.     Gulbecad  pize  byttemed  uz  lu-a,   suoz.     Luoz    suoz 
(kudiojez).     Kysno-murtse    gur    dinö   bodien    dasjasky    Suoz,    kudzoze 
os    dine    dasjasky    Suoz.     Uljaloz-öi,   gulbecistyz    potoz-no    kySno-murt 
sukkoz-no,    buris    bordy   jetoz-bodiez,    oseti    potoz-no  kudio  sukkoz-no 
bodlez    uz    veska   Sukkytek'ik    koskoz    kudiozö.     So    kudio-pii  söbere 
purty-no    bastoz,    pyz-no    kenyr-no    baiStoz,    bertoz-ini.      So    kudio-pii 
söbere  syd  postoz-in,  gu  daejjaloz. 
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Kasanin  kuverneinentti. 
Kylät  Ulyn  gurt  ja  VuiSgiirt. 


Mad'iskon. 

1.  K5k  dartiz  kot  no  pon. 

2.  Korka  d'oloD  d3^5iio  sukrö. 

3.  SendrajoD  pislek  va£. 

4.  Ba85jon  kiistem  kioD. 

5.  K5k  Burojon  dnl  cipo. 

6.  Korka  sigon  loz  bngor. 

7.  Dfögolön  lud  ööz. 

8.  Ogez  mono  snoz,  ogez  nk  suoz. 

9.  Dafjajen  Mafja  vace  nskoz. 

10.  Bord  bordon  s  a  65  nör. 

11.  Aftarkaniäen  selep  {isoz. 

12.  Surem  puikon  cilas  ves. 

13.  Tabajez  v^öjano,  urosez  kutöno  ug  dWa. 

14.  »Lob**  pukSoz  no  pograloz  acoz. 

15.  Korka  söron  pono  utoz. 

16.  Korka  bordon  &i  telbugo. 

17.  Korka  kor  bordon  vai  £in. 


Znndes. 

Tolei. 

Knt  kal5p. 

Uso. 

PM. 

Dodök. 

NuSd. 

Knas. 

Marjojen  nkno. 

8'et6. 

Uskon. 

Lomolen  öila^ez, 

Ikemen  koi. 

Pakon. 

DSolob  vu  vijan. 

Dgfljo. 

UI. 


Arvoituksia. 

1.  Kahdesta  sivnsta  pidä  ja  pane. 
'  2.  Tuvan  haljulla  puoli  rieskaleipää. 

3.  OnriJla  on  tiainen. 

4.  Vainiolla  selätön  susi. 

5.  Kahdessa  seipäässä  keltainen  kananpoika. 

6.  Tuvan  lakassa  sininen  pallo 

7.  Lavitsan  alla  metsäsorsa. 

8.  Toinen  menen  sanoo,  toinen  en  sanoo. 

9.  Daijan  kanssa  Hajga  vastakkain  katsovat 

10.  Seinällä  Sa^fö  (onom.)  vitsa.  S'etö  (= 

11.  Astrakanista  lastu  putoaa. 

12.  Akanain  sisässä  kiiltävä  helmi. 

13.  Patstinpannua  voidella,  piiskaa  pidellä  ei  voi. 

14.  «Lob"  istuu  ja  putoaa  itse. 

15.  Tuvan  takana  koira  haukkuu. 

16.  Tuvan  sivulla  jouhi-o^jas. 

17.  Tuvan  hirressä  hevosen  silmä. 


Sormus. 

Kuu. 

Virsun  lesti. 

Karhi. 

Hammas. 

Kyyhkynen. 

Petkel. 

Sukset. 

Uuni  ja  akkuna. 

tupsu  Votjakittarien  selässä). 

Peili. 

Lumen  kiilto. 

Puintipaikka  ja  käärme. 

Tuoli. 
Räystäsveden  juokseminen- 
Sammal. 
Oksa. 
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18.  Korka  bordön  köien  vainen  nm. 

19.  S'ioz,  Äioz,  tödo  ösoz. 

20.  Pukoz,  pukoz,  voXerez  uz  lu. 

21.  Ciiiljez,  p^ölijez  d'5r  potsaz. 

22.  Og  börkenci  ulön  £fll  vilken. 

23.  „S51tor«,  „Saltor«  stabes. 

24.  Korka  söron  kulem  52. 

25.  Das  nkmos  ctnijo  vtlken. 

26.  äeSera  ^ieine  pote  no  poröno  möi 

27.  S^ulös  puikon  kurek  iii, 

28.  „(Tond5r  mandor**  kaza  sur. 

29.  Sl£tem  di^c  kÖsno  nörze  cusoz. 

30.  Korka  d^olon  nM-don  tur. 

31.  Og  bek6ej5n  kök  turlo  mus5r. 

32.  Og  beköelen  nilldon  egesez. 

33.  Kuregen  atas  ya6e  i^aglsk^. 

34.  Vözul  poronon  öu^on  d^dr^ö. 

35.  Penmot  korkan  yilken  bördoz. 

36.  Pi6i  diidc  koSno  kiisse  kertoz  no 

37.  Boso  §oron  pai  nrd. 


D£a£5. 
Vukojön  pii  vijan. 

D'ög5, 

Cag  voion  kort. 

D£5k  pod. 

S'ul5k  börtet. 

G5r. 

Badnik. 

Corög. 

Ögö. 

Taägon. 

0'ag-voionlen  egör  vijanez. 

V«51det. 

Kurekpöz. 

Elaban. 

Turi. 


ug  poto. 


vvA  tekcoz. 


Mus. 
PöB  koton. 
P5§  zurod. 


Hylly-laata. 
Myllyssä  jauhon  juokseminen. 

Jääkuoppa. 

Päreen  pidinranta. 

Pöydän  jalat 

Hunnun  tupsu. 

Huhmar. 

Minttu-kasvi  (mentha). 


18.  TuTan  seinällä  pitkin  poikki  niini. 

19.  Syö,  syö,  valkeaa  oksentaa. 

20.  Istuu,  istuu,  vaijoa  ei  synny. 

21.  Sonnensa,  peukalonsa  pään  polgassa 

22.  Thden  saalin  alla  ne^ä  nuorikkoa. 

23.  S.,  ä.  pnuvati. 

24.  Tuvan  takana  kuollut  lammas. 

25.  19-sorminen  nuorikko. 

26.  Kaakkaroita  tekee  mieleni  syödä,  mutta  mennä  sisään  ei  mieleni  tee.  Kala. 

27.  Otsanauhan  päässä  kanan  sitti.  Korvarengas. 

28.  Cöndör  mandör  pukin  sarvi.  Lukko. 

29.  Silmätön  Venl^'än  vaimo  nenäänsä  hieroo.       Päreenpihdin  hiilen  juokseminen. 

30.  Tuvan  haijalla  40  teirtä.  LakL 
81.  Yhdessä  tynnyrissä  kahdenlaista  mesijuomaa.                              Kananmuna. 

32.  Yhdellä  tynnyrillä  40  vannetta.  Pieles. 

33.  Kukko  kanan  kanssa  tappelee.  Kurki. 
35.  Pimeässä  tuvassa  nuorikko  itkee.                                                   Mehiläinen. 

86.  Pieni  Venlaan  vaimo  vyöttää  itsensä  ja  hyppää  veteen 

Hampun  liottaminen. 

87.  Keskellä  vainiota  puoli  kylkiluuta.  Hamppull^ä. 
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38.  K5k  kijon  vace  nSkoz.  Gero. 

39.  Mönökoz  gurtla  pala  nskoz,  bertokSz  fiuleskö  niSkoz.     Piiter.  Tir. 

40.  D'ob6  d'oloii  d'örfo  oktet.  Sogö. 

41.  Korkasen  gid'iäen  nimöz  odik.  Skalen  6a  kai. 

42.  Og  dMc  kosnolen  köt  urdeskoz  öÄto.  Gur  d'6bolen  ustojez. 

43.  Damet  ddlön  vai  kwajoz.  T^ers. 

44.  M5noz,  monoz,  yoSlerez  uz  In.  Tole^. 

45.  Morok  d'616n  pipo  kwar.  Sulöken  aSjan. 

46.  Olmes  dor5n  k5k  juro  d^di&ek.  Vedra  pel. 

47.  Lob,  lob  kec  pel 

lyar,  dar  ke6  pel.  Kenem  kwar,  kenem  kwarÄ. 

48.  S'öd  nnleskon  taka  bi^oz.  Tei. 

49.  SM  taka  porcozS  pöiiatoz.  Part5. 

50.  Tamds  b^Imqjo  kebi6.  Ukno  piala. 

51.  MoDÖköz  kwarajez  ug  la,  bertokoz  kwarajez  lu^. 

Vu  va.j5k5  tulal  t^  vedra  konmem. 

52.  Ki-möSisen  askS,  kipodesi^en  agaikö.  Gozö. 

53.  Umarisen,  gid^isen  nimoz  odik.  Tolei,  tolee. 

54.  Lad  dor  kotoron  iöd  erval  berga.  Pilem. 


38.  Kaksi  gatta  toisiinsa  katsoo.  Anra 

39.  Mennessänsä  katsoo  kylään  päin,  palatussansa  katsoo  metsään. 

Kontd.    Kinres. 

40.  Pylvään  päässä  hiuspalmikko.  Liinahaija. 

41.  Tavassa  navetassa  yksiniminen.  Lehmä  ja  ovikOysL 

42.  Venlaan  vaimon  vatsan  reunassa  (on)  reikä.  Uuninpatsaan  reikä. 

43.  Sidottaessa  hevonen  lihoo.  Kehrävarsi. 

44.  Menee,  menee,  vaijoa  ei  synny.  •    Kun. 

45.  Kannon  päässä  haavan  lehti.     S'ulök  (=  hnntn)  ja  asjan  (vaimon  päähine). 

46.  Lähteen  vieressä  kaksi  sarvinen  hanhi.  Saavin  korva. 

47.  Lob,  lob,  vuohen  korva, 

D'ar,  d*ar  vuohen  korva.  Hampun  lehti,  hampun  ääri. 

4&  Mustassa  metsässä  pässi  jnokselee.  TäL 

49.  Musta  pässi  persettänsä  lämmittää.  Kattila. 

50.  8-kammarinen  puoti.  Ikkunan  lasi. 

51.  Mennessänsä  ääntä  ei  synny,   palatessansa  ääni  syntyy.     Vettä  tuodessa  tal- 
vella saavin  kylmeneminen. 

52.  Nyrkkikädestä  näkyy,  käden  pohjasta  ei  näy.  Kynsi. 

53.  Taivaassa,  navetassa  yksi-niminen.  Kun,  2*vuotias  varsa. 

54.  Uhiipniston  ympäri  musta  tamma  jnokselee.  Pilvi. 
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55.  N'al6skon  sil  pagdza.  Falei  pu. 

56.  ös  dordn  pici  gone  pod  jas  kusse  kertosa  uloz.        Venök,  siier. 

57.  Gor  ulon  nnlemtö  kuiian.  K51. 

•  •  • 

58.  lÄ  gur  ul5n  zarfi  buko.  Vu  d'uIÄ. 

59.  „Badra",  |,badra''  ta  ddne,  zeiikcaske  Iisa  ta  dilne. 

Urobo  tigstan. 

60.  Vilken    vulo    va^kem,    läStonez    ufösa  kilem,    dSöt  uz  setto,    öakna 
§6ttoz.  Pui^mer. 

61.  Ad^ami  d^oron  15z  ven.  Pa£dm  15s. 

62.  Knrek  nlön  cuz  cipo.  S'iz51  berii  kwar. 

63.  Kenasm^    ^tosa    pöri,  paä  jasa  poti,  so  ustonez  muze  kuSti,  tolei 
adi!z,  sundo  ba^tiz. 

64.  Cakna  kusti,  dzöt  basti.  Los  vu. 

65.  Badiöm  välien  sijesez  öv^l,  pici  välien  Sijesez  van.  —  Kamlen  vo- 
S(ez  og  la,  Snrlen  vo^z  van. 

66.  D'aoz,  d^uoz  sAez  uz  durmoz. 

67.  Mad^i,  mad'i,  mad'  k^Io,  k5§no  palan  sit  kiilo. 
68:  Smtem,  podtem  berii  d^ole  tube. 

69.  ös  v5zijon  polt. 

70.  Das  Min  sa^ka  cor,  car. 


Mozjem. 

CuSon. 

N'an  dSniyem. 

G6i  äfem. 

D^ar  poäko. 


55.  Metsttgsä  lihaportaat. 

56. 

57. 

58. 

59. 


PiM^japnn. 


60. 

61. 
62. 
63. 

64. 
65. 

66. 
67. 

68. 


Uunin  alla  nielemätön  vasikka.  Kieli. 

Taivaan  uunin  alla  hopeakaan.  Veden-jnoja  =  Vesi-kaari. 

Budra,  Budra  tämä  maailma,  näyttää  käänteleivän  tämä  maailma. 

Karrin  pyörä. 
Nuorikko  vedelle  läskiin,   hänen  avaimensa  putosi  ja  jäi,  iltasella  ei  löydä, 
aamulla  löytää.  HaUa. 

Ihmisen  päässä  sininen  neula.  Petran  havu. 

Kanan  alla  keltainen  kanan-poika.  Syksyniinen  lehti. 

Aittani  aukaistuani  menin   sisään,   salvattuani  läksin   ulos,   avaimen   heitin 
maahan,  kuu  näki,  aurinko  otti. 

Aamulla  heitti,  iltasella  otti.  (Havuvesi  =)  kaste. 

Suurella  hevosella  länkiä  ei  ole,  pienellä  hevosella  länkensä  on.    Joella  ei  ole 
siltaa,  purolla  on. 

Juo,  juo,  janonsa      täyty.  Maa. 

Madl,  mad'i,  mad'-käpy,  vaimon  sivulla  sittakäpy.  Luuta. 

Käsivarreton,  jalaton  niinipuim  latvaan  kiipeää.  Taikinan  kohoaminen. 


69. 

70.  13  kukkaa  oör,  6ar. 


Rantapääsky. 
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71.  Koz  (Kflön  lud  ö«  gon.  g%g 

72.  Äiti  poroz,  sorti  potoz.  g^-^^ 

73.  iTfilez  capkoz,  surosez  ektoz.  Val  pod,  vai  böz. 

74.  Odik  pukolo  bordön  siiom  däto.  ])'gj. 

75.  Zobonen  pöroz,  sod-deremen  potoz.  N'in  puppo. 

76.  Mono  Susa  vostiskoz  no  mönötek  kiloz.  Murjo 

77.  Busijön  topö  vaÄ,  so  töpolen  ulez  van,  ulezlo  böde  karez  van,  ka- 
rezlo  bode  pijez  .van.  Pö25. 

78.  KoX  Vallen  köt-ul  gozijez  uz  söio.  Poskea. 

79.  Korka  kotorön  voX  kuca  pi  utoz.  D^olob  vn  vijan. 

80.  Korka  pöroköz  söden  poroz,  potokoz  tödijen  potoz.  Puppo. 

81.  Köpka  ponijez  kinkS  vuoz,  so  sukkoz.  OXon 

82.  Og  sorien  kog  boä(ez.  Kut-kozö. 

83.  Vii  pl  vordi,  vit  pi  vordi,  asme  utonö  öz  dara  Vajo-b5X. 

84.  Molok  bötsa  fiOez  dudosa  dudösa  ug  bötto.  Ser. 

85.  Kotres  töje  pipo  kwar  vijaloz.  Tukma6. 

86.  Puzgerem  >),  paigerem,  dXutiskem,  bödmem.  C  arc5. 

87.  Ok  korkan  kÄin  böl  mo.      Ok   korkas  koin  kösnolen  katancijez. 

88.  DSöt  ikem,  cukna  artana. 


71.  Knnsen  latvassa  metsälampaan  villa.  Orava. 

72.  Edestä  menee  sisään,  takaa  ulos.  Syömä. 
73  NeQä  taputtaa,  tuhat  tanssii.                            Hevosen  jalka,  hevosen  häntä. 

74.  Yhdessä  pallossa  seitsemän  reikää.  Pää. 

75.  Zöbön  usä  (=  harmaa  nuttu)   tulee  sisään   sod-derem*issä  (=  valkea  nnttu) 

lähtee.  Niinipuu. 

76.  ''Menen*',  sanoen,  muutaksen  ja  menemättä  jää.  Uunin  piippu. 

77.  Vainiolla  on  tammi,  siinä  tammessa  on  oksa,  joka  oksassa  on  pesä,  joka  pe- 

sässä poika.  Papu 

78.  Lihavan  hevosen  vatsanalus-köysi  ei  ylety.  Bannerengas. 

79.  Tuvan  ympärillä  nuori  penikka  haukkuu.  Räystäsveden  juokseminen. 

80.  Tupaan  tullessansa  mustana  tulee,  lähtiessänsä  valkeana  lähtee.      Niinipuu. 

81.  »Köpka**  koiraa  jes  kohtaa,  se  lyö.  Taltta. 

82.  Yhdellä  hiireUä  kaksi  häntää.  Virsun  nauha. 

83.  Viisi  poikaa  synnytin,  viisi  poikaa  synnytin,  itseäni  en  voi  hoitaa.    Pääsky. 

84.  Nyrkin  kokoinen  liha  jaeUen,  jaellen  ei  lopu.  Hioin. 

85.  Pyöreään  lampiin  haavan  lehti  putoaa.  Kaakkara  liemeen. 

86.  Kylvettiin,  leveni,  nousi,  loppui.  Nauris. 

87.  Yhdessä  tuvassa  3  kammaria.    Yhdessä  tuvassa  (asuvan)  3  vaimon  peitteet. 

88.  Iltasella  riihi,  aamulla  pino. 


^)  Puäigerem  =  pu^nem,  pa%erem  —  paigem. 
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89.  äöltör,  SaltÖr  kare,  no  pörösa  koske.     iTemic  uston. 

90.  S'ioz,-fiioz,  vir  ösoz.     D^asmök  vu  purtijö  ponök5. 

91.  Ok  purtijön  kfiiii  turlö  Söd.    Kurek-pQzlen  kömez,  tödtez,  cu^ez. 

92.  S'öd   dukes   kötcö  mQniiSkod?  k5tc5-ke  moni,  ma  uzed,  bad^m  öm. 

Marjo,  öön. 

93.  D'etököz  gord  lue,  detem  beraz  66d  lue.  Vai  ööiiem  into. 

94.  Gukna  kec  bötsa,  dSöt  due  bötsa. 


89.  Soltor,  saltor  tekee  ja  sisään  mentyään  lähtee  nlos.  Saksan  avain. 

90.  Syö,  syö  verta  oksentaa.  Linssivesi  kattilaan  pannessa. 

91.  Yhdessä  kattilassa  kolmenlaista  lientä.        Kananmunan  kuori,  valkea,  kelta. 

92.  Musta  kauhtana  minne  menet?  Jos  minne  menenkin,  mitö  se  sinuun  koskee, 
suurisuu.  Uuninpiippu,  savu. 

d3.  Lyödessä  punaiseksi  tulee,  lyötyä  mustaksi  tulee. 

Hevosen  potkaisema  paikka. 


PelTaSkon  (Loihtu). 

Pelja^kon  äin  Aäemlo. 
Loihtu  silmimistä  vastaan. 
Sin  ii^em  k(j\. 

1.  S'öt  tö  puskon,  Äöd  corög, 
S'öd  6oroklo  ku  ke  sin  öäoz, 
Soko  sin  med  usoz. 

2.  Zarei    volis    sukkiez   ku   ke   bastosa,  sin  uäkotemez  luoz,  sokö  sin 
med  Moz, 

3.  Sizimdon    no    sizim   turlö    sftresvoz    luoz,   sures-vozön  turöm  Saska 
luoz,  —  Saskajez  ku   utösa  sin  uskötemez  luoz,  soko  sin  med  u£oz. 

4.  Körön   kör  dM66  vetle,   so  diiicOlen   gur  ulaz  ku  ke  zor  vu  pööa- 
loz,  sokö  sin  med  ^oz. 


1.  Mustan  lammin  keskeUä,  on  musta  kala. 
Mustaan  kalaan  jos  milloin  silmä  lankeaa, 
Silloin  silmä  langetkoon. 

2.  Kun  meren  pinnalta  jolloin  kulloin  kuohun  pois-otettua,  silmän  langettaminen 
tapahtuu,  silloin  silmä  langetkoon. 

a  Seitsemänkymmentä-seitsemän  erilaista  tiehaaraa  syntyy,  tienristeyksessä  heinän 
kukkasia  syntyy;  kun  kukkasia  katsellessa  sihnän  luominen  tapahtuu,  silloin 
silmä  langetkoon. 

4.  Nummella  nummikettu  vaeltaa,  jos  kulloin  sen  kntun  kaulan-aluksen  läpi 
sadevesi  vuotaa,  silloin  silmä  langetkoon. 
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o.  Sfzimdon    no    sizim   sor  luoz,  nuleskon   soje  uiosa  ku   ke   siii  uS- 
kötemez  luoz,  sokö  sin  med  Moz, 

6.  S'öd    vu    poSkön,   66d  \z  luoz,   soje  bastösa  ku   ke   sin  ^kötemez 
luoz,  sokö  sin  med  öi$oz. 

7.  8'öd    gnre^z    ur    körösa    ku    pör   potösa    vetlemez  luoz,  sokö  siä 
med  fi^oz. 

8.  S'öd  kend^alilö  ku   ke   gon  potemez   adiemez    luoz,   sokö  sin  med 
A&)z. 

9.  8'6d  kölien  ku  ke  k{fl  dölaz  ku  ke  gon  potoz.  sokö  siä  med  fAoz, 

10.  EfS-mekanlis    pörcö,   pörcö   ku   ke   löddiösa   pottoz,    sokö  sin  med 
fi^oz. 

1 1 .  Völe   koäki^    lud    d(z)ad(z)eklen    pödezlö    ufösa,    ku  ke  sin  (iköte- 
mez  luoz,  sokö  sin  med  ö^oz. 

2.  Potos  koi. 
iTamer  sa^kalö  ku  potos  potoz,  sokö  potos  med  potoz. 
Suter  saskalö  j.  n.  e. 
Umo  puu  &täkalö  j.  n.  e.* 
L^eges^  puu  äa^kalö  j.  n.  e. 
L'öm  puu  j.  n.  e. 
Emez  puu  j.  n.  e. 
Uzö  borö  j.  n.  e. 


5.  Seitsemftnkymmentä-seitsemän  näätää   syntyy,  jos  jolloin  metsässä  niitä  kat- 
soen silmän  luominen  syntyy,  silloin  silmä  langetkoon. 

6.  Mustan  veden  sisässä,   syntyy  mnsta  kivi,  jos  jolloin  sitä  ottaessa  silmän 
luonti  syntyy,  silloin  silmä  langetkoon. 

7.  Mustaa  vuorta  kaiyamalla  kun  läpi  päästään,  knlkeminen  syntyy,  silloin  silmä 
langetkoon. 

8.  Mustalle  sisiliskolle  kun  karvan  kasvamisen  näkeminen  syntyy,  silloin  silmä 
langetkoon. 

9.  Kun  mustan  kyyn  kielen  päähän  karva  kasvaa,  silloin  silmä  langetkoon. 

10.  Taula-käävän  reikä,   reikä  kun  lukien  loppuu  (     knn  joku  voi  lukea  reiät), 
silloin  silmä  langetkoon.  * 

2.   Ajoksen  sanat 
LiUukan  kukkaan  kun  ajos  menee,  silloin  ajos  mennös  (ihmiseen). 
Siestaren  j.  n.  e. 
Omenapuun  j.  n.  e. 
Oijantappuran  j.  n.  e. 
Tuomen  j.  n.  e. 
Vatun  j.  n.  e. 
Saksan  mansikan  j.  n.  e. 
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3.    T$l  tfara  k}!. 
Zor    k0soz,    t6l    koa^toz,   pispa   Saika    ka    tölddsa    kofike,    sokd 
med  koSkoz. 

4.  Polkö  k$l. 

PaSSei  sur  völe  ka  ke  po^kö  potoz,  sokö  med  potoz. 
Skal  fiur  —  vai  gözö  —  kaza  6\xr, 

5.  Cacö  k}!. 

Vako  kö  vdle  ka-ke  cacö  potoz,  sokO  med  potoz. 

H-köIO  völe  ka-ke  6ucö  j.  n.  e. 

Carpa-iz  völe  j.  n.  e. 

Zada^kon  zud  völe  ku-ke  j.  n.  e. 

6.    Lekcei  sore  deton. 

S'öt  kion  borde  ka-ke  lek6e^  detoz,  sokö  med  detoz. 

S'5d  gondffr  borde  j.  n.  e. 

S'öd  kgi  borde  j.  n.  e. 

Körön  vetlis  kör  ducö  borde  ku-ke  lekcez  detoz,  soky  med  detoz. 

7.    Beren  Ason  kffl. 
Uköltem  ka  ke  beren  flsoz,  sokö  med  fisoz. 


3.  Tnlenhaavan  sanat 

Sade   sammnttaa,   tuli  kuivaa,   puun  kukka  kun   tuuleentoneena  (menee) 
lentää  pois,  silloin  mennös. 

4.  Maahisen  sanat. 
Peuran  sarveen  kun  maahinen  syntyy,  siUoin  syntyös. 

ö.  Veripaise. 

Kun  myUykiven  kiven  päälle  joskus  veri-paise  syntyy,  silloin  syntyköön. 

Kun  ukonkiven  päälle  joskus  j.  n.  e. 

Kun 

Tahkoamis  tahkon  päälle. 

6.  Paholaisen  (keskeen)  koskeminen. 

Mustan  suden  kylkeen  jos  kulloin  paholainen  koskee,  siUoin  koskekoon. 
Mustan  karhun  j.  n.  e. 
Mustan  kyyn  j.  n.  e. 

7.  Uudestaan  tautiin  kääntyminen. 

Kun  paholainen  uudestaan  kääntyy  (tautiin),  silloin  kääntykdön. 
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8.    Nurckem  kgl, 

D'  (i)ördatem  munoo-izez  ku  ke  siemez  luozke,  sokd  (D'vanez,  nim) 
med  sioz  cafbr,  davöl  66(i  pönCjez»  6öd  koddSez  med  sioz. 

Dnriskon  sandalaz,  k^lze  dettöza  ku-ke  siemez  laoz,  sokd  med 
SIOZ  caför  j.  n.  e. 

D'(^)ördatem  tabajaz  ku-ke  k^lze  dettösa  siemez  luoz,  sokö  med 
sioz  caför  j.  n.  e. 

L'ege£  puez  u:^-gQmö  kar(ö)sa,  ka-ke  siemez  laoz,  sokö  med 
soz  caför  j.  n.  e. 

KuaK!  Kuaz!  Köi-bodöjez  ku  ke  siemez  luoz,  sokö  med  soz 
caför  j.  n.  e. 

Tubalgö  bodöjez  ku  ke  si'omez  luoz,  sokö  med  sioz  caför  j.  d.  e. 

9.    Murt  sörem  k§l. 

K5s  közes  möd-puiien  puktösa,  kuar  ku-ke  potoz,  sokö  med  8i'oz, 
med  vednaloz. 

Sizlmdon  sizim  turlö  pffcalez  kisal  karösa,  pöstösa  ku-ke  siOnö 
vormoz(ö),  sokö  j.  n.  e. 

Sizimdon  sizim  turlö  palas  luoz,  stök  luoz,  soje  kisal  karsa,  ku- 
ke  sijönö  vormoz,  sokö  j.  n.  e. 


8.   Eiivaus  (=  piru  syö). 

Tuliset  sauna-kivet  jos  milloin  syömäksi  muuttavat,  silloin  (Iivanaa)  myös 
syököön  piru,  perkele,  (se)  musta  koira,  musta  kissa  syököön. 

Takomis-alaisimeen  kieltään  liikuttaissa,  jos  syöminen  syntyy,  silloin  j.  n.  e. 

Tulista  pabtin-pannua  nuollen  jos  milloin  syöminen  syntyy,  silloin  syököön 
j   n.  e. 

Kun  oijantappuran  pilliputkelin  tehtyä  syömä  syntyy,  silloin  myös  syököön 
J.  n.  e. 

Karsk!  Karsk!  Kyyn-keppi  kun  ruuaksi  tulee,  silloin  syököön. 

Wjatkan-keppi  kun  syömäksi  muuttuu,  silloin  syököön. 

9.   Ihmisen  turmelemisen  sana. 

Kuivan  kuusen  latvapäästä  istutettua  lehti  jos  puhkeaa,  silloin  syö,  turmele 
(nimi). 

Seitsemästäkymmenestä-seitsemästä  eri  kiväristä  kauravelliä  tehden,  pais- 
taen jos  syödä  voi,  silloin  j.  n.  e. 

Seitsemänkymmentä-seitsemän  eri  miekkaa  on  (syntyy),  pajonettia  on,  ne 
kauravelliksi  tehtyä,  kun  syödä  voi,  silloin  j.  n.  e. 
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S^6d  zares^oii  vu-os,  soje  pottösa  pöd-pödeski8  derize  ka-ke  äulösa 
böttoz,  sokö  j.  n.  e. 

S'öd  zareiön  vn-nS  luoz,  so  u!^ez  eiierasa,  v6laz  pakjösa,  katösa 
ku-ke  vetlemez  luoz,  ku-ke  podes(k)i8köz  derize  nulösa  böttoz,  sokö 
med  j.  n.  e. 

Zare^n  s5d  iiz-nögöli  luoz,  soje  pottösa,  kaSkösa  ku-ke  siönö 
vormoz,  sokö  med  j.  n.  e. 

Zare:&  pödesön  aives  nögöli  luoz,  soje  §ettdsa,  pottösa  ku*ke 
siönö  vormoz,  sokö  j.  n.  e. 

Zare^  pödesön  altön-nögöli  luoz,  soje  kuskösa,  pottösa  ku-ke 
sijonö  vormoz,  sokö  j.  n.  e. 

Z&rei  pödesön  indzö-nögöli  luoz,  soje  kuskösa  j.  n.  e. 

Zareä  pödesön  cujön  nögöli  luoz,  soje  kuskösa  j.  n.  e. 

Zarez  pödesön  kort  nögöli  luoz,  soje  kuskösa  j.  n.  e. 

10.    Bulök  k§l. 
D^uzöt    gurez  dölön  cujön  sarai  luoz,  so  sarajön  cujön  egör  luoz, 
solen  sulemaz  ku-ke  bulök  detoz,  sokö  bulök  med  detoz  (nim). 
D^uzöt  gure^  dölön  kort  sar^  luoz,  j.  n.  e. 
DJfuXöt  gurei  dölön  aives  sarai  luoz  j.  n.  e. 
D^uzöt  gurei  dölön  altyn  sarai  j.  n.  e. 

Z~7~  .,  (joku)  flian) 

Mustassa  meressä  vesi-härkä,   sen  pois  kuletettua,   kun  jalkain  alta  lika 
(lopettaa) 
nuollen  loppuu,  silloin  j.  n.  e. 

Mustassa  meressä  vesi-orit  on,  kun  sitä  oritta  satuloimalla,  selkään  istu- 
malla, kiini  pitämäUä  syntyjä  kulkeminen,  kim  sen  jaloista  lika  nuolemaUa  loppuu, 
silloin  j.  n.  e. 

Meressä  musta  kivipallo  syntyy,  kun  sen  ulos-kuletettuaan,  etsittyään  voi 
syödä,  siUoin  j.  n.  e. 

Meren  polgassa  hopeapaUo  syntyy,  sen  löydettyään,  kulettetuaan  jos  kuka 
syödä  voi,  silloin  j.  n  e. 

Meren  pojassa  kultapaUo  syntyy,  sen  haettua,  ulos  kuletettua  jos  kuUoin 
syödä  voi,  siDoin  j.  n.  e. 

Meren  polyassa  näkinkenkä-paUo  j.  n.  e. 
Meren  pojassa  (malmi-)  rautapallo  j.  n.  e. 
Meren  polyassa  rautapallo  j.  n.  e. 

10.   Vatsakivun  sana. 
Korkean  vuoren  haijulia  valorauta-v^a  syntyy,   siinä  vajassa  valorauta- 
mm   syntyy,  jos   sen  sydämeen  joskus  vatsakipu  koskee,  siUoin  vatsakipu  koske- 
koon  (sairaan  nimi). 

Korkean  vuoren  haljulla  rautav^a  löytyy  j.  n.  e. 
Korkean  vuoren  haijuUa  hopeav^a  löytyy  j.  n.  e. 
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S'öd  kölien  ^ulinaz  bulök  ku-ke  detoz,  sokö  med  detoz. 
Tak-Äorosen  tuk  vö^ölö  bulök  ku-ke  detoz,  sokö  med  detoz. 
866.  pönöleu,  söd  diucölen  folmaz  bulök  ku-ke  j.  n.  e. 
8'öd  köjen  kaöka  köileu  lulmaz  bulök  ku-ke  j.  n.  e. 
?6d  körnöSlen  iSulmaz  bulök  ku-ke  detoz,  sokö  med  detoz. 

11.    Vo^ektem  k^l. 

VoX  bodpu  polon  vo2  d3(ök,  vo2  dä(ök  völön  vo3(  tflstö,  voJs  tflstö 
polon  \oi  puno,  voi  puno  polon  voi  söd,  so  södes  sijösa  med  koikoz. 

D'ör  berökton. 

Busöje  k!fem  diek-uiöm  kifö  ceber  acke,  o^ö  ceber  med 
ackom.     Mon  talis  dörze  beröktiiSko. 

Kuai  saktötoS  midad  töz,  sundö  puksötos  midaz  cida,  pai  sin- 
tiz  ur  med  vijaloz,  pai  slntiz  vir  med  vijaloz,  mon§  adfemez  potösa, 
6u£ektösa  med  uloz. 

Voi  völön  calma-caca  kiiö  öeber  aske,  oiö  ceber  med  a^kom. 
Löm-8Ör  vutos  midaz  töz.     Mon  tali^  dÖrzS  beröktisko. 

Voi  völön  turlö  caca  kiiö  ceber  askS,  ozö  ceber  med  askom. 
Mon  ponna  6u2(ektösa  kuas  mösa  djez  iiötek  kuasmösa  med  uloz.  Mon 
talis  dörze  beröktisko. 

Turöm  polon  uzö-borö  kiiö  deber  aske,  oi6  ceber  med  aSkom. 
Mon  bordis  midaz  hei6,     Mon  talis  dörz^  beryktisko. 

N^uleskön  kiiö  kismam  emei  ceber  aske,  oiö  ceber  med  askom. 
Mon  dörzS  j.  n.  e. 

Pönö  löm  kiiö  ceber  j.  n.  e. 

S'ala-sijon  Idiö  6eber  j.  n.  e. 

Busijön  ar  turlö  uiöm  kizö  j.  n.  e. 

fföd  Töm  kizö  ceber  j.  n.  e. 

S'od  suter  ki^  ceber  j.  n.  e. 

Zarei    völti    ku   orcono,    zarei    suktjez    ku  bastösa  sijono,  midaz 

bez.     Mon  talis  j.  n.  e. 

Zarei    völön    söd    köjen,   sed  baka,  soje  ku  pöstösa  sijono;   me- 

daz  bei. 

11.  Kelta-taudin  »anat. 


H 
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Notice  sur  le  chant  de  Tuchtian. 

Lors  de  mon  voyage  dans  le  pays  des  Mordvines,  6tant  encore 
k  Saransk,  j'ai  entenda  parler  de  1'aDcienne  ville  du  taar  mordvine 
Tuchtjan,  qui  vivait  au  temps  de  Jean  IV  le  Temble.  Int^ressö  au 
plus  haut  degr^  je  suis  alle  voir  les  ruines  doBt  on  ni'a  parlö,  nuds 
arrive  k  la  place  mSme  oh  se  trouvait  autrefois  „le  palais  en  bois**  du 
demier  prince  des  Mokcha  je  n'ai  trouvö  qu'une  sorte  de  tumulus 
avec  des  d^bris  de  poterie  et  de  tuiles  faites  au  soleil;  tout  en  bas 
du  tumulus  des  fouilles  que  j*ai  faites  m'ont  donnö  une  hache  en  pierre, 
un  bout  de  lance  en  bronze,  un  bout  de  lance  en  fer  et  5  perles. 
Le  tumulus  de  Tuchtian  (^^Tuchtian-koparts''  comme  Tappellent  les 
Mordvines)  est  situ^  dans  le  district  de  Korsoun,  gotivemement  de 
Simbirsk  (äoumbra-os  en  mordvine),  k  Tembouchure  de  la  petite  rivii^re 
Oumys  qui  se  jette  dans  la  Soura ;  pr&s  du  tumulus  est  situ6  le  bourg 
russe  ^Sourski  Ostrog"  ou  le  fort  de  la  Soura  oii  il  n'y  a  aucun  fort 
en  ce  moment,  mais  dont  le  nom  peut  bien  venir  du  fort  ou  du  chä- 
teau-fort  de  Tuchtian. 

Le  chant  tel  que  j^ai  Thonneur  de  le  pr^sent  k  erPattention  de  la 
Societe  me  fnt  chant^  par  le  paysan  Basiltsikof  Tikhon  k  la  Mamalai, 
district  de  Ejrasnoslobodsk,  gouvemement  dePenza;  le  chanteur,  avant 
de  commencer  se  signa  avec  la  signe  de  la  croix  et  se  tournant  vers 
ses  auditeurs  dit:  „B^nissez  moi  de  dire  les  paroles  saintes!^  Tous  les 
auditeurs  le  salu&rent  profondement.  Alors  de  sa  voix  grave,  mono- 
tone  et  ou  on  entendait  une  complainte  il  se  mit  k  chanter.  Le  recit 
6tait  chantö  sur  un  air  simple  et  plutöt  r^cit^,  tandis  que  les  paroles 
de  Tuchtian  etaient  chant^es  d'une  voix  presque  tonnante  et  en  allegro 
maestoso  pour  ainsi  dire;  ayant  une  fois  employ^  le  terme  italien  je 
dirai  que  les  paroles  de  la  reine  furent  chant^es  en  allegro  jocoso  et 
la  pri^re  adress^e  par  Tuchtian  au  tzar  Kitai  ou  KataS-en  andante  la- 
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mentabile.  L'air  chasgeait  presqa'  ä  chaqae  ligne  et  j*ai  remarqoe  qae 
ce  n'etait  qae  le  theme  qui  restait  sans  changement  tandia  que  les 
variationa  ckaageaient  cbaqae  fois  qae  je  priais  Tikhon  de  repeter  le 
chant. 

On  peut  croire  qae  les  MordTines  se  rappellent  dans  le  chant 
de  Tnchtian  d'une  migration  qui  a  ea  lieo  lors  de  rairivee  dans  le 
pajs  des  Basses.  Noos  vojons  qae  cette  migration  n^etait  pas  ime 
migration  d'an  peaple  entier;  le  penple  resta  a  aa  place  et  oe  n^est 
qne  Tnchtian  avec  les  m^contents,  avec  raimee,  pent  etre,  qni  partit 
da  pavs;  il  alla  demander  dn  secoars  a  la  reine  de  Vladimir  qni 
n^est  antre  qae  la  reine  da  pays  de  la  Monroma  (Mestcheia),  mais  la 
reine  n^avait  rien  contre  la  domination  rosse  et  voalait  m^me  tner  le  roi 
Mokchane.  C^est  alors  qae  Tnchtian  s*en  va  chez  le  roi  Katal  ^)  qni  ne 
peut  ^tre  antre  qne  le  khan  de  Kazan.  C*est  ainsi  qne  Tepcqne  de 
la  colonisation  da  cote  ganche  dn  Volga  est  precis^  ponr  nons  par 
le  chant  de  Tnchtian. 

Il  est  encore  interessant  qne  les  malhenrs  de  Tnchtian  Ini  sont 
aanonc^s  par  .la  reine-abeille''  qni  n*est  antre  qne  Vedin-azyr-ava 
rPemme-hötesse  de  Teaa),  la  deesse  de  Tean,  la  mere  de  In^Ske-pas, 
le  maitre  de  la  mche  terrestre,  de  Mastjr-pas,  le  maltre  de  la  mche 
sonterraine,  et  Vel-pas,  le  maitre  de  la  mche  celeste. 

V.  Mainof. 
Helsingfors  le  29  nov.  1884. 


^)  Karatai  pentretiv. 
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LE CHANT 

du  blanc  grand  tzar 

Tuohtjan.ä) 

1  Dans  la  vaille  de  la  Soura,  snr 
l'arc  (de  la  rivifere) 

snr  la  crdte  de  la  hauteur  de  la 
colline 

vivait    de    la    Mokcha  le   blanc 
grand  tzar 

du  nom  Tuchtjan. 
5  De  bois  le  palais  ätait,  — 

cinq  6tages. 

En  un  jour  de  naissance 

n  fit  au  moyen  du  jour  de  nais- 
sance une  föte, 

n  assembla  avec  tout  le  peuple 
10  Et  commen9a  k  faire  boire. 

Lui   le  peuple    commen9a    qu^il 
soit  gloriii^. 

Et   k  sa   bonne  joum^e  k  faire 
des  offrandes: 

yA  lui,  o  Haut-Dieu,  donne  tr^s 
bon  jour! 

Il     dix     altines      annnellement 
mange 

*)  Un  chant  sappelle  „Moraf*,  tandis  qu'  nn  chant  religieux  est  «Paz-mo- 
ran* on  ,Paz-moraf*  (chant  de  Dieu). 

*)  Tout  prte  de  la  Snra  j'ai  vu  la  colline,  appeille  ju8qn'd.  present  „Kop- 
parts",  oA  daprös  la  legende  6tait  le  palais  de  Tuchtjan;  une  masse  de  dfehris  de 
poterie  se  trouve  Bur  la  crete  de  Ia  colline,  mais  une  anne  ne  fiit  trouvee.  On 
m'a  dit  ponrtant  que  les  paysans  trouvent  parfois  des  armes  en  hronze  et  en  fer. 


MOBAPJ) 

aksen  otsuzar|n  TuStanen. 

1  Surilei  tervasa 

kopparts  panda  präsä 

eräst  MokSen  akSa  otsuzar 

lemets  Tustan. 
5  Suflen  dvorets  uli 
Vet  etaz. 
Satama  sits 
Tiis  satama  sinenezda  praznik, 

Pirdizi  sofsem  narodonmarsa 
10  I  karmas'  simindama.  — 
Narodon  son  karmas  snaminza 

I  sumbras  inza  ozondama: 

^Son,   Värdä-Skai,  maksak  sum- 

bra  par-§i! 
Ton  kemen  altint  kizati  sevai. 
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15  Kätsä    sisem    kizatnenesta   vesi 
soldatstro, 

Min  erätama  päk  teebärsti!^ 
Moksan  otsuzar  sada  satainaz; 

Päk  seri  sufta-tnma, 
Tamat  prfisa  tif  neskä, 

20  Neskäsä  neskavaoL  — 

T^utnäza  tutnäi, 

Korhtaza  korhtai: 

—  „Ton  päk  tsebärät  ulht  sov- 
sem  narodom! 

^Mezks  iatnat?   as  meziviks  af- 
sodat!"  — 
as  ^    mez,    neskävani,    teinä   so- 
dan?" — 

—  „Ton  lanks  kepedi  Moskovaki 
otsnzar, 

Lemets   päk  käzi  Ivan  Vasilie- 

vit! 
„Knrksta  ton-päli  indiks  molai 

^Kurksta  ton  prätsä  kersi."  — 
30  Moksan  otsuzar  usidas  avardima. 

Estä  boyarinesinza  karmaa  enäl- 
dama. 

Estä  soldatinesinza  karmas  enäl- 
dama: 

—  „Kurksta  pirimksnak,    Mok- 
san narodazä! 

«Sai  Moskovsk  otsnzar. 


15  De  sept  ann^es  ane   fois  recm- 

tement  (fait) 
Nous  vivons  tr^s  bien!** 
De  la  Mokcha  le  grand  tzar  da 

jardin  s'approche: 
Tr^s  haat  arbre  chSne  (voit), 
Da  chSne   sar  le  haat  est  faite 

ane  rache, 
20  Dans    la    rache    la    reine    des 

abeilles.  — 
Elle    voadrait   se  r^jooir  —  se 

r6joait 
Elle  voadrait  parler  —  parle: 

—  „Sois  tr^s  bien  avec  toat  le 
peaple 

„De  qaoi   te  r^joois-ta?  rien  ta 
ne  sais!"  — 
25  —  „Et  k  quoi,  o  reine  des  abeilles, 
k  moi  plearer?"  — 

—  nSar    toi    s*äl^ve    le    grand 
tzar  de  Moscovie, 

Da  nom  tr^s  föroce  Ivan  Vassil- 

j^vitch, 
Bient6t  vers  toi  viendra  en  vi- 

site 
Bientöt  ^  toi  ta  tete  coupera.*'  — 
30  De  Mokcha  le  grand   tzar  com- 

men9a  k  plearer, 
Alors   devant  ses  boyards  corn- 

men9a  k  prier, 
Alors    devant  ses  soldats  com- 

men9a  k  prier: 
„Vite     rassemble-toi,     o      mon 

peaple  Mokcha!'' 
^Vient    de    Moscovie    le    grand 

tzar, 
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35  „Leinet8  kä^i  Ivan  Vasilieviejs       35  „Du  nom  le  fSroce  Ivan  Vassi- 

lievitsch ; 
Enx  me  tueront,  moi  de  Mokcha 

le  grand  tzar!'' 
Vite  assembla  ses  boyards, 
Vite  assembla  son  peaple; 
Son  palais  de  Mokcha  le  grand 

tzar  laissa  vide, 
40  S'en  alla  avec  ses  boyards, 
S'en  alla  lai  en  avant 
Et  son  peuple  resta; 
Ses  soldats  avec  prit, 
Prit  avec  tout  le  bien, 
45  Avec  leurs  petdts  enfants 
Et  ne  pouvait  prendre  de  cot6 

le  peaple  (des  environs); 
De  cot^  le  peuple  resta  lä  oh 

vivait.  — 
Tous  avec  soi  ne  pouvait  prendre 


jjSavasamaz,   mon  MokSan   otsu- 
zar."  — 

Provome  boyarinzin  pjnmksna^, 

Provome  narodinzin  p|rimk§na8, 

Dvoretsanza  Moksan  otsuzar  ka- 
dai  sava 
4o  Tu£  boyarinzamarhta, 

Tus  sonts  ingeli 

A  narodinza  ilads: 

Soldatinzamarhta  &tva8, 

Saavaa  kozamamarhta, 
4S  Yolmaninza  ednäza  marhta 

A  aH  maStai  savan  §ire  narodin 


äire    narodin     ilads     esa     kosa 
efas.  — 


Sembät    marhtanza    aii     mastai 
lavan, 

A  kona  narodin  marhtanza  saval 

%. 

50  Sayal  aksazirav|n  tombami 

I  tiyai  Bunaturks^)  sed; 

Kef&i  koska  olgat 
Maral  olgat  läiturks 

Tiyas  Bunaturks  olgan  sed, 

35  Yotal  Bunaturks  olgava  sedga; 

Yotal  sinmadama  päli.  — 


,    Et  quel  peaple  avec  soi  prit 
50  Arriva   de    la    blanche    hotesse 
(reine)  au  foyer 
Et  fit  par  dessus   le  Volga  un 

pont: 
Abatit  des  s^ches  perches, 
Mit  les   perches  par    dessus  la 

rivifere, 
Fit   par    dessus    le    Volga    des 
perches  —  un  pont, 
55  Passa  par  dessus  le  Volga  par 
de  perches  —  un  pont, 
Alla    dans    la    contr^e   occiden- 
tale.  — 


>)  Les  Mordvines  appellent  le  Volga  —  Kuna,  mais  je  pense  qu'iciil  est  qnes- 
tion  de  1  Oka. 
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Mus  Vladimirskat  gubernat  otsu- 

zirava ;  *) 
Molaä   Moklan    otsuzar    i    klzif- 

tazä, 
Kiziftazä  molan  patk. 

60  I  otsuzirava  märgas  otsuzarti 

Dvoretsents  vakska  yotama, 
Dvoretsents  yotama 
Sontsinza  af  suvaftama.  — 
Yota£  vakska  Mok§an  otsuzar 

65  I  lät^ai  naida  otsuzar, 

litkti&i  son  vidäkädsinza.  — 

Mokaan  otsuzar  usaä  avardima, 

Mokaan  otsuzar  uSas'  sukinima: 

—  „Verdi-Skai,  kormilets!  erän 
tsebärsta  — 

70  Täti  Sudi^i  satnasaman  !'*^ 

„Otsuzirava  kirdaftasamaÄ !"  — 
I  korhtai  boyarinzindi : 

—  „Maksada  nalazä  stakamaska, 
„Stakamaska  sisem  pudi 

75  —  „Maksada  kedanä  mam  Rus- 
kin yofiks*) 


Trouva  du  gouvemement  de  Vla- 
dimir la  grande  hötesse; 

Arriva  de  Mockcha  le  grand  tzar 
et  demanda  k  elle, 

Demanda   k  elle  d'aller .  par  (k 
travers) 
60  Et  la  grande   hötesse    ordonna 
au  grand  tzar 

Du  palais  k  cot^  passer, 

Du  palais  passer, 

Dans  lui  non  entrer.  — 

Passa  k  cotä  de  Mokcha  le  grand 
tzar 
65  Et  elle  d^chargea  son  arc  d^une 
fl^che  sur  le  grand  tzar, 

D^changea  son  arc  dans  sa  main 
droite.  — 

De    la    Mokcha   le    grand    tzar 
commen^a  k  pleurer. 

De    la    Mokcha    le    grand  tzar 
commen9a  k  se  plaindre: 

—  „  Grand  Dieu !  celui  qui  nour- 
rit!  j'6tais  trfes  bien  — 

70  Aujourd'hui  le  malheur  a  atteint 
moi! 
La  grand  hötesse  m^oflfen^a!"  — 
Et  dit  k  ses  boyards: 
Donnez  moi  ma  fiSche  du  poids, 
Du  poids  de  sept  poudesi 

—  ..Donnez    dans    mes    mains 


75 


mon  russe  arc, 


*)  Cett€  reine  doit  6tre  la  reine  de  la  Mäfa  d'apr^8  les  donn^es  gSogra- 
phiques. 

*)  Voici  un  fait  trös  interessant:  Tarc  est  une  anne  nationale  chez  les 
Mordvines,  et  pourtant  le  meilleur  arc  vient  de  la  Moscovie,  tandis  qu'ä  prösent 
les  roues  feites  par  Ies  Mordvines,  ainsi  que  toutes  les  choses  en  bois  (les  arc 
d'attelage)  sont  tr^s  estimöes  par  les  marchands  russes. 
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„Mam  yonks  siakamaska  sisgi- 

men  pud!"  — 
Voiskats    i    boyarints     maksast 

teinza, 
Teinza  kedanä  yoiiksts, 
Yonksts     stakametska    sisgimen 

pnd 
80  I  salozä  siakamaska  sisem  pud. 

Letsas    otsuzar   vidä    pilmanda- 

sioza, 
Letsas  otsuzar  otsuziravati  vidä- 

V 

kädsinza, 

Otsuziravati  kirdaftamati ; 

Letsas  dvoretsinza, 
85  Leiras  ui^azjnza 

I  prasas  dvorets  modau. 
Otsuz^rava  näys  drorets  praäama, 

Näys  i  ävedaä, 
Avedas  i  yordal  soÄts, 
90  Yordaä  verdivalmava, 

Torda4  ala  kevla£ks, 
Ala  kevlanks  i  savivas. 
Avedast  sembät  lomani, 
Molasi  sembät  lomani, 
•5  Molasi  Moksan  oisuzarks, 

Ejzifiaminza  kädesa  ksimarhia, 

Ejzifiaminza  kädesa  salmarhta. — 

—  ,^zak  teinek,  ilä  loman! 


„Mon  arc  du  poids   de  septante 

poudes!" 
L*arm6e  ei  les  boyards  donn^- 

reni  k  lui,. 
A  lui  dans  les  mains  son  arc, 

t 

Son   arc  du    poids    de  septante 

poudes 
80  Ei  sa  £Sche  du  poids  de  sepi 

poudes.  — 
Tendit  (son  arc)  le  grand  izar 

snr  son  droit  genou, 
Lan9a  (la  iiSche)  le  grand  izar 

k  la  grande  höiesse  dans  le 

bras  droit, 
A    la    grande    höiesse    Toffen- 

sanie; 
Lan^a  (la  fl^che)  dans  le  palais, 
85  Lan9a  (la  flSche)  dans  l'angle 
Et  tomba  le  palais  sur  la  terre.  — 
La  grande  höiesse  vii  le  palais 

tombant. 
Vii  et  s'effraya, 
S^effraya  ei  se  jetia, 
90  Se  jetia   de   la  fendire  la  plus 

haute, 
Se  jetia  en  bas  sur  une   pierre, 
Sur  une  pierre  ei  se  tua.  — 
S'effrayfereni  tous  les  gens, 
Arriv^reni  tous  les  gens, 
95  Arriv^reni  de  Mokcha  au  grand 

tear, 
Pour   le    prier    dans   les  mains 

avec  du  pain, 
Pour  le  prier    dans    les    mains 

avec  du  sei: 
—  ,,Di8  nous,  ^tranger  homme! 

5 
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^Konapäldä  saSindas  (sa^)? 
100  ,J^^  to^  bogatirat? 
„Ili  ton  otsuzarat? 
,Jli  ton  saSindaS  mastimenesa, 

„Sasindas  ton  efaraa?"  — 
„Min  otsuziravankä  Savat', 
105  „Iladamä  prcaftlmink : 

„Kot  af  yoratädäz, 
„Otsnziravankä  savat; 

,,Vidit  ulht  otsuzarnenezda, 

..Otsuzarnenezda  mastirsinik ! 

' '  »    «.  «. 

110  „I  min  li§  kultsindatadäz !  — 


Tustan  Moksan  otsuzar  kuTas 
I  karmas  sinmarhta  korhtama: 

„Mon  aläs  tsebärs  i  tin  alätnä 

tsebärtnä, 
„Odnak     mastirzint     otsuzarks 

nlama  af  yoran; 
115  „Teinä  narodizen  päklama, 

„Teinä  mastirizen  päklama, 

„Amon  yoran  kädstint  vozatk- 
snazamalt, 

„Vozatksnazam[St  esa  kora  efaiz- 
nen  af  uli."  — 

Teinza  boyannza  karmast  korh- 
tama: 


„De  quel  cot^  tu  viens? 
100  „Es  tn  du  nombre  des  h^ros? 
„Es  tn   du  nombre  des  tzars? 
Ou    tu     es    venu    dans    notre 

terre, 
Tu  es  venu  pour  vivre? 
Notre  grand  hotesse  tu  as  tue, 
105  Nous  sommes  rest^s  sans  notre 

t^te; 
Quoique  ne  te  voulons  pas  — 
Notre    grande    hotesse     tu    as 

tu^,  — 
Par   ta  force  sois  notre  grand 

tzar, 
Notre    grand   tzar    dans  notre 

terre! 
110  Et    nous  seulement    toi    ecou- 

tonsl"  — 
Tuchtjan,  de  Mokcha  le  grand 

tzar  äcouta 
Et  commen99  avec  eux  k  par- 
ien 
„ —  Moi    suis    homme    bon  et 

vous  dtes  hommes  bons,  . 
Mais   dans   votre  terre  comme 

grand  tzar  ne  veux  pas  etre; 
115  Ghez  moi  de  penple  tr6s  beau- 

coup, 
Ghez  moi  de  la  terre  tr^s  beau- 

coup, 
Mais   je   veux  par  votre  main 

que  je  sois  reconduit, 
Que  je  sois  reconduit  \k  —  oii 

d^habitants  il  n'y  a  pas/^ 
A    lui    ses    boyards    commen- 

c^rent  k  parler: 
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120  „To£  marhta  mohttama 
,,Min  marhta  uskatadäs, 
„§in8teaman  §iräi  uskatädäz. 

„Säpälä  uli  otsuzar  tsebär, 
ffOtsuzar  tsebär  lemetsKitai/^ — 

125  „Eodama     otsuzar?^'     kiziftaS 
Taustan.  — 

—  „A  otsnzar  tsebär,  kodana 
ton; 

„Mastirlanks  vola  i  volan  päk 
lama/^  — 

Son  karmas  korhtama  boyarin- 
zindi: 

—  „Yakadal  Qskama^tteiotsu- 
zari  iägelsa, 

130  „Tei    otsQzari,    kodama  lemets 
Eitai. 
,,Moii  iläpäldä  af  molan/'  — 

N^at  boyarinza  äavaz  marhtast, 
iTat  boyarinza  vätnaz  dvorets- 

esga.  — 
Eidik   snva^   Eitaiti    otsazarti 

maksaa, 
135  Haksa^simägädarelkägälanksa, 

Päk  lama  yarmakhnen  siraäh- 

nen.  — 
Yarmak  MokSan  otsuzar  Kitaiti 
Srava  lankaa  matai, 
Srava  lanksa  matas; 
140  Kitaiti  otsnzarti  pilgesinza  su- 

knnaä, 


120  „Ayec  toi  nons  allons, 
„Ayec  nous  te  conduisons, 
„Nous  te  conduisons   du    cot^ 

de  l'orient. 
IA  est  un  grand  tzar  bon, 
Un    grand    tzar    bon,    du  nom 
Kitai."  — 
123  „Quel  grand    tzar?"    demanda 
Tucbtjan 

—  ,,Mais  un  grand  tzar,  bon 
comme  toi; 

„Par  la  terre  est  la  libert^  et 
de  la  libert^  tr^s  beau- 
coup."  — 

Lui  commen^a  k  parler  k  ses 
boyards : 

—  „Allez,  menez-moi  de  ce 
grand  tzar  devant, 

130  De  ce  grand  tzar,  qui  du  nom 
Eitai. 
Moi  dans  une  autre  place  non 


vais. 


Il 


Ces  boyards  le  prirent  avec  soi. 
Ges    boyards    le  menirent   en 

d^tours  au  palais.  — 
Quand  il  entra,  k  Eitai  le  grand 

tzar  donna, 
135  Donna  sur  de  Tor  un  plat  tout 

le  long 
Trfes  beaucoup  d'argent  en  or; 
L'argent   de  Mokcha  le  grand 

tzar  k  Eitai 
Sur  la  table  tout  le  long  met 
Sur  la  table  tout  le  long  met; 
140  A   Eitai,    au    grand    tzar    aux 

pieds  s'i nelinä, 


_    f,^    _ 


Pilgesiiiza  sokana«. 
Arardima  kannat.  — 
—  „Oht,  Kitai,  päk  tsebär! 
^Tät  mon  rakas  Moksan  otsn- 


zar 


142  ^JPreadin  sokunal  tet  Kitaiti 


,,.^o««>»  mon  mastirsit 
y^ossL  nli  voina  vasta 
..Eiama  narodizen  mariita  !**  — 
Kitai  kannat   marhtanzä  korb- 
tama, 
1^  Korbtama  kannas,  kiziftama: 

—  .^Kodamat  alasi'-  kiziftas.  — 

—  ,4^on  alas  tsebärän« 
,4^ok£an  otänzar, 
,Jiemet6  Tii^-tan."  — 

155  —  ,,A  kona  pälä  mi?'^  — 

—  .,Siiri  läi  tarvasa 
,,Sirä  pandapreasa. 

^Panda  lemets  ,^opparts."  — 

Kitai  korbtai  teinza: 
!••  —  ,rA.    kak    ton    tsebär    otsu- 


,3festema  teinä  savat?"  — 

—  „Mon  sayan  tet    sdmaved- 
marbta, 

Selmävedmarbta, 
Uiman  rongasamarbta. 
i«5  Moskvasa  matsas  otsnzar, 

Otsazar  lemeta  päkkäzi. 


Atix  pieda  s'incAina. 

A  plenrer  commen^a.  — 

—  r?^*^  Kitai  tres  bon! 

,  A  toi  je  snis  venn  de  Mokcba 
le  grand  tzar, 
145  ^vec  ma  tt^te  je  te  faia  bom- 
mage.  a  toi,  Kitai! 
,JPrends  moi  dans  ta  tene, 
^Oa  est  libre  place, 
„Vivre  mon  penple  —  avec  I"  — 
Kitai  commenca  avec  loi  paiier, 

i5«  Parler  commenca,  danaDder: 

—  YiQnel  bomme?"^  doDanda 
,^oi  bomme  bon, 

„De  Mokcba  le  grand  tsar, 
,4>u  nom  TncbtjaB-**  — 
155  —    „Et    de    quel   cote  to    vi- 


>* 


,,Sar  Tarc  de  la 

,,Snr  la  grisonnaate  crete  (tete) 

de  la  colline, 
,J1a     coUine     dn    nom    ^Kop- 

parta."  — 
Kitai  dit  Ini: 
—  „^t  commeDt  toi  bon  grand 


»Ponrqaoi  vers  moiamves?*' — 
—  „Moi  viens  a  toi  avec  Teaa 

des  yeox 
nAvec  Tean  des  jeoz, 
,,Avec  la  maladie  dans  le  corps; 
1S5  A  Moscon  entra  (sor  le  trone) 

le  grand  tzar, 
I«  grand  tzar  tres  feioce. 
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PäkkäSi  Ivan  Visilievits."  — 

Kitai  otsuzar  vidäkälta  savasj, 
I  kolmikst  palasi,  . 
170  I  korhtama  karmas, 
I  boyariDza  ternaiS: 
—  Tä  obiSeni  Moksan  otsnzar^ 
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Tsebär  vastatesa  vätnada 


„I  narodintsti  voTna  vasta  näf- 
tada."  — 
175  —  I  vätnasaz  sinkutku  Kitait, 


Omisirä  morat  kuvalmis.  — 


Tihon  Vasin 


Trfes     ftroce     Ivan     Vassilie- 

vitch."  — 
Kitai  le  grand  tzar  le  prit, 
Et  trois  fois  Tembrassa, 
170  Elf  les  boyards  appela, 
Et  a  parler  commen9a: 
—  „Ce   oflfens^  de  Mokcha  le 

grand  tzar 

„Dans    de    bonnes  places  em- 

menez, 
„Et    k   son    penple    de    libres 

places  montrez."  — 
175  Et    on    Pemmena    au    sud    de 

Eitai, 
De  Tautre  cot^  de  la  mer  tout 

le  long.  — 


Mamalsd,  .Erzämastir. 


Ved'ava. 
La  femme  de  l'eau. 

(Trto  intflressant  par  Temploi  de  la  ooqjagaison 
personelle,  qiii  remplaoe  la  coiungaiBon  aimple.) 

Kato    efast    mazi,    tenara    mazi    —    af   efast    tenara    mazi    stif 

Cath«rine     TiTait       belld,       tellement       belle        —       ne      TJyatt       tellement      belle       fllle 

gubemiaza.  —    Relgazä  Kato  Ivan-Ivan  af  kelgazä  Kato,  yakai  ka- 

daoa  le  gonreniement.  —  Aimait      Catherine      Jean-Jean        ne       aimait      Catherine,       va      an  ca- 

baks,    yakai    soldatin     avu,     kona    efasf     veläza.     —     I   yakas    Kato 

baret,  Ta         da  seidat  chex  la  femme,  qni         yirait  dans  le  village.    -        £t       alla      Catherine 

tsopafnatrama        läis       i  vanas:  ozadai  beräga    sirava  i  kirdazj  surä  i 

ponr  ee  noyer       dans  la  rin^re  et    vois:      reste  assise  surlaherge  une  xieille  et      tieni         nn  fil  et 

kaf-mezama    beräga   vesazi.  —  Mei    vesazak,    akai?  kiziftas    Kato.  — 

qmlqne  ehose        snr  la  beige    chcrche.      —  Qnoi  tn      cherches,         griae?       demanda       Catherine.  — 
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„I>a  8urä  vaiyas,  Kato-mazai,  i  uiyas  kozivik!^^  kiziftas  sirava. —  „Da 

«Maifl     le  fil        tomba,    C«therin»-U  belle,    et    HotU    qaelqoe  p«t?*  dit  la  vieiUe.    —      «Maiii 

eza  af  efäsf  sonts?  kiziftas  Kato    i    maksazi  sora  kevdä.  —    Teni    af 

voici    noo       Mt  elle  ?  dii       Catherine  et       presenta      le  fil  de  la  pierre.  —  A  prteent  non 

mastai    sodatama!    kiziftas    sirava    i    kistindäza   kafta  sarat  marsa.     I 

peat  reconnaStre!  dit  ^  vieille    et  tressa  deox  fila       enseablei     Et 

kalgazä  Ivan  soldatin    ava,    sada  lama,  tenara  kalgazä,  sto  erväyazä: 

•ima  Jean       dn  soldat    la  femme,    pitu    beaacoap,       tant  aima,  qoe         öpoosa: 

Kato     sints  maksazä    Vedavandi    sara  soldatin    avan,     sints    son  pavas 

Catherine  elle-mftme    donna     k  U  fenme  de  Tean    le  fil      da  ifoldat    de  la  fenune,  elle-mtaie  son       eot 

kadazä  i  yafldazä  son  vets.  — 

perdit      et      se  nojra        dans      Tean.      — 


Stepa  Pätäi 

Kemesker. 
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Personallinen  passivi  Lapin  kielessä, 

csitfMnyt 

J.  Krohn. 

Niinkain  Ahlqvist  Kielettären  ]  vihkossa  on  esiin  tuonut,  käyttää 
Agricola  suomennoksissaan  joskus  personallista  passivia,  enimmiten 
monikon  1  personaa  presensissä  ja  konditionalissa.  Samassa  on  huo- 
mautettu, että  semmoisen  muodon  esimerkkejä  myös  löytyy  Viron  kie- 
len Voron  murteessa. 

Tähän  pyytäisin  saada  lisätä,  että  samallainen  ilmiö  sangen  laa- 
jaltii,  jos  kohta  enimmiten  vähän  rajoitetulla  merkityksellä,  tavataan 
Lapinkin  kielessä.  Ylimalkaan  passivi  tässä  kielessä  toimitetaan  uvvu- 
päätteellä,  joka  vastaa  meidän  intransitivista  utu-päätettä.  Lapin  pas- 
sivi muodostuu  siis  samoin  kuin  Tver*in  Karjalan  murteessa.  Mutta 
sen  ohessa  nähdään  myös  toisia  muotoja,  joilla  on  meidän  passivin  ta- 
painen pääte,  vaikk^ei  Fries  niiden  merkitystä  näy  oikein  arvanneen. 
Hän  mainitsee  näet  ensin  että  muutamilla  aktivisilla  verbeillä  on  pas- 
si vinen  merkitys.  Esimerkkeinä  hän  luettelee  vuojtatallat  =  tulla 
voitetuksi,  goddatallat  =::  tulla  tapetuksi.  Johto-opissa  hän  lisää, 
että  kontinuativinen  pääte  Hat  1.  ddat  faktitiviseen  liitettynä  synnyt- 
tää neutropassivisiä  verbejä  ja  luettelee  useampia  esimerkkejä  samaa 
laatua:  baetataddat  1.  baetatallat  =  tulla  petetyksi,  o ajna tallat 
=  tulla  nähdyksi  y.  m.  Ja  viimein  hän  saman  johto-opin  toisessa  py- 
kälässä taas  sanoo,  että  faktitivinen  pääte  myös  synnyttää  verbejä,  joi- 
den merkitys  on,  että  teko  voidaan  tehdä  (siihen  tapaan  kuin  meidän 
passivin  praesens  participii):  monanetam  =  minä  voin  tulla  käyte- 
tyksi; dat  öaermak  damat  galle  =  se  poron  vasikka  kyllä  voidaan 
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kesyttää.  Näiden  sabstantivum  actoris  käytetään  juuri  kuin  meidän 
praesens  participii,  esim.  arvedatte  sadne  =  arvattava  1.  ymmärret- 
tävä sana. 

Minun  ymmärtääkseni  kaikki  nuot  muodot  ovat  passiviä,  ja  ne 
käytetään  personallisesti  niinkuin  faktitivisetkin  verbit,  joiden  kanssa 
niillä  on  yksi  ja  sama  johtokonsonantti  t. 
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Mordvalainen  „kud". 

Kirjoittanut 

A.  0.  Heikel. 

« 

I. 

riiinkuin  tunnettu,  ovat  rakennukset  venäläisissä  kylissä  järjestetyt 
kahden  puolen  yhtä  taikka  useampia,  pitempiä  tahi  lyhyempiä  „katuja^^ 
sillä  tapaa,  että  pääasuntojen  päädyt  kaunistuksineen  ovat  käännetyt 
kadulle  päin.  Samassa  ovat  talot  niin  likellä  toisiansa,  että  ainoastaan 
joku  vaja  tahi  aitta  ja  portti  erottaa  niit>ä  toisistaan.  Tämä  järjestys 
on  siis  hyvin  kaupungin  tapainen,  varsinkin  jos  kylä  on  suuri,  muuta- 
man tuhannen  sielun  asuma,  mikä  Venäjällä  ei  ole  harvinaista,  jolloin 
pääkatu  saattaa  olla  muutamia  virstoja  pitkä.  Kunkin  talon  portti 
johtaa  ylt'ympäri  vajoilla  ja  läävillä  rakennettuun  pihaan,  joka  usein 
aidalla  on  jaettu  kahteen  osaan.  Tämän  pihan  takapuolelta  pääsee  toi- 
sen portin  kautta  ulos  puutarhaan,  jossa  sauna,  riihi  ja  aitat  sijailevat. 
Näissä  yleisissä  ja  ulkonaisissa  suhteissa  mordvalaiset  ja  venäläi- 
set kylät  eivät  eronneet  toisistaan  niillä  seuduin,  joissa  kesällä  1883 
kävin  tutkimusmatkallani  Räzan^in,  Tambov^in  ja  Saratovein  kuper- 
neissa.  Vaan  kun  tullaan  mordvalaiseen  kylään,  pistää  eräs  seikka 
asuntojen  ulkonaisessakin  muodossa  kohta  silmään.  Venäläisten  kylissä 
nimittäin  —  sillä  he  ja  mordvalaiset  asuvat  vieläkin  jotensakin  täydel- 
lisesti erikseen  eri  kylissä  —  ovat  kunkin  tuvan  kadunpuolimmaisessa 
päädyssä  olevat  akkunat,  olkoon  niitä  sitten  yksi,  kaksi  tahi  kolme, 
aina  kohdallisesti  asetetut  nurkkien  väliin.  Mutta  mordvalaisessa  van- 
han-aikuisessa tuvassa  1.  kudeissa  on  aina  ainoastaan  yksi  akkuna  ka- 
dunpuolisessa    päädyssä  —  jos  sen  pääty  on  kadullepäin  —  mutta  li- 


kempinii  toistA  nnrkkaa,  niinkuin  kuva  1  ')  oaottaa.  Toininaan  on  sit& 
vastoin  kud-tuvan  toinen  sivu  kaduUepäin,  ja  silloin  ovat  ikkunat  siinä 
seinässä,  niinkuin  saamme  nähdä,  seuraavista  kuvista.  Tavallisesti  oli 
kuitenkin  knd'in  pääty  katua  vastaan  ja  senvuoksi  antaa  tämä  ikku- 
nan epäkohdallisuus  asemansa  puolesta  nurkkien  välissä  tyypillisen  omi- 
tuisuuden jokaiselle  mordvalaiselle  kylälle,  ainakin  niillä  seuduin,  joissa 
matkustin  yllämainittuna  kesänä.  Eikä  tämä  ulkonainen  omituisuus  ole 
mielivaltaista  tahi  satunnaista  laatua,  vaan  se  on  seurauksena  mordva- 
laisen kud'iu  sisällisestä  järjestyksestä.  Mutta  ennenkuin  rupeamme 
sitä   tarkastamaan   paikalla  tehtyjen  kuvien  avulla,  tahdon  jatkaa  ker- 


tomusta kud'i[i  ulkopuolisista  osista,  joissa  yhä  edelleen  huomattaneen 
venäläistä  vaikutusta  suuremmassa  määrässä,  kuin  kud'in  sisällisessä 
järjestyksessä,  ja  joiden  yksityisissä  seikoissa  ainoastaan  saattanemme 
löytää  mordvalaisia  jälkiä. 

Kivien  puutteesta  panevat  mordvalaiset  kunkin  kud-nurkan  alle 
tammisen  pölkyn  1.  moukarin;  „kuduSän  ali  tumen  mökar".  Seinät, 
joilla  on  venäläinen  nimitys  stjenÄ,  salvetaan  hirsistä  (sotak),  jotka 
hyvin  usein  piilutaan,  eikä  jätetä  ympyriäisiksi,  kuten  venäläisillä.    Va- 

')  Tämä  kava  on  myöhemmin  PtetarisBa  («ht^.  —  Kaikki  kuvat  on  muu- 
tan piirnataunt  oppilas  yleisessä  piimetaskoulnssa  PietarisBa  (n.  k  sinisen  sillan 
lähellä  Hoikan  kanavan  varrella)  Stepan  Qregorovitstji  JakimofF,  joka  senraii  mo- 
baua  tutkimosmatkallam  kesällä  J883. 


—    1Ä    — 

ntt  tftytet&än  sammaliUa  (nApen),  tahi  rohtimilla.  Sivuseinän  ylim- 
mäisin hirsi  heitetä&n  usein  muuta  nurkkaa  ulommaksi  pistäyräksi  tu- 
kanpääkei  1.  ^pitkälle  salvaimelle",  niinkuin  karjalassakin  on  tapana. 
T&m&  tukanpU  kannistotaan  joskus  yksinkertaisilla  harkko- leikkauk- 
silla. Pftfttyyn  otetaan  kannikat  usein  puolikkaista  ja  näille  kannikoille 
lasketaan  vuodet  (slcga,  von.  CÄBT&)-,  joihin  kiinnitetään  räystäskou- 
kut,  kätg  (kas),  ynn&  niiden  kannattamat  räystäulaudat,  (kertsl). 
Vnolien  päälle  pannaan  koivuisia  oksia,  (kelun  ilibt)  ruodepniksi  ja 
vasta  sitten  levitetään  (laudat  tahi  ennen)  oljet,  moksam.  suzern,  er- 
sam.  olga),  joita  malot  (präala  I.  niatrama)  alaspainavat.  Har- 
jalla nämät  mätramat  yhdistetään  parittain  karalla  (talenä).    Pääty  va- 


rastetaan venäläiseen  tapaan  tuulilaudoilla,  jotka  katon  syrjässä  peittä- 
vät vuolien  päät  ja  käyvät  harjasta  räystäälle.  Niillä  on  myös  venä- 
läinen nimitys:  siipi  (KpHdke),  ja  niiden  alapäähän  lisätään  vielä  pieni 
lauta,  mordvaksi  pätsa.  Ne  leikkankset,  joilla  näiden  siipi-  ja  pät«a- 
tantojen  päät  kaunistetaan,  ovat  usein  hyvin  omituisia.  Kuva  3  antaa 
näistä  nsein  kauniista  leikkauksista  mordvalaisilla  hyvän  esimerkin. 
Eanjok  (KonSm.)  on  ylempänä  ja  yhdistää  n^tä  siipilautoja ;  kuvassa 
3  kuvattu  kanjok  ei  ole  harvinainen,  sitä  nähdään  myöskin  venäläi- 
sissä kylissä.  —  Lienee  vielä  vaikeata  tarkoin  erottaa  ja  määrätä,  mitä 
tässä  k&njok'issa  samoin  knin  kohta  edellä  kuvatussa  päätylautojen 
päässä  on  mordvalaista,  mitä  venäläistä  kaunistnstapaa  1.  motiivia,  niin 
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kauvan  kuin  on  tähän  al»an  kuuluvata  materiaalia  liian  v&h&n  koossa. 
Olen  tässä  ainoastaan  tahtonut  huomauttaa  siitä  konBtnksesta,  joka  mao- 
dostuu  joko  yhdestä  tahi  kahdestn  eläimen  (hevosen?)  päästä,  ja  jota 
tavataan  monella  tavalla  käytettynä  mordvalaisilla.  Eräässä  talossa 
Kargaa{iiö'n  kylässä  näin  eläimen  päitä  leikattuina  ikkunalautoihin, 
ja  olen  varsinkin  sitä  syystä  kuvauttanut  tämän  ikkuvan  tähän  (kuva 
4).  Samoin  oli  niillä  myöskin  koristettu  erästä  porttia,  jonka  kuvan 
samasta  syystfi  olen  tähän  pannut  (kuva  5).     Edempänä  saamme  nähdä 


eläimen  päitä  myös  knd'in  penkin  pääty  laudassa.  Eläimen  pääkoristok- 
siin  valetaan  messinkiset  kammat  sekä  mordvalaisilla  että  votjakeilla 
ja  premisseillä.  (Jopa  olen  nähnyt  hevosen  kuvia  neolottuina  yhteen 
teremissiläiseen  paitaan  rintakoriatukseksi).  Että  tämä  koristustapa  siis 
on  kauan  ollut  kansallisena  myöskin  mordvalaisilla,  sitä  tuskin  tarvin- 
nee epäillä,  varsinkin  knn  lisäksi  tiedetään,  että  tähän  tapaan  ovat 
useat  hely-  ja  muut  koristukset  pronsista  valetut,  jotka  löydetään  Suo- 
men heimojen  muinaishaudoista  (vrt,  myös  J.  R.  A8pelin'in  Alkeita  s. 
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215,  muist.  3).  —  Tietysti  ovat  sekä  lasi-ikkunat  että  päätylaudat 
tulleet  mordvalaisilla  käytäntöön  venäläläisestä  vaikutuksesta,  ja  ovat 
nämät   kad-tavan    ulkonaiset   muodot  pettäneet  monta  venäläistä  tutki- 


jata,  joka   tähän   tyytyy  mordvalaisia  asuntoja  tutkiessaan;  mutta  näi- 
binkin  viimeisinä  aikoina  lainattuihin  rakennue-OBiin  tahi  niihin  pikku- 


seikkoihin on  mordvalainen  kauneuden  aisti  pannut  omituisen  leimauaa, 
joBta  tulemme  näkemään  useampia  ilmanksia  knd'in  sisäpuolella,  jota 
nyt  lähtekäämme  tarkastamaan. 
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n. 

Kuvassa  6  näemme  ensin  kahden  tuvan  ja  niideu  lätisen  pors- 
tuan pohjapiirrokset.  Tuvista  on  toinen  mordvalain  en  (A),  puutarhaan 
pHin,  toinen  katua  vastaan  oleva  on  venäläinen  (B),  nimittäin  rakennus- 


tapansa puolesta.  Porstuasta  (m okiia- mordvaksi  kudingel  C)  johtaa 
neljä  ovea  eri  taholle.  Oven  C  2  kautta  pääsee  suitsiin  (D),  jossa 
huomataan  penkit  (D  1),  joiden  välille  pöytä  (D  2)  usein  asetetaan  tee- 
kykkiä  varten,     Sintsista  johtavat  taas  muutamat  astuimet  leveälle  ku- 


T 


jalle,  joka  yhdistää  kadun  puutarhan  kanssa.  Ovi  C  3  vie  vajoilla  ja 
läävillä  ympäröittyyn  ja  snljettnun  pihaan.  Muista  ovista  toinen  toiseen 
tupaan.     Vertaukseksi  tarkastakaamme  molempia. 
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Moksen  kHd'issa  (A)  on  ovesta  siaäÄn  tultua  ensin  huomattnva 
pftnakad  A  1,  uuni  1.  kiuaa  savupiippuineen  tuvan  toisesaa  pe- 
r&nurkaasa,  sen  suu  käännettynä  sivuaeinälle  päin  (vrt.  kuva 
1,  joka  kuvaa  samaa  kud"ia).  Samanlainen  on  uunin  paikka  myös  er- 
salaisessa  hud'ia8a  (kuva  8  A).  Ja  on  tämä  kiukaan  asento 
tyypillinen    mordvalaiaisaa   kad'eisBn. 

Sisään  tnltuamme  oven  C  4  (kuvassa  6)  kautta  on  sitä  vastoin  ve- 
näläisen tuvan  (H3eä  B)  nykyään  sai-n  piippu  in  en  uuni  (nesh  B  1)  kohta 
toisessa    oven    nnrkaasa    oikealle,    mutta  sen   suu  aukenee  perä- 
seinälle    päin.      Näin 
on     uunr    asetettu    ja 
käännetty  kaikissa  ve- 
näläisissä  tuvissa. 

Tärkein  osa  kudUssa 
onkin  kiuas  ja  siihen  kuu- 
luvat seikat.  Se  tehdään 
näillä  seuduin  kokonaan 
savesta  (govän)  ja  sen 
alustaksi  kokoon  pan  n  a  an 
hirsistä  lava,  niinkuin  olem- 
me tottuneet  paikoin  Suo- 
messa näkemään.  Ainoas- 
taan etupuolelle  lieden  reu- 
nalle pannaan  tavallisesti 
muutamia  tiiliä  (vrt.  knva 

9).    Tähän  lieteen  (tolma-  Kbv.  n. 

langa)     ei    mordvalainen 

kuitenkaan  pane  milloinkaan  valkeata,  ainakaan  enää,  sillä  venäläinen 
tapa  paistaa  ruoat  uunissa  suurissa,  tavallisesti  aavisissa 'padoissa  (m. 
mord.  z&kanä,  ven.  ropinÖKi.),  joita  näkee  kuvassa  7  kolme  kappa- 
letta, on  myös  mordvalaisilla  tavallinen.  ToiSiu  lienee  kuitenkin  ennen 
ollut  asian  laita.  Eräässä  venäläiaesaä  teokaessa '),  jonka  tekijätä  ei 
ilmoiteta,  sanotaan,  että  mordvalaiset  ennen  käyttivät  ainoastaan  metalli- 
sia   astioita    (iiyryHt,  suknnapata,  ja  utAHHfi  KOTfiJift,  vaskinen  kattila 

')  Hapnjiy  PofcJH     Piftarissa,  1880,  b.  124. 
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(Karj.)  1.  pata  (Häm.),  joka  seikka  viitannee  ruoan  keittämiseen,  eikä 
paistamiseen.  Että  niillä  teremissien  pirtissä  vielä  viimeisinä  aikoina 
on  keitetty  liedessä  kiukaan  edessä,  sanotaan  sitä  vastoin  selvästi  sa- 
massa teoksessa  s.  163 1).  Tolmalangalle  asetetaan  padat,  niinkuin 
pankolle,  uunista  otettuina,  ja  siihen  vedetään  hiilet,  jotka  kootaan  sen 
seinäpuoliseen  nurkkaan  tehtyyn  komeroon  (gulgut,  ven.  röpHa  ku- 
vassa 7  oikealle  ja  9  vasemmalle).  Uunin  sisässä  on  mainittava  arina, 
pänakudtiaks,  ja  sen  holvi,  pänakudpötmas,  jonka  läpitse  savu 
ei  pääse.  Kaunistuksina  ovat  varenat,  koiven  kaltaiset  syvennykset 
kiukaan  otsassa  (kuvissa  7  ja  9.)  Uunin  suu  suljetaan  pellillä,  (sedaf) 
joka  ennen  oli  laudasta,  nimestä  päättäen.  Mordvalaiseen  i^iukaasen 
kuuluu  säännöllisesti  2  patsasta  tuvanpuolisessa  nurkassa  (pälman 
A  2  kuvissa  6  ja  8  ja  stolbanä  A  3  ven.  CT0Ji6i>),  joka  on  pienempi 
(vrt.  kuv.  7).  Pälman'ia  tavataan  joskus  myös  seinänpuolisessa  nur- 
kassa (kuvassa  9  a),  ja  tehdään  toisinaan  laudoista,  jotta  se  on  ontelo 
sisältä.  Kiuas  on  ihan  seinässä  kiinni  ja  sen  etupuolinen  osa  tolma* 
langan  alla  varustetaan  erityisellä,  joskus  kauniisti  veistetyllä  laudoi- 
tuksella (pänakudingel  kuvassa  9).  Myöskin  toisella  uunin  sivulla 
on  luaslautoja  vastaava  laudoitus,  jota  yhdessä  patsaitten  ja  ingeFin 
kanssa  sanotaan  pänakudvasta'ksi.  Samalla  sivulla  on  myös  kaksi 
astuinta  (kutsema),  joita  myöten  voi  kiivetä  kiukaan  päälle  (päna- 
kudlanks),  jossa  on  tasainen  ja  hyvä  maata. 

Että  uunin  asema  mordvalaisissa  kud'eissa  muodostaa  nämät  aivan 
toisenlaiseksi,  kuin  venäläiset  s.  o.  venäläiseen  malliin  tehdyt  tuvat, 
tulee  kohta  selväksi.  Oviseinän  ja  kiukaan  väli  sanotaan  kerspePiksi 
A  10  (kuvissa  6  ja  8  sekä  vrt.  kuvassa  7).  Sen  lattia  on  72  kyyn. 
korkeammalla,  kuin  tuvan  muu  lattia,  joka  jatkuu  kerspeFin  alle,  jotta 
näiden  lattiain  välille  jää  pieni,  matala  tila  (iiri  tse  n  e)  pieniä  kotieläi- 
miä varten,  jotka  siihen  pääsevät  pienen  aukon  kautta  (kso  kuvassa 
7).  Yhtä  kerspePin  lattian  laudoista  (A  11)  voidaan  nostaa  ylös,  että 
pääsee  alustaan  (aksal  1.  sidalks).  Tämä  lauta  tekee  siis  kolpitsan 
virkaa  muutamissa  Karjalan  pirteissä.  Lattia,  jota  3  alushirttä  kan- 
nattaa,   jatkuu    joskus    liitoksella    sidjävi)    kahteen    osaan.      Ovesta 

»)  Vert.  A.  Ahlqvist.  Miust<»linia  matkoilta  Vonäjftllft.  Helsingissä,  1859. 
s.  127. 
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kohta   vasemmalle    od   kiinteft  sänky,  {kravat  A  12  ven.  KpOBaTt  — 
kg.    knv.    7);    mutta   monten    maataan    myös    lävs&llS   (A    14    ven. 
jaBBme),   joka   on   pitkin   sivusein&ft  kerspePissä.     (Porstuan  nnrkasaa 
on   myös  sänky  C  l  ainoastaan  kuvassa  6),  —  Tämän  ohessa  mainit- 
takoon,   että   venäläis-muo toisessa    tuvassa     on    sitä    vastoin  aina  eri- 
tyinen   makuupaikka   tehty  laudoista  välikaton   alle,  kiukaan  ja  toisen 
sivnseiDftn    välille    oven    yläpuolelle;   ja    on   sen    venäläinen    nimitys: 
poUti.  —  Senkaltaista  ei  ollut  näissä  kerrotuissa,  eikä  muissakaan  mord- 
valaisissa  knd^eissa,  joissa  siis  maataan  enimmiten  penkillä  tahi  lattialla, 
niinkuin  nytkin  vielä  monessa  paikassa  Karjalassa  on  laita.    Pitkin  pe- 
räseinää on  laudan  tapainen  pdytäpenkki,  (morgäisem  A  4),  sillä  pöy- 
dän inoksalainen  nimitys  on  morgs  (A  13),  joka  nykyään  on  oviseinän 
toisessa  nurkassa,  vastapäätä  kinasta.    Toi- 
sessa   peränurkassa   ovat   käsikivet  (kiv- 
kud    A  5)   ja   niiden  vieressä  on  pienillä 
laudoilla    peitetty    aukko    (p  o  t  m  a  r    A  6), 
jossa   vivulla   kiven    päällinen    kohotetaan 
taikka  alennetaan.    Sivupenkki  (äisemA?) 
muodostuu   paksusta   hirrestä  ja   laudasta 
sen  ja   seinän   välillä.     A  8  osoittaa  penk- 
kilaatikkoa    (konik),  jonka  kannella  istn- 
taan.     Konik  päättyy  tavallisesti  paksulla, 
pystSssä  olevalla  syrjälaudalla  (A  9),  jonka 
yläpää  leikataan  eläimen  pään  kaltaiseksi, 
ja    on    sen    nimi    böranka.     Kuvassa    10 
nähdään  sen  tavallinen  muoto.    Joskus  lei-  ^"*  ^'*- 

kataan  eläimen  pää  neliskulmaisen  patsaan  päähän  ja  on  eiVk  paitsi 
laudan  asemesta  liisteitä  (kuva  11).  —  Tästä  koristustyypistä,  joka  nyt 
tässä  ilmaantuu  myöskin  börankan  muodoissa,  olen  edellä  jo  puhunut. 
Edellä  kerrotusta  pälman'i8ta,  A  2  kuvissa  6-8,  käy,  niinkuin 
kiukaan  patsaasta  Karjalassakin,  kaksi  ortta,  toinen  paksumpi  (hrusok; 
ven.  fipycoKit)  oviseinälle,  toinen  pienempi,  landan  tapainen  ja  myös- 
kin kiinteä  (lapana)  sivuseinälle.  Toisinaan  sanotaan  myös  edellinen 
lapanfiksi,  ja  saattaa  lähteä  stolbanästä,  niinkuin  kuvassa  7  on  laita. 
Paitai  näitä  lähtee  tavallisesti  vielä  palman'ista  pieni,  liikkuva  orsi 
(olganä)    peräseinälle    tolmalangan    yläpuolella   ja    uuninlaen  tasalla. 
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{Se  lienee  paattnnnt  kavaasa  7  kuvatussa  kad'is8tL).    1äm&  olgan&  vas- 
taa siis  haahlaorsia,  jotka  kuitenkin  n&iasä  mordvalaisissa  liesissft  kum- 
minlriii    nykyään    ovat   tuntemattomat,   ja    sille   lasketaan  sitä  vastoin 
puita  kaivamaan  nunin  suasta  tulevassa  sauhussa,     T&stä  orresta  kul- 
kee   t«as   toinen   olganä  sivuseinälle,  siis  samaan  suontaan,  kuin  plU- 
man'i8ta  l&Iitov&  Upanä;  (siihen  ripustetaan  2  raksia  (käripuUet),  joi- 
hin  niidet  sidotaan  kadottaessa).     Mntta  ei  ainoastaan  tälle  kohdalle, 
vaan    muuallekin    asetetaan   olganä'itä   1.   liikkuvia,  ympyriäisiä  orsia, 
joita  kannattaa  toisesta  pä&st&  kerrottu  brusok  (lapana),  toisesta  pitkin 
sivuseinää  kulkeva,  kiinteä  orsi  (siis  myös  lapana).    N&m&t  orret  mnis- 
tuttavat   selvällä  tavalla  riihen  parsista  ja  oraista  meillä.     Näitä  kaik- 
kia olganäitä  mordvalaisessa  kud'i3Sa  ei  koitenkaao  usein  ole,  sillä  toi- 
sinaan   saattaa   olla   ainoastaan   yksi    semmoinen   oven  yläpuolella.  — 
Matkaksi  sanotaan  se  sidehirsi,  joka  —  samoin  kuin  jakohirsi  hämä- 
Iäisessä  pirtissä  —  yhdistää  oviseinän  perä- 
seinän kanssa,  mutta  sen  lisäksi  matka  kan- 
nattaa  laudoista  tehtyä  välikattoa  (patalok, 
ven.  noTOJÖEl  —  ks.  kuv.  7).    —  Volgan 
seutuisissa    mordvalaisissa  Ja  teremissiläi- 
sissä  „kudo''isBa  ja  ^pörfeissä  sitä  vastoin 
käy    matka  aina  poikki  tuvan  sivuseinästä 
sivaseinälle.  —  Uätkan   alapuolelle,  mutta 
siis  edellisessä  tapauksessa  poikittain  tapaa 
on    asein   kiinnitetty    2  paksumpaa   ortta, 
joiden  nimi  on  saukskandäts,  sillä  näillä 
kuivataan  päreet,  Sauks,  joita  talvella  pol- 
tetaan pihdissä  (peS). 

Kud'is3a  6  A  tulee  päivän  valo  sisään 
Kmi  11.  kolmesta  lasi-ikkunasta,  (valmä),  matta  mo- 

nessa kndissa  on  vielä,  samoin  kuin  suomalai- 
sessa vanhanaikuisessa  savupirtissä,  nykyisen  akkunan  vienssä  toinen 
lauta-ikkuna  (jombta  1.  Suftavalmä).  Savu  lähtee  ulos  samankaltaisen 
aukon  (värdävalmä)  kautta  kersperin  seiuässä,  niinkuin  kuvassa  7 
näkyy.  Tämä  seinäräppänä  saattaa  kuitenkin  myös  olla  päätyseinässä 
(kuvassa  1),  ja  varustetaan  joskus  ulkopuolella  seinää  jonkinlaisella  pii- 
pon tapaisella  lautatorvella. 
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Venäläisen  tuvan  sisällinen  järjestys  eroaa  jyrkästi  kerrotusta 
mordvalaisesta.  Sen  uunin  nurkassa  on  useampiakin,  pienempiä  pat- 
saita  B  2  (kuvassa  6),  ja  tila  uunin  edessä  erotetaan  laipiolla  B  3  (ne- 
peropoAKa)  muusta  tuvasta  erityiseksi  osastoksi  B  4  (HyjiffB),  jonka 
lattiassa  on  permannon  alustalle  (noÄHOJiBe)  johtava  luukku  B  7.  Pit- 
kin  seiniä  on  tässäkin  tuvassa  kiinteitä  penkkejä  B6  (CKaMeÖKH);  toi- 
sessa  ovinurkassa  on  myös  kiinteä  sänky  B  5  (KpOBaiB),  jossa  vanhem- 
mat  ihmiset  makaavat,  lapset  sitä  vastoin  kerrotussa  „pol&tissa";  perä- 
nurkassa  vastapäätä  pätsiä  on  pöytä  B  8  ja  nurkan  seiniUä  pyhäin  ku- 
via.  Kaksi  akkunaa  on  tässä  tuvassa  kadulle,  kolmas  kujalle  päin. 
Tämä  kerrottu  venäl.  tupa  on  edellä  kerrottua  mordvalaista  kud'ia  nuo- 
rempi, ja  tietty  on,  että  mordvalaiset  tekevät  kaikki  uudet  tuvat  ve- 
näläiseen malliin.  Sisältä  olivat  venäläiset  tuvat  tämän  kerrotun  kal- 
taiset kaikissa  kylissä. 

Niinkuin  edellisessä  on  huomattu,  koska  usein  on  ollut  tilaisuutta 
vertaella  kuvia  6  A  ja  8  A  toisiinsa,  ovat  moksalaiset  ja  ersalaiset 
kudoit  sisältä  samanlaiset.  Erotus  syntyy  ainoastaan  siitä,  että  ikku- 
noita lyödään  eri  seinille.  Kerrotuissa  kud'eissa  ne  ovat  sivuseinissä, 
edellisessä  molemmissa  sekä  kujan  että  pihan  puoleisessa,  jälkimmäi- 
sessä ainoastaan  kadunpuoleisessa  seinässä.  Tämä  jälkimmäineA  järjes- 
tys oli  vielä  useissa  mordvalaisissa  tuvissa  ja  on  yhteydessä  sen  seikan 
kanssa,  että  nämät  asunnot  olivat  ennen  rakennetut  toinen  sivuseinä  ka- 
tua vastaan,  niinkuin  muutamat  venäläiset  tutkijat  kertovat.  Semmoinen 
kud*in  asento  olikin  paljoa  luonnollisempi,  sillä  silloin  oli  kiuas  pihan- 
puolisessa  nurkassa.  Mutta  koska  venäläiseen  rakennustapaan  kuuluu 
päädyn  asettaminen  katua  vasten,  on  se  tapa  tietysti  vaikuttanut  mord- 
valaistenkin rakennustapaan,  josta  deurauksena  on  ollut  se,  että  toinen 
pääty  on  mordvalaisillakin  käännetty  kaduUepäin  ja  ikkunan  aukko  on 
täytynyt  lyödä  tähän  seinään.  Ja  koska  kiuas  oli  tämän  päädyn  toi- 
sessa nurkassa  jo  sitä  ennen,  vaikutti  se  seikka  sen,  että  ikkuna  tuli 
lähemmäksi  toista  nurkkaa,  niinkuin  kuva  1  osotti. 

Tupa  8  B  sanotaan  hollantilaiseksi,  koska  siinä  on  kaakeluunin 
tapainen  takka  B  ] ,  jommoisia  sanotaan  venäläisten  ruvenneen  tekemään 
Pietari  suuren  aikana.  (Samassa  kuvassa  8  on  lisäksi  kuvattu  piha  G, 
jonka  katoksia  patsaat  kannattavat,  sekä  kaksi  läävää  £). 


—  Si- 
ni. 

Mordvalaisessa  saunassakin,  jolla  on  venäläinen  nimi  banja 
(6iHfl)  ja  jota  siitä  päättäin  arvattavasti  on  venäläisestä  vaikutuksesta 
ruvettu  rakentamaan,  on  kiukaan  muoto  ja  asema  kuitenkin  aivan  sen- 
mukainen  kuin  kudeissa.  Omasta  mastamme  tiedämme  että  sauna  ja 
riihi  monessa  kohden  osottavat  meille  esikuvan  vanhanaikuisesta  savu- 
pirtistä. Tämä  lienee  tuskin  ollut  laitana  mordvalaisilla,  koska  hei- 
dän riihet,  joita  on  kaksi  muotoa,  ovat  enemmän  venäläisten  kaltai- 
set, kuin  muut  kerrotut  rakennukset.  Sillä  ei  ole  kuitenkaan  sanottu 
että  mordvalaisilla  muinaisina  aikoina  ei  ollut  riihityötä.  Suomessa  pi- 
detään orret  pirteissä  hyvällä  syyllä  jäännöksinä  (rudimenta)  niiltä 
ajoilta,  jolloin  pirttiä  1.  tupaa  käytettiin  virolaisten  tavalla  myöskin 
riihenä.  Emmekö  saa  mordvalaisten  kudein  suhteen,  sen  moniin,  ker- 
rottuihin orsiin  katsoen,  tehdä  samaa  päätöstä?  —  Että  mordvalaisessa 
kudeissa  ennen  pidettiin  suurempiakin  eläimiä,  voipi  arvata.  Jopa  näin 
Kargasinossa  semmoisen  asunnon,  jossa  kerspel  talvella  oli  karsinana 
kokonaan  lampaitten  ja  vasikkojen  vallassa.  Joka  seinällä  oli  samassa 
tuvassa  eri  koukuilla  pitkiä  vitsoja  (m  a  n  da),  joilla  elukat  ajettiin  ih- 
misten luota.  Sama  kerrottiin  monessa  muussakin  asunnossa  ennen  ol- 
leen tapana. 

Moni  tutkija  kertoo,  että  mordvalaisten  kud'in  ovi  oli  ennen  mui- 
noin käännettynä  itäänpäin,  jossa  tapauksessa  kiuas  asetettiin  sen  lou- 
naiseen nurkkaan.  Tämä  seikka  oli  nähtävästi  yhteydessä  uskonnollis- 
ten käsitteiden  kanssa.  Sillä  mordvalainen  piti,  niinkuin  moni  muukin 
naapurikansalainen,  rukouksen  aikana  kasvonsa  aina  auringon  nousua 
kohden  käännettyinä.  Sentähden  oli  ^keremef^  1.  nelikulmaiseksi 
aidattu  pyhä  paikka  metsässä  varustettuna  kolmella  veräjällä,  joista 
pyhin  oli  idänpuolinen.  Sillä  puolella  rukoeltiin,  sen  kautta  kuljetettiin 
uhrieläin  sisään;  läntisen  portin  luona  se  tapettiin;  tästä  tuli  myös 
kansa,  ja  pohjoisesta  tuotiin  vettä  vieressä  olevasta  lähteestä  t.  joesta, 
^uvasseilla  muutamassa  piirissä  oli  keremefinsä  keskellä  puinen  huone, 
jonka    ainoa    ovi   niinikään   oli   itäänpäin  *).     Löytyy   myös  viittauksia 

*)  Kso  Pallas.  Beise  etc.  in  den  Jahren  1768—69.  Petersburg.  1771.  — 
I:  71—72,  89.  —  Lepechin.  Tagebuch  etc.  matkoista  samoina  vuosina.  Altenbuig. 
1774.  I:  99—100  (viittaavat  Strahlenberg 'iin) ;  ja  HsBtcxiji  Hiin.  PyccK.  Teorpacj). 
o6m.  1877.    T.  13.    II:  109  (W.  N.  Mainoff). 
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kaksiovisista   (vanhan-aikuisista)   asunnoista  Volgan  heimolaisilla  *).  

Huoneessakin  mordvalainen  rukoili  samaan  tapaan,  kuin  keremet^issä, 
avattuansa  oven,  jotta  voisi  silmäillä  itäistä  taivaanrantaa.  Mutta 
minkätahden  hän  asetti  kiukaan  läntisen  seinän  nurkkaan?  Keremet^issä- 
kin  tapettiin  uhrieläin  läntisellä  puolella,  missä  kansa  vapaasti  liikkui; 
olivatko  siis  itäiset  paikat  kudeissakin  kiukaaksi  liian  pyhät?  —  Mutta 
tällä  tuskin  voitanee  selittää  kerrotun  kud-muodon  syntyä.  Olemme 
kuitenkin  huomanneet,  että  kud  siinäkin  muodossa,  kuin  edellä  on  se- 
litetty, lienee  jo  kauvan  ollut  omituisena,  kansallisena  asuntona  mord- 
valaisilla. Että  mordvalaistenkin  kud  on  ollut  alkuaan  muodoltaan  ym- 
pyriäinen, teltan  tapainen,  liesi  keskellä,  jossa  ruokaa  keitettiin  haah- 
loissa  riippuvassa  kattilassa,  on  luultava;  siihen  myöskin  viitannee  se 
seikka,  että  mordvalaiset  ehkä  ovat  ennen  käyttäneet  ainoastaan  kattiloita, 
eivätkä  savisia  patoja,  josta  jo  edellä  puhuttiin.  Teremissien  nykyinen 
„kuda"  on  neliskulmainen,  salvettu  puurakennus,  yksinkertainen  liesi 
keskellä  huonetta,  joka  on  ilman  lattiata.  Edellä  viitattu  Bittich  väit- 
tää, että  vanhan,  mainion  Bolgarin  raunioita  tutkiessa,  on  huomatta 
liesien  siinä  olleen  huoneitten  keskellä,  joka  seikka  osottaisi  heimolai- 
suntta  rakennuksissa  suomalais-ugrilaisen  asunnon  (kodan)  alkutyypin 
kanssa.  Toiselta  puolen  saan  muistuttaa,  että  nykyään  on  Bjelajan  ta- 
kaisten teremissien  (samoin  kuin  tatarien)  saunoissa  kiukaan  asema  sa- 
manlainen kuin  mordvalaisessa  kudeissa  s.  o.  toisessa  peränurkassa, 
suu  sivullepäin.  Koska  tämä  tyyppi  tavataan  muuallakin  Ural  jaJOkaa 
jokien  välisillä  seuduilla  —  ja  venäläisissä  saunoissa  on  kiuas  toisessa 
oven  nurkassa,  suu  sivullepäin,  s.  o.  samoin  kuin  suomalaisissa  sau^ 
noissa,  lienee  tähän  tyyppiin  syynä  joku  venäläisiä  vanhempi  vaikutus. 
Sen  vähän  mukaan,  mitä  tunnen  virolaisia  rakennuksia,  antaisivat  ne 
paljon  vertausaihetta  tähän  tyyppiin.  Ja  mahdollista  onkin,  että  vasta 
näillä  läntisillä  poluilla  on  tie  löydettävä  nykyisen  mordvalaisen  kud- 
tyypin  synnyn  selittämiseen. 


*)    A.  9.  Phtthxi.    MarepiaiH   ÄJia  3THorpai|)iH  PoccIh.    Kas.    176.  XIV. 
KaaiMB.    1870.    II:  65. 


Kuvat  2—7  ja  9—10  ovat  Tanbow'in  kupemian  Spask'iE  lyesdaan  kuulu- 
vasta Kazgaiinön  kylästä,  jossa  asuu  moksalaisia;  kuva  8  on  saman  kupemian  ja 
ligesdan  Dräkino  nimisestä  kylästä,  jossa  asuu  ersalaisia. 
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Eräästä  sekakonsonantista  Osaakin  kielessä. 

Kiijoittanat  & 

kng.  AUqvist. 

« 

Ustjakin  kielessä  on  eräs  sekaäänne,  jota  ei  minun  tietääkseni 
ole  missään  manssa  suomalais-ugrilaisessa  kielessä.  Se  on  hammas- 
äänne;  siinä  kuuluu  alussa  t  ja  loppupuolella  1  yhteensulautuneina, 
taikka,  toisin  sanoen,  kuulijasta  tuntuu  siltä,  kuin  tahtoisi  puhuja  sitä 
ääntäessänsä  tuottaa  t:n,  mutta  tuottaakin  l:n.  Ääntimien  asemasta  sitä 
äännettäessä  sanottakoon  seuraava.  Puhdasta  t:tä  äännettäessä  paine- 
taan kielen  kärki  kaidalle  raolle  jätettyjen  hammassarjain  väliin,  jolloin 
tämä  äänne  syntyy,  kuin  alaleuan  hammassarja  ynnä  kielen  kanssa 
alaspäin  painuen  eroo  yläsarjasta.  Äänne  1  taas  syntyy  siten,  että  kie- 
len kärki  painetaan  yläsarjan  sisäpuolta  vastaan  ja  henki  kahden  puo- 
len kieltä  kulkien  ulospäin  tekee  äänteen.  Puheenalainen  äänne  sitä 
vastaan  saadaan  aikaan  siten,  että  kielen  kärki  yrittää  mennä  samaan 
asemaan  kuin  t:tä  tuotettaessa,  vaikka  kevyemmästi  eli  ei  niin  jyr- 
kästi, mutta  painaksenkin  yläsarjaa  vastaan,  alemmaksi  kuitenkin  ja 
kevyemmästi  kuin  l:ää  äännettäessä,  jolloin  henki  kulkee  samoin  kuin 
tämän  äänteen  tuotannossa. 

Tämä  äänne,  jonka  minä  kertomuksessani  pohjais-Ostjakien  kie- 
lestä („Ueber  die  Sprache  der  Nord-Ostjaken*,  H:fors  1880)  olen  mer- 
kinnyt kirjaimella  l,  tavataan  sillä  alalla  Ob-joen  vartta,  joka  on  Kon- 
dinskin  luostarin  pohjais-puolelta  aina  koskipaikoille  Beresovan  ja  Ob- 
dorskin  väliä.  Castrenin  mukaan  näyttää  se  ilmautuvan  myöskin  ylem- 
pänä s.  o.  etelämpänä  Ob-joella,  nim.  Surgutin  seuduilla,  mutta  ei  Ir- 
tysch-joella.  Täällä,  samoin  kuin  Ob-joellakin,  tämän  yhtymispaikasta 
edellisen  joen  kanssa  aina  vastamainitun   Kondinskin  seuduille,  vastaa 


—    87     — 

paheina-olevata  sekaääntä  puhdas  t,  esim.  sanoissa:  nai  varsi,  lal  syli 
(mitta),  nol  nuoli,  löi  sala,  varas,  jotka  Kondinskin  murteessa  kuulu 
vat:  nat;  tat,  not,  töt.  Tämä  murre  rakastaa  t:tä  l:n  sijasta  niin,  että 
se  lainasanoissakin  l:stä  tekee  t:n;  esim.  jr^KapB  lääkäri  kuuluu  siinä 
fekar,  Jiyin»  lyökki  tnk,  aHre^i»  enkeli  anet,  daua^^B  pantti,  veto 
saktat.  Toisaalla  taas,  pohjaisimmassa  eli  Obdorskin  murteessa,  vastaa 
sekaäännettä  l:ää  puhdas  1;  niin  esim.  kuuluvat  nuo  vastamainitut  sa- 
nat siinä:  nai,  lal,  nol,  loi. 

Toisinaan  kuuluu  tässä  sekaäänteessä  vähä  s:nkin  ääntä,  jonka 
muun  muassa  osoittaa  se  seikka,  että  Venäläiset  lainatessaan  semmoi- 
sia ostjakilaisia  sanoja,  joissa  tämä^  äänne  on,  sen  asemesta  käyttävät 
s:ää,  esim  sanassa  copx  tulvajärvi,  joka  on  ostj.  lör  (tör,  lör). 

Katsokaammepa  nyt,  *  mitä  sukukielissä  on  tätä  äännettä  vastaa- 
massa. 

Voguulin  kielessä  vastaa  sitä  melkein  yhtä  paljon  t  kuin  l:kin. 
Niin  tapaamme  t:n  esim  seuraavissa: 

Ostjakin  lonx   kavio  Voguulin  toiiqa 

„        le-       syö  „         te- 

„        lör      tulvajärvi  „        tor,  tur 

„        jogol  jousi  „        jout 

„        lun     kesä  „        tuv,  toi 

„        löp     mela  „         töp,  tQp. 
Toisissa  sanoissa  vastaa  sitä  Voguulin  kielessä    taas  1,    niinkuin 

seuraavissa : 

Ostjakin  lou      hevonen  Voguulin  lu,  li 

„       lunt    hanhi  „        lunt,  lont 

„        pai     korva(pieli)  „          pai,  päl 

„        nol     nuoli,  nenä  „         nol,  nil 

nalimkieU  „        nelum 

,        kili     kyty  ,         kil. 
Sekä  t  että  1  on  Ostjakin  l:n  vastana  seuraavissa: 

Ostjakin  löi         sala  Voguulin  toi 

„       lölmax  varas  „        tolmax,  tuTmix 

„       lal         syli  „         tai,  täi. 
Magyarin  kielessä  tapaamme  sen  vastana  useimmin  l:n,  esim.  seu- 
rtovissa : 
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Ostjakin 

i  lou 

hevonen 

Magyarin 

m 

V 

nel- 

niele- 

V 

nyel 

7t 

nol- 

nuole- 

V 

nyal 

Jt 

nol 

naoli 

v 

nyil 

7» 

xul 

kala 

V 

hai 

« 

xul- 

kuule- 

Ti 

haU 

V 

xal- 

kuole- 

V 

hai 

» 

tal 

talvi 

V 

töl 

1» 

tel 

täysi 

7» 

tele 

W 

Innt 

hanhi 

V 

IM 

V 

pai 

korva  . 

n 

fill 

n 

nalim  kieli- 

V 

nyelv. 

Harvoin  on  t  sen  vastana,  niinkuin  -ostj.  kel  köysi  magy.  köt 
sitoa.  Toisinaan  vastaa  sitä  sekä  t  että  1,  esim.  sanoissa:  ostj.  lolmax 
varas  magy.  tolvaj. 

Varsin  valaiseva  on  sellaisten  Ostjakin  kielen  sanojen  vertailemi- 
nen, joissa  l  löytyy,  vastaavaisiin  suomalaisiin,  valaiseva  olletikin  sa- 
nakirjallisessa  katsannossa.  Täten  tapaamme  l:n  vastaamassa  puheena- 
laista äännettä  seuraavissa: 


Ostjakin  la 

Suomen 

laa 

V 

xul 

V 

kala 

T) 

xul- 

V 

kaale^ 
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xal- 
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söi,  sul 

rt 

suoli 
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rt 
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V 
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rt 
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rt 
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V 
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V 

niele- 

w 

tal 

» 

tal-vi. 

Usein   on   suomalaisissa  sanoissa  myöskin  t  silloin  kuin  ostjaki- 
laisissa  on  l,  esim.: 

Ostjakin  kili  Suomen  kyty 

„       lom(rom)  ^  tuomi 

»        pol  „  pato 

rt        tel  ^  täyte 

rt       kel  ^  köyte. 


—     89     — 

Omituista  on,  että  l:äa  vastaa  Saomen  kielessä  s:kin,  niinkuin: 
suom.  seiso-  ostj.  loil-,  suom.  syö-  ostj.  le  (vertaa  myös  suom.  liemi 
ja  vir.  toit,  joissa  l:ää  vastaa  1  ja  t),  suom.  kuuse  ostj.  xul.  Sekä  s 
että  1  vastaa  sitä  sanoissa:  suom.  syli  ostj.  lal,  suom.  sola  ostj.  loi» 
suom.  sala  ostj.  löi. 
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Maisteri  K.  Jaakkolan  matkakertomus 

Suomalais-ngrilaiselle  Seuralle  17  p.  syyskuata  1884. 

Suomalais-ugrilaisen  seuran  antamalla  matkarahalla  teki  allekir- 
joittannt  nyt  kuluneena  kesänä  kielen  tutkimus-matkan  Jemtlannin 
Lappiin  Buotsissa.  Matkan  tarkoitus  oli  teoreetillisesti  ja  praktiUisesti 
tutustua  lapin  kieleen  sekä  tehdä  puhekielen  mukaan  kieltä  koskevia 
muistoonpanoja  Jemtlannissa  asuvien  lappalaisten  kielestä. 

Tästä  matkasta  pyytää  allekirjoittanut  nöyrimmästi  saada  tässä 
kertoa  vaan  pääpiirteet  itse  retkestä  ja  kielellisistä  havainnoista,  toi- 
voen kieli-asioista  tuonnempana  tarkemmin  selkoa  tekevänsä. 

Matkan  käytyä  Turusta  Tukholmaan,  aivoin  Ruotsin  pääkaupun- 
gista saada  tarvittavaa  lappalaista  kirjallisuutta.  Sitä  ei  kuitenkaan 
siellä  ollut.  Kun  sitten  olin  myös  Tukholmassa  tavannut  unkarilaisen 
kielentutkijan  t:ri  I.  Hal&szin,  jolla  oli  sama  matka  ja  sama  matkan 
tarkoitus  kuin  allekirjoittaneellakin,  päätimme  yhdessä  lähteä  1  p. 
heinäkuuta  1884  laivalla  Hernösandiin.  Hemösandin  konsistoriumin 
kirjavarastoista  annettiinkin  meille  erinomaisella  hyväntahtoisuudella 
kaikki  lapinkielellä  painetut  kirjat,  luvultansa  11  kappaletta,  joiden 
painattamiseen  valtio  on  apuansa  antanut.  Näistä  oli  arvattavasti  Lin- 
dahl &  Öhrlingin  Lexicon  Lapponicum  ja  lapinkielinen  Raa- 
mattu tärkeimmät;  eivät  kuitenkaan  niin  tärkeät  kuin  alussa  olimme 
luulleet.  Hemösandista  kävi  matka  ihanata  Ängerman-jokea  SoUefteä- 
hon,  josta  maata  myöten  Häsjön  rautatien  asemalle  Ragundassa.  Siitä 
rautatietä  myöten  Ostersundiin  ^Jemtlannin  pääkaupunkiin"  5  p.  heinä- 
kuuta. Hankittuamme  Östersundissa  itsellemme  tarpeellisia  matka- 
varustuksia,  saavuimme  6  p.  h.  Unders&kerin  pitäjään,  jossa  tietojen 
mukaan  asui  lappalaisia.     Niitä  onkin  siellä  kirjoissa  202  henkeä. 
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L&hellä  Unders&kerin  rautatien-asemaa  on  lähetysseuran  yllftpitftmä 
koulu,  jossa  lappalaisia  lapsia  opetetaan  ruotsinkielellft.  Varsinanen 
koulu-aika  tosin  ei  ollut  kes&llft,  mutta  pitkien  matkojen  vuoksi  on 
aina  joitakuita  lappalaisia  lapsia  koulupaikalla  Eds&sissa  kesäänsä  Viet- 
tämässä paikkakunnan  asukasten  palveluksessa.  Niin  oli  nytkin  siellä 
useampia  13—17  vuotisia  poikia  ja  tyttöjä  Kali-,  Tennäs-,  Unders&kers- 
ja  Oviks-Qellistä  ja  Frostvikistä.  Nämä  olivat  ensimmäiset,  joilta  la- 
pin sanoja  kuulin  7  p.  heinäk. 

9  p.  heinäkuuta  oli  lappalaisilla  Undersäkerissa  seurakunnallinen 
kokous  ja  messu  Vallbossa,  jonne  sanottiin  paljo  lappalaisia  kokoontu- 
van. Unders&kerista  6 — 7  tuntisen  ratsastuksen  perästä  soitten  ja 
tunturien  yli  tultiin  Vallbohon.  Nyt  oli  tilaisuus  seurustella  ja  tutus- 
tella  lappalaisolojen  kanssa.  Jo  Eds&sissa  kävi  lappalaislasten  puheesta 
selväksi,  että  he  puhuivat  toisin  kuin  lapinkieli  kirjoissa  on.  Nyt 
lappalaisseurassa,  jossa  myös  oli  jäseniä  eri  vuorilta,  selvisi  se  asia 
kokonaan  niin,  että  Jemtlannissa  asuvat  lappalaiset  puhuvat  täydellisesti 
eri  murteella,  eivät  ymmärrä  yhtään  kirjalappia,  vaan  ymmärtävät  kaikki 
keskenänsä  toisiansa,  jos  kohta  eri  murremuotoja  heidänkin,  Jemtlan- 
nissa asuvain.  puheessa  ilmestyy. 

Vallbossa  oli  15  päivään  heinäkuuta  luonani  aina  lappalainen, 
jolta  kielen  sanoja  ja  muotoja  kirjoitin.  Tällä  aikaa  olin  myös  lappa- 
laisten asumuksilla  Stenstafjellissä  muutaman  peninkulman  päässä  Syl- 
toppenista.  Yksi  perhe  kalastaja-lappalaisia,  joita  ei  ole  paljo  Jem- 
lannissa,  asui  kiviheiton  päässä  Vallbon  metsätalosta.  Heidän  kodas- 
sansa olin  yhtämittainen  vieras.  1 5 — 29  p.  heinäk.  olin  Undersäkerissa 
ja  Edsäsissa  ollen  kaiken  aikaa  lappalaisten  parissa.  Tämän  aikaa 
asuin  samassa  talossa  t:ri  Hal4szin  kanssa,  kukin  eriksemme  tehden 
tehtäväämme;  minkä  aika  olimme  yhdessä,  siitä  luulemme  olleen  mo- 
lemmin-puolista  hyötyä.  29—31  p.  heinäk.  matkustimme  Skalstugu- 
Qeliiin  Norjan  rajalla,  josta  on  noin  kuusi  peninkulmaa  Levangeriin. 
1—1 4  p.  elok.  lappalaisten  luona  Skalstugu^ellissä.  Jo  8  p.  elok. 
lähti  hra  Halisz  pois,  matkustaen  Jokmokkiin  täydentämään  jo  ennes- 
tänsäkin  tarkkoja  lapinkielen  taitojansa. 

Pääasiallisesti  olin  jo  käynyt  kieliopin  lävitse  ja  saanut  joitakuita 
kielennäytteitä,  vaikka  viimemainituita  kuului  vähän  saatavissa  olevan. 
Kun  siis  Skalstugufjellissä  sain  kuulla,  että  AnarisQellissä,  eteläänpäin 
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VallboBta  l&hittyvillä  Herjedalin  rajaa,  on  hyvä  kertoja,  l§Lhdm  sinne 
ja  saayuin  lappalaisten  asumujcsille  Londörrissä  varsin  Herjedalin  ra- 
jalla, jossa  tapasin  kertojan.  Jo  ennenkin  olin  tavannut  sitä  omitui- 
snutta  lappalaisissa,  etteivät  tahtoneet  mitä&n  kertoa,  jos  jotakin  olisi- 
vat osanneetkin.  SkalstuguQellissä  oli  kolme  lappalaiskotaa  ja  niiden 
17  asukkaasta  oli  vacui  kakffl,  joilta  kyselemällä  ja  urkkimalla  sai  sa- 
noja ja  sanamuotoja  ja  vaan  parilta  jonkun  kertomuksen.  Lundörrissä 
tehtiin  vallan  pysty,  sillä  vaikka  hekin  (kolme  perhettä)  olivat  muuten 
hyvällaisia  ja  ystävällisiä,  meni  kuitenkin  koko  päivä  ennenkuin  sain 
miehen  kertomaan.  Sittenkin  täytp  palkata  hänen  tulemaan  Vallbo- 
hon,  sillä  kodassa  oli  vaimo  miehen  pää,  joka  ei  sallinut  ukon  kertoa 
mitättömiä  juttuja  jättiläisistä  ja  semmoisista.  Ukolla  ei  sittemmin  olisi 
kiirettä  ollut,  kun  hän  kerran  oli  «^rOtakan''  valtakunnasta,  vaikka  töin 
tuskinkin  päässyt,  mutta  allekirjoittaneen  aika  rupesi  loppumaan,  jos 
kuinkakin  häQ  tiesi  vielä  jääneen  monta  kertomusta,  joita  ei  taida  olla 
mahdollinen  monilta  Jemtlannin  lappalaisilta  saada. 

21  p.  palasin  Unders&keriin  ja  viivyttyäni  sen  ja  seuraavan  päi- 
vän Eds&sin  lappalaisissa,  lähdin  23  p.  elok.  Jemtlannin  Unders&kerista 
Ostersundiin  ja  siitä   Sundsvallin,  Vaasan  ja  Tamperen  kautta  Poriin. 

Edellä  on  jo  mainittu,  että  Jemtlannin  lappalaiset  puhuvat  muusta 
lapinkielestä  eriävää  murretta  ja  koska  eivät  kirjalappia  yhtään  ym- 
märrä, eikä  Hemösandista  saadusta  lapin  kirjallisuudesta  tällä  matkalla 
suoranaista  hyötyä  ollut.  Yhtä  hyvin  kuin  he  keskenänsä  ymmärtävät 
toistensa,  Jemtlannissa  asuvain  murretta,  yhtä  vähän  ymmärtävät  he 
Finnmarkin  tai  Vesterbottenin  lappalaisten  puhetta.  Äänilajit  ja  suuri 
osa  sanavarastoa  on  varsin  yksityisesti  Jemtlannin  lappalaisten  omaa; 
ne  muutokset  ja  muodostukset,  mitkä  näissä  kummassakin  ovat  tapah- 
tuneet, ovat  syntyneet  arvattavasti  siitä,  että  heidän  murrettansa  ei  ole 
koskaan  viljelty  (itsekin  nimittävät  he  kieltänsä  villiksi  kieleksi)  ja 
että  muinaisruotsinkieleen  perustuva  Jemtlannin  ruotsinkieli  on  siihen 
paljo  vaikuttanut.  On  siis  Jemtlannin  lapinkieli  erityinen  tähän  asti 
viljelemätön  päämurre  lapinkieltä,  jonka  säilymisestä  saattaisi  olla  toi- 
voa, jos  sillä  olisi  edes  vähänkin  kirjallisuutta.  Tämä  toivo  perustuu 
vaan  siihen,  että  vaikka  Jemtlannin  Lappalaiset  osaavat  ja  puhuvat 
ruotsia,  he  kuitenkin  aina  keskenänsä,  vierastenkin  aikaua,  puhuvat 
lappiansa. 
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KirjalliBundessa  olevista  kielen  muodoista  sis&ltänee  P.  Fiellsfcrömin 
^dialectos  australior"  muotoja,  jotka  ovat  likinnä  tätä  murretta. 

Jemtlannin  lappi  on  vokaalirikasta  kieltä,  joka,  merkillistä  kyllä 
suomalais-ugiilaisissa  kielissä,  tuntuu  pyrkivän  saamaan  tasapainoista 
sopusointua  laajuuden  ja  koron  välille,  esim.  (lyhyen  korollisen  tavun 
laajentamisesta  pitkän  korottoman  rinnalla  puhumatta)  eräissä  kaksi- 
tavuisissa sanoissa  lyhyt  korotoin  tavu  laajenee  pitkän  korollisen  jäl- 
jessä. Myös  tuntuu  vokaali-äänteitä  olevan  enemmän  ja  mutkallisempia 
kuin  lapinkielessä  yleensä,  jota  vastoin  muutamat  äänteet  ovat  ihan 
epämääräisiä,  esim.  puhdasta  a-ääntä  ei  ole,  vaan  on  se  enemmän  tai 
vähemmän  milloin  o:n  milloin  e:n  sekainen.  Lapin  e  ja  6  ovat  aina 
pehmeämmät  kuin  niitä  vastaavat  äänteet  muissa  murteissa  on  merkitty 
olevan,  th-äänne  kovempi  kuin  engl.  th  media,  mutta  pehmeämpi  kuin 
engl.  th.  tennis  y.  m. 

Esimerkki  substantiivin  deklinationista. 

m 

Sing*  Plur. 

Nom.     äheie,  isä.  äheieh. 

Oen.      ähcien  ähciei,  ähcei,  ähci. 

Akk.      äheiem  äheieh. 

Dat.       ähc&n  ähcite. 

A^l-  {  S^Bte  •        «»»»'«*«• 

Essiiv.  ähcene  ähcine. 

Inness.  ähcesne  ähcisnie,  ähcine. 

Abess.  ähcäpt  pijleln  (ähci)  äheieh. 

Komit  ähcene  ähciei  kuijmie. 

Adjektiivin  deklinationin  esimerkki: 
cäcie  lie  gallamas  (kal*mas)  =  vesi  on  kylmää, 
mutta  gallama  cäcie  lie  rosks  =  kylmä  vesi  on  raitista  (Friis  s.  43), 
vaikka  adjektiivit  positiivissa  ylimalkaan  ovat  muuttumattomina. 

Laskusaiioissa  on  yhdeksässä  ensimmäisessä  suomen  sanain 
vartalot  esim.  aktä,  koekte.  ku^l^ma,  j.  n.  e. 

Pro  n  o  m,  esim. 

Sing.  Dual.  Plur. 

N.      Männä,  minä.  Monnah.  Mijeh. 
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G.     Un 

A.      Mannam. 

D.     MunnieD. 

AbL  Monneste. 

£88.  Mannene. 

Inn.  Mannerin. 

Ab.    Bieleln  mä  1.  mannam. 


Monnen. 

Monn&m. 

Monnese. 

Monneste. 

Monnene. 

Monnen  fiiSnie. 


Verbistä  esim. 

Praes.  Jähkam 
jähkih 
jihkä 
j&hkien 
j&hketn 
jähkie 
j&hku 
j&hkebe 
jähkie. 


r  yrt.  jähkä. 

\  jähket  =  uskoa. 


Myen  1.  min. 

Myem. 

Myese. 

M^'este. 

Myene. 

Mijesin. 

pieleln  Mijem. 


Im  pf.  jähkiej\]im  I.  jäbklm. 

Praes.   peri  fr.   M&nna  liem  jähkiemienie. 

Per  f.  &  plaskv.  M&nna  liem  jähkämä  etc. 

Futur.  M&nna  kalkam  jähket. 

In  f.  Pass.  Jähkelguovo^t. 


Vaikka  onkin  yhteinen  päämurre,  on  kuitenkin  sel^&sti  eroitetta- 
via  sivumurteita :  Unders&kerin  murre  on  hämärävokaalista,  Ovikin 
luultavasti  alkuperäisempfiä  Jemtlannin  murteista,  Kaliin  murre  peh- 
meätä, Skalstugan  selvää  ja  muotorikasta,  jossa  täfnän  Jemtlannin  mur- 
teen ominaisuudet  ilmestyvät,  Frostvikin  kovempaa  ja  sointuisampaa. 
Kielennäytteitä  on  minulla  Unders&kerin,  Offerdalin,  Ovikin  ja  Skalstu- 
gan murteilla  muutamia  satuja,  käännöksiä  Friisin  Lappiske  Sprogpr0- 
verista  ja  joku  pieni  jutelma. 
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Maisteri  K.  Jaakkolan  matkakertomus. 

Seuran  vuosipäiyäkfli  1885. 

Seuran  antamalla  matkarahalla  matkusti  allekirjoittanut  uudestaan 
Jemtlannissa  kesällä  v.  1 885.  Matkan  tarkoitus  oli  saada  lisätietoja 
Jemtlannin  Lapin  murteen  tarkemmin  selvittämiseksi  enempäin  kielen- 
näytteiden saamiseksi  ja  muistoon-panojen  täydentämiseksi. 

Heinäkuun  11  p.  lähdin  Pirkkalasta  ja  kuljin  Porin,  Vaasan  ja 
Sundsvallin  kautta  „Jemtlannin  pääkaupunkiin''  Östersundiin.  Saatuani 
Ostersundissa  tietää,  että  Ruotsin  Lähetysseuran  kustantama  lappalais- 
koulu  Jemtlannin  lappalaisille  on  sitte  edellisen  suven  saatu  uuteen 
kuntoon  ja  sijoitettu  omaan  taloon,  päätin  lähteä  sinne  ja  siis  jättää 
menon  OviksQelliin  Herjedalia  kcfhden.  Lappalaiskoulu  on  Änge-nimi- 
sessä  talossa  TJnders&kerin  pitäjässä  noin  puolen  penikulmaa  Hjerpenin 
rautatieasemalta.  Koulu  on  toimessa  kautta  vuoden,  mutta  suvisin 
luetaan  vaan  kahtena  päivänä  viikossa.  Kaikilta  haaroilta  laajaa  Jemt- 
lantia,  vieläpä  Norjastakin,  kokoontuu  sinne  lappalaisia  lapsia  opin  al- 
keita saamaan  ja  kristillisyyden  tiedoissa  karttumaan  ja  oleskelevat 
siellä  koko  kolmivuotisen  koulu- aikansa,  ainoastaan  silloin  tällöin  koti- 
vuorille  vaeltaen.  Niin  oli  nytkin  siellä  16  henkeä  13 — 18  vuotisia 
lappalaisia  Undersäkerin,  Handölsdalin,  Herjedalin,  Tennäsin,  Kili-, 
Hotagenin  ja  Frostviikin  sekä  yksi  Norjan  vuorilta. 

Koska  näistä  kukin  osasi  vuorelais-elämästänsä  jotakuta  kertoa, 
kirjoitin  heidän  kunkin  murteellansa,  mitä  sanelivat.  Näin  tavoin  kie- 
lennäytteiksi saadut  kertomukset  tosin  ovat  vähäisiä  ja  ovat  sisällyk- 
seltään ylipäänsä  jotenkin  samankaltaisia,  mainiten  useimmasti  tapauksia 
paimentolais-elämästä  vuorilla;  mutta  vanhempienkin  lappalaisten  ker- 
tomukset ovat   yhtäläisiä.     Sillä    vaikka  he  aina  keskenänsä  puhuvat- 
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kin  lapinkieltä,  ovat  he  kaitenkin,  ollen  alinomaisissa  tekemisissä  maan 
asukkaiden  kanssa  ja  kauaksi  eroitettuina  varsinaisten  lappalais-seura- 
kuntien  yhteydestä,  *  kadottaneet  lappalais- tarut  ja  kertomukset  niin 
tyynni,  että  niitä  ei  taida  olla  Jemtlannissa  enää  montaakaan  saata- 
vissa; katkelmia  muutamista  Stälu-taruista  olen  saanut. 

Oleskeltuani  toista  viikkoa  Ängessä  ja  käytettyäni  aikani  uusien 
kertoelmien  kirjoittamiseen  ynnä  vanhojen  tarkastamiseen  sekä  puhe- 
harjoituksiin ja  näin  tavoin  koetettuani  tutustua  murteen  eri  muodos- 
tuksiin, menin  lappalaisten  tykö  vuorille  Kuotsin  ja  Norjan  rajaseu- 
duilla.  Joka  Jemtlannin  lävitse  rautatietä  myöden  matkustaa,  ei  voi 
olla  oudoksumatta  vuorimaisemien  tavattoman  mahtavata  luontoa,  mutta 
vielä  enemmän  ihmetyttävää  on  rautatieltä  poikettuansa  tulla  lappa- 
laisten   luo    näkemään  kuinka  alkuperäisellä  kannalla  sekl^  asumuksien 

että  elämän  tapojen  puolesta  he  elävät:  asumuksena  turvekodat,   jossa 

* 

laattia  edustaa  kaikkia  huonekaluja,  elatus  porosta,  joko  lihana,  maitona, 
juustona  tai  hyyteenä  (gierkie-m^elkie  =  kivi-  1.  kiveltynyt  maito) 
ynnä  jauhoista  ja  kahveesta,  leipää  tavallisesti  ei  ole,  kielenä  heillä 
^vuoriväellä*'  ^villi"  Sämien-kieli  (wärien  alomoci  giela).  Näin  oli  niis- 
säkin kolmessa  lappalais-perheessä,  joiden  tykö  tulin.  He  asuivat  noin 
pari  penikulmaa  koilliseen  päin  Storljen  asemalta,  joka  on  Ruotsin  puo- 
lella viimeinen  pysäys  Östersundin  ja  Trondhjemin  välisellä  rautatiellä. 
Storliestä  en  kuitenkaan  saanut  opasta,  jonka  tähden  täytyi  palata 
jonkun  verran  matkaa  takaisin,  päästäkseni  Ben-sjön-nimisen  järven 
etelän-puoleiseen  päähän,  missä  piti  oleman  läheisille  vuorilaitumille 
rakennetun  meijerin  veneitä  saatavissa  ja  käytettävissä.  Aamulla  aikaisin 
rantaan  tultuani,  kohtasin  siellä  muutamia  turistia  menossa  lappalais- 
ten luo.  He  olivat  Enaforsin  rautatien-asemalta,  penikulman  päästi, 
hankkineet  oppilaita,  joten  minä  siitä  puuhasta  pääsin,  kun  nämät  sou- 
tajina lähdimme  yhdessä  viiltämään  Ben-sjön  kirkasta  vettä  noin  2000 
jalkaa  yli  meren-pinnan.  Soutomatkaa  sanottiin  olevan  pari  penikul- 
maa ja  kerran  matkalla  kannaksen  yli  venettä  vedettyämme  sekä  vih- 
doin rantaan  päästyämme,  ilmestyi  eteemme  komea,  linnamainen  ihan 
uusi  talo  villissä  puuttomassa  ja  kasvuttomassa  vuori-erämaassa.  Ke- 
tään muuta  kuolevaista  ei  sillä  kertaa  »linnassa''  ollut  kuin  rakennuk- 
sellinen  rymyäviä  koiria,  jotka  odottivat  muutaman  päivän  päästä  pääs- 
täksensä  Jemtlannin   tuntureilla  Ruotsin   ja  Englannin  kuninkaallisten 
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metsästäjäin  seurassa  samoamaan.  linna  olikin  tunnetun  Dicksonin 
jahtilinna.  —  Noin  neljännes-penikulman  päästä  siitä  olivat  lappalais- 
ten kodot. 

Olin  jo  edeltäpäin  saanut  tiedoksi  että  lappalaisperheen  päämies 
täällä  on  vanha,  maailmaa  kokenut  mies  kaikissa  Jemtlannin  lappa- 
laisissa tunnettu  „rike  Jens'*,  8000  poron  omistaja,  niinkuin  sanottiin. 
Jo  edellisenä  suvena  olin  hänestä  kuullut  ja  aivoin  hänestä  nyt  saada 
puhetta  irki  ja  paperille.  Hän  oli  sangen  varovainen  ja  epäileväinen 
ja  päälliseksi  turisti-kumppanini  laittoivat  hänen  ruumiin  puolesta  muu- 
tamaksi päivää  kykenemättömäksi,  jotenka  minä  en  hänestä  juuri  muuta 
hyötynyt  kuin  että  sain  hänen  puhettansa  kuunnella.  Sen  sijaan  sain 
hänen  vaimoltansa  muutaman  kertomuksen  varsinaisella  Kali-seudun 
puhetavalla^  Muut  lappalaiset  eivät  myös  mitään  kertoneet;  mutta 
omia  ennen  kirjoitettujani  lukemalla  heille,  sain  korjauksia  ja  eräitä 
kieliopillisia  havannoita  tehtyä.  Lappalaisia  lauluja  en  ollut  koskaan 
kuullut,  ennen  kuin  lappalais-tytöltä  rike  Jenssin  tykönä,  mutta  minun 
oli  mahdoton  saada  niitä  häneltä  kirjoitettua;  vaikka  sävel  oli  pitkä- 
veteistä ja  yksitoikkoista,  kuuluivat  sanat  kuitenkin  niin  oudosti,  että 
en  niitä  ymmärtänyt,  enkä  suorasanaisesti  saanut  millään  keinoilla  lau- 
lun sanoja  hänen  suustansa;  jäljestäpäin  kuulin  saman  ihmisen  laula- 
van Norjan  kielellä  ja  lienevät  lapiksi  kuulemanikin  olleet  norjalaisia 
hyräilyjä  lappalaisessa  käännös-yrityksessä,  samainen  oli  nimittäin  oles- 
kellut Trondhjemissä.  Niin  varovaisiksi  ja  epäluuloisiksi  ovat  lappa- 
laiset niillä  seuduin  joutuneet  ruotsalaisten  petturuuden  ja  epäluotetta- 
vaisuuden  tähden  heitä  kohtaan;  kahden  kesken  kertoi  muuan  lappa- 
lainen minulle  oppaammekin  olevan  oikein  raunä  1.  bondä,  joilla  sa- 
noilla tarkoitetaan  poronviejiä  ruotsalaisia  talonpoikia  (bonde).  —  Rike 
Jenssin  kuotie  oli  siistimpi  kuin  tavallisesti  eikä  ollut  turpeilla  vaan 
telttakankaalla  päällystetty,  yöllä  kuitenkin  oudoksesta  kylmempi  kuin 
tarvekota.  Kerran  kuotien  havuilla  amien  (lieden)  ääressä  istuissani, 
astui  kotaan  kolme  lappalaista,  joista  yksi  oli  viimesuvinen  tuttuni 
Skalstugu^ellistä,  Östersundin  seminaaria  käynyt,  lappalainen  koulu- 
mestari Daniel  M&rtenson.  Yhtymys  oli  kummallenkin  mieluista,  olin 
jo  kirjoittanut  hänelle  ja  aikonut  tulla  hänen  luoksensa  saadakseni  hä- 
net joksikin  aikaa  koulumestarikseni.  Hän  on  virkeä,  helposti  tajuava, 
epäluuloton    lappalainen  ja   innostunut,  niinkuin  luulin  puhetavastansa 
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kieliopillisesti  selvää  saamaan.  Kun  hän  vähän  tunsi  kieliopillisia  ter- 
miä ja  tunsi  Jemtlannin  Lapin  eri  puhetavat,  suostuimme  määrättynä 
päivänä  yhtymään  Storlien  asemalla  ja  asumaan  siellä  yhdessä  siksi 
että  ehtisimme  käydä  lävitse  kieliopin  ja  minun  muistoonpanoni.  Sitä 
ennen  tuli  minun  käydä  Norjassa  Trondhjemin  ja  ehkä  Böraasin  seu- 
duilla lappalaisten  tykönä  vuorilla.  Rike  Jenssiltä  oli  noin  pari  peni- 
kulmaa oikomatkaa  Storliehen,  jonne  siis  nyt  tuli  matka.  Porolaumo- 
jen muutto  ja  sumuiset  ilmat,  jolloin  paljon  paimenia  tarvitaan,  estivät 
meitä  kohta  työhömme  ryhtymästä  ja  samat  asiat  vaikuttivat  myös 
etten  oppaakseni  Storliehen  saanut  muuta  kuin  yllä  mainitun  lappalais- 
tytön,  joka  ei  ollut  sitä  matkaa  koskaan  kulkenut.  Viime  suvisista 
matkoista  tunsin  kuitenkin  lappalaisen  tarkan  vainun  ja  ilmasuunnan 
tuntemisen,  sitä  paitsi  saimme  tarkat  neuvot  kulkumme  ohjaamiseksi 
matkalla  kohdattavista  järvistä.  Ilma  oli  alussa  tuulinen  ja  pilvinen, 
lappalaisen  paras  ilma  porojen  koossa  pysymiselle  ja  ilmasuunnan  tun- 
temiselle. Vuoret  kohosivat  yhä  ja  ympärillämme  siinsi  autio  ja  tyhjä 
tunturi-maailma.  Yhtäkkiä  laskeutui  ilmassa  leijaileva  sankka  sumu 
maan  pintaan  asti  ja  oli  mahdoton  nähdä  mihinkään  päin.  Kompassin 
avulla  pidettiin  suoraa  suuntaa,  mutta  odottamatta  tuli  selvä  vesi 
eteemme;  kaikki  järvet  piti  jäämän  oikealle  puolen.  Niin  tehtiinkin, 
mutta  jonkun  ajan  päästä  oltiin  taas  kaiskun  niemen  kainalossa  ihan 
rämeessä.  Suunnalle  taas  toinnuttuamme  havaitsimme  vihdoin  uudes- 
taan järven,  mutta  vasemmalla  puolen.  Selvä  oli  siis,  että  kompassi 
ja  kartta  eivät  tietäneet  mitään  ja  että  kuljimme  sumussa  Kölin  tun- 
turilla eksyksissä. 

Jonkun  aikaa  harhassa  kuljettua,  päätin  seurata  löytämäämme 
puroa  mihin  hyvänsä  se  veisikin.  Yö  rupesi  vihdoin  saapumaan,  kun 
yhtäkkiä  sumu  haihtui  kuin  puhallettu  ja  edessä  oli  suuri  järvi,  tun- 
tematoin  ja  vasten  luuloamme  vasemmalla  puolen.  Samassa  silmän- 
räpäyksessä peitti  sumu-pilvi  taas  meidät  ja  kaiken  ympärystön.  Ruo- 
kaa, vaatteita  ja  tulta  oli  muassa  ja  siis  hankkimaan  yöpaikkaa  ja 
odottamaan  parempaa  päivää.  Pieni  metsikkö  järven  rannalla  sisälsi 
kaatuneitakin  puita,  mutta  aikoessarome  siihen  sijaantua,  kuului  ihmis- 
ääniä. Se  hetki  oli  suloinen.  Kiitimme  Jumalaa,  ja  kysyin:  oletteko 
ruotsalaisia?  Kuin  ei  vastausta  tullut,  menin  ääntä  kohden.  Se  tuli 
yksinäisestä    miehestä,   joka    meidät    pimeessä  havaittuansa  meni  neli- 
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nnrkkaiseen,  pitkulaiseen  höyryävään  hökkeliin.  Sieltä  tuli  heti  ulos 
miehiä  ja  naisia  ja  havaitsimme  joutuneemme  vanhan  ajan  tapaiselle 
paimen-majaUe  eU  sätralle,  jossa  oli  norjalaista  heinäväkeä.  Olimme 
joutuneet  edellämainitun  Rensjön-järven  keskikohdalle  heidän  laskunsa 
mukaan  toista  penikulmaa  koko  siltä  suunnalta,  jota  Storliehen  oli 
mentävä.  Yön  sätrassa  kuluttua,  soudimme  heinäväen  veneellä  seuraavana 
aamuna  samaan  paikkaan,  josta  koko  tälle  vähätuottoiselle  matkalle 
olin  lähtenytkin.  Siitä  kävimme  rautatielle  ja  niin  Storliehen  ja  sa- 
mana päivänä  yhtämittaa  matkustin  Merakerin  ja  Stördalin  ihanuudesta 
ihmeellisten  lumi-  ja  laakso-maisemien  lävitse  Trondhjemiin. 

Trondhjemissä  viivyin  vuorokauden  ja  sain  tietää  lappalaisia  asu- 
van tähän  vuoden  aikaan  Björnör,  AaQord,  Overhall  ja  Vevsen  y.  m. 
nimisissä  seuduissa  Trondhjemistä  pohjoiseen  päin,  nimittäin  sellaisia 
lappalaisia,  jotka  eivät  ymmärrä  kirja-lappia.  Niissä  paikoissa  likempänä 
Trondhjemiä,  joissa  viralliset  tiedot  mainitsivat  Lappalaisia  olevan,  niin- 
kuin Merakerissa,  Hegressä,  Selbossa  y,  m.  ei  kuulunut  heitä  olevan. 
Röraasin  seuduilla  sen  sijaan  kuulin  heitä  varmaan  olevan  ja  koska 
sinne  oli  pikaisin  kulku  rautatietä  myöten,  matkustin  Röraasin  pieneen 
vuorikaupunkiin.  Siellä  sain  kuulla  likimmäisten  lappalaisten  asuvan 
Malmagen-nimisessä  seudussa  Herjedalin  puolella  rajaa;  näytettiin  kar- 
tasta paikka,  jossa  lappalaiset  ovat.  Ajoin  siis  Röraasista  muutaman 
penikulman  ja  tulin  Brekken-nimiseen  paikkaan  lähellä  rajaa.  Siellä 
oli  isäntä  vuorilaitumien  kautta  tekemisissä  lappalaisten  kanssa  ja  sain 
häneltä  hyviä  tietoja  heistä,  mutta  myös  sellaisen  tiedon,  että  lappa- 
laiset vasta  neljän  päivän  päästä  muuttavat  Malmageniin.  Asiata  tar- 
kemmin tiedusteltuani,  havaitsin,  että  minun  on  sekä  ajan  että  muun- 
kin puolesta  mahdotoin  päästä  heidän  luoksensa.  Lappalaiset  asuivat 
nimittäin  usean  penikulman  päässä  Malmagenista  ja  minun  täytyi  pitää 
ajasta  vaaria  ehtiäkseni  koulumestarin  tykö  takaisin  Storliehen;  sen 
lisäksi  ovat  kulkuneuvot  Norjassa  hyvin  kalliita  muulle  kuin  jalkamie- 
helle  sellaiselle,  jolla  on  aikaa  mielin  määrin.  Täytyi  siis  tulla  takai- 
sin Böraasiin  yön  tietämissä  ja  jos  minuuttia  myöhemmin  olisin  tullut, 
olisin  saanut  vuorokauden  viipyä  taas  junaa  odottaen.  Virallisissa  tie- 
doissa oli  mainittu  lappalaisia  asuvan  Holt-Aalen-nimisessä  tienossa; 
kun  sen  nimisessä  pysäyspaikassa  asiata  tiedustelin  jo  tullessani,  olin 
saanut  tietää  heidän  oleskelevan  lounaisella  suunnalla  siitä.    Röraasista 
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palatessani  pysähdyin  sentähden  Eidet-nimiselle  asemalle  Halt-Aalenista 
Böraasiin  s.  o.  etelään  päin.  Siellä  onnistui  minun  saada  oppaakseni 
norjalainen  pikkukoulun  opettaja,  jolla  oli  12 — 13  tunnin  matkan  päässä 
vuorilla  sätra  ja  siitä  oli  lähes  saman  verran  matkaa  lappalaisten  tykö, 
jotka  hän  persoonallisesti  tunsi  ja  joista  minäkin  oli  tutustunut  yhden 
perheen  pojan  kanssa  Angessä. 

Sitä  vuoristoa,  johon  nyt  siis  jouduin,  sanottiin  Hassjöfjelliksi 
Forel-joen  varrella  ei  aivan  kaukana  Forel-järvestä  (Forel  1.  Forra  on 
Trond^jemin  vuonoon  laskevan  Gula-virran  lisäjoki).  Lappalaiset  siellä 
olivat  elämässä  ja  tavoissa  samallaisia  kuin  Ruotsissakin,  paitsi  että 
Huotsin  kielen  sijasta  puhuivat  omituista  sekakieltä,  joka  ei  ollut  Nor- 
jan kirjakieltä,  mutta  ei  myös  tavallista  Norjan  kansankieltä.  Heidän 
lapin  kielensä  sisälsi  tavattomasti  lainasanoja,  vaikka  tuntevatkin  vas- 
taavat Jemtlannin  lapin  sanat.  Myös  olivat  sanat  heillä  enemmän 
konsonantti-loppuisia  kuin  muualla  kuulin.  Ensitavun  korko  on  ko- 
vin tuntuva,  niin  että  puhe  tuntuu  luikkaamiselta,  varsinkin  kuin  ei 
ole  sitä  vienoa  vokaaliloppuisuutta,  joka  Jemtlannin  pohjoisemmissa 
murteissa  kuuluu.  Myös  on  muljeeratuita  ja  sukuäänteitä  enemmän 
kuin  Jemtlannin  puolella.  Kun  Jemtlannin  murteessa  kuulee  useam- 
masti  media  kuin  tennis-äänteen,  oli  Norjan  lappalaisilla  päin  vastoin. 
Ei  myös  ole  heidän  kielensä  niin  rikas  Lapinkielen  omituisista  difton- 
geista ja  triftongeista  kuin  Ruotsin  puolella,  samoin  on  sanojen  var- 
sinkin verbien  taivutus-päätteissä  vaillinaisuutta  Jemtlannin  lappalaisten 
puhetavan  suhteen.  Kurillansa  sanovat  viimemainitut  Norjan  lappa- 
laisten kieltä  „skojjarsprftkiksi". 

Muista  kieliopillista  asioista  tulee  puhetta  yhdessä  koko  tästä 
murteesta  kirjoitettavassa  kirjassa. 

Jo  ennalta  saatoin  arvata,  ettei  kielennäytteitä  paljojakaan  saisi 
ja  ainoastaan  pari  kertomusta  vaan  sain  kirjoitetuksi.  Vaikka  heistä 
munankin  ukko  oli  kotoisin  aina  Limingan  järven  tienoilta  asti  (65® 
lat.  3®  it.  long.)  ja  poroinensa  kulkenut  vuosien  vieriessä  melkein  Hör- 
aasin  kohdalle  asti,  ei  hänellä  yhtämittaisessa  lauseessa  ollut  muuta 
kerrottavaa  kuin  että  hän  kaipauksella  muistelee  lapsuutensa  aikoja 
Joman  tuntureilla.  Norjassa  lienevätkin  ne  lappalaiset,  jotka,  pohjoi- 
semmasta tulleina,  eteläisimpinä  asuvat,  vielä  enemmän  rasitusten  alai- 
sina   kuin    Ruotsin    puolella,    porolaitumien    rupistamisen   ja  alituisten 
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rettelöitten  tähden  maan  asukasten  kanssa.  Ei  ihme  siis  jos  elämän 
vältettamättömien  tarpeitten  tähden  taisteltaessa,  kaikki  heidän  huolensa 
pysyvät  vaan  poroissa  ja  vieraalta  kansalta  tunkeuvan  sivistyksen  vai- 
kutuksesta heidän  kielilaiduntansakin  tallataan  ja  myös  siihen  kuulu- 
mattomia siemeniä  kylvetään. 

Niinkuin  edellä  sanottu  on,  en  Böraasista  Ruotsin  rajalle  kulkeis- 
sani  kohdannut  lappalaisia  eikä  myös  heitä  tuossa  vähäisessä  vuori- 
kaupungissa  ollut,  mutta  en  Böraasinkaan  lappalaisista  varsin  osatto- 
maksi jäänyt.  Tapahtui  nimittäin  että  HassjöQelliin  mennessäni,  tuli 
vuorilla  vastaani  muuan  lappalainen;  puolisokea  ihminen,  jonka  luulen 
nähneeni  viime  suvena  lappalaiskokouksessa  Unders&kerin  Valbossa. 
Pysähdyimme  ja  rupesimme  puheisiin,  jolloin  hän  sanoi  asuvansa  vuo- 
rilla mainitusta  kaupungista  muutaman  penikulman  koillista  kohden. 
•Minun  oli  siis  tilaisuus  kuulla  hänen  puhetapansa  saadakseni  verrata 
sitä  Jemtlannin  murteeseen.  Luullen  minun  olevan  Samien  alomoce 
(lappalainen)  sanoi  hän  puheesta  kuulevansa  että  minä  olen  pohjaisesta 
päin.  Saatuansa  tietää  mistä  olin,  sanoi  hän  jo  täällä  vuorilla  kuul- 
leensa puhuttavan,  että  muuan  zörö,  kuh  ilie  tära  (hra,  joka  ei  ole 
ruotsalainen)  kuljeskelee  ^vuoriväen''  tykönä  ja  tulee  tännekin. 

Paluumatkalla  Hassjöfjällistä  kohtasin  samoin  kaksi  lappalaista, 
jotka  olivat  varsinaisia  Böraasin  lappalaisia.  Osan  matkaa  kuljimme 
yhdessä  ja  oli  siis  tilaisuutta  heidänkin  puhettansa  ja  sanamuotojansa 
kuulla  ja  tulla  yhä  enemmän  havaitsemaan  että  Jemtlannissa  ja  Jemt- 
lannin kohdalla  Norjassa  lappalaiset  kirja-lappia  ymmärtämättä  pu- 
huvat yhteistä  päämurretta,  jossa  yleiset  muodostumiset  ovat  samat, 
vaan  jossa  erilaisuudet  ääntämisessä  ja  käytettävissä  sanoissakin  riip- 
puvat lappalaisten  ympärillä  asuvien  ruotsalaisten  ja  norjalaisten  kie- 
lestä jo  niiden  eri  murteista  sekä  siitä  kuinka  paljon  tai  kuinka  vähän 
lapinkieltä    puhuvaiset    ovat    tekemisissä  .Buotsia  ja    Norjaa  puhuvien 

kanssa. 

Noijan  lappalaisten  luona  oltuani  palasin  taas  jättiläistyöUä  teh- 
tyä rautatietä  kauneudesta  ja  jylhyydestä  kuuluisien  Norjan  tienojen 
kautta  Nidaraasiin  ja  siitä  Storliehen,  jossa  suostumuksen  mukaan  heti 
tapasin  Daniel  Märtensonin. 

Storlien  on  aivan  yksinäinen  paikka  vuorten  notkossa,  mutta  on 
v:sta  1882,  jolloin  valtakuntia  yhdistävä  rautatie  valmistui,  tavattoman 
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liikkeen  tähden  vähitellen  laajentanut  pelkästä  rautatien  pysäyspai- 
kasta  aikailevien  matkustavaisten  suosituksi  pysäyspaikaksi  suvis: 
aikaan.  Kaikkien  tarpeitten  muualta  tuomisen  tähden  on  siis  kaikki 
siellä  kallista. 

Storliessä  viivyin  viikon  aikaa,  jonka  kuluessa  koulumestarin 
kanssa  teimme  täydellisiä  nominin  ja  verbin  taivutuksia.  Ne  luulen 
olevan  täydellisiä  sen  vuoksi,  että  Daniel  M&rtenson  osasi,  paitsi  Jemt- 
lännin  ruotsia,  puhtaasti  puhua  ja  kiijoittaa  ruotsin  kirjakieltä  ja  siis 
saattoi  ymmärtää  kaikki  mitä  minä  häneltä  kysyin  sekä  sentähden,  että 
minä  muistoonpanojeni  avulla  saatoin  verrata  muiden  lausumusta  hänen, 
koko  Jemtlannin  lappia  osaavan,  lausumukseen.  Siksi  olikin  minun 
muistoon-panojeni  tarkasteleminen  toinen  tehtävämme  yksityisten  sano- 
jen jonkun  kertomuksen  ynnä  muiden  kieliopillisten  asiain  kirjoittami- 
sen kanssa.  Muoto- oppi  kielioppia  näin  kootuna,  lähdin  Storliestä  ja 
poikkesin  tullessani  vielä  päiväksi  lappalaiskouluun  Angeen,  sekä  lap- 
palaisten  että  koulun  kristillisen  opettajan  Strömslundin  tykö.  An- 
gestä  lähdettyäni,  tulin  Ostersundin,  Sundsvallin,  Vaasan  ja  Pirkkalan 
kautta  Poriin  vähää  ennen  kuin  syyslukukausi  koulussa  alkoi. 

Näin  saatuja  kieliopillisia  aineksia  en  ole  vielä  ehtinyt  kuinkaan 
valmistamaan  sellaiseen  muotoon,  että  saattaisin  Seuralle  lähettää.  Sen- 
tähden minun  tulee  pyytää,  että  Suomalais-Ugrilainen  Seura  suosiolli- 
sesti suvaitsisi  aineen  valmistamisen  tuonnempana  tapahtuvan. 
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Vuosikertomus  2  p.  joulukuuta  1885. 

Suomalais-XJgrilaisen  seuran  toiminta  viime  vuoden  kuluessa  on 
etupäässä  ollut  suunnattuna  tieteellisten  lisäainesten  kokoomiseen  heimo- 
kansojen kielen,  tapojen  ja  elinlaadun  tuntemiseksi.  Tätä  tarkoitusta 
varten  lähti  seuran  edellisenä  vuonna  valitsema  stipendiaatti  toht.  W. 
Porkka  viime  kevännä  Kasaniin,  joHsa  hän  otti  tutustuakseen  kirjas- 
toissa ja  kokoelmissa  saatavana-olevaan  suomalaisia  kansanheimoja  kos- 
kevaan kirjallisuuteen;  hänen  tutkimuksiaan  edistivät  tehokkaasti  hrat 
Ilminski  ja  Kuznetsov,  joka  jälkimmäinen  on  Tomskin  yliopiston  kir- 
jastonhoitajaksi nimitetty.  Kasanista  hän  muutti  Syyskuun  ensi  päivinä 
Unshan  kylään,  Tsarevokshaiskin,  metsäläis-tsheremissien  pääpesäpaikan 
tienoille.  Siellä  asuvalta  papilta,  joka  syntyänsä  on  tsheremissi,  sai 
toht  Porkka  noin  70  paikkakunnalla  muistiinkirjoitettua  tsheremissi- 
Iäistä  laulua,  erään  sangen  pitkän  pakanallisen  rukouksen  ja  noin  60 
sananlaskua  ja  arvoitusta,  joita  hän  sitten  ryhtyi  tarkempaan  kirjoitus- 
tapaan siirtämään  ja  suomentamaan.  Lähes  kaksi  kuukautta  Unshassa 
oleskeltuaan  hän  muutti  Morki'n  kylään,  jossa  hänellä  apumiehenä  oli 
eräs  entinen  kansakoulun  opettaja,  joka  on  käynyt  läpi  Kasanin  semi- 
naarin, mutta  nyt  elää  talonpoikana.  Toht.  Porkka  aikoi  yhä  edel- 
leenkin oleskella  useampia  kuukausia  niillä  tienoin,  muutamien  penin- 
kulmien matkan  päässä  luoteesen  päin  Kasanista,  tutkiakseen  tshere- 
missin kielen  päämurretta,  metsäläis-  eli  niittyläismurretta,  joka  tähän 
asti  on  ollut  vähemmin  tunnettu,  kuin  harvalukuisten  Volgan  eteläpuo- 
lella asuvain  vuorelais-tsheremissien  kieli.  Se  runsas  kielellisten  ainesten 
saalis,  jonka  hän  jo  on  onnistunut  hankkimaan  ja  jota  hän  syntype- 
räisten theremissien  avulla  on  saattanut  tarkastaa,  antaa  meille  syytä 
toivoa  että  hänen  tutkimusmatkansa  tulokset  ovat  arvokkaalla  tavalla 
lisäävät  suomen  kielen  lähempien  sukukielten  tuntemista. 

Viime  vuonna  oleskeli  maisteri  K.  Jaakkola  seuran  stipendiaattina 
Jämtlandissa,  tutkiaksensa  sikäläisten  lappalaisten  murretta.    Kuin  seura 


—     104     - 

oli  hänelle  viime  kesäksikin  antanut  vähäisen  raha-avun,  niin  hän  uu- 
destaan lähti  Jämtlandiin  jatkaen  kansansatujen  muistiinkirjoittamista 
ja  samalla  valmistellen  tämän  eteläisimmän  lappalaismurteen  ominai- 
suutten  kieliopillista  esitystä. 

Arvokkaita  lisiä  lappalaisten  kielen  ja  katsantotavan  tuntemiseen 
on  toivottavissa  niistä  runsaista  lappalaisten  kansansatujen  kokoelmista, 
joita  seuran  kirjeenvaihtaja-jäsen,  seminaarinjohtaja  J.  Qvigstad  useiden 
vuosien  kuluessa  on  tehnyt,  etupäässä  TromsÖssä  ja  osittain  Nordlandin 
amtissa.  Näytteitä  näistä  on  seuran  kokouksissa  esitetty  ja  hra  Qvig- 
stad on  luvannut  seuran  toimituksissa  julkaista  valikoiman  niitä  saksa- 
laisen käännöksen  kanssa. 

Tässä  paikassa  tulee  myöskin  mainita  kaksi  viimekesäistä  tutki- 
musmatkaa, jotka  tosin  eivät  ole  suoranaisessa  yhteydessä  seuran  vai- 
kutuksen kanssa,  mutta  jotka  kuitenkin  ovat  tehdyt  samassa  tarkoituk- 
sessa kuin  seurallamme  on.  Maisteri  A.  O.  Heikel  on  yliopiston  korkean 
kanslerin  käyttövaroista  saadulla  raha-avulla  tehnyt  kansatieteellisiä 
tutkimuksia  Volgan  suomalaisten  joukossa,  sekä  ostanut  kansanpukuja 
sekä  Ersä-  että  Moksha-mordvalaisilta,  jotka  siinä  suhteessa  eriävät  toi- 
sistaan. Pensan  kuvernementissa  hän  tapasi  mordvalaisia,  jotka  paka- 
nallisille jumalilleen  toivat  eläviä  uhreja,  ja  Kasanin  ja  Simbirskin  ku- 
vemementeissä  hänellä  oli  tilaiuuus  nähdä  tshuvashien  pakanallisia 
uhreja.  Tuloksina  kolmena  kesänä  vv.  1883—85  tehdyistä  tutkimuk- 
sisista  hänellä  on  muassa  matkustaneen  piirustajan  avulla  hankittuna 
1200  rakennusten,  kansanpukujen  ja  väestön  tal^oudelliseen  toimialaan 
kuuluvien  esineiden  piirustusta.  Syksyn  kuluessa  hän  on  Luoteis-  ja 
Länsi- Virossa  koonnut  yhteisen  kansan  rakennusten  piirustuksia.  Eräs 
toinen  tutkija,  A.  W.  Ervasti,  on  yksityisen  miehen  kustannuksella 
matkustellut  Aunuksen  ja  Vienan  kuvememen teissä  kansatieteellisiä  tutki- 
muksia varten,  josta  matkasta  ei  kuitenkaan  vielä  ole  tarkempia  tietoja. 

Seuran  tieteellisille  pyrinnöille,  vaikka  ne  vielä  ovatkin  aivan 
alullaan,  on  osaksi  tullut  se  arvon-anto,  että  maan  viimeksi  kokoontu- 
neet säädyt  Längmanin  lahjoitusrahastosta  määräsivät  sille  2000  markan 
vuotuisen  apurahan  kolmeksi  vuodeksi  tästä  vuodesta  lukien.  Eräs 
nimittämätön  suosija  on  ilmoittanut  olevansa  halukas  seuran  käytettä- 
väksi tarjoamaan  1 000  markkaa,  Usäavuksi  Vienan  ja  Mesenin  tienoille 
tehtävää  tutkimusmatkaa  varten.     Kiitollisena  siitä   kehotuksesta,  joka 
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on  seuran  osaksi  tullut  maan  säätyjen  ja  valistuneiden  yksityisten 
miesten  puolelta,  toivoo  se  näiden  lisääntyneiden  varojen  kautta  voi- 
makkaammin saattavansa  työskennellä  tarkoituksensa  toteuttamiseksi: 
suomalaisten  kansojen  alkuhistorian  selville  saamiseksi,  ja  toivoo  vähi- 
tellen saavansa  käytettävikseen  yhä  enemmän  uusia  voimia  sillä  suu- 
rella   työalalla,  jonka   viljelemisen   seuramme  on  tehtäväkseen  ottanut. 

Seuraavat  esitelmät  ja  ilmoitukset,  on  seuran  kuukausikokouksissa 
esiintuotu :  A.  Ahlqvist :  Ilminski'n  kirjoituksesta,  miten  suomalaisten  ja 
tatarilaisten  kielten  äänteitä  on  venäläisillä  kirjaimilla  merkittävä;  Sama: 
S.  Sommiers^in  kansatieteellisestä  kuvauksesta  „Un  estate  in  Siberia*'; 
J.  Qvigstad:  näytteitä  lappalaisista  saduista  sekä  eräs  lapinkielinen 
eläinsatu;  J.  Krohn:  personallisesta  passiivista  lapin  kielessä;  J.  B. 
Aspelin:  uralialtailaisen  ja  euroopalaisen  pronssikauden  keskinäisestä 
yhteydestä;  sama:  n.  s,  „birkan"  eli  ^pirkan**  käyttämisestä  luvunlas- 
kussa; A.  O.  Heikel:  erään  theremissien  juhlia  kuvaavan  venäjänkielisen 
käsikirjoituksen  sisällj^ksestä,  jonka  eräs  Morki'n  kylän  kansakoulun  .opet- 
taja oli  tehnyt  ja  joka  oli  annettu  toht.  Aminoffiile;  sama:  tsheremissien 
uhreista  ja  uhrilehdoista  sekä  vaateparresta,  jonka  esitelmän  valaisemiseksi 
oli  nähtävänä  piirustuksia,  maalauksia  ja  itse  paikalta  tuotuja  esineitä ;  O. 
Donner:  H.Winklerin  kirjoituksesta:  Das  Uralaltaische  und seine Gruppen ; 
sama:  toht.  Aminoffin  matkoista  ja  tutkimuksista  v.  1878  Yotjakien  luona. 

Tänäkin  vuonna  on  seura  menettänyt  yhden  kunniajäsenistään,  . 
etevän  tanskalaisen  muinaistutkijan  Jens  Jakob  Asmussen  Worsaae'u, 
joka  15  p.  Elok.  äkkiä  kuoli  65  vuoden  iässä  suureksi  vahingoksi  tie- 
teelle ja  isänmaalleen,  jonka  runsaat  muinaistieteelliset  kokoelmat  hän 
on  erittäin  etevällä  tavalla  järjestänyt.  Vuoden  alussa  valittiin  kun- 
niajäseniksi kuuluisa  maanmiehemme  vapaaherra  A.  £.  Nordenskiöld, 
sekä  kirjeenvaihtaja-jäseniksi  professori  G.  Betzius  Tukholmassa,  in- 
tendentti S.  K.  Kuznetzov  ja  professori  C.  Shpilevski  Kasanissa,  sekä 
seminaarinjohtaja  J.  Qvigstad  Tromsössä.  Muuten  on  seuran  jäsen- 
ten lisäksi  vuoden  kuluessa  tullut  3  perustajaa  ja  16  vuosijäsentä. 

Useat  henkilöt  ovat  seuraa  muistaneet  lahjoittamalla  monta  arvo- 
kasta kirjaa.  Seuran  aikakauskirjan  painatus  on  niin  pitkälle  edistynyt, 
että  se  3mnä  sitä  seuraava  kartta,  ensi  tilassa  saattaa  ilmestyä. 
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Jahresbericht  liber  die  fortschritte  der  flnnisch- 
ugrischen  studien  während  der  jahre  1884—1885. 

Von 

0.  Donner. 

Da  der  jahrestag  der  finnisch-ugrischen  gesellschaft  anfang  de- 
cember  einfällt,  kann  selbstverständlich  keine  voUständige  iibersicht 
der  wissenschaftlichen  thätigkeit  des  jabres  aiif  diesem  gebiete  an  dem- 
selben  geliefert  werden.  Besonders  dio  in  Ungam  veröffentlichten 
scbriften  gelangen  meistens  erst  nach  jahresfrist  zn  ans,  wenn  sie  nicht 
durch  die  gefälligkeit  hier  persönlich  bekannter  forscher  nach  Finland 
gesandt  werden,  was  freilich  Öfters  geschieht.  Unser  bericht  muss 
daher  jedesmal  einen  theil  des  verfiossenen  wie  des  laufenden  jabres 
umfassen;  er  ist  ausserdem  in  so  fem  mangelhaft,  dass  die  mehrzahl 
der  erwähnten  scbriften  nur  nach  andenvärtigen  citaten  aafgefiibrt 
Nvorden  sind. 

Von  neuen  sprachlichen  texten  sind  in  erster  reihe  zu  nennen 
die  von  der  ungarischen  akademie  herausgegebenen  zwei  bände  samm- 
lungen  alter  magyarischen  spachdenkmäler,  bd.  XI  und  Xn,^  eine 
sammlang,  welche  die  reichhaltigste  quelle  zur  kenntniss  der  entwicke- 
lung  der  magyarischen  sprache  ist.  Die  griechisch-orthodoxe  gesell- 
schaft in  Kazan  fährt  fort  fftr  die  nicht  russischen  bewohner  des 
grossen  reiches  theils  einheimische  lieder  und  märchen  mit  russischer 
libersetzung,  theils  allerlei  erbauungsschriften  und  kirchliche  bucher 
herauszugeben.    Im  vergangenen  jahre  erschienen :  die  heilige  geschichte 


»  Nyelvemlöktär.  E6gi  magyar  codexek  ös  nyomtatvänyok.  B.  XI. 
Debreczin  codex  6s  Gömör  codex.  —  B.  XII.  Döbrentei  codex  ös  Teleki  codex. 
Közz^teszi  Volf  Gy.    Budapest  1882. 
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des  alten  und  neuen  testaments  im  wald.t8cheremi88iscben  dialekt;»  eine 
erzählnng  uber  die  bekehrung  der  russena  und  noch  ein  abc-buch* 
in  derselben  mundart;  ein  abc-buch  mit  gebeten,^  sowie  eine  schrift, 
die  ceremonie  bei  dem  glaubensbekenntniss  darstellend, «  beide  for  die 
ersa-mordvinen.  Wegen  der  nahen  beziebung  der  wolga.sprachen  25u 
den  tschuvascben,  mag  hier  noch  erwähnt  werden,  dass  die  letztge- 
nannte  schrift'  auch  in  tschuvaschischer  sprache »  veröflfentlicht  wurde. 
Geraume  zeit  ist  verflossen,  seit  Krentzwalds  sammlung  estnischer 
märchen  erschien,  und  doch  kommen  auch  unter  dem  estnischen  volke 
ähnliche  in  grosser  anzahl  vor.  /.  Kunder^  gab  in  diesem  jahre  eine 
solche  sammlung  heraus.  Im  ersten  hefte  der  publikationen  unserer 
gesellschaft  erscheinen  die  wotjakischen  texte,  welche  dr.  AminofP^ 
gesammelt  und  zum  druck  vorbereitet  hatte.  Sie  umfassen  181  räth- 
sel,  mehrere  sagen,  21  zauberspruche,  und  liefem  sonach  einen  nicht 
unbeträchtlichen  beitrag  zur  beurtheilung  der  genuinen  anschauungs- 
weise  der  wotjaken.  Zum  gebrauch  bei  vorlesungen  besorgte  /.  Krohn^^ 
eine  neue  ausgabe  der  von  Friis  veröffentlichten  lappischen  sprachpro- 
ben,  von  einem  lappisch-finnischen  wörterverzeichniss  begleitet.  K, 
Arohn^^  hat  ein  sorgfältig  ausgearbeitetes  verzeichniss  der  reichhalti- 
gen  sammlung  finnischer  märchen  in  der  biblothek   der  finnischen  lit- 

*  CMii(eHBa«  HCTopiji  Berzaro  h  HOBaro  savbTa  aa  JiyroBom  HaptilH,  ^lepe- 
MHccKaro  BSBKa.    Ka3aHb  1884,  8°,  ss.  883,  YHI. 

»  Kpen^eHie  pyca,  pascRaBB  na  lyroBOMb  nap.  h.  KasaHb  1884,  8»,  ss.  26. 

*  EyssapB  juin  jiyro6Hx-B  nepeMHC^    KaaaaB  1884,  8*,  ss.  126. 

'  EysBapB  IM  MopxBH-9p3H  Cl  npBcocxHHeBieui  vojritbi.     KasaBB    1884, 

88.  103. 

'  ^HBB  HcnoBixaRiH  Kaso  irpB^aiqaTH  6ojiBBaro  aa  mopxobckomi  ji3flRi  apsan- 
csaro  oapim.    KasasL  1884,  ss.  44. 

^  Hkbi  HCBOB^xaBiji  H  saKO  BpH^an^aTH  CoiBBaro  aa  HyeamcROMi  «sHst. 
KasaBB  1884,  ss  56. 

*  EyKBapB  xia  ^yBami.    KaaaaB  1884,  ss.  147. 

'  J,  Kunder,  Eesti  mninasjntnd.  Eesti  kirjamceste  seltsi  toimetnsed  N:o 
63.    Rakweres  1885,  ss.  160. 

>•  r.  G.  Aminoff,  Wotjakilaisia  kielinäytteitä,  ss.  32—55.  Journal  de  la 
sociötö  Finno-ougrienne.    I.    Helsingfors  1886. 

"  J.  Krohn,  Lappalaisia  tekstejä  sanakirjan  kanssa.  Helsingissä  1885. 
IV,  83  s.  8«.    1.  75  p.    Angemcldet  von  A.  G.  in  Valvoja  ss.  466—68. 

^'  iT.  Krohn,  Luettelo  Suom.  KirJ.  seuran  satukokoelmista.  Alsbeilage: 
O.  F,  Mustonen,  Taikaauotta  eli  opas  taikojen  kerääjille.  (Anleitung  zur  ein- 
sammlung  von  zauber-sprflche  und  -ktlnste).    Suomi  II.  17.    Helsingissä  1885, 

89.  321—414.    [Auch  separat  n.  d.  t.  94  ss.] 
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teraturgesellschaft  zasammeDgestellt,  wodurch  eine  ubersicht  ihres  in- 
halta ermöglicht  wurde.  In  dem  jahresbericht  fur  1883 — 84  wurde 
einer  publication  S3nrj&nischer  sprachproben  erwähnt,  welche  von  Bu- 
denz  and  Hal&sz  nach  russischen  quellen  schon  im  jahre  1879  begon- 
nen  wnrde.  In  der  ersien  abtheilung  gab  Badenz  in  transcription  und 
tibersetzang  sjrjänische  texte  aus  einer  von  Popov  1861  veröffentlich- 
ten  schrift,  80wie  die  texte  aus  Savvaitovs  syrjänischer  grammatik. 
Hal4sz  behandelte  1883  in  derselben  weise  die  lieder,  sprtiche  and 
soustigen  texte,  welche  in  Bogovs  permischer  grammatik  vorkommen. 
Später  hai  nan  Kunos^^  eine  sammlang  ersa-mordvinischer  texte  aus 
der  von  der  rechtgläubigen  missionsgesellschaft  in  Kazan  1881  a.  1883 
herausgegebenen  biblischen  geschichte  transcribirt  and  veröffentlicht, 
za  welclien  Badenz  oin  wörterverzeichniss  gefugt.  Hier  mögen  auch 
nacbtraglich  die  von  Budenz  ^*  aus  Wologod8ki'8  wörterbach  transskri- 
birten  ostjakischen  sätze  erwähnt  werden,  sowie  das  im  jahre  1882 
in  Kasan  erschienene  evangelium  Matthäi  im  steppendialekt  des  tsche- 
remissischen.^^ 

Auf  dem  gebiete  der  volkslitteratur  begegnet  uns  noch  eine  samm- 
lung  volksmSrchen  aus  dem  Szeklerlande,  von  Benedek^^  herausgege- 
ben.  Einzelne  märchen  sind  in  fremde  sprachen  tibersetzt  und  mitge- 
theilt  von  H.  Jones,  ^''  Aspeiin,^^  Poesfion.^^ 

"  Kunos  Ign,,  Erza-mordvin  nyelvmutatvany  bibliai  tört6aetböl. 
Nyelvtud.    Közlem^nyek  XIX,  s.  73—116.    Budapest  1884. 

^*  Budenz  J.,  Ostjäk  mondatok,  Vologodszki  orosz-usztjak  szötöräböl, 
8.  161—190.    Nyelvtud.    Kozlm.  XVII.    Budapest  1882. 

''  CiMiToe  esaBrejie  on  Maxeeii.  Ha  jiyroBOMi  Haptiin  HepcMHCciutro  ji3HKa. 
Kasaub  1882,  8^  127  p. 

»•  Betiedek  EUk,  Szekely  n^pmesök.    Budapest  1885.    g».    XV,  287  p. 

"  W.  Henry  Jones,  Magyar  folk-tales:  Notes  and  Queries,  6*1»  S.  IX. 
1884,  p.  281—3,  323—5,  441—3,  501—3.    6th  S.  X  p.  22—4,  62  f.,  102-4,  141—3. 

—  A  Magyar  song  on  St.  Stephen'8  day:  Academy  1884,  p.  315—6.  Vgl.  Wm 
Ridgeway:  ib.  p.  332, 

—  A  Finn  song  on  St  Stephcn's  day:  Academy  1884,  p.  150. 

—  An  Esthonian  myth  of  dawn  and  twilight:  Academy  1884,  p.  115. 

—  Finnish  folk-lore  (cont):  Notes  and  Queries,  6*1»  S.  X.  1884,  s.  401—4  (s. 
Lit.-Bl.  I,  285). 

"  Eliel  Aspelin,  Le  folk-lore  en  Finiande.  Lettre  aax  directeurs  de 
M4^1usine:  M61usine  II,  sp.  66—8. 

—  la  grand  ourse,  sp.  70. 

—  1'arc  en  ciel,  sp.  71. 

—  la  mer  chez  les  Finlandais,  sp.  209. 

"  J.  C,  Poestion,  Ein   lappisches  tiermÄrchen.    Aus  J.  A.  Friis  nLap- 
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Obwohl  in  neuerer  zeit  die  verschiedenen  lappischen  dialekte 
näher  studirt  wurden,  ist  schon  mehr  als  ein  jahrhundert  vergangen 
seitdem  ein  vollständigeres  lappisches  wörterbuch  erschien,  das  von 
liindahl  und  Öhrling  in  Kopenhagen  1780  herausgegebene  mit  lateini- 
scher  und  scbwedischer  iibersetzung.  Der  um  den  religiösen  unterricht 
der  Lappländer  so  hocb  verdiente  Stockfleth,  welcher  1852  sein  nor- 
wegiscb-lappisches  wörterbuch  berausgegeben  hatte,  begte  wobl  die 
absicht  auch  ein  lappisch-norwegisches  berauszugeben.  Ein  friihzeiti- 
ger  tod  hinderte  ihn  jedocb  an  der  vollfubrung  dieses  planes  and  die 
anfgabe  ging  auf  den  ersien  lehrer  der  lappischen  sprache  an  der  uni- 
versitat  Kristiania,  den  professor  /.  ^.  Friis^^  uber.  Nach  vieljähri- 
ger  nmsichtsvoller  arbeit  konnte  er  im  vergangenen  jahre  die  ersien 
zwei  lieferungen  seiner  gross  angelegien  arbeit  veröffenilicben,  die  um 
SO  vollsiändiger  werden  diirfte,  da  er  wohl  länger  als  irgend  ein  an- 
derer  forscher  in  nahem  verkehr  mii  lappen  gestanden.  Im  auftrage 
der  finnischen  litteraiurgesellschaft  bai  AT.  Forsman^^  eine  dritte  ver- 
mebrte  und  verbesserie  aufiage  von  Ablman's  schwedisch-finniscbem 
wörterbach    ausgearbeitei   und  Rothsle^i^^  die  zweiie  edition  seines  la- 

teinisch-finnischen  lexikons  besorgi.   Ein  anonymer  verfasser^^  hai  die 

• 

t^cbniscben  ausdrucke  im  finnischen  fur  das  seewesen  behandelt,  wäh- 
rend  die  medicinische  zeiischrift  Duodecim^  ein  wörierverzeichni8s 
medicinischer  ausdrucke  im  finnischen  angefanden  hai.  In  Ungarn  ist 
Sigm.  Simonyi  schon  seit  jahren  mii  der  von  der  akademie  der  wis- 
senschaften  ihm  beaufiragten  bearbeiiung  eines  sprachgeschichtlichen 
ungarischen  wörierbuchs  beschäftigi,  welches  von  grössier  bedeuiung 
fur  das  siudium  der  verwandien  sprachen  sein  wird,  besonders  f&r  den 


piske  Eveniyr  og  Folkesagn  abers.:  Magaz.  f.  d.  Litteratur  d.  In-  u.  Auslan- 
des  1884,  p.  739—40. 

*•  J.  A,  Fiiis,  Lexicon  Lapponicnm  cum  interpretatione  latina  et  nor. 
vegica,  adjuncta  brevi  grammatica  lapponica  adumbratione.  I,  II.  Christiaai» 
1885,  gross  8^    320  p.  (a— jalggöstet)  a  5  fr. 

"  F.  Ahlman,  Ruotsalais-suomalainen  sanakirja.  Kolmas  lisätty  ja  kor- 
jattu laitos,  toimittanut  K.  Forsman.    Helsingissä  1885,  ss.  VIII,  1019.   10  mk. 

**  F.  W,  :^th8ten.  Latina is-suomalainen  sanakirja.  Toinen  painos.  Hel- 
singissä 1884,  88.  831.    10  m. 

"  P.  R,  Suomenkielisiä  merisanoja.    Zeitschr.  Valvoja  1885,  ss.  443—47. 

"  Sanaluettelo  Suomen  lääkäreille.  Duodecim,  kirjoituksia  lääketieteen 
aloilta,  toimittanut  K.  Relander.    Helsingissä  1885,  8»,  s.  1—53. 
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Tigrischen  zweig.  Nach  einer  der  akademie  im  november  1884  ge- 
macbten  mittbeilung,  dtirfte  das  wörterbuch  etwa  nacb  einem  jahre 
unter  die  presse  gelegt  werden  können.  DtvorzsäJc^^  bat  ein  umfas- 
sendes  ortslexikon  von  Ungam  mit  bezug  auf  die  politiscbe  und  kirch- 
licbe  einteilung  der  bevölkening  veröflfentlicbt  und  Carrier^^  ein  ma- 
gyariscb-französiscbes  wörterbucb,  welcbe  beiden  werke  wir  docb  nicht 
zu  gesicbt  bekommen. 

In    den    Nyelvt.  Közlemenyck  för  1882,  bd.  XVH,  s.  247—302 
batte  Munkäcsi  wotjakiscbe  rätbsel,  lieder  und  gebete  in  transskription 
mit  ungariacber    tibersetzung    aus    einer  von  Boris  Gavrilov  in  Kazan 
berausgegebenen  scbrift   mitgetbeilt.     Die  von  uns  im  vorigen  jabres- 
bericbt  s.  24    erwäbnten    wotjaki8cben  spracbstudien  (Közlem.  XVIII, 
s.  35 — 155,  Budapest  1883)    entbalten    eine    eingebende  untersucbung 
Uber  fremde  elemente  in  der  wotjakiscben  spracbe,  und  zwar  nicbt  nur 
wörter  tiirkiscb-tatariscben,  arabiscben  und  persiscben  ursprungs,  son- 
dem    aucb    fremde    suffixe    und  partikeln.     Munkdcsi^'^  bat  später  die 
russiscben  elemente  in  dem  wotjakiscben    wortscbatze    bebandelt,    wie 
friiber  die  nngariscben  in  den   stidslaviscben  spracben.^^     Ueberbaupt 
baben  sicb  mebrere  gelebrte  der  Tn^^^^g^i^  aufgabe  gewidmet  den  ge- 
meinsamen    und    entlebnten    wortvorratb  in  spracben,    die  aufeinander 
grösseren    einfluss    getibt  baben,    festzustellen.      Asböth^    untersucbte 
ausfeibrlicb    den    slaviscben    cbarakt^r    der   magyariscben    cbristlichen 
terminologie  und  Mikiosich^s  ^^  abbandlung  Hber  die  slaviscben  elemente, 
welcbe  in  zweiter  auflage  erscbien,    wurde   von  Salassa  erörtert,  aber 


**  Dioorssäk  Janos,  Magyarorszag  helysägnövtara.  Budapest  1885, 
851  p. 

*'  Cartier  Janos,  Magyar- franczia  ös  franczia-magyar  szötär.  I.  Ma- 
gryar-franczia  rösz.    Györ  1884,  8<»,  424  p.    1  fl.  VO  kr. 

*^  Munkdcsi  B.,  Votjäk  nyelvtanulmänyok.  I  (Schluss):  Orosz  elemek 
a  votjäk  szökincsben.    Nyelvt.  Közlem.    XVIII,  428—47.    Budapest  1884. 

*'  Munkdcsi  B.,  Magyar  elemek  a  döli  szläv  nyelvekben.  Ny  Közlem: 
XVII,  64—126.  Budapest  1881.  —  Rec.  Haläsz  J.,  Ny.  Közlem.  XVDI,  s. 
448—55. 

**  Ashoth  O.,  Szlävsäg  a  magyar.  keresztöny  termfnologläban.  Ny. 
Közlem.    XVm,  321—427.  —  Rec.  G.  Volf,  Ungar.  Revue  1885,  s.  293— Ö5. 

*^  jFV.  Miklosich,  Die  slaviscben  elemente  im  magyariscben.  Zweite  aufl. 
Wien  u.  Teschen  1884,  8^  139  p.  —  Rec.  J.  Balassa,  Ungar.  Revue  1885,  s. 
270—82.  —  A.  Brtickner.  Littztg  1884,  sp.  644. 
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besonders  von  Szarvas^^  einer  eingehenden  pr&fung  unterworfen.  Zu 
demselben  gebiete  gehören  noch  die  von  MunkdcsP^  besprochenen  sla- 
vischen  und  turkischen  lehnwört6r  im  ungarischen,  sowie  die  magya- 
rischen  wörter,  welche  Haläsz^^  als  zuröckeroberte  bezeichnet. 

Anf  dem  gebiete  der  grammatik  begegnen  wir  PeiersMs^  reich- 
haltiger  beispielsammlung  zur  finnischen  syntax,  aus  der  älteren  volks- 
poesie  zusammengestellt  nnd  nach  seinem  tode  heraasgegeben.  A^.  Hä- 
mäiäinen^^^  welcher  diese  herausgabe  besorgte,  hat  ausserdem  seine  im 
jahre  1883  erschienene  finnische  formenlehre  in  8chwedischer  sprache 
veröflfentlicht.  In  der  zeitschrift  Suomi  findet  man  eine  untersuchung 
uber  die  sprache  der  finnischen  bibeltibersetzung  vom  jahre  1642  von 
IC.  E.  Petander;^^  Ahlqvist ^'^  behandelt  in  einer  besonderen  schrift  von 
sprachlichem  and  ästhetischem  standpunkte  den  neuesten  vorschlag  zum 
gesangbuch,  und  A.  Ludwig  ^^  beurtheilt  die  noroinativbildung  —  ne  n 
im  finnischen,  dabei  hervorhebend,  dass  unter  alien  kasus  der  hierher 
gehörigen  sprachen  der  nominativ  des  singulars  der  einzige  sei,  der 
kein  kennzeichen  aufzuweisen  habe,  auch  jene  endung  darin  inbegrif- 
fen.     Die  sitzungsberichte^*   der  gel.   estnischen  gesellschaft  filr 


"^  Szarvas  Gabor,  Miklosich  Ferencz.  A  maf^yar  nyelvbeli  Bzläv  szök. 
M.  Nyelvör  1882,  b.  68—73,  114—21,  161—69,  219—25,  268—73,  316—21,  359—66, 
411—17,  456—59,  511—15,  563—68. 

w  Munkdcsi  B.,  Szläv  kölcsönszök.  M.  Nyelvör  1881,  8.  337—45,  385—89, 
481—5,  529—33.  —  Török  kölcsönszök.    M.  Nyelvör  1882,  s.  58—61,  193—7. 

»•  Haldsz  Ign.,  Visszahödltott  magyar  szök.  M.  Nyelvör  1881,  s.  193—8, 
244—8,  346—53.  —  XII,  1883,  s.  5—12,  55—60,  97—102. 

^  F.  J.  Petersen,  Lauseopillmen  esimerkki -kokoelma,  Suomen  vanhem- 
masta kansanrunoudesta  kerätty.  Suorittanut  E.  Hämäläinen.  Suomi  II,  18. 
Helsingissä  1885,  ss.  1—180. 

••  K.  Hämäläinen,  Finsk  formlära  för  elementarundervisningen.  Hel- 
singfors, Lang  o.  St&hlberg.  1885.  91  p.  Eingehende  recension  ttber  die  fin- 
nische auflage  liefert  J.  G.  Geitiia:  Pedag  För.  Tidskr.  1884,  s.  39—53. 

**  K.  E.  Petander,  Tutkimus  1642  v:n  raamatunkäännöksen  kielestä. 
Suomi  II,  18.     8S.  181—200. 

•^  Aug,  Ahlqvist,  Uusin  suom.  virsikirjan  ehdotus  kielelliseltä  Ja  runol- 
liselU  kannalta  tarkastettuna.    Helsingissä,  1884,  4^    66  p.    1.50  p. 

»•  A.  Ludwig,  Ober  die  nominativbildung  -nen  im  finnischen  von  nomi- 
nalstämmen  auf  ^se.  Sitzungsb.  d.  Kön.  böhmischen  ges.  d.  w]ssen8chaften- 
1884  (sepr.  il  p.)  Angem.  von  L.  Meyer,  Sitzungsb.  gel.  estn.  ges.  fta  1884, 
8.  175. 

••  Sitzungsberichte  der  gel.  estnischen  gesellschaft  fBr  1884.  Dorpat 
1885.     R».     339  p. 
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das  jahr  1884  enthalten  mehrere  aufs&tze,  die  hierher  beziiglich  sind: 
30  von  Hermann  iiber  das  wortbildangs-  and  flexionselement  da  im 
estnischen;  von  Weske  iiber  den  8trand-wierländischen  dialekt  in  Lu- 
genhusen ;  von  demselben  uber  Ungaunien,  and  iiber  die  resultate  einer 
forschangsreise  nach  Wierland;  von  Jung  iiber  die  endung  fer;  von 
Amelung  iiber  die  anfänge  der  estnischen  litteratar.  Af.  A.  Hermann^ 
hat  aasserdem  den  ersten  theil  einer  estnisch  abgefassten  grammatik 
der  estnischen  sprache  veröfifentlicht,  welche  die  laat-  and  formenlehre 
behandelt.  Er  stellte  darin  die  normirang  und  feststellung  einer  est- 
nischen schriftsprache  als  hanptziel  seiner  aufgabe,  da  die  in  estnischen 
schriften  gebraachte  sprache  sich  sehr  bedeatend  in  einzelne  dialekte 
spaltet. 

Viel  eingehender  als  die  letztgenannten  hat  Porkka  ^'^  den  ingri- 
schen  dialekt  des  finnischen  behandelt.  In  seiner  von  zahlreichen 
sprachproben  und  einer  sprachkarte  begleiteten  antersuchang  kommt 
er  zu  dem  wohl,  als  richtig  zu  bezeichnenden  resaltat,  dass  sowohl 
die  ingrische  als  auch  die  äyrämöis-  und  savakko-mundarten,  ob- 
wohl  unter  einander  etwas  verschieden,  zu  dem  ostfinnischen  oder  ka- 
relischen  hauptdialekt  zu  zählen  sind.  Als  hiilfsmittel  zur  erlernung 
des  magyarischen  sind  mehrere  grammatiken  erschienen:  in  deutscher 
sprache  von  Bamay^^  Nagy^^  und  ^Än**,  in  italienischer  von  Goldi- 
m**  und  in  englischer  von  Singer.  ^^     Schon   1881    erschien  ein  nach 


*•  K.  A.  Hermann,  Eesti  keele  grammatik.  (Laut-  und  formenlehre). 
Tartus  1884. 

*«  V.  Porkka,  tlber  den  Ingrischen  dialekt  mit  beriicksichtigung  der  ttbri- 
gen  finnisch-ingermanländischen  dialekte.  HelBingfors  1885.  S\  146  p.  n.  ei- 
ner karte. 

**  J.  Barna,  UngariBches  sprachbuch  zur  griindlichen  erlernung  der  un- 
garischen  sprache.    I.    Budapest  1885.    8».    VIII,  186  p.    80  kr. 

**  Z.  Nagp,  Anieitung  zur  erlernung  d.  ungar.  sprache  ftir  den  schul- 
u.  privat-unterricht  nach  H.  G.  OllendoriFs  methode.  Budapest  1884.  8«. 
272,  55  p.     I  fl.  80  kr 

**  2'1  Ahn,  Praktischer  lehrgang  d.  ungar.  sprache.  Bearb.  v.  L.  Nagy. 
I  cursus.    3  aufl.     Wion  1884.   8».    70  p.    80  kr. 

"  J.  Goldisiu,  Gramatica  limbei  magiare  dupa  metodul  Touissaint-Lan- 
genscheit    Arad  1884.    8^    169  p.   1  fl. 

*•  Ign.  Singer,  Simplified  grammar  of  the  Hungarian  language.  Lon- 
don, Trilbner  1882.  8».  VI,  88  p.  —  Ree.  F.  Teclimer:  Int  Ztschr.  f.  allg. 
8prachw.  1884.    I,  489  f. 
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den  von  Genetz  vorher  veröflFentlichten  texten  von  ffaidsz^'^  abgefass- 
ter  grundriss  einer  russisch-lappischen  sprachlehre.  Von  specialunter- 
suchungen  sind  zu  erwähnen:  die  wortstammtheorie  im  magyaiiBchen 
von  &t7a««  und  ein  aufsatz  iiber  vokalischem  wortschlu8s  in  dersel- 
ben  sprache  von  BaJassa,^^  die  erklärung  der  komitativendung  ^ 
stdl,  —  sttil  von  Budenz,^^  die  sprachlichen  eigenthtimlichkeiten  des 
N4dor  codex  von  Zoiivdny^  «^  die  bezeichnung  des  einfachen  zischlautes 
von  Fo//;«2  die  sprache  K&ldi's  von  Af^,"  den  gebrauch  der  inneren 
relationssnffixe  von  jKunos  und  MunkdcsiJ*^  Setälä^^  gab  ein  kurzge- 
fasstes  finnisches  lesebuch  heraus.  Wegen  der  nahen  beziehung  des 
tatarischen  zu  den  ugrischen  und  wolga-sprachen  mag  hier  noch  eine 
iibersicht  der  tatarischen  sprache  nm  Kasan  erwähnt  werden,  welche 
Genetz  5«  hauptsächlich  auf  grundlage  von  Bdiinfs  kasanisch-tatarischer 
sprachlehre  zusammengestellt. 

Der   lebhafte  streit  tiber  den  ursprung  des  magyarischen  volkes 
virelcher  durch    V&mb^rys  bekannte  schrift  im  jahre  1882  hervorgeru- 
fen  wurde,  dauerte    noch  immer  fort.     Budenz's  in  unserem  vorherge- 
henden  jahresbericht  erw&hnte  kritik  erschien  in  dem  Nyelvtud.    Köz- 
lem^nyek^^  und  behandelte  ausfuhrlich  die  verschiedenen  abtheilungen 

*'  Haldsg  Ign,,  Orosz-lapp  nyelvtani  väzlat  Ny.  Közlem.  XVII,  1881, 
s.  1—46. 

**  8MaH  M6r,,   A.  szötövek  elniölete  a  magyarban.    M.  Nyelv6r  XI, 

1882,  s.  62—8,  107—14,  197—202,  297-305,  452—6. 

*•  Balassa  J.,  A.  szöv^gzö  önbangzök  a  magyarban.  Ny.  Közlem.  XIX, 
1884,  8.  133—160. 

■•  Budenz  X,  A  magyar  -stÄl,  stÄl  comitativus  rag.  Ny.  KOzlem.  XVIII, 
1853,  8.  158—60. 

"  Zoltvdny  L,  Iren,  A  Nddoi:  codex  nyelvi  sajAtsägairöl.  I.  Ny.  Köz- 
lem.   XVII,  1882,  8.  J  90— 247.  II.    Ny.  Közlem.    XIX,  1884,  s.  1—58. 

'*  Volf  György,  Az  egyzeru  sziszegö  hangok  jelöl^se  a  r^gi  magyar 
orthographiäban.    Ny.  Közlem.    XIX,  8.  58—73. 

**  Kis  Ign.,  Kaldi  György  nyelve.  l^rtekezösek'  a  nyelv  Ö8  szep  tud- 
om4nyok  körebol,    XI,  VII  sz^m.    1884,  73  p. 

^  Kiinos  Ign.  es  Munkdcsi  B,,  A  belviszonyragok  hasznAlata  a  ma- 
gyarban.   Ertekezösek  XII,  IV  szäm.    1884.    84  p. 

**  E,  N.  Setälä,  Vähäinen  suomalainen  lukukirja.    Porvoossa  1885. 

**  Ä.  Genetz,  Lyhyt  Kasanin  tatarin  kielen  kielioppi.  Hämeenlinnassa 
1884.  —  Angem.  Budenz,  Nyelvt.  Közlem.    XVIII,  1884,  s.  320. 

"  Budenz  Jözs.,  Felelet.  Nyelvöszeti  Sszrevötelek  Vamböry  A  „a  ma- 
gyarok  eredete"  cz.  munkäjära.  Nyelvt.  Közlem.  XVII,  1883,  s.  450—84.  — 
XVIir,  8.  1—35.    (Separ.) 

8 
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des  VÄmb^rischen    buches.     Bania^^  piilfte  eicige  wiclitigere  behanp- 
tungen  darin;  Munkäcsi^  setzte  seine  erklärungen  gegen  dieselben  im 
Nyelvör  fort  und  Tury^^   veröffentlichte    tiber    dieselbe  frage  eine  ab- 
handluDg    nnter    dem    ti  tel:    die    ugrisch-ungarische    theorie.     Seiner- 
seits  blieb  aber   Vamhery^^    nicht  die  antwort  schuldig.     In  zwei  ver- 
schiedenen  schriften  unter  dem  titel:  der  ursprung  der  magyaren  und 
die    finnisch-ugrische    sprachwissenschaft    wandte    er    sich    erst  gegen 
Hnufalvy^s,    dann    gegen    Budenz^s    lingnistische   kritik    seiner  arbeit. 
Budenz^s  aufstellungen  uber  den  ugrischen  charakter  der  magyaiischen 
sprache    in    dessen    vergleichendem  wörterbache  heffcig  angreifend  be- 
hanptet  er,   B.  habe  das  zweite  sich  dem  ttirkenthum  zuneigende  ver- 
wandschaft8verhältniss    ganz    nnbeachtet    gelassen.      Wenn    man   aber 
auch  eine  nicht  nnbeträchtliche  tUrkische  blatsverwandtschaft  der  ma- 
gyaren zngibt  und  sich  in  der  sprache  viele  turkisch-tatarische  lehnwdr- 
ter  finden,  kann  jedoch  niemand,  der  sich  mit  den  forschungen  in  dieser 
richtung  beschftftigt  hat,  den  allgemeinen   finnisch-ngrischen  charakter 
der   magyarischen    sprache    leugnen.      Das    material    vomehmlich  aus 
Budenz'8  wörterbuch  nehmend,  vergleicht  Weske^^    eine    reihe    wörter 
aus    dem   finnisch-estnischen   mit    entsprechenden  in  den  tibrigen  ver- 
wandten  sprachen,  besonders  im  ungarischen.    Bonaparle^^  wei8t  eine 
bisher  nicht  beachtete  erscheinung  im  italienischen  nach,    nämlich  die 
anwenduDg   verkftrzier   formen  der  pronominalen  adjectiva  als  posses- 
siv-suffixe,  und  vergleicht  diese,  auf  indoeuropäischem  gebiete  nur  noch 
im  neupersischen  vorkommende  eigenthiimlicheit  mit  der  ähnlichen  er- 
scheinung in  den  uralischen  sprachen. 

Was  sonst  die  allgemeinere  vergleichung  der  altaischen  sprachen 


"  Bama  Ferd,,  Vämböry  Armin  „a  magyarok  eredete*'  czimfl  mAve 
nöhÄny  föbb  Allitäsänak  biralata.   Ertekezösek  XI,  10  sz.    Budapest  1884,  98  p. 

••  MunkäcH  B.,  A.  magyar  nyelv  eredete.  M.  Nyelvör  1883,  s.  109—13. 

••  Tury  Jösg.y  Az  ugor-magyar  theoria.  Egyetemes  philologiai  közlöny. 
Jahrg.  8,   1884,  s.  131—58,  295—311,  416—40. 

•>  Vdmbery  A.,  A  magyarok  eredete  6b  a  finn-ugor  nyelv^szet  L  Buda- 
pest 1884,  52  p.  —  II.  1885,  74  p  —  Rec  0.  MnmeBKO,  Ki  Bonpocy  o  FepoÄO- 
TOBHxi  CKHTaxi  (Zur  frage  nach  den  Scythen  des  Herodot).  Joum.  d.  Mini- 
ater.  d.  volkaufkl.    B.  234,  abth.  2,  juH  1884,  s.  145—55. 

«•  M.  Wesk€,  Eesti  ja  Soome  kcele  wordIu8  teiste  sugulaste  kecltega, 
iseäranis  Ungari  keelega.  Eesti  kirjameeste  seltsi  aastaramat  1884—85.  Tar- 
tus  1886.    8»,  a.  59—79. 
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betrifft,  erschien  die  hieher  beziigliche  zweit6  abtheilung  des  fi.  n  von 
Fr.  Muller'8  grundriss  der  sprachwissen8chaft  schon  im  jahre  1882, 
diejenige  nämlich,  welche  octer  anderen  auch  die  eprachen  der  urali- 
Bchen  (finnisch-ngrischen)  iind  altaischen  völker,  sowie  die  der  samo- 
jeden  behandelt.  WeseDtlich  von  demselben  gesichtspunkte  ausgehend 
wie  Hfdler,  sacht  fVinkler^^  die  hanptumrisse  der  zum  altaischen 
sprachtypus  gehörenden  verschiedenen  gnippen  zu  ziehen,  am  dadnrch 
„einen  uberblick  uber  die  tiefgreifenden  analogien  nnd  die  ebenso  be- 
deatsamen  differenzen  derselben  zu  geben/  Koch  grössere  tragweite 
hat  die  von  ffommel^^  anfgestellte  behauptung  einer  venvandtschaft 
der  sumero-akkadiscban  keilscbriftspracbe  mit  dem  turko-tatarischen 
zweig  der  nral-altaischen  sprachenfamilie,  eine  ansicbt,  die  er  noch 
in  einem  dritten  artikel  lebhaft  aufrecht  erhält,  mit  hinweis  anf  die 
iibereinstimmende  verwendung  sämmtlicher  pronominalstämme  fär  die 
grammatischen  formen.  In  dieser  schwierigen  frage  dorfte  es  räthlicb 
sein,  zunächst  abznwarten,  wie  die  specialforschang  seine  aufstellangen 
beartheilt. 

Die  etnografischen  nnd  arcbäologischen  verhältnisse  der  finnisch- 
ngrischen  völker  fanden  in  den  letzten  jahren  immer  eahlreichere  be- 
arbeiter  nnter  forschem  und  reisenden.  Als  festgabe  znm  arcbäologi- 
schen kongresse  in  Odessa  veröffentlichte  Aspelin^^  eine  studio  Uber 
die  s.  g.  Bosomonen,  später  setzte  er  seine  ansichten  ftber  den  kultur- 
znstand    der    heidnischen    finnen  in  einer  besonderen  schrift*'  ausein- 


"  X.  i.  Bonaparte,  Italian  and  uralic  possessiv  suffixes  compared. 
Journal  of  the  Philological  Society.    London  1884.    8».    7  p.    2  tables. 

"  U.  Winkler,  Das  Uralaltaische  und  seine  gruppen.  Erste  u.  zweite  lie- 
ferung.    Berlin  1885.    8».    184  p. 

•»  Fr.  Hommel,  Die  sumeroakkadische  sprache  und  ihre  verwand8chaft8- 
verhältnisse.  III.  Zeits.  f.  Keiischriftforschung  I.  Leipzig  1884,  s.  323—342. 
—  Bec.  F.  Delitscb,  Kritik  uber  F.  Hommers  „die  sumero-akkadische  sprache". 
Lit  Ctrbl.  1885,  N:o  11,  sp.  353-5.  -  Ausförliche  kritik  ttber  dieselbe  ab- 
handlung  von  J.  Hal6vy  in  Bevue  critique  1885,  N:o  29,  s.  45—9. 

Fr,  Hamtnel,  Die  Sumero-Akkaden,  ein  altaisches  volk  (vorläufige  mit- 
teilung):  Corresp.  BL   d.   d.   Ges.   f.  Anthropologie,  XV  jahrg.  N:o  8,  1884, 

s.  63—4.  .  „u.      • 

••  J.  B,  Aspelin,  La  Rosomonorum  gens  et  le  Ruotsi.    Etude  d  histoire 

et  d'arch6ologie.    Helsingfors  1881.    8«.    25  p.  „,.-•. 

•'  J.  B.  Aspelin,   Suomen  asukkaat  pakanuuden  aikana.     Helsingissa 

1885.    8».    97  p.  3,50  mk. 
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ander;  Granfelt  ^^  beschrieb  die  wohnangeii  und  das  volksleben  in 
Finland,  während  Heikel^^  die  in  ELalevala  erwähnten  geräthschaften 
erklärend  zugleich  ein  etnografisches  wörterverzeichniss  mittheilte,  und 
GroienfelC'^  die  von  Ahlqvist  herausgegebene  schrift:  unter  vogalen 
imd  ostjaken  besprach. 

Die  alterthlimer  des  venvaltnngsbezirks  Vehmaa  sind  von  KUU- 
nm''^y  die  Ilamantsi^s  von  Tirr(men'^^  behandelt;  Aspelin'^^  beschrieb 
die  kirchen  zu  Messukylä  und  Hauho,  wie  Jung  ^^  einige  nach  seiner 
aufPassung  gotische  leichenverbrennungsplätze  in  Livland,  und  Gre- 
fvingk''^  die  neolithischen  bewohner  von  Kunda  in  Estland.  Sehr  häu- 
fig  zieht  das  nördliche  Lappland  die  aufmerksamkeit  auf  sich.  Kudr- 
javzev'^^,  Lindhoim'^'^,  Rdboi'^^  und  Friis"'^  liefern  schilderungen  teils 
von  dem  lande,  teils  aus  dem  leben  und  der  märchenwelt  der  lappen. 
Bergström^^  verfolgt  die  bearbeitungen  eines  lappischen  liedes  in  frem- 


**  A.  OranfeU,  Asunnot  ja  kansan  elämä  Suomessa.  [ Auch  8chwediflch : 
Om  bostäder  och  folklif  i  Finland].  Kansan-valistnssenran  toimit  42.  Hel- 
singissä 1884.    80.    36  p.    0,50  mk. 

**  A.  O.  Heikel,  Kansatieteellinen  sanasto  kuvien  kanssa.  Vähäinen 
alkuteos  mnntamien  Kalevalassa  mainittujen  esineitten  selittämiseksi.  Suomi 
II,  18  8.    Helsingissä  1885. 

'•  O.  Grotenfelt,  Finsk-ugrisk  etnografi.  Finsk  Tidskrift  1884,  s. 
125—30. 

^^  JT.  Killinen,  Muinaisjäännöksiä  Vehmaan  kihlakunnassa.  S.  Muinaism. 
aikakauskirja  VII.     1885,  s.  111—212. 

'^*  i?.  Tirronen^  Muinaisjäännöksiä  Ilaroantsin  kihlakunnassa.  S.  Muin. 
aikak.    VII,  s.  1—79. 

^*  E,  Aapelin,  Messukylän  Ja  Hauhon  kirkot,    ibid.  s.  79—94. 

''^  J.  Jung,  Muutamista  luultavasti  gotilaisista  ruuroiinpolttopaikoista. 
ib.  s.  107—11. 

^'  C  Gretcinglc,  Die  neolitischen  bewohner  von  Kunda  in  Estland  n. 
dercn  nachbam.  Verhandl.  d.  gel.  estnischen  ges.  zn  Dorpat  B.  XII,  1884. 
8«,  s.  1—134. 

^*  H.  Kffdpjieneeh^  Pyccuui  ÄauinBjiia:  Hypaaji  mhh.  nap.  npocsiiu.  (Das 
russ.  Lappland:  Jom.  d.  Min.  d.  volksaufkl.)    B.  232.    1884,  s.  36—71,  210—42. 

^^  P.  A.  Lindholm,  Hos  lappbönder.  Skildringar,  sägner  o.  sagor  fran 
södra  Lappland.    Stockholm  1884.    8^    160  p.    1  kr.  75  öre. 

''*  M,  Bäbot  et  Pexposition  au  rouseum,  La  Laponie  russe.  Revue  scient- 
1884,  s.  782—4. 

^*  J,  A,  Friis,  Klosteret  i  Petschenga.  Skildringar  fra  nissisk  Lapland. 
Christiania  1884.    8».    176  p.    2  kr. 

••  Ä  Bergströnh  Spring  min  snälla  ren.  Nyare  bidrag  t.  känned.  om  de 
svenska  landsni.  o.  sv.  folklif,  h.  21.    1885.    8^    20  p. 
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den  spracheD,  HälUtrÖm^'^  vergleicht  die  estnische  und  die  fiDxiisclie 
volklyrik,  JVeske^^  beschreibt  die  heidnischen  opfer  der  esten  an  die 
waldgottheiten  tind  Kahnany^^  sucht  das  vorkommen  einer  gottheit 
Boldogasszony  in  der  magyarischen  urreligion  nachzuweisen. 

In  Ungam  hat  Lipp^*  die  gräberfelder  von  Keszthely  untersucht 
uud  ansfnrlich  beschrieben.  Klein^^  schildert  den  todtenkultus,  Pairu- 
hany  ^  versncht  den  namen  magyar  zn  deuten,  \vie  Hödoly  ^'^  den  ur- 
sprung  der  sz4klerschrift,  während  Török^^  und  Misteli^  anthropolo- 
gische  mittheilungen  liefem.  Mehr  umfassend  sind  die  von  Herrmann^^ 
gemachten  forschungen  fiber  urgescbichtliche  spuren  in  den  geräthen 
der  angarischen  volksthiimlichen  fischerei,  sowie  die  jetzt  auch  in  deut- 
scher  sprache  herausgegebene  darstellung  Pulszky^s^^  tiber  die  Kupfer- 
zeit  in  Ungarn.  Eine  umfassende  studie  tiber  die  genuinen  rechtsver- 
hältnisse  bei  den  mordvinen  nnd  die  von  ihnen  gebrauchte  bilderschrift 
verdffentlichte  MamoP\  welcher  frfiher  die  resnltate  seiner  anthropo- 
logischen   forschongen    unter    den   Ersa-mordvinen  *'  mitgetheilt  hatte. 


*^  K,  E.  af  Hällström,  Vertaus  virolaisten  ja  suoBialaisten  lyyrillisten 
runojen  välillä.    Valvoja  1885,  s.  52*^—38. 

**  M.  Wesk€,  Vana  eestlaste  palved  metsä  jamalatele.  Aastaraamat 
1884-85.    Tartus  1880.  s.  1—22. 

**  Kdlmdny  Lajos,  Boldogasszony  ösvalldsunk  istenasszonya.  Budapest 
1885.    37  p. 

•*  Lipp  V,,  A  Keszthelyi  sirmezök.  Budapest  1884.  VIII,  52  p.  — 
Die  gräberfelder  von  Keszthely.    1885.    VIII,  121  p. 

^  H.  Klein,  Der  totenkultns  in  Ungam:  Ausland,  Jg  57,  N:o  19,  1884, 
8.  370—2. 

**  Pairubdny  X.,  A  magyar  n6v  eredete.  Egyetemes  philologiai  Köz- 
löny.    1883,  s.  953—69. 

•'  Hödoly  L,,  A  szökely  vagy  regi  magyar  iras  eredete.  Pozsony  1884. 
b«.     16  p.  (m.  0,60). 

••  V.  Török,  Anthropologisches  aus  Ungarn.    Corresp.  Bl  d.  deutschen 
ges.  f.  anthropol.,  ethnol.  u.  urgesch.    Jahrg.  XV.    1884,  s.  121—4. 
—  Ober  makrocephale  schädel  nnd  anderos.    Ibid.  s.  177—8.        ^ 

•*  F.  Misteli,  Miscellen.  II.  Jakutisch.  III.  Magyariscb.  Zeitschr.  f. 
vOlkerpsych.  u.  sprachwi88ensch.    XV.    s.  461 — 72. 

**  Herrmann   O.,   Ösi  nyomok  a  magyar  nöpics  haläszatban.    Budapest 

I8S5.    8^    XII,  263  p. 

*i  F.  Pulszky,  Die  kupferzeit  in  Ungarn.  149  illustr.  Budapest  1884. 
103  p.    Rec.  Ungar.  Rcvue  1884.  —  R.  Virchow,  Zeits.  f.  ethnol.  1884,  s.  215. 

**  JB.  MaUnoei^  O^epKi  K>pBAH<iecRaBo  6iiTa  MopxBU.  G.  Derepöypn  1885, 
Vm,  267  p. 

**  B.  3fa<fNO0i,  Resultate  anthrop.  forschungen  unter  den  Ersa-mordvinen 
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Xleinere  aufsätre  iiber  die  Syrjänen,  permier  und  wotjaken  veröflfent- 
lichten  Lytkin^^y  Sommier^^^  Dobrotmorski^^  und  ff^ereschischagin^'', 
iiber  die  todtenfeste  der  heidnischen  tschuwaschen  Wyschelaivzew^^^ 
iiber  die  leben8weise  der  samojeden  Amesen^^. 

Es  bleiben  jetzt  nur  noch  einige  aufsätse  und  schriften  verschie- 
denen  inhalts  iibrig  zu  ei*wähnen,  die  sich  meistenteils  auf  die  littera- 
turgeschichte  beziehen.  Zunächst  ist  die  fortsetzung  von  KrohnfCs^^^ 
verdienstvoller  finnischen  litteraturgeschichte  zu  erwähnen,  von  wel- 
cher  das  zweite  heft  erschien,  die  entstehung  der  verschiedenen  my- 
thischen  vorstellungskreise  des  finnischen  volksepos  in  eingehender 
vveise  behandelnd.  Der  verfasser  hat  dabei  das  riesenhafte  hand- 
schriftliche  material,  welches  von  zahlreichen  forschern  während  der 
letzten  fiinfzig  jahre  aus  dem  volksmunde  gesammelt  wurde  und  ge- 
genwärtig  in  der  bibliotek  der  finnischen  litteraturgesellschaft  aufbe- 
wahrt  ist,  mit  grosser  miihe  und  sorgfalt  benutzt.  Ein  lehrbuch  der 
finnischen  litteraturgeschichte  ftir  den  höheren  unterricht  verfasste  Go- 
denfgelm^^^^  das  erste  voUständige,  das  es  iiberhaupt  gibt.  Hertzberg^^^ 
hat  eine  freie  libersetzuug  der  Kalevala  in  schwedischer  sprache  ver- 
öffentlicht    und    GroUhiiss^^^   eine   studie  iiber  die  finnische  volkslyrik 


(russ.)  1883.    (S.  Lit.  Bl   I,  285,  n.  469).    Rec.  C  Merevkovski:   Revue  d'an- 
throp.   1884,  sör.  VII,  a.  747—53.  —  N.  Kalatschov:  Izvestija.    B.  20,  h.  4. 

**  T.  JlfdmKum^  IlflTocoTjitTie  supnucRaro  Kpaa:  JKypHaai»  mhh.  aap.  iipocii. 
1883.     B.  230,  8.  275—326. 

•■  S.  Sommier,  I  Sirieni.  Archivio  per  Tanthrop.  de  ]a  etnol.  1883,  s. 
528—32. 

••  Dohroticorski,  Das  gemeindewe8en  der  Permjaken.  Die  feldgemein- 
dewirt8chaft  im  orlow8chen  bezirk,  gouv.  Wjatka  (russ.)  Raskaja  Mys!  1884, 
8.  26  AF. 

"  G,  JVereschtschagin,  Die  wotjaken  des  gebiets  Sosnovka  (russ.)  Iz- 
vestija d.  k.  russ.  geogr.  ges.  1884,  s.  496  ff. 

••  A,  Wy8chelavzev,  Die  sitten  der  angetauften  tschnwaBchen  bei  begräb- 
nisscn  u.  todtenfesten  (russ.)  Izvestija  d.  russ.  geogr.  ges.    B.  20,  1884,  h.  3- 

••  M.  E  Arnesen,  Frän  Gyda-viken  tili  Obdorsk.  Ymer  1883,  s.  135  ff. 
(Reisebericht  u.  schilderung  der  lebenswei8e  der  Samojeden).     . 

^^  j;  Krohn,  Suomal.  kirjallisuuden  historia.  II,  h.  2.  Kalevalan  synty. 
Helsingissä  18S5.    8«,  s.  351—612. 

*•*  B.  F.  Godenhjelm,  Oppikirja  suomal.  kiijallisuuden  historiassa.  Hel- 
singissä 1885.    8«.    92  p. 

"*  Ä  Hertzberg,  Kalevala,  fri  öfirersättning.  Helsingfors  1884.  8».  304  p. 
—  Rec  Lundell:  Nordisk  Revy  1885,  s.  378  f. 
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anf  veranlassQxig  der  Paal'schen  ubersetzung  der  Kanteletar.  Szin- 
nyei^^  theilte  eine  bibliographie  der  nngarischen  sprachwissenschaft- 
lichen  litterator  vor  B^vai  mit. 

Koch  haben  wir  einige  biographkn.  Ahlqvist ^^^^  Lagtis^^^  und 
UwfifQJLvy^^^  zeichneten  in  kleineren  oder  grösseren  zligen  den  lebens- 
lauf  des  finnischen  gelehrten  Elias  Lönnrot,  dessen  tod  mehrere  nek- 
rologen  anch  in  ansländischen  zeitscbriften  hervorrief^®^.  Zum  anden- 
ken  an  Budenz*  25-jährige  spracbwis8en8chaftlicbe  wirk8amkeit  ent- 
warf  ^tmonyi^^  ein  bild  selnes  lebens.  Vamhirtj^'^^  beschrieb  selbst 
sein  leben,  and  Duka^^^  brachte  in  erinnerung  die  mUhevoUen  for- 
schnngen  des  Csoma  de  Körös.  Eeichhaltige  angaben  liber  die  ural- 
altaischen  völker  und  sprachen  findet  man  in  KlaUs^^^  umfassender 
orientalischen  bibliographie,  aas  der  icb  eine  menge  werthvolle  angaben 
geschöpft  habe. 


>••  J.  E.  von  GroUhuss,  Kanteletar,  die  volkslyrik  der  Finnen:  Nord, 
Rundschau.  B.  2,  h.  3,  1884,  s.  263—80.  —  Paurg  öbersetzung  von  Kanteletar 
rec.  von  Max  Vogler:  Mag.  f.  d.  litter.  d.  in-  u.  auslandes  1885,  b.  329—33. 

>««  Szinnyei  J,,  A  magyar  nyelvöszeti  irodalom  bibliographiäja  Rövay 
elött    Magyar  Könyv-Szemle     Jahrg.  8,  s.  148—63. 

*••  Äug,  Ahlqvist,  Elia»  Lönnrot.  Biografiskt  utkast  Helsingfors  1884. 
8*.  38  p.  —  Aueh  finnisch:  Elias  Lönnrot,  Elämäkerrallisia  piirteitä.  Hels. 
1884,  8^    40  p. 

*••  W.  Lagus,  Universitetets  minnesfest  öfver  Elias  Lönnrot  den  13  Maj 

1884.    Helsingfors  1884.    4«.    45  p. 

1^  Hunfalvff  P.,  EmlökbeszM  Lönnrot  11168  a.  M.  T.  Akad.  kttltagja 

felett.    Budapest  1885.    32  p. 

»<*  Elias  Lönnrot,  f  19  März  1884.  Nekrolog  von:  E.  W.  G.,  Atheneum 
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Die  Finnisch-ugfrischen  Volker. 

Zahlreiche  völkerstämme  nichtarischen  ursprimgs  verbreiten  sich 
tiber  das  nördliche  Asien  Bowie  liber  die  ebenen  des  nördlichen  und 
ösilichen  Europas.  Einige  derselben  sandten  ihre  verzweigUDgen  weit 
nach  siiden  und  we8ten,  wo  sie  dann  in  näherer  beziehung  zu  den 
indoeuropäem  traten.  M.  A.  Castren  war  der  erste,  welcher  die  sämmt- 
liohen  sprachen  dieser  völker  als  ein  zusammenhängendes  ganzes  zu 
betrachten  anfing,  und  nach  seinem  vorgange  pflegt  man  sie  mit  dem 
gemeinschaftlichen  namen  Altaisch  oder  Ural-altaisch  zu  bezeichnen. 
Die  von  Castren  aufgestellten  funf  hauptabtbeilungen  des  altaischen 
sprachstamms,  welche  auch  später  beibehalten  wurden,  sind  die  folgenden : 

1.  Tungusisch  mit  dem  dazu  gehörigen  Mandschuisch ; 

2.  Mongolisch,  darunter  das  Westmongolische  oder  Ealmu- 
kische; 

3.  Tatarisch  in  vielen  dialekten,  von  denen  die  hauptsäch- 
lichsten  sind:    Jakatiscb  in  Nordost- Asien,  Uigurisch  und  Osmanli; 

4.  Samojedisch   in   funf  verschiedenen   gruppen,   und  endlicb 

5.  Finnisch-ugrisch  oder  Uralisch. 

Die  letztgenannte  gruppe,  das  eigentliche  forschungsgebiet  der 
Finnisch-ugriscben  gesellscbaft,  hat  ibre  repräsentanten  zum  grössten 
theil  in  Europa,  nur  die  Yogulen  und  Ostjaken  haben  ihre  wohnsitze 
östlich  vom  Ural. 

Die  vÖlkerwanderung  sowie  spätere  historische  umwälzungen  ver- 
änderten  häufig  das  gegenseitige  verh&ltniss  der  osteuropäischen  stamme 
zu  einander.  Dadurch  entstanden  völkermischungen,  deren  spuren  es 
heutzutage  schwer  ist  näher  zu  verfolgen.  Öfters  kann  man  sie,  in 
ermangelung  direkter  geschicbtlichen  daten,  nur  als  fossile  abla^erungen 
in  den  sprachlichen  veränderungen  und  lehnwörtern  vorfinden  und 
studiren.     Es  ist  daher  keineswegs  zu  erwarten,  dass  ein  jedes  dieser 
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vÖlker  einen  physisehen  t3rpn8  desselben  nrspnmgs  zeigen  W6rde,  dessen 
gepr&ge  seine  sprache  nnlftngbar  trägt,  nmsoweniger  dass  alle  zu  einer 
einheidichen  and  gemeiDschaftlichen  abstammung  zunickzafähren  seien. 
Die  sprachen,  mtrelche  sie  reden,  bezengen  aber  durch  ihre  analoge  und 
in  vielen  beziehnngen  ftbereinstimineiide  bildung,  dass  sie  eine  nicht 
geringftgige  geistige  erbschaft  aas  derselben  urqaelle  gemeincbaftlicb 
tkbemommen,  wenngleicb  sie  sicb  dieser  in  mannigfacber  weise  zu  selb- 
ständiger  entwickelnng  bedient  baben. 

Die  f&nfte  der  oben  genannten  verscbiedenen  grappen  der  zam 
Altaischen  stamme  gebörenden  spracben  zeigt,  was  den  physisehen 
typns  der  betreffenden  völker  angeht,  vielleicht  die  grösste  mannig- 
fdltägkeit.  Wenn  wir  dennoch  die  bezeichnung  finnisch-ugriscbe  völker 
gebraachen,  so  beziebt  sich  dieser  name  selbstverst&ndlicb  nnr  anf  das 
gebiet  der  sprache.  Prinz  L.  L.  Bonaparte  nennt  die  hier  in  rede- 
stehende  grnppe  die  ^nraliscbe  sprachfamilie'^  im  gegensatz  zu  den 
abrigen  vier  ^familien";  J.  Budenz  zieht,  wie  bekannt,  die  benennung 
nmagyarisch-agrische^  oder  nar  ^agrische*'  spracben  vor,  was  wobl 
leioht  eine  yerwech8elang  herbeifUhren  kann.  Die  nordischen  forscher 
gebraachen  allgemein  den  namen  finnisch-agrisch,  der  am  so  mehr  moti- 
virt  vorkommt,  da  meiner  aaffassang  nach  diese  sprachgruppe  zanächst 
in  zwei  anterabtheilangen  zerfUlt.  Bonaparte  legt  ihnen  die  namen 
„t8chado-wolga^bjarmische''  and  ^ugrische  sabfamilie"  bei.  Die  ver- 
theilung  der  einzelnen  spracben  auf  diese  heiden  grappen  ist,  wie  folgt: 

I.  Finnische  oder  Tschado-wolga-permi8che  grappe, 
welche  folgende  spracben  nmfasst: 

a.  Westfinnisch-wolga  abtheilang:  Finnisch,  Wotisch,  Karelisch, 
Weps]Bch,  Estnisch,  Livisch,  Lappisch,  80wie  an  der  Wolga  Mordvi- 
nisch  und  Tscheremissisch. 

b.  Permische  abtheilang:  Syrjänisch  mit  dem  wenig  davon 
abweichenden  Permiscben,  Wotjaki8ch.  Hier  muss  doch  bemerkt  wer- 
den,  dass  eine  nähere  untersucbang  nöthig  ist  um  zu  entscheiden, 
inwiefem  das  Tscheremissische  sich  dieser  oder  jener  abtheilang  näher 
anschliesst.     Die  zweite  bauptgruppe  ist 

II.  Die  ugrische,  welche  Magyarisch  (Ungarisoh),  Vogulisch 
ond  Ostjakisch  umfasst. 

Gegenwärtige  darst«llung  hat  nur  den   zweck  die  diesem  hefte 
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beigefugto  etnographische  karte  zu  beleuchten.  Es  werdeii  daher  nnr 
kdrzere  angaben  tiber  die  wohnsitze  and  die  anzahl  der  betreffenden 
völker  hier  mitgetheilt. 

Wa8  zanächst  die  zur  finnischen  nationalität  gehörende  be- 
völkeruDgen  betrifft,  erstreckt  aie  sich  iiber  den  grössten  theil  des 
grossfurstenthums  Pinland  und  noch  uber  die  grenzen  desselben  nach 
zwei  seiten  hinaus.  Gegen  westen  findet  man  finnisch  redende  einige 
meilen  vom  fluss  Tornio,  dann  et.wa  vom  polarkreis  um  den  mittleren 
lauf  der  flosse  Luleä  and  Kalis  bis  hinaof  zur  finnischen  grenze  bei 
Karesuanto.  Die  finnisch  redenden  in  Pinland  warden  1880  aof 
1,756,381  berechnet,  die  in  Schweden  wohnenden  finnen  zählten  beim 
ausgang  desselben  jahres  19,611  personen,  von  denen  in  den  ftber- 
wiegend  von  finnen  bewohnten  kirchspielen  Unter-Tomio  1781,  Karl 
Gustaf  1754,  Hietaniemi  1513,  Ober-Tomio  2,332,  Korpilombolo  959 
und  Pajala  3008  vorkommen.  In  Gellivaare  sind  1934  finnen  gegen 
960  lappen  and  628  8chweden,  in  Jukkasjärvi  1412  finnen  und  558 
lappen,  in  Enontekis  377  finnen  und  947  lappen.  Weit  sudlicher  in 
Wermland  kommt  noch  eine  kleine  finnische  bevölkerang  vor,  nach- 
kommen  der  dorthin  vor  inehr  als  zwei  jahrhunderten  eingewanderten 
finnen.  Sie  streckt  sich  als  schmaler  streifen  ungefiLhr  sechs  meilen 
vom  Warald-see  bis  zur  nördlichen  hälfte  von  Norra  Bogden  in  den 
kirchspielen  Bogen,  Gräsmark,  Lekvattnet,  Östmark,  Hvitsand,  Ny  ond 
Södra  Einnskoga.  Nach  amtlichen  angaben  waren  1880  in  Wermland 
780  finnen;  AminofF  berechnet  dariiber  noch  die  in  Södra  Finnskoga, 
Östmark,  Hvitsand  und  Lekvattnet  zu  1,500  und  die  in  den  nahe 
liegenden  gegenden  von  Nonvegen  in  Grue  zu  1,154,  Hof  150  und 
Brandvold  404  =  1,708,  wodurch  die  an  heiden  seiten  der  grenze 
lebende,  finnisch  redende  bevölkerung  auf  4,000  zu  zählen  wäre.  Nach 
seiner  ansicht  werden  sie  schon  nach  einem  halben  jahrhundert  in  die 
herrschende  bevölkerung  aufgegangen  sein,  und  in  der  that  gibt  die 
bevölkerungsstatistik  iur  1875  als  die  zahl  der  kvänen  oder  finnen  in 
Grue  nur  946,  in  Hof  115  an.  Im  ganzen  zählte  man  letetgenanntes 
jahr  in  Norwegen  7,594  kvänen,  von  denen  4,286  im  amtsbezirk  Finn- 
mark, 2,107  in  Tromsö  und  1,062  in  Hedemark  wohnten.  Wie  sie 
aber  entschieden  im  siiden  allmälich  absterben,  so  nehmen  sie  im  norden 
bedeutend  zu,  so  dass  ihre  anzahl  im  verhältniss  zur  ganzen  bevölkerung 
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in  den  letzten  vier  jahrzehnten  auf  das  doppelte  gestiegen  ist.  8ie 
beträgt  jetzt  (1875)  in  Tromsö  amt  7,7  peroent,  in  Pinnmark  24^ 
percent  der  ganzen  bevölkerang. 

An  der  finnischen  oatgrenze  gegen  Bussland  etwa  bis  zum  52:ten 
langengrad  tarifft  man  eine  Karelisch-finnische  bevölkerung  an, 
von  der  einzelne  abtheilungen  sich  scbon  seit  zwei  hundert  jahren 
auch  in  den  gouvernementen  Novgorod  und  Tver  niedergelaseen  haben. 
Sie  werden  zosammen  auf  192,314  personen  berecbnet. 

Die  ubrigen  bewohner  finnischer  herkunft  in  den  gouvernementen 
S:t  Petersburg,  Olonetz  -and  Novgorod,  welche  zosammen  bis  auf 
142,689  angegeben  werden,  sind  teils  s.  g.  Ingrier,  Savakot  und 
Ajrämöiset,  mit  einander  sprachlich  sehr  nahe  verbunden  und  zum 
ostfinniscben  oder  karelischen  dialekt  gehörend,  theils  Wepsen  und 
Woten,  die  gewöbnlich  zum  westfinnischen  oder  jämischen  hauptdialekt 
gerechnet  werden.  Am  8tidwestlichen  ufer  des  sees  Onega,  vom  aus* 
-fluss  des  Svir  gegen  die  stadt  Petrosavodsk  bin,  8owie  in  den  kirch- 
spielen  Fybäjärvi,  Muncyärvi,  Sununsuu  und  Viidana,  wohnen  die 
Wepsen,  von  Sjögren  auch  Nord-tscbuden  genannt.  Nocji  zahl- 
reicher  kommen  sie  an  den  oberen  verzweigungen  des  flusses  Ojat  vor, 
wo  sie  sich  fast  bis  zum  westlichen  ufer  des  Bjelosero  verbreiten. 
Die  nahe  verwandten  Woten  oder  sUdlichen  Tschuden,  wie  sie 
von  Sjögren  genannt  wurden,  leben  in  einigen  dörfem  der  zum  Peters- 
burgischen  gouvemement  gehörenden  kreise  Oranienbanm  und  Jamburg^ 
vomehmlich  im  kirchspiel  Kattila.  Nach  Köppen  solien  jene  nur  sech- 
zehn  tausend,  diese  etwas  tiber  funi^ausend  personen  betragen. 

Sudlich  vom  finnischen  meerbusen,  in  Estland  und  Livland,  sowie 
auf  den  inseln  Dagö  und  Ösel,  wohnen  die  £sten;  eine  kleinere  anzahl 
kommt  in  den  gouvernementen  Pskov,  Petersburg  und  Vitebsk  vor. 
Zusammen  zählten  sie  vor  einigen  jahren  746,522  personen.  Ihre 
sprache  zerfallt  in  zwei  hanptdialekte,  das  Dörptestnische  in  den  kreisen 
Dorpat,  Pellin  und  Pemau,  und  das  Bevalestnische  am  finnischen 
meerbu9en.    Jener  ist  der  alterthumlichere,  dem  finnischen  mehr  ähnlich. 

Am  nördlichsten  vorgebirge  Kurlands  um  Domesnäs,  in  einer 
atisdehnung  von  68  vrerst  westwärts  und  auf  der  anderen  seite  etwa 
12  werst  am  rigischen  meerbusen,  lebt  noch  ein  kleiner  rest  der  alten 
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Liven,    welche    frtther    ausgedehntere    wohn8itze    inne    hatten.     Vor  . 
mehreren  Jahren  zählten  sie  2,541  personen. 

Die  nördlichsten  gegenden  Europas  an  den  langgestreckten  nfern 
des  eismeeres  sind  von  den  Lappen  bewohnt.  Die  grösste  zahl  dieses 
kleinen  volkes  kommt  in  Norwegen  vor,  wo  sie  sich  vom  Nordkap  bis 
Röraas  ausdehnen.  Im  jahre  1875  berechnete  man  sie  auf  15,718 
personen,  von  denen  nur  1,073  nomaden  waren,  die  meisten  in  Finn- 
mark. Beinahe  die  hälfte  der  ganzen  anzabl  hait  sich  im  nördlichsten 
theile  NorwegeDS,  in  dem  eben  gen annien  amtsbezirk  Finnmark,  auf. 
Weiter  gegen  suden  nehmen  sie  immer  ab,  so  dass  im  letzgenannten 
jahre  in  der  vogtei  Namdal  nur  99,  in  Tnderöen  79,  in  Fosen  33  und 
in  Gnldal  nur  13  sich  vorfanden.  Was  die  lappische  bevölkemng  in 
Schweden  betrifffc,  zählte  sie  im  jahr  1880  gegen  7,000  individuen,  auch 
dort  in  immer  geringerer  zahl  nach  stiden  hin.  Wie  schon  oben  bemerkt 
worden,  leben  sie  in  den  nordlichen  kirchspielen  als  nachbam  der 
finnen  oder  Bchweden,  gewöhnlich  jedoch  in  der  weise,  dass  jeder ' 
nationalität  ihr  besonderes  gebiet  znkommt.  Im  lehn  Norrbotten  waren 
insgesammt  3,854,  in  Westerbotten  1,431  und  in  Jämtland,  in  den 
gegenden,  wo  die  eisenbahn  zwischen  Sundsvall  und  Trondhjem  sich 
hinzieht,  fanden  sich  noch  800,  während  in  den  entsprechenden  theilen 
von  Norwegen,  in  söndre  und  nordre  Trondhjems  amt,  nur  242  lappen 
vorkamen.  In  Finland  zählt  man  gegenwärtig  nur  etwa  600  lappen 
in  den  nördlichsten  kirchspielen  Utsjoki  und  Enare,  und  die  zahl  der 
russichen  lappen  auf  der  halbinsel  Kola  wird  auf  6,101  geschätzt. 
Die  gesamtzahl  der  lappischen  bevölkerung  Nordeuropas  betil^t  sonach 
nur  29,419  personen. 

AuBserhalb  der  ostseeländer  findet  man  die  nächsten  verwandten 
der  eigentlichen  finnen  in  den  Wolgagegenden,  und  zwar  die  Mord- 
vin en,  welch6  von  alien  östlichen  finnischen  stämmen  der  am  weiteBteu 
nach  suden  hinabreichende  und  zugleich  der  zahlreichste  ist.  Sie  haben 
ihre  wohnsitz6  zu  heiden  seiten  des  obem  und  mittleren  laufs  des  in 
die  Wolga  fallenden  flusses  Sur&  oder  zwi8chen  den  fiiissen  Okk  und 
Wolga,  in  den  gouvemementen  Ni8hnij-Nowgorod,  Simbirsk,  Pensa, 
Tambow  und  Saratow.  Dieses  gebiet  ist  seit  einem  jahrtausend  die 
urheimat  der  mordvinen.  Östlich  von  der  Wo]ga  habe;^  sich  aus  diesen 
gegenden  zahlreiche  mordvinischen  kolonisten  niedergelassen  und  kommen 
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jetzt  fleckenwei8e  vor  in  den  gouvernementen  Kasan,  Samara,  Ufa, 
Orenburg  und  Aatrachan.  Schon  der  arabische  reisende  Ibn  Foszlan 
traf  aie  in  dem  siidlichen  theil  der  mittleren  Wolgagegend  an.  Die 
sprache  der  mordvinen  zerfälit  in  zwei  mundarten:  'das  Ersä  in  den 
gouvernementen  Ni8hnij-Nowgorod  und  Simbirsk,  und  das  Mokscha 
stidlicher  in  Penaa,  Tambow  und  8aratow.  Nach  Köppen  betrug  die 
gesammtanzahl  der  mordvinen  im  jahr  1852  etwa  eine  halbe  million, 
eine  angabe,  die  jedoch  sehr  ungenau  sein  diirfte.  Nach  den  taufbUchem 
der  geistlichen  zählte  man  vor  kurzem  764,500  Ersa^mordvinen  und 
384,300  Mokscha-mordvinen,  also  im  ganzen  1,148,800  individnen. 
Sie  leben  in  zahlreichen  kleinen  spracbgruppen  unter  den  russen  und 
verlieren  dadurch  ofifenbar  immer  mehr  ihre  nationalität. 

Nördlicb  von  den  mordvinen,  am  linken  ufer  der  Wolga,  wohnen 
die  Tscberemissen,  geographisch  wie  sprachlich  als  verbindendea 
glied  zwischen  den  mordvinen  und  den  permischen  volkem.  Sie 
erstrecken  sich  dort  von  Kosmodemjansk  im  weaten  bis  in  die  n&he 
von  Kazan,  und  von  der  Wolga  im  siiden  bis  Jaransk,  sowie  zu  der 
in  die  Kama  fliessenden  Vjatka  zwischen  Unhum  und  Malmysh.  Die 
hier  wohnenden  tscberemissen  bilden  die  bauptmasse  dieses  volkes  und 
werden  wie8en-t8cberemissen  genannt,  im  gegensatz  su  den  berg*tschere- 
missen,  einer  kleinen  anzabl  siidlich  vom  Wolga  in  der  näbe  von  der 
mfindung  der  Sudk  Weit.  östlicher  zwischen  der  Ufa  und  der  Bjelaja, 
80wie  an  den  ufem  der  in  die  Ufa  fliessenden  Dema,  wohnt  eine  diitte 
zahlreichere  gruppe  der  tscberemissen.  Alle  zusammen  werden  auf 
259,745  personen  geschätzt. 

Das  gebiet  der  bjarmiscben  finnen  erstreckte  sich  in  ftlterer  zeit 
viel  weiter  als  jetzt.  Die  Normannen  fanden  im  neunten  jabrbundert 
bjarmier  am  wei88en  meere,  im  vierzebnten  jabrbundert  traf  der 
b.  Stepban  sie  nocb  an  der  Dwina,  seitdem  sind  die  gr&nzen  ibrer 
wobnsitze  immer  mebr  zuröokgedrtogt  worden.  Syrjänen  im  eugeren 
sinne  wobnen  am  zablreicbsten  im  gouvernement  Wologda  in  den  kreisen 
Ustsysolsk  und  Jarensk.  Vor  vierbundert  jabren  soU  nocb  die  ganze 
landbevölkerung  des  Jarenskiscben  kreises  syrjäniscb  gesprocben  baben, 
jetzt  ist  das  erste  dorf,  wo  Syrjänen  wobnen,  22  wer8t  östlicb  von  der 
kreisstadt  Jarensk.  Ausserdem  wobnt  nocb  eine  kleine  anzabl  syrjänen 
im    kreise    Mesen   des   Arcbangelscben   gouvernements,    rentbierzucbt 
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treibend,  an  der  Ishma,  einem  nebenflnsse  des  Petschora.  Die  Permier 
wohnen  inehr  parcellirt  als  die  Syrjänen,  besonders  im  gouvemement 
Perm,  zu  einem  kleinen  theil  anch  in  Wjatka.  Beide  nennen  sich 
selbst  komi-murt,  das  volk  an  der  Kama,  von  den  benachbarten  woga- 
len  werden  sie  sarakum  genannt.  Die  Wotjaken,  welche  sich  selbst 
ud^murt  nennen,  wohnen  grösstentheils  in  dem  gouvemement  Wjatka, 
besonders  in  den  kreisen  Jelabuga,  Malmysh,  Glazow,  Sarapnl  nnd 
Siobodsk,  ausserdem  aber  noch  zu  einem  geringeren  theile  in  den  gou- 
vernementen  Kazan,  Perm,  Samara  und  Ufa.  Auch  sie  leben  zerstuckelt 
nnter  russen,  wie  die  vorigen,  und  haben  dann  noch  zu  ihren  nächsten 
nachbarn  tataren,  tscheremissen  und  tschuvaschen,  aus  deren  sprachen 
sie  mehreres  aufgenommen  haben.  Die  wotjaken  machen  jedoch  die 
grössere  hälfte  aller  bjarmier  aus,  obgleich  sie  auf  einen  viel  geringeren 
raum  beschränkt  sind. 

In  der  syrjänischen  sprache  im  weiteren  sinne  unterscheidet  Wiede- 
mann  7  verschiedene  dialekte,  nämlich  den  sysoiischen,  lusischen,  petscho- 
rischen  an  den  betreffenden  flCLssen  Sysola,  Lusa  und  Petschora,  weiter 
der  dialekt  an  der  Wyt8chegda,  welcher  von  etwa  27,000  personen 
gesprochen  wird  und  die  weite8te  verbreitung  hat,  den  udorischen, 
den  ishemischen  und  den  permischen  dialekt.  Auch  das  wotjakische 
hat  mehrere  dialekte,  die  indessen  nicht  näher  bekannt  sind.  Nach  den 
neuesten  angaben,  die  wahr8cheinlich  jedoch  etwa8  modificirt  werden 
mtlssen,  gibt  es  im  ganzen  85,432  Syrjänen,  von  denen  72,623  auf  das 
gouvernement  Wologda  kommen,  und  67,315  permier.  Die  wotjaken 
waren  1872  in  runder  zahl  276,000,  wovon  auf  das  gouvemement  Wjatka 
262,073,  Kazan  8,262,  Perm  2,593,  Samara  1,357  und  Ufa  etwa  1,000 
kamen.  Die  permische  abtheilung  des  finnischen  stammes  w&rde  also 
im  ganzen  628,747  personen  umfassen. 

II.  Die  zweite  hauptgruppe  der  finnisch-ugrisohen  sprachenfamilie 
ist  die  Ugrische,  zu  welcher  die  wogulen,  ostjaken  und  magyaren 
gehören. 

Der  name  Ugrien  oder  Jugrien  bezeiohnet  schon  von  älteren 
zeiten  her  das  weitausgedehnte  land  zu  beiden  seiten  der  fldsse  Ob 
und  Irtisch  in  ihrem  unteren  laufe,  wo  sich  gegenwärtig  wogulen  und 
ostjaken  aufhalten,  die  sich  gemeinschaftlich  Mansi  nennen;  die  syrjänen 
gebrauchen   daför  den  namen  Jdgra  oder  im  plnral  jögrajas.     Der  bei 
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anderen  völkern  för  die  magjaren  gebrauchte  name  Ungarn  hängf  ohne 
zweif6l  mit  ugor  znsammen,  nnd  in  ^dieser  weis6  dentet  schon  die 
benennong  auf  eine  n&here  verwandt8chaft  dieser  drei  völker,  welGhe 
aQch  Bprachlich  beat&tigt  vird. 

Die  Wogulen  wohnen  zu  beiden  seiten  des  Uralgebirges,  etwa 
zam  dritten  theile  im  Permischen,  die  mehrzahl  aber  im  Tobolskiscben 
gonvernement  nm  die  fl&sse  Sosva,  Konda  nnd  Tavda.  Von  jagd  nnd 
fischfang  sich  ernährend,  stehen  aie  nngeffthr  anf  derselben  entwicklnngB- 
stofe  wie  die  lappen  nnd  yer8chwinden  wohl  ancb  in  knrzem  gänelich 
von  der  erde.  Nächst  den  liven  sind  sie  das  kleinste  nnder  den 
finnischen  völkern,  indem  ihre  anzahlnnr  anf  6,558  angegeben  wird. 
In  ihrer  sprache  nnterscheidet  man  drei  verschiedene  dialekte  je  nach 
den  gebieten  nm  die  eben  genannten  flUsse. 

Am  weite8ten  gegen  osten,  nm  den  mittleren  nnd  niederen  lauf 
des  Ob  sowie  nm  den  Irtisch  wofanen  die  Ost jaken,  welcbe  auf 
derselben  bildnngsstnfe  wie  die  wognlen  stehen.  Ihre  hanptbeschäfti- 
gnng  ist  im  Winter  die  jagd,  im  sommer  der  fisohfang;  einige  treiben 
anch  viehzncht,  ackerban  nnr  wen]ge.  Köppen  berechnete  ihre  anzahl 
im  jahr  1838  zn  18,840  individnen,  sp&tere  angaben  geben  die  zahl 
23,000,  davon  20,000  im  gonvernement  Tobolsk  nnd  3,000  in  Tomsk. 
Diese  sind  die  s.  g.  ugrischen  ostjaken.  Am  Jenisei  leben  die  Jenisei- 
ostjaken,  deren  spraohe  jedoch  g&nzlich  von  den  finnisch-ngrischen 
abw0icht.  Von  dialekten  nnterscheidet  maa  im  ostjakischen  den  am 
Irtisch  vorkommenden,  den  snrgntischen  am  oberen  Ob  nnd  nord- 
ostjakischen  am  nnteren  Ob  vom  vereinigungspnnkte  des  Irtisch  nnd 
des  Ob  bis  znr  grenze  des  Samojedenlandes  nördlich  von  Obdorsk. 
Das  ostjakische,  welches  in  diesem  gebiet  sich  vielfach  von  der  sprache 
am  Irtisch  nnd  mittleren  Ob  nnterscheidet,  zerfällt  in  drei  verschiedene 
dialekte:  den  kondinskischen,  den  beresovschen  nnd  den  obdorskischen. 

Schon  Herberstein  (1571)  stellte  die  behanptnng  anf,  dass  die 
ostjaken  nnd  wognlen  nahe  stammverwandte  der  ans  Jngrien  hervor- 
gegangenen  Ungam  seien.  Derselben  meinnng  sind  spftter  fast  sämmt- 
liche  forscher  anf  diesem  gebiete  gewesen,  nnr  wollten  einige  anch 
die  vftlker  der  wolga  oder  permischen  gmppen  hieher  z&hlen.  Wa8 
aber  niemand  gelftngnet  hat,  ist  die  nahe  sprachliche  Ubereinstimmung 
zwi8chen  dem  wognlisch-OBtjakischen  einerseits  nnd  dem  magyarischen 
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andererseits,  in  der  weise  jedoch,  dass  die  letzgenannte  sprache  die 
fillle  und  mannichfaltigkeit  eiQer  knltarsprache  entwickelt  hat,  von  der 
die  niedriger  stehenden  nomaden  keine  ahnung  haben. 

Nach  den  nenesten  officiellen  angaben  war  die  volkzahl  der 
magyaren  im  engeren  Ungarreich  laut  der  volkszählung  von  1880 
6,403,687,  dazu  noch  in  Kroatien  36,854,  in  der  friiheren  militärgrenze 
4,563  und  in  Fiume  383,  also  in  ganzen  6,445,487.  Aasserhalb  Ungams 
finden  sich  aber  magyarische  niederlassangen  in  der  Moldau  und  der 
Bukovina.  In  der  Bukovina  sind  es  einige  dörfer  Budlich  von  der 
siadt  Sereth.  Die  anzahl  der  dortigen  magyaren  wird  von  Brachelli 
(Die  staaten  Europas,  Briinn  1884)  auf  9,887  angegeben  oder  rund 
9,900.  Die  wohnorte  der  moldauischen  magyaren  ziehen  sich  am 
rechten  ufergebiete  des  Sereth-äusses  zwi8chen  46 — 47^  N.  B.  fain, 
nördlich  von  Boman  bis  sUdlich  von  B4k6.  Die  zahl  dieaer  magyaren 
beträgt  nacb  Brachelli  jeizt  nur  30,000.  Im  ganzen  ergibt  sich  sonach 
die  gesammtzahl  der  magyaren  auf  6,485,387  personen  oder  beinahe 
6^/2  millionen  menschen.  Auf  der  hier  beigefiigten  karte  sind  nach 
der  neuesten  ethnographischen  karte  der  statistischen  behörde  in  Buda- 
pest in  kleinerem  masstab  die  gegenden,  wo  die  magyarische  bevölke- 
rung  tibenviegend,  d.  h.  mehr  als  fftnfzig  procent  ausmacht,  mit  dunklerer 
farbe,  wo  sie  dagegen  geringer  ist,  mit  hellerer  farbe  bezeichnet. 

In  derselben  weise  sind  aucb  die  von  schwedischer  bevölkerung 
in  Finland  bewohnten  gegenden  mit  hellerer  farbe  angedeutet,  da  uberall 
mehr  oder  weniger  finnisch  redende  vorkommen. 

Zählt  man  alle  zur  finnisch-ugrischen  sprachenfamilie  gehörenden 
Volker  zusammeu,  so  erhält  man  fär  die  baltischen  flnnen  nebst  den 
lappen  die  zahl  2,897,071  personen,  fär  die  wolga-permischen  1,837,292 
und  fbr  die  ugrische  gruppe  6,514,945  oder  im  ganzen  eine  zahl  von 
IU/4  millionen  menschen. 

Die  mitfolgende  karte  hat  nur  den  zweck  als  Ubersichtskarte  zu 
dienen,  um  eine  nähere  kenntniss  der  verbreitung  der  finnisch-ugrischen 
Volker  zu  vermitteln.  Sie  ist  nach  Eöppen,  Bittich  und  einer  neuen 
ethnographischen  karte  von  Ungam  ausgearbeitet  mit  vielen  verbesse- 
rungen  im  einzelnen.  Bei  den  syijänen  giebt  die  dunkle  farbe  Bittiohs 
darstellung  wieder,  die  hellere  £öppens.  Zahlreiche  erg&nzungen  tiber 
die    wohnsitze    der    mordvinen    theilte    bereitwilligst    herr    staatsratfa 
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W.  MainofF  mit.  Zu  besonderem  dank  bin  ich  den  herren  professor 
J.  A.  Friis  in  Christiania  und  J.  Budenz  in  Budapest,  sowie  auch 
magister  A.  A.  Borenius  and  mag.  Ervasti  hieselbst  verpflichtet  wegen 
der  vielen  genaueren  angaben  iiber  die  wohnplätze  der  lappen  und 
magyaren,  und  verschiedener  finnischen  stämme  im  engeren  sinne. 


9 
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Revue. 

A  cotd  des  r^glements  de  la  Soci^te  rinno-Ougrienne  la  livraison 
presente  contient  aussi  la  liste  des  membres  honoraires  et  correspon- 
dants,  des  fondateurs  et  des  membres  annuels,  telle  qu^elle  se  pr^- 
sentait  lors  du  commencement  de  la  publication  de  cette  livraison. 
Suivant  cette  liste  on  voit  que  la  Society  avait  152  fondateurs,  qni 
mirent  k  la  disposition  de  la  Soci^t^  la  somme  de  39450  fr.  et  90 
membres  annuels  dont  la  recette  pour  la  premi^re  ann^e  s'^levait  jus- 
qu'ä  1800  fr.,  ce  qui  reprösente  en  tout  une  somme  de  41250  fr.  Les 
moyens  offerts  par  les  fondateurs  ont  6t^  plac^s  en  obligations  de 
l'£tat,  dont  la  rente  annuelle  seulement  est  employäe  k  couvrir  les  d^- 
penses  de  la  Soci^t^. 

Le  rapport  annuel  du  2  d^cembre  1884  contient  les  noms  des 
membres  honoraires  et  correspondants.  Farmi  les  membres  ddfunts  la 
premi^re  place  appartient  k  Elias  Lönnrot  qui  par  le  travail  de  toute 
sa  vie  sauva  de  Toubli  les  oeuvres  les  plus  nobles  de  l'esprit  popu- 
laire  finnois,  le  poeme  ^pique  ja  Kalevala'*  et  qui  suivait  avec  un  vif 
int^r^t  les  peripöties  de  la  fondation  de  la  Socidt^  Finno-Ougrienne  et 
se  rdjouissait  de  son  activit^  future.  Les  autres  fondateurs  morts  en 
cette  anndes  furent:  le  lieutenant-g^n^ral  O.  Furuhjelm^  qui  s'interes- 
sait  fortement  aux  recherches  finnoises,  le  prösident  G.  F.  Rotkirch  et  le 
litt^rateur  R.  Casiren,  qui  promettait  beaucoup  et  dtait  fils  du  c^l^bre 
M.  A.  Castren. 

En  premier  lieu  la  Soci^t^  a  d^cr^tä  d^assembler  parmi  les  peuples 
iinnois  des  matöriaux  scientifiques,  concernants  leurs  langues,  leur 
ethnographie  et  leur  histoire  pröhistorique  pour  ainsi  dire.  On  entra 
en  relations  avec  le  docteur  V.  Porkka,  qui  demeurait  k  Leipzig  pour 
y  faire  des  etudes  fon^tiques  et  ce  jeune  savant  promit  de  se  rendre 
Tann^e  suivante  chez  les  Tcher^misses  pour  ^tudier  une  ann6e  entifere 
leur  langue,  qui  fut  jusqu'ä  pr^sent  la  moins  connue  parmi  les  langues 
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iinno-ougriennes,    et   snrtont  son  dialecte  principal,  oelui  des  ^Tohir^- 
misses-des-Prairies''  qui  babitent  la  rive  ganche  du  Volga. 

L'dt^  de  1884  le  mag.  K.  Jaakkola  entreprit  grdrce  k  ane  sub- 
vention de  la  Soci^t^  un  voyage  dans  le  Jämtland  en  Su^de  pour  y 
^tndier  le  dialecte  des  Lapons  qui  y  demeurent.  Il  passa  quelque 
temps  dans  la  paroisse  de  Undersokers  oii  se  trouvent  plus  de  200 
Lapons,  visita  plusieurs  familles  laponnes  dans  les  montagnes  pr&s  de 
Syltoppen  et  d'autres  sur  la  montagne  de  Skalstuga  pr&s  de  la  fron- 
ti^re  norvegienne,  k  60  klm.  de  Levanger.  S^^tant  occup^  pr&s  de 
deux  mois  de  ses  ^tudes  laponnes,  il  trouva  que  ce  dialecte,  le  plus 
m^ridional  de  tout  les  dialectes  lapons,  forme  un  dialecte  tout  k  fait 
k  part  comme  en  fait  des  lois  fonetiques  ainsi  qu^en  fait  du  vocabu- 
laire,  qui  se  distingue  de  celui  de  Finmarken  et  de  celui  de  Vester- 
botten  et  qui  a  beaucoup  souffert  de  Tinäuence  de  Pancien  dialecte 
saedois,  autrefois  parl^  dans  le  Jämtland.        • 

Aux  söances  mensuelles  de  la  Society  les  communiquds  suivants 
ont  6t6  faits :  Jtf.  Ahlqvist  —  sur  une  consonnante  double'  dans  la  lan- 
gue  Ostiak  et  sur  le  travail  rdcent  de  Winkler  „Uralaltaische  Volker 
et  Sprachen";  /.  R,  Aspelin  —  sur  la  question:  od  ^tait  1'ancienne  Suöde? 
A.  O.  Heikel  —  sur  la  construction  de  la  demeure  mordvine ;  /.  Krohn 

—  sur  les  chants  de  tristesse  chez  les  Syrianes;  V.  Mainof  —  sur  le 
chant  6pique  des  Mordvines  concernant  le  h6ros  Tuchtian;   O,  Donner 

—  sur    l'oayrage    de    Teplooukhof  „ueber   die  praehistorischen  Opfer- 
statte  am  Uralgebirge^  et  sur  la  grammaire  syriane  de  Wiedemann. 

On  voit  du  rapport  annuel  du  2  döcembre  1885,  que  le  d:r  Porkka 
se  rendit  au  commencement  de  T^tä  k  Kazan.  Apr^s  avoir  fait  con- 
naissance  avec  la  litt^rature  de  ses  ^tudes,  il  passa  premi^rement  k 
Ounja  et  puis  k  Morki,  deux  plaees  situöes  dans  la  contr^e  habit^e 
par  les  Tch^r^misses  des  Prairies,  non  loin  de  la  demeure  principale 
des  Tch^r^misses,  la  ville  de  Tsarevokokchaisk.  H  y  a  r^ussi  avec  le 
concours  des  maitres  indigents  k  assembler  un  grand  nombre  de  chants 
tch^r^misses,  une  longue  pri^re  des  temps  de  Tidolatrie  et  nombre  de 
cbarades  et  de  proverbes,  dont  les  plus  int^ressantes  ont  6t4  lues  aux 
s^ances  de  la  Sociät^. 

Le  mag.  K.  Jaakkola  fut  cet  6tö-ci  subventio  par  la  Soci^t^  dans 
ses    dtudes    du    lapon  dans  le  Jämtland.     Ayant  assembl^  des  contes 
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populaires  qu'il  a  entendu  reciter  par  le  peuple,  il  s'occupa  ensuite  de 
faire  un  essai  de  grammaire  du  dialecte  lapon  meridional.  Pour  la 
connaissance  de  la  langue  laponne  et  de  la  maniöre  de  voir  de  ce 
peuple  on  peut  aussi  attendre  une  riche  r^colte  dans  les  collections  de 
contes  et  d^aventures  qu^a  faites  pendant  plusieurs  ann6es  le  membre- 
correspondant  J.  Qvigstad,  surtout  dans  le  district  de  Tromsö  et  de 
Nordian d.  M.  Qvigstad  a  bien  voulu  promettre  de  communiquer  pour 
la  publication  de  la  Society  un  choix  de  ses  mat^riaux  avec  une  tra- 
duction  allemande. 

Four  le  compte  de  la  somme  mise  en  disposition  de  Tanguste 
chancelier  de  Tuniversite,  le  mag.  Heikel  a  fait  des  recherches  ethno- 
graphiques  parmi  les'  peuples  finnois  du  Volga  oh.  il  acheta  des  costu- 
mes  des  Mordvines-Erzianes  aussi  bien  que  ceux  des  Mokchanes.  Dans 
la  province  de  Penza  il  eut  le  bonheur  de  rencontrer  encore  des  Mord- 
vines  qui  offraient  k  le«rs  dieux  des  sacriiices  vivants;  dans  les  pro- 
vinces  de  Kazan  et  de  Simbirsk  il  eut  l'occasion  d^assister  aux  sacri- 
fices  des  Tchouvaches.  Durant  les  deux  annäes,  qu'il  a  employ^  pour 
ses  voyages  parmi  les  Mordvines  et  les  Tchör^misses  il  a  fait  pr&s  de 
1200  dessins  de  constructions,  de  costumes  et  des  objets  appartenants 
k  Tactivite  äconomique  du  peuple. 

Le  but  de  la  Soci^t^  de  faire  des  recherches  scientifiques  a  4te 
reconnu  d^utilitä  publique  par  le  fait  que  les.Etats  du  pays  en  leur 
session  de  1885  voterent  k  la  Soci^t^  une  subvention  triennale  (1885 
— 1887)  de  2000  fr.  par  an  du  fond  de  Längman;  une  personne  in- 
connue  8'est  oblig^e  de  mettre  k  la  disposition  de  la  8oci6te  1000  fr. 
pour  des  recherches  linguistiques  dans  la  province  d^Archangel. 

Les  personnes  suivantes  ont  fait  ou  remis  leurs  communiques 
aux  seanoes  mensuelles  de  la  Soci6te:  ^4.  Ahlqvist  —  sur  un  ouvrage 
de  Ilminski  sur  la  transcription  russe  des  mots  finnois  et  tartares; 
sur  le  travail  ethnographique  de  S.  Sommier  „Un  estate  in  Siberia"; 
7.  Qvigstad  —  quelques  exemples  de  chants  et  de  contes  lapons,  dont 
un  appartenant  k  T^pos  zoomorphique ;  /.  Krohn  —  sur  le  passif  per- 
sonnel  dans  le  lapon;  /.  R,  Aspelin  —  sur  le  rapport  de  T&ge  de 
bronze  ouraloaltaique  et  europ^en  et  sur  Pemploi  chez  les  £nnois  de 
la  „birka"  ou  ^pirka**  pour  compter;  A.  ö.  Heikel  —  sur  le  contenu 
d'un    manuscrit   fait    en  russe  par  un  maitre  d'6cole  k  Morki  sur  les 
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föies  des  Tcheremisses;  le  mSme  —  sur  les  sacrifices  des  Tch^r^misses 
et  sur  leur  costame,  accompagnä  de  dessins,  de  pbotographies,  planches 
et  objets  ethnographiques;  O.  Donner  —  sur  le  dernier  ^crit  de  Winkler 
„Das  IJralaltaische  und  seine  gruppen";  le  mSme  —  sur  les  voyages 
et  recherches  da  d:r  Aminof  chez  les  Votiaks  en  1878;  /.  Krohn  — 
sur  les  formules  magiques  russes  et  sur  leur  rapport  avec  formules 
finnoises. 

De  nouveauz  membres  ont  Äte  admis  k  la  Sociät^;  la  mort  a 
privd  la  Societ6  du  concours  de  son  membre  bonoraire,  le  c^l&bre  ar- 
cbdologue  danois  J.  J.  A.  Worsaae,  qui  mourut  le  15  aout. 

A  la  saanee  annuelle  comme  rannäe  pr^c^dante  furent  61us:  pr^- 
sident  de  la  Soci^t6  —  le  s^nateur  H.  Molander,  vicepr^sident  —  le  pro- 
fesseur  A.  Ablqvist,  secretaire-gerant  —  le  professeur  O.  Donner,  et  tr^- 
sorier  —  M.  J.  Söckert.  Le  cornit^  de  revision  se  composait  du  pro- 
fesseur E.  G.  Palman  et  du  lecteur  A.  Almberg. 

Outre  cela  la  livraison  contient  les  rapports  de  voyage  du  mag. 
Jaakkola,  oii  il  annote  in  extenso  les  places  qu'il  a  visit^es  et  les  per- 
sonnes  dont  il  a  re9a  ses  mat^iiaux  linguistiques.  D'apr&s  les  rigle- 
ments  de  la  Soci^te  le  secretaire-gärant  a  pr6sent^  aux  söances  an- 
nueUes  des  revues  de  la  Htt^rature  qui  conceme  les  Ätudes  finno-ou- 
griennes  dans  T^tendue  permise  par  les  circonstances  locales.  Farmi 
les  ouvrages  et  les  comptes  rendus  la  premi^re  place  est  occup^e  par 
les  textes  Votiaks  que  feu  le  docteur  Aminof  a  rassembU  lors  de  son 
voyage  cbez  ce  peuple  en  1 878  et  qui  furent  trouves  dans  ses  papiers. 
Ges  textes  nous  donnent  181  cbarades,  10  contes,  1  cbant  et  1  pri&re 
aa  dieu  Inmar  ainsi  que  21  cbants  magiques;  une  partie  de  ces  textes 
est  suivie  d'une  traduction  finnoise.  Apr^s  un  cbant  mordvine  tr&s 
int^ressant  sur  le  b^ros  Tucbtian,  nous  notons  le  communique  de  M. 
J.  Krobn  sur  l'emploi  dans  le  lapon  des  formes  passives,  comme  par 
exemple  ^goddatallat**  —  ötre  tu6,  «oajnatallat"  —  ötre  vu  et  d'autres 
avec  une  terminaison  personnelle:  „mon  anetam"  —  je  puis  ötre  em- 
ploye,  „dat  tcbaermak  damat"  —  ce  poulain  de  cerf  peut  ötre  aprivoisö. 

M.  A.  O.  Heikel  donne  un  rapport  sur  la  demeure  des  Mordvines, 
dont  nous  impruntons  les  lignes  suivantes: 

Le  „kud^  conique  qui  comme  Ia  ^kota**  finnoise  6tait  certainement 
la  forme  primitive  de  la   demeure  cbez  les  Mordvines  ne  se  retrouve 
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plus  chez  eux.  Un  autre  fonne  du  ^kud**  k  au  contraire  apparu  et 
est  fort  repandue  dans  les  villages  mokchanes  et  erzianes  des  provinces 
de  Tambof,  Penza  et  Saratof,  oii  le  style  de  construction  russe  n'a  pas 
encore  eu  le  temps  d'expulser  les  traits  typiques  que  nous  ne  remon- 
trons  dans  la  mani^re  de  construire  les  bains  et  les  cuisines  partout 
oii  oonstruisent  et  habitent  les  Mordvines  depuis  POka  jusqu^ä  TOural. 
La  forme  int^rieure  du  kud  mokchane  nous  voyons  sur  le  dessin 
6A.  Un  vestibule  commun  (en  mokchane  ^kudingel'')  s6pare  les  deux 
chambres,  dont  Pune  (B)  est  construite  d^apr^s  le  nouveau  style  russe 
et  tourn^e  avec  ses  deux  fen^tres  vers  la  rue  du  village.  Kautre 
chambre  mokchane  (A)  est  entour^e  de  la  cour  aux  bestiaux  et  a  deux 
fen^tres  qai  donnent  dans  la  ruelle  entre  les  maisons.  Elle  est  faite 
de  maniöre  suivante:  en  entrant  par  la  porte  C5  nous  avons  k  gauche 
dans  le  coin  le  plus  61oign^  un  po^le  avec  une  chemin^e  AI,  mais 
dont  Touverture  est  plac^e  du  cot^  droit.  Le  tableau  7  nous  pr^sente 
Paspeet  du  kud  mdme.  Le  tableau  8A  nous  montre  la  mSme  con- 
struction du  kud  erziane;  il  est  4  remarquer  que  la  position  du  poele 
dans  le  coin  gauche  ou  droit  depend  de  la  position  de  la  maison  par 
rapport  k  la  rue.  Ainsi  place-t-on  le  poele  dans  tous  les  bains  et 
toutes  les  cuisines  mordvines  ou  tch^r^misses  jusqu^ä  TOural.  Le  point 
caract^ristique  dans  la  disposition  du  poele  mordvine  nous  apparait 
plus  visiblement  si  nous  compai*ons  cette  disposition  avec  celle  d'une 
demeure  russe  (6B).  Or  ici  nous  trouvons  le  poele  imm^diatement  au- 
pr^s  de  la  porte  (Bl  nous  le  montre  k  droite,  mais  il  arrive  qu^il  est 
dispos6  k  gauche)  avec  Touverture  disposö  vers  la  muraille  oppos6e  k 
la  porte;  cette  disposition  est  completement  typique  pour  une  chambre 
russe.  Le  reste  dans  la  chambre  est  aussi  fort  caractöristique  pour  un 
kud  mordvine  et  n^a  aucune  ressemblance  avec  la  disposition  de  la 
chambre  russe.  A  gauche  (6A)  et  k  droite  sur  le  tableau  8A  nous 
avons  un  Iit  ajust^  au  mur  (AI 2)  et  un  banc  (AI  4).  Le  reste  de  la 
chambre  entre  le  Iit  et  le  poele  s'appelle  „kerspel"  (AIO)  dont  le  pian- 
cher  est  un  peu  plus  haut  que  celui  de  la  chambre  (7).  Dans  le 
plancher  du  kerspel  une  planche  peut  dtre  soulev^e  et  alors  nous  avons 
devant  nous  une  chambre  souterraine.  Fr^s  des  autres  murailles  nous 
trouvons  aussi  des  bancs:  morgäisem  (A 4),  äisem  (A7)  et  konik  (A8) 
dont  le  demier  sert  plutöt  d'armoire.     La  table   „vorgch"   (A  13)  est 
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plac^e  dans  le  coin  entre  le  konik  et  le  äisem.  Dans  Fautre  coin 
^loignä  est  le  moulin  k  main  (kivkud  A5),  pres  duquel  no  as  trouvons 
dans  le  äisem  quelques  planches  qui  peuvent  Stre  soulevees  et  noas 
pr^sentent  une  ouverture  (potraar  A6)  dans  laquelle  la  pierre  supörieure 
du  moulin  peut  §tre  a  volontö  relev^e  ou  abaiss6e.  Le  konik  iinit 
tout  pr^s  de  la  porte  par  une  planche  ^paisse  qui  s^appelle  ^bouranka^ 
(A9)  et  est  pour  la  plupart  cisel^e  en  forme  de  tSte  d^animal,  dont  un 
exemple  nous  voyons  sur  le  dessin  10.  Quelquefois  cette  planche  est 
remplac^e  par  une  grille,  qui  finit  pourtant  encore  en  farme  de  tSte 
d'animal,  comme  cela  est  demonträ  par  le  dessin  11.  Dans  le  coin 
du  poele  sont  dispos^es  deux  colonnes  en  bois  (A2  et  3)  qui  suppor- 
tent  le  toit  (des.  7).  La  disposition  d^une  chambre  russe  peut  Stre 
vue  sur  le  dessin  6B,  oii  une  cloison  s^pare  la  place  devant  le  poele 
(B4)  du  reste  de  la  chambre.  Dans  le  cas  oh  une  fen^tre  est  faite 
dans  le  mur  d^un  kud  mordvine  plus  haut  que  le  Banc  A4,  ce  banc 
doit  Stre  mis  plus  au  coin,  car  le  poele  prend  trop  de  place  dans 
Tautre  coin,  comme  nous  le  voyons  sur  le  dessin  1,  oh  une  telle  fe- 
nStre  donne  d^apr^s  la  mani^re  russe  sur  la  rue.  Cette  fendtre  est 
om6e  d^ornements  ciselös  en  bois  (2  et  3)  et  d^une  tSte  d^animal  (3) 
ce  qui  nous  rappelle  la  bouranka.  La  tSte  d'animal,  k  ce  qu*il  parait, 
si  ce  n'est  pas  toujours  est  pourtant  quelquefois  Pomement  des  fe- 
nötres  (4)  et  des  portes  coch^res  (5);  le  plus  souvent  nous  trouvons 
des  omements  cisel^s  quoique  plus  simples  sur  les  planches  devant  un 
poele  mordvine,  comme  nous  le  voyons  sur  le  dessin  9^. 

Dans  une  note  M.  A.  Ahlqvist  nous  fait  part  d^un  son  double  ( 
qui  se  rencontre  dans  la  langue  ostiak,  qui  a  les  qualit^s  articulatoires 
d'une  dentale  et  d^un  /  liquide  et  qui  correspond  aux:  /,  s  ou  /.  Enfin 
la  livraison  contient  un  aper^u  ethnographique  sur  les  peuples  finno- 
ougriens   qui   sert  de  commentaire  k  la  carte  ethnographique  y  jointe. 
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Die  Tempus-  und  Modusstammbildung  in  den  finnisch-ngrischen 
Sprachen  ist  schon  etliche  Male,  wenigstens  theilweise,  Gegenstand  einer 
wissenschaftlichen  Behandlung  gewesen.  Boller  veröffentlichte  schon  im 
Jahre  1854  „Die  Coivjugation  in  den  finnischen  Sprachen"  und  1857 
„Die  Uebereinstimmung  der  Tempus-  und  Moduscharactere  in  den  ural- 
altaischen  Sprachen",  welche  Arbeiten  jedoch  gegenwärtig  gänzlich  ver- 
altet  sind,  indem  dieselben  eine  Menge  sonderbarer  und  höchst  phan- 
tastischer  Annahmen  enthalten.  Im  J.  1860  veröffentlichte  Riedl  in  den 
Sitzungsberichten  der  Ungarischen  Akademie  der  Wis8enschaften  einen 
diesem  Gebiete  angehörigen  Aufsatz,  welchen  ich  aber  trotz  aller  Bemtt- 
hung  nicht  habe  mir  verschaffen  können.  Laut  der  Aussage  Simonyi's 
ist  derselbe  nur  eine  kurze  Uebersicht,  welche  hinsichtlich  der  Erklft- 
rung  der  Forroen  nur  die  Ansichten  Bollers  wiederholt.  Die  Modus- 
bildung  der  finnisch-ugrischen  Sprachen  ist  von  S  im  o  nyi  dargestellt  wor- 
den  in  einer  werthvollen  Abhandlung  ^Az  ugor  mödalakok",  welche  in  der 
Zeitschrift  ^Nyelvtudomänyi  Közlem^nyek"  (XIII.  1876)  erschienen  ist; 
Andeutungen  tiber  die  Tempusbildung  finden  wir  in  Ahlqvisfs  Aufsatz 
^Om  Ungerska  spräkets  förvandtskap  med  Finskan"  (1863),  Aminoffs 
„Tntkimus  Eteläpolyanmaan  kielimurteesta"  (1871),  in  den  Arbeiten  6e- 
netz'  „Versuch  einer  Karelischen  Lautlehre"  (1877)  und  „Tutkimu8  Ve- 
niyftn  Kaijalan  kielestä"  (1880)  und  in  dem  neulich  erschienenen  Werke 
von  Budenz  „Az  ugor  nyelvek  összehasonlftö  alaktana"  (1884—86).  Weil 
es  somit  keine  neuere,  die  ganze  Tempus-  und  Modusstammbildung  der  fin- 
nisch-ugrischen Sprachen  umfassende  Darstellung  giebt,  wird  die  vorliegende 
Untersuchung,  worin  der  Versuch  gemacht  ist  die  Erscheinungen  der 
Sprache  vom  jetzigen  Standpunkte  der  Wissenschaft  aus  zu  erklären, 
hoffentlich  nicht  ganz  unwillkommen  sein.  Zum  Ausgangspunkte  der  Dar- 
stellung ist  die  finnische  Sprache  gewählt   worden,    nicht  nur,    weil   sie 
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dem  Verfasser  die  bekannteste  ist,  sondern  auch,  weil  sie  mit  ihren  sieben 
Hauptdialekten  vielleicht  mehr,  als  irgend  eine  andere  finnisch-ugrische 
Sprache,  der  Untersuchung  aufklärendes  Material  darbietet.  Es  war  die 
nrsprttngliche  Absicht  des  Verfassers  die  im  ftlnften  Kapitel  entwickelten 
Gedanken  eingehender  zu  behandeln;  da  aber  das  Vorangehende  schon 
stark  an  Umfang  gewachsen  war,  musste  sich  die  Darstellung  hier  anf 
einige  Andeutungen  beschränken. 

Fflr  den  Leser  will  ich  hier  erwähnen,  dass  ich,  ausser  der  Kon- 
sonantenschwächung  in  Folge  des  Silbenschlusses,  noch  von  einer  an- 
deren  Konsonantenschwächnng  rede,  welche  nach  einer  knrzen,  unbe- 
tonten  Silbe  (=:  schwacben  Silbe)  in  Folge  der  Accentlosigkeit  sich 
ereignet.  In  dieser  Art  werden  die  Explosiven  in  den  finnischen  Dia- 
lekten  mit  Ausnahme  des  Sfidwepsischen  und  der  livischen  Mondart  in 
Eurland  geschwächt  (z.  B.  antava  aas  *antapa).  Bieses  Lantgesetz  ist 
in  einigen  Mundarten  vollständiger,  in  anderen  anvoUständiger  entwickelt 
in  einigen  kommt  der  Nebenton  gar  nicht  in  Betracht,  in  anderen  hat 
er  dieselbe  Wirkung  wie  der  Hauptton.  —  Ein  Verzeichniss  der  wich- 
tigsten  Quellen,  sowohl  Bmck-  als  Handschriften,  wie  anch  flbrige  nöthige 
Erklämngen  werden  unten  mitgetheilt. 

Zur  Entschuldigung  der  Missgriffe,  welche  ohne  Zweifel  vorkommen, 
darf  der  Verf.  hervorheben,  dass  die  Durchftthrung  einer  strengeren,  wissen- 
schaftlichen  Erklärungsweise  in  den  finnisch-ngrischen  Sprachen  grosse 
Schwierigkeiten  darbietet,  besonders  wegen  der  unvoUständigen  Eenntniss 
einiger  Sprachen  (vor  allem  des  Wogulischen  und  des  Ostjakischen).  — 
Trotz  aller  Sorgfalt  sind  einige  Druckfehler  und  Ungleichmässigkeiten 
stehen  geblieben,  welche  der  Leser  gtitigst  verzeihen  möge.  Die  erheblich- 
sten  Fehler  werden  später  in  einem  besonderen  Blatte  berichtigt  werden. 

Allen  denen,  welche  mir  Auskftnfte  gegeben  oder  mir  sonst  hei  mei- 
ner  Arbeit  behfllflich  gewesen  sind,  spreche  ich  meinen  aufrichtigen  Bank 
aus.  Namentlich  habe  ich  meinem  Lehrer  und  Freunde,  dem  Herm  Br. 
A.  Genetz  fttr  die  Bereitwilligkeit  zu  danken,  womit  er  mir  durch  Aus- 
kflnfte  und  durch  manchen  werthvollen  Rath  geholfen  hat. 

Helsingfors  den  29.  Bezember  1886. 

Der  Verfasser. 
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kiijutuse  wiis.  Dorpat  1879.  —  M.  Weske,  Zur  Erklärung  einiger  Verbalformen 
in  den  estnischen  Volksliedem  (Sitzungsberichte  d.  gel.  estn..  GesellBchaft  zu 
Dorpat  1881).  Dorpat  1882.  (Weske,  Sitzungsber.).  —  *F.  J.  Wiedemann, 
Grammatik  der  ehstnischen  Sprache.  St.  Ptbg.  1875  (Wiedemann,  Gr.).  — 
*F.  J.  Wiedemann,  Versuch  ilber  den  Werroeh8tni8chen  Dialekt  (M6m.  de  TAca- 
d6mie  Impöriale  des  Sciences  de  St.-P6tersbourg,  Vllre  sörie,  Tome  VII,  N:o  8). 
St.  Ptbg.  1864.    (Wiedemann,  Werroestn.). » 

Livisch:  ♦!.  A.  Sjögren's  Livische  Grammatik  nebst  Sprachprobeu.  Bear- 
beitet  von  F.  J.  Wiedemann.    St.  Ptbg  1861.    (Sjögren-Wiedemann). 


Lappiscli. 

Norwegi8Chlappi8oh:  A.  Andelin,  Anteckningar  i  lappska  spräkets  gram- 
matik (Acta  Soc.  Scient.  Fenn.  V).  H.fors  1856.  —  *J.  A.  Fr  ii  s,  Lappisk  Gram- 
matik. Christiania  1856.  (Fri  is,  Gr.).  —  J.  A.  Fr  ii  s,  Lappiske  Sprogprover. 
Christiania  1856.  —  J.  K.  Qvigstad,  Beiträge  zur  Vergleichung  des  venvandten 
Wortvorrathes  der  lappischen  und  der  finnischen  Sprache  (Acta  Soc.  Se.  Fenn. 
XII).  Hifors  1883.  — -  J.  K.  Qvigstad  u.  G.  Sandberg,  Lappische  Sprach- 
probeu (Handschr.). 

Schwedi8ohlappi8ch:  J.  Budenz,  Sv6d-lapp  nyelvmutatvdnyok  (Nyelvtud. 
Közlemönyek  XII).  Budapest  1878.  —  O.  Donner,  Lieder  der  Lappen.  H-.fors 
1876.  —  P.  Fiellström,  Grammatica  Lapponica.  Stockholm  1738.  (Fiellström). 
-—  H.  Ganander,  Grammatica  Lapponica.  Stockholm  1743.  (G an  an  der).  — 
♦I.  Hal&sz,  Sv6d-lapp  nyelvtan  (Nyelvtud.  Közlem6nyek  XVI).  Budapest  1880. 
(Hal&sz,  Sv6d-lapp).  —  K  Jaakkola,  Matkakertomus  (Joum.  de  la  Soc.  Finno- 
Ougrienne  I).  Hifors  1886.  —  *Lindahl  et  öhrling,  Lexicon  Lapponicum  nec 
non  auctum  Grammatica  Lapponica.   Stockholm  1780.   (Lindahl  &  Öhrling). 


^  Dem  Herm  Dr.  J.  Hurt  verdanke  ich  einige  mtlndliche  Mittheilungen 
Uber  das  Sttdestnische. 
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Snarelappisch:  A.  Andelin,  Enare-Lappska  spr&kprof  (Acta  Soc.  Se.  Fenn. 
VI).  Hifors  1861.  (And.).  —  E.  Lönnrot,  Ueber  den  Enare-Lappischen  Dialekt 
(Acta  Soc.  Scient.  Fenn.  IV).  H:fors  1856.  (Lönnr.).  —  A.  W.  Forsman, 
Handschriftl.  Aufzeichnungen  (nur  während  des  Druckes  der  letzten  Bogen  be- 
nntzt).    (For 8 m.). 

Eolalappisoh:  A.  Genetz,  Kurze  Uebersicht  der  ostlappischen  Dialekte 
(Handschr.).  —  *A.  Genetz,  Aufzeichnungen  in  der  Grammatik  des  Terlappischen 
(Handschr.).  (Ter).  —  A.  Genetz,  Orosz-lapp  nyelvmutatv&nyok  (Nyelvtud. 
Közlem^nyek  XV).  Budapest  1879.  —  *I.  Haläsz,  Orosz-lapp  nyelvtani  v&zlat 
(Nyelvtud.  Közlem^nyek  XVII).    Budapest  1881.    (HalÄsz,  Orosz-lapp). 


Mordwlni8Ch. 

*Aug.  Ahlqvist,  Versuch  einer  mok8cha-mordwinischen  Grammatik  nebst 
Texten  und  Wörterverzeichni8S.  St  Ptbg.  1861.  (Ahlqvist,  Mokscham).  — 
♦Budenz,  Moksa-  68  Erza-mordvin  nyelvtan  (Nyelvtud.  Eözlemdnyek  XIII). 
~  Budenz-Beguly,  Mordvin  Közl6sek  (Nyelvtud.  Közlem^nyek  V).  Pest  1866. 
—  ♦F.  J.  Wiedemann,  Grammatik  der  ersa-mordivinischen  Sprache  (M6m.  de 
TAcad^mie  Imp6riale  des  Sciences  de  St-P^tersbouig,  VII:  e  s6rie,  Tome  IX,  N:o  ö). 
St  Ptbg.  1865.    (Wiedemann,  Ersam.). 


Tsoheremlssisoli. 

Waldtscher6mi88iBch:  Budenz-Beguly,  Cseremisz  tanulmdnyok  (Nyelv 
tud.  Közlem6nyek  HI  u.  IV).    Pest  1864-65.  (Reguly).  —  V.  Porkka,  KieU- 
opiUisia  muistoonpanoja  (Handschr.).    (Porkka).  —  CoiHHeRiji  npHHaxJiexaiiiia  ri 
rpaMMaTHsi  qepeMHCCKaBO  iisuRa.   St  Ptbg.  1775  (Nach  einem  Beferat  von  J.  Bu- 
denz  in  Nyelvtudom.  Közlem6nyek  VI).    (Tscher.  Gr.  v.  J.  1775). 

Bergtscheremissisch:  M.  A.  Castren,  Elementa  grammatices  tscheremissse. 
Kuopio  1845.  (Castren,  Tscher.).  —  ♦F.  J.  Wiedemann,  Versuch  einer  Gram- 
matik der  tscheremissischen  Sprache  nach  dem  in  der  Evangelieniibersetzung  von 
1821  gebrauchten  Dialekte.  Reval  1847.  (Wiedemann.  Tscher.,  BibelUb.).  — 
Mx  ocnÖAfcBaHi  Ihc^cb  XpHCTÖcaai  CBHTÖfi  EB&HrejiM.  St.  Ptbg.  1821.  —  Hepe- 
HHccsaji  FpaNMaTHKa.    Kazan  1837.    (Kazaner  Gramm.). 


SyiJftnlsoli-AVolJaklsoli. 

Syrjänisch:  M.  A.  Castren,  Elementa  grammatlces  syijaenae.  H:fors 
1844.  (Castron,  Syij.).  —  *F.  J.  Wiedemann,  Grammatik  der  syijänischen 
Sprache  mit  BerUcksichtigung  ihrer  Dialekte  und  des  Wo1jakischen.  St  Ptbg. 
1884.  (Wiedemann,  Syij. *).  —  F.  J.  Wiedemann,  Versuch  einer  Grammatik 
der  syijänischen  Sprache  nach  dem  in  der  Uebersetzung  des  Evangelium  Matthäi 
gebrauchten  Dialekte.  Beval  1847.  (Wiedemann,  Syij.  *)•  —  SnpjiHCKaa  JpaM- 
nETMxa.  CoMHHJi  A.  ^jiöpoBi.  St  Ptbg.  1813.  (<&iöpoBi,  3Hp.  rpaMM.).  — 
II.  GaBBaHTOBi,  FpaMxaTHKa  sapAHCKaBO  ASHsa.    St  Ptbg.  1850. 

Wo1iJakiacb:  T.  G.  Aminoff,  Voljakilaisia  kielinäytteitä  (Joum.  de  la 
Soc.  Finno-Ougrienne  I).    Hrfors  1886.  —  B.  Munkdcsi,  Volj&k  nyelvmutatvÄ- 
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nyok  (Nyelvtud.  Közlemtoyek  XVII).  Budapest  1882.  —  F.  J.  Wiedemaiin5 
Grammatik  der  wotjaki8cheii  Sprache.  Revall851.  (Wiedemann,  Wo1ö.).  —  F.  J. 
Wiedemaiin,  Syrj.  *  (s.  oben).  —  Co^HeHia  npHHaxiexanuji  Kb  rpaMiiaTHKi  bot- 
CKaBO  ÄSHKa.    St.  Ptbg  1775.    (Wotö.  Gr.  v.  J.  1776). 


Magryai^iBoii. 

o.  Blomstedt,  Halotti  BeszM  ynnä  sen  johdosta  vertaUevia  tutkimuksia 
Unkarin,  Suomen  ja  Lapin  kielissä.  H:for8  1869.  (Blomstedt,  Halotti  besz^d). 
—  Magyar  Nyelvör.  Herausg.  von  G.  Szarvas,  I— XII.  Budapest  1872—83. 
(Nyr.).  —  A.  M.  Riedl,  Magyarische  Grammatik.  Wien  1858.  —  Zs.  Simonyi, 
Magyar  nyelvtan  fölsöbb  osztälyoknak.  3:te  Auflage.  Budapest  1883.  —  Zs.  Si- 
mo nyi,  A  r^gi  nyelveml6kek  olvas&sdröl  (Abdruck  aus  Magyar  Nyelvör  VIII  u. 
IX).  Budapest  1880.  (Simonyi,  A  rSgi  nyelveml.).  —  G.  Szarvas,  A  magyar 
igeidök.  Pest  1872.  —  J.  Szinnyei,  Kendszeres  magyar  nyelvtan  közöpiskol&k 
szämära.  Budapest  1885.  —  Tanulmänyok  az  egyetemi  magyar  nyelvtani  t&rsas4g 
köröböl  I,  1—3.  (Abdr.  aus  Magyar  Nyelvör).  Budapest  1880-81.  —  J.  Vass, 
DunäntMi  nyel^äräs  (Magyar  Nyelvöszet  V).    Pest  1860. 


AVogfuIlsch. 

Pelymwoguli8ob:  *  A.  Ahlqvist,  Eine  kurze  Nachricht  Uber  das  Woguli8che 
(M61anges  russes,  III).    St.  Ptbg  1859. 

Eondawognli8oh:  P.  Hunfalvy,  A*  Kondai  vogul  nyelv  a*  Popov  fordit&- 
s&nak  alapjän  (Mätä  evangeliuma).  (Nyelvtud.  Közlem6nyek  IX).  Pest  1872. 
(Pop.).  —  P.  Hunfalvy,  A'  Kondai  vogul  nyelv  (Mark  evangeliuma).  (Nyelvtud. 
Közlem6nyek  X).  Pest  1872.  (Pop.).  —  *MaTniHH9x  H  MapKHdi  ejnHHr  esan- 
rejiH  MaHBCHHriim  (Uebers.  d.  Ev.  Matth.  u.  Marc.  im  Kondadialekt^  revidiert  von 
Aug.  Ahlqvist).    H:fors  1882. 

Nordwoguli8oh:  P.  Hunfalvy,  A  vogul  föld  ^  n6p  (Reguly  Antal  ha- 
gyomänyai  I).    Pest  1864.    (Vog.  föld). 


Ofitjaklsoli. 

Nordosljjakisoh:  *Aug.  Ahlqvist,  Ueber  die  Sprache  der  Nord-ostjaken.  I. 
Sprachtexte  und  Wörtersammlung.  H:fors  1880.  (Ahlqvist,  Nordostj.)  —  P. 
Hunfalvy,  Az  äjszaki  osztjäk  nyelv  Vologodski  forditäsänak  68  orosz-oszljäk 
szötäränak  alapjän  (Nyelvtud.  Közlemtoyek  XI).    Budapest  1875. 

Irtysch-  und  Surgutosljakisoh :  M.  A.  Castr6n*8  Versuch  einer  ostjakischen 
Sprachlehre.  Herausgegeben  von  A.  Schiefner.  2:te  Auflage.  St  Ptbg  1858. 
(Castron,  Osia*.). 

Andere  QueUen. 

Aug.  Ahlqvist,  Om  ungerska  spr&kets  förvandtskap  med  finskan  (Suomi 
n.  1).  Hifors  1863.  —  Aug.  Ahlqvist,  Suomen  kielen  rakennus.  Vertaavia 
kieliopillisia  tutkimuksia.  I.  Hiors  1877.  —  Boller,  Die  Conjugation  in  denfin- 
nischen  Sprachen.    Wien  1854.  —  Boller,  Die  Uebereinstimmung  der  Tempus- 
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und  Modnscbaractere  in  den  ural-altaiscben  Sprachen.  Wien  1857.  —  Budenz- 
Album.  Budapest  1884  —  J.  Budenz,  Az  ugor  nyelvek  összehasonlltö  alaktana 
I.  Sz6k^pz^  I.  Ftlzet:  Igek6pz6s.  II.  Ftlzet:  ;N6v8z6k6pz6s  (A.  nomen  deverbale).* 
Budapest  1884t— 86.  (Budenz,  Alaktan).  —  J.  Budenz,  Magyar-ugor  össze- 
basonlitö  szötär.  Budapest  1873—1881.  (Budenz,  Szötär).  —  J.  Budenz, 
Ugrische  Sprachstudien  I— II.  Pest  1869,  1870.  —  J.  Budenz,  Ueber  die  Ver- 
zwe]gang  der  ugriscben  Spracben  (Separat-Abdruck  aus  der  Festscbrift  zum  fllnf- 
zigjäbrigen  Doctoijubiläum  des  Herm  Professor  Benfey.  Beiträge  zur  Kunde  der 
Indogenn.  Spracben,  IV  Bd.).  Göttingen  1879.  (Budenz,  Verzweig.).  —  O. 
Donner,  Die  gegenseitige  yerwandtscbaft  der  finniscb-ugriscben  Spracben  (Ab- 
dmck  aus  den  Acta  Soc.  Scient  Fenn.  XI).  H:fors  1879.  (Donner,  yerwandt8cb.). 
—  Magyar  Nyelv6szet.  Herausg.  v.  P.  Hunfalvy  I— VI.  Pest  1856—61.  (Nyel- 
vöszet).  —  Nyelvtudomänyi  £özlem6nyek.  Herausg.  von  P.  Hunfalvy  I — XIV, 
V.  J.  Budenz  XV— XX.    Budapest  1862—1886.    (NyK.). 

A  n  m.  Die  Hauptquellen  fiir  die  verscbiedenen  Spracben,  resp.  Dialekte,  denen 
die  meisten  Beispiele,  oft  obne  die  betreifende  Stelle  anzufUbren,  entnom- 
men  sind,  babe  icb  mit  *  bezeicbnet.  Andere  beuutzte  Scbriften,  die  bier 
nicbt  verzeicbnet  worden  sind,  werden  besonders  in  den  Noten  citiert. 


^  Die  n.  Lieferung  von  Budenz  «Alaktan"  babe  icb  wäbrend  des  Druckes 
der  letzten  Bogen  benutzen  können. 
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Transskription  und  Schreib\veise. 


Ueber  die  aiigewaudten  Schriftzeichen  ist  Folgendes  zu  bemerken : 
a  ^z  tiefes  a  (liegt  z\vischen  a  und  o)\6  =  geschlossenes  e 
(liegt  z\vischen  e  und  i)  \  e  -=  ein  Laut  zwischen  e  und  ö  (im  Wo- 
tischen)  |  ?  =  das  tiefe/(,;high-niixed-narrow'S  russ.  u)  |  0  —  das 
tiefe  e  (s.  Wh'dcmann.  Grammatik  der  elistnischen  Sprache,  SS.  85, 
86)  I  Q  ein  Laut  zwischen  ö  und  il  (s.  Sjögren- Wiedemanfi,  Livische 
Grammatik,  S.  10)  |  w  =1  breites  ä  im  Lappischen,  oft  eä  ausge- 
sprochen  |  .(,  w,  /f  =  reduzierte  ?,  m,  u  als  zweite  Komponenten 
eines  Diphthonges^  |  6'  —  ein  unbestimrabarer  ursprunglicher  Vokal  | 
Konsonant  mit  —  =  Konsonant  mit  einem  nachfolgenden  Vokal  || 
q  ziz  das  tiefe  gutturale  k  (hebr.  qof)  |  %  =  der  gutturale  Spirant 
(deutsch.  cÄ  im  Worte  „Rache'')  |  y  —  der  dem  %  entsprechende  tö- 
nende  Spirant  |  y  =  der  gutturale  Nasal  |  ^  =  euglisches  tonloses 
th  (in  thing)  |  d  =  das  engl.  tönende  th  (in  iJie)  |  5  ~  ein  alveola- 
res  5  mit  reduziertem  Geräusch  (im  Suomi)  |  ^  =  tönendes  s  \  s  zz 
deutsch,  sch  \  z  —  der  dem  §  entsprechende  tönende  Spirant  (franz. 
j,  russ.  tr)  \  c  =z  s  mit  einem  explosiven  dentalen  Vorsatz  (Affricata. 
t  +  s,  russ.  u)  I  5  zz:  die  dem  c  entsprechende  tönende  Aflfticata 
{d  +  z)  I  ö  -z  s  mit  einem  explosiven  dentalen  Vorsatz  {i  +  s, 
russ.  h)  I  ^  =:  die  dem  c  entsprechende  tönende  Affricata  |  /  z=  die 
laterale  Explosiva  im  Ostjakischen  {t  +  I^  s.  Ahlqvist,  Jouru.  de  la 
Soc.  Finno-Ougrienne  I.  S.  86)  |  f  —  die  dem  /  entsprechende  tö- 
nende Explosiva. 

Die  Lange  der  Vokale  habe  ich  mit  dem  Zeichen  ~  bezeich- 
net  (ä,  ä  u.  s.  w.). 

^  Da  ich  mich  erst  nach  Beginn  des  Druckes  fQi*  diese  Schreibweise  ent- 
schied,  ist  in  deu  ersten  Bogen  zuweilen  aus  Verseheu  i,  u,  ii  statt  h  Mj  H 
geschriebeu  wordeii. 
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Die  Mouillierung  oder  Palatalisierung  wird  mit  dem  '  bezeich- 
net  ((f.  t  u.  s.  yi.\  x  zn  das  palatale  x)- 

In  den  Wörtern  der  Suomisprache  und  deren  Mundarten  bin 
ich  der  Orthographie  der  flnnischen  Schriftsprache  gefolgt,  vronach 
y  =.  ii,  aa,  ää  u.  s.  w.  =  ä,  ä  n.  s.  vv.,  ai,  au,  äy  u.  s.  w.  zz:  ai, 


au,  au  u.  s.  w. 


Auch  die  magyarischen  Wörter  habe  ich  nach  der  Rechtschrei- 
bung  der  magyarischen  Schriftsprache  geschrieben;  deranach  ist  sz  =:  s, 
s  =  s,  zs  z=:  z,  c  od,  cz  zzz  c,  es  =z  ö,  a  =  ^',  d,  i  u.  s.  w.  =  a,  e 
u.  s.  w.;  aj  u.  s.  w.  ==  ai  u.  s.  w.  Doch  habe  ich  das  Zeichen 
e  zur  Bezeichniing  des  kurzen  c-Lautes  gebraucht  (wogegen  e  =  ä). 


Abklirzungen. 

Finn.  =r  Finnisch  (Gemeinflnnisch)  |  E  s  tn.  ~  Estnisch,  Es  tn  N.  ^ 
Nordestnisch,  EstnS.  =  Sudestnisch,  Binnenwierl.  m  Bin- 
nenwierländisch,  Strandwierl.  =i:Strandwierländisch  I  Kar.  = 
Karelisch,  KarN.  =z  Nordkarelisch,  KarS.  =.  Stidkarelisch, 
KarT.  =  Tverkarelisch  |  Kreew.  =  Kreewiiiisch  [  Liv.  =: 
Livisch,  LivK.  z=  Dialekt  in  Kurland,  LivL.  =  Dialekt  in  Liv- 
land  I  Olon.  =:  Olonetzisch  |  Suomi  =  die  finnischeSprache  in 
engerer  Bedeutung  (in  Finland,  in  Ingermanland  in  Russland, 
in  Vermland  u.  a.  in  Schweden),  SuomO.  =  der  östliche 
Dialekt  der  Suomisprache.  SuomW.  —  der  westl.  Dial.  der 
Suomisprache,  Ingr.  =  Ingrisch,  Sttdösterb.  =:  sudöster- 
bottnisch,  u.  s.  w.  |  Weps.  =  Wepsisch,  WepsN.  tzz  Nord- 
wepsisch,  WepsS.  =  Sudwepsisch  |  Wot.  =  Wotisch. 

Lapp.  z^  Lappisch  [  LappN.  =:  Norwegischlappisch  j  LappS.  = 
Schwedischlappisch  |  LappE.  =:  Enarelappisch  |  Lapp  K.  = 
Kolalappisch  od.  Russischlappisch. 

Magy.  =:  Magyarisch. 

Mord.  =  Mordwinisch  |  MordE.  =  Er8amordwinisch  |  MordM.  =: 
Mokschamordmnisch. 
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Ostj.    =   Ostjakisch   |   OstjL   —    Irtyschostjakisch   |   OstjN.  =z 

Nordostjakisch  |  Ostj  S.  —  Surgutostjakisch. 
Syrj.-Wotj.    =   Syrjänisch-Wotjakisch  |  Syrj.   =   Syrjänisch   | 

Wotj.  z=  Wotjakisch. 
Tscher.  =  Tscheremissisch  |  TscherB.  =:  Bergtscheremissisch  | 

TscherW.  =  Waldtscheremissisch. 
Wog.  =  Wogulisch  I  WogK.  =  Kondawogulisch  |  WogN.  r:z  Nord- 

wogulisch  I  WogP.  =  Pelymwogulisch. 

Die  Benennungen  „NominaI-,  Verbalsuffix"  u.  s.  vv. 
werden  flir  „nomiiial-,  verbalstammbildendes  Suffix"  u.  s.  w. 
gebraucht. 

Mit  der  „Apokopieruiig"  des  Stammes  verstehe  ich 
die  Ausstossang  des  stammauslaateDden  Yokales. 

Die  abgekurzten  Titel  der  citierten  Arbeiten  sind  oben 
im  Verzeichniss  der  Quellen  und  Htilfsmittel  angefiihrt. 

Die  erschlossenen  Formen  werden  mit  einem  vorange- 
henden  *  bezeiclinet. 
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Einleituiig. 


Der  Prozess,  durch  welchen  man  von  den  einfachsten  Urstäm- 
men  der  Sprache  zu  Wörtern  kommt,  geht  in  den  finnisch-ugri- 
schen  Sprachen  durch  Suffixe  vor  sich:  die  weitere  Stammbil- 
dung  durch  Derivationssufflxe  und  die  Wortbildung  durch 
Flexionssnfflxe. 

Die  Aufgabe  des  Derivationssuffixes  ist  durch  sein  Hei^ 
antreten  an  den  Grundstamm  den  Begriff  desselben  zu  modifizieren 
und  auf  solche  Weise  einen  neuen  Stamm  als  Gegensatz  zum  Grund- 
stamm zu  hiiden.  Nur  in  den  einfachsten,  gleichsam  an  und  filr  sich 
yerst&ndlichen  Beziehungen,  in  der  rein  benennenden  und  Interjek- 
tionsfiinktion  kann  man  den  blossen  Stamm  als  Wort^  d.  h.  als 
Satztheil  anwenden;  in  den  iibrigen  Fällen  braucht  man  als  etymo- 
logische  Exponenten  zum  Ausdruck  der  gegenseitigen  Verhältnisse 
der  Satztheile  die  Flexionssuffixe. 

Gleichsam  die  Mitte  zwischen  Derivations-  und  Flexionssufflxen 
nehmen  die  s.  g.  Charaktere  ein,  zu  denen  auf  dem  Gebiete  des 
Nomens  die  Merkmale  des  Plumls,  sowie  der  inneren  und  äusseren 
Oertlichkeit  und  auf  yerbalem  Boden  die  Tempus-  und  Moduszeichen 
gehören.  Ihrem  Wesen  nach  sind  die  Charaktere  Deriyationssuf- 
fixe,  welche  Stämme  erzeugen,  in  denen  die  Bedeutung  des  Grund- 
stammes  in  irgend  einer  bestimmten  Weise  modifiziert  ist.  Der  Funk- 
tion nach  können  die  Charaktere  jedoch  nicht  yollkommen  den  De- 
riyationssnfflxen  gleichgestellt  werden,  denn  der  mit  HtQfe  derselben 
entstandene  Stamm  wird  nicht  unmittelbar  als  neuer  Wortetamm 
empfiinden,  der  einen  Gegensatz  zum  Grundstamm  bilden  wurde; 
man  fasst  yielmehr  den  Charakter,  gleich  wie  das  Flexionssuffix,  als 
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Exponenten  eines  gewissen  syntaktischen  Verliältnisses  auf.  Dem 
Wesen  der  Charaktere  iiach  bildet  also  die  Lehre  von  den  Charak- 
teren  einen  Theil  der  Derivationslehre,  da  dieselben  nämlich  Stämiiie, 
aber  liberhaupt  keine  Wortformen  bilden;  dasselbe  gilt  mit  Riick- 
sicht  auf  ihren  Ursprung,  indem  sie  aus  reinen  Derivationssuffixen 
sich  entwickelt  haben.  Was  dagegen  die  Funktion  der  Charaktere 
betriflft,  bildet  diese  Lehre  den  Theil  der  Derivationslehre,  welcher 
mit  der  Flexionslehre  im  engsten  Zusammenhang  stehend  mit  der; 
selben  verschiedentlich  verschlungen  ist  und  daher  gleichsam  ein 
Grenzgebiet  zwischen  der  Derivations-  und  Flexionslehre  bildet. 

Auf  einem  derartigen  Grenzgebiet  bewegt  sich  die  folgende  Un- 
tersuchung,  da  der  Zweck  derselben  ist,  die  Bildung  der  Tempus- 
und  Modusstämme  in  den  finnisch-ugrischen  Sprachen  zu 
untersuchen.  Bei  dieser  Feststellung  des  Themas  verbleiben  natur- 
lich  alle  rein  syntaktische  Mittel  und  Umschreibungen  zur  Bezeich- 
nung  des  Tempus  und  Modus  ausserhalb  dieser  Untersuchung. 

Etymologisch  unterscheiden  die  finnisch-ugrischen  Sprachen  nur 
zwei  Zeiten,  nämlich  die  n icht  verflossene  und  die  verflos- 
sene  Zeit.  Dagegen  machen  sie  im  Allgemeinen  keinen  Unterschied 
zwischen  gegenwärtiger  und  klinftiger  Zeit.  In  heiden  Zeiten  haben 
dieselben  gewöhnlich  nur  eine  einfache  Tempusform.  Die  Tempus- 
form  der  nicht  verflossenen  Zeit  nennen  wir  einfach  Präsens  und 
wollen  im  ersten  Kapitel  die  Bildung  des  Präsenstammes  darstellen. 

Die  Tempusform  der  verflossenen  Zeit  wiederum  nennen  wir 
Präteritum;  das  zweite  Kapitel  wird  die  Bildung  des  Präteritums 
behandeln. 

Was  nun  den  Modus  betrifft,  so  hat  der  Indikativ  kein  Mo- 
duselement,  denn  als  Indikativstamm  dient  der  Verbalstamm  selbst; 
an  dessen  verschiedene  Tempusstämme  treten  die  Personalsuffixe  in 
Subjektsfunktion.  Die  Indikativ  bildung  bedarf  daher  keiner  beson- 
deren  Erörterung. 

Der  Imperativ,  der  Interjektionsmodus  des  Verbums,  der 
sich  vom  Indikativ  hauptsächlich  durch  die  vokativische  Funktion 
der  Personalsuffixe  unterscheidet,  ist  in  den  finnisch-ugrischen  Spra- 
chen durch  seine  Form  vom  Indikativ  getrennt.  Dessen  Formen 
wollen  wir  im  dritten  Kapitel  besprechen. 
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Unter  dem  gemeinsamen  Namen  Konjunktiv  verstehen  wir 
alle  die  Modusf onnen,  durch  welche  die  Handlung  als  nicht  wirk- 
lich,  sondem  als  von  der  Vorstellung  oder  dem  Willen  des 
Redenden  abhängig  bezeichnet  wird.  Der  Zeit  nach  können  auch 
die  Konjunktivformen  Präsens-  oder  Präteritumtempora  sein.  Die 
Sufftxe,  durch  welche  die  verschiedenen  Eoi\junktivstämme  gebildet 
werden,  wollen  wu*  im  vierten  Kapitel  einer  Betrachtung  unterziehen. 

Nachdem  wir,  dem  vorgebrachten  Entwurfe  gemäss,  in  den  oben- 
angedeuteten  Eapiteln  die  Thatsachen  fiir  sich  selbst  haben  reden 
lassen  und^  soweit  es  uns  möglich  gewesen,  die  formelle  Seite  der 
Tempus-  und  Modusbildung  untersucht  haben,  beabsichtigen  wir  in 
einem  fiinften  Kapitel  einen  Blick  zuriick  zu  werfen  und  unsere  Ansicht 
von  der  ursprlinglichen  Bedeutung  der  fraglichen  Suffixe,  sowie  von 
der  Art  und  Weise,  in  welcher  der  Uebergang  zur  jetzigen  Bedeu- 
tung geschehen  ist,  auszusprechen. 


Erstes  Kapitel. 


Präsens. 
A.  Sufflx  'PS,  -*%'. 

FINNISCH. 

1. 

I.  Suomi:  saa-pi  er  bekommt,  haravoi-pi  er  rechet  [  soa-jh  saa-p 

(suomO.^)  I  saa-bi  (ingr.). 
Kap.:  Soa-pi  er  bekommt,  ui-pi  er  schmmrat  (karN.^). 
Olon.:  soa-hi  er  bekommt,  silö-bi  er  isst. 
Wep8. :  anda-h  er  giebt,  tegob  er  macht  tegc-,  andanob  er  mag  geben 

andane-    (wepsS.)    |    suö-b^  er  isst,  astu-b^  er  tritt   (wepsN: 

Viidana). 
Wot.:  jo-b  er  trinkt,  —  köri-b  er  schält  ab,  vottane-b  er  mag  nefamen, 

juttele-b^  er  spricht  juttele-  \   ve-bi^   er   fiihrt,  —  teöe-bi^   er 

macht,  öilvele-bi'^  er  weckt  Schmerz  (poet.)*. 
Estn. :  sä'b  er  bekommt,  - —  antia-b  er  giebt  anda-,  armasta-b  er  liebt, 

sone-b^  er  mag  essen  (estnN.)  |  saa-p,  —  anna-p,  armasta-p 

(estnS.:  Dörpt.). 

•  Grotenfelt,  Suomi  II,  12,  S.  347  u.  Lönnhohm,  Suomi  II,  13,  SS.  77, 84. 

•  Genete,  Ven.  Karj.,  S.  214. 

•  Genetz,  Kieletär  I,  5  (Sprachproben)  S.  15. 

•  Ahlqvist,  Vot.  S.  63. 

'  A.  a.  O.  Sprachproben  S.   100  (Lied  14:   13)  oder:  Lieder  der  Woten, 
metrisch  fibertragen  von  A.  Schie/ner,  M61anges  russes,  T.  III,  S.  223. 

•  A.  a.  O.  4:  10  (M61.  rnss.  III,  S.  212). 

^  A.  a.  O.  10:  29  (Möi.  russ.  III,  8.  219). 

•  Kreew.:  lee-p  er  wird,  annah  er  giebt  anda-,    8.  JViedetnann,  S.  80. 

•  Neusy  III,   S.  445,   119   D:  9.      Vgl.  Eesti  Kirjam.  Seltsi  aastar.  1881, 
S.  30.  u.  ff. 
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Liv.:  s^-h  er  bekommt  sqö-h  er  isst, —  tapä-h  er  erschlägt  tap{p)a', 
«ur7H§-6erbriimmt(Kurland)  |  sä-b,  Suö-b,—  tapa-b  (Livland). 

n.  Suomi:  anta-vi  er  giebt  (poet.). 

Käp.:  anda-v^  oder  anda-u  giebt,  panou  er  setzt  pane-,  Tceändänöii 
er  mag  wenden  keändäne-,  —  Soa-tj  er  bekommt. 

Olon.:  anda-v^  od.  anda-u  er  giebt,  iYA:dw  er  weint  itke-,  andanoii 
er  mag  geben  andane-,  —  soa-u  er  bekommt. 

Wep8.:  anda-u  er  giebt,  |>e-8^dV  er  wäscht  pe^e-,  5aZ6ada-w  erschliesst, 
andanou  er  mag  geben  andane-,  samaj  {sanu)  *  er  sagt,  5c<iMw 
(^e/iö)3  er  stelit,  -  vo.l-u  (tö<-t;)*  er  kann  (wepsN.). 

ni.  Suomi:  laskoo  er  lässt  laske-,  itköö  er  weint  itke-,  antanoo  er 
mag  geben  antane-,  repinöö  er  mag  reissen  repine-  (suomO., 
siidösterbottn.)  |  laskee,  itkee^  antanee  (suomW.)  |  antaa  er  giebt 
anta-,   istuu  er  sitzt  istu-  (allg.)  [  anta,  istu  (södwestl.  Dial.). 

Estn.:  andä  er  giebt  anda-,  istu  er  sitzt  istu-,  tule  er  kommt  tule- 
(estnN. :  strandwierländisch *)  il  loyyutele^  er  wirft  hin  und 
her,  paugutele^  er  sclilägt  zu,  ligastelle''  er  mag  sich  bewegen 
(estnN.  poet.)  |  tule  {tuh)  er  kommt  tule-,  sugi  er  liechelt 
sugi-,  pidä  er  hält  pidä-,  and  er  giebt  anda-,  lask  er  lässt 
laske-,  usk  er  glaubt  usko-  (estnS.). 

IV.  Suomi:  tuleepi  er  kommt  tule-,  antaapi  er  giebt  anta-. 

Olon.:  andaubi  er  giebt  anda-,  itköub  er  weint  itke^,  andanoubi  er 
mag  geben  andane-. 

In  den  obenangefiihrten  Formen  der  3.  Pers.  Sing.  Präs  er- 
scheint  ein  an  den  Stamm  des  Verbums  gefiigtes  Element,  das  man 
in   den  entsprechenden  Formen  der  vergangenen  Zeit  niclit   an- 

»  Das  V  wird  gewöhnlich  als  t*  oder  u  gehört  S.  Genetz,  Ven.  Karj., 
S.  214  n.  Genetz,  Karel.  Laatlehre  S.  56. 

*  Das  V  wird  gewöhnlich  als  Jf,  g  oder  o,  ö  gehört  S.  Genets,  Aun. 
S.  168. 

»  Genetz,  Kielet&r  I,  5  (Sprachproben)  SS.  16  u.  17  (auB  Viidana). 

*  A.  a.  O.  S.  13  (aus  Pyhäjärvi). 

•  So  nennen  wir  der  KUrze  wegen  den  Dialekt  der  Kirchspiele  Maholm 
Qod  Haljal  io  Wierland,  den  IVeske  in  seinem  „Bericht  ttber  die  Ergebnisse 
einer  Reise  durch  das  Estenland  im  Sommer  1875"  (SS.  45—66)  beschreibt. 

•  Neus,  37  : 1,  2. 

'  Aus  Luggenhusen  in  Wierland.    S.  We8ke,  Aastar.  1881,  S.  90  u.  ff. 
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trifft  und  das  raan  folglich  fur  eine  Eigenthumlichkeit  des 
Präsens  anzusehen  hat.  Da  eine  solclie  Vorstellung,  dass  das 
frägliche  Element  eine  mit  dem  Pronomeu  der  3.  Pers.  in  Verbin- 
dung  stehende  Personalendung  sei,  naturlich  flir  durchaus  un- 
möglich  anzusehen  ist,  wie  das  Castrfen^  und  Ahlqvist*  schon  hin- 
sichtlich  dieser  von  Lönnrot»  (und  Sjögren*)  aufgestellten  und  von 
Blomstedt»  vertheidigten  Behauptung  gethan  haben,  so  bleibt  nichts 
Anderes  iibrig,  als  dasselbe  fur  ein  Präsenssuffix  anzusehen. 

Als  das  unzweifeUiaft  älteste  Konsonantelement  des  betreffenden 
Sufflxes  in  den  oben  ervvähnten  Formen  erscheint  p,  h.  Da  der  Vo- 
kal  nach  p,  h  sich  erhalten  hat,  ist  derselbe  f,  woher  wir  -pi,  -bi  als 
gemeinfinnische  Form  dieses  Suffixes  erhalten.  Da  nun  das  p  in  der 
Endung  -pi  in  der  Suomisprache  nach  einer  8chwachen  Silbe 
eine  Silbe  zu  beginnen  käme^  so  geht  p  einem  allgemeinen  Lant- 
gesetze  gemäss  (s.  Vorwort)  in  v  tiber.  Man  kann  also  dafiir  hai- 
ten,  dass  die  Formen  saa-pi,  anta-vt  die  lautgesetzliche  Formation 
repräsentieren  ^,  wie  es  der  Fall  ist  mit  den  olonetzischen  Foimen 
soa-U,  anda-v,  letztere  mit  elidiertem  Schlussvokal.  Da  i  nach  v  eli- 
diert  wird,  lautet,  wenn  kein  vokalisch  anlautendes  Wort  folgt,  das  aus- 
lautende  v  entweder  wie  ein  reduzierter  geschlossener  (w,  ??)  oder 
halboffener  (o,  ö)  Vokal,^  wie  das  wirklich  im  Karelischen,  Olo- 
netzischen und  Nordwepsischen  der  Fall  ist  (s.  1,  II).  Diese, 
sowie  besonders  die  zwischen  dem  Olonetzischen  und  Kareli- 
schen befindlichen  Formen  der  Suojärvimundart,  bilden  passende 
Zwi8chenglieder  fur  die  Formen  der  Suomisprache.  Das  in  den 
Suojärviformen    hervortretende    Sufflxelement   bezeichnet    Genetz 


^  Nord.  Reisen  und  Forschungeu  V.  S.  211. 
»  Suomi  II,  1,  S.  49—53. 

•  Mehiläinen  1839,  S.  156—157  ii.  Suomi  1841,  V.  S.  40  u.  ff. 

•  Neue  ehstnische  Uebersetzungen  der  Bacmei8ter'schen  Sprachprobe 
(Bulletin  hist.-phUogique,  VIILe  serie,  S.  48). 

•  Suomen  verbien  vi  eli  pi  päätteestä  tutkimus.    Helsingissä  1869. 

•  So  aucb  kieupi,  pitäy  bei  Agricola, 

'  Bi8weilen  scheint  es  wie  ein  offener  Vokal  (als  a,  d)  zu  lauten  z. 
B.  karN.  kaccoa  er  sieht  kacco-,  Umöä  er  befiehlt  käike-.  S.  GeneU,  Ven. 
Karj.  S.  214. 
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in  seiner  betreffenden  Untersuchung  ^  auf  verschiedene  Weise,  z.  B.  syöä 
1.  syöo  er  idst,  juoa  er  trinkt,  heittäydy ö  od.  heiitäydyy  er  wirft  sich,  fö^ic 
oder  föiii  er  ist  krank,  ti^iöo  er  zieht,  pezöö  er  wäscht  pc-?e-,  mur- 
danoo  er  mag  brechen  murdane-,  Aus  diesen  Fonnen  ersieht  man, 
wie  unbestimmt  und  von  dem  vorangehenden  Vokallaut  abhängig 
der  ans  dem  anslantenden  v  entstandene  Vokal  ist.  In  den  Formen 
heittäudu,  ki$kö,  pezOy  murdanö^  läzi  ist  scbon  eine  vollständige  Assi- 
milation  des  Schlussvokales  geschehen,  welche  Formationsweise  in  der 
Suomisprache  scbon  voUständig  dnrchgefiihrt  ist.  In  zwei-  und 
mehrsilbigen  Stämmen  trifft  man  also  in  der  Saomispracbe  kein  an- 
deres  Merkmal  des  Mberen  Labiallautes  an,  als  die  Labialisierung 
des  auslautenden  e  (vgl.  1,  JIY),  wclches  der  Fall  ist  in  den  öst- 
licben  Mundarten,  den  Savodialekt  Vermlands  und  die  ingriscbe 
Mnndart  bier  mit  einbegriffen,  8owie  aucb  in  der  Mundart  von  Siid- 
österbotten.  In  den  westlichen  Dialekten,  denen  die  Labialisierung 
von  e  durcbaus  fremd  ist,  sind  die  Spuren  des  Labiallautes  auch 
ans  den  e-Stämmen  vollständig  verschwunden,  wie  auf  dem  Gebiet 
der  ganzen  Suomiprache  aus  anderen  auf  kurzen  Vokal  auslauten- 
den Stämmen. 

In  gleicber  Weise,  wie  der  sudwestlicbe  Dialekt  der  Suomi- 
spracbe,  welcher  lange  Vokale  in  unbetonten  Silben  nicbt  duldet, 
den  mithin  durcb  Assimilation  entstandenen  langen  Vokal  geklirzt  hat, 
z.  B.  sano  er  sagt  sano-^  kanta  er  trägt  kania-^j  hat  auch  die 
werroestnische  Mundart  verfabren.  So  entsprechen  dort  den  auf 
langen  Vokal  auslautenden  Formen  der  Suomispracbe  und  des  wier- 
ländiscben  Stranddialektes  die  Formen  mit  kurzem  und  sogar  elidier- 
tem  Scblussvokal  (vgl.  oben  1,  m  strandwierländ.  tule,  andä,  werro- 
estn.  /ufe,  and).  Diesen  werro8cben  Formen  sind  natttrlich  die  nord- 
estniscben  poetiscben  paugutele  u.  a.  an  die  Seite  zu  stellen.  Auf 
dieselbe  Stufe  sind  wobl  ebenfalls  diejenigen  Fonnen  der  pisenscben 
Mundart  des  Liviscben  zu  stellen,  in  denen  b,  wie  die  Grammatik  von 
Sjögren-Wiedemann  sagt^  „unterdrlickt"  ist,  von  denen  wir  je- 

'  Suomi  II,  8,  s.  227  u.  ff. 

»  Hahnsson,  Muoto-op.  selitys,  Suomi  II,  8,  S.  342,  372  u.  s.  w.  —  Salo- 
nius,  Kielimurteesta  Kiskon  y.  m.  pitäjissä.  Suomi  II,  10,  S.  89,  u.  a. 
•  S.  132. 
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doch  desshalb  nichts  Bestimmtes  sagen  wollen,  weil  man  bei  Sjögren- 
Wiedemann  keine  Beispiele  davon  antrifft. 

Naclidem  wir  gezeigt,  wie  man  aus  der  ursprönglichen,  auf -2?/,  -hi 
ausgehenden  Form  lautgesetzlich  zuletzt  zu  Formen  gekommen  ist,  in 
denen  man,  wenn  man  sie  einzeln  betrachtet,  keine  Spur  des  urspriing- 
lichen  Sufflxelementes  gewahrt,  wollen  wir  einige  Formen  einer  Unter- 
suchung  unterwerfen,  die  sich  nicht  lautgesetzlich  erklären  lassen,  in 
denen  man  aber  analogische  Kreuzungen  anzunehmen  hat.  So  hat  man 
das  Eindringen  der  Endung  i^  (t)  in  einsilbige  Wörter  fur  eine  Ana- 
logiebildung  anzusehen,  welches  angefangen  hat  im  Nordwepsischen, 
im  Olonetzischen  und  noch  mehr  im  Karelischen  Raum  zu  gewinnen, 
z.  B.  wepsN.t;ofM  {voi'v)\  olon.  5oö:-?<  ^wo-f/,  5wö-?/,  an  deren Seite  die 
lautgesetzlichen  Formen  soa-hi,  tuo-hi,  siiö-U  sich  erhalten  haben»; 
karel.  äoa-u,  äilö-u  2 ;  Suojärvidial.  nach  Genetz' «  Schreibweise  syö-ä 
od.  syö-o,  jtio-a  er  trinkt,  vie-ö  er  fuhrt,  voi-ji  er  kann.  Ebenso 
lasst  sich  der  Umstand  erklären,  dass  die  Endung  -pi  in  dem  west- 
lichen  Dialekt  der  Suomisprache  und  sogar  in  den  Savomundarten 
Nordtavastlands  und  Vermlands  auch  aus  einsilbigen  Wörtem  ge- 
schwunden  ist,  z.  B.  saa  er  bekommt,  nordtavastl.*  und  verml. »  soa. 
Da  die  Endung  der  Musterformen  nur  aus  Vokaldehnung  bestand, 
war  es  natlirlich,  dass  bei  der  Anwendung  dieser  Formationsweise 
in  einsilbigen  Verben,  deren  Schlusssilbe  schon  lang  war,  die  En- 
dung vollständig  schwand.  Dialektweise  ist  jedoch  auch  in  solchen 
Verben  der  letztere  Vokal  des  Diphthongs  gedehnt,  wobei  naturUch  der 
Diphthong  aufgelöst  wird,  z.  B.  siidösterbottn. « :  >'aa  od.  ju^oo  er 
tnnkt  jua- juo-,  kä'yy  er  gehtMy-,  vo'ii  er  kann  voi-,  in  dem  Kirch- 
spiel  Huittis  in  Westfinnland  (wie  ich  selbst  vemommen)  juu^aa  : 
jua-,  syylää  er  isst  syä-,  viVää  er  fiihrt  t;«ö-;  ingr.  kääyy  er 
geht  käy-\ 


^  Genetz,  Aun.  SS.  168,  170. 

*  Genetz,  Ven.  Karj.  S.  214. 
»  Suomi  II,  8,  S.  227. 

*  Grotenfelt,  Suomi  II,  12,  S.  347. 

*  Aminoff,  Suomi  II,  11,  S.  221. 

*  Aminoff,  Etelä-Pohjanmaau  murt    Suomi  II,  9,  S.  284. 
'  Porkka,  S.  98. 
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Andererseits  hat  auch  die  Endung  -pi  sich  uber  ihre  ursprung- 
lichen  Grenzen  hinaus  verbreitet.     Da  die  Fonn  saapi  neben  der 
durch  Analogie  entstandenen  Form   saa  verblieb,   fing  -pi  an  deu 
Eindruck  einer  Quasipersonalendung  zu  machen,  die  an  die  in  ali- 
gemeiner  Weise  gebildete  Form  der  3.  Person  getreten  ist.    Also 
entstanden    derartige   Formen   wie    antaa-pi,   tulee-pi^  zu    solchen 
Bildungen     sind    wahrscheinlich     auch    Formen    zu    zählen    wie 
bei  Agricola^   andapi^  tulepi  u.  s.  w.  (statt  antaapi,    iuleepi),  in 
Martin 's  Uebersetzung  des   Landgesetzes    cuolepi  er  stirbt  (statt 
kuolcepi),   bei  Ljungo  Thomae    in    der  Uebersetzung    desselben 
Werkes   asupi   er  wohnt  (statt  asuupi)^,  bei  Ericus  Erici  inUpi 
(statt  iuleepi)  er  kommt  ^  u.  a.,  in  denen  also  eigentlich  zwei  Endun- 
gen  nach  einander  gefiigt  sind.   In  gleicher  Weise  sind  auch  die  oben- 
ervvähnten  olonetzischen  Formen  gebildet,  wie  z.  B.  andauhij  itköub. 
Dass  im  S1idwepsischen  das  Sufiix  b  auch  nach  einer  schwachen 
Silbe  sich  erhalten  hat,   entspricht  ganz  der  Erwartung  (s.  1,  I  u. 
Vorwort).     Im  Estnischen  dagegen  ist  dieser  Umstand  etwas  be- 
fremdend,    besonders    da  wir  eine  estnische  Mundart,    den  wier- 
ländischen  StranddiaJekt  haben,  in  dem  vollkommen  lautgesetzlich  h 
nur  in  einsilbigen  Wörtem  angetroffen,   hingegen  in  mehrsilbigen 
der  Schlussvokal  gedehnt  wird*,  und   da  auch  im  Werroestnischen 
und  in  der  poetischen  Sprache  lautgesetzliche  Formen  angetroffen 
werden.     Wir  werden  späterhin  Gelegenheit  haben    darzustellen, 
dass   in  diesen,  sowie  im  Wotischen  und  dazu  noch  in  dem   livi- 
schen    Dialekt]  in  Livland,   analogische  Neuerungen  vorausgesetzt 
werden  miisen. 


^  Ahlqvist,  Kieletär  I,  1,  S.  14. 

»  Sveriges  Rikea  Landslag,  öfvers.  af  Ljungo  ThoDiae,  utg.  af  W.  G.  La- 
gus S.  113. 

'  Postilla  1621  S.  857. 
*  Weske,  Bericht,  8.  55. 
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I.  Wep8.:   anda-ha  sie  geben,    tege-ba  sie  machen,    sdpta-la  sie 

schliessen  (wepsS.). 
Liv.:  s^'b§d  sie  bekommen,   maJcsä-bgd  sie  bezahlen,  pan-bgd  sie 

setzen  (Kurland)    |    Suö-bud  sie  essen,   taplu-bud  sie  streiten 

(Livland). 
n.  Suomi:   saa-vat  sie  bekommen,   repi-vät  sie  reissen,  tule-vat  sie 

kommen,  saane-vat  sie  mögen  bekommen  |  myy-vcC  sie  verkau- 

fen,  aw^a-ra'  sie  geben ;  saane-va'  (sudwestl.  Dial.)  |  tulo-vat  sie 

kommen  (Siidösterbotten)  |  soa'vat{ten)  od.  saa-vat,  haravoi-vat 

sie  rechen  (suomO^). 
Wot.:  jö-vat  sie  trinken,  votta-vat  sie  nehmen,  vottane-vat  sie  mögen 

nehmen. 
Estn.:  sä'vad  sie  bekommen;   iaht-vad^  od.  taha-vad  sie  wolIen  ^a%- 

/a-,  and-vad^  od.  anwa-i;arf  sie  geben  anrfa-  (estnN.)  |  awrf-!;aC), 

pidä'vä{')  sie  halten,  5anc-ta(')  sie  mögen  bekommen  (estnS.). 
m.  Suomi:  {uA;(A:)oo^ sie lesen  luJcc-,  män{n)ööt  sie  gehea mäne-,  anta- 

noot  sie  mögen  geben  antane-^  antaat  sie  geben  ania-,  san(n)oot 

sie  sagen  sano-,  mdkovaat  (ingr.  magajaat,  maJcajaat)  sie  schlafen 

inako(v)a'  (ingr.  magaja-)  (suomO.^). 
Estn.:   andad  sie  geben   anr^a-   (estnN.  im  Kirchspiel  Waivara  in 


*  Siehe  z.  B.  O.  Grotenfelt,  Pohj.  Häm.  Suomi  II,  12,  S.  350;  Aminoff, 
Verml.  Suomi  II,  11,  S.  221;  Lönnbohm,  Jä&sk.  Suomi  II,  13,  S.  84;  Porkka, 
Ingr.  SS.  95,  103. 

'  In  Ueinr.  6oeseken's  Manuductio  ad  Linguam  Oesthonicam  1660  (S. 
JViedemann,  Gr.  S.  3),  in  der  estn.  Kirchensprache  (S.  JViedemann,  Ueber  das 
Woti6che  in  seiner  Stellung  zum  Ehstuischeu,  M^langes  Russes,  T.  III,  S.  200), 
in  dem  södvestl.  Theile  des  nordestn.  Gebietes  (S.  Wiedemanny  Gr.  SS.  54, 
469).    S.  auch  W%edetnann,  Gr.  S.  64. 

'  Solche  Formen,  wie  die  obenangefuhrten,  gebraucht  man  meines  Wi8- 
sens  in  den  Umgebungen  von  K  ajan  a  (Kotik.  Seur.  p6ytkk.**lTLiSb),  iu  einigen 
Buomikarelischen  (nach  Anfzeichnungen  von  Varonen  in  den  Kirchspielen 
Tohmajärvi,  Pelgjärvi  u.  Kides,  nach  Lönnhohm  in  den  von  ihm  untersuchten 
Kirchspielen  Jääski,  Kirvu  u.  Ruokolaks,  s.  Suomi  II,  13,  S.  78  n.  ff.,  nach  einer 
Mittheilung  im  Kotik.  Seur.  pöytäk.  »/^ti  85  in  den  Umgebungen  von  Wiburg  und 
Kexholm  und  nach  Salenius  in  Valkjärvi)  und  in  den  ingermanländischen 
Dialekten  (s.  Porkka,  91  u.  ff). 
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Wierland  O  |  tulad  sie  kommen  tule-,  nägad  sie  sehen    näge- 

(estnN. :  Inseldialekt  ^). 
IV.  Saomi  tul(l)oovat  sie  kommen  Mc-,  hak{k)oovat  sie  suchen  hake-, 

soanoovat  sie  mogen  bekommen    soane-,    antaavat  sie  geben 

a«/o-  (suomO.)  ]  tuhevat,  antaavat  (suomW.)^ 

Von  dem  in  der  3.  Pers.  Plur.  des  Präs.  vorkommenden  plui-ar 
Ien  t  {d)  geschötzt,  wenngleich  dieses  t  späterhin  in  die  Glottisexplo- 
siva  iibergegangen  oder  gänzlich  verschwunden  wäre,  wie  dieses  in 
der  sudwestlichen  Mundart  der  Suomisprache,  imEstnS.  und  WepsS. 
der  Fall  ist,  hat  sich  der  ohne  Zweifel  ursprunglichere  oflfene  Schluss- 
vokal  des  fraglichen  PräsenssofQxes  a,  ä  in  alien  Mundarten,  mit  Aus- 
nabme  des  Livischen,  erhalten.  DasKonsonantelementdesSuffixesj?, 
b  bat,  nacbdem  die  Silbe  gescblossen  worden,  sicb  natiirlicb  nur  im 
WepsS.  und  Liv.  obne  zu  v  gescbwäcbt  zu  werden,  erbalten  können. 

In  den  Formen,  die  wir  unter  2,  UI.  anfiibrten,  bat  sicb  v  vo- 
kalisiert,  gleicbwie  in  der  3.  Pers.  Sing.  Hier  ist  die  Vokalisienmg 
anffallender,  da  der  Vokal  des  Safflxes  nicbt  bat  yer8cbwinden, 
also  aucb  v  mit  dem  vorigen  Vokal  nicbt  zur  selben  Silbe  gezogen 
werden  können.  Da  in  den  Mundarten  der  Suomispracbe,  in  denen 
die  fraglicben  Formen  allgemein  sind,  im  I.  Partizip,  wo  v  sicb 
ebenfaUs  zwiscben  zwei  Vokalen  befindet,  keine  Eontraktion  ge- 
scbiebt  (I.  Part.  antava,  mänevä),  so  ist  Anlebnung  an  die  Formen 
der  3.  Pers.  Sing.  böcbst  wabrscbeinlicb  {antaa :  antaat^  luk{k)oo :  luk{k)oot 
vielleicbt  nacb  dem  Verbältniss  von  sanoi :  sanoit,  vgl.  unten).  Nacb 
einem  laugen  Vokal  undDipbtong  gescbiebt  keine  Eontraktion;  indiesen 
feblten  aber  aucb  die  Musterformen  im  Singular,  da  in  der  3.  Pers.  Sing. 
in  ibnen  p-Ausgang  vorkommt,  also  soa-p  od.  saa-p  :  saa-vat,  hara- 
voi-p :  haravoi-vatK  In  dem  Inseldialekt  Estlands  braucbt  manjedocb 

>  JVeske,  Bericbt  S.  56. 

'  Nach  haodschriftlichen  AufzeichnuDgeD  LönnhoJtm^s, 

■  Solche  Formen  kommen  in  den  meisten  östlichen  Dialekten  der  Suomi- 
sprache (s.  z.  B.  Grotenfelt,  Suomi  II,  12,  S.  348,  Äminoffy  Verml.  Suomi  II, 
11,  S.  221),  in  Tavastland  (s.  z.  B.  Vesterlund,  Virittäjä  I,  S.  192)  und  in  dem 
sadösterbottnischen  Kirchspiele  Lappo  vor  (da  lautet  die  3.  P.  Plur.  z.  B.  ha- 
koovat  wie  im  SuomO.),  s.  Aminoff,  Suomi  II,  9,  S.  293). 

*  In  dem  ingrischen  Dialekt  aber  nach  Porkka  3.  Pers.  Plur.  haravoit, 
nach  dem  Muster  der  3.  Pers.  Sing.  lutravoi. 
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keine  Anlehnung  anzunehmen,  denn  eine  derartige  Vokalisiening  des 
V  scheint  hier  Gesetz  zu  sein,  da  dieses  auch  im  I.  Partizip  eintriflft 
(Partitiv  des  I.  Partiz.  in  der  Partizipialkonstruktion :  tiilad,  nägad, 
minad  statt  tule-vad,  näge-vad,  mine-vad^,) 

Deutliche,  durch  Kontamination  entstandene  Formen  sind  die 
unter  n.  dargestellten  tul{l)oovat  od.  hd^evat,  antaavat.  Als  Aus- 
gangspunkt  einer  solchen  Ideenassoziation,  durch  die  eine  so  offen- 
bare  Anlehnung  an  die  Formen  der  3.  Pers.  Sing.  geschah,  dienten 
sicherlich  die  Verben,  in  denen  der  Endvokal  des  Stammes  lang 
war,  woher  also  die  Kontamination  gemäss  folgender  Gleichung  ge- 
schah :  makaa  :  makaavat  =  alkaa :  alkaavatj  St.  makaa-  schlafen, 
olka-  beginnen.  Jedenfalls  schwebte  bei  Entstehung  einer  solchen 
Bildung  dem  Redenden  die  3.  Pere.  Sing.  vor,  die  oft  gebraucht 
wird,  um  einem  pluralen  Subjekt  zu  entsprechen,  und  woran  dann 
in  pluraler  Funktion,  etwa  als  Personalendung  aufgefasst,  -vai  apge- 
hängt  wurde. 

Daraus  das  -vaf,  nachdem  das  Geflihl  von  dessen  singularem 
Gegensatz  verwischt  war,  als  eine  Art  pluraler  Personalendung 
aufgefasst  wurde,  ist  auch  das  Eindringen  des  -vat  in  das  Präteri- 
tum  zu  erklären.  Dass  es  da  nicht  ursprunglich  ist,  geht  sowohl 
daraus  deutlich  hervor,  dass  in  der  3.  Pers.  Sing.  keine  Spur 
eines  solchen  SufSxes  sich  findet,  als  auch  daraus,  dass  in  einigen 
Mundarten  jetzt  noch  die  3.  Pers.  Plui\  des  Prät^ritums  ohne 
dieses  Element  gebildet  wird.  In  den  ältesten  schriftlichen  Denk- 
mälem,  die  sich  auf  die  westliche  Mundart  der  Suomisprache  griin- 
den,  wie  z.B.  in  deuBlichem  Agricola's2,  in  den  Uebersetzungen 
des  Landgesetzes  von  Martin^  und  Ljungo  Thomae*,  in 
Hemming's«  Gesangbuch  und  in  Ericus  Erici»  Postille,  sowie 
in  den  Bibelubersetzungen,   von  den  friihesten  bis  auf  die  späte- 


I,  s.  1 


TFiedemann^  Gr.  S.  59. 

Z.  B.  sanoi-t  sie  sagten.    Vgl.  Ahlqvist,  Kieletär,  S.  13. 

Z.  B.  näghi'tt  sie  sahen,  cuolisi^t  sie  wUrden  sterben. 

Z.  B.  seisoi-t  sie  standen.    S.  136. 

Z.  B.  kijti-t  sie  preisten,   olisi-t  sie  wären.     Vgl.    Veijola^  Virittäjä 
19. 

Z.  B-  oti't  sie  nahmen. 
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Sten,  bildete  sich  die  dritte  Person  Plur.  des  Präteritums 
nur  durch  Zusatz  des  Ploralzeichens  an  den  Tempustamm. 
Derartige  Fonnen  werden  noch  heutzutage  in  den  Mundarten  von 
Tornio  ^  Södösterbotten^  und  in  dem  södwestlichen  Finnland  ^  ange- 
troflfen.  Diese  Formationsweise  wendet  die  estnische  Sprache*  oft  an 
and  im  Livischen^  ist  sie  Regel.  Unvergleichlich  mehr  allgemein  in 
ganz  Finnland  sind  jedoch  die  anf  -vat  ausgehenden  Analogieformen, 
sowie  tuli'vat  antoi-vai^  tulisi-vat,  im  wiburger  Gtouvernement^  und 
in  Ingermanland  '^ :  tuUiit,  antoit,  tulmit,  nach  der  Analogie  der  scbein- 
baren  Kontraktion  im  Präsens  (s.  oben  S.  10  und  2,  EQ.).  Ebenso 
sagt  man  im  Wotiscben  joi-vat,  joisesi-vai^  und  auch  im  Estni- 
schen  oft:  oli-vad,  oleksi-vad  (estnN.),  iSti-va,  heitäsi-vä  (estnS.)'. 
Den  Yerlanf  der  yor  sich  gegangenen  Analogiebildung  könnte  man 
darsteUen  durch  die  Gleichung:  makaa :  makaavat  =  makasi :  makasivat 
Eigenthumlicher  Weise  ist  im  Werroestnischen  der  Ausgang 
-ra'  in  den  „Modus  relativus"  herlibergegangen,  wo  das  Partizip 
in  der  Bedeutung  der  Oratio  obliqua  als  Tempus  des  Verbum  flnitum 
gebraucbt  ist,  z.  B.  temä  tulnu  er  sei  gekommen,  nemä  tulnuva^  sie 
seien    gekommen^^.     Hier   ist  natOrlich  das   Partizip    als   eigent- 


>  Z.  B.  sai-t  sie  bekamen,  sanoH-t  sie  wtirden  sagen.  S.  Salonitis,  Suomi 
II,  14,  S.  274  u.  ff. 

»  Z.  B.  tnuisti-t  sie   erinnerten  sich,  muistaasi-t  sie  wttrden  sich  e.    S. 

Aminoff,  Suomi  II,  9,  S.  284  a.  ff. 

•  Z,  B.  vähensi^  sie  verminderten,  vähenäiH^  sie  warden  v.  S.  Hahnsson, 
Suomi  II,  8  SS.  305,  380  u.  a. 

•  Z.  B.  oli-d  sie  waren,  palusi-d  sie  baten,  oleksi-d  sie  wären  (estnN.), 
hHtäse  sie  wttrden  werfen  (estnS.)  S.  Wiedemann,  Gr.  SS.  470,  471  u.  ff.  JVUde- 
ffuifin,  Werrocstn.    S.  38. 

»  Z.  B.  maksts-t  sie  bezahlten,  söi-tö  sie  assen,  makaäks-t  sie  wQrden  b., 
8ÖökS't  sie  wflrden  essen.    S.  Sjögren-lViedemann,  Gr.  S.  133  u.  ff. 

•  Nach  Lönnhohm,  Suomi  II,  13  SS.  78,  90  und  SaUnius,  Valkjärvidial. 
'  Porkka  S.  91  u.  ff. 

•  Ahlqvist,  Vot  S.  54  u.  ff. 

•  8.  Wiedemann,  Gr.  SS.  470,  471  u.  ff.    JViedemann,  Werroestn.  S.  38. 
>•  JViedemann,  Gr.  464.  Dialektisch  auch  estnN.:  elanuvad  sie  haben  ge- 

lebt.    Ilierher  zu   zählen   sind   wohl   auch   AgricoJa's   oppenuuat,    cutdluuat, 
langenuuat  (zu  lesen  oppenuvat  u.  s.  w.).     S.  Ahlqvist,  Kielet&r  I,  1»  8.  14. 
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liche  Tempusform  des  Verbums  aufgefasst  worden,  woran  -ra'  in  plu- 
raler  Funktion  gefugt  ist.  Eine  derartige  Analogiebildung  trifft  man 
dialektisch  im  EstnN.  im  Plural  des  verneinten  Pr&teritums  an,  z. 
B.  ei  tulnuvad  sie  kamen  nicht^ 


3. 

Liv,:  maksä'h  ich  bezahle,  panu-h  ich  setze,  votSu-h  od.  vot^i-b  ich 
suche ;  äb  ich,  er,  wir,  sie  —  nicht  (Kurland)  |  siiö-h,  tapl/u-h 
ich  esse,  streite,  auch:  wir  e.,  s.,  sie  e.,  s.,  selten:  da  isst, 
streitest,  ihr  esset,  streitet  [statt:  ^uömi,  taplumi  wire.,  s.,  äuö- 
bud,  taplubud  sie  e.,  s.,  $uöd,  taplud,  du  isst,  streitest,  äiiöti,  tap- 
luti  ihr  esset,  streitet  (Liyland)^. 

Wie  man  aus  Obigem  ersieht,  trifft  man  in  der  livischen 
Sprache  eine  auf  b  ausgehende  Form  als  1.  Person  des  Singulars 
im  Präsens,  welche  sogar  (im  LivL.)  der  1.  u.  3.  Pers.  Plur.,  ansnahms- 
weise  der  2.  Pers.  des  Sing.  and  Plur.  entspricht.  Es  scheint  uns 
klar,  dass  wir  nicht  annehmen  können,  dass,  wie  Donner'  behaup- 
tet,  in  der  1.  Pers.  Sing.  die  ursprungliche  Personalendung  m  in  6 
libergegangen  sei,  wenn  man  darauf  R&cksicht  nimmt,  dass  in  der 
livischen  Sprache  sonsb  niemals  eine  solche  Veränderung  eintrifft, 
sondem  im  Gegentheil  ein  urspriingliches  auslautendes  m  (zuerst  na- 
tlirlich  in  n  verwandelt),  sowohl  aas  dem  Akkusativ,  als  aus  der 
Endung  der  1.  Pers.  desPräteritums,  vollständig  geschwanden  ist:  z.  B. : 
jada  Reibe,  Gen.  und  Acc.  jada^,  ma  sai  ich  bekam,  tna  s^ks  ich 
wurde  b.  *.  Wir  können  also  auch  hiei  b  nicht  fur  eine  Personalendung, 
sondern  mussen  es  fiir  ein  Präsenssufflx  ansehen.  Eine  andere  Frage 
ist;  ob  b  in  der  1.  Person  urspriinglich  ist,  in  welchem  FaUe  natilrlich  die 
eigentliche  Personalendung,  ebenso  wie  in  demPräteritmn^  geschwunden 


*  JViedetnann,  Gr.  S.  478. 

•  Sjögren-JViedetnann,  S.  132,  150. 

•  Die  gegens.  Verwandtschaft  der  Finnisch-Ugrischen  Sprachen,  S.  135. 

*  Sjögren-TViedemann,  Gr.  S.  56. 
»  A.  a.  O.,  S.  153. 
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wäre,  oder  ob  sie  anderswoher  ttbertragen  ist.  Da  wir  in  den  librigen 
Dialekten  des  Gemeinftnnischen  keine  Beispiele  einer  weiteren  An- 
wendung  des  fraglichen  SufSxelementes  als  in  der  3.  Pers.  des  Sing. 
und  Plur.  haben,  so  ist  es  vielleicht  zu  gewagt,  die  livisclie  Form 
fur  ein  Ueberbleibsel  einer  vollständigen  Flexion  des  mit  dem 
fraglichen  Soffix  abgeleiteten  Präsensstammes  anzusehen.  Vielleicht 
darf  nui-  vorausgesetzt  werden,  dass  die  Form  der  3.  Pers.  Sing. 
sich  erweiterte  am  auch  die  erste  nnd  im  livländischen  Liyisch  selbst 
andere  Personen  zu  bezeichnen,  gleichwie  im  LivL.  das  ver- 
neinende  Wort  ah  und  in  mehreren  estnischen  Dialekten  ep,  ci  ver- 
allgemeinert  sind  i,  z.  B.  livL.:  ah  uo  in  alien  Pers.  =  ich  bin  nicht 
u.  s.  w.,  estn.:  ma  ep  sä,  ma^  p  sä^,  ep  ole,  'p  ole  (ich  bin  nicht, 
du  bist  nicht  u.  s.  w.)  *  oder  gew.  ei  ma  sä,  ei  sa  sä,  ei  ta  sä,  ei 
mde  5.,  ei  teie  s.,  ei  näd  s. 


4. 

Wep8.:   antta-ti  man  giebt,  sie  geben,  pest&u  man  wäscht,  sie  w., 

anttanoii  man   mag,  sie  mögen  geben  anttane-,  pestänöu  man 

mag,  sie  mögen  waschen  pestäne-  (wepsN. :  Sununsuu). 

In  der  nordwepsischen  Mundart  von  Sununsuu  trifift  man  im 

Dlativ  eigenthiimlicher  Weise  den  langen  Vokalen  der  Suomisprache 

entsprechend,  einen  auf  «,  oder  nach  e  auf  i  ausgehenden  Diphthong, 

z.  B.  in  den  Wörtem:  hioppau  in  die  Qrube,  kiUUt^  in  die  Badstube, 

lähtegei  in  die  Quelle*.    Obenangefiihrte  Formen  lassen  sich  jedoch 

kaum  als  in  gleicher  Weise  entstanden  erklären,  da  in  ihnen  t/  auch 

nach  e  gefiigt  ist  und  dasselbe  labialisiert  hat  {anttanou  und  nicht 

anttane^.    Wir  kämen  also  zu  der  Schlussfolgerung,  dass  hier  in 

den  allgemeinen  und  in  den  Koiyunktivstamm  des  Passivums  das 

Präsenssufflx  u  gekommen  wäre.    Da  jedoch  das  Passiv  keiner  der 


*  Ygl.  Budenz,  NyK.  XVI,  S.  123. 

»  In  dem  Inseldialekt  nach  Lönnhohm^s  handschriftl.  Mittheil.  u.  TViede- 
ffiaitn,  6r.  SS.  60  und  478. 

»  EstnN.  nach  JViedemann,  Gr.  S.  478. 
«  GeneU,  Kieletär,  I,  4,  S.  19. 


Ifl  J.    Präsens, 

anderen  geraeinfinnischen  Dialekte  das  fragliche  Suffix  anweiidet, 
wagen  vvir  dessen  Ursprunglichkeit  nicht  fiir  gewiss  anzusehen,  da 
dasselbe  auch  durch  Einfluss  der  3.  Pere.  Sing.  Akt.  hierher  ge- 
kommen  sein  kann  ^  (vgl.  amJau  er  giebt,  atiUai(  sie  geben,  andanot( 
er  mag  g.,  anttanou  sie  m.  g.). 


5. 

Wir  köiinen  also  schliessen,  dass  im  Gemeinflnnischen  -pi  ("hi), 
St.  'pa  {'ba)  das  Merkmal  des  Präsens  gewesen  ist,  welches  in  der 
3.  Pers.  Sing.  und  Plur.  Präs.  sicherlich  gebraucht  worden  ist. 


LAPPISCH. 

6. 

I.  LappS.:  PL  lokkc-bct  ihr  leset,  D.  lokkc-heten  ilir  (beide)  1.,  PL 
vieso-bet,  D.  vieso-beten  ihr  lebt,  PL  viesocc-bet,  D.  -beten  ihr 
möget  leben  [  PL  adne-bete  ihr  habt  |  PL  paja-behte  ihr  lasset 
paje-  I  PL  kalke-beta  ihr  sollt  |  PL  oce-betet  ihr  sucht,  PL  o^jo- 
betet  od.  -betit^  ihr  bekommt^  i  PL  jähke-be  ihr  glaubet  (Jemt- 
land*). 


^  Es  ist  auch  die  Erklftrung  möglich,  dass  in  der  Personalendang  -Hen 
des  Passivs  e  in  o  verwandelt  sei  (vgl.  ojatwepsi8ch  hänon,  Mon  statt  hänen^ 
tulen,  Lönnrot,  Nordtschud.,  S.  31),  also:  *antta'ho(n)  :  *anttao  :  anttau.  Da 
jedoch  Lönnrot  die  fragliche  Yeränderung  des  e  in  seinen  Texten  nicht  be- 
zeichnet  und  die  von  Genetz  angefdhrten  Texte  von  Sunnnnsuu  nicht  zahlreich 
genug  sind,  so  dass  roan  keine  vollkommene  Einsicht  in  ein  derartiges  Sprachgesetz 
gewinnen  kann,  lassen  wir  unentschieden,  ob  diese  Erklärung  annehmbarer  ist, 
als  die  oben  im  Texte  dargestellte. 

*  Vgl.  Ganander  (S.  74  u,  a.):  jaacke-betidt  oder  -5e«,  D.  -bette  ihr 
glaubt,  PL  jaacketufiva-hettid,  D.  -hettie  credimini.  SS.  77,  100  u.  a. 

•  Fiellström,  S.  54  u.  a.,  schreibt  Pl.  galkehet,  D.  galkebet  ihr  sollt.  Nach 
JfViis,  Gr.  S.  92,  90  auch  in  Vefsen:  Pl.  lodno-heU,  D.  -heten  ihr  löset  aus 

^  Jaakkola,  Journal  de  la  Soci6t6  Finno-Ougrienne,  I.  S.  94. 
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LappN.:  PL  loMa-bcettet  {-betet%  D.  -l(Btte  {-bcetten  Ofoten u.  Ibbestad) 
ihr  leset,  PL  hoatte-bcettet,  D.  -bcette  ihr  kommt,  PL  bagadceäia- 
bcetteU  D.  -bcette  ihr  möget  lehren  (diaL  auch  -bcekket,  -bcekke 
st.  -bcBttet,  -bcette). 

LappK.:  PL  uin-betUd  ihr  seht  uine-,  iel-bltted  ihr  lebt  ieUe-,  sut-bot- 
ted  ihr  richtet  (Kiidin)  |  pl^ite-iiettet  ihr  kommt,  öUnöa-biettet 
ihr  steht,  llktol-biettet  ihr  rtthrt  Kt^oZf-,  pas-piettet  ihr  waschet 
jpoÄ^I-,  mö-piettet  ihr  laufet  t;7^d!-  (Ter). 

n.  LappE. :  kocca-vcettedj  D.  -t'flp«€  (nach  Andelin  2)  od.  PL  -vetted, 
D.  -vette  (nach  Lönnrot  3)  ihr  erwachet,  PL  luho^cetied,  D.  -vcette 
(And.)  od.  -vetted,  -vette  (Lönnr.)  ihr  leset,  PL  cerved-vetted, 
D.  -vette  (Lönnr.)  ihr  begreifet,  PL  koccaö-vcetted,  -vetted,  D. 
'vcette^  -vette,  ihr  möget  erwachen  koccaöe-^. 

LappK::   PL  sir-vetted  ihr  spielt  sirre-    (Notozero)    |    por-vette  ihr 
esset,  täUvette  ihr  wollt  tahtc-^  uine-viette  ihr  seht  uine-  (Akkala) 
II  uoi-fietteö  ihr  könnt  (uoije-)  (Kiidin). 

in.  LappN.:  PL  Ice-ppet  {le-pet^),  D.  hs-ppe  ihr  seid,  PL  ce-ppet,  D. 
(B^pe  ihr  —  nicht;  PL  bagadce-ppet,  D.  -ppe  (rppen  Ofoten  n. 
Ibbestad)  ihr  lehrt  bagade-,  PL  ravvijce-ppet.  D.  -ppe  ihr  befehlt 
ravvijer,  PL  lofoöce-ppetf  D.  -/^pc  ihr  möget  lesen. 

LappK.:  PL   Ue-ppet  ihr  seid,  jie-ppet  ihr  nicht,   siofftfie-ppet  ihr 
freiet  rf^t^KÖ"?  linti-ppet  ihr  spaltet  Hn^«(jO-,  kiihtdie-ppet  ihr 
preiset  kiihtale-  (Ter)  |  PL  te-pped  ihr  seid,  ie-pped  ihr  —  nicht, 
tufäe-pped  ihr  macht,  ctUcni-pped  ihr  möget  sagen  (Kiidin)    | 
tuJijeSe^e  ihr  macht  (Akkala). 

LappE.:  PL  Ite-pped,  D.  2ce-pjp6  ihr  seid^,  PL  te^ped,  D.  ^pe  ihr 
—  nicht.* 


1  Qvigstad,  Acta  Soc.  XH  S.  132  u.  N.  Test.  (z.  B.  Matth.  3:  9,  2:  8). 

•  Acta  Soc.  VI.  S.  396  u.  ff. 
»  Acta  Soc.  IV.  S.  170  u.  ff. 

•  Lönnrot  (Acta  Soc.  IV.  S.  185  u.  f.)8chreibt  die  Endungen  auch :  Pl.  -vtetteh, 
viBetted,  'Vetthed,  D.  -vatte,  'VettJue,  'Vetta,  -vatta,  vtettce,  vatiluB,  —  Na«h  Friis 
(Gr.  S.  92)  enare-  and  skoltelappisch  Pl.  luh(M>etted,  D.  'V€BUe  ihr  leset 

»  So  L6nnr,  (A.  a.  O.  S.  170)  u.  And.  (Acta  VL  407).  l^nnrot  (S.  185) 
schreibt  auch  Pl.  hsppede,  Ueppet. 

•  Skoltelappisch  nach  Friis  (Gr.  S.  90)  Pl.  la-ped,  D.  le-ppe,  (S.  98)  Pl. 

a-pped,  D.  a-ppe. 

2 


Ig  L   Frä^ens. 

LsffS.:  H.  h-pet  h-hpet  D.  h-pen  ihr  seid.  H.  e'i>et  D.  e-pfn  flir 

—  nicht.  * 

Anm.  In  dem  mit  LappS.  ttberemstimiDenden  Dialekt  von  Vefeen 
nach  Friis  (Gr.  S.  90,  9S):  PL  le-pet  D.  le-ppe.  PL  e-pet,  D. 
e-pen,  und  aoch  PL  lodnuce-pei,  D-  lofutde-pe  ihr  möget  anslosen. 

In  den  obenangef&hrten  Plnral-  and  Dnalfonnen  der  2.  Person 
des  lappischen  Präsens  gewalirt  man  ein  Elemeut-  einen  labialen  Explo- 
siylaat  oder  Spiranten  mit  folgendem  Yokal,  von  dem  in  dem  Prateritnm 
keine  Spar  vorkömmt.  In  dem  letzteren  bestehen  nämlich  die  Per- 
sonalendnngen  aas :  lappS.  PL  -te,  -ien,  D.  -ten,  lappN.  PL  -dek  {-de,  'te\ 
D.  'de  ('den,  -dek,  -ten,  -te),  lappE.  PL  D.  -rf  (-dt,  -/),  lappK.  PL  -/, 
die  sich  direkt  an  den  Tempnsstamm  nach  dem  Meiianal  des  Prate- 
ritams  schliessen.  Oben  trafen  wir  in  dem  Prasens  folgende  Endnngen : 
lappS.  PL  -ie-t,  'be-te,  -be-ta,  -be-hte,  -be-tei,  -be-iit,  D.  -be-ten^  od.  PL 
-pe-t,  D.  'pe-Hj  lappX.  PL  -bfe-ttet  (-be-tet),  D.  -bcp-tiefn)  oder  PL  -ppe-t 
{'pe-t),  D.  -ppei-n),  lappE.  PL  -be-tied,  -bUied,  -b^-tied,  -bie-ttet  und 
'Ve-tted,  -v€'tt€,  -ve-tte,  -vie-tie,  -fie-tted  oder  aneli  PL  -ppe^j  -ppe-tj 
lappE.  PL  •^ce-ited^  -^ette-d,  D.  'V(B'tte^  -te-tte  oder  PL  -ppe-S,  D.  -ppe. 
Die  Elemente,  welche  in  diesen  Endnngen  dem  Prasens  eigenthnmlich 
sind  und  die  aiso  nicht  als  zn  den  Personalendnngen  gehörend  ange- 
sehen  werden  können,  sind  daher lappS.  -be-  nnd  -pc-,  lappN.  -bce-  (-ie-), 
nnd  'ppe-  {'pe-\  lappK.-&e-,  -M-,  -6«-,  -6ie-,  -re-,  -rc-,  -vie-,  -/Je-nnd-/>pe-, 
lappE.  "vce-y  -ve-  und  -jope-.  Augenscheinlich  ist,  dass  wir  es  hier 
mit  demselben  Präsenssuffix  zn  thun  haben,  dessen  gemeinfin- 
nische  Stammgestalt  -^a  {-ba)  ist.  Dem  finnischen  p  (b)  entspricht  laut- 
gesetzlich  im  Lappischen  nach  einer  unbetonten  Silbe  b  ^,  im  LappE. 
nnd  mondartlich  auch  im  LappE.  v  (fi).  Dem  auslautenden  a  des 
finnischen  Stammes  entspricht  e  in  alien  lappischen  Mundarten, 
z.  B.  finn.  kala  Fisch,  lappN.  guöUe,  lappS.  kuehj  lappE.  kueley 
lappK  kloUeJ  So  wfirden  wir  dem  finnischen  3nfBx  -pa  entspre- 
chend  im  Lapp.  -be  {-ve,  -fie)  erhalten,  und  als  solches  finden  wir 


»  Nach  Ganander  (SS.  108,  110,  79  u.  a.)  PL  läpU,  D.  lä-ppie^  PL  äpp- 
jed,  D.  eppje,  PL  jaachezjepU,  D.  jaachiezeppje  credatis. 

»  Ebenso  wie  dem  finnischen  t  (d)  nach  einer  unbetonten  Silbe  d  entspricht 
Qvigstad,  Acto  Soc,  T.  XIL  S.  134. 

•  VgL  auch  Qvigatad  a.  a.  O.  S.  119. 
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auchdas  SufBx  im  LappS.  und  theilweise  im  LappK.^  (LappN.,  LappE.). 
Da  dieser  Schlussvokal  e  in  eine  betonte  Silbe  gerieth,  enveiterte 
er  sich  vollkommen  lautgesetzlich  m  ce^  im  LappN.  (LappE.)  und  zu 
t>,  e  in  den  Mundarten  des  LappK.  K  Nach  einer  betonten  Silbe 
entspricht  lautgesetzlich  dem  finnischen  p  (b)  das  lapp.  pp  (p),  z.  B.  finn. 
tapa  Gebrauch,  lappN.  dappe,  lappS.  tape,  lappE.  tape,  täpe  (And.), 
iäpi  (Lönnr.).  Daher  ist  -ppe  (-pe)  nach  einer  betonten  Silbe,  so- 
wohl  hinsichtlich  der  konsonantischen  als  vokalischen  Laute,  als  dem 
finnischen  -pa  lautgesetzlich  entsprechend  anzusehen.  Im  LappN. 
und  LappK.  entspricht  dem  finnischen  -jpa  sowohl  nach  einer  Silbe  mit 
Haupt-  als  Neberibetonung  -ppe,  dagegen  aber  im  LappE.  und 
LappS.  trifflt  man  -ppe,  lappS.  -pe,  bloss  nach  Silben  mit  Hauptton 
(nach  einsilbigen  Stämmen).  Also:  lappN.  sowohI  Ice-ppe-t  als 
loyaöce-ppe-t^  lappK.  sowohl  lie-ppe-t  als  kiihtalie-ppe-tj  dagegen 
lappS.  le-pe-t,  aber  viesoöe-be-t^^  lappE.  Ice-ppe-d  aber  koccaö-vtB-t- 
ted  (wo  der  Vokal  der  3:ten  Silbe  elidiert  ist). 

Das  Eindringen  des  fraglichen  Suffixelementes  in  das  Präteritum 
trifft  man  nur  im  LappE.  in  der  kildiner  Mundart  an,  wo  derartige 
Präteritumformen  des  Konjunktivs  vorkommen,  wie*  vier*%eh6'letted 
ihr  wurdet  verdammen,  iiedöi-pped  (tieS^ öe-ppeS)  ihr  wärdet  wissen. 
Solche  ganz  vereinzelt  dastehende  Formeu  sind  nattirlich  Analogie- 
bildungen,  die  entstanden  sind,  naehdem  das  Präteritum  des  Kon- 
junktivs nicht  mehr  als  Präteritum  gefiihlt  wurde.  Das  Eindringen 
des  Suffixelementes  in  Lnperativ  wollen  wir  weiterhin,  wenn  wir  den 
Lnperatiy  behandeln,  besprechen. 


^  In  den  Dialekten  des  LappE.  ist  der  Vokal  8chwankend. 

*  Vgl.  hagade-  :  hägadkppeU 

*  Vgl.  UOMU-  :  kiihtalieppet. 

*  In  der  Utsjokmundart  doch  wahrscheiulich  durch  Analogie:  arvedebat- 
tet^  poratebattet,  D.  -batte,  ihr  begreifet,  speiset.     S.  Ändelitij  Acta  Soc.  V.  S. 

394. 

*  Im  vefsener  Dialekt  findet  man  jedoch  -pe  anch  nach  einer  Silbe  mit 
Nebenton.    S.  oben  PL  lodnude-pe-t,  D.  Umuie-pe. 

*  HaUse,  Orosz-Lapp.  NyK.  XVII.  S.  30. 


20  X    Präsens, 


7. 

I.  LappS.:  D.  lokke-ha  sie  (beide)  lesen,  ece-ha  sie  lieben,  vieso-ia  sie 
leben,  viesoöe-ha  sie  mögen  leben  |  adno-ban  sie  bitten,  Jcalka- 
ban  sie  solien  kalke'  \  lodnosuvvu-hekan^  sie  werden  ausgelöst 
(Vefeen). 

LappN.:  D.  Idkka-ha  sie  lesen,  boatteba  sie  kommen,  bagadaes^a-ba 
sie  mögen  lehren,  ?öp-6a  sie  sind  (Lyngen),  arvedce-ba  sie  be- 
greifen  (Utsjok^),  lenu6(e-ba  sie  mögen  auslösen  (Tanen,  Va- 
ranger,  Vadsö)  |  I6kka-bak{''ban)  sie  lesen,  bagadxe-bak  sie  leh- 
ren (Ofoten,  Ibbestad)  |  lodno-b  sie  lösen  ans,  lodnujuvvu-b  sie 
werden  ansgelöst  (Tanen,  Varanger,  Vadsö). 

LappK. :  Pl.  orre-b  sie  bleiben,  anne-b  sie  haben  (Kiidin)  |  k9ö6e-¥ 
sie  fragen,  lie-b,  liep^  sie  sind  (Ter)  |  1e-b,  le-b  sie  sind  (Akkala). 

n.  LappN.:  D.  bagadce-va  sie  lehren  bagade-,  loyaöce-va  sie  mögen 
lesen  loyade-,  Ice-va  sie  sind*  ||  lodno-bceva  (Hammerfest, 
Skjaervö). 

LappE.:  D.  kocca-v  sie  erwachen,  luha-v  (And.)  od.  luho-Wy  luhu-inj 
(Lönnr.)  sie  lesen,  kceööa-v  (And.)  od.  kceöe-vv  (Lönnr.)  sie 
schauen,  Ice-va  sie  sind,  oirvedce-va  sie  begreifen  cervede- 
(Lönnr.),  koccaöce-va  sie  mögen  en^^achen  (And.,  Lönnr.).  • 

LappK.:  Pl.  ptotte^  sie  kommen,  ölonöa-v  sie  stehen,  passl-v  sie 
waschen,  sUyyl-v  sie  freien  sUyfftay,  llnti-v  sie  spalten  ?ln- 
ti(i)'  (Ter)  ||  puotte-p  sie  kommen,  5arfic-/J  sie  sagen  (Kiidin). 


•  Friis,  Gr.  S.  97. 

«  -4nd«Kn,  Acta  Soc.  V.  S.  394. 

•  Haldsz,  NyK.  XVII.  S.  24. 

•  Nach  Genetz, 

•  -F^Zfoirom  hat  auch  im  LappS.  Formen  mit  v,  z.  B.  (S.  58  u.  ff.) 
T>,jackO'U)an,  sie  glauben,  ^aZÄtt-iran  sie  solien.  So  auch  Ganander  (S.  75)  to^ca- 
ira  neben  -ba  od.  -&an  (S.  74). 

•  Lönnrot  (Acta  Soc.  IV.)  schreibt  die  Endung  gewöhnl.  «m?,  nach  viel- 
silbigen  Stämmen  -va,  aber  auch  -v  (z.  B.  koccav),  -/  (z.  B.  piehmuf,  a.  a. 
O.  S.  185),  -vä  (z.  B.  Äoccavä),  -t7t?ä  (z.  B.  oo«Jii«?f;ä),  -t7f?eJ  (z.  B.  kaacevvö).  — 
Nach  .FViw,  Qr.  S.  92  l«Äo-t?'  (enare-  uud  skoltelappisch),  luvvoHa-vts  (Enare). 
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m.  LappS.:  D.  le-pa^  od.  lä-pa,  •  lä-pan^  sie  sind,  ä-pah  sie  nicht; 

vuöptestä-pan '  sie  erwachen  vuöpteste-. 

In  den  angeffthrten  DuaJ-  und  kolalappischen  Pluralformen 
tritt  ebenfalls  ein  im  Präteritnm  anbefindliches,  dem  Präsens  eigen- 
th&mliclies  Element  b  oder  v  mit  einem  folgenden  a-Vokal  oder 
ohne  denselben  aof.  Im  Präteritum  findet  man  dagegen  nach  dem 
Tempusstamm  die  Endungen:  lappN.  -ga  {-gany  -gak,  -ka^  -kan), 
lappS.  'Jean  (-ien,  -Äa,  -te,  -gen),  lappE.  -n  u.  lappK.  PL  -n.  Setzt 
man  nnn  einmal  im  lappischen  ein  dem  flnnischen  -pa  entsprechen- 
des  PräsenssnfBx  voraus,  kann  man  nicht  nmhin,  das  in  den  frag- 
lichen  Präsensformen  erscheinende  Element  mit  demselben  in  Ver- 
bindnng  zn  setzen.    Eine  nähere  Erklärnng  ist  jedoch  nothwendig. 

Im  LappN.  entspricht,  wie  wir  schon  oben  erwähnt  haben,  dem 
flnnischen  p  (b)  nach  einer  nnbetonten  Silbe  &,  nach  einer  betonten  pp. 
In  diesem  Falle  haben  wir  jedoch  entweder  ftberall  b  oder  nach 
einer  betonten  Silbe  gewöhnlich  v.  Hier  ist  eine  einzige  Erklärnng 
möglich.  Es  giebt  nämlich  einen  Fall,  wo  dem  p  (b)  eines  flnnischen 
Stammes  anch  nach  einer  betonten  Silbe  b  oder  t;  entspricht,  näm- 
lich in  einer  geschlossenen  Silbe,  wo  Eonsonantenschwächung 
eingetroffen  ist,  z.  B.  clappe  Sitte,  flnn.  tapa,  Nom.  Plor.  däbäk 
od.  däv^.  Man  mnss  also  schliessen,  dass  die  Silbe  -ba,  -va 
nrsprnnglich  geschlossen  gewesen  ist.  Die  Formen  anf  -bak 
in  Ofoten  and  Ibbestad  (s.  oben  lokka-ba-k^  bagadce-ba-k)  sind  in 
dieser  Hinsicht  aniklärend.  Das  die  Silbe  schliessende  Element  muss 
fnr  eine  apokopierte  Oestalt  der  im  Präteritnm  und  Lnperativ  ange- 
troffenen  dualischen  Endnng  -ga-  {-ka-)  angesehen  werden,  so  dass 
als  Repräse^tant  der  vollständigsten  Form  das  lodnosuvvu-be-kan 
der  vefeener  Mundart  anzusehen  wäre,  und  -6a,  -va  statt  -bag\  -vag' 
=  'bak  in  Ofoten  und  Ibbestad,  stände,  gleichwie  im  Präteritum  die 
Endungen  der  1.  und  2.  Pers.  des  Duals  -me,  -de  (z.  B.  loyai-me  wir 
[beide]  liesen,  lofai-de  ihr  [beide]  lieset)  als  fttr  -m6^',  -de^  stehend  er- 
klärt  werden  können  (in  Ofoten  -mek,  -ddc,  z.  B.  luöi-mek  wir  [beide] 
wären,  luöi-dek  ihr^  [beide]  wäret.)  * 


»  UndM  A  öhrling  S.  LVIII,  Ganander  (S.  108)  Jääha, 

*  Donner,  Lieder  der  Lappea.    Vgl.  Häläaz,  NyK.  XVI.  8.  56. 

*  JMis,  Gr.  S.  90. 
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Das  -n,  welches  bisweilen  nach  -ha  angetroffen  wird  (in  der 
Mundart  von  Ofoten  nnd  Ibbestad,  sowie  im  LappS.),  ist  als  demon- 
strativ  nnd  später  hinzngefugt  anzusehen,  gleichwie  es  auch  an  die 
Formen  der  nbiigen  Personen  des  Duals  nnd  zum  Theil  des  Plurals 
angehängt  werden  kann,  z.  B.  im  Präteritum  des  LappN.  dialektwei8e 
Dnal.  -me» S  -den^  (statt  -me,  -de),  Pl.  -men»  (statt  -me),  lappS.  D. 
-men,  -ten,  2.  P.  Pl.  auch  -ten  (statt  -te). 

Im  LappE.  trefifen  wir  in  der  3.  Pers.  Dual.  immer  v  (nach  Lönnr. 
vv)  gewöhnlich  ohne  Schlussvokal.  Es  scheint  uns,  dass  auch  hier 
eine  ursprttnglich  geschlossene  Silbe  vorauszusetzen  ist,  gleichwie  in 
LappN.,  obgleich  sich  dasselbe  hier  nicht  ebenso  deutlich  darthun  lässt. 

In  der  3.  Pers.  Plur.  des  LappK.,  wo  b,  in  der  terschen  Mund- 
art fast  immer  nnd  bisweilen  auch  anderwärts  v  (p),  angetroffen 
wird,  ist  natiirlich  sowohl  der  Vokal  des  Suffixes  als  auch  das 
Merkmal  des  Plurals  geschwunden,  welches  auch  im  Nominat. 
Plur.  der  Nominä  allgemein  ist,  z.  B.  kitt  Hand,  Nom.  Pl.  kid\  lont 
Vogel,  Nom.  Pl.  lond*. 

Im  LappS.  ist  gewiss  wohl  auch  das  Zeichen  des  Duals  nach  der 
Endung  -ba  vorgekommen.  Aber  das  die  Silbe  schliessende  Element 
hat  keinen  offenbaren  Einfluss  gehabt,  da  im  LappS.  keine  eigent- 
liche  Konsonantenschwächung  stattflndet.  Ganz  so  wie  es  sich  er- 
warten  lässt,  findet  man  im  LappS.  b  nach  einer  Silbe  mit  Neben- 
ton,  aber  p  nach  einer  Silbe  mit  Hauptton  (vgl.  oben).  Z.  B.  le-pa^. 

Was  den  Vokal  des  Suffixes  betrifft,  so  ist  derselbe,  wo  er 
sich  erhalten  hat,  a.  Wenngleich  wir  oben  sahen,  dass  dem  auslauten- 
den  a  des  finnischen  Stammes  im  Lappischen  e  entspricht,  so  miissen  wir 
jetzt  bemerken,  dass  a  dennoch  vor  einigen  Suffixen  angetroffen  wiid, 
z.  B.  addc-  geben,  finn.  anta-  :  adda-m  ich  gebe,  adda-k  du  giebst, 
aige-  Zeit,  flnn.  aika-,  aiga-m,  aiga-d  meine,  deine  Zeit.  Also  auch 
dieser  Umstand  beweist  seinerseits,  dass  die  Silbe  durch  irgend  ein 
Element  geschlossen  ist,  in  dessen  Schutze  a  sich  erhalten  hat*. 

'  Ibbestad.    S.  JFVtw,  Gr.  S.  93. 

»  In  BalsQorden.    S.  IHis,  Gr.  S.  92. 

'  In  dem  obenerwähnten  Beispiele  Donner^B  vuopiestä-pan  steht  p  auch 
nach  einer  Silbe  mit  Nebenton. 

*  Bagegen  in  der  Vefsenerform  lodnosuvvu-be-kan  trifft  man  ganz  regel- 
mässig  'he,  da  die  Silbe  nicht  geschlossen  ist 
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In  einer  solcheu  Forin  wie  lodnthbceva  folgen  natfirlich  zwei 
Endungen  aofeinander. 


8. 

LappS.:  PL  lokke-be  wir  lesen,   lite-be  wir  danken,   adne^e  wir  ha- 

ben,  viesoöe-he  wir  mögen  leben  ||  h-pe  wir  sind,   e-pe  wir  — 

nicht  I  Ze-jp,  e-pe,  lodnuöe-pe  (Vefsen).  ^ 

LappN.:  Pl.  lokka-p  wir  lesen,  boatte-p^  wir  kommen,  bagadce-p  wir 

lehren,   loyaöce-p  wir  mögen  lesen    loyace-y    bagadce^^a-p  wir 

mögen  lehren,  ?flp-jp  wir  sind,  a?-p  wir  ■ —  nicht. 

LappE.:  Pl.    kocca-p    (And.)   od.  kocca-pp  (Lönnr.  *)  wlr  erwachen 

luha-p  (And.)  od.  luhö-pp  (Lönnr.)  wir  lesen,  koccaöe-p    (And., 

Lönnr.)  wir  mögen  erwachen,  te-jp  wir  sind,  ce-p  wir  —  nicht*. 

LappK.:  PL  plotte-p  wir  kommen,  ölonöa-p  wir  stehen,  sloyrjl-p  wir 

freien  slGtfylfi}-,  kijhtalcp  wir  preisen  (Ter)    |   monnc-p  wir 

gehen  (Kiidin)  |  ur6e-p  wir  laufen  uröe-,  jöre-p  wir  fallen  jorro 

(jörc-J  (Notozero)  ||  lie-pp  wir  sind  (Ter). 

In  der  1.  Pers.  Plur.  des  Präsens  treflfen  wir  im  LappS.  den 

Ausgang  -fte,  -pe,  in  den  öbrigen  Mundarten  -p  (-pjp),  wogegen  im  Prä- 

teritum  an  den  Tempnsstamm  im  LappN.  -mek  (-me,  'men)^  im  LappS. 

-me,  -m,  im  LappE.  -m,  im  LappK.  -m  gefligt  wird.   Unmöglich  ist  die 

Annahme  vonB.  Mnnkäcsi^  dass  die  Personalendangen  -me,  -mek, 

welche  im  Präteritum  sich  nnverändert  erhalten  haben,  in  dem  Präsens 

in  -be,  -p  (-pp)  iibergegangen  seien.    Dass  im  LappS.  das  m  in  der 

1.  Pers.  Sing.  und  im  Akknsativ  am  Schluss  der  Silbe  sich  zn  b 

verändert,  beweist  hier  nichts,  da  eine  solche  Verändemng  in  den 

fibrigen  lappischen  Mundarten  nie  vorkommt,  und  auch  im  LappS. 


*  FieUström:  jacke-be  u.  8.  w.    Ganander:  tagke-p,  molssuo-p. 

*  In  Utsjok  nach  Ändelin  (Acta  80c.  V.)  poatie-p,  so  auch  adnie-p,  moU- 
8U0'p  wir  verändern. 

*  Lönnrot  (Acta  Soc  IV.)  8chreibtgewöhnl.-i>p,aber  auch  (besonders  nach 

mehrsilbigen   Stämmen)   -p  (z.  B.  (Btvedtt-p,  lufnuce-p), 

*  Lönnrot  (a.  a.  O.  S.  185)  auch  Ue-ppe,  skoltelappisch  {Friis  Gr.S.  90)  Ue-pe. 

*  Badenz-Album  S.  276.    Ygl.  Blomstedt,  Halotti  Besz^d  S.  53. 
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nicht,  wenn  m  die  Silbe  beginnt.  Da  das  Erscheinen  des  labialen 
Explosivlautes  dem  Präsens  eigenthiimlich  ist,  mnss  man  zu  dem 
Schluss  kommen,  dass  hier  dasselbe  PräsenssofSx  aaftritt,  welches 
wir  fruher  angetroffen  haben.  Im  LappS.  treffen  wir  das  Suffix  in  der 
Fonn  'be  und  nach  einer  Silbe  mit  Hauptton  -pe^,  was  auch  der  Er- 
wartung  gemäss  ist.  Dagegen  scheint  die  Personalendung  selbst 
spurlos  yerschwandeii  za  sein.  Dass  in  den  tibrigen  Mnndart^n 
tlberall  sowohl  nach  einer  betonien  als  nnbetonten  Silbe  p  (pp),  ohne 
die  Konsonantenschwäcbung  im  Stamme  zu  bewirken,  steht,  bezeagt 
dass  nach  dem  Präsenssufifixe  Elemente  gefolgt  sind  (wahrscheinlicb 
die  PersoDalendung  mit  Pluralkennzeichen),  welche  dieses  veranlasst 
haben. 

Tn  der  1.  Pers.  des  Duals  wird  das  betreffende  Suffixelement 
nicht  angetroflfen,  ausser  in  einer  von  Friis  erwähnten  Vefsenerform 
lodnosuvvu-he-n  wir  werden  ausgelöst*. 

In  das  Präteritum  des  Konjunktivs  ist  die  Endung  -p  durch 
Analogie  bisweilen  gedrungen  in  der  kildiner  Mundart  des  LappK.  z.  B. 
tätöe-p  wir  wurden  wollen  (vgl.  oben)  ^,  —  Da  vom  Imperativ  die 
Rede  ist,  wollen  wir  darstellen,  wie  -p  in  den  Imperativ  gedrungen  ist. 


9. 

Wir  können  also  schliessen,  dass  im  Gemeinlappischen  ein  dem 
finnischen  -pa  Suffix  entsprechendes  Präsenssufiix  -be  (resp,  -6a)  oder 
-p(p)e,  vorgekommen  ist,  wenigstens  in  der  2:ten  Pers.  Plur.  und  Dual., 
in  der  3:ten  Pers.  des  Duals  und  theilweise  auch  des  Plurals  und  in 
der  l:sten  Pers.  Plur.  (äusserst  selten  im  Dual). 

^  In  der  Vefsener  Mundart  wie  auch  sonst  -pe  auch  nach  einer  Silbe 
mit  Nebenton  S.  oben  lodnuce-pe, 

•  Qr.  S.  97. 

•  Haläsjs,  NyK.  XVII.  S.  30. 
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TSCHEREMISSISCH. 

10. 

TsclierB.:   a^  ale-b  sie  sind  nicht   (Bibellibersetzung,   Castrtn),  ok 

lie-b  sie   werden  niclit  (Castr.),   ak  päle-b  sie  merken  nicht 

(Bibelttb.),  ai  täkte-b  sie  gehen  nicht  weg  (Bibelöb.),  akok-b 

(statt:  oÄ  tofe&)  sie  sterben  nicht  (Bibelftb.)  |  eä  öle-b  sie  waren 

nicht  (Castr.),  iä  uygle-b  sie  begriffen  nicht  (Bib.)  1  inizt  koderb  sie 

wurden  nicht  iibrig  bleiben  (Bib.),  eneit  vaze-b  sie  w1irden  nicht 

fallen  od.  fallen  sie  nicht  (Castr.). 

TsclierW.:   og  ule-p  sie  sind  nicht,  og  pokte-p  sie  treiben  nicht,  og 

tole-p  sie  kommen  nicht,  ok  ote-p  sie  sprechen  nicht  |  e$julälde-p 

sie  ziindeten  nicht  |  eneät  pokte-p  mögen  sie  nicht  treiben. 

-     Da  im  Tscheremissischen  dem  vemeinenden  Worte  Modus-  und 

TempussufSxe  angeftigt  werden,  erscheint  das  zu  vemeinende  Zeitwort 

selbst  iiberall  in  derselben  Form,  wie  im  Präsens,  vgl.  estnS.  Kodafer- 

dial.,  en  tule  ich  komme  nicht,  esin  tule  ich  kam  nicht  (so  auch  im 

Liv.,  LappS.  u.  s.  w.  vgl.  unten).    In  der  Negation  unterscheidet 

man  gewohnlich  die  Formen  der  3.  Pers.  im  Sing.  und  Plur.  von 

einander  nicht,  aber  statt  dessen  hängt  man  an  den  Verbalstamm 

selbst  in  der  3.  Pers.  Plur.  -b  im  TscherB.,  im  TscherW.  -p.   Schon 

Castren  in  seiner  tscheremissischen  Sprachlehre  ^  brachte  dieses  Ele- 

ment  in  Verbindung  mit  der  flnnischen  „terminatio  paragogica'^  -pi. 

Ebenso  sehen  wir  das  fragliche  -b,  -p  als  ein  in  apokopierter  Gestalt 

auftretendes  PräsenssufSx  an,  das  dem  flnnischen  -pa,  -ba  entspricht. 

Man  hat  nur  zu  merken,  dass  -ft,  -p  in  pluraler  Funktion  auf- 

tritt,  sowie  das  finnische  -va-t  (vgl.  oben)  oft  als  eine  plurale  Quasi- 

personalendung  erscheint. 


^  JVeske,  Aastar.  1879  S.  62.    Vgl.  JViedemann,  Gr.  S.  65. 
»  8.  43. 
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11 

TscberB.:  iSte-beS  sie  machen,  jue^ä  sie  trinken,  luhte-beS  sie  fiihren 
fort,  pure-heS  sie  gehen  hinein,  li-beS  sie  werden^  ||  uze-be  sie 
sahen  (Castr.),  jue-be  sie  tranken  (Castr.),  tole-be  sie  kamen 
(Bibelub.),  pdkte-be  sie  trieben  (Bib.),  pMe-&e  sie  gaben  (Bib.). 
TscliepW.:  ete-be  sie  wareii  (Gramm.  v.  J.  1775)  |  tole-ve  sie  kamen, 
ele-ve  sie  waren,  kode-ve  sie  blieben,  verliessen,  lie-ve  sie  wiir- 
den,  vise-^e  sie  massen  (Reguly). 

In  den  auf  -beS  ausgehenden  Formen  der  3.  Pers.  Plur.  Präs. 
der  bergtscheremissischen  Bibeliibersetzung  ist  -§  kein  Zeichen  des 
Plurals,  sondem  offenbar  dasselbe  -ä,  welcbes  man  in  der  3  Pers. 
Sing.  vieler  Verba  antriflft  (z.  B.  lie$  er  wird,  kole§  er  stirbt).  Un- 
zweifelhaft  ist,  dass  man  hier  das  Präsenssofiix  -be  antrift,  aber  in 
pluraler  Funktion. 

Dasselbe  SuflBx  -be,  welches  im  TscherW.  nach  Reguly  ^  durch 
Schwäcbung  zu  -ve  nmgewandelt  ist,  trifft  man  ohne  nachfolgendes 
'§  gerade  in  pluraler  Funktion  in  der  3.  Pers.  Plur.  desPräteritums. 
Wenn  wir  das  in  Betracht  zielien,  was  wir  oben  von  dem  ent- 
spreclienden  Suffix  der  finnischen  und  lappischen  Sprachen  gesagt 
haben,  so  muss  man  annehmen,  dass  -be,  -ve  durch  Analogie,  nach- 
dem  man  dasselbe  als  Pluralendung  au£zufassen  angefangen  hatte, 
ins  Präteritum  libergegangen  war  (vgl.  allg.  suom.:  tuU-vat),  wenn- 
gleich  diesesjetztnicht  durch  das  vorhandene  tscheremissische  Sprach- 
material  vom  Gesichtspunkt  des  Tscheremissischen  selbst  bewiesen 
werden  kann. 


^   AHe   dlese  Formen  kommen  in  der  Bibeliibersetzung  vor.     S.  JViede- 
mann,  Tscher.  S.  134.  Lihes  auch  in  der  kftzaner  Gramm.  S.  52. 
*  Vgl.  NyK.  IV.  S.  69  u.  VI.  S.  209. 
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Im  Tscheremissischen  treffen  wir  also  das  Präsenssuffix  an,  im 
TRscherB.  -be,  im  TscherW.  -ve,  apokopiert  im  TscherB.-ft,  im  TscherW. 
'P,  das  man  in  der  3.  Pers.  Plur.  in  pluraler  Funktion  gebraucht. 


MORDWINISCH. 

13. 

HordM.:   af  nicht  (Negation   des  Präsens:   af  fan,  f  at,  f  ai,  fatama, 

fatada,  faiht  ich  blase  nicht  n.  s.  w.). 

In  dem  unflektierten  Präsens  des  Verneinungswortes  im  Mokscha- 
mordwinischen  ist  an  den  Stamm  des  Verneinangswortes  ein  -f  gekom- 
men  welches  hier  als  Präsenssuffix  gebraucht  wird.  Dieses  -f  ent- 
spricht  sicherlich  dem  Suffix  -pa  im  Finnischen,  und  mit  diesem  sind 
zunachst  solche  Formen  des  yerneinungswortes  zu  vergleichen  wie 
livL.  ab  (in  alien  Personen),  livK.  ab  (in  1.  u.  3.  Personen),  wot 
3.  Pers.  Sing.  eb,  Pl.  evät,  weps.  3.  Pers.  Pl.  eba,  estnN.  Sg.  ep, 
3.  Pers.  Pl.  evad  (im  äussersten  Norden)  *,  estnS.  Kodaferdial.  3.  Pers, 
Pl.  ^ä(?^  suomO.  dialektisch  3.  Pers.  Pl.  evät^,  in  denen  alien  das 
fragliche  Präsenssuffix  an  den  Stamm  des  Vemeinungswortes  gesetzt 
ist.  In  der  Hinsicht,  dass  af  keine  Personalendungen  erhält,  ist  es 
zunachst  mit  dem  livischen  äb  tapäm,  ab  tapat  zu  yergleichen,  in 
denen  die  Endungen,  gleichwie  im  Mordwinischen,  an  das  Verbum 
selbst  gefugt  werden.  Im  Ersamordwinischen  wtirde  man  als  der 
Form  af  entsprechend  etwa  av{o)  erwarten  (vgl.  mord.:  M.  soda-f 
bekannt,  M.  era-f  das  Leben,  —  E.  nil-ve  schluck,  E.  Solgo-v: 
Pl.  iolgovt  Stauung;  —  M.  ponafks,  E.  ponavks  Flechtwerk,  M. 
ofta,  E.   ovto  Bär,  M.   loföa^  E.  lovso  Milch).    Eine  solche  ent- 


^  JViedemann,  Gr.  S.  477.  In  der  „6rammatica  Esthonica"  Hornung's 
(1693)  aach  euncad. 

»  JVeske,  Aastar.  1879  S.  62. 

'  Nach  Anzeichnungen  Varonens  in  Tohmajärvi,  Kides  u.  Pelgjärvi.  Ägri' 
eola  schreibt  bisweilen  auch  etiet.    Sieh  Ahlqvist,  Kieletär  I.  1.  S.  15. 
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sprechende  Form  findet  man  auch  in  den  Ersamordwafonnen  vom 
Konjunktiv  des  Verneinungswortes :  avoM  {avuM),  avotkselin  =  mordM. 
afilm  (nach  Eeguly  afelen),  afilUcsUen.  Äls  Venieiiiuiig8wort  des  Prä- 
sens gebraucht  man  im  MordE.  a,  welches  man  jedoch  durchaus  nicht 
fiir  eine  gekurzte  Form  von  av  anzusehen  braucht,  da  dieselbe  anders 
entstanden  sein  kann  (s.  unten). 


SYRJANISCH. 
14. 

Syij.  äbu  (Pl.  ahitöS)^  äbl  (Pl.  ablöS)  ich  bin  nicht  u.  s.  w. 
(ohne  Unterschied  der  Personen  als  negatives  Prasens  gebraucht). 

Wir  wären  geneigt  den  Schlussvokal  in  der  syijänischen  Form 
abu  (abi)  fiir  eine  Art  verkihnmertes  Ueberbleibsel  eines  Yerbnms 
mit  der  Bedentong  „sein^  anzusehen.  Der  iibrige  Theil  ab  wiedenim 
könnte  das  an  den  Stamm  des  yemeinungswortes  gesetzte  Präsens- 
sufEix  enthalten  und  mit  der  Form  af  im  MordM.  sowie  mit  den  oben 
(S.  27)  dargestellten  Formen  des  finnischen  Vemeinttngswortes  zn  ver- 
gleichen  sein.  Weitere  Spuren  der  Existenz  eines  derartigen  Präsens- 
sufSxes  kommen  in  der  Syijänischen  Sprache  nicht  vor. 
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FINNISCH. 

15. 

I.  Weps.:  emai  (etei,  eba)  and-koi,  andne-koi,  (ehne-koi  wir  geben 
nicht,  mögen  nicht  geben,  machen  (wepsS.)  |  emme  (ette)  aykkoi, 
pesköi,  pe0ezeMö{^  wir  geben  u,  s.  w.  nicht  (wepsN.). 

n.  Kar.:  ei  annettoa  man  giebt  nicht  annetta-y  ei  lUödeä  man 
schlftgt  nicht  luödä-  (karS.) 
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Estn.:  ei  tulda  man  kommtnicht  ^tiWa-,^'j5damanbleibtmchtj5rfa-. 

in.  Saomi :  Sg.  u.  PL  en  {emme)  anna\  tee\  antane'  ich  gebe,  mache 
nicht,  mag  nicht  geben:  anta-^  ieke-^  antane-^  ei  anneta'  man 
giebt  nicht  annetta-  \  \  en  anna-k,  ei  anneta-k  (Savo)  |  en  sao-k  ich 
sage  nicht  sano-  sao-,  emmä  mää-k  wir  gehen  nicht  mäne-  mää-^ 
ei  anneda-k  (ingrisch:  Hevaa^)  ||  en  ann\  san'  (s1idwe8tl.  Dial.). 

¥ap.:  Sg.  u.  PL  en  (emmä)  anna  ich  gebe  nicht  anda-,  en  neä 
(statt:  nä,  näe)  ich  sehe  nicht  näge-^  en  andane  ich  mag  nicht 
geben  |  ei  anneta  man  giebt  nicht  annetta-  (karN.)  |  ei  kuiveta 
(karT.). 

Olon.  Sg.  n.  PL  en  anna  :  anda-^  en  pie  ich  halte  nicht  pidä-,  en  voinne 
ich  mag  nicht  können,  ci  tietä  man  weis8  nicht  tiettä-, 

Wep8.:  Sg.  en  {et,  ei)  anda,  ich  gebe  nicht,  en  tege  ich  mache  nicht, 
en  andne,  tehne  ich  mag  nicht  geben,  machen,  ei  andta  man 
giebt  nicht  (wepsS.)  |  en  anda,  peze,  pezeze^  pezezenne  ich  gebe, 
wasche,  wasche  mich  nicht,  mag  mich  nicht  waschen,  ei  antta 
man  giebt  nicht  (wepsN.). 

Wot.:  Sg.  PL  en{emmä)  vsta  ich  nehme  nicht  votta-,  en  niille  ich 
schinde  nicht  ntU^e-,  en  voitane  ich  mag  nicht  nehmen,  eb  juvva 
man  trinkt  nicht  jota-.  ^ 

Estn. :  Sg.  u.  PL  (in  alien  Personen)  ei  anna  ich  gebe  nicht  anda-,  ei 
taka  ich  will  nicht  tahta-  \  ei  vsta  od.  vota  ai  ich  nehme  nicht, 
es  V9ta  od.  vota  as  ich  nahm  nicht  (werroestn.)  ^. 

Liv.:  ab  {äd^  äb)  tapa^  od.  (liyL.  in  alien  Personen:)  ab  tapa  ich 
erschlage  nicht  n.  s.  w.,  cä)  od.  äb  nuol  ich  lecke  nicht  n.  s.  w. 

Unzweifelhaft  ist,  dass  in  den  yemeinenden  Formen  des  flnni- 
schen  PrSsens  an  den  Stamm  des  verneinten  Yerbnms  ein  dem  Prä- 
sens  eigenthfimliches  Element  gefAgt  ist,  welches  man  in  Betracht 
dessen  f&r  ein  Präsenssuffix  oder  flir  ein  Ueberbleibsel  desselben  an- 
znsehen  hat.^ 


^  Porkka,  S.  93. 

*  Kreev:  eh  tahu  er  will  nicht. 

■  JViedemann,  Werroe8tn.  S.  42  u.  Gr.  S.  479.    So  auch  «Änfiö-Ä  {Hurt, 
I.  10  B:  47,  48,  anna-as  (a.  a.  O.  12:  15). 

*  PL  äh  tapäm,  äd  tapät^  äh  tapat 

*  Ygl.  Qenets,  KareL  Laatlehre,  S.  71;  Ven.  Karj.  S.  222. 
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Dieses  Eleraent  ist  in  mehreren  Dialekten  dermassen  geschwu!i- 
den,  dass  man  dessen  urspriingliche  Existenz  aus  nichts  anderem,  als 
aas  der  Kon8onantenschwächung  in  der  letzten  Stamrasilbe  folgern 
kann.  In  den  Mundarten  der  Suomisprache  lantet  dieser  Stammes- 
ausgang  gewöhnlich  als  Glottisexplosiva  oder  als  deren  Umgestaltung 
(dem  folgenden  Konsonanten  gemäss),  und  in  den  Savo-  und  Ingri- 
schen  Mundarten  theilweise  sogar  als  h  Den  sichersten  Aufschluss 
zur  Beurtheilung  dieses  Elemeutes  gewähren  uns  die  entsprechenden 
Formen  des  Wepsischen. 

Daselbst  haben  wir  im  Singular  kein  sicheres  Zeichen  eines 
solchen  Elementes,  dagegen  tritt  im  Plural  an  den  Wort-  oder 
Modusstamm  das  Element  -koi  {and-hoi  oder  aykkoi  fur:  "^anda-koij 
andne-koi)^  das  dem  Präteritum  vollständig  fremd  ist.  Da  der- 
artige  Formen  pluraliscb  sind,  können  wir  schliessen,  dass  das  in 
denselben  befindliche  auslautende  i  ein  Zeichen  des  Plurals  ist.  Den 
ursprunglichen  Vokal  des  Suffixes  aufzuflnden  helfen  uns  solche  kare- 
lische  negative  Passivformen,  wie  ei  annettoa,  ei  liiödeä.  Diese  stehen 
natlirlich  fiir  *annettä,  *luöda,  und  wenn  man  dieselben  mit  den  ent- 
sprechenden Formen  anderer  Dialekte  vergleicht,  in  denen  die  letzte 
Silbe»  gleichwie  im  Aktiv,  durch  die  in  der  Suomisprache  noch  auf- 
tretende  Glottisexplosiva  oder  durch  k  geschlossen  gewesen  ist,  und 
man  zugleich  die  eben  erwähnten  Formen  mit  der  Endung  -koi  in 
dem  Wepsischen  berucksichtigt,  dlirfte  man  keinen  anderen  Schluss 
ziehen  können,  als  dass  annettoa,  liiödeä  aus  den  urspr&nglichen  *an' 
netta-ka,  *luödä-kä,  sich  entwickelt  haben,  von  denen  sie  lautgesetz- 
liche  Umgestaltungen  sind.  Als  gemeinfinnische  Form  des  Sufflxes 
w&rden  wir  also  -ka  erhalten,  welches  öfters  zunächst  zu  k  apokopiert 
wirdund  dann  in  die  Glottisexplosiva  ubergeht  oder  schwindet.  Nachdem 
das  k  lautgesetzlich  geschwunden  ist,  entstehen  durch  Eontraktion  die 
obenerwähnten  karelischen  Formen  annettoa,  liiödeä,  sowie  die  ihnen 
entsprechenden  estnischen  tulda,  jäda,  in  denen  keine  Eonsonanten- 
schwächung  vorkommt  und  die  also  als  den  urspr&nglicheren  Formen 
tulda,  jädä  lautgesetzlich  entsprechend  anzusehen  sind.  Beim  Anfllgen 
des  Pluralzeichens  an  das  Suffix  -ka  entsteht  natlirlich  ganz  regelrecht 
'koi,  wie  das  im  Wepsischen  der  Fall  ist.  Wenn  jemals  in  den 
tibrigen  Dialekten  ein  Unterschied  zwischen  den  Plural-  und  Singular- 
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formen  vorgekommen  ist,  so  ist  derselbe  jedenfalls  gescIiwaDdeii  and 
eine  voUkommene  Ausgleichnng  mit  den  Singularformen  eingetreten. 


16. 

I.  Estn. :  Jculu-hse  ^  es  verlautet,  iunnu-kse  *  es  fiihlt  sich  an  tundu-^  näi-k- 
se  {nähi-Tcse)^  es  erscheint  nägi-  (estnN.)  |  sure-kse^  er  stirbt, 
kau-kse,  kadu-kse^  er  geht  verloren,  kiisi-ksc^  er  fragt,  anu-k- 
se  *  er  flehet,  poe-kse  *  er  kriecht,  lendele-kse  *  er  fliegt,  Idkele-k- 
se  {lögele-kse)  ^  er  macht  Krummungen,  höpele-kse^  er  jauchzet, 
putune-kse'^  er  mag  beriihren,  kargane-kse'^  er  mag  springen 
(estnN. : poet.)  |  kusi-ksi^  &r  irdi^jpahi-ksi^  %v  bittet,  kosiele-ksi^ 
er  antwortet,  vodele-ksi^^  er  gurtet,  kulune-ksi^^  es  mag  ver- 
lauten,  vätane-ksi^^  er  mag  sehen,  pudune-ksi^^  es  magfehlen, 
toukane-Jcsi^^  er  mag  stossen  (estnN.:  ]poet)\\sur€'Sse^^  er  stirbt, 
kadu-sse^^  er  geht  verloren,  murdune-sse^*^  er  mag  brechen 
kukkune-se^^  er  mag  fallen,  lendane-se^^  er  fliegt  (mag  fliegen) 


^  Allgemein  im  EstnN.  S.  JViedemann,  Gr.  SS.  537,  449.    Ährens  S.  100. 
IVeske,  SiUongsber.  d.  Gel.  estn.  Gesellsch.  1881,  S.  213. 

*  Aus  Haljal  in  Wierland.    S.  IVeske  a.  a.  O.    S.  aach  JVeske  in  Aastar, 
188i.  S.  25:  Eesti  rahwalaulud  nurganaisest,  A.  64—66. 

'  JVeske,  Eesti  rahwalaulud  I,  17:  3,  4. 

*  Neu8,  76  C  :  17. 

*  So  ist  Unde  läkse,  loke  läkse  bei  Neus  (8:  3)  zu  kprrigieren.     S.  auch 
JVeske,  Eesti  rahwalaulud  I.  10. 

*  Neus,  60  B:  3. 

'  Neus,  31:  32,  34. 

*  IVeske,  Eesti  rahwalaiilud  I.  34:  1,  2. 

*  NeuSy  81  :  40. 
»•  Neus,  3  A:  72. 
>^  Neus,  24  D:  8. 

^*  In  Liedern  aus  den  Inseln,  nach  Lönhbohm, 

^*  Aus  dem  Kirchspiel  Luggenbusen  in  Wierland.  8.  JVeske^  Sitzungsber. 
1881,  S.  213. 

"  Neus,  24  D:  9. 

"  Neus,  17 :  4. 

^<  Kalevipoeg  III:  665. 
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(estnN.tpoet.)  l  liugune-ssa  er  mag  gleiten,  tsuzene-sa  er  mag 
aufstehen  (estnN.ipoet.)  II  sa-ze  er  bekommt,  lo-ze^  er  ^chlägt, 
mu'ze  er  verkauft  |  lepU-s  er  versöhnt  sich  l^pu-j  teku-s  er 
entsteht  tekku,  paranda-s  ^  er  bessert,  maga-ha-s '  er  schläft, 
säne-s*'  er  mag  bekommen,  verine-s^  er  mag  roMen,  laula-ne- s  ^ 
er  mag  singen,  msiene-s  '^  er  mag  heben  |  Plur.  lepu-se'  sie 
versöhnen  sich  leppii-,  säne-se'  sie  mögen  bekommen  —  heitde- 
ze  ®  sie  werfen,  oigele-ze  •  sie  seufzen  (estnS.).. 

ISaomi:  muuta-ksen  er  yer^nAert  skh  muutta-,  keännähsen  er  wendet 
sich  keäntä",  Plur.  muuta-Jcset,  heännä-Jcset  sie  verändem,  wendeii 
sich  (Nordsavo,  Vermland)!»  |  lassei-kse  er  lässt  sich  laske-, 
heitäi'k$e  er  wirft  sich  heittä-  (wiburger  Gouvem.)  ^'  |  heittäi-k- 
see[n)  od.  heitäi-ksee  er  wirft  sich  Äci^ä-,  vejäi-ksee  od.  t;e/(Oäi-i- 
-5ee  er  zieht  sich,  lasei-ksee  er  lässt  sich,  humartai-ksee  od. 
kumarraUksee  er  vemeigt  sich  (Slidsavo).^* 

Kap.:  kiöerdelie-ksc  (Schlange)  schiesst  kiöerdele-,  kärvendelie-kse 
(dass.)  (Semsärvi  ^^)  \  peziä-ksi  er  wäscht  sich  peze-,  kumarddia-k- 
st  er  vemeigt  sich  (Poaen)  I  kumardoa-kH  er  vemeigt  sich  ku- 
marrfa- (Suigarvi  ^3)  |  kirjutiäie-ksi  er  schreibt  sich  ein  feV;W/a- 
(Ondarvi")  |  kumarra-kSi  er  verneigt  sich  (Kiestinki)  |  issu-k$i 
er  setzt  sich  istu-,  peze-kS  er  wäscht  sich  (Rebora)  |  pesse-käe 
er  mag  sich  waschen  (Poaen). 

*  Hurt,  I.  29  B.:  32,  33. 

*  Dieses  u.  d.  vorherg.  Beispiele  aus  JVUdemann,  Werroe8tn. 
>  JVeske,  Sitzungsber.,  S.  214. 

*  JViedemann,  Werroestn.  S.  39. 
»  Hurt,  I.  8:  4;  10  B.:  8,9. 

•  Hurt,  I.  13  :  7. 
'  Hurt,  I.  19  :  3. 

•  Hurt,  I.  92  :  10. 

•  Hurt,  I.  102  :  10. 

»  Aminoff,  Suomi  II.  11.  SS.  227—229;  Ahlqvist,  Kieletftr  I.  3.  S.  56. 
Auch  Agricola  hat  Formen  vie :  kienneafen  =  käännöksen,  kieutexet  =  käytökset. 
S.  Ahlqvist,  Kieletär  I.  1.  S.  15. 

"  In  Jääski,  Kirvu  and  Ruokolaks,  Lönhbohm,  Suomi  II.  13.  SS.  102—103. 

^*  Nach  Aminoff  in  Savitaipale  heitäiksee,  nacb  Luukkonen  in  Hirvensalmi 
veidi^6(e)  u.  vetäikseie),  in  St.  Michel  ve^^äiJk8e(e). 

"  Genetz,  Ven.  Karj.  S.  252. 
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Wep8. :  anda-se  er  giebt  sich,  tege-se  er  wird  (macht  sich),  andne-se 
er  mag  sich  geben ;  Plur.  andasesei  u.  s.  w.  (WepS.)  |  puno-zeh 
er  dreht  sich  (wepsN. :  Viidana  ^). 

n,  Weps.:  scHba-heze  er  schliesst  sich,  salhanne-heze  er  mag  sich 
schliessen  (wepsN.  :Pyhäy&rvi  *). 

Olon.:  roi-A  od.  roi-heze  er  wird  rodi-,  veä-h  er  zieht  sich  vedä-y 
heitä-h  er  lässt  sich  heittä-,  kaöo-h  er  nimmt  sich  in  Acht  kaö- 
do-,  Jcaööone-h  od.  -ne-hez^e)  er  mag  sich  in  Acht  nehmen.' 

Kar. :  näuttele-h  ^  er  zeigt  sich,  istune-h  er  mag  sich  setzen  (Eies- 
tinki)  I  peziä-h  er  wäscht  sich,  hummardelia-h  er  vemeigt 
sich ;  kumarrelle-heJie  er  mag  sich  yemeigen  (Poaeu)  |  keänneUe-heS 
er  mag  sich  wenden  (Rebora)  |  hamardoAe-h  er  mag  sich  ver- 
neigen  (Suigarvi). 

Snomi:  Uene-he^  er  mag  sein,  menne-he^  ermag  gehen,  ratkaisnehe^ 
er  mag  brechen  (poet.). 

Im  Werroestnischen  triflft  man  im  Präsens,  besonders  wenn  in 
dem  Stamme  keine  Konsonantenschwächung  yor  sich  gehen  kann, 
nnd  also  die  1.  Pers.  Sing.,  nach  dem  lautgesetzlichen  Schwnnd 
des  auslantenden  n,  und  die  3.  Pers.  Sing.  sonst  gleich  wurden,  ais 
Ausgang  der  3.  Pers.  Sing.  -s  und  (in  einsilbigen  Verben)  -ze^  Plur. 
-se*,  'ze^  an.  Wenn  hier  -5,  -sc^  {-ze)  direkt  an  den  Stamm  gefiigt 
wäre,  SO  hätte  s  den  Lautgesetzen  der  Mundart  gemäss  in  h  ttber- 
gehen  mlissen  (vgl.  Iness.  jumäla'h[nä],  aus:  *jumalas[e]na,  Iness. 
mäfffjuhnä^  im  Spiel,  hälähn « im  Dorfe,  aus  *mäi)giis[e]nä,  *kuläs[e]nä, 
Ulat.  jumdnhe,  aus  *jumälasen).  Da  dem  nicht  so  geschehen  ist, 
muss  man  schliessen,  dass  irgend  ein  Eonsonant  demselben  als  Stiitze 
gedient,  welches  auch  daraus  ersichtlich  ist,  dass  vor  -5,  se*  im 
Stamme  Konsonantenschwächung  eintrifft  (z.  B.  lepii-s^  l€pu-se\  'ze% 


^  Genetz,  Kielet&r,  I.  4.  S.  25. 

^  Genetg,  Kieletär,  I.  4.  8.  26. 

'  Aach  im  Suojärvidialekt,  der  in  der  Mitte  zwischen  dem  Olonetzischen 
und  Karelischen  steht,  sagt  man :  roih  :  rod^i-,  keändeU-hes  od.  keändeliete-hea 
er  wendet  sich. 

*  Genetz,  Yen.  Kaij.,  S.  252. 

*  Kalevala,  XXU.  398.    XXXIL  531,  532. 

*  IVeake,  Bericht,  S.  24. 
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Stamm:  leppu-).  Wenn  man  die  sudestnischen  Formen  näUs,  tunnus 
mit  den  allgemein  gebrauchten  nordestnischen  näikse,  tunnukse  ver- 
gleicht,  sieht  man  deutlich,  dass  -s,  PL  -se'  for  die  ursprunglicheren  -Jcse, 
Pl.  *'Jcset  {*'Jcsed)  ^  stehen.  Dieses  ist  auch  voUkommen  lautgesetzlich, 
denn  dem  nordestnischen  ks  entspricht  liberhaupt  s  ^  im  Slidestnischen ; 
als  Vermittelungsformen  dienen  die  in  den  Liedern  vorkommenden 
anf  'sse,  -ssa  ausgehenden  Formen. 

Wir  können  nicht  umhin  die  erschlossenen  nrspriinglichen  Aus- 
gänge  Sg.  -kse,  PL  *'kset  im  Estnischen  mit  den  in  den  reflexiven 
Verben  in  der  3.  Pers.  des  Präsens  im  Suomi  befindlichen  Ausgän- 
gen  Sg.  -ksen  {-kse),  PL  -ksef,  kareL  Sg.  -kse  (-He,  -ksi,  -Hi,  -kS) 
materiell  zusammenznstellen.  Mit  diesen  hat  man  auch  das  wepsische 
-se  zu  verbinden,  indem  die  Beibehaltung  von  s  im  Präsens  beweist, 
dass  ein  Eonsonant,  welcher  mit  Rticksicht  auf  die  anderen  finni- 
schen  Dialekte  k  gewesen  sein  muss,  vorangegangen  ist  (z.  B.  Präs. 
anda-scy  aber  Prät.  andoi-he).  Diesem  Allen  gemäss  können  wir 
schliessen,  dass  die  Nordsayoformen  auf  -ksen,  -kset  die  ursprung- 
liche  Gestalt  des  Ausgangs  zeigen. 

Nach  der  Ansicht  von  Budenz^  ist  -kse  ein  aus  dem  Be- 
flexivpronomen  itse  (nach  ihm  urspriinglich  *iske)  gebildetes  reflexives 
Ableitungssuffix,  das  an  die  Seite  der  reflexiven  Ableitungssuf&xe 
'ööe  (kar.),  -te  (kar.,  suomO.),  -ze  (wepsN.)  zu  setzen  ist.  Ver- 
schiedene  Umstände  zeugen  jedoch  gegen  eine  solche  Annahme. 
Erstens  begreift  man  nicht,  weshalb  das  Reflexivpronomen  in  der- 
selben  Mundart  sich  bald  zu  -He,  resp.  -He,  bald  zu  -ööe^  resp. 
'te  gestaltet  hätte  (z.  B.  in  Suigarvi:  kumardoa-öen,  -öet  ich  ver- 
neige  mich,  du  verneigest  dich,  aber:  kumarrcikäi^  er  vemeigt  sich  | 
in  Vermland:  muuttaiten,  -tet^  -too  u.  s.  w.  ich  verändere  mich  u. 
s.  w.,  aber:  muutaksenj  er  verändert  sich*  |  in  Nordsavo:  muuiaten, 


»  EstnS. '  =  estnN.  d,  z.  B.  estnS.  elävä'  =  estoN.  elaead. 

*  Vgl.  Transl.  estnS.  jumalas,  estnN.  jumälaks,  Prät.  Koiy,  estnS.  artnas- 
tosin,  estoN.  armastakHn. 

■  Ugor  alaktan  S.  112  (NyK.  XVIII.  S.  272). 

*  GeneU,  Ven.  Karj.,  S.  239. 

*  Aminoff,  Suomi  II.  11.  S.  228. 
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aber:  muutoksen^).  Zweitens  hat  man  zu  beachten,  dass  die  Ver- 
ben,  in  denen  -ööe-,  -te-^  -se-  Ableitungssuffix  ist,  in  ganz  ge- 
w8hnlicher  Weise,  mit  Anhängung  der  Modus-,  Tempus-  und  Perso- 
nalsnfBxe  an  den  Wortstamm,  gebeugt  werden,  z.  B.  Karel. :  rissittiä- 
öen  ich  lasse  mich  taufen,  anduaööot(  es  wird  gegeben,  vardeilieööek- 
kua  h&tet  euch,  riJckuoööenno^  er  mag  verdorben  werden  (Tver)  | 
kutnardoaöefi,  -öet  (Suigarvi)  |  wepsN.  pezejsen,  -zed,  zöu  u.  s.  w.  ich 
wasche  mich  u.  s.  w.,  Präs.  Konj.  pezessennen  u.  s.  w.  |  suomO. 
muuttaiien,  -tet,  -too  u.  s.  w.,  Prät.  Ind.  muuttaitin  u.  s.  w.,  Präs. 
Konj.  muuttaUeisin  u.  s.  w.,  Imperat.  muuttaiie,  neg.  Präs.  en  muut- 
taite  (Vermland)  od.  Präs.  muutaten,  -tet,  Imperat.  muutate^  neg. 
Präs.  en  muutate  u.  s.  w.  (Nordsavo).  So  wird  ein  auf -foc  ausgehendes 
Yerbum  nie  gebeugt,  sondem  man  trifft  diesen  Ausgang  beweislich  nur 
in  dem  Präsens  und  in  der  dritten  Person.*  Auch  diese  3.  Pers. 
wird  niemals  in  gewöhnlicher  Weise  gebildet.  B  u  d  e  n  z ,  der  da  glaubt, 
dass  eine  solche  Form  wie  muuttaiksee(n)  in  Siidsavo  durch  „gewöhn- 
liche  Vokaldehnung" '  entstanden  sei,  ubersieht,  dass,  wenn  dem 
so  wäre,  man  der  Mundart  gemäss  eine  Form  *muutta%ksoo  erhalten 
hätte  (ygl.  juoksoo  er  läuft);  Plur.  muuttaikseevat  ist  offenbar  eine 
Analogiebildung  (vgl.  S.  11, 12).  ImKonjunktiv  wird  das  betreflfende 
Element  stets  nach  dem  Modussuffix  angeftigt  (z.  B.  Karel.  pessekSe 
aus  *pesnekäe\  estn.  poet.  putunekse,  vätaneksi,  estnS.  sänes  aus 
*sänekse).  Auch  sind  k  und  -se{n)  nicht  unzertrennlich.  In  dem 
yemeinten  Präsens  sagt  man  niemals  ei  heitäikse^  ebensowenig  wie 
en  keitain,  sondem:  ei  (en)  heitäi^  (Sädsavo).  Ebenfalls  trifft  man  k 
oder  Spuren  von  dessen  Existenz  niemals  ausserhalb  des  Präsens; 
dagegen  findet  man  'se{n)  in  seiner  lautgesetzlichen  Gestaltung 
-Acw,  —  n  auch  in  der  8.  Person  des  Präteritums,  z.  B.  suomO.  loi-hen  er 
warf  sich,   Präs.   luoksen,   muutti-he\n'\   (poet.)  od.  muuttiin  *  (Nord- 


1  Ahlqvist,  Kieletär  I.  3.  S.  56. 

*  Auf  AminojPs  peaseiksen  t=  pessein^  pesseiksemässä  =  pesseitemässä,  die 
er  selbst  f!Lr  ungewi8s  hält  (Suomi  II,  11,  S.  229),  können  wir  natarlich  nicht 
Rticksicht  nehmen. 

*  „A  Bzokott  vocalisnytijtdssal*',  Alaktan  S.  112. 

*  Ägrieolai  hensijn  od.  käänsijn  od.  kiensijn  or  wandte  sich  (statt:  käänsiin). 
S.  Ahlqvist,  Kielet&r  S.  15. 
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savo,  Vermland)  |  Karel,  kumardi-h  er  vemeigte  sich,  Präs.  kumarrakSi 
(Suigarvi),  istui-hj  istusi-h  er  setzte  sich,  w1irde  sich  setzen,  Präs. 
issukSi  (Kiestinki)  |  weps.  andoi-he  er  gab  sich,  Präs.  andase,  tegi-he 
er  ward,  Präfi.  tegese.  Weim  man  nun  dieses  alles  beröcksichtigt, 
kann  man  nicht  umhin  die  Schlussfolgerung  zu  ziehen,  dass  k  und 
-5c[n]  (sei)  von  einander  zu  trennen  und  ihren  Funktionen  nach 
verschieden  sind.  Mit  Bezug  darauf,  dass  k  dem  Präsens  und 
'se\n\  {-set)  der  dritten  Person  eigenthumlich  ist,  können  wir 
scUiessen,  dass  *  ein  Präsenssuffixelement  ist,  d.  h.  genauer  die 
apokopiei-te  Gestalt  des  erschlossenen  -ka,  und  -sen  das  Suffix 
der  dritten  Person. 

Noch  mehr  Grund  fur  diese  Behauptung  erhalten  wir,  wenn  wir 
beweisen  können,  dass  der  Ausgang  -kse,  -s  an  und  fiir  sich  nicht 
nothwendig  dem  Worte  reflexive  Bedeutung  verleiht. 

Von  den  oben  (16.  I)  angefuhrten  estnischen  Formen,  die  auf 
'kse  ('ksi  u.  s.  w.)  ausgehen,  braucht  nämlich  keine  einzige  als  re- 
flexiv  angesehen  zu  werden ;  die  Erklärung  der  moisten  wird  yiel  na- 
tiirlicher,  wenn  man  sie  nicht  fur  solche  ansieht,  und  es  giebt  eine 
Menge  derartiger,  die  man  nicht  einmal  so  auffassen  darf.  Zum 
Beispiel  statt  der  Formen  tunnukse,  kulukse^  näikse  kann  man  im 
EstnN.  ebensogut  tunnub,  kuuluh^  näib^  sagen,  surekse,  kusikse  u.  s. 
w.  driickt  man  heut  zu  Tage  im  EstnN.  stets  sureb^  kusib  aus; 
das  Präsens  des  Eoi\junktiys,  das  aus  der  nordestnischen  Umgangs- 
sprache  geschwunden  ist,  hat  in  der  poetischen  Sprache  bisweilen  in 
der  3.  Pers.  den  Ausgang  -ne-b  statt  des  gew.  -ne-kse  u.  s.  w.,  z.  B. 
teäneb^  er  mag  wissen.  Hier  verleiht  der  Ausgang  -kse  dem  Ver- 
bum  aiso  keine  reflexive  Bedeutung.  ^  Aber  im  Fall  es  auch  mög- 
lich  wäre  einige  von  diesen,  wenn   auch  nicht  fiir  direkt,  so  doch 


^  Ahrensy  Gramm.  S.  100.    Ygl.  JViedetnann^  Gr.  S.  537. 

*  NeuSy  85,  H:  8. 

*  Die  Form  vödeleksi  (er  gUrtet  oder  gartet  sich)  kann  freilich  far  re- 
flexiv  angesehen  werden,  aber  lässt  sich  auch  anders  erklären  (kaua  ehib  se 
isata,  .  .  .  kaua  vaene  vodeleksi:  langsam  schmtlckt  [sich]  die  Yaterlose,  lang- 
sam  gtirtet  [sich]  die  Waise).  Ausserdem  könnte  das  blosse  frequentati?e  Ver- 
bum  den  ReflexivbegrifF  in  sich  fassen.  Vgl.  8UomW.  lämtnittelen  ich  wärme 
mich,  aus  lämnUttä-  wftrmen.    Vgl.  auch  JViedemann^  Gr.  243. 
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flir  indirekt  reflexiv  anzusehen,  so  muss  man  diesen  Qedanken  auf- 
geben,  wenn  man  solcher  Fonnen  gedenkt  wie  z.  B.  lo-ze  (aus  Id-kse) 
er  schlägt,  parandas  er  bessert,  mustas  er  schwärzt  u.  s.  w.,  und  in 
Erwägung  zieht,  dass  die  3.  Pers.  Konj.  Prös.  aller  Verba  im 
EstnS.  in  der  Weise  gebildet  ist. 

Man  kommt  aiso  zn  dem  Resaltat,  dass  -kse  im  Estnischen 
dnrchans  keine  Eeflexivendnng  nnd  anch  kein  ^annöthiger  Zusatz'' 
ist,  wie  Erohn  sagt^,  sondem  in  diesen  Fonnen  ist  za  dem  mitÄ;  ge- 
bildeten  Präsensstamme  ein  -sein],  Pl.  -set  als  Snbjekt  bezeichnendes 
Personalsuffix  getreten^  welches  Snffix  lantgesetzlich  umgestaltet 
anch  im  Präteritum,  wenigstens  in  der  poetischen  Sprache,  gebraucht 
wird,  z.  B.  vaMistie^  er  bereitete  (aus :  *t;afm«5^a-Äe[n]  *'Sen),  asutie^ 
setzte,  kaezte^  er  sah,  närahife*^  er  lächelte  n.  s.  w.  Dasselbe 
Snffix  enthalten  solche  in  der  werroestnischen  Umgangssprache  ali- 
gemeine  Präteritnmformen  wie  puSke  er  stiess  (pusii  ich  stiess), 
potge  er  förchtete  (poli  ich  f.),  tnaSSe  er  bezahlte  (masi),  vQi£e  er 
konnte  (vöm*),  lasKe^  er  liess,  Jtande^  er  tmg  u.  viele  andere,  welche, 
wie  die  Mouillierung  ausweist,  statt  *pusJcie  *v9me  n.  s.  w.  (aus 
*puskihen  u.  s.  w.)  stehen. 

Was  die  Suomisprache  betrifft,  so  findet  man  -kse  bisweilen  in 
Verben  an,  die  keine  reflexive  Bedeutung  haben,  z,  B.  tarinoikse  er 
spricht,  lyöppäröikse  er  plaudert®,  taivas  kajastaksen  der  Himmel 
klärt  sich  auf  (kajasta-  sich  aufklären)  ^  In  der  3.  Pers.  der  re- 
flexiven  Verba  gebraucht  man  neben  den  Fonnen  lasseikse,  hmtäikse 
anch  lasseip^  heitäip  •,  woraus  man  ersieht,  dass  die  Reflexivität,  die 
schon  durch  die  Ableitungsendung  -t  angedeutet  ist,  nicht  als  im 
Element  -k-se  enthalten  angesehen  zu  werden  braucht.     In  derarti- 


'  Viron  kielioppi  S.  224. 

»  Kreutzioald  u.  Neus,  Myth   u.  Mag.  Lieder  5:  11,  12. 

»  Hurt,  I,  68,  B.  14. 

«  A.  8.  O.  I,  78:  21.  So  auch  ngrkuzVe  (I.  87.  C:  34),  johtuzVe  (I.  110: 
147,  \A^),  prdksahWe,  triksahtVe  (I.  109:  23,  24),  vaidelVe  (I.  UI:  24)  —  nae- 
roHe,  kamistie  {W%edemann,  Gr.  S.  69)  u.  v.  a. 

•  Hurt,  I,  39:2,  4. 

«  Lönnbohm,  Suomi  II,  13,  S.  102. 

'  Nach  den  von  Varonen  in  Tohmajärvi,  Kides  und  Pelgjärvi  gemach- 

ten  Aufzeichnungen. 
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gen  Karelischen  Formen  wie  kirjuttäteksi  ist  das  Eeflexivelement  in 
der  Ableitungsendung  enthalten,  so  auch  in  solchen  Formen  wie 
kumardoakäi,  kumardeliaksi  (pd.  kumardelieksi  ans:  -liaksi,  nicht  aus: 
'Icksij  wie  Budenz^  annimmt),  in  denen  das  reflexive  Ableitungs- 
element  -a  ist,  von  dem  wir  glauben,  dass  es  nrsprunglich  -ta 
nnd  dasselbe  wie  das  lappische  reflexiv-passive  -ta,  -te  ist,  z.  B. 
lappN.  anetam  ich  kann  gebraucht  werden,  oaina-ta-Ua-  gesehen 
werden,  gaska-ta-lla-  od.  -ta-dda-  gebissen  Averden*,  lappS.  kuedda- 
ta-lk-  portari^,  lalta-ta-lle-  vituperari*. 

Dagegen  gewahrt  man  im  Verbalstamm  selbst  in  solchen  For- 
men wie  in  Nordsavo  tnuutaksm,  Karel,  kumarraksi,  pezeks,  wepsS. 
andase,  kein  reflexives  Element.  Wenn  man  auch  muthmassen 
könnte,  dass  i  im  nördlichen  Savo  ^  geschwunden  wäre,  wie  das  auch 
sonst  zu  geschehen  pflegt,  darf  man  jedoch  in  den  wepsischen  Formen 
dieses  nicht  annehmen.  In  Sonderheit  scheinen  die  entsprechenden 
Formen  des  Präteritums,  sowie  in  Savo  muuttiin  (aus  muuttihen), 
karel.  kumardih  (aus  *kumardihen),  weps.  andoihe,  in  deren  Stamme 
kein  reflexives  Element  sich  gewahren  lässt,  zu  bezeugen^  dass  in 
diesen  Formen  -6y?w,  -hen  sich  an  den  Tempusstamm  des  transitiven 
Verbums  iugt  und  die  reflexive  Form  der  3.  Person  bildet. 

Auf  Grund  von  ali'  Diesem  kommen  wir  zu  der  Schlussfolge- 
rung,  dass  in  den  auf  -ksm  (-kset)  u.  s.  w.  ausgehenden  Formen  im 
Suomi,  sowie  im  Karelischen  und  Wepsischen,  an  den  Präsensstamm 
die  Personalendung  der  3.  Person  -sen  (set)  gefugt  ist,  entweder  zur 
Bezeichnung  des  Objektes,  wobei  aLsdann  das  Subjekt,  wie  es  in 
der  3.  Person  allgemein  ist,  nicht  angegeben  wird,  oder  auch  bis- 
weilen  um  das  Subjekt  zu  bezeichnen.  Es  giebt  jedoch  dnige 
Formen,  in  denen  sowohl  das  Subjekt,  als  auch  das  Objekt  ange- 
geben zu  sein  scheint.    Wir  zählen  zu  diesen  derartige  Formen  wie 

^  Alaktan,  S.  113. 

*  S.  IHis,  Gr.  SS.  81,  121, 123;  Vgl.  JTroÄ»,  Journal  de  la  SocWt6  Finno- 
Ougrienne  I.  S.  71. 

'  Lindahl  dt  Öhrling,  Lexicon  lapponicum. 

*  Mellström^  S.  47.    Ganander^  S.  65:  laittahtäUim  vituperor. 

*  In  der  Mundart  Wermlands  mQsste  jedoch  etwa8  vom  i  sich  erhalten 
haben,  vgl.  muuttaiten,  lupoaiten,  aber  muutaksen,  lupoaksen,  S.  Aminoff, 
Suomi  II,  n,  S.  228. 
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heitiäikseein)  od.  heitäiksee  (aus  Sftdjsavo),  die  sich  unserer  Ansicht 
nach  nicht  andera  erklären  lassen,  als  dass  dieselben  statt  *heittäik- 
sehen^   aus   *'Se-sen   (vgl.   muuttiin  aas:  muutti-hen,  *'Sen)  stehen, 

• 

und  wir  können  nicht  umhin  dieselben  mit  derartigen  Formeu  zu 
vergleichen,  wie  wepsN.  salba-heae,  olon.  roi-hezej  karel.  humarreUe- 
heze,  keänncUcrheä  {-heze  n.  s.  w.  statt:  *sese).  In  diesen  FäUen 
giebt  unserer  Ansicht  nach  das  eine  -se  das  Subjekt,  das  andere 
das  Objekt  an.^ 

Das  Suffix  'se\n\  ist  natHrlich  dasselbe  Personalsufflx,  das  man 
in  der  finnischen  Sprache  auf  dem  Gebiete  des  Imperativs  antrifft 
(vgl.  unten)  und  ist  mit  folgenden  Sufflxen  der  3.  Person  zu  ver- 
gleichen: lapp.  "S  (im  Imperativ),  syrj.-wotj.  -5,  -z  (im  Präsens), 
tscherW.  -io,  -ze  (zo),  tscherB.  -ie  (im  Konjunktiv  u.  Imperativ), 
mordM.  -za,  mordE.  zo,  -ze  (im  Imperativ). 

In  solchen  Ponnen  wie  olon.  kadoh  od.  kaöohez[e]  (St.  kaäöo-), 
veäh  (vedär)  u.  s.  w.  (S.  16.  II)  erscheint  das  Präsenssufflx  derge- 
stalt,  dass  es,  indem  es  die  letzte  Silbe  des  Stammes  geschlossen 
gemacht,  Konsonantenschwächung  bewirkt  hat  (vgl.  Prät.  kacöoih, 
'heze  u.  s.  w.).  Das  ist  jedoch  sowohl  in  diesen,  als  in  den  ent- 
sprechenden  Formen  im  WepsN.  (z.  B.  salbaheze^)  befremdend,  dass 
man  in  ihnen  statt  s,  obgleich  k  vorangegangen  ist,  h  wie  zwischen 
zwei  Vokalen  antrifft,  d.  h.  man  findet  -heze,  -h  statt  des  zu  erwar- 
tenden  'zehe,  -s,  wie  im  Viidanawepsisch  lautgesetzlich  auch  ge- 
sagt  wird  z.  B.  puno-zeh.  Im  Präteritum  dagegen  ist  im  -heze 
(statt  *'sese)  vollkommen  lautgesetzlich  das  erste  s  zwischen  zwei 
Vokalen  in  h  ubergegangen,  das  andere  -s  (-z),  wie  atets  nach 
einer  mit  h  beginnenden  Silbe,  hat  sich  unverändert^  erhalten.  Wii- 

*  Vgl.  z.  B.  die  Imperativformen :  kar.  peskä-hälie  (Poaen),  peskä-häS 
(Rebora)  er  wa8che  sich,  olon.  hairahtakka-heze  er  wanke,  wep8S.  andka-hase 
er  gebe  sich,  wep8N.  salbakka-heze  er  schliesse  sich.  Ebenso  die  Passivformen 
(vgl.  unten  S.  43)  kar.  pesaä-haze,  peksä-häis  man  wä8cht  sich,  sie  wa8chen  sich, 
wep8N.  saXbaia-he-ze  man  schliesst  sich,  sie  schliessen  sich. 

*  Auch  im  Wep8S.  scheinen  hierher  gehörende  Formen  bi8weilen  vorzu- 
kommen,  im  Fall  LönnroV^  (Nordtschud,  Sprachproben,  S.  23)  Ugehe{  statt: 

tegese)  richtig  ist. 

»  Ygl.  Genetz,  Aun.  Kiel.  S.  180;  vgl.  auch  olon.  Illat,  vede-h,  aber  tnät- 

tähä-ze. 
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halten  keine  andere  Erklärang  flir  möglich,  als  dass  im  Präteritnm 
das  lautgesetzliche  -he^e  (-A)  durch  Analogiewirkung  in  das  Präsens 
eingedrungen  ist,  welche  Uebertragung  durch  die  kleine  formelle 
Abweichung  der  Ausgänge  erleichtert  ist.  Flir  eine  solche  Erklä- 
rung  sprechen  unzweifelhaft  die  oben  (16.  H)  dargestellten  kareli- 
schen  Formen.  Ohne  Analogieeinfluss  anzunehmen,  könnte  män 
durchaus  nicht  begreifen,  woher  man  im  Präsens  in  derselben  Mund- 
art  bald  -Ä^i,  -Me,  bald  -A,  -heze  u.  s.  w.  antriflft,  z.  B,  in  Poaen  pe- 
ziäksi  u.  'äh,  humardeliäksi  u.  -ah,  Präs.  Konj.  pessekäe  aber:  ku- 
marrellehezej  in  Eebola  TceändelekSy  aber  Präs.  Konj.  Jceännelleheä,  in 
Kiestinki  issuksi,  aber  Präs.  Konj.  istuneh.  In  alien  diesen  Fällen 
ist  das  'h  {-heze  u.  s.  w.)  als  aus  dem  Präteritum  her&bergekommen 
aufzufassen.  Neben  solche  Formen  wie  istuneh  u.  a.  hat  man  die 
in  der  Kalevala  befindlichen  ratkaisnehe  u.  s.  w.  zu  setzen,  in  denen 
die  Endung  der  3.  Person  das  Subjekt  bezeichnet  (vgl.  estn.  -neksej 
-nes  u.  s.  w.). 

So  aufgefasst,  widersprechen  aiso  auch  die  Formen,  in  denen 
man  h  statt  des  zu  envartenden  s  (S,  e,  z)  antriffl,  keinesvvegs  der 
Auffassung,  dass  in  den  betreflfenden  Formen  das  Suffix  der  3.  Pers. 
an  den  mit  -k  gebildeten  Präsensstamm  gefugt  ist. 


17. 

I.  Estn.:  tua-kse  man  bringt  toda-,  tuUa-kse  man  kommt  tulda- 
(estnN.)  I  oliane-kse  man  mag  sein,  käidane-kse  man  mag  gehen, 
(estnN.:  poet.^)  |  vtdane-ksi  man  mag  ftthren,  leitanerksi^  man 
mag  finden  ||  sua-tse  man  isst  sota-,  jua-tse  man  trinkt  jöto-,  — 
tapetse  (statt:  tapeta-kse,  tapeta-tse)  man  tödtet  —  sUi-a-ste 
man    isst    {sd-ta),    tapeta-ste  man    tödtet    (Oesel «)    ||    poku- 


*  Aus  dem  Kirchspiele  Ha^al  in  Wierland.  8.  JVeske,  Sitzungsber.,  1881, 
S.  215. 

*  Neu8,  12  :  55,  56.    Da  auch  tehtane-hse  (13  :  14),  tuntane-JcH  (7  :  44), 
p^tane-ksi  (85  B  :  14). 

'  Nacli  Lönnhohm,    Vgl.  auch  JViedemann,  S.  475. 
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ta-sse^  man  bietet,  kutsuta-sse » man  nift,  oldane-sse^  man  mag  sein, 
Midä-nesse  «  man  geht  (estnN.)  |  näidete-ss^  man  zeigt,  tetiäne-ss^ 
man  mag  machen  (estnS.rpoet.)  |  Äo«€^a-^e*  man  wartet  (estnS.: 
poet.)  1  peetane-ssa^  od.  peetane-sa^  man  hält  (estnN.:poet.)  | 
sädane-sa''  man  mag  bekommen  (estnS.:poet.)  |  anda-s  man 
giebt,  siivv&s  man  isst  5orfä-,  mudäne-s^  man  mag  verkanfen 
(estnS.:Werro). 

Wot.:  juvva-s  man  trinkt  jöto-,  surra-s  man  stirbt  5ur^öi-,  t;ö«a-5  man 
nimrat  t;ö//tt-  (aiis:  *v9tta[t]a)  \  jötanc-s  man  mag  trinken,  vs- 
^e«ane>5  man  mag  nehmen  ||  vizgota-sse^  man  wirft,  tommita-sse^^ 
man  zieht. 

WepsS:  andta-s  man  giebt,  tehta-s  man  macht,  andtane-s  man  mag 
geben,  tehtane-s  man  mag  machen. 

n.  Suomi:   saaöa-han  (saara-han,   saar-han)   man  bekommt  ^aato-, 
sanota-han  (sanot-han)  man  sagt  sanoita-  (Sttdösterbotten)  | 
saakaan :  saata-,  sanothaan  (stSLtt:  sanota-han) :  sanotta-j  saatan- 

heen  (stait:  5aato«e-Äcn)  man  mag  bekommen  (Tornio^ O  I  saadaan 
{saadaan,  saaraan,  saalaan)  :  saata-,  sanotaan  :  sanotta-,  saata- 
neen :  saatane-  (suomW.)  [  myydä'  man  verkauft,  myytä-,  Jcanne- 
tan'  man  trägt  kannetta-  (siidwestl.  Finnland)  |  saakaan  1.  saa- 


^  Aus   dem  Eirchspiele  Eatharinen  in  Wierland.    S.  Ährens  6r.  S.  142. 
'  Aus  dem  Eirchspiele  Luggenhusen.  S.  JVeske,  Sitzungsber.  1881,  S.  215. 
'  Fellin,  aus  dem  Kirchspiel  Paistel.    Tettänesse  auch  im  Pleskauischen 
(im  Setudialekte).    S.  JVeske,  Aastar,  1881.    B.  78. 

*  Huri,  I.  110  :  60,  95. 

■  JVeske,  Eesti  rahwalaulud  I.  1  :  10.    Aastar.  1881.    S.  78. 

*  Ealevipoeg  XTTI,  386  ff.  Da  auch  tehtanesa,  pandanesa.    Vgl.  Wiede' 
mann,  Gr.  S.  72. 

'  mtrt,  I.  23  :  16. 

■  A.  a.  O.  17  :  17,  18. 

*  Ahlqvist,  Wot.  Sprachproben,  Lied  16: 23  (S.  102  od.  Mölanges  Russes 
m,  S.  226.) 

"  Ahlqvist,  a.  a.  O.  L.  19:25.  (S.  105  od.  M61anges  Russes  III,  S.  231). 
"  Sälonius,  Suomi  II.  14.    S.  276. 
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haan  (auch  soahaa^y  saahhaay  saamaa^  u.  s.  w.),  saata- j  sano- 
taa{n)  :  sanoita-,  saatanee{n)  :  saatane^  (saomO.). 

Wot.:  mä^  man  fuhrt,  vetä-^  jätetä^  man  verlässt  jätettä-^  magatä^ 
man  schläft  magatta-  \  mennäse^  man  geht  nientä-, 

Estn.:  kanneia-ie^  man  trägt,  tödane-ie^  man  mag  bringen,  viedä- 
ne-ie'^  man  mag  fnhren  (estnN.ipoet.)  ]  annedä  man  giebt  an- 
netta-, tuldä  man  kommt  (strandwierländisch ®)  i  anneta^  man 
giebt  (binnenwierländ.),  valata^  man  giesst,  kulutata  od.  kulu- 
teta^^  man  verkundigt,  annetane  (annetanne)^^  man  mag  geben 
(estnN.). 

Kar, :  soaJia-h  man  bekommt  ^oada-,  tuönnctä-h  man  schickt  tuönnettä-, 
tulla-h  man  kommt  tulda-,  soadane-h  man  mag  bekommen. 

Olon.  soaha-h  (soah)  man  bekommt  soada-,  anneta-h  man  giebt  an- 
netta-,  tulla-h  man  kommt  ^tt2(?a-. 

WepsN.:  oteta-h^^  man  nimmt  otetta-,  sanuta-h^^  man  sagt,  sanutta- 
liikuteta-h^^  man  riihrt,  tulda-h^^  man  kommt. 

Dem  Ausgang  -i^c  im  passiven  Präsens  des  EstnN.  entspricht 
lautgesetzlich  -s  im  EstnS. ;  als  Vermittler  dient  das  -sse  {-ssa,  -sa), 
der  poetischen  Sprache  und  der  nordestnischen  Dialekte;  verschie- 
dene  Umbildungen  sind  -tse,  -ste  (vgl.  velitsc'  ^«  Briider  =  suom.  vei- 


>  Lönnhohm,  Suomi  H,  13,  S.  84  u.  ff.    Porkka,  Ingr.  S.  96. 

•  Porkka,  a.  a.  O. 

'  Au8  dem  Eirchspiele  JoeDperä.    S.  Mustonen,  Virittäjä  I.  S.  160. 

•  A.  a.  O,  S.  146. 

•  A.  a.  O.  S.  161. 

•  JVeske,  Eesti  rahwalaulud  I.  71  :  67.   Vgl.  JVeske,  Aastar.  1881,  S.  78. 
Da  aach  tehtaneie  aas  dem  Eirchspiele  Haljal  in  Wierland. 

^  Aas  dem  Eirchspiele  Haljal.  S.  We8ke,  Sitzungsber.  1881,  S.  215. 
'  JVeske,  Bericht  S.  56. 

•  Ahrens,  Gramm.  S.  86. 

^®  Diese  Form  aus  Eatharinen  in  Wierland.    S.  Ährens,  Gr.  S.  142. 

»  Aus  Haljal.    S.  JVeske,  Aastar.  1881.  S.  78. 

"  Genetz,  VVeps.  Sprachproben,  Kielet&r  I.  V.  S.  4  (aus  Pyhäjärvi). 

"  A.  a.  O.  S.  18  (aus  Viidana). 

"  A.  a.  O.  S.  20  (aus  Mun^järvi). 

"  A.  a.  O.  S.  4,  18. 

*•  J.  Hurt,  Ueber  die  estnischen  Nomina  auf  -ne  purum.    S.  181. 


B.    Suffix  -Ä",  -<;".     Finnisdi.  48 

jekset,  orjast  statt:  orjoJcs^).  Dass  das  wotische  -5,  das  in  den  Lde- 
dern  in  der  vollständigeren  Form  -sse  erscheint,  sowie  auch  das 
wepsische  -^,  statt  -Tcse  stehen,  ersieht  man  sowohl  aas  der  Konsonan- 
tenschwächung,  die  im  Wotischen  von  dem  Ausgang  -s  bewirkt  wird, 
als  auch  dai*aus,  dass  s  verblieben  ist  ohne  in  h  tiberzngehen  oder 
zn  schwinden.  Wenn  man  in  Betracbt  zieht,  dass  die  finnischen 
Passivformen  anf  n  ausgehen,  kommen  wir  zu  dem  Schluss,  dass 
man  -ksen  als  vollständigsten  Ausgang  des  passiven  Präsens  anza- 
seben  hat.  Dass  hier  das  Element  h  dem  Präsens  eigenthilmlich 
und  von  dem  Element  -sen  zu  trennen  ist,  gewahrt  man  sofort,  wenn 
man  die  anf  -ksej  -sse,  -s  ausgehenden  Formen  des  Präsens  mit  den 
entsprechenden  Formen  des  Präteritums  vergleicht,  z.  B.  estn.  St. 
itdda-,  Präs.  tuUa-k-se :  tulla-s,  aber  Prät.  tuldi  aus  *tuldt^ : Hul- 
di'€? :  *tuldi'he(n):  *tuldi'Se(n) ; — wot.  St.  ijöta :  'Präs.juvvars  statt :  ^juv- 
va'k'S€(n)j  Prät,  jötl  ans:  jöti-e*  :  *jöti'hc{n)  :  *jöti'S€{n);  —  wepS. 
andta-s,  aus  ^andta-se  :  "^andta-k-sein)^  Prät.  andtv-he  aus:  *andti' 
si(n).  Wir  kommen  aiso  zu  dem  Schluss,  dass  k  auch  hier  eine 
apokopierte  Gestalt  des  erschlossenen  Präsenssuffixes  -ia  ist. 
Die  Endung  -sen  ist  schon  dem  Umstande  nach^  dass  man  dieselbe 
in  der  vemeinten  Beugungsform  nicht  antrifft,  fiir  eine  Personal- 
endung  anzusehen  und  mit  dem  oben  (16)  erwähnten  Suffixe  -sen  zu 
identifizieren.  Wir  halten  also  dafur,  dass  das  Passiv  eine  unper- 
sönlich  gebrauchte  Form  der  3.  Pers.  Sing.  ist^.  Was  die  Form 
passiv  macht,  ist  die  passive  Ableitungsendung,    deren  urspriing- 


*  Vgl.  z.  B.  JVeske  in  Sitzungsber.  1881,  S.  215.  Wiedetnann,  Gr.  S.  64. 
Ahrens,  Gr.  S.  142. 

*  Im  wierländi8chen  Stranddialekte  noch  heute:  annettu  S.  TTeaie, 
Bericht,  S.  59. 

*  In  der  poetischen  Sprache:  päluiie  man  bat,  PrAs.  palutakse,  hakatie 
man  fing  an  (S.  Wiedemann,  Gr.  S.  69),  kttdutie  man  webte  {Kreutztoald  u. 
NeuSf  Myth.  u.  mag.  Lieder.  1  B.  10),  piUatie  man  zerstreute  (Hurty  I.  28  :  14). 

*  In  der  poetischen  Sprache:  tötie  man  fHhrte  Ahlqvist^s  Sprachproben, 
L.  23  :  1  (S.  107,  M^langes  Russes,  T.  III,  S.  234),  annettie  man  gab,  L.  5  :  6, 
18  :  47  (S.  93,  104,  M61.  Rasses  III,  SS.  213,  230)  u.  a. 

»  Vgl.  z.  B.  näkee,  das  80wohl  „er  sieht*  als  ,.man  siehf  bedeuten 
kann. 
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liclie  Gestalt  -ta  (-da)  ^  zu  sein  scheint,  welche  wir  mit  dem  oben 
angenommenen  reflexivpassivischen  -^a,  lapp.  -ta,  -te  (S.  38)  fur 
identisch  halten.  Die  Endung  -sen  könnte  man  also  aach  hier  (wie 
oben)  for  ein  Suffix,  das  die  3.  Person  als  Subjekt  angiebt,  halten. 

Man  wurde  erwarten,  dass  dem  estnischen  Ansgang  -kse  im 
Suomi  'Jcsen  und  im  Karelischen  {-kSe,  -hsi,  -Mi,  -M)  entspräche,  wie 
es  im  Aktiv  der  Fall  ist.  Ebenso  erwartet  man  im  WepsN.  nnd 
Olon.  'S,  'Z  und  nicht  -A  (vgl.  oben)  anzutreffen.  Dass  auch  in  alien 
diesen  Fällen  der  Präsensstamm  mit  -2;  gebildet  ist,  ersieht  man 
daraus,  dass  uberall,  wo  es  moglich  ist,  der  Konsonant  der  passiven 
Ableitungsendung  geschwäclit  ist,  wogegen  er  im  Präteritum  unge- 
schwächt  bleibt  (z.  B.  suom.  saata-  :  Präs.  saadaan,  Prät.  saatiin, 
wot.  St.  magatta-,  Präs.  magatä,  Prät  magatti,  karel.,  olon.  St 
tulda-,  Präs.  tulla-h,  Prät.  tuldi-h,  wepsN.  St.  otetta-,  Präs.  oteta-h, 
Prät  otefti-h^).  Wir  können  nicht  umhin  die  oben  (S.  39)  erwähn- 
ten  olonetzischen  Formen  veäh,  haöoh  u.  a.  ins  Gredächtniss  zuriick- 
zurufen,  in  denen  der  Konsonant  vermildert  ist,  aber  jedoch  gegen 
Erwartung  h  durch  Analogie  aus  dem  Präteritum  öbertragen  her- 
vortritt,  ebenso  wie  im  WepsN,  und  theilweise  im  Karelischen.  Die- 
ser  Fall  istso  vollkommen  gleichartig,  dass  wir  uns  genöthigt  se- 
hen,  hier  dieselbe  Erklärung  anzupassen,  wenngleich  die  Analogie 
hier  weiter  um  sich  gegriffen  hat.    Nur  die  Annahme  einer  solchen 


^  Die  Ableitungsendung  'ta  findet  man  nach  einem  langen  Yokal  oder 
DiphthoDg  und  einem  Eonsonanten  den  Passivstamm  bildend.  Auch  scheint 
dieselbe  ursprtlnglich  ein  Ableitungssnffix  nach  kurzem  Vokal  gewesen  zu  sein, 
wo  t  lautgesetzlich  8chwindet,  wie  man  aus  folgenden  Formen  ersieht:  wot  vottä-s 
(vettä-  aus:  *vsUa[tJa'),  karel.  ei  jun^ie  man  kennt  nicht,  statt:  tunte- ftja,  olon. 
ei  lasHe  man  lässt  nicht,  statt:  laske- [t]a\  karel.  tuöndahuä  (-tlö)  nachdem 
man  geschickt  hat,  statt:  *tuöndäftjuä,  olon.  nostahuu  nachdem  man  gehoben 
hat,  statt:  *no8ta[tJuaf  suom.  (Savo)  antauta  nachdem  man  gegeben  hat^ 
aus:  antaftjuta-,  Hierher  gehört  auch  in  3farfin's  Uebersetzung  des  Land- 
gesetzes  (y.  J.  1548)  die  Form  käsUän  (d.  h.  kaskiaan)  man  befiehlt,  Pass. 
Stamm  *kä8ke-[tjä-,  Vielleicht  sind  auch  im  VVerroestn.  and(is  man  giebt,  pudas 
man  bittet(aus:  *andä8,  *pUda8)  hierherzuz&hlen.  Die  Erörtemng  der  Ana- 
logiewirkungen  und  Lautgesetze,  durch  welche  die  jetzigen  Formen  entstanden 
sind,  gehört  nicht  hierher. 

»  Genetz,  Sprachproben  im  Kielet&r  I.  5.  S.  6. 
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Bildangsweise  kann  erklären,  weshalb  in  dem  Estnischen  lm  sei- 
ben  Dialekt,  wie  es  scheint,  z.  B.  kulutata  und  kulutatakse^  ge- 
sagt  wird. 

Wir  erklären  also,  dass  im  Nordwepsischen,  Olonetzischen,  Ka- 
relischen  -h  aus  dem  Präteritam  ins  Präsens  gedningen  ist  und  -kse 
u.  s.  w.  Oder  -s  {-js)  aus  demselben  verdrängt  hat  In  der  Suomi- 
sprache  ist  die  analogische  Uebertragung  wohl  zu  der  Zeit  gesche- 
hen,  wo  das  Präteritum  die  Endung  -hen  batten.  Anstatt  wie  frli- 
her  z.  B.  *saadaksen,  *saataneksen  zu  sagen,  fing  man  an,  durch  die 
Präteritumfonnen  ^saati-hen^  *saataisi'hen  veranlasst,  *saadah€nj  saa- 
tanehen  zu  gebrauchen,  aus  denen  lautgesetzlich  die  jetzigen  saadahan : 
saadaatiy  saataneen  entstanden.  Dass  die  Uebertragung  gerade  in 
der  Weise  geschehen,  bezeugen  die  estnischen  poetischen  Formen 
Jcannetaie,  tödaneie,  in  denen  ie  =  he  (vgl.  Jculaje^  statt  kiilahe,  lau- 
lemaie^  statt  -maJie).  In  derselben  Weise  wie  die  Formen  der  Suo- 
misprache  erklären  wir  natiirlich  die  iibrigen  unter  n  aufgezählten 
estnischen  und  wotischen  Formen;  die  Ponnen  der  estnischen  Spra- 
che  unterscheiden  sich  von  denen  in  der  Suomisprache,  wie  es  sich 
erwarten  lässt,  dadurch,  dass  das  auslautende  -n  geschwunden  und  in  den 
meisten  Mundarten  der  lange  Yokal   der  unbetonten  Silbe  gekfirzt 

ist*. 

Auf  Grund  obenerwähnter  Thatsachen  sehen  wir  es  fiir  be- 
wiesen  an,  dass  der  Präsensstamm  des  Passivs  urspr&nglich  mit  dem 
Suffix  -Ä[a]  gebildet  worden  ist 


18. 

SnomO.:  soanoon^  od.  saanoon^  er  mag  bekommen,  sanonoon^^-  ^ 
er  mag  sagen  |  soatanoon  man  mag  bekommen,  sanottan{n)oon 

^  Vgl.  Ahrena  Gr.  S.  142. 

*  Neu8,  52  B  :  29. 
»  Neu8,  52  B  :  1. 

«  Das  woti8che  mennääse  ist  eine  Kontaminationsbildung  von  den  For- 
men mennää  und  mennäse. 

*  In  Tohmajärvi,  Pelgj&rvi  u.  Kides. 

*  In  ilevaa  in  Ingermanlaod. 
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man  mag  sagen  (Savo*);  —  saadanoo{n)  (ingr.)  od.  saatanoo 

(Anrämdisdial.)  od.  soatanoo  (Savakkodial.) 
Kar.:  juodanö  (neben  juodaneh)  man  mag  trinken  (Suojärvi*). 

Im  Zusammenhang  mit  dem  oben  Gesagten  haben  wir  aaf  die  oben- 
angefalirten  Formen  anfmerksam  machen  wollen,  die  offenbar  Eontami- 
nationsbildangen  sind.  Dem  Obenenvähnten  gemäss  entstand  einer- 
seits  durch  Analogiewirkung  (s.  15,  H)  ^soanehen,  *soaneen,  andrer- 
seits  (s.  1,  H)  lautgesetzlich  soanooj  von  diesen  durch  Eontamina- 
tion  soanoon. 

Die  Ansgänge  -noon,  -noo  im  Passiv  sind  aus  dem  Aktiv  h&r- 
nbergekommen,  welche  Uebertragung  natorlich  leidit  vor  sich  ging, 
nachdem  -neen  einmal  im  Aktiv  dem  Ansgang  -noon  gewichen  war. 


19. 


I.  Suomi:  ZtV  oder  liä  (mit  der  Fragepartikel :  liekköj  liäkkö)  er 
mag  sein,  kuulune^  {knulunekko)  es  mag  verlanten,  muistane' 
(muistanehkiny  er  mag  sich  erinnem.* 

n.  Estn. :  annab  er  giebt,  PL  annavad  :  anda-,  puhib  er  wischt,  PL 
puhivad:  puhJci-,  tahal  er  will,  PL  tahavad  :  iahta-^  teeb  er 
macht,  PL  teevad  :  tege-  \  annapj  puhip^  tahap,  teep  (Dörpt). 

Wot.:  V9tah  er  nimmt,  vBita-,  nulleb  er  schindet  niUöe-j  tunneb  er 


»  S.  O.  Grotenfelt,  in  Suomi  II,  12,  S.  352—353.  Aucb  in  Tohmajärvi, 
Pelgjärvi  n.  Kides. 

>  GenetZy  Suomi  II,  8,  S.  226. 

'  Solche  Formen  habe  ich  selbst  im  nordösUichen  Sataknnta  (S.  Setälä^ 
Lauseopillinen  Tutkimus  KoUlis-Satakunnan  kansankielestä,  Suomi  II.  16.  S. 
116)  und  in  Tavastland  gehört  Auch  in  dem  östlichen  Finnland  soUen  sie 
nach  Genetg  (Valvoja  1884,  S.  521)  vorkommen. 

*  Karel.:  voUt  er  kann,  ui-t  er  schvrimmt,  ka^-t  er  geht  (Genetz,  Ven. 

Kag.  214.     Voi-t  auch  in  der  tverkarelischen  Evangelien&bersetzung)  ||  tii-ppi 

er  8chwimmt,  käu-ppi  er  geht,  andau-ppi  er  giebt  (aas  Rebol'a,  s,  Genetz  a, 
a.  O.). 
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kennt  tunte- ^,  näeb  er  sieht  näöe-^  läheb  er  geht  lähte- ^]  Plur.: 
A;uot;a^  sie  weben  Jcuto-K 

LivL. :  aAtf&  (1.  u.  3.  Pere.  des  Präsens) :  aM(w)-  anfassen,  lopub :  loppiu)- 
aufhören,  anab  :  anda-  geben,  k'unab^  :Tcunda-  pfliigen,  tumub^: 
tumb{u)  ziehen;  Plur.  hukubgd''  sie  werden  scheu  kukk(uy. 

Genetz^  hält  es  för  möglich,  dass  der  in  der  Saomisprache  in  der 
3.  Person  des  Präsens  anzutreffende  lange  Vokal  mit  Htilfe  des  Pr&sens- 
zeichens  -ka  entstanden  sei,  nachdem  k  geschwunden  und  die  Vokale 
zusammengezogen  worden  seien,  z.  B.  *anta'[k]a  :  antaa,  *tule-[k]a : 
tulee.  Dieser  ErkläruDg  widerspricht  jedoeh  erstens  der  Umstand, 
dass  man  ankontrahierte  Formen  niemals  antrifit,  z.  B.  nie  *sanoa  : 
*sano'[k]a  (vgl.  *taloa :  *talo'[t]a,  sanoa^ :  sanO'[t]a^),  Vor  k  wörde  man 
den  Verbalstamm,  wo  möglich,  in  der  apokopierten  Gestalt  zu  sehen 
erwarten,  so  dass  z.  B.  eine  Form  *tulka  und  nicht  tulee  entstände 
(vgl.  tulkaa  kommt,  tulta  Part.  von  tuie-  Feuer).  Ebenso  mtksste  man 
dieser  Annahme  nach  das  tulee  im  SuomW.u.das  tul(I)oo  im  SuomO.  auf 
yerschiedene  Weise  erkläi'en,  da  es  unzweifelliaft  ist,  dass  im 
letzteren  Labialisierung  des  Stammvokales  ein  mit  einem  Labial  begin- 
nendes  Suffix  andeutet.  Aus  der  Grundform  *anta\k]a  mttsste  im 
SuomO.  *antoa  und  nicht  *antaa  entstehen,  da  die  Diphthongisierung 
des  langen  ä,  ä  offenbar  später  als  das  Gesetz  der  Eonsonanten- 
schwächung  nach  einer  schwachen  Silbe  entstanden  ist  (vgl.  antoa'  aus 
*anta''[t\a\  in  Vermland:  antoaan  aus:  anta'[k]a'[h]an).  Grerade  der 
Umstand,  dass  Diphthongisierung  nicht  eintriflft,  beweist,  dass  das 
lange  a,  ä  in  diesen  Formen  späteren  Ursprungs  als  das  Diphthon- 
gisierungsgesetz  ist  (vgl.  aittaan  aus:  aittahan,  nicht:  *at7^oan,  ebenso 


»  Ahlqvist,  Vot   Gr.  Sprachproben,  L.   17  :  16  (8.   103,   od.  M61ange8 
Russes,  T.  m,  S.  228). 

Aus  Joenperä.    S.  Mustonen  in  Virittäjä  I,  S.  145. 

A.  a.  O.  160. 

Ahlqvist,   Vot.  Gr.  Sprachproben,  L.   15  :  26   (S.    101,  od.  M^langes 

Russes,  T.  III,  8.  224.) 

Sjögren-JViedetnann,  Liv.  S.  174. 

Ib.  S.  15. 

Ib.  Sprachproben,  S.  438. 

Ven.  Kaij.  S.  222. 
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gemäss  unserer  obenangefuhrten  Erklärung  antaa  aus:  *antau,  nicht 

*antoa)  ^. 

Wenn  wir  also  auch  nicht  erklären  können,  dass  die  auf 
langen  Vokal  ausgehenden  Formen  der  3.  Pers.  Sing.  im  Präsens 
mit  dem  Suffix  -ka  gebildet  seien,  so  mttssen  wir  in  dieser  Weise 
die  obenangefuhrten  (19,  I)  auf  die  Glottisexplosiva  ausgehenden 
Formen  der  3.  Pers.  Sing.  erklären,  die  man  im  Präs.  Konj.  und  in 
der  Präsensform  des  Wortes  lie-  antrifft.  In  diesen  erscheint  also 
das  Präsenssuffix  -ka  in  derselben  Weise  wie  im  verneinten  Prä- 
sens in  apokopierter  Grestalt. 

Zweifelhaft  ist,  ob  auch  das  karelische  auslautende  -t  in  der 
3.  Pers.  Sing.  Präs.  (19.  I.  Note  2)  in  gleicher  Weise  aus  k^  entstan- 
den  sei,  wie  t  in  mundartlichen*  Formen  im  Suomi  wie  käytet,  hanket^ 
(aus  *käytek^  Viankek^  urspr.  *käyttcke,  *hankkeke),  antaat^  =  antaa\ 
Dieser  Erklärung  widerspricht  der  Umstand,  dass  im  Karelischen 
sonst  kein  Beispiel  von  dem  Uebergang  eines  urspriinglich  auslau- 
tenden  k  in  t  vorkommt.  —  Eine  solche  Form  wie  kauppi  ist  durch 
Kontamination  entstanden,  indem  nämlich  das  in  einsilbigen  Wörtem 
sonst  anzutreflfende  -pi,  als  Pei^onalendung  aufgefasst,  an  die  Form  käut 
gefligt  ist,  während  t  mitp  assimiliertworden  ist  {kauppi  =  käut+pi). 
In  der  Form  andatj^ppi  ist  das  also  entstandene  -ppi,  seinerseits  als 
Personalendung  aufgefasst,  an  die  regelmässig  gebildete  Form  der 
3.  Pers.  Präs.  geftigt  worden  {andauppi,  vgl.  olon.  andaubi). 

Eine  derartige  Kontamination,  wie  sie  in  der  Form  kaappi 
geschehen,  muss  unserer  Ansicht  nach  in  den  angefuhrten  (19^  II) 
estnischen,  livischen  und  wotischen  Formen  angenommen  werden. 
Schon  Mher  (S.  9)  haben  wir  behauptet,  dass  man  den  estnischen 
Ausgang  -&,  -p  nach  einer  schwachen  Silbe  in  der  3.  Pers.  Sing.  Präs. 


^  Nor  solche  Formen  wie  mitrdoa  er  bricht  u.  s.  w.  (s.  (Tenete,  Saomi, 
II,  8,  S.  237),  die  in  Su  o  järvi  neben  murdä  angetroffen  werden,  könnten  das 
Präsenssuffix  -ka  in  kontrahierter  Gestalt  enthalten  {murdoa  aus  *im»rda[k]a). 
Kicht  unmöglich  wftre  es  auch  Suoj&rviformen  wie  load'ie,  heittä^Uö  aus  *load'i- 
[k]a,  ?ieittäUdu[k]ä  entstanden  zu  erkl&ren. 

*  Genetz,  Ven.  Kar.  S.  222;  Karel.  LauUehre,  S.  57. 

*  Aminoff^  Suomi  II.   9.  S.  256. 
«  Saloniua,  Suomi  II,  14,  S.  277. 
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nicht  för  lautgesetzKch  ansehen  kahn;  bloss  solche  Formen  wie  tutB, 
andä  (Strandwierl.)  od.  tule^  and  (Werro)  hat  man  lautgesetzlich  zu 
erwarten.  Eia  anderer  eigenthfimlicher  Umstand  in  diesen  Pormen 
ist  die  im  Stamme geschehene  Konsoiianten8chwächung,  welche 
nicht  inFolge  des  die  Silbe  scheinbar  schliessenden  -b,  -p  (aus:  -?>i, 
-pi)  entstanden  sein  kann,  da  dieselbe  auch  im  Plural  eintaifft,  wo 
die  Silbe  nicht  einmal  scheinbar  geschlossen  ist  {annavad  statt  des 
lautgesefczlichen  estnN.  andvad^  estnS.  andva').  Der  Stamm,  der  nach 
Abscheidung  des  Ausgangs  -b  {-p\  -vad  (va')  in  diesen  Ponnen  ver- 
bleibt,  kann  also  nicht  fttr  einen  reinen  Verbalstamm  angesehen  werden, 
sondem  mössen  wir  denselben  fiir  einen  Präsensstamm  halten,  in 
welchem  das  Präsenssuffix  -Ä[a]  denselben  Einfluss  wie  im  vemeinten 
Präsens  gehabt,  d.  h.  die  letzte  Silbe  geschlossen  hat.  An  einen 
solchen  Präsensstamm  hat  sich  einerseits  die  Personalendung  -5e[n], 
(Pl.  'se\  -ze')  gefttgt,  woher  man  z.  B,  estnN.  näik-se,  estnS.  näu-s  (Pl. 
f£pu'Se\  -^6'^),  St.  nägi-,  nägii-  {kppii')  erhalten  hat;  andererseits 
sind  wiederum  Sg.  -J,  Dörpt.  -p,  das  man  nach  einer  starken  Silbe  ais 
lantgesetzliche  Gestaltung  des  Präsenssufflxes  (-jp^,  -6^)  antrifft,  und 
ebenso  das  pl.  -vad  als  Personalsuffixe  aufgefasst  nnd  an  den  in 
oben  erwähnter  Weise  entstandenen  Präsensstamm  gefugt  worden, 
wodurch  solche  Formen  wie  näi-b,  näi-vad,  anna-b  (Dörpt.  anna-p)^ 
annavad  entstanden  sind.  Ebenso  wie  diese  estnischen  Formen  er- 
klären  wir  natiirlich  anch  die. (19.  IV)  angefiihrten  livischen  nnd 
wotischen  Formen.  Im  Wotischen  scheinen  die  Kontaminationsformen 
im  Plnral  viel  seltener  za  sein,  da  ich  nur  eine  einzige  (kuovai)  habe 
antreffenkönnen;  ans  der  livischen  Mundart  Livlands  erwähnt  Sjögren- 
Wiedemann's  Sprachlehre  keine  pluraJen  Beispiele,  aber  wir  halten 
es  beinahe  fnr  sicher,  dass  anch  diese  Formen  in  derselben  Weise 
gebildet  sind  (also  3.  Pers.  Plur.  z.  B.  anab  od.  anabud). 

»  S.  37,  39. 
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20. 

I.  Suomi :  saa-mma  wir  bekommen,  saa-tta  ihr  bekommet  (aber  Prät. 
sai-ma^  sai-ta  od.  sai-tta  od.  sai^a)  :  saa-  bekommen;  ope- 
ta-mtna,  opeta-tta  (aber  Prät.  Ind.  opetti-ma^  opetti-a^  Prät. 
Eonj.  opettaasi-ma,  opettaasi-a) :  opetta-  lehren  (Stidösterbotten)  | 
Präs.  Ind.  soa-tta^  anna-Uaj  Präs.  Konj.  soane-tta^  antane-tta 
(aber  Prät.  Ind. :  sata,  antoj-Oj  Prät.  Konj.  saisi-a,  antaii-a  od. 
antasii),  soa-  bekommen,  anta-  geben  (NordsavoS  Nordkarelen). 

Kap.:  Präs.  Ind.  neä-mmä,  neä-ttä  n.  Präs.  Konj.  nägene-mmä  od. 
nähne-mmä,  nägene-ttä  od.  nähne-ttä  (aber  Prät.  Ind.  nägi-mä^ 
nägi'ä,  Prät.  Konj.  nägizi-mä,  nägin-ä,  Imperat.  nakkä-mä  od. 
nähkä-mä,  nakkeä  od.  nahkea)  näge-  noh-  sehen;  tiiönnä-mmä^ 
'tiä,  iuöndäne-mmä^  -itä  (aber  Prät.  tuöndi-mä,  -ä  u.  tuöfi' 
däzi-mäy  -a)  :  tiiöndä-  senden.^ 

n.  Kar. :  Präs.  Ind.  issu-mmaööi  ich  (wir)  setze  (setzen)  mich  (nns), 
issu-ttaööi  du  (ihr)  setzest  (setzet)  dich  (euch),  Präs.  Koi\j. 
Sg.  Pl.  1.  istune-mmaööi,  2.  -ttaödi  (aber:  Prät.  Ind.  istu-maööi^ 
istuj-aödiy  Prät.  Konj.  utnsi-macöij  -aööi)  (Kiestinki^)  |  kumar- 
doa-mmaööe  ich  verneige  mieli,  kumardoa-itacöe  da  verneigst 
dich  (aber:  Prät.  Ind.  kumardi-aöe  aus  *kufnardi'[t]aöe  du  ver- 
neigtest  dich,  Prät.  Konj.  kumardajsi'maö[ö]e  ich  wurde  mich 
vemeigen)  (Suigarvi*). 

Der   gedehnte  Konsonant  in  der  1.  und  2.  Person  Plural. 


^  Ygl.  o.  Grotenfelt,  Suomi  II.  12.  S.  348.  Aminoff,  Suomi  II.  11. 
S.  195. 

*  Auch  im  Twer-KareUscheD:  ota-mtna  wir  nehmen,  aber  otti-^na  wir 
nahmen,  ottipa  ihr  nahmet,  ottazi-a  ihr  wtirdet  nehmen.  —  Zweite  Pers.  Plur. 
Prät.  im  KarN.  u.  Rebora:  kävelie  ihr  ginget,  tulizi-e  ihr  wflrdet  kommen. 
S.  Oenetz,  Ven.  Kaij.  S.  215. 

»  Oenetz,  Ven.  Karj.  S   238. 

*  Oenete,  A.  a.  O.  S.  252. 
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Präs.  im  Finnischen  hat  zu  verschiedenen  Zeiten  eine  sehr  verschie- 
dentliche  Erklärung  erhalten.  Lönnrot  vermuthet,  dass  -mmey  -tte 
statt  *-hme  (aus  *Äc-mc),  *'hte  (aus  *he'te)  stehen,  deren  *-h[e]  das 
SuflBx  der  3.  Person  sei.^  —  Nach  Castron»  wäre  -me,  -te  an  das 
SufÖx  der  1 .  Pers.  Sg.  -n  (urspr.  -w)  angetreten  (-tnme  =  m  [n\  + 
mej  'tte  =z  n  +  te)  —  Nach  der  zeitigeren  Erklärung  Ahlqvist 's* 
deutet  die  Konsonantendehnung  auf  Plm-alität.  Blomstedt* 
sieht  in  den  langen  Konsonantlanten  mm,  tt  eine  Iluckwirknng  des 
latenten  Schlusskonsonanten  {-mmej  -tte  statt  -mc',  -/c').  Nach  Bu- 
denz'«  Ansicht  wäre  -tte  ein  durch  Wiederholung  vemachdrftck- 
lichtes  'te  {-tte  =  -tete)  anzusehen.  Dagegen  w1irde  mm,  welches  sich 
allerdings  auch  in  derselben  Weise  {-mme  =  -meme),  erklären  liesse, 
in  die  Elemente  n  +  me  zerfallen,  wo  n  demonstratives  plurales 
Koafflx  -n-«  wäre.  Späterhin  hat  Ahlqvist^,  sich  auf  solche  For- 
men  Agricolas  stfttzend  wie  muistanme  wir  erinnern  uns,  tulinme 
wir  kamen,  te  andexiannat  ihr  verzeihet,  sidhot  te  ihr  bindet,  lexit 
te  ihr  begabt  euch,  erklärt,  dass  in  der  1.  und  2.  Pers.  Plur.  die 
pinralen  Pronomina  -nte,  -^te,  sich  an  die  entsprechenden  Ponnen  des 
Sing.  gef&gt  haben  {sanomme  =  sanon  +  me,  sanotte  =  sanot  +  te).  ® 
Wasdie  Formen  Agricola's  betrifft,  wieman  sie  auch  z.  B.bei 
Hemming  (z.  B.  etten  me,  ettet  te)  und  in  der  Bibeltibersetzung  vom 
J.  1642  (z.  B.  te  tahdot  ihr  wollet,  en  me  anna  wir  geben  nicht) 
antrifft^  wagen  wir  in  Bezug  auf  dieselben  eine  abweichende  Ansicht 
zu  hegen.     In  der  sfidwestlichen  Mundart  der  Suomisprache,   deren 


^  Lönnrot  (Saomi  I.  1841.  V.  S.  43)  und  nicht  Fab.  Collan  (Finsk 
spr&klära,  Hifors  1847,  S.  88),  wie  Blomstedt  (Halotti  Besz^d,  S.  22)  unrichtig 
angiebt,  ist  der  Urheber  dieser  Hypothese. 

*  De  affixis  personalibas  linguarum  Altaicarum  1850,  S.  66,  od.  Nord. 
Reisen  u.  Fonch.  Y.  S.  212. 

*  Suomi  II.  1.    S.  47. 

«  Halotti  Besz^d  S.  25  u.  ff. 

'  Ugrische  Sprachstudien  I.  S.  52. 

*  Vgl.  Ib.  S.  40—47. 

^  Kieletär  I.  1.    S.  12. 

'  Diese  Erklftrung  ist  schon  von  Lönnrot  (Suomi  I.  1841.  V.  S.  43)  fUr 
roöglich  angesehen. 
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Einfluss  auf  die  Sprache  Agricola's  augenscheinlich  ist,  sind  näm- 
lich  noch  heut  zu  Tage  die  Endungen  der  1.  und  2.  Person  -n  und 
-t  (richtiger  tt  zu  schreiben)  ^  Von  diesen  ist  -t  (-«)  eine  den  Laut- 
gesetzen  dieser  Mundart  vollkommen  entsprechende  Kurzung  ans 
'Ue,  denn  kurzes  auslautendes  t  geht  in  der  Mundart  in  die  Glot- 
tisexplosiva  uber  (z.  B.  sidc>  du  bindest  aus  sidot,  pqja'  die  Knaben 
aus  pojat).  Dass  auch  -n  durch  Kiirzung  entstanden  ist,  gewahrt 
man  daraus,  dass  es  vor  k  und  p  nicht  zu  y  und  m  ^  verändert  wird, 
wie  dieses  mit  dem  kurzen  -»  der  Pall  zu  sein  pflegt  (z.  B.  me' 
menen  Jcans  wir  gehen  mit,  me'  menen  pois  wir  gehen  weg,  aber: 
mnää  meney Jcans,  mnää  menemjpois  ich  gehe  mit,  weg).  Wir  schlies- 
sen  also,  dass  -n  eine  Kurzung  von  -nne  ist.  Auf  dieselbe  Weise  sind 
die  Formen  Agricola's  unserer  Meinung  nach  zu  erklären,  und  beson- 
ders  sind  wir  der  Ansicht,  dass  das  SufBx  -n  mit  dem  bei  Agricola^ 
und  einigen  anderen  älteren  Schriftstellern  anzutreffenden  Pos- 
sesivsuffix  -nne  {-nna,  -na,  -ne,  -m,  -w)  zu  vergleichen  ist,  dem 
im  sudwestliclien  Pinnland  -n,  siidöstl.  -na,  -ne  *,  ingr.  -nnek  ^,  karel. 
-na^,  wot.  -n«"^,  entsprechen,  sowie  mit  den  Personalsufflxen:  mordE. 
-noÄ,  tscher.  -wa,  lappN.  Dual.  -mc®,  lappS.  -m.  Eine  solche  Kiirzung 
(-n,  't[t]  aus:  -nne,  -tte)  in  der  Spraclie  Agricola's  ist  keineswegs 
befremdend,  wenn  man  Formen  wie  Jcansam  (=  kans[s]amme)j  tykenen 
(=z  tykönänne),  elemens  (=  elämänsä)  in  Betracht  zieht. 

Alle  obenangefiilirten  Erklärungen  leiden  an  dem  FeUer,  dass 
in  ihnen  darauf  keine  Eticksicht  genommen  ist,  dass  die  langen  m- 
und  ^Laute  eigentlich  nur  dem  Präsens  eigenthiimlich  sind,  wiein 
der  Suomisprache  die  Mundarten  Siidösterbottens  und  Nordsavos  und 
das  Karelische  in  den  obendargestellten  Beispielen  deutlich  auswei- 


*  Hahnsson,  Suomi  II.  8.    S.  305  u.  Salonius,  Suomi  II.  10.    S.  113. 

*  Gemäss  J.  Sjöros^  gefälliger  Mittheilung. 
»  Ahlqvist,  Kieletär  I.  1.    S.  11. 

♦  Lönhbohm,  Suomi  IL  13.    S.  65  u.  Aminoff,  Suomi  II.  II.    S.  195. 
»  Porkka,  S.  79. 

•  Genetz,  Ven.  K.  S.  203. 

'  Ahlqvist,  Vot.  Gr.  8.  47. 

•  Vgl.  Friis,  Gr.  S.  87. 
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sen.  Das  Verdienst  der  Frage  diese  Richtung  gegeben  zu  haben, 
kommt  Aminoffi  und  Genetz^  zu. 

Wir  halten  also  dafilr,  dass  in  der  Dehnung  des  m  und  t  in 
der  1.  und  2.  Person  das  Präsenssuffix  sich  birgt,  d.  h.  genauer: 
das  Suffix  'ka,  welches  zu  -k  und  zur  Glottisexplosiva  apokopiert,  mit 
einem  nachfolgenden  m  und  t  assimiliert  worden  ist,  also:  otamme 
i-mma),  otatte  (-tta)  aus:  *ota''me  {-ma),  *  ota' -te  (-ta)  (vgl.  en  ota'  mi- 
tään, lies:  en  otamjmitään  ich  nehme  nichts,  lähdettä  aus  lähdettä, 
Part.  Sg.  von  Hähteke,  apokopiert  *lähdek :  lähde'  Quelle).  Dagegen 
erhielt  man  im  Präteritum  z.  B.  otii-ma,  otti-a,  von  denen  das  letz- 
tere  lautgesetzlich  aus  *otti'ta  durch  Schwächung  in  Folge  der  Ac- 
centlosigkeit  entstanden  ist.  Das  ursprungliche  -ta  tritt  lautgesetz- 
lich nach  einer  langen  Silbe  in  Siidösterbotten  hervor  z.  B.  sai-ta. 
Dagegen  ist  das  blosse  a  in  einsilbigen  Wörtem,  welches  man  auch 
in  Nordtavastland  und  in  Siidösterbotten  antriift  (z.  B.  saia),  nach 
dem  Muster  mehrsilbiger  Wörter  in  dieselben  eingedrungen,  ebenso 
wie  der  in  den  sudösterbottnischen  und  Sfidsavo-Mundarten,  sowie 
auch  im  Earelischen  vorkommende  lange  Konsonantlaut  (z.  B.  sai-tta, 
karel.  auch  sai-mma),  dem  Muster  des  Präsens  gemäss,  hierher  iiber- 
tragen  ist.  Es  hat  also  auch  schon  in  diesen  Mundarten,  in  denen 
der  Unterschied  zwischen  dem  Präsens  und  Präteritum  in  erwähnter 
Hinsicht  sich  beibehalten  hat,  die  an  das  Präsens  anlehnende  Ana- 
logie  zu  wirken  angefangen;  aber  bedeutend  mächtiger  hat  sie  in 
den  ubrigen  finnischen  Mundarten  ihren  Einfluss  geltend  gemacht, 
woselbst  sie  in  dieser  Hinsicht  eine  vollständige  Uniformierung  im 
Präsens  und  Präteritum  zu  Wege  gebracht  hat  (z.  B.  suom.  otamme^ 
-mma,  otimme,  -mma,  olon.  annatto,  annoitto,  wepsN.  andamme, 
anduoimme,  wot.  votamma,  vBtimma,  estn.  votame^  votime  u.  s.  w.) 

In  der  1.  u.  2.  Person  des  Singulars  erscheinen  die  Personalsufflxe 
inapokopierter  Gestalt,  dahier  kein  Konsonantelement  den  Schlussvokal 
geschötzt  hat,  wie  im  Plural  das  Pluralsuffix  es  unzweifelhaft  ge- 


»  s.  Suomi  II.  9.  s.  285.  Seine  Erklärung  (-tta  =  ta  +  ta,  -mma  =  ta 
+  ma,  in  welchem  -ta  Präsenssuffix  wäre)  ist  doch  zum  Theil  nicht  befriedigend. 
Ygl.  unten. 

«  Karel.  Lautlehre  S.  51.    Ven.  Karj.  S.  222. 

*  Grotenfelt,  Suomi  II.  12.    S.  350. 
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than  hat.  Wo  jedoch  (im  Karelischen)  der  Schlussvokal  des  Suföxes, 
auf  die  angefiigte  Reflexivendung  sich  stiitzend,  erhalten  ist,  ge- 
walirt  man  eine  gleiche  Delmang  des  m  und  t  wie  in  der  1.  und  2.  Pers. 
Plur.(s.  oben  H.,  Präs.  issummaööi,  iasutiacöi,  aber  Prät  istumaööi,  istu- 
jaööi).  Aas  diesem  Grunde  können  wir  schliessen,  dass  das  Suffix 
'ka  auch  ais  Präsenssuffix  in  der  1.  und  2.  Pers.  Sing.  gebraucht 
worden  ist. 


21. 

Allem  Vorhergehenden  znfolge  schliessen  wir  aiso,  dass  im 
Gemeinfinnischen  ein  PräsenssuflSx  -ka,  apokopiert  -k,  -  anzunehmen  ist, 
welches  in  der  verneinten  Konjugation,  sowie  in  der  1.  und  2.  Per- 
son des  Singulars  und  Plurals  und  neben  dem  Suffixe  -pa,  -ba  in 
der  3.  Person  des  Sing.  zur  Bildung  des  Präsensstammes  gebraucht 
worden  ist. 


LAPPISCH. 
22. 


I.  LappN.:  im  he-k  ich  bin  nicht. 

LappK.:  jim  lea-kku  ich  bin  nicht,  el-lea-k  er  ist  nicht  (Akkala)   ] 

jU-la-k  er  ist  nicht  (Ter)    |    tj  lea-x  od.  il-lea-i  ör  ist  nicht 

(Kiidin). 
LappE. :  jem  Im-h  ich  bin  nicht. 
n.  LappN. :  im  lono  ich  löse  nicht  aus  lodno-^  im  loya  ich  lese  nicht 

lokka-,  im  boade  ich  komme  nicht  boaite-j  im  Itv^a  ich  mag  nicht 

sein  IceSSa-,  im  bagadceSa  ich  mag  nicht  lehren  bagadcei^a-, 
LappE. :  jem  kaje  od.  käji  ich  schaue  nicht  kä^öe-,  jem  luvvo  ich  lese 

nicht   luhl-,  jem   oapu  ich   sehe  nicht  oaidne-,  jem  wrved  ich 

begreife  nicht  lervede-.^ 
LappS.:  *  le  ich  bin  nicht,  ib  ece  ich  liebe  nicht,  ib  site  od.  sitä  *  ich 

will  nicht  site-,  ib  liöa  ich  mag  nicht  sein,  ib  ecida,  ih  eciöa,  i 

*  Lönnrot,  Acta  Soc.  IV.    S.  182. 
»  HaUsz,  NyK.  XVI.    S.  66. 
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eciö,  Pl.  £5pc  fciVfc  u.  s.  w.,  D.  ähn  eciöe  u.  s.  w.  ich  mag  nicht 
lieben  u.  s.  w.^ 
LappK.:lm  fide  od.  fiS*  ich  Weiss  nicht  <««e-,  y  6d«  man  braucht  nicht 
{hltte-)  Kiidin)  |  jim  pUt  ich  komme  nicht  pUtte-,  jim  sUyyl 
ichfreie  nicht  sl9tfffl(^i)-j  jim  p^z  ich  wasche  nicht  passi-,  jim 
kiihtal  ich  preise  nicht  kiihtcde-  (Ter). 

Wie  man  aus  obigen  Formen  ersieht,  f&gt  sich  auch  in  der 
lappischen  Sprache  beim  Bilden  des  vemeinten  Präsens  ein  Element 
an  den  Stamm  des  Verbums.  Nach  dem  Hauptton  erscheint  dieses 
Element  als  lappN.  -*,  lappE.  -k  (-kku)  oder  «x,  lappE.  -ä.  Inftbrigen 
F&llen  ist  es  yerschwnnden,  hat  aber  die  letzte  Stammsilbe  urspning- 
lich  geschlossen  gemacht  und  Konsonantenschwächnng,  wo  sie  mög- 
lich  ist,  bewirkt.  Im  LappS.,  das  keine  Konsonantenschwächang 
kennt  and  wo  kein  deutliches  Zeichen  eines  derartigen  ursprilng- 
licben  gnttnralen  Explosivlantes  vorkommt,  können  wir  nach  dem 
Zeugniss  der  ilbrigen  lappischen  Mnndarten  schliessen,  dass  dasselbe 
bestimmt  vorgekommen  ist.  Es  ist  nattirlich,  dass  wir  dieses  Ver- 
fahren  des  Lappischen  in  Verbindong  mit  der  ähnlichen  BUdnng  des 
vemeinten  Präsens  im  Finnischen  zusammenstellen  and  dass,  onserer 
Meinnng  nach,  hier  ein  dem  erschlossenen  finnischen  -ka  ent- 
sprechendes  Präsenssuffix  in  apokopierter  Form  hervortritt. 


23. 

I.  LappN.:  Pl.  Ive-kket,  D.  lie-kke  ihr  seid  te-,  Pl.  m-kket,  D.  (e-kke 
ihr  —  nicht  e-,  Pl.  bagadir-kket^j  D.  -kJce  ihr  lehret  hagade-, 
Pl.  lodnujuvmjW'kk€t,  D.  -kke  ihr  werdet  ausgelöst,  Pl.  lonu- 
öcB-kket,  D.  'kke  ihr  möget  auslösen  (Tanen,  Varanger  n.  a.  3)  | 


1  Lindahl  dt  Öhrling,  Lexicon,  S.  LXXIII. 

'  So  in  Ostfinmarken  nach  J,  Fritzner,  Bemserknioger  ved  Pastor  Stock- 
fleths  Grammatik  i  det  Lappiske  Sprog  (Abdruck  aus  Nor  3.  B.    5.  H.    S.  74). 
*  FHis,  6r.  S.  23,  92  u.  ff. 
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PL  l(B'lckiet,  D.  lie-kke  ihr  seid  U-  (Utsjoki)  |  pi.  jf^^jcet  ihr  seid 
le  (Bugöfjord»). 
II.  LappN.:  PL  lodno-bce-kket  D.  -IcJce  ihr  löset  aus,  Fl  ravve^ie-Jcket, 
D.  'kke  ihr  befehlet  ravvije-,  PL   Ice^^a-lce-khet,   D.  -Ä*c  ihr 
moget  sein  (Tanen,  Varanger  Vadsö,  Karasjok»). 

In  einigen  norwegisch-lappischen  Mundarten  lösen  in  der 
2.  Person  PL  u.  D.  -Me-,  'ite-  nnd  -ppc-  einander  ab  (abwech- 
sehid:  lieppet,  lwkket  n.  Imttet),  welchen  Konsonantenwechsel  Fri  is 
den  „Lautveränderungen"  *  zuzählt.  Von  nnserem  Standpunkt  ans, 
kann  natttrlich  an  einen  solchen  willkiirlichen  Austausch  der  Ick,  U 
und  pp  nicht  gedacht  werden;  wir  mttssen  vielmehr  in  den  ver- 
schiedenen  Formen  verschiedene  Elemente  suchen.  So  ist  -tte  wahr- 
scheinlich  das  die  2.  Person  ausdriickende  Suffixelement ;  -ppe  wiederum, 
wie  oben  gezeigt  worden;  ein  dem  finnischen  -pa  (-bä)  entsprechendes 
Präsenssufflx.  Was  nun  das  'ike-  (-ke-)  betrifit,  welches  wir  ebenso 
wie  die  yorigen  nur  nach  einer  betonien  Silbe  antreffen,  so  entspricht 
dasselbe  voUkommen  lautgesetzlich  einem  finnischen  -ka  (-ga),  denn 
dem  finnischen  k  (g)  nach  betonter  Silbe  entspricht  in  offener  Silbe  kk 
(oder  k)  (z.  B.  finn.  luke-y  lappN.  lokka-  lesen)*  und  wie  wir  oben 
(S.  18)  dargestellt,  dem  auslautenden  a  ein  e.  Da  dieses  Element 
daza  noch  dem  Präsens  eigenthilmlich  ist  und  tar  -ppe  gebraucht 
wird,  mttssen  wii  dasselbe  mit  dem  erschlossenen  gemeinfinnischen 
Präsenssuffixe  -ka  identifizieren.  In  den  Formen  mit  Ausgängen 
'bcp-kkef,  'bce-kke  hat  man  zwei  PräsenssufSxe  (p^  +  Ä^)  anzunehmen, 
von  denen  das  letztere  nach  dem  Muster  der  Formen  wie  bagadcekket 
hierher  iibertragen  worden  ist. 


^  Ändelin,  Acta  Soc.  V.  S.  419. 

*  Qvigstcid  u.  Sandberg,  Lappi8che;.SprachprobeD. 
»  Friis,  a.  a.  O. 

*  FrUs:  «Bogstavsombytning.* 

*  VgL  auch  Qvigstad,  Acta  Soc.  Se.  F.,  XII.  S.  129. 
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24. 


LappN.:  IcR-Jca  er  ist  (Röraas*)  ||  sardno^  er  spricht  sardno-,  galgä^ 
er  soU  I  bagada  od.  bagad  er  lehrt  hagade-. 

LappS.:  vuqjä  er  treibt  vuoje-,  valta  er  nimmt  vdUe-,  öälaöä  er 
krallt  öälaöe-j  aigu  er  beabsichtigt  «i^t*-*  |  poatä  er  kommt, 
5a«ä  er  kommt,  jejjehtä  er  erscheint  (Jemtland*)  ||  tdesoö  er 
mag  leben  viesoöe-, 

LappE.:  poatta  er  kommt  pUtte-,  passa  er  wäscht  jpo^^l-,  pä6{l)rjka 
er  ist  krank  pa6{ly)ker,  hiihtala  er  preist  kiihtdle-,  ölonöa  er 
steht  aiönda-  (Ter)  |  poahia  od.  jpoaA^  er  kommt  (Notozero)  | 
poatt  er  kommt  puotte-^  öuonö  er  steht  (Kiidin). 

LappE.:  oaidna  er  sieht  oaidnc-^  hha  er  liest  !fcAa-  (And.)  od.  luM- 
(Lönnr.),  koccä  (Lönnr.)  er  erwacht  kocca(je)'j  cerved  (Lönnr.) 
er  begreift  cervede-. 

In  der  3.  Pers.  Sing.  Präs.  des  Lappischen  haben  sich  nnr 
spärKche  Spuren  erhalten,  welche  das  Vorkommen  eines  urspriing- 
lichen  Präsenssnffixes  zu  bezeugen  scheinen.  Am  deutlichsten  ge- 
wahren  wir  eine  solche  Spur  in  der  obenerwälmten  Röraasform 
lie-Jca,  wo  wir  das  vorhandene  -Äa-Element  vielleicht  als  dem  Ge- 
meinfinnischen  -ka  entsprechend  ansehen  können. 

Was  die  mehrsilbigen  Verben  betriflft,  erhalten  wir  aus  der 
Grammatik  von  Friis,  in  der  fiberhäupt  die  Quantität  der  Vokale 
nicht  bezeichnet  wird,  die  Erkläiung,  dass  die  zweite  Silbe  zwei- 
silbiger  Verba  lang  ist*.  Ebenso  ist  in  denjenigen  schwedisch- 
lappischen  Texten,  in  welchen  die  Quantität  der  Vokale  angegeben 
ist,  nämlich  in  Donner's  lappischen  Liedem  sowie  in  einer  von 
Jaakkola  in  Jemtland  aufgezeichneten  Sage,   die   handschriftlich  im 


*  FHi8,  Gr.  s.  90. 

*  IHiSj  Gr.,  Lautlehre,  S.  10. 
'  Donner  f  Lieder  der  Lappen. 

*  In  einer  Sage  aus  Skalstnga,  handschriftl.  aufgezeichnet  von  Jaakkola. 
»  JFriis,  Gr.  S.   10 er  Tostavehes-Verbers   anden  Stavelse  lang  i 

Prses.  3.  Pers.  Sing.  gälgäy  sardno. 
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Besitz  der  hiesigen  Finnisch-Ugrischen  Gesellschaft  sich  befindet,  in 
der  3.  Pers.  Sing.  Präs.  der  Schlussvokal  fast  regelmässig  als  lang 
bezeichnet.  Dagegen  findet  sich  nach  den  Angaben  von  Genetz 
den  nichts  derartiges  im  LappK.,  sondern  im  Gegentheil  ist  sogar  (in 
Mundarten  von  Notozero  und  Kiidin)  der  letzte  Vokal  elidiert.  Ebenso 
mag  der  fragliche  Vokal  im  LappE.  kurz  sein,  wenngleicli  das,  was 
wir  von  dieser  Mundart  wissen,  in  fonetischer  Hinsicht  nicht  zuver- 
lässig  ist.  In  dreisilbigen  Yerben  scheint  die  Elision  des  Schluss- 
vokales  auch  in  alien  Mundarten  ziemlich  allgemein  zu  sein. 

Ohne  Zweifel  ist  der  lange  Vokal  in  der  3.  Pers.  Sing.  fiir 
urspriinglicher  anzusehen  als  der  karze.  Es  ist  also  die  Frage,.  me 
derselbe  zu  erklären  ist.  Unserer  Ansicht  nach  findet  sich  hier 
möglicher  Weise  ein  latentes  dem  gemeinflnnischen  -ka,  -ga  ent- 
sprechendes  Element.  Zu  dieser  Annahme  giebt  uns  gerade  die 
obenangef&hrte  Form  Iceka  Anlass.  Nach  nnbetonter  Silbe  wäre  das 
k  hier  geschwunden  ebenso  wie  im  Imperativ  (s.  unten).  Der  lange 
Vokal  wäre  naturUch  dasResultat  von  der  nach  dem  Schwinden  des  k 
entstandenen  Eontraktion  des  auslautenden  Stammvokales  und  des 
Suffixvokales. 

Dass  auch  nach  einer  betonten  Silbe  das  von  uns  vorausgesetzte 
k  sich  nicht  in  der  3.  Person  dreisilbiger  und  auch  nicht  allgemeiner 
in  einsilbigen  Verben  erhalten  hat,  wäre  natlirUch  der  Analogiewir- 
kung  zuzuschreiben,  was  man  auch  keineswegs  ftir  unmöglich  ansehen 
hann,  wenu  man  der  ähnlichen  Ei-scheinung  im  Imperativ  eingedenk  ist 
(z.  B.  ravvijus  er  befehle  neben  ravvijekkus  s.  unten).  Indem  man,  durch 
die  zweisilbigen  Formen  wie  sardnö  veranlasst,  die  einfache  Deh- 
nung  des  auslautenden  Vokals  als  Charakteristikum  der  3.  Person 
im  Präsens  annahm,  dehnte  man  anfänglich  den  Schlussvokal  auch  in 
ein-  und  dreisilbigen  Verben  aus.  In  dreisilbigen  Wörtem  wurde 
dieser  gedehnte  Vokal  späteren  Lautgesetzen  gemäss  gekiirzt  und 
konnte  dann  auch  voUständig  schwinden. 

Wir  wollen  doch  diese  Erklärimg  der  fraglichen  Formen  als 
möglich,  nicht  als  sicher  bezeichnen.  * 
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LappN.:  lonok  du  lösest  aus  lodno-,  loyah  da  liesest  lokka-,  boaöak 
du  kommst  boatte-,  arvedak  du  begreifst  art;edfe-. 

LappK.:  poadak  du  kommst  j^f^^^e-,  jp^^i  du  wäschest  passi-  (Ter)  | 
öuppak  du  erntest  a«[pj7e-  (Akkala)  |  kirjtak  du  verzierest  ^V^Ye- 
(Notozero)  \\poadax  du  kommst  puotte-,  täta%  du  willst  {tahto) 
(Kiidin). 

LappE.:  /utn^  (Lönnr.)  od.  ZtivoA  (And.)  du  liesest  MS-,  Zf«Aa-,  oat^naA 

du  siehst  oaidne-. 
LappS. :  ecah  ^  du  liebst  ecc-,  jähkäh  ^  du  glaubst  jäMce-  |  vieso'  ^  du 

lebst  vifÄö-,  kulä*^  du  hörst  kulc-,^ 

Im  Lappischen  können  wir  ebensowenig  wie  im  Finnischen  er- 
warten,  das  Präsenssuffix  in  der  1.  und  2.  Person  anders  als  duix^h 
Apokopierung  yollkommen  latent  geworden  anzutreffen.  Wir  wollen 
hier  jedoch  in  Betreff  der  2.  Pers.  Sing.  eine  Vermuthung  aus- 
sprechen,  die  zu  beweisen  eine  genauere  Untersuchung  der  lappi- 
schen Mundarten  nothwendig  wäre. 

Als  Sufiftx  der  zweiten  Person  trifEt  man  in  den  finnisch-ugri- 
schen  Sprachen  -/,  -d,  oder  irgend  eine  Umgestaltung  derselbeu.  Im 
Lappischen  findet  man  als  solches  im  lappN.  -k,  lappK.  -k,  -%,  lappE.  -h, 
lappS.  -A  oder  -',  wogegen  auslautendes  -d,  -t  (aus  -n^  -nd)  als  Posses- 
sivsuffix  der  2.  Pers.  sich  unverändert  erhalten  hat.  Dieser  Um- 
stand  veranlasst  die  Schlussfolgerung,  dass  im  Lappischen  die  Per- 
sonal-  und  Possessivsuffixe  sich  unter  verschiedenen  Lautverhält- 
nissen  entwickelt  haben. 

Die  Endung  -*•  (-;k, -A, -')  triflPk  man  sowohl  im  Präsens  als  im 


^  Lindahl  u.  Öhrling,  Lexicon  S.  LXV. 

*  Aus  Jemtland.   S.  Jaakkola,  Journal  de  la  Soci6t6  Finno-Ougrienne,  I. 


S.  94. 


'  Budenz,  Sv^dlapp  Dyelvmutatv&nyok  NyK.  XII.    S.  166. 

^  Donner^  Lieder  dor  Lappen. 

'  FielUtrömi  jacka  du  glaubst.    Dagegen  Ganander:  jaackac  {c  =  k). 

*  Hier  braucht  oatttrlich  nicht  erörtert  zu  werdeo,  wie  das  auslautende  k 
hier,  sowie  io  einigen  anderen  Fftllen,  in  Kautoksejno  8owie  auch  anderwärtB  in 
t  abergegangen  ist.    S.  Friis,  6r.  S.  23  (§  30). 
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Präteritum  an.  Ein  kleiner  Fingerweis  deutet  jedoch  darauf  hin, 
dass  -*  eigentlich  nur  zum  Präsens  gehöre.  Friis  erwähnt  nämlich 
in  seiner  Sprachlehre  S  dass  die  2.  Pers.  Sing.  des  Prät.  Konj.  vom 
Verbum  le-  in  der  Skjaervömundart  Uköid  (du  wärest)  lautet.  Er 
fiihrt  jedoch  weder  in  seiner  Sprachlehre  noch  in  den  wenigen 
Sprachproben,  die  er  uns  aus  dieser  Mundart  mittheilt,  andere 
Formen  der  2.  Pers.  Sing.  des  Präteritums  derselben  an,  aber  statt 
dessen  gewahren  wir  in  den  Sprachproben  zwei  Formen  der  2.  Pers. 
Sing.  Präs.,  nämlich  IcpIc^  du  bist  und  ik^  du  nicht.  Diese  wenigen 
Beispiele  scheinen  darauf  hinzudeuten,  dass  in  der  Skjscryömundart 
der  Ausgang  der  2.  Pers.  Sing.  im  Präsens  -i,  im  Präteritum  -d  sei. 
Wenn  es  sich  so  verhält,  so  mlissen  wir  den  Unterschied  zwischen 
dem  Präsens  und  Präteritum  naturlich  ftir  urspr&nglich  und  die 
Gleichförmigkeit  ais  durch  analogische  Uniformierung  entetanden 
ansehen.  Dass  die  Annahme  einer  solchen  Analogiewirkung  durch- 
aus  nicht  unmöglich  ist,  zeigt  uns  das  Beispiel  der  finnischen  Sprache, 
in  der  wir  gesehen  haben,  wie  z.  B.  -fnme,  -tie,  -vat,  aus  dem  Prä- 
sens auch  in  das  Präteritum  gedrungen  sind.  Ebenso  ist  im  LappN. 
das  -i  mundartlich  aus  dem  Gebiet  des  Verbums  an  Stelle  des  Pos- 
sessivsufflxes  -d  getreten.*  In  gleicher  Weise  sagt  man  oft  imLappS.* 
äbmcA  dass  du  nicht,  aöah  dass  du  (neben  ammata,  aöai),  im  LappN. 
mundartlich  amasik  dass  du  nicht  (anstatt  derForm  amad).^  Diese 
Ietzterwähnten  Formen  haben  sich  ursprunglich  durch  Anf&gung  von 
Possessivsuffixen  an  den  Stamm  ausgebildet,  aber  haben  dialektweise 
durch  Analogiewirkung  angefangen  yoUständige  Präsensbeugung  sich 
anzueignen. 

Wenn  dem  so  wäre,  dass  -fc  (-x,  -A,  -')  ursprttnglich  nur  zum 
Präsens  gehört  hätte,  so  miisste  man  natttrlich  das  -k  der  2.  Pers. 
u.  s.  w.  als  aus  -k  +  -t,  d.  h.  aus  der  apokopierten  (Jestalt  des  Prä- 
senssuffixes   und  aus  dem  Suffix  der  2.  Person  entstanden  erklären. 


»  S.  90. 

«  JFVtw,  Lappiske  Sprogprover,  SS.  87—88. 

»  Friis,  Lapp.  Gr.  S.  64. 

*  Häldsz,  Sv.  lapp.  S.  68. 

•  Friis,  Gr.  S.  68. 
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Aber,  wie  gesagt,  ist  eine  Entscheidung  erst  dann  möglich,  weim 
man  die  lappischen  Dialekte  genaaer  erforscht  hat. 


26. 

Wir  können  also  schliessen,  dass  im  Lappischen  ein  dem  finni- 
schen  -ka  entsprechendes  Präsenssufflx  anzonehmen  ist^  das  am 
deutlichsten  in  dem  verneinten  Präsens  nnd  bisweilen  anch  in  der 
2.  Person  des  Plur.  and  Dnal.  auftritt  und  welches  wahrscheinlich  in 
alien  Personen  des  Sing.  gebraucht  worden  ist. 


MORDWINISCH. 


27. 

HordE.:  e^^iA  {ezit  n.  s.  w.)  rama-lz  ich  kaufte  nicht,  eziii.  sta-h  ich 
stand  nicht  anf,  ezin  vano-k  ich  sah  nicht  |  avolkselin  {avolin 
u.  s.  w.)  sta-k,  vano'k^  ich  möchte  (wtirde)  nicht  aufstehen, 
sehen  |  apdk  jartsa-k  ohne  zu  essen,  hungemd,  apak  udo-k  ohne 
za  schlafen,  wachend. 

HordH.:  apak  fa-k  ohne  zu  blasen  (nicht  geblasen  habend),  apak 
jora-k  ohne  zu  wollen  (nicht  gewollt  habend),  apak  soda-k  ohne 
zu  wissen,  apdk  hull-k  ohne  zu  sterben,  nicht  gestorben. 

n.  MordE. :  ezin  {avoJkselin^  avoUA  u.  s.  w.)  vant  (neben  vano-k)  ich 
sah  nicht  (möchte,  wiirde  nicht  sehen),  eziiii  mott  ich  ging 
nicht,  mofe-,  ezin  teit  ich  machte  nicht,  t^e-^  ezin  makst  ich  gab 
nicht,  makso-  \  apak  neit  ohne  zu  sehen  nge-,  apok  simt  ohne 
zu  trinken,  durstend,  apak  nevtt  ohne  zu  zeigen  nevte-. 

HordM.:  apak  peTht  ohne  zu  furchten,  apdk  patt  ohne  zu  treiben 
panerj 


»  Auch  vano.     So   auch  avoVkaelih  rama.    S.  W%edemanny  ErBamordw. 
S.  72. 

«  Budern,  Nyk.  XIII.    S.  99. 
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Wie  schon  oben  bemerkt  worden,  wird  im  yeineinenden  Ind. 
Präs.  des  Mordwiiiischen  das  Verbum  selbst  gebeugt,  an  das  Ver- 
neiiiiingswort  aber  werden  keine  Personalsuffixe  gefiigt.  In  den 
abrigen  Formen  dagegen  schliessen  sich  die  Tempus-,  Modus-  und  Perso- 
nalsuffixe  an  das  yerneinnngswort  an^  und  an  den  Stamm  des  Yerbums 
selbst  gef&gt  erscheint  im  Ersamordvinischen  -k,  wenn  der  Schluss- 
vokal  des  Stammes  sich  erhalten  hat,  aber  -t  nach  apokopiertem 
Stamm.  Im  Mokschamordmischen  trifft  man  diese  mit  -X;,  resp.  -t 
ausgehenden  Formen  nur  im  verneinten  Gerundinm  an,  wie  man  ans 
den  oben  angeffihrten  Beispielen  ersieht. 

Dieses  -A-Element,  das  den  mordwinischen  Auslautsgesetzen  ge- 
mäss  nach  einem  Eonsonant  in  -t  tibergeht,  ist  unserer  Ansicht  nach 
mit  dem  im  verneinten  Präsens  des  Finnischen  und  Lappischen  an- 
getroffenen  -Ä:-Element  fiir  identisch  zu  halten,  d.  h.  es  ist  f&r  ein 
Präsenssuffix  in  apokopierter  Gestalt  anzusehen.  Also  mordE.  ezin 
ramak,  ezif  ramak  und  andere  derartige  wären  ihren  Formelementen 
nach  ganz  dasselbe  wie  finn.iestn.  esin  tule,  esit  tule  ich  kam  nicht 
u.  s.  w.  (Kodafer*)  es  vota  od.  vota  as  ich  nahm  nicht  (Werro*), 
ta  es  aita  er  half  nicht  (Inseldial. «),  livK.  is  s^,  livL.  tjs  sä  ich  be- 
kam  nicht*  |  lappS.  iHib  ece  ich  liebte  nicht*.  Da  in  solchen 
Formen  das  Tempus-  (oder  Modus-)element  im  Vemeinungswort  an- 
gegeben  ist,  braucht  man  es  nicht  von  Neuem  an  das  Verbum  selbst 
zu  fugen  und  das  zu  verneinende  Verbum  verbleibt  in  seiner  Prä- 
sensform  ^. 

Kein  anderes  deutliches  Merkmal  des  fraglichen  Suffixes  findet 
man  im  Mordwinischen,  falls  wir  niclit  das  t  in  der  Präsensform  des 
Vemeinungswortes  im  Ersamordwinischen  dafftr  halten  wollen,  das 


*  JVeske,   AastÄr.    1879.   S.  64.     S.    JViedetnann,   Gr.   S.   65  ezin  tö  ich 
brachte  nicht  („am  Peipussee**). 

«  JViedemann,  Werroe8tn.  a  42. 
»  JViedemann,  Gr.  8.  60. 

*  Sjögren-JViedemann,  S.  156. 

*  Lindahl  d:  Öhrling,  S.  LXXII  u.  HaUsz,  Sv6dlapp.  S.  65. 

*  Vgl.  obeo  S.  25  t8cherW.  eSpokte-p  sie  trieben  nicht,  tscherB.  eS  uogle-b 
sie  begriffen  nicht 
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man  mundartlich  in  der  Form  a-t  (aus  *a-ÄP)  statt  der  Fonn  a  ge- 
braucht.  ^ 


TSCHEREMISSISCH. 


28. 


I.  TselierW.:  Negation:   Sg.  1.  om,  2.  ot  od.  od,   3.  o*  od.  og,  PL 
1.  otid,  2.  odäf  3.  0^70^2  (od.  rfjfo^»)  q^^  og{ok)^  ich,  duu.  s.  w. 
nicht. 
TselierB.:  Sg.  1.  am,  2.  a<,  3.  a*  od.  ag^  Pl.  1.  ana,   2.  add,   3.  ai 

od.  a^  ich,  du  u.  s.  w.  nicht'. 
n.  TscIierW. :  Sg.  1.  dgom,  2.  ogot,  3.  ogH^  Pl.  1.  or/nef,  2.  ogdd,  3.  ö<7«f 
ich  nicht  n.  s.  w.,  nein  (Porkka)  |  Sg.  ogum,  ogud,  oges,  Pl.  ogena, 
ogeda,  ogotep  ich  nicht  u.  s.  w.,  nein  (Reguly«). 
TscherB.:  Sg.  1.  agam  ich  nicht,  nein,  3.  ageS  nicht,  nein''. 

In  der  Form  der  3.  Person  des  Präsens  vom  tscheremissi- 
schen  Vemeinungswort,  tscherW.  o-k,  o-g,  tscherB.  a-Ä;,  a-g,  er» 
scheint  ein  -A;-,  -^-Element  als  an  den  Stamm  des  Vemeinangs- 
wortes  gefiigt.  Da  die  Vermuthung,  die  Budenz®  einmal  aufge- 
stellt,  aber  wahrscheinlich  auch  selbst  aufgegeben  hat,  dass  -k,  -g  die 
mit  dem  Pronomen  hän  (das  nrsprnnglich  mit  s  begonnen  hat)  in 
Verbindong  stehende  Endung  der  3.  Person  sei,  ganz  unmöglich  ist, 
bleibt  nichts  Anderes  abrig,  als  -A-,  -g  ftir  ein  PräsenssnlSx  anzu- 
sehen  nnd  mit  dem  in  den  obenenvähnten  tibrigen  verwandten  Spra- 
chen  angetroffenen  Soffixelement  gleich  zu  stellen.    Am  vollständig- 


'  JViedemann,  Er8amordw.  S.  8. 

*  Nach  Aufzeichnungen  Porkka'8. 

>  Nach  der  Graminatik  v.  J.  1775  (NyK.  VI.  S.  211). 

*  Nach  Reguly.    S.  NyK.  IV.  S.  94. 

*  Sowohl  nach  CastrSn  als  IViedemann  (BibelOhers.).  Die  Accentuierung 
nach  Kazaner  Gramniatik. 

*  NyK.  IV.  S.  99. 

'  IViedemann,  Tscher.  S.  224. 

*  NyK.  IV.  S.  95. 
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Sten  tritt  das  Sufflxelement  in  der  Pluralform  ö-go-ty  o-go-t  des 
TscherW.  auf,  die  aus  der  Grammatik  vom  Jahre  1775  und  ans 
Porkka's  Aufzeichnungen  bekannt  ist,  sowie  auch  in  den  anter  II. 
von  uns  angegebenen  Formen  des  Vemeinungswortes,  welche  besonders 
gebraucht  werden,  wenn  das  Verneinungswort  selbständig  ohne  Ver- 
bum  steht,  und  in  denen  dasselbe  aus  dem  Grnnde  natiirlich  um  so 
stärkeren  Ton  hat  (tscherW.  d-go-m,  o-gu-m,  tscherB.  a-ga-m).  Da 
das  Vemeinungswort  wiederum  in  naher  Gemeinschaft  mit  dem  Ver- 
bum  zu  stehen  kam,  wurde  das  Sufiixelement  apokopiert,  wodurch 
der  gekiirzte  Präsensstamm  ok,  og  und  ak,  ag  entstand,  in  welchem 
das  -Ä-,  -^-Element  vor  den  Personalendungen  vollkommen  latent 
wurde.  * 


29. 

TscIiepW.:  Sg.  1.  ömul,  2.  ötul,  3.  ogd,  Pl.  1.  ogndul,  2,  ogddul,  3.  ögotfd 
ich  bin  nicht  n.  s.  w.  (ulam),  ötntol,  öttol^  öktol  u.  s.  w.  ich  komme 
nicht,  izQtn  toi  ich  kam  nicht  (Porkka)  |  om  pokto  ich  treibe  nicht 
(poktem),  am  Hnze  ich  Weiss  nicht  {äinzem),  og  voö  er  fallt 
nicht  (vojsam),  ona  toi  wir  kommen  nicht  (Reguly)  |  ogotutare 
sie  befreien  nicht  (utarem),  omsolgo  ich  stehe  nicht  (Jolgem^ 
omul  ich  bin  nicht,  ogotul  sie  sind  nicht,  ogotkiöal  sie  suchen 
nicht  (Gramm.  vom  J.  1775). 

TscherB.:  am  iätä  ich  mache  nicht  (iätem),  at  tuta  (Bibeltib.)  od.  at 
tule  (Castren)   du  bezahlst  nicht  {tulem\   am  pata  ich  merke 


^  Uka,  uke  (ist  nicht,  es  giebt  nicht  =  magy.  nincs)  ist  augenscheinlich 
aus  dem  Tatarischen  entlehnt,  wo  juk^  jok  =  es  giebt  nicht  {Genetz,  Easanin 
tatarin  kielen  kielioppi  S.  17).  Daher  steht  das  daselbst  auftretende  -ka,  -ke 
mit  dem  fraglichen  Präsenssuffixelement  nicht  in  Gemeinschaft  Budene^  An- 
nahme  (NyE.  IV.  S.  101),  dass  uke  =■  ^ogul-ke  (=  suom  ei  olekkaan)^  hält  nicht 
Stich,  denn  aus  dem  entsprechenden  tscherB.  *agäl'ke  dQrfte  keineswegs  ftka, 
uke  entstehen,  welches  auch  m  dieser  Mundart  Qblich  ist  S.  W%edemann,  S. 
22i ;  Castren,  S.  51. 
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nicht,  am  vac  ich  falle  nicht  f^vazam)  (Castr.),  am  toi  ich  komme 
nicht  (tolam),  am  mo  {amo)  ich  finde  nicht  (nioam). 
In  den  verneinten  Formen  des  Tscheremissischen  erscheint, 
wenn  man  vom  Standpunkt  dieser  Sprache  ausgeht,  von  dem 
verneinten  Verbum  nur  der  Stamm,  entweder  mit  vokalischem  oder 
konsonantischem  Ausgang.  Wenn  man  jedoch  die  entsprechenden 
Formen  der  verwandten  Sprachen,  des  Finnischen,  Lappischen  und 
Mordwinischen  in  Betracht  zieht,  wird  die  Annahme  nicht  zu  ge- 
wagt  erscheinen,  dass  aach  hier,  ein  dem  mordw.  -k  entsprechendes 
Element  ursprtinglich  an  den  Stamm  geftigt  gewesen  sei,  welcher, 
wie  im  Finnischen  und  Lappischen  oft  der  Fall  ist,  vollständig  la- 
tent  geworden  ist. 


SYRJÄNISCH-WOTJAK[SCH. 


30. 


Wotj.:  Sg.  1.  ug^  2.  uä,    3.  uz  od.  ug^  Pl.   1.  um,  2.  ud^  3.  uz  od. 

ug  ich  u.  s.  w.  nicht. 
Sypj.:  Sg.    1.  og^  2.  on,  3.  oz,  Pl.  1.  og,  2.  on^  3.  oz  od.  ogöj  onö^ 

ozö  (besonders  permisch)  ich,  du  u.  s.  w.  nicht  (Prät.:  Sg.  Pl. 

eg,  en,  ez,  udorisch  u.  ishemisch  ig,  in,  tz,  permisch  Pl.  egö,  eno,  ezö. 

Das  g,  das  in  dem  Syrjänischen  und  Wotjaikischen  im  Präsens 
des  Vemeinungswortes  (und  im  Syrjänischen  sogar  im  Präteritum)  an 
den  Stamm  des  Verneinungswortes  gefiigt  auftritt,  häJt  Budenz^ 
för  ein  Sufflx  der  1.  Pers.  Sing.  Die  Endung  der  1.  Pers.  Sing., 
die  im  syrjänisch-wotjakischen  vollständig  geschwunden  ist,  scheint 
jedoch  ursprftnglich  nicht  -g,  sondem  -m  gewesen  zu  sein,  welche 
Endung  mundartlich  im  Syrjänischen  sich  noch  erhalten  hat.^    Aus- 


*  Ueber  die  Verzweigang  der  ugrischen  Sprachen  (Göttingen  1879),  S. 
33  u.  NyK.  IV.  95. 

*  Sjögren,  GeBammelte  Schriften  I.  S.  455 :   ^m kömmt  noch  an 

der  Lusa,  dann  und.  wann  zum  Vorschein,  besonders   wenn   das  Fftrwort  nicht 

vorgesetzt  ist.** 

5 
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serdem  lässt  sich  der  Umstand  nicht  bestreiteii,  obgleicli  Budenz^ 
ihn  zu  bezweifeln  scheint,  dass  ug  im  Wotjakischen  nicht  allein  als  Nega- 
tion  der  1.  Person,  sondern  auch  bei  der  3.  Person  (und  unpersönlich) 
vorkommt.2  Das  beweisen  iinter  anderm  die  von  Aminoff^ 
vorgebrachten  Sprachproben,  in  denen  tifj  in  der  Weise  gebraucht  ist 
(z.  B.  ug  ^66f  *  man  od.  er  findet  nicht,  ug  dara  ^  man  od.  er  kann  nicht,  ug 
lu^  man  od.  er  ist,  wird  nicht,  ug  asko'^  er  wird  nicht  gesehen  u. 
s.  w.)  So  auch  in  den  von  Munkäcsi  herausgegebenen  wotjakischen 
Sprachproben  Gawrilow's  z.  B.  wA;  Mgato^  er  kann  nicht,  uk  lu^ 
man  wird  (kann)  nicht,  ug  uM^  er  fallt  nicht. 

Da  die  Sache  sich  so  verhält,  können  wir  nur  den  Schluss  ziehen, 
dass  die  Form  der  ersten  Person  ug  im  Wotjakischen  fiir  eine  Form 
anzusehen  ist,  aus  welcher  die  Personaleudung  -ni  geschwunden,  und 
deren  Verhältniss  zu  der  Form  der  1.  Pers.  Plur.  man  durch  die  Glei- 
cimng  ug :  um  =:  kisko  (ich  ziehe) :  klskom  wir  (ziehen)  ausdriicken  kann. 
In  der  Form  og  des  Syqänischen,  die  wir  uns  in  gleicher  Weise  als 
durch  Schwinden  von  -m  entstanden  denken,  hat  man  angefangen  das  -g 
fur  ein  Suffix  der  1.  Pers.  zu  halten,  da  die  3.  Person  stets  mit 
der  Endung  -j  auftritt,  woher  ako  -g  nur  in  der  1.  Pers.  Sing.  hörbar 
verblieb  und  flir  dieselbe  charakteristisch  aufgefasst  zu  vverden  anflng.  In 
derWeise  konnte  -g  auch  in  die  1.  Pers.  des  Präteritums  vom  Ver- 
neinungsworte  (ig)  eindringen,  wo  es  nicht  urspriinglich  ist,  was 
ersichtlich  wird,  wenn  man  die  Formen  ug  und  öl  der  1.  Pers.  Sing. 
im  Präs.  und  Präteritum  des  Wotjakischeu  in  Betracht  zieht  und 
mit  einander  vergleicht;  in  öl  wird  nämlich  nach  dem  Präteritum- 
zeichen  ,/  kein  Suffix  der  1.  Pereon  angetroffen,  sondera  das- 
selbe  ist,  wie  allgemein  der  Fall  ist,  geschwunden  (vgl.  Mskl  ich  zog). 


»  NyK.  IV.  S.  95. 

2  JViedemami,  Syij.*  S.  187  u.  Wotj.  179  u.  Wotj.  Gr.  v.  J.  1775,  S.  50. 

^  Journal  de  Ia  Soci^t6  Finno-Ougrienne,  I.  SS.  33—55. 

•  A.  a.  O.  S.  38  (Räths.  3). 
»  Ib.  S.  45  (R.  13). 

«  Ib.  SS.  36,  47,  48,  49. 

•  Ib.  S.  47  (R.  52;. 

«  NyK.  XVII.  S.  264  (R.  120). 

•  Ib.  S.  263  (R.  75). 
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Mit  Berttcksichtigung  dieser  Umstände  mttssen  wir  das  -g 
fur  eine  Eigenthlimlichkeit  des  Präsens  und  fiir  eine  Spur  des 
Präsenssufdxes  ansehen,  das  in  den  tibrigen  Formen,  ausser  in  der 
1.  Pers.  Sing.  des  Verneinung8wortes,  wo  das  Personalsuffix  ge- 
schwunden  ist,  und  in  der  ohne  Suffix  gebildeten  3.  Pera.  im  Wotr 
jakischen,  vollkommen  latent  geworden  ist. 


31. 

I.  Sypj.:  Sg.  og  {on,  os)  Uski  ich  u.  s.  w.  ziehe  nicht  klsU-,  og  Jcört 

ich  binde  nicht  körtl-,  og  aSi  ich  sehe  nicht  ash  og  uSäl  od. 

uiav  (wytschegdisch  u.  udorisch)  ich  arbeite  nicht  u$al\ll 
Wotj.:  Sg.  ug  (ud,  uz  od.  m^)  ktskl  ich  ziehe  nicht  u.  s.  w.   klskl-, 

ug  kört  :  körti-,  ug  agi :  asi-,  ug  uza  ich  arbeite  nicht  MiaZ[f]-  | 

ug  hoito  *  es  nimmt  nicht  Ende,  ug  poto  ^  es  geht  nicht  aus. 
n.  Sypj.:  og  od.  ogö  (on  od.  onö)  kiskö  wir  ziehen  nicht  (ihr  ziehet 

nicht),    og  körtö,  og  a^e,  og  uSalö  od.  uSale  od.   uSalä  (ishe- 

misch). 
Wotj.:  um  (udj   uz)   klske  wir  ziehen  nicht  u.  s.  w.,  um  korte,  um 

a^e,  um  uzäle\ 

In  den  vemeinten  Formen  des  Syrjänischen  und  Wotjakischen 
ist  die  Sachlage  ganz  dieselbe  wie  im  Tscheremissischen,  d.  h.  das 
Präsenssuffixelement,  von  dem  wir  glauben,  dass  es  auch  hier  ur- 
sprunglich  an  den  vemeinten  Verbalstamm  gefögt  worden,  ist  voll- 
kommen latent.  In  den  Pluralformen  des  vemeinten  Verbums  ist 
jedoch  eine  Eigenthömlichkeit  zu  beachten.  Im  Veraeinungswort 
unterscheidet  man  öfters  den  Plural  und  Singular  von  einander  nicht, 
woher  es  erforderlich  wird  den  Numerus  in  den  Formen  des  ver- 
neinten  Verbums  selbst  zu  bezeichnen.     Es  geschieht  dadurch,  dass 


*  Aminoff^  Journal  de  la  Soci6t6  Finno-Ougrienne,  I.  S.  49  (R.  84). 

•  A.  a.  O.  S.  46  (R.  26), 

»  Wiedemann,  Wo^j.  Qr.  schreibt  hier  d  =  e  in  der  8yrj.  Gramm.*  (Woy. 
Gr.  umkotä^  a^ä,  wir  geben,  sehen  nicht.   Syrj.*  koU,  a^e). 
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der  letzte  Vokal,  als  welcher  im  Sing.  ?  (i)  *  auftritt,  wenn  derselbe  nicht 
vollständig  geschwiinden  ist,  im  Syrjänischen  in  ö  (e),  mundartlich  in  e 
Oder  (in  der  ishemischen  Mundart)  ä  (e),  im  Wotjakischen  in  e  ^  libergeht. 
Diesen  Vokalwechsel  hat  augenscheinlich  das  pluraUsche  -/  (-j)-Suffix 
veranlasst,  von  welcher  Art  der  Pluralbiidung  Spuren  in  den  Plural- 
formen  des  Pereonalpronomens  vorkommen  (syrj.  Sg  me  ich,  te  od. 
to  du,  PL  mi  od.  mije,  ti  od.  tlje,  wotj.  Sg.  mon,  ton,  Pl.  i»i,  ti^). 


WOGULISCH. 


32. 


I.  WogK.:  Sg.  1.  mlgem  (nach  Ahlqvist*)  od.  migem  (nach  der 
Schreibweise  Gebriider  Popow's5);  2.  m\gen\  3.  mlg"^^  Pl. 
1.  mlgou^  2.  »i?5rwä  (-ne  Pop.)®,  3.  ml^rc^  ich  gebe,  du  giebst 
u.  s.  w.:  ml'  {mi'),  teg^  erisst,  vlg  (vi^  nach  Pop.) ^^  er  nimmt 
(empfängt),  vlget^^  sie  nehmen,  vargam^^  ich  mache,  numU- 
matgen^^  du  erinnerst  iich,  justJcatgen  **  dubedienst  dich,pdY^en** 
du  fällst,  Mälget  ^*  {kvalget  Pop.)  sie  gehen,  menget "  {meyget) 
sie  gehen  [  ^«t; "  er  kommt  hinein,  ^ut;we  *•  ihr  kommt  hinein, 
jivet»  (jeivem  od.  jeigefn  ^  nach  Pop.) ,  ^et' vc  ^^  wir  essen  1 1  oli 
er  ist,  lätti  er  sagt,  wfwi22  er  geht,  vari^  er  macht, 
Jcieti^^   er   sendet,    Jcolilali^^   er   stirbt,    tarmo ^^   ihr   macht. 


*  Nach  Amiftoff  bi8weilen  o, 

*  Nach  JViedemann,  Wotj.  d. 

*  JViedemann,  Syrj*.  8.  142.   Vgl.  MunkäcH,  Budeoz-Album,   S.  268. 

*  MaTDiHHdi  H  MapsHdi  cinHHr  esaHrejiiH  MaHBCHerHin.    Helsingfors  1882. 
»  Hunfalvy,  A  kondai  vogul  nyelv.    NyK.  IX.  u.  X. 

*  Matth.  6:2.  —  '  Matth.  17  :  25.  —  •  Matth.  23  :  23.  —  «Matth.  9:11. 
—  "  Matth.  7:8.  —  "  Matth.  17  :  25.  —  »  Matth.  4  :  19.  —  "  Matth.  5  :  23.— 
»*  Matth.lö  :  5.  — »  Matth.  11  :  23.  —  "  Matth.  13  :  49.— "Matth.  14  :  16.— 
»  Matth.  7  :  21.  —  "  Matth.  5  :  20.  —  "  Matth.  8 :  7,  2  :  8.  —  "  Matth.  6:31.- 
«  Matth.  8:9.  —  "  Marc  11  :  1.  -  «*  Marc.  9  :  44,  —  «»  Matth.  5:  47.  — 
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kontinä^  ihr  findet,  lättinä^  ihr  sagt,  luptaxtinä^  ihr  richtet, 
agtimen^  wii-  (beide)  glauben  ||  lattam  ich  sage,  ä^/cm»  ich 
trinke,  menen^  du  gehst,  ma^oi^^  ^jj.  kleiden  (uns),  ia«a^  sie 
sagen,  äagrova^  er  wird  abgehauen. 

WogP.»:  Sg.  1.  qollm,  2.  joilw,  3.  qdll,  Pl.  1.  göSt^a,  2.  göHwa, 
3.  g^oi^,  D.  1.  qdllma,  2.  göZIna,  3.  qoUl  ich  sterbe  u.  s. 
w.,  Sg.  l.pilem,  2.pilen,  3.  piit,  Pl.  1.  paYiVä,  2.  piimä,  3.  pilet, 
D,  1.  i^ifoVnä,  2.  jpi/mä,  3.  piYii  ich  furchte  u.  s.  w. 

WogN.:  Sg.  1.  kietem,  2.  kieten,  3.  kieti,  Pl.  1.  Jfcie^,  2.  Äic^c^n,!» 
3.  fae/e^,  D.  1.  kietimen,  2.  Ä/efeen,  3.  Metei  ich  sende  u. 
s.  w.^\  Sg.  1.  piifem,  ^.puUn,  S.puHi,  Pl.  Ljpuft*,  2.  pmä5«, 
o. putet,  D.  l.putimen,  2. pulien,  3. pttÄ ich blase  u.  s.  w.i2^  wiwcm" 
ich  gehe,  rätem^^  ich  schlage,  voärem"  ich  mache,  mlm^^  ich 
gebe,  vuären^'^  du  machest,  kinzen^^  du  suchest,  i«?n*»  du  giebst, 
o?e^  sie  sind,  minet^^  sie  gehen,  kujilet^^  sie  liegen,  oK  er  ist, 
voäri^  er  macht,  mem^a  er  geht,  joamJ^*  er  kommt,  laul  od. 
/oäfe^s  er  gagt.,  minimen^^  wir  (beide)  gehen,  oZcP?  gie  (beide) 
sind,  minei^^  sie  (beide)  gehen  |  täreiaue^^  er  wird  gelassen. 

n,  WogK.:  Sg.  1.  mlglem,  2.  mlglen^,  3.  mlgtä^^  (mlktä^^),  Pl,  1. 
ml^r^otf,  2.  mlgläfi,  3.  mJ^rätirf^^  ich  gebe  es  u.  s.  w.,  vlglem^ 
ich  nehme  es,  vlgtä^^  ernimmt  es,  vlglän^^  ihr  nehmet  es,  koi- 
gänel^^  sie  hören  es,  namtlgänel^'^  sie  nennen  ihn,  urgänel^^ 
sie  halten  es  |  Sg.  1.  varilem,  2.  varilen^^,  3.  varitö',  Pl.  1. 
varUoij,    2.    t;an7än*^,  (3.   variänel)    ich   mache    es   u.   s.   w., 

>  Matth.  7:7.  —  *  Matth.  15  :  5.  —  »  Matth.  7:2.  —  *  Matth.  9  :28.— 
»  Matth.  26  :  42.  —  •  Matth.  8  :  19.  —  '  Matth.  6  :  31.  —  «  Matth.  7  :  19. 
'  AMqvist,  M61aDges  russes,  T.  m.  S.  628. 

*«  Hunfalvy,  NyK.  IX.  S.  22:  kietän, 

"  Hunfalvy,  NyK.  I.  S.  462. 

"  Vog.  föld.  S.  317.  —  »  Ib.  S.  312.  —  »*  Nyelv6szet,  III.  S.  277.  — 
»  Vog.  föld.  S.  171.  —  "  Ib.  SS.  177,  182  u.  a.  —  "  Ib.  S.  122.  —  "  Ib.  S. 
124.  —  »  Ib.  S.  175.  —  »•  Ib.  S.  145.  —  "  Ib.  S.  152.  -  "  Ib.  S.  120.  —  «» Ib. 
S.  130.  -  "  Ib.  S.  230.  —  "  Ib.  8,  166.  —  *•  Ib.  S.  149.  —  "  Ib.  S.  143.  — 
"  Ib.  S.  120. 

«•  Matth.  5  :  26.  —  »o  Matth.  7:10.  —  "  Matth.  26  :  21.  —  "  Matth.  20  : 
19.  —  »»  Matth.  7:8.  —  "  Matth.  10  :  38,  12  :  11.  —  •»  Matth.  16  :  11,  — 
»•  Matth.  13  :  13.—  "  Matth.  1  :  23.  —  "  Matth.  12  :  5.  —  »•  Matth.  5  :  13.  — 
«o  Matth.  23  :  15. 
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punilem^  ich  lege,  namtilen^  du  nennst  ihn,  koltitä^  er  zeigt 
es,  äititä^  ertränktihn,  Jcanäilou^  wir  wisseii  es,  kotitilan^  ihr 
findet,  rettijänel  ^  sie  verfiihren  ihn  |  numsänel  ®  sie  verstehen  es. 

WogP.:  m7lwi*  ich  sehe  ihn. 

WogN. :  Sg.  1.  hietil[e\m^  2.  ki€ttl[e]n,  8.  kietitä,  Pl.  1.  ktefilu,  2. 
kietilen,  3.  kieliäni^  D.  1.  kietilämen,  2.  kietiläefij  3.  kietiten  ich 
sende  ihn  n.  s.  w. ^®,  pulil[e]m^^  ich  blase  ihn,  voärUent^^  ich 
mache  es,  totilem^^  ich  fiihre  ihn,  känSilm^*'  ich  Weiss  es,  känäilen  ^^ 
du  kennst  ihn,  atiHw  ^*  du  hältst,  väritä  *®  er  macht  es,  lau-itä  " 
er  sagt  es,  tmlem^^  ich  gebe  es,  vileni^^  ich  nehme  es. 

III.  WogK.:  Sg.  1.  mlgänein^^  (2.  mlgänm?),  3.  mlgän^\  Pl.  1. 
mlgefioij,  2.  tnlgän,  3.  m?^äwd  ich  gebe  sie,  nttrgfänem^^  ich 
will  sie  — ,  kietgänem^^  ich  sende  sie,  kietgän^*'  er  sendet 
sie,  kan^tigän^^  QT  lehrt  sie,  dr/e^iof/^' wir  nehmen  sie,  älgän^'' 
ihr  tödtet  sie,  voxgan  {vo%gän?)^'^  ihr  nagelt  sie,  vargänel^^  sie 
thun  (ihre  Werke),  a%tgänel'^^  sie  sammeln  sie  |  tuätijän^^  er 
stellt  sie, pumtijän^'^  ihr  beginnet  (sie  zu  verfolgen),  kuältijänel^^ 
sie  erweitem  sie. 

WogN. :  Sg.  1.  kictiänem,  2.  ktctiän^^j  3.  kietiänä,  Pl.  1.  kiedänu,  2. 
kietiän^^,  3.  kietiänl,  D.  1.  kietiänmen,  2.  kietiän^^y  3.  kietiänen^^ 
ich  sende  sie 3*  u.  s.  w.,  puFiänem^^  ich  blase  sie,  rätiänem^ 
ich  schlage  sie. 

WogP.:  ujäm^'^  ich  sehe  sie. 

'  Mattb.  12  :  18.  —  *  Matth.  1:21.  —  »  Marc.  14  :  15.  —  *  Matth.  10  :  42.  — 
•  Matth.  22  :  16.  —  •  Marc.  14  ;  62.  —  '  Matth.  24  :  5.  —  «  Matth.  13  :  13.  — 

•  Ahlqvist,  Mölanges  rnsses  T.  III.  S.  630. 

»o  Hunfalvy,  NyK.  I.  SS.  463,  464.  —  "  Vog.  föld.  S.  317.  —  "  Ib.  S.  126. 
Da:  voärilem,  woröber  s.  w.  unten.  —  "  Ib.  S.  147.  Da:  totUem.  —  "Ib.  S.  237.  — 
"  Ib.  S.  180.  Da:  kanHlen.  —  >•  Ib.  S.  221.  —  "  Ib.  S.  127.  —  «  Ib.  S.  170. 
S.  124  steht  mUem,  S.  147  milen,  wohl  statt  tnnem,  mthn.  —  "  Ib.  8.  169,  wo 
vtlem  steht.    S.  147  vUem, 

»•  Matth.  4:9.  —  "  Matth.  21  :  41.  —  «  Matth.  15  :  32.  —  "  Matth. 
12  :  27,  28;  23  :  34.  —  «*  Matth.  9  :  34,  Marc.  13  :  27.  —  "  Matth.  5  :  19.  — 
«•  Matth.  21  :  38.  —  "  Matth.  23  :  34.  -  *•  Matth.  23  :  5.  —  «•  Matth.  13  : 
41.  —  w  Matth.  25  :  33.  —  "  Matth.  23  :  5. 

"  Vog.  föld.  S.  317:  puVi-än-n,  —  "  A  a.  O.puri-än-nen.  —  »*  Hunfalvy , 
NyK.  I.  S.  463.  —  »»  Vog.  föld,  S.  317.  -  »•  Nyelv^szet,  III.  S.  279- 

"  Ahlqvist,  Mölanges  russes.    T.  III.  S.  630. 
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IV.  WogN.:  Sg.  1.  kietiaum,  2.  Jcietiän,  3.  Jcietiägä,  Pl.  1.  Aic^%,  2 
kietiäen,  3.  kietiäen,  D.  1.  kieiiäumm,  2.  kietiägen,  3.  kietiägm 
ich  sende  sie  beide  u.  s.  w.S  puliatfm^  ich  blase  sie  beide, 
rätiäijm^  ich  schlage  sie  beide. 

In  solchen  obenangefUhrten  kondawogulischen  Präsensformen 
wie  var-ga-m,  pät-ge-n,  vl-g-leni,  kol-g-änel,  kiet-g-änem  u.  s.  w.  tritt 
der  Verbalstamm  nicht  rein  anf,  sondern  an  denselben  hat  sich  ein 
Element  -g—  gef&gt.  Wahrscheinlich  wird  g  ziemlich  weich  aus- 
gesprochen,  da  als  dessen  Ersatz  bisweilen  v  angetroffen  wird,  wie 
in  den  Formen  iu-Vy  tu-v-ne,  ji-ve-L  Konsonantisch  kann  dieses 
(7-Element  iiberhaupt  in  keinem  andern  Fall  auftreten,  als  entweder 
unmittelbar  vor  oder  nach  einem  Vokal.  Nach  einem  Konsonanten, 
wenn  kein  Vokal  folgt,  ist  g  im  Kondawogulischen  einem  allge- 
meinen  Lautgesetze  nach  in  i  ubergegangen.  Also:  vhg,  tu-v,  aber 
var-i]  vl-g-fiäy  aber  var-i-nä;  vl-g-lem,  aber  var-i-lenij  aus  welchen 
Beispielen  es  vollkommen  klar  wird;  dass  g  (v)  nnd  i  in  denselben 
einander  entsprechen.  Mit  dem  eingetroffenen  Lautwechsel  möge 
man  z.  B.  vergleichen,  dass  vom  Stamm  jäng[e]  (=  viel)  der  No- 
minat.  Sg.  jäni^  ist,  aber  die  ubrigen  Formen  z.  B.  jängct,  jängi  u. 
s.  w.  Ebenso  können  im  Dual  Formen  wie  menesag^  und  menesi^ 
(sie  gingen)  abwechseln. 

Was  nun  wiederum  das  nördliche  und  Pelymwogulische  be- 
trifft,  SO  flndet  man  darin  gar  kein  verbliebenes  g.  Das  lässt  sich 
auch  kaum  anders  erwarten,  wenigstens  nicht  im  Nordwogulischen, 
von  dem  wir  mehr  Auskunft  haben  durch  die  von  Reguly  auf  uns 
uberkommenen  Texte.  Im  Nordwogulischen  entspricht  nämlich  laut- 
gesetzlich  dem  kondawogulischen  g  mit  vorhergehendem  Vokal,  ein 
Diphthong  oder  langer  Vokal  z.  B.  wogK.  nlgli'^  (er  erscheint)  = 
wogN.  neiliy^y  sagri^  (er  hauet  ab)  =  wogN.  sairi^,  wogK.  saglr 
(Kuh)  =  wogN.  sat(r^,  wogK.  pagerti^^  (er  roUt)  =  wogN.  pauerti 


10 

8 


*  NyK.  I.  S.  463.  —  »  Vog.  föld,  S.  317.  —  »  Nyelveszet,  III.  S.  278. 

*  S.  z.  B.  Marc.  14  :  15,  vgl.  Hunfdlvy,  NyK.  IX.  SS.  38,  108. 

*  Ahlqvist,  Matth.  21  :  6.  —  •  Nach  Popoto.  —  ^  S.  Matth.  2  :  7.—  »S. 
Hunfalvy,  NyK.  IX.  S.7.-  •  S.  Matth.  7  :  19.  —  "  Matth.  22  :  4.  -  "  Matth. 
28  :  2. 
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u.  s.  w.,  wogK.  jeglm^  (mein  Vater)  =  wogN.  jänm^.  Der  Erwar- 
tung  gemäss  ist  also  —  wenigstens  in  gewissem  Grade  — ,  dass 
dem  wogK.  nilgem,  im  WogN.  mlm  entspricht,  wogK  päigen  = 
wogN.  pättn  (aus  *pät€gen),  wogK.  miglem  =3  wogN.  mtlem.  ^  Gewöhn- 
lich  ist  ^^^  wenii  man  von  Formen  wie  milem  absieht  —  nur  im 
Sing.  und  in  der  3.  Person  des  Plurals  mit  dem  Stammvokal 
verschmolzen  um  einen  langen  Vokal  zu  bilden;  im  Uebrigen  ent- 
spricht allgemein  dem  g  des  Eondawogulischen,  sowie  regelmässig 
dem  t,  ein  i  im  Nordwogulischen  (wogK.  kietgänem  =  wogN.  kietiä- 
nem,  wogK.  u.  N.  kietilem). 

In  der  pelymschen  Mundart,  die  wir  blos  aus  einPaar  von  Ahl- 
qvist publizierten  Paradigmen  kennen,  scheint  dem  fraglichen 
Element  i  in  tiefvokaUschen  and  i  in  hochvokalischen  Stammen 
allgemein  zu  entsprechen.  * 

Das  Vorkommen  eines  solchen  (/-Elementes  oder  der  Spuren 
desselben  kann  also  keineswegs  bestritten  werden.  Es  giebt  jedoch 
einige  kondawogulische  Formen,  in  denen  man  keine  Zeichen  des- 
selben gewahrt,  wie  lattam,  numsänel  u.  s.  w.  (s.  oben).  Ob  in 
denselben  g  latent  geworden,  oder  solche  Formen  in  anderer  Weise 
entstanden  sind,  ist  eine  Frage,  die  wir  bei  unserer  gegenwäi'tigen 
Kenntniss  des  WoguIischen  nicht  entscheiden  können. 

Ebenso  unzweifelhaft  wie  die  Existenz  eines  solchen  Elementes, 


»  Matth.  20  :  23.  —  «  Vog.  föld.  S.  120.  — 

•  In  der  Form  mtlem  gewahren  wir  folgende  Bestandtheile  mi -h  g  -k-  ob- 
jekt.  SuflF.  -le  +  subj.  Suff.  -m.  In  der  letzten  Silbe  ist  also  weiter  keine 
Vokalverlängerung  zu  erwarten.  Die  im  Text  des  »Vogul  föld"  anzutrefFenden 
Formen,  wie  voäriUm  u.  s.  w.,  sind  natttrlich  Analogiebildungen,  falls  sie 
richtig  sind.  Aber  mit  BerUcksichtigung  der  Verschiedenartigkeit,  die  bei 
der  Bezeichnung  der  Vokallänge  (durch  Accentzeichen)  im  »Vogul  fbld" 
theilwei8e  herrscbt,  ist  es  sehr  wahrscheinlich,  dass  dergleiche  Formen 
unrichtig  und  Formen  wie  puVilem,  die  Hunfälvy  in  seinen  Paradigmen  an- 
fahrt,  allein  richtig  sind.  Dass  der  letzte  Vokal  nicht  lang  gewesen  sein 
kann,  ist  auch  daraus  ersichtlich,  dass  derselbe  elidiert  werden  kann  (z.  B. 
känHlm,  s.  oben  S.  70). 

*  In  der  1.  und  2.  Pers.  Sing.  und  in  der  3.  Plur.  scheint  auch  die  Deh- 
nung  des  Stammvokales  in  Frage  zu  komman,  wenigstens  im  Konjunktiv  (vgl. 
unten.) 
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ist  der  UmstÄnd,  dass  dasselbe  dem  Präsens  eigenthiimlich  ist.  So 
entspricht  im  WogK.  dem  Präsens  mlgtä  das  Präteritum  mlstä^  dem 
Präsens  vlgänel  das  Präter.  visänel^,  gleichwie  im  WogN.  dem  Präs. 
nn  das  Präter.  mis^^  dem  Präsens  minem,  mini,  minet  das  Präteritmn 
minscM,  mins,  minseL  ^  Und  weDn  man  auch  annehmen  könate,  dass 
g  in  den  Formen  der  Verba  ml-  und  vV  zum  Stamm  gehöre*,  so 
kann  dasselbe  diirchaus  nicht  von  solchen  Wörtern  wie  menget 
(fneffget),  Jcolgänel  u.  a.  behanptet  werden. 

Wenn  also  die  Thatsache  auch  festgestellt  ist,  dass  im  Wo- 
gulischen  das  Präsenssuffix  -g—  yorkommt,  ist  dennoch  keine 
nothwendige  Folge  davon,  dass  es  dasselbe  Safflx  ist,  welches 
wir  im  Finnischen  und  in  den  verwandten  Sprachen  angetrolfen 
haben.  Wir  werden  späterhin  noch  einmal  Gelegenheit  haben  auf 
diese  Frage  zuriickzukommen. 


33. 

I.  WogK.:  olni^  er  wurde  sein,  himP  er  wurde  sich  legen,  kulini^ 
er  wurde  bleiben,  taini^  es  w1irde  möglich  (gewesen)  sein, 
pUmtninä  ihr  wiirdet  beginnen  |  olnou  ^^  wir  wurden  sein,  joxt- 
wa<"  sie  wtirden  kommen. 

WogP.*2.  Sg.  1,  qolnem,  2.  -nen,  8.  -wl,  PL  1.  -niva,  2.  -nlna,  3.  -net, 
D.  1.  -nlma,  2.  -nlna  8.  -nll  ich  wurde  sterben,  Sg.  1.  pilnem, 
2.  -»en,  8.  -m,  Pl.  1.  -niVä,  2.  -ninä,  8.  -net,  D.  1.  -nimä, 
-ninäj  -nii  ich  wurde  furchten. 


'  Matth.   26  :  27.  —   *  Matth.  25  :  3.  -    •  Vog.  föld.,  SS.  121,  133,  175. 

*  Ib.  S.  312. 

•  Wie   die  Ableitungen  wie  tnlgh  sich  erkl&ren  lasseD,  können  wir  bier 

nicbt  besprechen. 

•  Marc.  9  :  42.  —  '  Matth.  24  :  43.  —  •  Matth.  24  :  22.  —  •  Marc.  14  : 
5,  Matth.  25  :  27.  —  "  Matth.  23  :  30.  —  "  Matth.  11  :  21. 

'*  Ahlqviat,  M^langes  russes,  T.  111.  S.  629. 
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WogN.:  Sg.  l.olnum,  2.  -nm,  3.  -wö,  PL  1.  -wt*ti,  2.  -nwct?,  8.  -nnt^ 
D.  1.  -nuefnm,  2.  -wm6«,  8.  -w«i  ich  wttrde  sein  u.  s.  w.^,  jät- 
num%  ich  wurde  gehen,  aAänum^  ich  w1irde  haben,  vänhnum^ 
ich  wiii'de  kriechen,  johtnum^  ich  w1irde  kommen,  pätnu^  er 
wurdefallen,  untnuiim^  ich  wurde  sitzen,  lannuun^  duw1!irdest 
sagen,  wo5ww< ®  sie  wurdeii  verloren  gehen,  jälnuemen''  vnr  beide 
wurdeii  gehen. 

n.  WogK.:  vlnilcni^  ich  wtirde  es  nehmen  (genommen  haben),  ml- 
nitä^  er  wurde  es  nicht  geben. 

WogP>®.:  imllhn  ich  wiirde  ihn  sehen  |  unljäm  ich  wurde  sie 
sehen. 

WogN.:  Metnulem "  u.  s.  w.  ich  wui'de  ihu  senden  I  kietnuanem  u.  s. 

w.  ich  wiirde  sie  s.  |  kietmiänm  ich  wiirde  sie  beide  s. 

Der  Konjunktiv  des  Wogulischen  ist  dem  Tempus  nach  eine 
PräÄcnszeit.  Im  Kondawogulischen  findet  man  in  den  Formen,  die 
bekannt  sind,  das  Präsenssuffix  in  der  Gestalt  i,  gleichwie  in  den 
entsprechenden  Formen  des  Präs.  Ind.  In  ein  paar  Formen  ist 
das  fragliche  Element  nicht  ersichtlich.  —  In  der  pelymschen  Mundart 
tritt  das  Präsenssuffix  im  Konjunktiv  ebenso  wie  im  Indikativ  auf. 
In  der  1.  imd  2.  Person  des  Sing.  und  in  der  3.  des  Plur.  erscheint 
es  durch  Dehnung  des  Stammvokales.  Im  Nordwogulischen  sind  der 
SchlussYokal  des  Stammes  und  das  Präsenszeichen  im  Singular  und 
in   der  3.  Pera.  Plur.  der  unbestimmten  Konjugation  zu  langem  e7" 


»  Nach  NyK.  I.  S.  462  (da  D.  1.  -nMamen,  2.  -nuän,  3.  -nuf),  mit  Beruck- 
sichtiguug  der  Paradigme  iind  Formen  im  „Vog.  föld"  ii.  „Egy  vogul  moada* 
(nach  NyK.  XIII.  S.  137). 

*  Vog.  föld,  S.  121.  —  »  Ib.  S.  173.  —  *  Ib.  S.  151.  —  »  Ib.  S.  231.  — 
Ib.  S.  178.  —    '  A.  a.  O.  SS.  148,  131. 

•  Matth.  25  :  27.  —  •  Matth.  24  :  43 

»•  Ahlqvist,  M61anges  russes,  T.  III.  S.  630. 

"  So  im  NyK.  I.  S.  464.  Mit  Räcksicht  auf  das  kietsenulem  =  ich  wflrde 
(dich)  senden,  gesandt  haben  (Vog.  föld,  S.  J80),  ist  jedoch  vielleicht  kiet- 
nuletn  u.  s.  w.  zu  lesen. 

"  Allerdings  schreibt  Hunfalvy  im  ^Vog.  föld"  S.  312  z.  B.  minnum 
und  im  NyK.  I.  S.  462  Metnum,  kietnut,  aber  in  Heguhfs  Text  im  „Vog.  föld" 
ist  der  Vokal  gewöhnlich  als  lang  bezeichnet 
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verschmolzen ;  in  den  iibrigen  Formen  der  uubestimmten  Konjugation. 

scheint  u  kurz  zu  sein.     Die  Quantität  des  u  in  den  objektiven 
Formen  ist  nicht  sicher. 


OSTJAKISCH. 


34. 

OstjS.:  Sg.  1.  panffQfH,  2.  -yan,  3.  -rfat,  Pl.  1.  -yaux,  2.  -tfin,  3.  -yii^ 

D.  1.   'tjamcfi,   2.  -tfin,  S.  -tfin,  icli  wnrde  legen,   mcntjam   ich 

wiirde  gehen,   vcryam  ich  wurde  tliun. 
Ostj J. :  panay  od.  panarjat  er  mag  legen,  mmay  od.  menayai  er  mag 

gehen.  ^ 

In  der  dem  Wogulischen  nahe  stelieuden  ostjakischen  Sch\vester- 
sprache  wird  ein  eben  solches  Präsenssuffix  -g  —  nui*  im  Präsens  des 
Konjunktivs  angetroffen.  Der  Ausgang  des  Koujunktivs  'g[a]  zer- 
fallt  nämlich  unserer  Ansicht  nach  in  die  Theile  -n  +  g[d\  (vgl. 
nieyen  sie  beide  gingen,  aus:  men  +  gen,  ay  et  u.  änJcet  Pfahl),  von 
denen  n  das  Zeichen  des  Konjunktivs  (s.  unten)  und  -^[a]  Merkmal 
des  Präsens  ist. 


MAGYARISCH. 


35. 

Wenn  man  in  Betracht  nimmt,  dass  dem  ursprachlichen  -Ä-^», 
-gf^  des  Imperativs  im  Magyarischen  ein  -j —  entspricht  (s.  unten), 
wäre  auch  im  Präsens  ein  dem  urspriinglichen  -Äy,  -gt^  entsprechen- 
des  Präsenssuffix  -j—  zu  erwarten.  Obgleich  man  keine  sicheren  Spuren 
einer  solchen  Präsensbildung  wahmehmen  kann,  sind  jedoch  folgende 
Umstände  zu  beachten. 

^  Vgl.  unten. 


Yg  J.    Träsens, 

In  seiner  Schrift  „DundntuU  nyelvjdras"i  sagt  Vass:  „In  der 
Mundart  von  Om&nysftg  wechselt  liäuflg,  abweichend  von  anderen 
Mundarten,  das  Präsens  des  Indikativs  mit  dem  Präsens  des  Lnpe- 
rativs  ab,  wie  hajtsunh  =  hajtunk  (wir  treiben),  mehessunk  = 
melietunk  (wir  können  gehen),  szäntsunk  =  szäntunk  (wir  pflftgen), 
tudjunk  =  tudunk  (wir  wissen)."  S.  138  erw&hnt  er  tanuljunk  = 
tanulunk  (wir  lernen).  Seiner  Behauptung  nach  gebrauchen  die  Bar- 
k6's  im  gömörer  Komitat  eben  solche  Formen^.  Aus  der  Mundart 
der  Sekler  fuhrt  man,  wenn  auch  nicht  mit  voUer  Grewissheit,  das 
Beispiel  il^unk^  (=  uliink  wir  sitzen)  an. 

Da  alle  diese  Formen  der  unbestimmten  Konjugation  zngehören, 
SO  scheint  es,  als  ob  in  ihnen  -j—  wirklicli  als  Bildungssufax  des 
Präs.  Ind.  auftrete.  Dagegen  können  denselben  ivohl  kaum  der- 
artige  mundartliche  Formen  des  Präs.  Ind.  der  Objektkonjuga- 
tion  zugezahlt  werden,  die  gegen  den  Gebrauch  der  Schriftsprache 
den  entsprechenden  Formen  im  Imperativ  gleichen  z.  B.  egye  (= 
eszt)  er  isst  es,  egyilk^,  egyitek  (neben  essitek),  egyik  (neben  eszik) 
wir  essen,  ihr  esset,  sie  essen  es;  Sg.  3.  igya^  Pl.  1.  igyuk^  2.  igydtok, 
3.  igydk  er  trinkt  es  u.  s.  w.;  vigye  (=  vtszi),  iegye  (=  t6szi)  er 
nimmt  fuhrt,  macht  es,  Pl.  1.  vigyiik,  Ugy^k\  Pl.  3.  vigy{k\  Sg.  1. 
vigyem  (=  viszem)  ich  fuhre  es,  igyom  (=  iszom)  ich  trinke  es 
(Mundart  der  Sekler*)  |  Sg.  3.  Ussa  (=  ldtja\  Pl.  1.  Ussuk  (= 
Idtjuk)^  2.  Ussdtok  (=  Idtjdtok),  3.  Idssdk  (=:  Idijdk)  er  sieht  es  u. 
s.  w.  (in  der  Mundart  der  Sekler  ^  von  Debrezin''  u.  s.  w.).  Die- 
selben  sind  wahrsclieinlicli  durch  Lautwandel  entstanden,  nachdem 
das  objektive  Sufflx  -ja,  -je  an  den  Stamm  gefiigt  worden.* 


•  Nyelvöszet  V.  S.  115.    Vgl.  SS.  138  u.  147. 
»  A.  a.  O.  S.  147. 

»  Fogarasi,  A  sz6kely  n^pköltöszet,  NyK.  IV.  S.  26. 

^  Im  Nyelv^szet  V.  S.  351  steht  egguk^  welches  offenbar  ein  Druckfehler  ist. 

»  Nyelv68zet  V.  SS.  345,  351,  352  u.  Fogarasi,  NyK.  IV.  S.  25. 

•  Budenz,  Nyelvöszet  V.  S.  350  u.  FogaraH,  NyK.  IV.  S.  25. 
'  Kunos^  Tanulmdnyok  I.  S.  44. 

•  Möglichenreise  sind  es  Analogiebildungen,  deren  Ausgangspunkt 
solche  dem  Präsens  des  Indikativs  und  des  Imperativs  gemeiusame  Formen  wie 
adjuk  (wir  geben  es,  lasst  uns  es  geben)  bilden. 
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Im  Zusammenhang  mit  dem  Obigen  sind  folgende  Präsensfor- 
men  zu  beachten:  Sg.  1.  vagyok  (dial.  vaok^  vak^)^  2.  vagy^  3.  vagyon 
h  van,  PL  1.  vagyunk,  2.  vagytok,  3.  vannak  {vagynak)  ich  bin  u.  s. 
w.:  vai']  Sg.  1.  niegyek  (in  älterer  Sprache  megyek^,  iu  Dialekten 
mengyek^,  menyek*)^  2.  niÄ/y  (dial.  migy$z*)y  3.  megym  od.  «/i^^/y  (dial. 
metigym^j  menyen^  "•'^^••),  PL  1.  me^^yimA  (dial.  mengyiink^,  menyilnk^ 
ich  gehe  u.  s.  w. :  fwen-.  Ob  das  in  diesen  Formen  auftretende  Ele- 
ment  irgend  welche  Gemeinschaft  mit  dem  Angefährten  hat,  oder 
ob  es  eigentlich  unter  die  folgende  Abtheilung  (C)  gefuhrt  werden 
musste,  mag  dahingestellt  bleiben.^. 


G.  Isolierte  and  unklare  FräsensMldungen. 


LAPPISCH. 


36. 


LappN.:  D.  1.  lodnu,  PL  3.  lodnuk  :  lodno-  auslösen,  D.  1.  lokke, 
PL  3.  loUek  :  lokka-  lesen,  D.  1.  botte,  PL  3.  bottek  :  boatte- 
kommen,  D.  1.  oidne,  PL  3.  oidnek  :  oaidne-  sehen,  D.  1.  lod- 
non,  lokken  (Vefeen,  Ofoten,  Ibbestad)  |  D.  1.  loklce,  PL  3.  lok- 
Mek  :  lokka-,  D.  1.  juigge,  3.  PL  juiggiek  :  juoigga-  singen 
(Utsjok»). 


^  Kardos,  (Göcseji  nyelvj4r&s)  Budenz-Album  S.  166. 
»  Szigethy,  Erdy-Codex,  NyK.  XV.  S.  57. 
»  Mezö-T6ri  nyelvj&r&s,  Nyr.  VIIL  S.  497. 

*  Budene,  Sz6kely  be8z6d,  Nyeh^szet  Y.  S.  352. 
^  Vass  (aus  Kapnikbänya),  NyE.  II.  S.  369. 

*  Kunos  (aas  SztÄna  in  Siebenbargen),  Tanulm&nyok  I.  S.  118. 
^  VgL  Budenz,  Alaktan,  S.  27. 

«  Andelin,  AcU  Soc.  Se.  Fenn.  V.  S.  375  u.  ff. 
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LappS.:  D.  1.  jählcieii,   PL  3.  jähkie  :  jähkc-  glauben  (JemtlandO  I 
D.  1.  lokken,   Pl.  3.  lokkeh,    lokkc'  :  lokke-   lesen,  D-  1.  vieson, 
PL  3.  viesohy  vieso^  :  vieso-  leben*. 

LappE.:  D.  1.  lohhen  (Löunr.  And.),  PL  3.  loheh  (Lönnr.)  od.  loliheh 
(And.)  :  luki-,  loha-  lesen,  D.  1.  kwööen  (Lönnr.,  And.)  od. 
ka^dcen  od.  kieöecen  (Lönnr.),  Pl.  3.  heööch  (And.)  od.  kceöeh  od. 
kieöih  (Lönnr.)  :  kwöe'  (Lönnr.),  kivööa-  (And.)  schauen,  D.  1. 
oaldnm  od.  oajdnm  (Lönnr.),  Pl,  3.  oaidneh  :  oaldne-  sehen. 

LappE.:  Pl.  3.  kaune  :  kaune-  finden,  Pl.  3.  sierre  :  sierre-  spielen, 
Pl.  3.  avc  :  (avvc-)  öffnen  (Notozero). 

Unklar  ist  die  Bildung  des  Präsensstammes  in  der  1.  Pers.  D. 
und  in  der  3.  Pers.  Plur.  im  Lappischen.  ^  Dass  hier  nicht  der 
reine  Verbalstamm  als  Präsensstamm  fungiert,  geht  daraus  hervor, 
dass  der  hier  anzatreffende  Stamm  mit  dem  Verbalstamm  nicht  im- 
mer  zosammenfällt.  Im  LappN.  geht  nämlich  hier  das  stammauslau- 
tende  oinuj  a  in  e,  e  oft  in  e,  im  LappE.  das  a  (?)  in  e  tiber.  Wenn 
man  nnn  in  Betracht  zieht,  dass  im  LappN.  ein  e,  e  in  der  1.  Pers. 
D.  und  in  der  3.  Pers.  Pl.  dieselbe  Veränderungen  in  der  vorherge- 
henden  Silbe  vfie  i  bewirkt  {pidne^  ojldnek  :  oaidne-,  vgl.  Prät. 
oidnim),  und  dass  hier  e  oft  den  Klang  des  i  hat  {oidnek,  ygl.  paU 
lich  u.  s.  w.  bei  Ganander),  und  auf  Formen  wie  lappS.  ;aÄA/e^»,  lappN. 
juiggiek  Rtlcksicht  genommen  wird,  muss  man  hier  ein  an  den  Verbal- 
stamm gefugtes  und  mit  dem  auslaut-enden  Vokal  kontrahiertes 
Element  -/,  -je  sehen.  Ein  zu  abstrahierender  Präsensstamm  lodnu- 
ist  also  als  aus  *lodnoje  kontrahiert  anzusehen;  zu  vergleichen  sind 
Pormen  wie  Genit.  boccti  (der  Stamm  ist  kontrahiert;  der  Nominat., 
wo  der  Stamm   apokopiert  ist,  heisst  hoaco\  vgl.  lappK.:  Ter.  Gen. 


*  Jaakkola,  Journal  de  la  Soci^t^  Finno-Ougrienne,  I.  S.  94. 

*  Ganander,  ffthrt  u.  a.  folgende  Formen  an:  D.  1.  tagkie,  Pl. 3.  tagkich 
(takke-  machen),  D.  1.  palle,  Pl.  3.  paUich  (palle-  fftrchten),  D.  i.  molssudzje, 
Pl.  3.  'Zich  (Präs.  Konj.  von  molso-  mutare),  Pl.  3.  tagcvjufiouoich  (Pass.  von 
takke-). 

*  Eigentlich  nur  im  LappN.,  £.  und  S.  Nur  in  der  Notozeromundart 
des  LappK.  werden  hierhergehörende  Formen  in  der  3.  Pers.  Pl.  angetrofFen. 
Ueber  die  3.  Pers.  Pl.  Piäs.  im  LappK.  s.  7  (8.  20  u.  ff.). 
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pUccl^  Nom.  poasat,  lappS.  Nom.  pocoi,  aus  denen  deutlich  hervor- 
geht,  dass  derStamin  ein  -«,  -j—  enthält);  Prät.  l.Pers.  lodnum,  2. 
lodnuk,    3.  lodnu   (s.  unten  S.  96). 


MORDWINISGH. 


37. 


MordM.:  ramai  er  kauft,   Pl.  ramaiht  sie  kaufen  :  rama-^  erä(,  -ht  : 

era-  leben,   feuZl,    -ht  :  hdh  sterben,  peli,  -Id  :  pelc-  fiirchten, 

iii,  -ht  :  tije-  machen. 
MordE. :  raml  er  kauft,  ramU  sie  kaufen  ;  rama-,  eri,  -t  :  era-  leben, 

kuli,  't  :  kulo-  sterben,  peli,  -t  :  peJe-  furchten,  teji,  teit  :  teje- 

machen. 

In  solclien  mokschamordwinischen  Fornien  der  3.  Person  im 
Präsens  wie  ramai  Pl.  ramaiht  gewalirt  man  deutlich  ein  -/  (-j)- 
Element,  das  oft  nur  durch  die  Veränderuug  des  auslautenden  Vo- 
kals  (mordM.  peli  :  pelc-,  mordE.  peli^  :  pele-,  ramV  :  rama-,  kuli  \ 
kulo-)  ersichtlich  wird,  bisweilen  aber  vollkommen  latent  ist  (mordM. 
kuli  :  kuli').  Da  dieses  Bildungselement  kein  Personalsuffix  sein 
kann,  muss  man  es  hier  fur  ein  ais  Präsensformativum  dienendes 
Element  halten. 

Das  unflektierte  Präsens  des  ersamordwinLschen  Vemeinungs- 
wortes  scheint  urspriinglich  mit  diesem  Suffix  gebildet  zu  sein  (a 
aus  *ai)  um  nach  Beispielen  wie  ajaSöan^  (ich  stehe  nicht,  von 
aSöe-  stehen)  zu  schliessen. 

Noch  einige  Worte  tiber  die  librigen  Forraen  des  mordwinischen 


*  TViedemann,  Ersamordw.  S.  8.     .„In   vielen  Gegenden wechselt 

der  Atislaut  l  (i)  in  —  der  3.  Siogularperson  des  Präsens  mit  ä  (e)  oder  gar  a. 

*  JViedemannj  Er8amordw.  S.  14:  „Zwei zusammenstossende  a  wer- 

den  ~  durch  ein  dazwi8chen  geschobenes  j  getrenut,  was  namentlich  der  FaH 
ist,  wenn  vor  einem  mit  a  auslautenden  Worte  die  Kegation  a  steht,  z.  B. 
ajarsi  (unbedachtsam)  von  arsems  (denken)  ojaHSan  ich  stehe  nicht  von 
aHSema  stehen.** 


80  I'    Präsens. 

Präsens.  Eiiiige  Forscher  wie  Hunfalvy^  und  A  min  of  f  ^  haben 
im  Mor(iwiiiischen,  in  den  Formen  der  1.  und  2.  Pers.  (wie  mordM. 
PL  1.  ramatama,  2.  ramafada,  mordE.  Pl.  1.  ramatanok,  2.  ramatado  : 
rama-  kaufen)  ein  Präsenssufflx  -ta  gewaliren  wollen.  Bei  genauerer 
Ervvägung  scheint  aber  die  Annahme  eines  solchen  Sufftxelementes 
durchaus  unmöglich.  Mit  der  Präsensflexion  im  Mordwinischen 
(mordM.  Sg.  1.  kulan^  2.  Mlai,  3.  kul\^  Pl.  1.  kulUama,  2.  kulUada, 
3.  kullht  :  kidl-  sterben,  mordE.  1.  kulariy  2.  kulat,  3.  kuli^  Pl.  1. 
kuldanok,  2.  kuldado,  3.  kulU  :  kulo-)  mag  man  die  Flexion  des 
prädikativen  Nomens  oder  Adverbials  vergleichen,  z.  B.  mordM. 
Sg.  1.  afufiy  2.  afat,  3.  afä,  Pl.  1.  afatama,  2.  afatada,  3.  afat  ich 
bin  Greis,  du  bist  Greis  u.  s.  w. ;  afä  Greis^,  Sg.  1.  verian  ich  bin  blutig, 
Pl.  1.  verihfama,  2.  -htada^  3.  -ht:  veri  blutig^,  mordE.  Sg.  1.  jparan, 
2.  parat,  3.  paro,  Pl.  1.  pardanoky  2.  pardado,  3.  part^  ich  bin  gut 
u.  s.  w.  par  o  gut.  Man  kann  nicht  umhin  die  genaue  Ueberelnstimmung 
zu  gewahren,  die  in  diesen  Flexionen  stattfindet  (unter  anderem 
auch  in  der  1.  u.  2,  Pers.   Plur.). 

Femer  haben  wir  solche  Präteritumformen  in  Betracht  zunehmen 
wie  mordM.  Pl.  1.  verihtelemä,  -htelcdä,  -htelt  wir  wareu  blutig  u.  s.  w. 
(Sg.  1.  verielen, 2. -elet,  3.  -ei),Pl.  1.  atatel€mä{Sg.  1. atälen)  wir waren alt,* 
mordE.  Pl.  1.  partelinek  od.  parotelinek  (Sg.  l.^aro??Vi)*  wirwarengut. 
Ans  diesen  Formen  geht  hervor,  dass  das  /-Element  nicht  ein  dem  Prä- 
sens sondem  dejn  Plur  ai  eigenthumliches  Element  ist,  also  unzweifel- 
haft  das  Pluralsuffix  -t  Was  solche  Präteritalformen  wie  ve- 
rielen,  Pl.  verihteletnä  betriflfl,  so  bezweifelt  Niemand,  dass  sie  zu- 
sammengesetzt  sind  und  in  die  Theile  veri-elen,  veriht-elemä,  zer- 
f alien,  in  denen  das  letztere  Glied  ein  Ueberbleibsel  vom  Präteritum 
des  Verbums  „sein"  ist  (blutig  +  war  ich).  Wenn  wir  nun  in  glei- 
cher  Wei8e  die  entsprechenden  Präsensformen  theilen  wollten,   so 

'  A  Vogul  föld,  S.  313  u.  ff. 

*  Suomi  II,  9.  S.  285. 

»  Mordv.  Közlösek  {Reguly)  NyK.  V.  S.  133. 

*  Wiedemann,  Er8amordw.  S.  61. 

•  In  der  Wei8e   erscheinen   diese  Formen   stets   bei  Beguly,  S.  NyK.  V. 
S.  134. 

•  Budem,  NyK.  XIU.  S.  75. 
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wfli-den  wir  erhaJten  Sg.   1.  verian  =  veri-an  (blutig  +  bin  ich), 

2.  veri-at,  3.  veri  (blutig,  se.  er  ist),  Pl.  1.  verihf-ama  (verihf,  Pl.  von 
verij  +  ama  wir  sind),  2.  verihf-adaj  3.  verihf.  Solche  Präsensformen 
hat  man  aiso  auch  fUr  znsammengesetzte  Formen  anzusehen,  in  denen  an 
das  Wort,  welche8  ais  prädikative  Bestimmung  steht,  das  Ueberbleibsel 
Yom  Präsens  des  Yerbums  »sein"*,  sieh  anf&gt:  im  Sing.  1.  -an,  2.  -atj 
im  Plur.  1.  -ama,  -anoJc,  2.  -ada,  -ado ;  in  der  3.  Pers.  ist  das  Ver- 
bam  „sein^  hinznzndenken. 

Da  man  nun  in  der  mordwinischen  Präsensflexion  ganz,  wie  in  der 
Flexion  der  prädikativen  Bestimmung,  stets  die  Ausgänge  Sg.  1.  -an,  2. 
-atj  Pl.  1.  -ama,  -anok,  2.  -ada,  -ado  antrifft,  unabhängig  yom  Schluss- 
vokale  des  Verbalstammes  (z.  B.  iulan  :  Jcull-,  kulo-,  petän  :  pele-), 
und  diese  Ausgänge  sich  im  Plural  an  den  mit  -t  gebildeten  pluralen 
Stamm  schliessen,  so  kommen  wir  zu  der  ScUussfolgerung,  dass  die 
1.  und  2.  Pers.  Präs.  im  Mordwinischen  vermittelst  des  Verbums 
»sein**  znsammengesetzte  Formen  sind.*  Wir  legen  dieses 
Mal  kein  so  grosses  Gewicht  darauf,  ob  das  Anfangsglied  der  Zu- 
sammensetzung  der  Stamm  des  Yerbums  selbst,  oder  die  Form  der 

3.  Pers.  ist,  in  welchem  Falle  z.  B.  ramatama  od.  -nok  (3.  P.  ramai, 
raml)  statt  *ramaiiama,  -nok  stände  (vgl.  faslhi  sie  sind  hier  :  fa- 
satama  wir  sind  hier). 

Wir  benutzen  die  Gelegenheit  die  Aufmerksamkeit  darauf  hin- 
zulenken,  dass  derartige  eigentUch  syntaktische  Bildungen,  die  durch 
Zusammensetzung  das  Aussehen  einfacher  Verbalformen  erhalten  haben, 
in  den  flnnisch-ugrischen  Sprachen  nicht  ganz  selten  sind.  Als  Beispiele 
wollen  wir  anf&hren:  das  Imperfektum  im  Ersamordvinischen,  z. 
B.  kandlP  er  trug  :  kando-  (=  kandi  +  [e]?);  das  tscheremisische 
negative  Präteritum,  z.  B.  täl[e]de'läm  (-lam)  ich  hezshli^  nicht 
(tulede  ohne  bezahlt  zu  haben;  vgl.  ätjäläm,  ätjälätj  äijä  ich  bin 
Vater^  u.  s.  w.);  das  tscheremissische  affirmative  Präteritum, 
z.  B.  tscherW.  tol[ö\nam^  tscherB.  tolenam  (ich  bin  gekommen,  kam 


1  Vgl.  Budenz,  NyK.  XIII.  S.  72.  —  In  gleicher  Weise  zusammenge- 
setzt  sind  woM  die  auf  a  aasgehenden  Ycrneinten  Formen  im  MordM.  wie 
(äin  maksa,  peVa  ich  gab,  f&rchtete  nicbt,  maksi-,  pele-, 

*  Erza- Mordvin  nyelvmutatvany,  NyK.  XIX.  S.  127. 

»  Casirin,  Tscher.  S.  45. 

6 
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{tolan,  tolen  gekommen;  Plar.  im  TscherW.  tolon  ulna  u.  s.  w.  wir 
sind  gekommen,  vgl.  lilden-Um  in  der  tscherB.  Bibelub.  Luc.  7:7);  den 
Konditionalis  im  Wotjakischen,  z.B.  Msläsal  ich  w1irde,  du  wur- 
dest,  er  wiirde  ziehen,  PL  -5a/w?,  -saldl,  -saM,  aus  Msklsa  im  ziehen  + 
vai  ich  war,  du  warst  u.  s.  w.  oder  auch :  ich  wäre  u.  s.  w.  ^ ;  das  wepsische 
und  olonetzische  Präteritum  des  Konjunktivs,  z.  B.  wepS.  teh- 
nuisin^  ich  hätte  gemacht,  wepsN.  i?2däwMpm»  ich  hätte  gehalten, 
olon.  tuonnuzin^  ich  hätte  gebracht  (aus  tehnu  olisin  u.  s.  w.  vgl. 
olon.  maatt'  olis  sie  hätten  gelegen).^ 


SYRJÄNISCH-WOTJAKISCH. 


38. 


Sypj. :  klsJcö  er  zieht,  Pl.  Uskoni  sie  ziehen  hlskl',  hörtö,  -nl  :  körtl- 
binden,  a^e,  -nl :  agi-  sehen  [  Istäj  -nls  :  Istl-  schicken,  Istlse^ 
-nls  :  IStUh  geschickt  werden  (ishemisch®). 

Wotj.:  Iclske'^  er  zieht  (Pl.  kisko  sie  ziehen)  :  klskl-,    korte  :  körtl- 
binden,  a^e  :  aji- sehen  |  e-vol^  od.  ö-vll  {ö-völ)^  ich  bin  nicht 
u.  s.  w.  (durch  alle  Personen)  u-  nicht. 
Der  Umstand,   dass   die  3.  Person  Präs.  im  Syrjänisch-Wotja- 

kischen  auf  ö  (ä),  e,  wotj.  e  ausgeht,  während  der  auslautende  Vo- 


*  JViedemann,    Woy.    S.   195.      Ueber  den   Konditionalis   auf  -sai  s. 
Simonyi,  NyK.  XIII.  S.  162. 

*  Lönnrot,  Nordtschud.  S.  37. 
»  Genetz,  Kieletär  I.  4.  S.  23. 

*  Genetz,  Aun.  S.   178.     Das  Passivum  im  Olon.  auch  z.  B.  voida-nm 
(Aun.  S.  167)  man  hätte  gekonnt,  wo  -nttö(i)  als  Bildungssuffix  aufgefasst  ist 

'  Ueber  Formen  wie  MordE.  ramavUA,  lappS.  potaMib  s.  unten. 

•  Castren,  Syrj.  SS.  81,  89. 

'  In   seiner  Wotj.  Gramm.  (S.  168  u.  a.)  schreibt  Wiedefnann  den  Aus- 
gang  dieser  Formen  mit  ä  (iätä  er  giebt  u.  a.)  =  c  in  der  Syrj.  Gramm.* 

•  Munkdcsi,  Votjäk  nyelvmutatvänyok,  NyK.  XVII.  S.  277. 

•  W%edemann,  Wotj.  S.  193  u.  Syrj.*  S.  189. 
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kai  des  Yerbalstammes  l  nnd  des  Präsensstammes  o  ist^  beweist, 
dass  hier  ein  nnumehr  latent  gewordenes  Element  an  den  Stamm 
angetreten  ist.  Da  der  in  diesen  Formen  auftretende  Umlaut  vollkommen 
gleichartig  ist  mitdem  oben  (S.  68)  angetroffenen,  der  yon  einem  latenten 
i  bewirkt  ist,  kommen  wir  za  dem  Schlosse,  dass  auch  hier  irgend 
ein  an  den  Stamm  getretenes  -/-Element  vorauszusetzen  ist.  Ver- 
mittelst  desselben  ist  aus  dem  Stammedes  Verneinangswoii;es  u-  im 
Wotjakischen  die  Form  e  oder  ö  entstanden,  die  man  im  verneinenden 
Präsens  des  Verbums  „sein"  antrifft  {e-v&l^  ö-vH;  das  ö  in  övll  ist  aus 
e  durch  Einwirkung  des  folgenden  Labiallautes  entstanden).  Unmög- 
lich  scheint  uns  die  Annahme  Wiedemann's,  dass  ö  eine  Kurzung 
vom  Präteritum  des  Vemeinungswortes  öi  ^  sei,  da  övU  keine  Präte- 
ritum-,  sondem  eine  Präsensform  ist. 


OSTJAKISCH. 


39. 


OstjN.:  Sg.  1.  ver-iem^,  2.  ver-ien\  3.  vcr-i^,  Pl.  1.  ver-lu,  2.  ver- 
leta,  3.  ver-iet  ich  mache  u.  s.  w.,  man-iem^  ich  gehe,  ul-iayen^ 
sie  beide  leben  (Berezov)  1  verAem^  ich  mache,  jasta-V  er  sagt, 
mandl  er  geht  man-^,  %oi'lemm'^  wir  beide  legen  uns,  %ol' 
letfcn^  sie  beide  hören  (Obdorsk). 

OstjS.:   Sg.   1.   men-iem,   2.   men-ien,  3.   men-i,   Pl.  1.  men-iem,  2. 

4ede%y   3.   -ijt,   D.   1.  'i&men,  2.  -ieden,   3.  -iegen  ich  gehe  u. 

s.  w.,  pan-lem  ich  lege  |  iäbet-iem  ich  emähre,  ämas-iem  ich 

sitze  I  löfik-iim  ich  decke. 
OstjL:   Sg.  1.   men-dam,   2.  -dan,   3.  mmt,  Pl.  1.  men-deiu  2.  nmi- 

deda,  3.  men-det,  D.  1.  mendemen,  2.  -deden,  3.  -degen  ich  gehe 

—  pan-dem  ich  lege,   ver-dem  ich  mache  |  näx-tam  ich  lache, 


o 


1  W%edetnann,  Wotj.  S.  193  u.  Syrj.»  3.  189. 

«  Ahlqvist,  Nordostj.:  Matth.  4  :  9.  - »  Ib.  Matth.  6  :  2.  -  Mb.  Matth. 
:  19.  -  •  Ib.  S.  13.  -  •  Ib.  S.  23.  -  '  Ib.  S.  4.  -  »  Ib.  S.  3.  -  •  Ib.  S.  6. 
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dfnas-tem  ich  sitze  |  iööem  (aus  Hö-tcm)- ich  ruhre  \jenlfefn  (aus: 

*jenf-teni)  ich  trinke  |  pandem  (aus:  *jpa^-(few)  ich  verwickle^ 

Das  Präsens  wird  im  OstjN.  mit  -f—,  resp.  -l—  (in  Obdorsk), 

im  OstjS.  mit  -i -,  -f—  und  im  Ostjl.  mit  -d— ,  -^—  gebildet.  Diese  Bil- 

duiigsweise  ist  anf  das  Ostjakische  beschränkt;   nicht  einmal  das 

nahverwandte  Woguli8che  hat  dieselbe. 


WOTJAKISCH. 


40. 


Wo^.:  Sg.  1.  vcra-Sko,   2.  vera-skod,  PL  1.  vera-Skom,  2.  vera-ikodl 

ich  sage  u.  s.  w.  (Gramm.  v.  J.  1775'-^)  |  (ali)  kull-Skä^  er  ist 

(jetzt)  im  Sterben,  todl-Skom*^  wir  wissen,  ud  todl-Skä^  ihr  wis- 

set  nicht,  kurUSkodl^  ihr  bittet  (Bibelubers.)- 

Nach  der  Grammatik  v.  J.  1775  wird  das  Präsens  im  Wotja- 

kischen  mit  dem  Suffix  -^ä—  gebildet.   Dies  ist  bei  Weitem  nicht 

immer  der  Fall;   dass  ein  solches  Formativnm  um  die  Präsensbe- 

deutung  hervorzuheben  gebraucht  wird,  steht  jedoch  fest.    Das  Syr- 

jänische  zeigt  in  den  enteprechenden  Fällen  im  Gegensatz  zu  dem 

wotjakischen  mit  -Sk  gebildeten  Stamme  einen   einfachen  sofftxlosen 

Verbalstamm. 


MAGYAEISCH. 

41. 

Hagy.:  Sg.  1.  vis^ek,  2.  viszä,  3.  (visjs:en)  visjs,  PL  1.  vi^zUnk,  2.  visjgtek, 
3.  visznek  ich   fShre  u.  s.  w.   viV,   Usz  er  wird  ?^-,  Uszi  er 

^  Die  ostjS.   u.  ostjl.  Beispiele  aas   Castren*^  Ostj.  Sprachlehre  SS.  51, 
52,  62, 19. 

*  FpaMM.   BoTCKaro  ashke  S.  47.  —  »  Mattb.  9  :  18.  —  *  Matth.  22  :  16. 
Syrj.:  tödam,  —  •  Matth.  20  :  22. 
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macht  es  t^-y  v^js4m  ich  nehme  es  v^,  hiseszUk  wir  glauben 
es  ÄtV,  eszik  er  isst  ^,  iszik  er  trinkt  iv-,  cHuseom  od.  dlszom 
ich  schlafe  ciuv-,  alud-,  csekksjsik  er  handelt  cselehv-j  haragusendk 
od.  haragszanak  sie  ztirnen  Aara^(u)2;-,  haragud". 
Im  Magyarischen  bilden  die  t-Stämme  /(w-,  <A;-,  v^y  viv-^  hiv-, 

ev-,  iv-,  und   ebenso   einige  andere  mit  auslautendem  v  oder  d  ihr 

Präsens  mit  dem  Formativum  -sz —  (d.  h.  -s — ). 


SYRJÄNISCH-WOTJAKISCH. 

42. 

Syij.:  Sg.  1.  uiäla,  2.  -lan,  3.  -las,  PL  1.  -Zam  (-7amd  permisch),  2. 

-Zann!(7  (-{a^,  -la^o  permisch),  3.  -Za^ti!  (-{a^?$  ishemisch^  udo- 

risch^  'lasö  permisch)  ich  arbeite  u.  s.  w. 
Wotj.:  Sg.  1.  uzcdo,  2.   -lod,   3.  -loz,   PL  1.  -hm  {-lotnl),   2.  -lodl, 

3.  -lozh 

Im  Syijänischen  geht  der  Präsensstamm  immer  auf  a,  im  Wot- 
jakischen  auf  o  aus,  indem  der  auslaatende  Yokal  des  reinen  Yer- 
balstammes  I  ist  Es  wäre  nicht  anmöglich  dass  a,  resp.  o  auf  ein 
nrspr&Dgliches  -jp^,  -bt^  hinwiese  (vgL  nomen  possessoris  auf  -a, 
-o  =  flnn.  -va,  z.  B.  syij.  sinma,  wotj.  sinmo  =  finn.  sUmävä,  wog. 
sen^  -äugig). 


TSCHEBEMISSISCH. 

43. 

I.  T8ClierW.:  Sg.  1.  puSm,  2.  puÄ,  3.  jpurf,  PL  1.  puenä,  2.  ptierfrf, 
3.  iw(if  ich  gebe  u.  s.  w.  ^  |  Sg.  pöktem,  pökted^  pökta,  PL  pok- 
tenä,  poktedd,  poktdd  ich  treibe  u.  s.  w.* 

»  JViedemann  Syij.*  S.  180  u.  ff.,  Wota.  S.^159  u.  ff.    VgL  Caatrhi,  Syrj. 
S.  79. 

*  0Aipoetj  SnpjiHCB.  Fp.  S.  22. 

'  Nach  /V>riUka'8  handschriftL  Aafzeichnangen. 

«  J9tMitfit#,  NyK.  IV.    S.  66. 
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TsekerB.:  Sg.  1.  loem,  2.  het,  3.  loa^  PL  1.  loenä,  2.  loedä,   3.  ?oa^ 

ich  nehme  (Castron  O  I  Sg.  iätSm,  i§t6t^  iätä,  Pl.  Utena,  iäteda, 

iStät  ich  mache  u.  s.  w.  (Bibeliibers.  2). 
n.  T8cherW. :  Sg.  1.  ndldm,  2.  naldt,  3.  naU§,  Pl.  1.  ndlnd,  2.  naida, 

3.  «dJö^  ich  nehme  u.  s.  w.  (Porkka)  |  Sg.  tolam,  tolad,  teleä,  Pl. 

tolona^  toloda,  tolod  ich  komme  u.  s.  w.  (Reguly^). 
TsclierB.:  Sg.  1.  lodam,   2.  ioda^,  3.  lodeä,  Pl.  1.  lodana,  2.  lodada, 

3.  ?oc?a^  ich  lese  u.  s.  w.  (Castron)  |  Sg.  tolam,  tolat,  toleä,  Pl. 

totena,  toleda,  tolat  (Bibelub.). 
TTT.  TsclierW.:  Sg.  1.  uldm,  2.  uldt,  3.  Ulo,  Pl.  1.  ulnd,  2.  MWrf,  3. 

uht  ich  bin  (Porkka)  |  Sg.  ulam,   ulad,  ulo,  Pl.  ulona,  uloda, 

ulod  od.  w?wd  ich  bin  u.  s.  w.  (Keguly»). 
TscherB.:  Sg.  1.  olam,   2.  olat,   3.    oieä   od.   ula.  Pl.  1.   oZ[a]na,  2. 

ol[a]da,  3.  oJa^  (Castr6n)  |  Sg.  (1.  lldm,  2.  2^0  3-  w/a,  Pl.  (1. 

lintJ,  2.lldd,  3.  «aO  (Kazaner  Gr.*  u.  Bibelub. «). 

Die  Präsensflexion  im  Tscheremissischen  ist  unaofgeklärt.  Dass 
ein  Theil  der  Verba  —  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  die  Stämme 
mit  einem  aoslautenden  Vokal  —  im  Präs.  Sg.  immer  die  Ausgänge 
-cw,  -et,  -a  (viell.  aus  -oim,  -oit)  haben,  und  die  anderen  —  die  Stämme 
auf  Konsonanten,  wie  es  scheint,  —  dagegen  im  Präs.  Sg.  aof  -am, 
-at,  -eä  ausgehen,  steht  fest.  Das  Verbum  »sein"  weicht  in  der  3. 
Pers.  von  den  beiden  Flexionsweisen  ab.  Eine  genauere  Analyse  des 
tscheremissischen  Präsens  ist  nach  unserer  Ansicht,  bei  dem  jetzigen 
Standponkt  der  Forschung  nicht  möglich.^ 


*  Tscher.  S.  40. 

'  Die  Accentoierung  nach  Kazaner  6r.  {sindetn). 
»  Budem,  NyK.  IV.  SS.  66,  67. 

*  S.  51. 

*  JViedemann,  Tscher.  S.  162. 

'  S.   eine  nicht  annehmbare   Erklärung  des  Ausgangs   -ea   bei   Budens, 
NyK.  IV.  S.  66. 
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MAGYARISCH. 

44. 

Magy.:    Sg.  1.  varoko  2.  värsz^    3.  t;ar,    Pl.  1.  vdrunk,   2.  vdridk^  3. 

t;(imaÄ   ich  erwarte  u.  s.  w.,  Sg.  1.  värom,  2.  vdrod,  3.  i;eir;a, 

Pl.  1.  vdfjuk,  2.  vdrjdtok,  3.  vdrjdk  ich  erwarte  es  od.  ihn  u.  s. 

w.,  teirZaÄ  ich  erwarte  dich  od.  euch. 

In  der  allgemeinen  magyarischen  Präsensbildung  kann  man, 
weiiigstens  bei  dem  jetzigen  Stande  der  Sprache,  kein  an  den  Ver- 
balstamm  gefUgtes  Präsensmerkmal  wahmehmeD. 


MORDWINISCH. 


45. 


I.  MordH.:  Sg.  2.  soda-samak^  3.  -samwAy  Pl.  2.  -samaH,  3.  -samaz 
du  kennst  mich  u.  s.  w.  (vgl.  Prät.  Sg.  2.  soda-mait,  3.  -twa^, 
Pl.  2.  -maH^  3.  -mas  du  kanntest  mich  u.  s.  w.). 

MordE.:  Sg.  2.  soda-samak,  3.  -samam,  Pl.  2.  3.   -5awi^  (vgl.  Prät. 

Sg.  2.  sodlmik,  3.  -m«w,  Pl.  2.  3.  -»m?>). 
n.  MordM.:   Sg.  1.  soda-sa,  2.  -saJc,  3.  -5!,  Pl.  l.-saSk,  2.  -5ai^,  3. 

-Äosr  ich  kenne  ihn  u.  s.  w.  (vgl.  Prät.  Sg.  1.  soda-inä,  2.  -it, 

3.  -isrä,  Pl.  1.  'Sk,  2.  -i^,  3.  -z)  \  Sg.  1.  soda-sainä,  2.  -50^^,  3. 

-mä  ich  kenne  sie  u.  s.  w.    (Prät.  Sg.  1.  soda-inä,   2.  -it, 

3.  -sln). 
MordE.:  Sg.  1.   soda-sa,  2.  -sak,  3.  -sazo,  Pl.  1.  -«JneJk,  2.  -5!«Ä,  3. 

-5!j^6  (vgl.  Prät.  Sg.  1.  sodlJQj  2.  sodik,  3.  5od?^e,  Pl.  1.  sodlnek, 

2.  sodinÄ,    3.  sod?;8:6,  sodU)  \  Sg.  1.  «orfa-^ln,  2.  -sU,  3.  -äI^ä^c 

(Prät.  Sg.  1.  sodin,  2.  5öd»,  3.  sodln/se). 
m.  MopdM.:   Sg.  1.   soda-tä,   3.  -<aw5a,   Pl.  1.  3.  -tädäz  ich  kenne 

dich  (vgl.  Prät.  Sg.  1.  soda-iht^j  3.  -insä,  Pl.  1.  3.  -däz). 
MordE.:  Sg.  1.  ^öia-^an,  3.  -tanzat,  Pl.  1.  3.  -tadiz   (vgl.  Prät.  Sg. 

1.  soditin,  3.  sodlnzit,  Pl.  1.  8.  sodldiz). 
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Die  Objektkonjugation  im  Mordwiiiischeii  ist  imaufgeklärt. 
Wie  man  aus  den  angeftihrten  Beispielen  ersieht,  kommt  im  Prä- 
sens ein  im  Präteritum  unbefindliches  -sa,  -s  oder,  wenn  die  2.  Pers. 
als  Objekt  steht,  -ta,  -tä  vor.  Ob  diese  Elemente  Präsenssufflxe  oder 
objektive  Personalendungen  sind,  muss  bei  dem  jetzigen  Standpunkt 
der  Forschung  daliingestellt  bleiben. 


♦■» 


Zweites  Kapitel. 

Präteritum. 
A.  Siiifix  -jV. 

FINNISCH. 

46. 

I.  EstiL :  muje  ^  ich,  er  verkaufte  mä-  mo-  \  j^ije  ich,  er  trank  jo-, 
möije  ich,  er  verkaufte  mu-  mo-,  saije  ich,  er  bekam  sä-,  suije 
ich,  er  hechelte  sugi-  (estnS.:  Werro2,  Marienburg  u.  Schwa- 
neburgi). 

n.  Suomi:  Sg.  1.  sain,  2.  sait,  3.  sai,  Pl.  1.  saimme  (dial.  saimma, 
saimä),  2.  saitte  (d.  saitta^  saita),  3.  saivat  (d.  sait)  ich  bekam 
saa-,  annoin,  antoi  ich,  er  gab  antar,  heitin,  heitti  ich,  er  warf 
heittä-,  lupasin,  lupasi  (aus :  *lupat%)  ich,  er  versprach  tupata-  \ 
annoi  er  gab  anta-,  tapoi  er  erschlug  tappor  (sildwestL  Finn- 
land^)  I  sanoon,  sanoo  (statt:  sanoin,  sanoi)  ich,  ersagte^ano- 
(Sudösterbotten)  |  sanon,  sano  :  sano-,  annon,  anto  :  anta-  (Ta- 
vasUand,  Tornio*)  |  sano%  sano<^  :  sano-,  anno%  anto^^  : 
anta,  tulin,  tut :  tule-  (suomO.'')  |  tuU  er  kam  tule-  (sadwestl. 
Finnland). 

Kar.:  Sg.  1.  annoin,   2.  -^,   3.  ando,   Pl.  1.  andoma,   2.  andqja  ich 


*  JViedemann,  Die  Esteninseln  in  Marienbnrg  und  Schwaneburg  in  Liv- 
land,  M^langes  russes,  IV.  S.  658. 

'  JViedemann,  WeiToe8tn.  S.  54.    Ygl.  Hupel,  Esto.  Sprachl.  S.  70. 

*  So  auch  bei   den   älteren   Schriftstellern :  lovmij  (1.  luofmi,  Agricola), 
tartm  u.  s.  w. 

«  8aloniu8,  Saomi  II.  14.    S.  275. 

*  Vgl.  Aminoff  (Werml.),   Suomi  H.   11.  S.  223.     O.   Grotenfelt  (Pohj. 
H&m.)  Suomi  II.  12.  S.  350.    SetäU  (Koillis-Satak.)  Suomi  II.  16.  S.  4. 
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gab  anda-,  äain  ich  bekam  Soa-y  tiiöndi  er  sandte  tuöndä-,  va- 
razin  (varain)  ich  furchtete  *varai[d]a-. 

Olon.  Sg.  1.  annoin,  2.  -rf,  -t,  3.  a«doi,  Pl.  1.  annofmmo,  2.  -«ö  : 
awda-,  sain  :  soa-,  hirhoi  er  flel  Urhuo-  (^kirbo{d\a)  \  tapoi  er 
tödtete  tappa-, 

Weps.:  Sg.  1.  andoin,  2.  -^,  3.  andoi,  Pl.  1.  andoimai^  2.  -<ei,  3. 
-6a  ;  awda-,  tegin  ich  machte  %<?-,  salpsin,  -si  (aus:  *salpti) 
ich,  er  schloss  salpta-  (wepS.)  |  Sg.  1.  anduoin^  2.  -d,  3.  an- 
duoi,  Pl.  -wme,  -</e  ;  anda-,  luadl  er  machte  luadi-,  hohatui^ 
er  ward  reich  bohattu-  (wepsN.). 

Wot.:  Sg.  1.  algofny  2.  -t,  3.  aZÄ©/,  Pl.  1.  dlgoimma,  2.  -^^a,  3.  d- 
kohvat  ich  flng  an  aika-,  join  ich  trank  jö-,  votii  er  nahm  votta-j 
upposi  (aus  *uppo^i)  er  ertrank  *uppo[t]a',^ 

Estn.:  Sg.  1.  «am,  2.  5a.(d,  3.  «ajt-,  Pl.  1.  saime,  2.  -^,  3.  -dod. -rad 
ich  bekam  «a-,  jpanm  ich  setzte  pane-,  hdkkazin,  hdkkas  ich,  er 
begann  *hakka\d\a',  leizin  ich  fand  leida-  (estnN.)  |  parandin  ich 
verbesserte  paranda-  (wierländ.  Stranddialekt)  |  tahin  ich 
wollte  tahta-,  u&kin  ich  glaubte  usku-  (estnN.idial.  ^)  |  kulu- 
teli^  er  gab  kund,  kasvin^  ich  erwuchs,  aMid^  sie  gaben 
(estnN.tpoet.)  |  anAi^  aM  od.  ande  {ande)  ich,  er  gab  anda-,  pa- 
randiy  parand  ich,  er  verbesserte  paranda-,  etti  ich,  er  lebte 
elä-,  umbli,  ummet  ich,  er  nähte,  lampsi,  tommaS  ich,  er  zog 
'^t9mba[d]a',  ope  ich,  er  lernte  oppi-,  vanne,  vanne  od.  vande 
ich,  er  schwor  vandu-,  hoize  ich,  er  hiitete  hoida-  (estnS.:Werro, 
Marienburg  und  Schwaneburg ''). 

Liv.:  Sg.  1.  sai,  2.  said,  3.  sai,  Pl.  1.  saimq,  2.  -tQ,  3.  -fj  ;  sö-, 
s^-,  söi  ich,  er  ass  sgö-,  vot  od.  t?of  ich,  er  war,  tut  ich,  er 
kam,  paA  ich,  er  setzte  (Kurland)  |  Sg.  sai  u.  s.  w.,  Pl.  1.  sai- 


»  öen^e^  (Sprachproben),  Kieletär  I.  5.    S.  5. 

^  Kreew.:  laschkin  ich  liess,  to|nn  ich  erschlng,  loisin  ich  fand. 

»  TTi^jdtfmann,  Gr.  SS.  471  u.  529. 

*  Neu8,  11  :  4. 

»  JVtfMÄ,  50  C  :  47. 

•  Neus,  5  :  11. 

'  Mölanges  russes  III.  S.  656  u.  ff. 
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mi,  2.  -«,  3.  sai  -  sä-,  aA  ich,  er  gab,  jät  ich,  er  liess,  i?af  ich, 
er  bat,  pid  ich,  er  hielt  (Livland  i). 

m.  Suomi:  joutusi',  joutus  ich,  er  gerieth  joutu-,  kutosin,  kutos  ich, 
er  webte  kuto-  (im  sudlichen  Theile  des  sttdwestl.  Gebiets^). 

TVot.:  ihosin,  ihosi  ich,  er  wetzte  iho-,  kMsin,  -si  ich,  er  schälte, 
suntiisi^  er  ward  geboren  sUntU-. 

Estn.:  kätkin,  käis  ich,  er  ging  käi-,  ushussin,  uskus  ich,  er  glaubte, 
arwa5^flm,  arwa5^a5  ich,  erliebte(estnN.:Mittelestland)  |  andasin 
(neben  a/min)  :  anda-y  hoidasin,  ho^das  ich,  er  hlitete  hoida-, 
kulesin,  kules  ich,  er  hörte  (estiiN.:binneiiwierländisch  u.  a.  *)  | 
pUhksi  (3.  Pers.  pUhk)  ich  wischte  pUhki-,  vandsi  (3.  P.  vand)  ich 
schwor  f anrfw-,  a/^^a  (3.  P.  afg)  ich  begann  alga-  (im  westl.  Gebiet 
des  EstnS.)  |  iHsiva^  (neben  ii<it;a)  sie  sassen  (estnS.:Bibelub.). 

Liv.:  mUz  ich,   er  verkaufte  mu-,  mz  ich,   er  fiihrte  vi-  (Kurland)  | 
ms  er  fiihrte  (Livland). 

rv.  Estn.:  aMsin,  andis  ich,  er  gab  anda-,  hoidsin,  ho^dis  ich,  er 
hlitete  hoida-,  kutsin,  kulis  ich,  er  hörte  |  jöksis  er  lief,  maksis 
er  bezahlte  (estnN.iMittelestland). 

Liv.:  maksis  ich,  er  bezahlte  maksa- ^  purls  ich,  er  biss  (pure-) 
äptis  ich,  er  half,  nuolis  ich  er  leckte  (Kurland)  |  taplis  ich 
stritt  u.  s.  w.  (durch  alle  Personen),  nuolis  ich  leckte  u.  s.  w. 
(Livland). 

Suomi:   leevos^,   leevos  ich,   er  buk   leipo-,  jouöusi ,  jouöus  ich  ge- 
rieth joutu-,  reves^,  reves  ich,  er  riss  repi-^  luvesi,  luves  (neben 
hi,  luk)  luke-  (im  nördlichen  Theile  des  sudwestl.  Gebiets*). 
Das  allgemeinste  Suffixelement  im  Präteritum   der  finnischen 

Sprache,   welches  in  den  unter  Punkt  H.  angefiihrten  Formen  auf- 

tritt,  ist  -«,  -/,  das  entweder  den  ScMussvokal  des  Stammes  verdrängt 

oder  mit  demselben  einen  Diphthong  bildet.   Bei  Bildung  des  Diph- 


*  Sjögren^Wied€tnann,  Liv.  SS.  XCIX,  15,  150. 

*  Nach  Mittheilung  Sjöros'.    Vgl.  auch  SdUmius,  Suomi  II,  10.  S.  116. 
'  Mustonen,  Virittäjä  I.  S.  151. 

*  S.  Wes}ce,  Ber.  S.  55  u.  Wledemann,  Gr.  SS.  470  n.  529. 

*  JViedemann,  Werroestn.  S.  38. 

*  Hahnsson,  Suomi  II.  9.  S.  321,  328  a.  a. 
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thonges  wird  inderwestlicheii  Mundart  der  Suomisprache  Konsonantea- 
schwächung  und  im  Olonetzischen  (und  WepsN.)  ebenfalls  Kurzung  lan- 
ger  Konsonanten  bewirkt,  wenii  gleich  der  Stamm  durch  kein  anderes 
Element  geschlossen  worden  ist  {tapoi  :  iappa-).  Mundartlich  ist  es, 
wie  aus  den  obenerwähnten  Formen  hervorgeht,  auch  latent  gewor- 
den,  indem  es  nur  durch  die  Veränderungeu  (Umwandlung  oder  Schwin- 
den  des  Schlussvokales,  durch  Mouillieruug  des  letzten  Konsonanten 
oder  sonstige  Abänderungen),  welche  es  in  der  Schlusssilbe  bewirkt, 
theilweise  nicht  einmal  so  hervortritt. 

In  einsilbigen  und  äusserst  selten  in  anderen  Verben  des  Siid- 
estnischen  erscheint,  wie  wir  unter  Punkt  I.  gesehen  haben,  das 
Präteritumsufflx  in  der  vollständigeren  Gestalt  -je,  welches  durch 
Einwirkung  des  Haupttons  zu  -jje  {-ije)  verändert  worden  ist.  Aus 
•je  ist  wahrscheinlich  durch  Apokopierung  das  allgemeine  -/  (d.  h. 
-j)  entstanden. 

In  den  Formen,  die  unter  Punkt  m.  angefiihrt  sind,  ist  -si  {-zi) 
scheinbar  der  Charakter  des  Präteritums.  Diesen  Charakter  darf 
man  jedoch  nicht  flir  eine  urspriinglichere  Form  des  -i-Suföxes  an- 
sehen,  denn  in  dem  Fall  wäre  es  unmöglich  zu  erklären,  warum  man 
auf  dem  Gebiet  derselben  Mundart  die  Merkmale  4  und  -si  abwech- 
selnd  auch  in  denselben  Verben  gebraucht  (estnN.  heidin  ich  warf, 
heitas  er  warf  ^,  suomW.  luvesi  neben  lui!)^  sowie  auch  weshalb  s 
nach  einigen  Vokalen  geschwunden  nach  anderen  sich  erhalten 
hätte.  Auch  kann  man  diesen  fraglichen  Charakter  nicht  ais 
besonderes  Suflttx  aufetellen,  denn  es  w1irde  schwer  fallen  zu 
erklären,  weshalb  in  verschiedenen  Mundarten,  in  denen  der- 
selbe  angewendet  wird,  einige  Verben  niemals  mit  dem  Merk- 
male 'Si  gebildet  werden  können,  wie  z.  B.  einige  einsilbige  die 
e-Stämme  und  in  der  sadwestlichen  Mundart  der  Suomisprache  alle 
a-Stämme.  Ausserdem  ist  das  Gebiet  des  Charakters  -si  ziemlich 
beschränkt,  denn  es  umfasst  nur  die  sudwestliche  Mundart  der  Suo- 
misprache, das  nördliche  Estnisch,  das  westliche  Sudestnisch,  das 
Wotische  und  Livische.  Dagegen  ist  es  den  öbrigen  Mundarten 
der    Suomisprache,   dem  Karelischen,    Olonetzischen,    Wepsischen, 


*  Wieäemann^  Gr.  S.  529  (in  Allentaken). 
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WeiToestnischen  nnd  dem  wieriandischen  Stranddialekte^  voUständig 
fremd  and  konunt  nur  änsserst  selten  in  der  nordestnischen  poeti- 
schen  Sprache  vor.  Man  kann  es  also  nicht  einmal  fiir  eine  gemein- 
estnische,  geschwe]ge  denn  fOr  eine  gemeinflnnische  Gestaltung 
ansehen,  woher  es  fOr  eine  spät .  entstandene  Analogiebildung  zu 
halten  ist. 

AIs  Mnsterformen  haben  hier  die  anf  -st  ansgehenden  Präteritnm- 
formen  der  kontrahierbaren  Verba  gedient,  in  denen  s  ans  dem  nr- 
spranglichen  t{d)  des  Stammes  entstanden  ist.  In  einer  solchen  Form 
wie  upposin  (aus  ^appoti-n)  wurde  -si  nmso  eher  als  Merkmal  des 
Präteritnms  aufgefasst,  da  im  Präsens  kein  dem  s  entsprechendes 
Element  sich  vorfand,  nnd  sogar  in  den  meisten  Mnndarten,  in 
denen  -^t  verbreitet  ist,  die  letzte  lange  Silbe  des  Präsens  gektkrzt 
worden  ist.  Die  Analogiebildung  ist  also  folgender  Gleichung  ge- 
mäss  geschehen:  uppon  (uppoon)  :  upposin  =  sanon  :  sanosin. 

Die  Analogiebildungen  anf'  -si  haben  ursprilnglich  des  wirk- 
lichen  Bedarfes  halber  Verbreitong  gefunden.  In  der  sudwestlichen 
Mundart  der  Suomisprache  wenden  yorzugsweise  die  Verbalstämme 
aof  u  (y),  o  das  -st  an,  d.  h.  die  Verba,  die  den  Schlossvokal  des 
Stammes  vor  dem  -i  des  Präteritoms  unverändert  lassen  nnd 
also,  da  das  -i  nur  schwach  zu  hören  war,  das  Präsens  und  Prä- 
teritum  in  vielen  Formen  einander  täuschend  ähnlich  haben.  Im 
Wotischen  wird  ebenfalls  mit  -si  nur  das  Präteritum  der  m-,  w-,  ö-, 
i-Stämme  gebildet,  und  in  denselben  begann  wohl  die  Analogiebil- 
dung auch  im  Estnischen,  da  auch  dort  im  westlichen  Theil  des 
södestnischen  Gebiets  besonders  die  Verba  auf  u  und  i  diese  Bildungs- 
weise  anwenden.*  Von  diesem  Gebiet  hat  -5»,  in  Estland  allgemei- 
ner,  in  der  Suomisprache  spärlicher,  in  mehrere  einsilbige,  sowie 
in  die  eitämme  und  im  Estnischen  auch  in  die  a-Stämme  sich  ver- 
breitet. 

Die  unter  Punkt  IV.  daigestellten  Formen  sind  Kontamina- 
tionsbildungen,  in  denen  zu  dem  durch  -t  (-0  entstandenen  Präteritum 
noch  'si  gefttgt  ist.    In  dieser  Weise  bildet  sich  dajs  Präteritum  im 


>  Weske,  Ber.  S.  55. 

>  JViedemann,  Gr.  S.  53'i. 
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Livischen,  wo,  besonders  in  der  kurländischen  Mundart,  das  blosse 
-t-Suffix  sehr  selten  ist,  sowie  aucli  in  der  Mundart  Mittelestlands  S 
in  welcher  das  vorhergehende  i  öfters  —  ausser  in  der  3.  Person 
Sing.  —  elidiert  ist  {aMsin  aber  andis),  und  in  der  man  die  erwähnte 
Bildungsweise  öfters  nur  in  der  3.  Pers.  Sing.  anwendet  {jöksis,  aber 
jöksin).  Aehnliche  Bildungen  sind  die  auf  dem  nördlichen  Grebiet 
der  sudwestlichen  Mundart  in  der  Suomisprache  anzutreflfenden  For- 
men  me  leevosi\jouöusi\  revesi\  indenen,  wie  die  Konsonantenschwär 
chung  andeutet,  -si  an  die  mit  -i  gebildeten  Präteritumstämme  kevot, 
joudui,  revei  gefiigt  ist,  und  -i  darauf  aus  unbetontem  Diphthong  ge-  ' 
schwunden  «ist.  ^ 

Wir  können  also  im  Finnischen  kein  anderes  Präteritum- 
sufflx  yoraussetzen  als  -/,  -i,  dessen  yollständigste  auf  finnischem 
Sprachgebiet  erreichbare  Form  -jc  {-jje)  ist. 


LAPPISCH. 

47. 

LappS.:  kannete-jen  sie  trafen  zusammen,  rappase-jm  sie  öflfheten 
sich,  le-jen  (leljen  Fiellström)  sie  waren  |  vuoinija/i  du  sahst 
vuoidne-  |  väUahijeb  ich  lag  väUahe-^  sorganijen  sie  erschraken  sar- 
gane-  \  öokkahim  sie  sassen  öokkahe-  {jähkiejijim  ich  glaubtejoAÄc- 
(Jemtland ')  |  moddusim  sie  wandten  um  modduse-  \  pönnut* 
du  tunktest  ponnu-^  potki  er  zerriss  poOce-,  valtin  sie  nahmen 
vdlte-  ♦  I  jättib  ich  sagte  jätte-,  ädnanin  sie  waclisen  zu  ädnane-, 


*  S.  IViedemanny  Gr.  SS.  470,  529. 

*  LuvesV  eine  weitere  Analogiebildung  nach  revesi  u.  dgl. 

3  Jaakkola,  Journal  de  la  Soci^t6  Finno-Ougrienne,  I.  S.  94. 

*  MelUtröm  (S.  61):  Quiedam  verba  geminant  i,  ut  darbeschiib  et  darba- 
hiib  opus  habebam,  nocketiib  consumebam,  doiftootiib  promittebam  et  alia  plura; 
in  ceteris  personis  *  geminatum  abjicitur,  praeterquam  in  3.  pers.  plurali,  ubi 
aut  manet,  ut  doiftooiiin,  aut  in  e  migrat  ut  albetien  vei  Metiin  blasphema- 
bant. 
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viesoih  ich  lebte  vieso-  \  saranoi  er  sagte  sardno-  \  jukkai  od. 
jukkij  jukkaime  od.  jukkime  u.  s.  w.  er  trank  u.  s.  w.  juJJce-  \ 
vksob,  -soh  (neben  -soib,  -soih)  ich  lebte,  du  lebtest,  vieson  sie 
lebten  vteso-,  kälgen  sie  sollten  JcaVce-, 

LappN.:  legje^  sie  wareii  fe-,  bagadegje^  sie  lehrten  hagade-  \  legjim^, 
'k  ich  war,  du  warst,  le-  |  öokkanigjim  ich  setzte  mich  öok- 
kane-  \  oidnim  ich  sah  oaidne-,  bottim  ich  kam  boatte-,  lokkim 
ich  las  lokka-,  bagadim  ich  lehrte  bagade-  |  Sg.  3.  ^o^a/,  Pl.  1. 
lofaimekj  2.  -dei,  D.  1.  -wc,  2.  -dc,  3.  -^a  er  las  u.  s.  w. 
Ickka-j  oini  {oinii)  u.  s.  w.  er  sah  oaidne-,  bodi  (bodii ')  er  kam 
boatte-y  bagadeimek  wir  lehrten  bagade-  \  lodnum,  -k  ich  löste 
aus,  du  löstest  aus,  lodnu  sie  lösten  aus  lodno-,  lokke^  sie  la- 
sen  lokka-  oidne  sie  sahen  oaidne-,  botte  sie  kamen  boatte-. 

LappK.:  Uijim,  lejik,  ich  war,  du  warst  lie-  (Akkala)  |  Sg.  3.  pUdii, 
PL  1.  'ilmy  2.  4it  er  kam,  wir  kamen,  ihr  kamet  plotte-  (Ter); 
pudii  er  kam  puotte-,  kullit  od.  kultit  ihr  hörtet  kulle-  (Kiidin)  | 
öUniai  er  stand  ölonöa-  (Ter);  samat,  -im  er  sagte,  wir  sag- 
ten  säme-  (Kiidin)  |  plottim  ich  kam,  passik  du  wuschest  passi- 
(Ter);  ^2«im  ich  wusste  titte-  (Akkala),  vllkin  od.  !;?M»n  sie 
brachen  auf  v^Uce-  (Ter)  |  ölnölm  ich  stand  dJön^a-  (Ter)  I 
jämmln  sie  starben  jämme-  (Kiidin)  ]  Sg.  1.  puttem  od.  puttefn, 
2.  -dx,  Pl.  3.  -en  ich  kam  u.  s.  w.  jpMö^te-  (Kiidin)  ]  nikku  ich 
träumte  (Ter)  |  pa£m  wir  wuschen  po^^J-,  vlim  wir  liefen  rld^!- 
(Ter). 

LappE. :  lijfi  sie  waren,  Ujjitn,  -h  ich  war,  du  war8t  |  luh[h]i  sie  lasen 
luhl'  luha-,  Of  dm  sie  sahen  oaldne-  \  luhim  ich  las,  öidnim  ich 
sah  I  ZMvyli  (Lönnr.)  od.  luvai  (And.),  Pl.  luvvlim,  -id  (Lönnr.) 
od.  luvaim,  -id  (And.),  D.  luvvaim  (LÖnnr.)  od.  luvaim  (And.), 
'id,  -in  er  las  u.  s.  w.,  Sg.  1.  Iceij  Pl.  1.  leitn,  -id^  D.  1.  ?cpii«, 
-id,  -in  (Lönnr.:  D.  1.  Iceem,  2.  -ed,  3.  -en). 


>  In  Utsjok  arvedtedje,  ledje,  ledjim,  ledjik,  {Ändelin,  Acta  Soc.  V.  SS. 
394,  419).  Auch  in  Lapp.  Sprachproben  von  Qvigstad  u.  Sandberg  Udje,  cie- 
rastedje  (JarQord). 

*  So  in  Lapp.  Sprachproben  von  Qvigstad  n.  Sandberg, 

'  Ofoten  n.  Ibbestad:  lokken. 
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In  den  angeffthrten  lappischen  Präteritumformen  erscheint 
das  PräteritumsufHx  in  mehreren  von  einander  etwas  abweichenden 
Gestalten,  nämlich  lappS.  -je  {4je,  -ija),  -ie,  -jiji,  -ie,  -I,  -i  od.  -i  od. 
latent,  lappN.  -gje  od.  -dje,  -gji  od.  -dji  (-igji),  -i,  -i  od.  latent,  lappK.  ^jji 
(-iii),  -U,  'h  'i,  (})  'i  Oder  latent,  lappE.  -jjl,  -jji,  -f,  -»,  -(.  Die  ursprftng- 
lichste  Gestalt  des  Sofftxes,  dieman  ans  denselben  erhält,  schdnt  -je  {-ji)  za 
sein.  Ans  dieser  Gestalt  wären  die  ilbrigen  theils  durch  die  von  dem  Accent 
bewirkte  Stärkung  {-gje,  -dje,  -jje  u.  s.  w.),  theils  durch  Kontraktion, 
theils  durch  Apokopierung  (-f\d.h.  -j)  entstanden;  die  von  j  verursachten 
Vokalveränderungen  im  Stamme  (sowie  sorganijen  aus :  -nejen  u.  s.  w.), 
sind  besonders  zu  merken.  Wie  man  aus  den  angefUhrten  Beispielen 
ersieht,  treten  die  vollständigeren  Suffixgestalten  ftberhaupt  in  der  1. 
und  2.  Pers.  Sing.  sowie  in  der  3.  Pers.  Plur.  hervor,  und  auch 
hier  nur  im  Schutz  des  Accentes  der  vorhergehenden  Silbe.  Wenn 
aber  diese  Silbe  nicht  betont  ist,  kontrahiert  sich  in  den  For- 
men  der  erwähnten  Personen  das  Präteritumsufflx  mit  dem  Stamm- 
vokal  und  wird  dadurch  bisweilen  latent.  Dass  solche  Formen  wie 
lappN.  bottim,  lokkim,  lodnum  u.  s.  w.,  lappE.  liihim  u.  s.  w.,  lappK. 
plottim  u.  s.  w.  durch  Kontraktion  entstanden  sind,  ersieht  man 
schon  daraus,  dass  in  ihnen  keine  Eonsonantenschwächung  yorkommt, 
obgleich  die  letzte  Stammsilbe  geschlossen  wird.  Ausserdem  ist  im 
LappN.  der  Vokal  der  zweiten  Silbe  unzweifelhaft  lang  (also:  bot- 
tim, lokkim,  lodnum^).  Im  LappE.  ist  der  Schlussvokal  in  der  3. 
Pers.  Pl.  immer  lang,  sowie  bisweilen  im  lappE.  {päökm  u.  -i«);  im 
Singular  ist  derselbe  dagegen  gekurzt.  Von  den  lappS.  Formen  mit 
langem  Vokal  in  der  Schlusssilbe  sind  oben  Beispiele  angeftthrt 
worden  (s.  S.  94). 

In  der  3.  Pers.  Sing.  und  in  der  1.  und  2.  Pers.  Plur.  sowie  im 
ganzen  Dual  erscheint  das  Präteritumsuffix  allgemein  in  der  apo- 
kopierten  Gestalt  -/  {-fj,  d.  h.  als  die  letzte  Stammsilbe  schliessen- 
der  Konsonant,  und  bewirkt  zugleich,  wo  möglich  Konsonanten- 
schwächung.-   Das  Verhältniss  der  in    verschiedenen  Formen  an- 


^  Friia,  Gr.  S.  10:  ^^Yokalerne  i,  u  ere  altid  lauge  i  alle  Ords  anden 
Stayelse,  hvor  de  ikke  oprindelig  findes,  men  nnder  Beiningen  indtrflBde  og  med- 
fore  Modifikation  i  Ordets  Betydning,  f.  Ex. diettet^  Pr»t.  dimm.» 
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gewandten  Stämme  wird  klar,  wenii  man  z.  B.  folgende  Formen 
der  1.  and  3.  Pers.  Sing.  mit  einander  vergleicht:  lappN.  legjim 
aus  *lejim  :  lm,  lodnum  :  lonoi,  lokkim :  loyal,  hottim  :  bodi  {boSii) 
lappK.  pUitim  :  plGdii  |  lappE.  Irijim  :  Icei,  luhim :  luvvU  od.  hivai 
lappS.  Ifjih  :  hi,  jukkib  :  jukkai. 

Als  Präteritumsufflx  im  Lapp.  ist  also  -je,  apokopiert,  -(  (=  .j) 
anzunehmen. 


TSCHEREMISSISCH. 
48. 

TseherW.:  Sg.  1.  ndlom,  2.  ndfoc,  3.  ndh,  Pl.  1.  ndlnä,  2.  naida, 
3.  ndloö  ich  nahm  u.  s.  w.  (Präs.  naldm),  Sg.  1.  bUom,  2.  dtsö 
3.  ^l9,  Pl.  1.  sfndy  2.  oldd,  3.  ilot  ich  war  (uldm),  Sg.  1.  pum, 
2.  puö,  3.  pu,  PL  1.  2;Mwrf,  2.  pudd,  ich  gab  (ptiAn)  (Porkka) 
Sg.  1.  tölom,  2.  <(Jfli^,  3.  iöFo,  Pl.  1.  Mfna,  2.  M/tfa,  3.  ^öKt;e 
ich  kam  u.  s.  w.  (^ö?am),  Sg.  1.  etem,  2.  e?e^,  3.  ele,  Pl.  1. 
cfna,  2.  efrfa,  3.  ^feve  ich  war  (ulam),  Sogdlem  ich  stand  auf, 
(Sogoldm),  äukdtem  ich  stiess  {SUkeldm),  tnaite  er  sprach  (wa- 
nam),  mö&kum  ich  ^vllsch  (mo^Mm),  öröm  ich  wunderte  mich 
(öf-at»),  kodeve  sie  blieben  od.  liessen  {kodam  bleiben,  kodem  las- 
sen)  (Reguly)  |  ilem  u.  s.  w.,  Pl.  iFnd,  itdd^  iUbe  (=  etem), 
kiödtem  ich  suchte  (kiöaldm),  ködolom  ich  folgte  {kodoldm),  mum 
ich  fand  (mwaw),  uiwm  ich  sah  {uzam),  iistilm  ich  wischte  {uHam) 
(ör.  V.  J.  1775). 

TscherB.:   !?e,    i'/»  er  war  (Präs.  lldm),  tote  er  kam  (toldm),  ttec 
du   warst,   moc  du  fandest  (»loam),   ifena  wir  lebten  {ilem), 
IKbe  sie  wareii  poktSbe  sie  trieben  {poktem)  (Bibelöbers.^)  | 
uzebe  sie  sahen  (uzam),   tUlebe  (tUtebe?)  sie  bezahlten  {tUlem) 

»  Vgl.  TFiedtfmann,  Tscher.  Gr.  SS.  136— 138.  Hierherza  zählen  ist  wohl 

iTe,  nach  Castren  (Elementa  Gramm.  S.  43)  „particula"  olje  (ilje,  elje),  das  als 

Htilfsverb   in   bedingten   Sätzeu   gebraucht  wird.    S.  JViedemann,  Tscher.   Gr. 

S.  159. 

7 
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(Castron)   1   Vlem,  Vlec^  Vie,  ite  ich  war  u.  s.  w.,  kodötefn,  -ec, 
-e  ich  folgte  (kodoldm),   ^indem^  -c  ich  pflanzte  {§indem)  (Ka- 

zaner  Gr.). 

Im  Tscheremissischen  flndet  man  ein  Präteritum,  das  vom  Prä- 
sens  zunächst  durch  den  zuruckgevvorfenen  Accent  abweicht,  der 
im  Präteritum  uberhaupt  auf  der  vorletzten,  im  Präsens  öfters  auf 
der  letzten  Silbe  ruht  (Prät.  kiöäHem,  Präs.  Möaldm).  Eine  andere 
Abweichung  findet  in  dem  letzten  Vokal  statt,  der  im  Präs.  Sing. 
derartig  konjugierter  Verba  am  gewöhnlichsteu  a  (seltener  e),  im  Prät. 
dagegen  im  TscherB.  e  ist,  im  TscherW.  e,  wenn  in  der  vorhergehen- 
den  Silbe  ein  a,  c,  i  steht,  aber  o,  u,  wenn  die  vorhergehende  Silbe 
o,  u,  und  ö,  ii,  wenn  sie  ö,  u  hat.  In  der  3.  Pers.  Plur.  Präs.  ist 
der  Vokal  stets  e,  und  in  der  1.  und  2.  Pers.  Plur.  wird  derselbe 
gewöhnlich  elidiert.  Nach  Porkkas  Aufzeiclinungen  ist  dieser  Vokal, 
wo  derselbe  sich  erhalten  hat,  in  dem  von  ihm  untersuchten  Dia- 
lekte  9.  Fiir  den  ursprunglichen  Vokal  hat  man  e,  9  zu  halten, 
der  im  TscherW.  den  Vokalharmoniegesetzen  dieser  Mundart  ge- 
mäss  sich  gestaltet  hat.^  Femer  findet  man  als  Eigenthiimlichkeit 
der  Präteritumformen  im  TscherW.,  dass  das  als  letzter  Konsonant 
im  Stamme  befindliche  l  oder  n  mouilliert  wird  (totom,  Präs.  to- 
lani), Ebenso  hat  man  im  TscherB.  ite  (Castren  olje,  Hje,  s.  oben  S.  97, 
Note);  auch  tlM^  b/.i^,  m<J.i6  u.  s.  w.  (Bibeliibers.)  und  nodöMMb  u.  s.  w. 
(Kazan.  Gr.)  sind  wohl  lie,  Uä\  tole^  /codfo&mundnicht  Ifc,  J/d",  tole  u.  s.  w., 
wie  Wiedemann  schreibt,  zu  lesen.  Zufolge  dieser  Mouillierung  kommen 
wir  zu  dem  Schluss,  dass  dieselbe  von  einem  vor  dem  erschlossenen 
Vokal  befindlichen  ureprlinglichen  ;-Laut  bewirkt  ist,  der  später  in 
den  meisten  Fällen  voUständig  latent  geworden  ist. 

Als  Suffix  des  Präteritums  wurden  wir  sonach  im  Tscheremis- 
sischen -je  (-;©)  erhalten  {kicatem  aus:  ^kiöal-je-m,  totom  aus:  ^iol-jo-m, 
*tol-J€'7n),  welches  vollständig  den  von  uns  oben  erschlossenen  finni- 
schen  und  lappischen  Suffixgestalten  entspräche. 


*  Vgl.  kudoio  sein  Haus,  ciicu-iö  sein   Onkel,  ada-ze  sein  Vater.   NyK. 
111.  S.  434—5. 
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MORDWINISCH. 
49. 

MordE.:  Sg.  1.  stin,  2.  sM,   Pl.  1.  siinek,   2.  stide  ich  stand  auf  u. 

s.  w.  sfa-,  mölin  ich  ging  mole-,   tejin  ich  machte  tcje-  |  Sg.  1. 

raniHj  2.  -f,   Pl.  1.  ramlnek^  2.  -de  ich  kaufte  u.  s.  w.  rama-, 

vanln  ich  sah  u.  s.  w.  vano-. 
MordM. :  Sg.  1.  pelin,   2.  prfrt,  Pl.  1.  pelimä,  2.  /jrftVid'  ich  flirchtete 

u.  8.  >v.  ^cZe-  I   Sg.  1.  ramait,    2.    rama^',    Pl.    1.   ramamä,    2. 

ramadä  ich  kaufte  u.  s.  w.  rama-  \  Sg.  1.  ä«??w,  2.  äm/?^,  Pl. 

1.  kuUniä,  2.  hulldä  ich  starb  u.  s.  w.  jfc«7?-. 

In  den  mordAviuischen  Stämraen  auf  e  fiudet  man  im  Präteritum 
i  statt  des  auslautenden  Stammvokals.  Dasselbe  ist  der  Fall  in  den 
ersamordwinischen  Stämmen  rait  mouilliertem  letzten  Stammkonso- 
nanten.  Der  Präteritumstamm  der  auf  tiefen  Vokal  (a  oder  o)  aus- 
gehenden  Verba  mit  nicht  mouilliertem  letzten  Stammkonsonauten 
hat  im  Ersamordwinischen  den  Ausgang  I,  an  den  sich  jedoch  hoch- 
vokalische  Endungen  (in  der  1.  u.  2.  Pers.  Plur.)  schliessen  (raml- 
fiek,  ramlde,  nicht:  *ram}nok,  *-do).  In  gleichartigen  Verben  im 
Mokschamordwinischen  ist  der  Präteritumstamm  scheinbar  gleich  dem 
Verbalstamm,  aber  das  latente  Sufftxelement  erscheint  dennoch  dadurch. 
dass  die  Endungen  der  1.  und  2.  Pers.  Plur.  hohe  Vokale  {ramamä, 
'dä,  nicht:  ramama,  -da)  haben  und  dass  die  Suffixe  der  1.  und  2. 
Pers.  Sing.  mouilliert  sind.  Von  den  Formen  der  3.  Pers.  Sing.  und 
Plur.  gehören  hierher  nur  die  abgekiirzten  Formen  vom  Stamme 
uh'  (=  sein),  mordM.  -H  {-el,  -l),  Pl.  -Uht  {-Iit,  -elt),  mordE.  -el  (-f,  -ett, 
-ft),  die  an  ein  als  prädikative  Bestimmung  angewandtes  Wort  ge- 
ffigt  werden,  und  in  denen  das  Präteritumsuffix  öfters  durch  Mouil- 
lierung  von  l  hervortritt  (mordM.  mazlll,  Pl.  mazulht  er  war,  sie 
waren  schön  :  mazl  schön,  mordE.  oäsol,  Pl.  ossott  sie  waren  in  der 
Stadt,  o^so  in  der  Stadt).^ 

Ein  Präteritumsuffix  -/  (-jy)  darf  also  auch  fiii-  das  Mordwini- 
sche  angenommen  \verden. 


*  Ahlqvist,  Mokscham.  S.  87;  Wiedemann,  Ersam.  S.  61. 
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SYRJÄNISCH-WOTJAKISCH. 

50. 

Sypj.:  1.  Äör^,  2.  -In,  3.  -!5,  PL  1.  -iw,  2.  Annld,  3.  -Iäm?  ich  band 
a.  s.  w.  Icortl'  (Präs.  körta  ich  binde),  w^aB  u.  s.  w.  ich  ar- 
beitete  Mia/[?]-,  hlskl  ich  zog  Uski-  \  asi  ich  sah  aj2- 1 1  ?5^f  ich 
schickte  Istl-,  kari  ich  machte  kari-,  vistali  ich  sagte  vistalh 
(IshemO  1  gezi  ich  schrieb  gezl-  (Udora*). 

Wotj.:  Sg.  1.  körtl,  2.  -W,  3.  -?^,  Pl.  1.  körtlml  od.  Ä;ör«w,  2.  -Jdl, 
3.  -!^!  ich  band  u.  s.  w.  iör^?-  (Präs.  körto),  klskl  ich  zog  Mskh, 
Mtl  ich  kam  nA;^?-  |  asi  ich  sah  ajt-  |  Sg.  1.  uzai,  2.  uzad,  3. 
uzojSj  Pl.  1.  Miami,  2.  -d?,  3.  -^?  ich  arbeitete  uzdlli]',  verai  ich 
sagte  I  Sg.  1.  01,  2.  öd,  3.  6>,  Pl.  1.  öm[?],  2.  öd[?],  3.  ö4?] 
(Prät.  der  Negation). 

Im  Syrjämsch-Wotjaki8cheii  erscheint  regelmässig  als  Gtegen- 
satz  des  auf  a  und  o  ausgehenden  Präsensstammes  ein  auf  l  und 
nach  mouillierten  Lanten  auf  i  (in  den  syrjänischen  Mundarten  von 
Ishem  und  Udora  in  jedem  Fall  auf  i)  auslautender  Präteritumstamm. 

Allerdings  geht  der  reine  Verbalstamm  selbst  im  Syrjänisch- 
wotjakischen  auf  I,  i  aus,  aber  in  Betracht  dessen,  dass  in  den 
syrjänischen  Mundarten  von  Ishem  und  Udora  der  Präteritumstamm 
stets  auf  t  ausgeht,  trotz  des  im  Infinitiv  und  anderswo  anzutreffen- 
den  I,  und  dass  im  Wotjakischen  ./  (ö/,  uzaj^^)  als  Merkmal  des  Prä- 
teritums  in  der  1.  Pers.  Sing.  sowohl  des  verneinenden  Verbums  als 
auch  der  Verba  mit  elidiertem  leteten  Konsonant  l  auftritt,  kommen 
wir  zu  der  Folgerung,  dass  im  Syrjänisch-Wotjakischen  das  Präteri- 
tumsuföbc  i  (-j^)  vorausgesetzt  werden  muss,  das  ofters  mit  dem 
auslautenden  Stammvokal  verschmilzt  und  bisweilen  vollkommen 
latent  geworden  ist,  wie  in  den  meisten  Formen  des  wotja- 
kischen  Vemeinungswortes  und  der  Stämme  mit  elidiertem  l  (öd, 
uzad  u.  s.  w.) 


^  Casir,  Syij. 

'  0Äipon,  SHpjiHCKaji  l^aiui.  S.  22. 

'  Die  Personalendung  ist  weggefallei]. 
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MAGYAEISCH. 

51. 

I.  Magy.:  Sg.  1.  irik,  2.  iräl,  3.  iray  PL  1.  irdnk,  2.  irdtok,  3.  ird- 
nah  ich  schrieb  u.  s.  w.,  Sg.  1.  lUrek,  2.  JcMl,  3.  Icire  u.  s.  w. 
ich  bat  u.  s.  w.,  Sg.  1.  irdm^  2.  tVrfrf,  3.  ird,  Pl.  1.  trrffc,  2. 
irdtok,  3.  tVrfÄ  ich  schrieb  es  u.  s.  w.,  Sg.  1.  Jc&rim,  2.  Ä^r^d 
u.  s.  w.  ich  bat  darum  \\l6n^  od.  lon  (aus  */(w^n  vgl.  Pl.  levSnek) 
iin'  od.  ton  (aus  *tevSn)  \  ISk  (aus  levSk  ich  ward)  (bei  Päz- 
miny2)  |  himenonk  wir  gingen  hinein  (Banfly-Hunyad  in  Sie- 
benburgen»)  ||  menee  er  ging  (Peer-Codex  *)  halaa  er  starb  (S4n- 
dor-Codex*),  kelee  er  stand  auf  (]fcrdy-Codex «),  aUaa  er  stand 
(Jordänszky-Codex «),  maradaa  er  blieb  (Thewrewk-Codex'^)  || 
terilmteve  (lies:  ^mlm^ere)  er  schuf  ihn,  mundoa  (1.  mundöä)  er 
sagte  es  (Halotti  besz6d^). 

n.  Magy.:  Sg.  1.  irnSk,  2.  -»ci?,  3.  -na,  Pl.  1.  -tidni,  2.  nd^oÄ,  3. 
-ndnoÄ;  ich  wiirde  schreiben  u.  s.  w,,  Sg.  1.  kdmek,  2.  k6mä, 
3.  kSme  u.  s.  w.  ich  wurde  bitten  u.  s.  w.,  Sg.  1.  imdm,  2. 
-ndd,  3.  -tid,  Pl,  1.  -nök,  2.  -ndtok,  3.  -wdÄ  ich  wurde  es  schrei- 
ben, kSmim  ich  wurde  darum  bitten  |  ölvasndk  (=  -weA;)  ich 
wurde  lesen  (Batscher  Gebiet^)  |  annik  (=  adnek)  ich  wurde 
geben  (Oedenburger  Komitat^®),  dögoznlk  (=  dolgojsndm) 
ich  wurde  arbeiten   (Qraner  Komitat^^),   taldnik  (=  tddJ/nik) 


^  So  in  der  älteren  Sprache  und  heute  in  der  Mundart  der  Sekler.  S. 
Simonyi,  A  r6gi  nyelveml^kek  olvasäsAröl  (Abdruck  aus  Kyr.  VIII.  n.  IX)  S.  26 
(Nyr.  IX.  S.  147).    Vgl.  Szarvas,  Nyr.  III.  S.  349. 

»  Kiss,  NyK.  XV.  S.  207. 

'  Kunoa,  Tanulmä>nyok  I.  8.  121. 

*  Munkdcsi,  Tanulmänyok  I.  S.  30. 

•  Szigethy,  NyK.  XV.  8.  68. 

•  A.  a.  O.  SS.  69,  70. 

^  Simonyi,  A  regi  nyelveml.  8.  12. 

'  Ib.  88.  13,  26,  27.    Le8eanwei8ung  nach  Simonyi. 

*  Balassa,  Felsöbäcskai  nyelvsajätsdgok,  Nyr.  XIL  S.  263. 
"  Nyr.  VI.  S.  157. 

"  Scheiber,  Tanulmänyok  I.  S.  237;  Kunos,  Nyr.  XI.  S.  311. 
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ich  wtirde  finden  (Eisenburger  Koni.:  Orseg^)  I  mehcbte  er 
könnte  gehen  (Peer-Codex  2),  felnee  er  \vurde  f&rcliten  (Sändor- 
Codex^),  mennee  er  \vurde  gehen.  (Erdy-Codex^),  halnaa  er 
wurde  sterben  (Jordänszky-Codex^)  |  eneyc  (lies:  enn^jik)  er 
wurde  essen  (Halotti  besz6d*)  |  meytudndjek^  (  =  -näk)  sie 
wurden  es  erfahren.  megvennejek^  (=  -riek)  sie  wurden  es  kau- 
fen,  hozndjik^  (=  -ndk)  sie  wurden  es  bringen,  m^gennejc^ 
er  wurde  es  essen  (Göcsej  u.  Örs6g^)  |  adnaia  (lies:  adndjä)  er 
wurde  es  geben,  vinneicc  sie  w&rden  ihn  fuhren(Nädor-Codex**), 
mondanaia  er  wiirde  es  sagen  (Weszpr6mer-Cod.^),  vonhatnayaak 
sie  könnten  es  ziehen  (Sändor-Cod.  ^),  tanulhatndjdk  sie  könn- 
ten  es  lernen  (bei  Pazmany*®)  ||  banthafnoioc  (=z  -nök)  wir  könn- 
ten ihn  kränken  (Katechismus  von  Telegdi  v.  J.  1562"),  mc</- 
vetnSjök  wir  wurden  es  verwerfen  (Päzmäny  *®)  |  ohajtandnk  (=: 
-nök),  keresnink  {—  -nenk  =  -nök  wir  wurden  es  wimscheu, 
suclien  (in  mehreren  Dialekten  ^^). 

\Vie  man  aus  den  angefährten  Formen  ersieht,  herrscht,  was  die 
Beugung  betrifft,  zwischen  dem  in  der  jetzigen  magyarischen  Umgangs- 
sprache  selten  gebrauchten  liistorischen  Präteritum  und  dem  s.  g. 
Konditionalis  eine  so  voUständige  Uebereinstimmung,  dass  auch  der 
Konditionalis  dem  Tempus  nach  fiir  ein  historisches  Präteritum  an- 
gesehen  werden  muss. 

»  Vass,  Nyelv6szet  V.  S.  116. 

»  Munkdcsi,  TanulmÄnyok  I.  S.  30. 

»  Szigethy,  Ny  K.  XV.  S.  71. 

*  Simonyi,  A  r6gi  nyelveml. 

*  Vas8,  Nyelvöszet  V.  S.  140. 

•  Kardosy  Budenz-Album   S.  167  (Göcsej).  —  Nyr.  II.    S.  41  (Örseg). 
•^  Konnye,  Az  örsögi  tiyszöläs.    Nyr.  VII.  S.  420. 

«  Zoltväny,  NyK.  XIX.  S.  34. 

•  Szigethy,  NyK.  XV.  S.  72. 
^«  Kisa,  NyK.  XV.  S.  207. 

"  Majldth,  ]6rtekez6sek  a  nyelv-  6s  szöptudomäuyok  köröböl  (Magy.  Tud. 
Akad.).  XI.  köt  VII.  sz.  1883.  8.  10. 

>«  Scheiher  (Gran),  Tannlmänyok  I.  S.  238;  Kardoa  (Göcsej),  Budenz- 
Album  167;  —  Nyr.  II.  S.  562,  XU.  S.  263,  VII.  S.  125. 
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In  der  1.  Pers.  Sing.  der  unbestimmten  Konjugation  geht  der 
Tempusstamm  sowolil  tief-  als  liochvokalischer  Wörter  auf  langes  4 
(mundartlich  i)  aus.  In  den  iibrigen  Fällen  endet  derselbe  auf  langes 
ä  in  tiefvokalischen  und  auf  i  in  hochvokalischen  Wörtem.  Dass 
der  Schlussvokal  des  Stammes  auch  in  der  3.  Pers.  der  unbestimmten 
Konjugation  lang  gewesen,  später  aber  als  auslautend  geklii-zt  wor- 
den^  {ira  aus  vrä,  Mne  aus  SlnS,  adnä  aus  adndja),  beweisen  die 
aus  der  älteren  Sprache  angefuhi*ten  Beispiele. 

Da  der  Stamm  des  Verbums  (resp.  Modus)  selbst  nicht  auf 
langen  Vokal  ausgeht,  ist  es  oiFenbar,  dass  in  den  ebenbesprochenen 
Formen  an  den  Stamm  irgend  ein  das  Präteritum  bezeichnendes 
Suffixelement  angetreten  ist.  Der  Umstand,  dass  der  Tempusstamm 
in  der  1.  Pers.  Sing.  auf  S  ausgeht,  veranlasst  uns  als  Modussuffix 
ein  urspiimgliches  in  der  jetzigen  Sprache  latent  gewordenes  Ele- 
ment  -jf^,  apokop.  -j  (f)  anzunehmen. 

Das  magyarische  S  in  tiefvokalischen  Wörtem  ist  nämlich 
öfters  durch  gegenseitige  Assimilation  aus  ai  oder  oi  entstanden.  So 
sagt  man  z.  B.  in  den  Mundarten  von  Debrezin  *  und  Mezö-Tiir  ^  tar^ 
{=  taraj)  Kamm,  päre  (=  paraj)  Unkraut.  Ebenso  flndet  man  im 
Xador-Codex*  g  ane  (lies:  gan6  =  ganaj)  Dreck,  und  bei  Mätkö^ 
Jcac^e  (—  kaczaj)  Gelächter.  Ebenfalls  werden  csadaj  und  csadS^ 
(Gestrupp),  kotcyräsz'  und  kotrisz-^  (aus  ^kotorojsz-,  -ajsz-  herumstöbem) 
nebeneinander  angetroflfen.  Dazu  wollen  wvc  folgender  mundartlicher 
Formen   erwähnen:  kCreczär^  {ziz  krajczdr)    Kreutzer,   setdr^  od.  si- 


*  Vgl.  den  ähnUchen  Vorgang  in  Formen  wie  keze  seine  Hand,  asszonya 
sein  Weib  (aus  keze,  asszonya^  in  firdy-  u.  Jordänszky-Codd.  kezee,  azzonyaa 
geschrieben,  s.  Szigethy,  NyK.  XV.  S.  64  u.  ff.,  vgl.  Nyr.  VIH.  S.  555).  Anders 
frfther  Simonyi  {ima  aus:  HrnaJ)  NyK.  XIII.  S.  155,  Nyr.  V.  S.  98, 

*  Kunos,  Nyr.  IX.  S.  162. 
»  Nyr.  Vm.  S.  443. 

*  NyK.  XVII.  S.  197. 
»  Nyr.  II.  S.  119. 

*  Nyr.  V.  S.  197. 

^  Budenz,  Alaktan  S.  38,  Simonyi,  NyK.  S.  262. 

*  So  die  Csangö^s,    Nyr.  II.  477. 
»  Nyr.  V.  S.  98, 
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tdr  1  (=  sajtdr)  Melkgeschirr  |  gh^a «  (gqjva,  golyva)  Kropf  |  csztcrh^  ^ 
(—  eszterhajD  Vordach,  sejndl*'  (=  sajnäJ)  bedauern. 

Eine  gleiche  Veränderuiig  ist  augenscheinlich  in  der  1.  Pers. 
Sing.  des  Präteritums  der  unbestimmten  Konjugation  vor  sich  gegangen, 
indem  also  e  aus  dem  Schlussvokal  des  Verbalstammes  und  j  (O  ent- 
standen  ist,  und  der  Tempusstamm  tritt  apokopiert  auf.  Die 
Formen  wie  iV^ä,  irnil^  wären  demnach  friilier  entweder  *ira;4, 
*irnajk  oder  Srcjk,  Hrnqjk  gewesen.  In  den  öbrigen  Formen  wiede- 
rum,  in  denen  der  Tempasstamm  anf  d,  i  (gekiirzt  a,  e)  ausgeht,  ist 
unserer  Ansicht  nach  der  fragliche  Vokal  fnr  kontrahiert  anzusehen, 
also  d,  e  aus  aja^  eje  oder  o-ja,  e-je  (add-  aus  *adaja  od.  ^adqja^  keri- 
aus  *Mreje  od.  *kerej€,  vgl.  keze,  fruher  kezS  aus  *k€zeje). 

Ziemlich  deutliche  Spuren  veranlassen  uns  somit  im  Magya- 
rischen  ein  Präteritumsuffix  -ja,  -je,  apokopiert  -j  (/)  anzunehmen. 


B.  Isolierte  nnd  unklare  Fräteritalbildiiiigeii. 


MAGYAEISCH. 


52. 


I.  Magy.:   Sg.  1.  tarto-ttam,  2.  -ttdl,  3.  -tt  u.  s.  w.  (vgl.  Punkt  H.) 

ich  hielt,  hallo-ttam   ich  hörte,  erte-item  ich  verstand,  iiiö-tieni 

ich  schlug. 
n.  Magy.:    Sg.  1.  vdr-tam,    2.  -tdl   3.  -t,    Pl.  1.  4unk^    2.  -tatok,  3. 

tak  {'tanak)  ich  erwartete  u.  s.  w.,  Sg.  1.  tdr-tam,  2.  -/arf,  3. 

'ta,  Pl.  1.  'tuk,    2.  'tdtok,   3.    -tdk.  ich  erwartete  es,  ihn,  vdr- 

tälak  ich  erwartete  dich,  kSrtem  ich  bat. 

Das   oben   erört^rte  altererbte  Präteritum  ist  in  der  heutigen 
Umgangs-  und  Schriftsprache  meistentheils  von  einer  anderen  Bil- 

'  Nyr.  m.  S.  564. 
»  Nyr.  III.  S.  233. 
»  NyK.  XIX.  S.  137. 
*  Nyr.  VIII.  S.  469. 


B.  Isolicrtc  PräteritalbUdungen.  105 

dungskategorie,  die  von  magyarischen  Grammatikern  „Prffisens  per- 
fectnm-  genannt  wird  und  ursprönglich  ein  Perfekt  gewesen  ist, 
verdrängt  worden.  Als  Bildungselement  dieser  Formkategorie,  die 
deutlich  eine  magyarische  Neubildung  ist,  erscheint  -«—  nach  einem 
unapokopierten  auf  o  (e,  ö)  ausgehenden  Stamme  nnd  -f—  nach 
dem  apokopierten  Verbalstamme. 


TSCHEREMISSISCH. 


53. 


TschepW.:  Sg.  1.  pu-$9m,  2.  ptl-Soö,  3.  pu-S,  Pl.  1.  pu-Snd,  2.  pu- 
Std,  3.pu'§t^  ich  gab  (Präs.  pu^m)  |  Sg.  1.  pökto-Som,  2.  pökto- 
Seö,  3.  pökto-S,  Pl.  1.  pokio-Sna,  2.  -äta  ich  trieb  ipöktem)  m- 
äom  ich  schlug  (ruem),  uzal-seni  ich  verkaufte  (uzalem),  mdo- 
Sem  ich  schlief  {maleni),  tuUäöm  ich  bezahlte  (/öZem),^ 

TscherB.:  pöpe-äam  ich  sprach  (popem),  köde-Sac  du  verliessest  (ko- 
dem),  pi4'§  er  gab,  köde-Sna  wir  verliessen,  kuSkede-Sna  wir  zer- 
rissen  (kuSkedam)  (Bibelttbers.  3)  |  kodöle-Sam,  -Sac,  -«,  -sna, 
-äda  (kodoldm)  ich  folgte,  sinde-Sam  ich  pflanzte  (SindSm)  (Ka- 
zaner  Grammatik). 

Neben  dem  oben  besprochenen  Präteritum  (I.  Präteritum)  giebt 
es  im  Tscheremissischen  eine  andere  Formkategorie  (II.  Präteritum) 
mit  dem  Bildungselement -^ — (tscherW.  -so  od.  -^o,  -sö,  -se,  tscherB. 
'§a,  apokopiert  -5).  Dieses  H.  Präteritum  kommt  besonders  in  den 
Verben  mit  dem  Ausgang  -em  in  der  1.  Pera.  Sg.  Präs.  vor,  in  de- 
nen  das  Präsens  und  I.  Präteritum  oft  vollkommen  oder  beinahe  gleich 
lauten  w&rden.  Die  Annahme  einer  urspriinglichen  Identität  der  heiden 
Präteritumkategorien,  welche  Budenz  in  seinen  tscheremissischen  Stu- 


^  Nach  Parkkä^B  handschriftl.  Aufzeichnungen. 

'  Dieses  n.  die  vorherg.  Beispiele  aiis  Ny  K.  IV.  8.  69  u.  ff. 

»  Wiedemann,  Tscher.  S.  135—137. 
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dien^  (v.  J.  1865)  flir  möglich  hält,  ist  mit  Riicksicht  auf  die  Laut- 
verhältnisse  abzulehnen.  Schon  der  Umstand,  dass  von  einigen 
Verben  die  FormeD  beider  Präteritumkategorien  neben  einander  ge- 
braucht  werden,  widerspricht  der  Annahme  einer  materiellen  Iden- 
tität  dieser  Formkategorien. 


MORDWINISCH. 


54. 


MordE.:  rama-i  er  kaufte,  PL  rama-H  sie  kauften  rama-y  kulo-Zj 
'St  :  kulo-  sterben,  pele-^  od.  pelr£,  pelc-H  od.  pd-H  :  pele- 
fttrchten. 

MordM.:  rama-S  er  kaufte,  PL  rama-H  sie  kauften  rama-,  JcuU-s,  -st : 
ktilh  sterben,  pels,  -st  :  pele-  fiirchten. 

Dass  die  3.  Person  des  mordwinischen  Präteritums  mit  einem 
abweichenden  Formativum  gebildet  ist,  geht  aus  den  ersamordwini- 
schen  Formen  deutlich  hervor  (ramaz  und  nicht  *ramU,  wie  1.  P. 
ramU,  2.  ramlf,  kuloz  nicht  *kullz,  wie  1.  kulin,  2.  kulU).  Das 
mordM.  -^,  -s  .(ramaS,  kuUs)  ist  demnach,  soAvie  das  mordE.  -z,  keine 
PersonaJendung  2,  sondem  ein  verschiedenes,  ais  Pi-äteritalsuffix  die- 
nendes  Element. 


*  NyK.  IV.  S.  70  u.  ff. 

«  Vgl.  Budenz,  NyK.  XIII.  S.  74. 
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WOGULISCH.OSTJAKISCH. 

55. 

WogK.:  Sg.  1.  ji-sem  (jel-sem  uach  Popowi),  2.  -sen^,  3.  -s^,  PL  1. 
-.9te*  (jei-son  Pop.),  2.  -^na,  3.  -sei  ich  kam  (bin  gekommen) 
u.  s.  w.,  jomese-svu  *  wir  sind  gegangeu,  ri-ÄMcf «  ihr  habt  ge- 
nommen,  joxt-sef^  sie  kamen,  mene-sag  (mene-si  Pop.)*  sie  beide 
gingen,  vl-Ä^ä^  er  flihrte  ihn,  tat-sänel^^  sie  brachten  ihn. 

WogP.  »:  Sg.  1.  qol-stm,  2.  -5?n,  3.  -5,  PL  1.  -saij,  2.  -5äw,  3.  -st,  D.  1. 
-5äm,  2.  -5än,  3.  -5??  ich  starb  u.  s.  w.,  Sg.  1.  pil-sim,  2.  -sin, 
3.  'S.  PL  1.  -5aw,  2.  -san,  3.  -ä^,  D.  1,  -säm,  2.  -5aw,  3.  -sn  ich 
fnrchtete  u.  s.  w.,  u-sllm  ich  sah  ihn,  u-säm  ich  sah  sie. 

WogN.:  Sg.  1.  min-sem,  2.  sen,  3.  -5,  PL  1.  -st/,  2.  -sen  3.  -5P<  ich 
ging  u.  s.  w.^^  D.  S.mine-si^^  sie  beide  gingen,  jänmelte-sn^*^ 
du  zogst  auf,  ktiäl-s^^  er  ging  aus,  kuäl-set^^  sie  gingen  aus. 

OstjN.:  Sg.  1.  joYot-sem^T,  2.  -sen,  3.  -s'»,  PL  1.  -sm>»,  2.  -sefa,  3. 
-sc<  20  X)  3,  -seyen  ^i  ich  kam  (ich  bin  gekommen)  u.  s.  w.,  ver- 
sen^  du  hast  gethan,  xui-seta^^  ihr  hörtet  I  fe-sln^*'  du  hast 
gegessen,  mansit  ^^  sie  gingen. 

Im  Wogulischen  und  Nordostjakischen  ist  das  Formativum  des 
Präteritums,  das  dem  deutschen  Perfekt  und  Imperfekt  entspricht, 
'S  mit  nachfolgendem  Vokal.  Auch  in  den  nur  durch  Castron 's 
kleine  Sprachlehre  bekannten  Irtysch-  und  Surgutdialekten  des 
Ostjakischen  scheint  nach  einer  Andeutung  Castr6n's  *•  ein  s-Präteri- 


*  Matth.  5 :  17.  —  *  Matth.  3  :  14.  —  »  Matth.  4  :  13.  —  *  Matth.  2:2.— 
•  Marc.  10  :  28.  —  •  Marc  8  :  17.  —  '  Matth.  2  :  1.  —  •  Matth.  21  :  6,  Marc. 
1  :  20,  11  :  4.  —  •  Matth.  4:8.  —  "  Marc  2  :  3. 

^*  Ahlqvist,  Mölanges  russes,  T.  IIL  S.  628. 

"  A  vog.  föld.  8.  312.  —  "  Ib.  S.  148.  —  "  Ib.  S.  121.  —  "  Ib.  S.  131.  - 
"  Ib.  S.  175. 

"  Ahlqvist,  Nordoslj.,  Matth.  5  :  17.  —  »»  Ib.  Matth.  4  :  13.  —  "  Ib. 
Matth.  2  :  2.  —  w  Ib.  Matth.  2:1.  —  "  Ib.  8.  3.  —  "  Ib.  S.  29.  —  "  Ib. 
Matth.  5  :  21.  -  »*  Ib.  S.  30.  —  "  Ib.  S.  13. 

'•  Ostj.  SprachL  S.  51:  pansim  ich  habe  geiegt. 
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tum  vorzukommen,  welches  man  also  för  eine  gemeinsame  wogulisch- 
ostjakische  Bildung  anzusehen  hat. 


OSTJAKISCH. 


56. 


OstjL;   Sg.  1.  panem,    2.  -efi,  3.  -et,  Pl.   1.  -cv,  2.  -erfew,  3.  -et,  D. 

1.  -emen,  2.  -edetiy   3.  -eden  ich  legte   u.  s.  w.,  Sg.  1.  menem, 

2.  -ew,  3.  [-ö<*],   Pl.  1.  '€u,  2.  'da,  3.  -e^,  D.  1.  -men,  2.  -rfen, 

3.  metfen  ich  ging  a.  s.  w. 

OstjS.:  Sg.  1.  panem,  2.  -en^,  3.  -dax,  Pl.  1.  -daux,  2.  -<cn,  3.  -rt,  D. 

1.  'damen,   2.  -^«i,    3.  -^en  ich  legte  u.  s.  w.,   Sg.  1.   mencfn, 

2.  -en,    3.  mew,   Pl.  1.  -ei^x,  2.  -^e^,  3.  -t,  D.  1.  -»»en,  2.  -/en, 

3.  fneyen  ich  ging  u.  s.  w.  |  pirdeni  (Präs.  päret-iem)  ich  be- 
fahl,  umsem  (Präs.  ämas-iem)  ich  sass,  jfindem  (Präs.  jenifem) 
ich  trank,  muydem  (Präs.  möyat-ietn)  ich  rieb,  W«Äim  (Präs. 
lönk-iim)  ich  deckte.^ 

Nach  Castren  giebt  es  in  den  Irtysch-  und  Sorgutdialekten 
der  ostjakischen  Sprache  ein  Präteritum,  das  den  blossen  Verbal- 
stamm  ohne  antretenden  Charakter  zeigt.  Dieses  Präteritum  ist  un- 
klar,  sowohl  hinsichtlich  der  Bildung  als  der  Anwendung,  da  ja 
Castr6n's  Sprachlehre  keine  Sprachproben  enthält     Es  lässt  sich 


^  Castrin,  Ostj.  S.  54:  nEinige  Verba  nehmen  in  der  3.  Pers.  des  Sg:8 
im  Pr&teritum  zwei  AMxe  an,  jenes  zur  Bezeichnung  des  Imperfekts  und  dieses 
um  das  Perfekt  anzudeuten,  z.  B.  verem  machen,  3.  P.  veret  machte,  verot  er 
hat  gemacht.** 

*  In  der  Ostj.  Sprachlehre  von  Castren  (»S.  63,  *S.  58)  steht  panet,  wel- 
ches  offenbar  ein  Druckfehler  ist. 

*  AUe   vorherg.   Beispiele  ans  CastrMs  Ostj.  Sprachlehre  SS.  58—62,  9. 
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nicht  durch  das  vorhandene  Material  darthuu,  ob  hier  ein  lätentes 
Formativum  anzunehmen  sei.  Es  ist  kaum  warscheiQlich,  dass  der 
in  den  surgutischen  Dialekten  eintretende  Umlaut  (Verengerang) 
des  Vokals  der  ei^ten  Silbe  (ä  :  l,  ä  :  ii,  e  :  i,  o  :  u,  ö  :  U  s. 
Beisp.  oben)  auf  das  einstige  Dasein  eines  dem  Suffix  -i  (j)  ents- 
prechenden  Präteritalcharakters  liinweise^  Ein  solches  Präteritum 
ist  dem  OstjN.  fremd. 


^  Ein  Bolcher  Umlaut  fin  det  auch  beim  Nomen  in  Verbindung  mit  den 
Personalsuffixen  stait  (in  der  letzten  Silbe  dann  gewÖhnlich  der  Yokal  e,  s. 
Castren,  Os^.  SS.  9  u.  46).  Was  den  Umlaut  im  Pr&teritum  betrifft,  ist  jedoch 
zu  merken,  dass  derselbe  auch  in  der  3.  Pers.  Sg.  der  intransitiven  Verba, 
welche  in  dieser  Person  kein  Personalsuffix  zu  sich  nehmen,  eintritt-  S.  oben 
und  Castren,  Ostj.  S.  55.  Ygl.  BolleTy  Die  Conjugation  in  den  finnischen  Sprachen. 
S.  163. 


-H- 


Drittes  Kapitel. 

Imperativ. 

FINNISCH. 

Erster  Imperativ. 

57. 

I.  Suomi:  saa-kama^  lasst  uns  beginnen,  oUkame^  lasst  uus  sein, 
laulel-Jcame^  od.  laula-kame^  lasst  uns  singen,  —  lyö-kämme^ 
lasst  uns  schlagen,  el-käte  nicht  —  ihr  (poet.)  |  käy-kää  gehet, 
iul'kaa  kommt,  maai-kaa  schlafet,  anta-kaa  gebet  (SuomW.^)  | 
käy-kää^  sano-kaa  (Wiburger.  Gouvernement ')  |  saa-kaan  od. 
•kaa,  sano-kaan  od.  -kaa  saget  (Ingrisch)  |  syö-keä  esset,  moat- 
koa  schlafet  (Vermland)  |  soa-koa,  tuUkoa^,  —  haravoi-koo 
rechet,  pan-koo  setzet,  vie-kce  fuhret^  (Savo)  |  tul-kai  kommet, 
anta-kai  gebet  (Sudtavastland  ^®)  |  käy-käi,  anda-kai  (Ingr.  ^^) 


Kanteletar  II.  271,  10. 
Ib.  II.  5  :  1. 
Ib.  I.  Ui  !  5. 
Ib.  II.  5  :  3. 
Kalevala  I  :  21. 

Im  sadwe8tl.  Finnland:  myykkä,  kantakka  (nach  Hahnsson  u.  Salonius). 
Nach  Lönhbohm  (Suomi  II.  13.    S.  86  u.  a.)  u.  Salonius, 
Grotenfelt  (Suomi   II.    12.    S.  348) 
In  Tohmajärvi,  Pelgj&rvi  und  Kides  nach  Varonen, 
V^Tenigstens  in  den  Kirchspielen  Loppi^  Hauho,  Orimattila,  Lampi  (vgl. 
Virittäjä  I.  S.  204).    Kanteletar  I.  235  :  3  käykäi. 
"  Porkka,  S.  89. 
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pan-hooten  setzet,  pes-hee-ten  waschet  (Savo^)  leväkkäit  (aus 
*l€t'ät-käit)  ruhet  (Kymi*)  |  katso-kaamme  lasst  uns  sehen,  itU- 
kaat,  men-käät,  tuhkaatte,  men-käätte  (Schrif tsprache «)  |  ^o- 
koi  od.  suo-kei  erlaubet,  hupsutel-koi  od.  -kei  schäkert  (Savo*)  | 
kokkoutu-kkoo  od.  -kkee  versammelt  euch,  moat-kee  od.  -keeten 
schlafet,  sano-kee  od.  -keeten  saget  (Savo). 

Kap.:  7io§'kama  (noä-ka)  lasst  uns  aufsteigen,  noS-koa  steiget  auf 
notizc'  I  Siiö-gämä,  -geä  :  Mö-  essen,  mäy-gämä,  -geä  :  mäne- 
gehen  |  anda-goa  gebet*  |  tuönd&kJcämä,  -kkeä  :  tuöndä-  sen- 
den  i  Ulendä-kköäde  erhebet. 

Olon.:  {noS'kanimo)j   nos-koa  :  noujze-    siMfsteigen  \  pay-gatnmo,  pay- 
goa  :  pane-  setzen,  vic-gä  fiiliret  |  {anda-kkammo),    anda-kkoa  1 1 
pay-goatto  setzet,  läk-kämmö  (neben  -kkämmö)^  lasst  uns  gehen. 

Weps. :  and-kama(  od.  and-kam,  and-katei  od.  and-kat :  anda-  (Ojat)  | 
keradel-gad  (Soltjärv*^)  od.   kera-gad   (Ladv®)  |  pes-käm    lasst 
uns  waschen,  pes-kätte,  aykkatte  :  anda-  (Sununsuu). 

Wot.:  jö'kä  trinket,  votta-kä  nehmet^ 

Estn.:  anda-gä  gebet  (Wierl.  Stranddialekt  *®)  1 1 /eA-fcem,  -ke  :  tege- 
machen,  temma-kem,  -ke :*t9mbada  ziehen  |  tul-gem,  'ge.tule- 
kommen,  pida-gem^  -ge  :  pidä-  halten  |  Jioida-genie^^  lasst  uns 
hiiten,  akka-gemme  ^^  lasst  uns  beginnen  |  votket  nehraet,  kartaket 
fiirchtet  (bei  Stahl^»). 


»  U.  a.  in  Tohmaj&rvi,  Pelgjärvi  u.  Kidea  nach  Varonen. 
>  Aminoff,  Suomi  II.  9.  S.  250. 

•  Agricola:   tietket  wisset,  techkette  machet,  iocaita  trinket  (wahrschein- 
lich  iietkääi,  tehkäätte,  juokaatta  zu  lesen. 

•  In  Jorois  nach  Kinnunen,  Vgl.  auch  O.  Grotenfelt,  Suomi  II.  12.  S.  348. 
»  In  Himora,  8.  Genete,  Ven.  Karj.  S.  251. 

•  Genete,  Aun.  S.  169. 

^  Ahlqvist,  Nordtsch.  Sprachproben.  S.  54. 

•  Ib.  S.  57. 

•  Kreev:  antaga  gebet,  tappaga  scfalachtet,  tokka  bringet. 
*•  We8ke,  Bericht  8.  58. 

"  Neus,  3  D.  5. 

"  Aus  Wierland.   S.  Aastar.  1882,  Protok.  8.  17. 

»  Aastar.  1882,    S.  78  u.  ff. 
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Liv.:  sgö-gid  esset,  mdksä-gid  bezahlet,  aki-gid  ergreifet  (Kurland)  j 
äiiö-gi  esset,   nuolu-gi  od.  nuoli'gi[d]  lecket,  —  jä-gc^  bleibet 
(Livland). 

n.  Suomi:  sanoa  saget^  meloja  rudert  melo*-,  antoa  gebet  anta- 
(Vermland)  |  ottoa  nehmet  otta-,  lähteä  geht  lähte-,  sannoo- 
[pas  työ]  saget  (Savodial.^)  |  nukkuaten  schlafet,  ruokkiatefi  näli- 
ret,  san[n\ooten  saget,  ottooten  nehmet  (Nordsavo)  |  san[n]uuten 
saget  sano-,  hak[k]iiten  suchet  hake-,  antooten  gebet  anta- 
(Tohmajärvi,  Pelgjärvi  u.  Kides)  \  antoi  gebet  anta-,  jättei  las- 
set  ja7^ä-,  nukkutlte]  schlafet  (Mittelsavo^). 

Kar.:  ottoada  nehmet  otta-,   cööiede  suchet  eööi-  (Suigarvi  u.  a.)  | 
la§kie  lasset  (KarN.). 

Olon.:  kuzuättö  fraget  kuzii,,  käskeättö  befehlet  (Tulemjärvi)  |  cödi- 
ättö  suchet  (Vieljärvi)  |  kaödötto  sehet,  istuottoksch  setzet  euch  | 
oitäd  od.  ottoad  nehmet,  lendeät  flieget  käskied  befehlet  ||  loa- 
diekkoa  machet,  käskiekkeä  befehlet. 

Von  solchen  Formen,  wie  ttdkaamme,  tutkaatte  od.  tulkaa  aus- 
gehend,  halten  Budenz  und  mit  ihm  die  tibrigen  ungarischen 
Sprachforscher  -kaa  (-kää),  resp.  -kaha  (käJiä)  fär  ein  Zeichen  des 
finnischen  Imperativs,  dessen  ursprttnglichere  Gestalt  ''*kasa  (*'käsäy 
wäre.  Hiegegen  ist  jedoch  einzuwendeu,  dass  in  den  Mundarten, 
in  denen  intervokalisches  h  sich  erhalten  hat,  hier  kein  h  sich  fin- 
det  z.  B.  saakaa  {z.B.  inSiidösterbotten^und  Tornio^),  dagegen  in  3. 

*  Sjögren-JViedemann,  Liv.  Gr.  Sprachproben.  S.  297. 

'  S.  O.  Chrotenfelt,  Suomi  II.  12.  S.  348.  Auch  in  Kajana,  nach  Eotik. 
Seur.  pöyt&k  "/"  Ö5. 

»  Kotik.  Seur.  pöyt&k.  "/«  85.  Vgl.  O.  Grotenfelt,  Suomi  II.  12.  S. 
348. 

«  BudtM,  Finn  Nyelvtan  1873,  S.  63,  u.  Finn  Nyelvtan  1880,  S.  57. 
Vgl.  Simonyi,  NyK.  S.  152. 

«  Aminoff,  Suomi  II.  9.  S.  287.    Chydenius,  Viiitt^ä  II.  S.  115. 

*  Salonius  in  seiner  Untersuchung  der  Torniomundart  (Suomi  II.  14,  S. 
274  n.  ff.)  ftthrt  allerdings  solche  Formen  me  sadkhaamme,  sa(ik?haa[tte]  u.  s.  w.  an. 
Durch  dieselben  wird  jedoch  seine  ilberhaupt  sehr  mangelhafte  Untersuchung  nur 
um  einen  Fehler  reicher.  Nach  den  Angaben,  die  ich  von  einem  sehr  genauen 
Kenner  der  fraglichen  Mundart  erhalten,  ist  die  1.  Pers.  Plur.  des  Imperativs 
vollkommen  unbekannt  und  die  2.  Pers.  Plur.  stets  auf  -kaa  (-kää)  ausgehend. 
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Pers.  saaJc[6]h(m,  -hot  (Sttdösterb.),  saäkhoon,  -khoot  (Tornio),  saakohan 
(poet.)*  Zweiteas  hat  inan  zu  beachten,  dass  das  lange  aa,  ää  von 
'kaa,  'Mä  in  den  östlichen  Mundarten  in  oa,  eä,  resp.  oo,  ee  tibergeht 
{tuOcoa,  syokeä  od.  tulkoo,  syökee),  was  nacli  den  obwaItenden 
Tjantgesetzen  nicht  geschieht,  wenn  der  lange  Vokal  durch  Kontrak- 
tion  nach  dem  Schwinden  des  intervokalischen  h  entstanden  ist  (ygl.  tul- 
kaan,  syökään,  ans:  tuUcahan,  syökähän,  nicht:  *tulkoan, *syökeän\  kuop- 
paan  in  die  Grube,  aus  kuoppahan,  nicht:  *kuappoan).  Diese  Fakta 
an  und  fur  sich  sind  schon  gentkgend  um  darzuthun,  dass  die  Formen 
tuOcahamme,  -kahatte  u.  s.  w.  der  älteren  Grammatiker  ^,  in  denen  nach 
ihrer  Erklärong  die  Personalendungen  an  die  Form  der  3.  Pers. 
Sing.  gefogt  worden  seien,  nach  einer  falschen  theoretischen  Vermut- 
hung  gebildete,  vollkommen  unbefindlicbe  Formen  sind,  nnd  so  ver- 
schwindet  jede  Möglichkeit  in  den  fraglichen  Formen  die  Impera- 
tivsufiSxe  *'1caha  resp.  *'kasa  vorauszosetzen.  Dazu  kommt  noch,  dass 
aof  -kaamme,  -kaatte  ansgehende  Formen  nnr  in  der  Schriftsprache 
Yorkommen,  aber  wohl  kaum  irgendwo  in  d^  Volkssprache  ange- 
troffen  werden.  Dagegen  findet  man  in  alien  finnischen  Mundarten 
Formen,  die  sich  unmöglich  begreifen  lassen,  wenn  man  ein  Im- 
perativsufifix  -kaa  annimmt. 

Wenn  man  von  den  karelischen  Formen  noSkama,  SUögätnä 
u.  s.  w.  die  Personalendung  mit  dem  altererbten  knrzen  m  (vgl.  tu- 
lima  wir  kamen)  ^  trennt,  verbleibt  als  an  den  Verbalstamm  gefiigtes 
Bildungssuffix  -ka  (-äö),  -(/a,  (-gä).  Der  Bildungsweise  nach  befin- 
den  sich  die  auf  "ka-me  ausgehenden  poetischen  Formen  der  Suomi- 
sprache  {pVcamie,  tehkäme)  auf  demselben  Standpunkt,  sowie  auch  die 
wepsischen  auf  -ka-tnai^  -ka-m  {andkamai,  peskäm).  Viel  allgemeiner 
vorkommend  als  die  1.  Pers.  Plur.  des  Imperativs  ist  die  2.  Pers., 
die  im  Wepsischen  auf  -kortei^  -ka-t,  -ga-d  ausgeht.  In  den  Dialek- 
ten,  in  denen  die  Konsonantenschwächnng  in  Folge  der  Accentlosig- 
keit  eintrifft,  kommt  der  kurze  ^Laut  der  Personalendung,  der  nach 
einer  schwachen  Silbe  folgt,  gar  nicht  zum  Yorschein  (vgl.  tulia  ihr 


>  8.  2.  B.  Eurhi,  Finsk  Spr&klära  1849,  S.  78.    Vgl.  Fah,  Collan,  Finsk 

Spr&kl&ra  1847,  S.  95.    BaiHo,  Äidinkielen  alkeisoppi'  1885.  S.  18. 

*  S.  oben  S.  50  n.  ff. 

8 
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kamet,  d.  h.  tuli[i]a),  so  dass  die  2.  Pers.  Plur.  des  Imperativs  fol- 
gende  Ausgänge  erhält :  suom.  -kaa,  -kää  od.  -koa  :  -koo,  -keä  :  -kee 
(statt:  *-ia-[^]a,  *'kä-[i\ä\  kar.  u.  olon.  -koa,  -keä  od.  -goa,  -geä  (statt: 
-Ä»,  -^a),  wot.  'kä,  estn.  fitrand\vierl.  (-iä)  -^^ä.  Die  Imperativforraen  auf 
'kai  im  Suomi  stehen  lautgesetzlich  fur  *-Äa-[<]e  {tul-kai  aus:  ^i«Z- 
ita-[^]e,  wie  honkain  aus :  ÄöwÄ;a[^]en).  Die  als  Eudungen  der  1.  u. 
2.  Pers.  Plur.  aufgefassten  Ausgänge  mit  langem  m  oder  t  (suom. 
-mme^  -tie,  olon.  -wmö,  -Uo,  wepsN.  -tte,  s.  Beispiele  oben),  sind  der 
Präsensbildung  entlehnt.  Dass  diese  Ausgänge  auf  dem  Gebiet  des 
Imperativs  nicht  alttiberkommen  sind,  geht  auch  daraus  hervor,  dass 
dieselben  hier  keine  Konsonantenscliwächung  bewirken,  obwolil  die 
vorhergehende  Silbe  durch  sie  geschlossen  wird  (suom.  poet.  lyö- 
kärmme^  olon.  lak-kämmö). 

In  den  Dialekten,  in  denen  die  Explosiven  in  Folge  der  Accent- 
losigkeit  gescliwäclit  werd6n,  ist  zu  erwarten,  dass  die  gutturale 
Explosiva  k,  g  nach  einer  auf  kurzen  Yokal  auslautenden  unbeton- 
ten  Silbe  geschwunden  sei  und  das  Suffix  somit  nur  aus  -a,  -ä  (statt : 
-ia,  'käj  resp.  -ga,  -gä)  bestehe.  Auf  diese  Weise  wird  der  Impera- 
tiv konsequent  im  wermländischen  Savodialekt  gebildet,  wo  den 
Formen  syö-keä,  haravoi-koa,  tuomit-koa  lautgesetzlich  sanoa^  mdaja, 
antoa  zur  Seite  stehen.  Die  in  den  letzteren  Formen  fehlende 
Personalendung  ^  ist  vieUeicht,  nach  dem  Ausfall  des  dentalen 
Explosivlautes,  verschwunden  (sanoa  aus:  sano-[k]a'[t]a).  Dage- 
gen  hat  die  dentale  Explosiva  in  ähnlichen  Formen  der  Nordsavo- 
mundart,  des  Earelischen  und  Olonetzischen  nach  einem  Diph- 
thonge  oder  langen  Vokal  sich  erhalten  können  (kar.  ottoada,  olon. 
otiM  od.  ottoad^,  Savodial.  ottooten,  aus:  *o«fl[i]a-da,  oUa[k]a'ien). 
Die  Formen  antoi,  jättei,  nukkui  aus  Mittelsavo  sind  wohl  nach  dem 
Schwinden  sowohl  des  i  als  des  t,  durch  Kontraktion  entstanden,  also 
aus:  *antoai,  *jätteäi,  *nukkuai,  statt:  *antoa[t]e,  *jä«eä[^]e,  *««*- 
kualt]e. 

In  den  letzterwähnten  Dialekten :  im  Earelischen,  Olonetzischen 
und  in  der  Savomundart  werden  doch  auch  solche  Imperativformen 

» Ebenso  im  nordkarelischen  laShie,  Imperat.-8tamm  laSkie-,  statt:  laS-ke[k]a'. 
•    Olon.  hUeH-ä-ttö  u.  s.  w.  mit  einem  der  Präsensbildung  entlehnten 
Ausgang. 
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angetroffen,  wo  k,  g  nach  einer  schwacheii  Silbe  darch  Systemzwang 
vor  der  Vordrängung  bewahrt  worden  ist,  und  in  den  ftbrigen  Dia- 
lekten  sind  die  Formen  oline  k,  g  gar  nicht  zu  finden.  Das  k^  g 
nach  einer  schwachen  Silbe  in  Dialekten,  in  denen  Eonsonanten- 
schwächung  Lautgesetz  ist,  wie  snom.  sano-kaa,  wot.  votta-ka^ 
kar.  anda-goa  n.  s.  w.,  verdankt  seine  Erhaltnng  der  Einwirknng  der 
gleicben  Formen,  wo  das  k^  g  nach  einer  betonien  Silbe  steht,  wie 
snom.  ju<hkaa,  wot.  jo-kä,  kar.  äuö-geä.  Die  Lange  des  wiederher- 
gestellten  k  in  den  hierhergehörenden  Formen  des  Earelischen  nnd 
Olonetzischen  (wie  kar.  tUöndä-kkämä,  'kkeä^  olon.  anda-kkammo,  -kkoa) 
ist  sekundär  nnd  von  einem  späteren  Lantgesetze  bewirkt,  znfolge 
dessen  eine  knrze  Explosiva  im  Anfang  der  3.  und  folgenden  Silben 
verlängert  wird.  Die  Unnrsprtinglichkeit  des  kk  geht  anch  darans 
hervor,  dass  dasselbe  keine  Eonsonantenschwächung  vernrsacht. 

Aosser  den  besprochenen  analogischen  Neuemngen  sind  einige 
noch  zu  yerzeichnen. 

In  solchen  olonetzischen  Formen  wie  loadiekkoa^  käskiekkeä  ist 
an  den  normal  gebildeten  Imperativstamm  {loadie-,  käskie-  aus: 
loadi-[k]a,  kä$ke-[k]ä)  noch  -kkoa,  -kkeä  nach  dem  Muster  der  Ana- 
logiebildungen  wie  andäkkoa  gef&gt. 

In  der  olonetzischen  Form  patf-goatto  ist  o£fenbar  die  Form 
der  2.  Pers.  Plnr.  ais  Imperativstamm  gefasst  und  an  dieses  das  der 
Präsensbildung  entlehnte  -tto  aIs  Endung  der  2.  Pers.  Plur.,  nach 
der  Analogie  solcher  Formen  wie  kuziiättö,  gefägt.  Indem  man,  auf 
dieselbe  Weise  von  der  Form  der  2.  Pers.  Plur.  ausgehend,  an  diese 
noch  ein  Suffix  der  2.  Pers.  Plur.  fiigte,  bildete  man  Formen  wie 
z.  B.  kar.  iOendä-kköä-de  nach  dem  Vorbild  von  eööie-de  u.  dgl., 
suomO.  (Savo)  pan-koo-ten^  pes-kee-ten  nach  Formen  wie  ottoo-ten, 
lukkee-ten.  Auf  derselben  Stufe  stehen  solche  Imperative  der  Savo- 
mundart  wie  suo-koi,  män-kei,  in  welchen  ebenso  das  Element  zur 
Bezeichnung  der  2.  Pers.  Plur.  zweimal,  nach  der  Analogie  der  For- 
men ohne  *,  wie  oUoi^  jättein  enthalten  ist  -koi  :  -kei,  aus :  *'koai  : 
'keäi,  aus:  'koa[t\€,  'keä[i\e).  Auch  in  Formen  wie  oUoitey  nukJcuite 
geht  man  von  einer  Form  der  2.  Pers.  Pl.  als  Stamm  aus. 

Ohne  Zweifel  sind  auch  die  oben  besprochenen  Imperative  der 
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Suomi-Schriftsprache  auf  -kaa-tie,  -kaa-nime  S  welche  die  ungarischen 
Sprachforscher  irre  geleitet  habeu,  ais  spät  entstandene  Analogiebil- 
dungen  anzusehen.  Auch  diese  Bildungen  haben  ihren  Ausgangs- 
pankt  in  der  2.  Pers.  Plur.  auf  -kaa,  an  welche  die  der  Präsens- 
bildang  entlehnten  Aasgänge  -tte  und  -mme  als  Personalendangen 
gefugt  sind.  Auf  einer  ähnlichen  Analogiebildung  beruhen  die  For- 
men  der  2.  Pers.  Plur.  auf  -kaa-t  in  der  Bibelftbersetzung  und  auf 
-kai't  in  Dialekten  (^uZJ;aa/,  leväkkäit). 

Noch  sind  die  Ausgänge  der  Savomundart  -kea,  kontrahiert 
'kee,  und  -kei  in  tiefvokalischen  Wörtern  {suo-kea  od.  suo-kee  neben 
suo-koa  od.  suo-koo,  suo-kei  neben  suo-koi)  zu  besprechen.  Es  ist 
unnöthig  hier  ein  besonderes  Suffix  -ke  anzunehmen,  denn  aller 
Wahrscheinlichkeit  nach  sind  diese  Ausgänge  aus  den  hochvokali- 
schen  Wörtem  in  die  tiefvokalischen  heriibergedrungen,  indem  man 
flir  das  hochvokalische  -keä  einen  tiefvokalischen  Gegensatz  -kea 
angenommen  hat.  Der  Ausgang  -koo  in  tiefvokalischen  Wörtern 
wird  wohl  besonders  deshalb  vermieden,  weil  er  beinahe  gleich- 
lautend  mit  dem  Ausgang  -kooin]  (snokoo{n\j  der  3.  Pers.  Sg.  ist. 

Die  Zusammensetzung  des  ersten  Imperatives  im  Estnischen 
und  Livischen  ist  unklar.  Ob  hier  ein  Suffix  -ke^  -ge  {-gi)  anzu- 
nehmen,  oder  ob  der  Vokal  des  Suffixes  eine  auf  lautlichem  Wege 
entstandene  Umbildung  des  a,  ä  sei,  mag  dahingestellt  bleiben. 


58. 

I.  Snomi :  tuo-kaan  er  bringe,  PL  -kaat^  män-kään,  -käät  :  mäne-  ge- 
hen,  sano-kaan,  -kaat  (Savo)  |  syö-kään,  -käät :  syö-  essen,  moat- 
kaan,  -kaat :  makoa-,  ''"mokata  schlafen  (Vermland)  I  fnän-kää{n\ 
Pl.  -kässek  :  mäne-,  sano-kaa(n),  PL  -gassek  (Ingr.). 

Kar.:  no§-kah  er  stehe  auf  nou^te-,  näh-käh  od.  näk-käh  :  näge- 
sehen  |  Soa-gafi,  mäy-gäh  \  tuöndä-kkah  er  sende. 

Olon. :  nos-kah  :  nanze-,   näh-käh  :  näge-  \  suö-gäh,   iul-gafi  :  tule-  \ 
anda-hkahf  kaööo-kkahese  er  hute  sich. 

^  OloD.  läk-kämtnö. 
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Wep8. :  Sg.  u.  PL  and-kaha  :  anda-,  tuhkalla  ^ :  tule  (WepsS.:Ojat) 
ttd-gJia,  ol-Tcha  (WepsS.:Soltjärv2)  \  pidä-gäh  er  halte  (WepsN.: 
Pyhäjärvi)  |  affkkai,  Pl.  -kkal,  od.  -kkat  :  anda-  geben,  pes-käi  : 
peze-  waschen,  seizu-gai  :  sei-zu-  stehen   (WepsN.:Sunuiisuu). 
Estn.:  [t^mma-ka^  er  ziehe  (EstnS.)]*. 

n.  Snomi:  sano-aan  er  sage,  Pl.  -aat,  hake-aan^   -aat  :  hake-  holen, 

melojaan,  -aat :  melo^-  rudern,  anto-aan,  -aat :  anta-  (Vermland). 

Kar.  kaSvattoak  er  erziehe  kaSvatta-  (Vuokkinierai  *). 

Olon.:  putiuo-kkäh  er  gereAheHsoada-hezie),  -hase  man  mag,  sie  mö- 

gen  bekommen,  su6däh€z{e)j  -häzcj  kaöotta-hezcj  -haze  :  JcaööO' 

sehen  |  tulda-has  (Suojärvi®). 

In  den  Ausgängen  der  3.  Pei-s.  des  Imperativs  -kaan,  Pl.  -kaat 
im  Saomi  sieht  Bndenz  ein  Imperativsuffix  -kaa  aus  -kaha,  *'kasa  mit 
Bezeichnung  der  3.  Pers.  (-w),  resp.  des  Plurals  {-t).  Aber  ebenso  wenig, 
wie  in  1.  n.  2.  Pers.  Plur.,  kann  hier  ein  solches  Sufflx  nacligewie- 
sen  werden ;  schon  die  mit  dem  Sufflx  -ka,  -ga  gebildeten  ingrisclien 
Plnralformen  wie  saa-ka'Ssc(k)  u.  dgl.,  in  welchen  -sseik)  ein  Sufflx 
der  3.  Pers.  Plur.  ist,  lehnen  diese  Annahme  ab.  Freilich  gehen 
die  Ausgänge  -kaan,  -kaat  auf  -kahan,  -kakat  zuriick,  wie  es  sowohl 
das  in  mehreren  finnischen  Dialekten  hier  noch  anftretende  h  (weps. 
afid-kaha,  olon.  suö-gäh,  kar.  äoa-gah)  als  auch  das  Nichteintreffen 
der  Diphthongisierung  des  aa  (ää)  im  SuomO.  {tuo-kaan,  -kaat,  nicht 
*-koan,  *'koat,  vgl.  oben  S.  113)  beweisen.  Da  aber  das  dem 
-ka,  -ga  hier  antretende  Element  ausschliesslich  der  dritten  Per- 
son gehört,  kann  man  nicht  nmhin,  hier  eine  Bezeichnung  der 
3.  Person  an  den  mit  -ka,  -ga  gebildeten  Imperativstamm  gefugt  zu 
sehen.    Das  an  -ka,  -ga  gefligte  Element  (suom.  -[A]aw,  Pl.  -[h]at, 

^  Lönnrot,  Nordtsch.  Sprachproben.    8.  27. 

'  Ahlqvist,  Nordtsch.  Sprachproben.    S.  53. 

»  JViedemann,  Gr.  S.  467,  Note :  „Die  Dörptehsten  haben  auch  dialek- 
tisch  in  der  3.  Pers.  -ka  statt  -hu^  —  JViedemann,  Die  Ehsteninseln  in  den 
Kirchspielen  Marienburg  u.  Schwaneburg  in  Livland  (MSlanges  russes,  IV.  S. 
654):  «Die  dritte  [Person]  in  Singular  und  Plural  endet  auf  ka.  Das  -ka  statt 
'ku  hört  man  auch  bei  den  nmwohnenden  sQdlichen  Ehsten.^ 

*  Kreew.:  elka  er  sei,  kuläka  er  gehorche. 
»  Genetz,  Ven.  Karj.  S.  214. 

*  Genetz,  Suomi  II.  8.  S.  226. 
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wepsS.  -Aa,  olon.  u.  kar.  -A  u.  s.  w.)  geht  ohne  Zweifel  zunächst 
auf  *-A^,  Plur.  *'het  zuruck,  wie  es  unläugbar  aas  solchen  reflexi- 
ven  Formen  im  Olonetzischen  wie  Jcadöo-Jcka-he-jze,  sowie  auch  aus 
den  nordwepsischen  Formen  auf  -kai,  -g ai  {aykkai  aus  *ayÄi;a-[A]c[n]) 
hervorgeht.  Dieses  -Aen,  PL  -het  ist  eine  lautgesetzliche  Fortbildung 
des  schon  fiiiher  (S.  39)  besprochenen  Suffixes  fiir  die  8.  Person 
-5en,  Plur.  -set^. 

Die  Erhaltung  des  Te  nach  einer  schwachen  Silbe  {san6k<ian 
u.  dgl.)  in  den  Dialekten,  in  welchen  die  Explosiyenschwächung  in 
Folge  der  Accentlosigkeit  stattfindet,  beruht  auf  dem  von  Formen 
wie  tuokaan  ausgetibten  Systemzwange.  Hier  sind  die  normalen 
FormeU;  ym  wir  sie  unter  Punkt  U.  angefiilirt  haben,  noch  seltener 
als  in  1.  u.  2.  Peiis.  Plur.;  auch  die  vermländische  Sawomundart 
hat  schon  Formen  mit  wiederhergestelltem  Te  (wie  sanokaan,  melon- 
kaan). In  dem  olonetzischen  puttuokkah  ist  an  den  normal  gebildeten 
Imperativstamm  puttuo-  (aus  *puttu'[k]a)  noch  analogisch  -kka-h  ge- 
^gt  (vgl.  S.  115).  Uebrigens  weisen  wir  den  Leser  auf  das  oben 
unter  §  57  (S.  115)  Gesagte,  was  auch  hier  seine  Anwendung  fin- 
det,  hin. 

Die  olonetzischen  Formen  des  passiven  Imperativs  wie  soad^i- 
hcz{e\  -haze  (in  Suojärvi  ttddahas)  sind  unklar.* 


58. 

I.  Suom.:  syö'  iss  syö-,  anna'  :  anta-Hlyö-k  schlage,  annäk  :  anta- 
(Savo)  I  saok  sage  san[o]'j  odak  nimm  otta-  (Ingrisch)  |  ann' 
anta-  (Sudwestl.  Finnland). 


^  Die  Formen,  die  den  Ausgang  -kahansa  haben  (in  der  Kalevala),  ist  es 
vielleicht  am  passendsten  in  einem  anderen  Zusammenhang  zu  besprechen. 

'  Nach  der  Erklärang  von  Genetz,  die  ans  nicht  befiiedigt^  w&r6  g  aas 
dem  passiven  Imperativstamm  (soada-ga-)  geschvanden,  worauf  ä  um  die  Vo- 
kale  zu  trennen  hinzugekommen  väre.  An  den  so  gebildeten  Stamm  {soadaha') 
wäre  das  PersonalsuMx  -ze,  dessen  e  das  vorhergehende  a,  ä  sicli  selbst  Ähn- 
lich  machen  kann,  gefögt.  —  Unzweifelhaft  sind  hier  jedoch  analogische  Kreu- 
zungen  anzanehmen. 
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Ear.:  anna  :  anda-^  lake  gehe  mhte-. 

Olon.:  anna  :  anda-,  tijjä  od.  tiddä  wisse  tiedä- . 

Wep8. :  anda  :  anda-,  tege  mache   tege-   (wepsS.)  |  anda  :  anda-,  ota 

nimm  oUor  (wep8N.i). 
Wot.:  anna  od.  annaÄ;a  od.  anncikka  :  anta-j  läheJcka^  gehe  lähte- ^. 
Estn.:  anna  :  anda-,  pea  halte  ptVJa-. 
Liy.:  maksa  bezahle   {maJcsa-)^   vgta  nimm  (vgita-)  (Kurland)  |  tapa 

tödte  (tappa-)  SUö  iss  ^öo-  (Livland)  1 1  m^o-ä  nimm  (livland*). 
n.  Snomi:  älä  od.   elä  anna'  gieb  nicht  |  älkäi  anna^  gebt  nicht 

anta-    (SQdtavastland  ^    Sodankylä)  |  dä  annak   (Savo),   eläk 

odak  :  otta-  (Ingrisch). 
Ear.:  elä  anna  :  anda-. 
Olon.:  älä  anna  :  anda-. 
Wep8.:  ala  (ela)  anda  :  anda-, 
Wot.:  elä  od.  älä  anna  :  anta-. 
Estn.:  ära  anna  :  anda-. 
Liy.:  äla  od.  ala  tapa  tödte  nicht  (tappa-). 

Sowohl  in  der  afärmativen  als  in  der  negativen  2.  Person  Sg. 
(im  Saomi  dialektisch  auch  in  der  vemeinten  2.  Pers.  PInr.)  des 
Imperativs  ist  an  den  Verbalstamm  ein  Element  gefngt,  das  die 
Silbe  geschlossen  gemacht  und  somit  die  SGhwächang  der  Explosiven 
in  der  letzten  Stammsilbe  bewirkt  hat.  Dieses  Element,  das  in 
mehreren  Dialekten  ganz  nnd  gar  geschwanden  ist,  lantet  in  den 
Mnndarten  der  Suomisprache  gewöhnlich  als  Glottisexplosiva  oder 
als  eine  Modifizierong  derselben  (den  folgenden  Eonsonanten  gemäss) 
und  in  den  Mnndarten  in  Savo  nnd  Ingermanland  sogar  wie  k.^ 

Deutlich  erscheint  das  -ArElement  in  Formen  me  pidhexi  (lies: 


>  Genets,  Eielet&r  I.  5.  SS.  15,  27. 

*  Ahlqvist,  Wot  Sprachproben  L.  3  :  1. 

*  Kreew.:  anna  gieb,  vota  nimm. 

*  8jögren-W%edemann,  Liv.  Gr.  Sprachproben.  S.  295. 

'  Wenig8tens  in  den  Kircbspielen:  Loppi,  Orimattila  u.  Lampi.  S.  aach 
YirittAJä  L  S.  204. 

'  Merke  Uy.  uiak,  wenn  es  nicht  richtiger  unter  die  IL  Kategorie  zuza- 
ftkhren  ist 
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pidä'k'si  halte  du)  bei  Agricola  ^  und  Ericus  Erici,  in  welcher  -s 
eiitweder  ein  Suffix  der  2.  Person  oder  vielmelir  eine  Anhangspar- 
tikel  ist,  die  in  der  heutigen  Sprache  -s  lautet  und  eig.  Rest  vom 
Pron.  der  2.  Pers.  ist  {pidäksi  =  pidäs  in  der  jetzigen  Sprache). 

Dieses  -i,  das  hier  ohne  Zweifel  urspriinglich  ist,  muss  natiir- 
lich  ftir  eine  apokopierte  Gestalt  des  Sufflxes -ta  angesehenwerden2. 
Als  2.  Pers.  Sg.  des  Imperativs  wird  also  der  Imperativstamm  selbst 
in  apokopierter  Gestalt,  ohne  Pei-sonalbezeichnung,  gebraucht.^ 


60. 

I.  Wepg. :  algam  ('ma/),  4  (-tel)  and-lcoi,  iehkoi  lasst  uns  uicht  geben, 
machen,  machet,  gebet  nicht  (WepsS.)  |  Sg.  3.  clgai,  PL  df/am, 
4,  elgal  arjkkol^  pcsköi  er  gebe,  wasche  nicht  u.  s.  w.  (WepsN.). 

Wot. :  eikä  jö-ka,  niilce-ka  trinket,  schindet  nicht. 

n.  Snomi :  elkeä  od.  elkee  muuttoa  od.  muuttoo  verändert  nicht  (S  avo- 
dial.*)  I  elkään,  elkeä,  elkäät  muuttoa,  repiä  er  n.  s.  w.  ve- 
rändere,  reisse  nicht  (Vermland)  1 1  elkeä  od.  elkee  männä,  tuUa, 
näpästä  gehet,  kommet,  schlaget  nicht  (Nordsavo)  |  elkään,  elkeä, 
elkäät  panna,  luvata  setzet,  versprechet  nicht  (Vermland)  | 
elkääln]  männä[k]  gehet  nicht,  elkässe  ho  pannQ[k]  (Ingrisch*). 


*  Genetz,  Virittäjä  II.  S.  165. 

'  In  den  woti8chen  Formen  annaka  od.  annakka,  lähekka  u.  dgl.  ist  -ka 
eine  Anhangspartikel  (anna^-^ka),  nicht  das  Imperatirsuffix. 

'  Im  Weps.  (Genetz,  Sprachprobeu,  Kieletär  I.  5.  S.  19)  and  Olon.  {Ge- 
netZj  Aun.  Sprachpr.  S.  26)  ist  eine  Form  der  2.  Pers.  Sg.  läk-kä  (gehe)  anza- 
treffen,  die  ans  dem  unapokopierten  Stamme  gebildet  ist.  Dieser  Form  ist  das 
suom.  poet.  el-kä-s  (Kant.  I.  132:  7,  8),  wo  -8  ein  Suffix  der  2.  Pers.  oder  eine 
Anhangspartikel  ist,  zur  Seite  zu  stellen.  Im  Zusammenhang  hiemit  mag 
erw&hnt  werden,  dass  in  den  Liedern  Suomies  bisveilen  eine  aus  dem  unapoko- 
pierten ImperatiTStamm  gebildete  i^orm  der  1.  Pers.  Sg.  mit  der  Endong  -n 
gebraucht  wird:  läk-kä-n  mag  ich  gelien  (Kant  IL  89), 

*  In  Nord-Ta?astland  {Grotenfelt,  Suomi  IL  12.  8.  356),  in  Nordsavo 
(Kotik.  Seur.  pöytäk.  »/xi  85,  Tohmajärvi,  Pelgjärvi  und  Kides). 

*  Porkka,  SS.  93  u.  11. 


Finnisch,  121 

Kar.:  elköä  männä,  viäjenneUä  gehet,  erweitert  nicht  (Kiestinki  >). 

In  mebreren  finnischen  Muudarteu  wird  in  dem  verneinten  Im- 
peräti  V  auch  das  verneinte  Verbum  selbst  flektiert  (suom.  äVcäi  rc- 
päskäi^,  eUcää  mänkää  od.  elkeä  mänkeä^,  kar.  elgeä  andakkoa,  olon. 
älgcä  sanuod,  weps.  algam  andkarn^  estn.  ärgem  votkem,  livE.  älffid 
v9lgidj  L.  ala  olgi).  Da  solche  Verbindnngen  jedoch  kein  etymolo- 
gisches  Interesse  darbieten,  wollen  wir  dieselben  nicht  weiter  be- 
sprechen,  sondem  uns  solchen  vemeinten  Formen  zawenden,  in  welchen 
das  verneinte  Verbom  im  Imperativstamm  nicht  flektiert  steht. 

Ausser  in  der  2.  Pers.  Sing.  ist  die  Anwendung  des  mit  -ka 
gebilteten  nicht  flektierten  Stammes  im  vemeinten  Imperativ 
auf  den  Plui*al  im  Wotischen  und  Wepsischen  beschränkt;  im  letz- 
teren  wu*d  ein  mit  i  abgeleiteter  plaraler  Imperativstamm  (auf  -koi) 
angewandt.^  In  der  Suomisprache  ist  das  Vorkommen  eines  mit  -ka 
abgeleiteten  Stammes  selten;  die  Formen  wie  elkeä  muuUca  in 
Savo  sind  jedoch  offenbar  mit  diesem  SufBx  gebildet  (aus:  muutla[k]a). 
Von  Formen  wie  muuttoa  ausgehend,  die  för  Formen  des  I.  Infini- 
tivs  angesehen  wurden,  denen  sie  vollkommen  gleichen,  flng  man 
an  im  vemeinten  Imperativ  statt  des  Imperativstammes  den  I.  In- 
finitiv  auch  da  zu  gebrauchen,  wo  dieselben  nicht  zusammenfallen 
(z.  B.  eUceä  männä)  ^. 


»  GeneU^  Ven.  Karj.  S.  251. 

'  Aus  Sttd-Tavastland  Eotik.  Seur.  pöyt.  'V^i  85. 

■  Aus  fion.  Kareleo,  ib.;  Löntibohmf  Suomi  II.  13.  S.  106. 

*  Durch  analogische  Uebertragung  sagt  man  auch  in  der  3.  Person  des 
Singulars  in  Sununsuu  z.  B.  elgai  atfkkoi  s.  oben  unter  Punkt  II. 

'  Unklar  sind  solche  Formen  bei  den  pleskauischen  Esten  wie  tetak  ära 
mache  nicht,  minnak  ära  gehe  nicht    JViedemann,  Gr.  S.  478. 
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Zw6itor  Imperativ. 

61a. 

I.  Saomi:  saa-kohon  er  bekomme,  Pl.  'kohot  (poet.)  |  saa-kohon  od. 
'kkot,  sano-kohon  od.  «ano-Ä/ion,  -kohot  od.  -Mo^  (Sudösterbotten) 
saa-khoon^  sano-khoon,  Pl.  -khoot  (Tornio)  |  saorkoon,  sano-koon^ 
Pl.  'koot  {sllg.)^  \\  soa'kuUj  'kuut,  sano-kuu,  -kuut  (Parikkala^), 
tehrhyyn  od.  tek'kyyn  er  mache  (Jorois). 

Kar.:  tul'koh  er  komme  (Vuokkiniemi^). 

Wot.:  jö'kö  er  trinke,  votta-kd  er  nehme,  Pl.  3.  =  Sg.  3.\\kadget' 
köse  er  gehe  in  Stäcke.^ 

Estn. :  Sg.  Pl.  andagu  (Wierl  Stranddial.  ^)  |  teh-ku  er  mache,  iomma- 
ku  er  ziehe  |  tul-gu  er  komme,  pida'gu  er  haltO;  Pl.  =  Sg.  |  Pl. 
sakut^  tulckut  (bei  S  tahi  ^)  |  kiitko  er  preise,  mingo  er  gehe  (bei 
Hupel). 

Liv. :  lä'k  er  gehe  |  sgö-g  er  esse,  mäksä-g  er  bezahle,  oA:^^  od.  oA^i-^  er 
ergreife,Pl.-/7§rf(Kurland  |  »wö-^eresse,wMöZM-<7erlecke,PL=Sg. 

n.  Snomi:  synty öhön''  er  werde  geboren  |  heittäöön  od.  heittävöon 
er  werfe,  sanovoon  er  sage  (Nordsavo^)  |  kesiyvöön  es  reiche 
A^5^ä-  (Nilsiä*)  |  alentuoho^^  er  senke  aiento-,  ylenty&hö^^ 
er  erhebe  ylentä-^  tuotuvohon^^  man  mag  fiihren  ^Mote-  (poet.)  || 
antavuun  er  gebe,  5anöt;MMn,  käskivyyn  er  befehle,  halko^vuun 
er  zerspalte,  Plur.  -«;mm/,  -vyy^  (Tohmajärvi,  Pelgjärvi,  Kides)  | 
valavuun  er  giesse  (Vermland:poet.  ^^)  |  soattuvuun  er  f&hre, 


^  Im  8(idwestl.  Dial.  saakka,  sanokko, 

'  O.  Bannikainerij  Yfthäisiä  Kiijelmiä  HI.    S.  39  u.  ff. 

»  öen^^r,  Ven.  Kaij.  S.  216. 

•  Ahlqvist,  Wot  Gr.  Sprachproben  L.  16  :  35  (S.  102). 
"  Weske,  Ber.  8.  58. 

•  Weske,  Aastar.  1882.    SS.  78  u.  ff. 
'  Kanteletar,  I.  13  :  7,  I.  118  :  22. 

•  Kotikielen  Seuran  pöytak  ^/m  85. 

•  Aminoff  f  Suomi  II.  11.  S.  218. 
^^  Kalerala,  1.  Auflage  I.  215. 

"  Mythologia,  S.  66. 

»  „JSrarjo»-lM*tt«,  Suomi  IL  11.  S.  240. 
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soatta-  (Jorois),  sautuvuun  er  nidere  sonta-  (Leppävirrat),  pity- 
vyyn  er  halte,  pitä-  (Nurmes,  Damantsi)  |  antuun  er  (Gott) 
gebe  anta-^  kostuun  (Gott)  vergelte  (Vermland*). 


61b. 

I.  Snomi  (poet.):  kuolrkosi^  du  mägst  sterben,  kaot-kosi^  du  raagst 
schwinden,  tehkös^  du  magst  machen,  tuovos^  du  magst  brin- 
gen,  ellös  (Sg.  2.  des  Vemeinungswortes),  tuUos,  mennöSj  pur- 
ros  du  magst  kommen,  gehen,  beissen  1  eUys  *  =  ellös^  viiys « 
du  magst  fuhren  vie-  (poet.) 

Kar.:  iuoguo  bringet,  äuögiiö  esset  (Suigarvi ''). 

n.  Snomi  (poet.):  liittyö^  du  magst  fiigen  UiU&, pityö  ^  : pitär^  kukku- 
otncy  laula-ome  "  lasst  uus  rufen,  singen  |  heittä-ote  werfet. 

Neben  dem  mit  dem  Suffix  -ka^  -ga  gebildeten  Imperativ  giebt 
es  in  den  meisten  flnnischen  Dialekten  eine  andere  Bildungskategorie, 
welche,  im  Gegensatz  zu  dem  oflfenen  Vokal  des  -ka,  -ga,  von  einem 
halboffenen  und  sogar  geschlossenen  Vokal  charakterisiert  ist.  Von 
dieser  Formkategorie  (H.  Imperativ)  wird  meistentheils  nur  die  3. 
Person  ais  Nebenform  oder  Komplement  des  I.  Imperativs,  der  in 
dieser  Person  in  einigen  Dialekten  selten  oder  gar  nicht  ge- 
bräuchlich  (im  SuomW.,  Wot.,  Estn.,  Liv.)  ist,  angewandt.  Die  an- 
deren  Formen  des  n.  Imperativs,  sind  im  Suomi  sehr  selten  und 
nur  in  der  poetischen  Sprache  gebräuchlich ;  im  Earelischen  wird 
bisweilen  die  2.  Pers.  PL  gehört. 

Aminoff,  Saomi  II.  11.  S.  218. 

Kalevala,  XXXIII,  257,  258. 

Kanteletar  IL    46. 

Ib.  I.  78:  7. 

Aus  Kaavi  in  Savo.  Aminoff,  Suomi  IL  11.  S.  218.   Ganander,  Mythol. 


S.  71. 


Ganandefj  ib.  S.  85:  vijys. 
Genetz,  Ven.  Karj.  S.  214. 
Ganander,  ib.  S.  71. 
Ib.  S.  33. 
^  Kanteletar  II.  4:  ),  2. 
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Als  Parallele  des  vorausgesetzten  Iraperativsuffixes  -kaa,  -gaa 
aiis  'hdhay  -gaha  und  "^-Icasa,  *-gasa  nehmen  Budenz^,  Donner 2 
u.  a.  -hoOj  -goo  aus  -Jcoho,  -goho  nnd  weiterlun  "^-koso,  ^-goso  als 
Moduscharakter  des  H.  Imperativs  an.  Aber  auch  hier  können  wii' 
ihnen  nicht  beistimmen.  Die  Forraen  auf  -Jcoomnie  -Icootie^  die  auch 
Budenz  ^  nach  Euren  anfiihrt,  beweisen  nichts,  denn  die  sind  eiiie 
Ei-findung  der  Grammatiker  und  weder  in  der  Schriftsprache  noch 
in  den  Volksmundarten  jemals  gebraucht  worden.  Welche  Bedeu- 
tung  den  von  Budenz*  und  Donner ^  hei-vorgehobenen  Formen  auf 
'Jcoonsa  zuzumessen  ist,  wii-d  später  gezeigt.  Der  Ausgang  der  2. 
Pers.  Sg.  'Jcos  resp.  -os  etc.  ist  nicht,  wie  Budenz  •  behauptet,  aus  *koso 
(anta'os  aus  *antakoso)  apokopiert,  wie  es  aus  den  Kalevalaformen 
kuolJcosi,  kaotkosi  hervorgeht.  In  diesen  letzgenannten  Formen  ist 
die  Endung  der  2.  Person  oder,  wenn  mau  so  will,  Anhangspar- 
tikel  -6'/,  -5  unverkennbar  (vgl.  pidäk-si,  s.  oben  S.  120)  und  an  einen 
rait  dem  Suffix  -ko  gebildeten  Stamm  gefiigt'.  Dasselbe  Sufflx  -ko,  -go 
wii-d  in  den  karelischen  Formen  der  2.  Pers.  Pl.  wie  tuoguo,  hmjiiö 
(aus  *tuo  ^o[d]a,  *Ä-wö//ö[d]ä)  gebraucht;  zu  vergleichen  sind  Formen 
wie  kukkiionie  =  kukku[k]ome.  Es  bleibt  also  nur  die  3.  Person  ubiig, 
in  der  eine  Dehnung  des  Suffixvokals  oder  h  angetroffen  wird. 
Da  also  dieses  der  3.  Person  eigenthumlich  ist,  muss  mau  hier  eine 
Bezeichnung  der  3.  Person,  näher  eine  lautgesetzliche  Fortbildung 
des  Suffixes  -hen,  Pl.  -het  aus  -sen,  Pl.  -set  gewahren.  Solche  For- 
men wie  ingr.  mänköösse.  wot.  kadgetköse  sind  Kontaminationsbildun- 
gen,  in  denen  die  schon  suffigierte  Wortfonn,  als  Stamm  gefafist, 
noch  einmal  dasselbe  Suffix  erhält,   was  sowohl  in  den  ingerman- 


•  Ueber  die  Verzweigung  der  Ugrischen  Sprachen  S.  65.  —  Finn 
nyelvtan»  S.  63  u.«  S.  57.  —  Vgl.  Simonyi,  NyK.  XIII.  Ss.  152—3. 

•  Die  gegens.  Verwandtsch.  der  finn.-ngr.  Spr.  S.  128.  . 
»  Finn  nyelvtan  *  SS.  66  u.  flf.,  *  S.  60  u.  flf. 

•  Verzweig.  a.  a.  O. 

•  Die  gegens.  Verwandt8ch.    S.  129. 

•  Finn.  nyelvtan  *  S.  64,  «  S.  57. 

'  In  Formen  wie  olgho  sine  (bei  Agricola,  s.  Virittäjä  II,  S.  166)  u. 
liittyö,  pUyö  (bei  Ganander)  dient  der  Stamm  des  IL  Imperativs  ohne  Per- 
sonalbezeichnung  als  2.  Pers.  Sg.  Vgl.  S.  120, 


Finnisch,  125 

Iftndischen  Mundarten  als  besonders  im  Wotischen  gewöhiilich  ist 
(vgl.  Niederlugadial.  valkiaasse,  St.  valJcia-  Weiss,  nach  mättäässe 
St.  mättää'  Htigel,  Savakkodial.  tyttäreesc[n\  seiDe  Tochtei:  aus:  tyt- 
tärelh]e$e  ^ '^  wot.  kattiläse,  St.  Jcaitila",  Kessel,  nach  armäse,  St. 
arf»ä-  lieb2).  Auf  derselben  Stufe  stehen  die  vorausgesetzten  fin- 
nischen  Formen  auf  -kohonsa,  -koonsa  (wie  auch  -kakansa  z.  B. 
kuolkakansa  ia  Kalevala),  wenn  hier  die  Doppelheit  der  Endungen 
nicht  den  reflexivenVerben  entlehnt  ist  (vgl.  olon.  kaddo-kka-he-ze  mit 
einem  snbjektiven  und  einem  objektiven  Suffix). 

Als  Sufflx  des  II.  Imperativs  kann  man  somit  -ko,  -go,  dem  im 
Estnischen  lautgesetslich  -ku,  -gu,  im  Livichen  -/c[§],  -[gg]  entspricht, 
feststellen.  Auch  im  Suomi  ist  der  Vokal  des  Suffixes  dialektweise  u, 
y,  (soa-kuufij  eUys).  Was  das  durch  Systemzwang  vor  Verdrängung 
bewahrte  k  nach  einer  schvvachen  Silbe  betrifft,  ist  das  Obengesagte 
(SS.  115, 118)  zu  vergleichen.  Die  unter  Punkt  II.  angeflihrten  Formen 
sind  die  eigentlich  normalen  solcher  Imperative^.  Das  schwache  v 
in  Formen  wie  heittävöön,  antavuun  ist  ursprunglich  nur  ein  Ueber- 
gangslaut  zu  o  (ö),  u  (y).  Die  dialektische  Umwandlung  des  aus- 
lautenden  a,  ä  in  w,  y  vor  dem  Suffix  -[k]o  .[fc]ö  (wie  aientu[v]ohon, 
kestyvöön,  soutuvuun,  pityö,  verml.  antuun,  aus  antuvuun)y  ist  wohl 
als  eine  regressive  Assimilation,  d.  h.  eine  Mckwirkung  desUeber- 
gangslautes  zu  betrachten. 

Schwächttng  des  k  in  Formen  wie  saaosj  oUos^  mennöSy  punos 
ist  auffallend,  denn  die  letzte  Silbe  ist  nur  durch  s  geschlossen,  wel- 
ches,  sei  es  denn  eine  Personalendung  oder  Anhangspartikel,  keine 
Konsonantenschwächung  bewirkt*.  Die  Formen  Agricola' s  wie 
clgho  sine  (mit  geschwächtem  Konsonanten  und  ohne  s),  beweisen, 
dass  die  Schwächung  nicht  von  dem  die  Silbe  schliessenden  s  ver- 
ursacht  worden  ist.    Wahrscheinlich  beruht  dieselbe  auf  einer  An- 


>  Porkka,  SS.  70,  74,  8. 

*  Ahlqvist,  Wot.  SS.  32,  38. 

'  In  Formen  wie  kt^kuame  ist  k  nicht  in  Folge  des  Silbenschlusses, 
wie  Budene  (Ugrische  Studien,  I.  S.  53)  annimmt,  sondem  in  Folge  der 
Accentloslgkeit  weggefanen. 

*  Vgl.  S.  120  elkäs.  Merke:  kuolkoH  (poet),  käyhos  (Vhael,  Gramm. 
Feno.  1733,  S.  69). 
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lehnung  an  die  2.  Pers.  des  I.  Iinperativs.  An  den  Stamm  des  H. 
Imperativs  w&re  demnach  gemäss  dem  Muster  der  2.  Pers.  im  I. 
Imper.  eine  Glottisexplosiva  angetreten  (saako-:  saao'-)  und  an  den 
SO  gebildeten  Stamm  zur  Hervorhebnng  der  2.  Pers.,  die  Anhangs- 
partikel  (Personalendung)  -s  (rsi)  gefligt  (saaos  vgl.  pidäs;  saaos 
enthielte  somit  die  Elemente  saa  +  ko  +  '(=*)+  si,  ygl  pidäs : pidoksi). 


62. 

Suomi:    älköön   {eJköön),   älkööt  (elkööt)  tul-ko,  muuUa-ko  (SnomW., 

SuomO.*),  eUös  tuUko  (poet.)  |  äVcää  {elkeä)  muuttako  (SnomW., 

SuomO.)  *  II  eUcääfij    elkäät   muutta-ku  (Tohmajärvi,  Pelgjärvi, 

Eides)  I  eUys  läh-ky  ^  (poet.  Kaavi)  1 1  ellys  männy  ^  gehe  nicht 

(poet.). 

Kar.:  elkäh  tuUo  er  komme  nicht  (Ynokkiniemi). 

Wot.:  eUcojö-ko,  niiUe-ko  er  trinke,  schinde  nicht,  sie  mögen  nicht  t,  s. 

Estn.:  ärgu  vot-ku  er  nehme  nicht,  sie  mögen  nicht  nehmen  ||  ära 

vot-ku  ^  nimm  nicht,  ära  tul-gu  ^  komm  (komme  er)  nicht  (EstnS.) 

I  ära  teh-k  mache  nicht,  ära  vota-k  nimm    icht,  ära  so-g  iss 

nicht,  ära  pap-g  setze  nicht  (EstoN.  Inseldial. '). 

In  den  angefUlirten  Beispielen  erscheint  das  vemeinte  Verbum 

in  der  Stammgestalt  des  n.  Imperativs,  oft  auch  dann,  wenn  das 

Vemeinungswort  in  der  Form  des  I.  Imperativs  steht  —  ein  Um- 

stand,   der  seinerseits  von  der  nahen  Verwandtschaft  beider  Impe- 

rativkategorien  zeugt.    Möglich  wäre,  dass  anch  in  der  Suomisprache 

solche  plurale  Formen  des  I.  Imperativs,  wie  (älkää)  HuJrkoi  vorge- 

kommen  wären  (vergl.  die  oben  S.  120  angefuhrten  wepsischen  For- 


^  VViburger  Gouvernement  (Lönnhohtn,  Suomi  II.  13.  S.  106):  älkää 
muuttako  od.  muuttakoon  Kajana:  elkeä  mänkö,  muuttako,  —  S&dwe8tl.  Finn- 
land:  älkkö',  älkkäst  syäkk,  antakk  (Hahnsson,  Suomi  II.  10.  S.  38). 

*  Aminoff,  Suomi  II.  11.  S.  216. 
'  Ganander,  Mythologia.    S.  71. 

*  JViedemann,  Gramm.  S.  477. 
»  Hurt,  I.  21:  1. 

*  Wiedemanny  Gr.  SS.  60  u.  477. 
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men),  welche  dann,  da  solche  Formen  mehreren  Mundarten  ge- 
mäss  Mko  u.  s.  w.  (vgl.  haloissa:  dial.  hciossa)  lauten  wurden, 
der  Verwechselung  der  Imperatiykategorien  einen  Ausgangspunkt 
dargeboten  hätten. 

Gemäss  der  Analogie  der  verneinten  2.  Pers.  Sg.  im  I.  Impe- 
rativ  und  der  Präsensbildung  hat  sich  naeh  dem  Imperativstamm 
bisweaen  eine  Glottisexplosiva  gefiigt,  deren  Unurspriinglichkeit  auch 
daraus  ersichtlich  ist,  dass  sie  äberhaupt  nicht  Schwächuiig  der  Ex- 
plosiven  bewirkt  {ellös  tuVco^hana,  käyWkänä,  poet.  \  elköön  muuttako'), 
Bisweilen  hat  jedoch  auch  Schwächimg  stattgefunden  (bei  Agricola  ^ 
elken  olgho,  tulgho^  hemmestyghö^  bei  Ganander  eUys  fnänny,  Kar.  elkäh 
tuUo). 

Was  die  Erhaltung  des  k  nach  einer  schwachen  Silbe  betrifft, 
ist  das  Obengesagte  hierauf  zn  beziehen.  Agricola's  ^  elkete  puhuo^ 
elket  tvskoo  scheinen  die  normale  Bildangswei8e  zu  repräsentieren. 


LAPPISCH. 

Erster  Imperativ. 

63. 

LappN.:  PL  Ice-kiketj  D.  Ice-t^e  seid,  Pl.  ravvijce-kket  {-ket^)^  D.  -kke 
befehlet  ravmje-,  Pl.  bagadce-kket,  D.  bagade-kke  lehret  bagade-, 
Pl.  lodnojuvvujce-kket,  D.  -kke  werdet  ausgelöst  lodncjuvvu[jey. 

LappK.:  porttiekket  flittert  portte-,  llnti-kket  od.  llntie-kket  spaltet 
ttnti[i],  kiihtalie-hket  preiset  kiihtale-  (Ter)  |  kuotje-kJced  bleibet 
kuotje-,  ^ntäe-kked  verstehet  ^ntSe-  (Kiidin)  |  vuortle-kked  blei- 
bet,   vuop^stic-Med   lehret    vuopeste-,    vdtvote-kkej    valvodB-Jdce 

»  Kanteletar  IL  80:  12,  13  (tuUcokkana  u.  s.  w.  zu  lesen).  Zu  vergleichen 
ist,  dass  die  Glottisexplosiva  dialektisch  in  das  verneinte  Präteritum  des 
Konjunktivs  analo^sch  gedrungen  ist,  z.  B.  ei  muutetcMsV  man  wflrde  nicht 
verändern  (Laihia  in  Sadösterbotten,  Virittäjä  IL  S.  105). 

»  Geneiz,  Virittäjä  H.  S.  166. 

»  Acta  Soc.  Se.  XIL  S.  130.  Auch  in  der  Uebers.  des  N.  Test. :  jterate- 
ket  forschet  (Matth.  2  :  8),  Saddade-ket  bringet  vor  (Mattb.  3  :  8). 
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wachet  valvote-,   väredi-Me  htttet  euch  värete-  (Akkala)  1 1  vanc- 

le-kkep  lasst  uns  gehen  (Akkala). 
LappS.:   le-het^  seid  |  le-kes  (Lindahl   u.   Örling)   od.   lehkes   (nach 

Budenz'  Sprachproben)  er  sei^. 
n.  LappN. :  Pl.  Icikket  od.  lökkat,  D.  lokke  leset  ioMa-,  PL  juökket,  D. 

juökke  theilet  juöJcke-,  Pl.  lodnot,  D.  lodno  löset  aus,  Pl.  lodnu- 

juvvutj  D.  juwe  werdet  ansgelöst  lodnujuvvu[je]'. 
LappE. :  Pl.  ploUet  kommet  pMte-,  viööet  laufet  vlööl-,  llktoUet  rlih- 

ret  llktoUl',   ölonöat  stehet    öUnöa-  (Ter)  |  pmtted  kommet 

puitte-  (Kiidin)  |  puotte  kommet  (Akkala)  { |  vuol-kep  lasst  uns 

gehen  (Kiidin). 
LappE.:  Pl.    luhede   (Lönnr.)   od.    luhad  (And.),   D.  lohJie  leset  luhl- 

luha-,   Pl.   adneS,   D.  adne  (And.)  haltet  adne-,  Pl.  celkkid,  D. 

celkke  (Forsman)    saget,    Pl.   rmvvide^  rcevviö   od.    D.   rcevvije 

(Lönnr.)  ermahnet  rcevvije-, 
LappS.:  Pl.  logyet^  hebet  empor  loyye-,  vasset  gehet  vasse-  anetete 

haltet  anete-,  D.  vassen :  vagge-,  tuostoten  nehmet  auf  tuostote-^  \ 

Sg.  3.  valdes  er  nehme  taZde-,  pötes  er  komme jpö^,  Sg.  Pl.  3.  eces : 

ece-^  lieben,  mannese  sie  mögen  gehen  |  D.  1.  mastol^emen  lasst 

uns  mischen  mastate-. 

Das  Element,  welches,  von  den  Personalsuffixen  abgesehen,  in 
den  unter  Punkt  I.  angeflihrten  Imperativformen  an  den  Verbal- 
stamm  gefugt  auftritt,  ist  im  LappN.  -Jcke  (-ke),  im  LappK.  -kke  und 
im  LappS.  -ke.  Dieses  Element,  das  in  dieser  Gestalt  nur  nach 
einer  betonten  Silbe,  im  LappS.  nur  nach  einer  Silbe  mit  Hauptton 
(also  nur  in  Formen  vom  Verbum  le-  sein)  angetroflfen  wird,  ent- 
spricht  voUkommen  dem  finnischen  Suffix  -ka,  -ga,  indem  das  lapp. 
kk  (k)  nach  betonter  Silbe  =  finn.  k  (g)  und  das  auslautende  e  = 
finn.  a  ist  (s.  oben  SS.  18  u.  56).  Im  LappE.  wtirde  nach  einer  Silbe 
mit  Hauptton   dem  finnischen  -ka,  -ga  ein  -he  lautgesetzlich  ent- 


>  Nach  Ganander  (S.*i09)  Pl.  läägked,  D.  läägie  seid. 

*  Bei  Melhtröm  aach  die  3.  Pers.  Plur.  lekes, 
'  Ganander:  jaackied, 

*  FielUtrdmi  D.  2.  jacketon,  jacketoftoeten,  Ganander:  jaackehtedtie. 

*  FielUtröm:  Sg.  Pl.  jaches. 
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sprechen  (lappE.  h  nach  einer  Silbe  mit  Hauptton  =  finn.  *,  g, 
vgl.  z.  B.  loho  Zahl  =  finn.  luku,  und  das  auslaut.  e  =  finn.  a), 
aber  von  dem  einzigen  Verbum  (fe-),  wo  dieses  Sufflx  in  unapoko- 
pierter  Form  möglich  wäre,  wendet  man,  nach  Lönnrofs,  Andelin's 
und  Forsman's  Mittheilungen,  Imperativformen  dieser  Bildungskate- 
gorie  nicht  an. 

Nach  einer  unbetonten  Silbe,  im  LappS.  und  LappE.  nach  jeder 
Silbe,  die  nicht  die  erste  im  Worte  ist,  ist  das  Eonsonantelement 
des  fraglichen  Suffixes  in  Folge  der  Accentlosigkeit  voUständig 
geschwunden.  Der  Vokal  e  des  SufGbces  wird  mit  dem  auslautenden 
Yokal  des  Verbalstammes  kontrahiert  und  kommt  bisweilen  in  einer 
Umfärbung  dieses  Vokals  zum  Vorschein  (lappN.  lokkei  :  lokka-, 
lappK.  vlööet  :  mööt-,  lappE.  luhede  :  luhl-j  Lönnr.).  Meistens  re- 
snltiert  doch  durch  Kontraktion  ein  Imperativstamm,  der  mit  dem 
reinem  Yerbalstamme  zusammenfällt,  so  dass  alle  Spuren  des  Suf- 
fixes,  besonders  im  LappS.  und  LappE.,  yerwischt  werden. 

Nach  der  Analogie  der  Verba  mit  unbetonter  letzter  Stamm- 
silbe  ist  im  LappN.,  besonders  in  der  Utsjokmundart,  das  Sulfix  in 
der  Gestalt  e  ohne  Gutturalexplosiva  auch  in  solche  Verba,  deren 
letzte  Stammsilbe  Nebenton  hat,  gedrungen  {ravv^cettet^,  Utsjok^: 
arvedet,  s.  Punkt  n.) 

Von  dieser  Bildungskategorie  werden  mit  unapokopiertem  SufiQx 
besonders  die  affirmativen  Formen  der  2.  Pers.  Pl.  u.  D.  gebildet.^ 
Im  LappS.  ist  sie  auch  fur  die  3.  Person  gebräuchlich.  Im  LappE. 
und  LappE.  scheinen  bisweilen  hierher  gehörende  Formen  der  1. 
Pers.  Plur.*  vorzukommen.  In  diesen  (wie  lappK.  vandekkep,  vuqI- 
hep,  lappE.  tohhap,  lohhap,  kceööap)  ist  das  -p,  als  PersonalsufSx 
aufgefasst,  der  Präsensbildung  entlehnt  (s.  unten  S.  134). 

Als  imperativisch  gebrauchte  Formen  des  Präs.  Ind.  sind  wohl 


^  Mit  einer  volleren  PersoDalendung  nach  betonter  Silbe. 

*  Die  Utsjokmundart  wendet  die  Formen  ohne  Gutturalexplosiva  in  fast 
gleicher  Ausdehnung  wie  LappS.  und  £.  an.    S.  Andelin,  Acta  Soc.  Y. 

*  Im  LappK.  sind  die  verneinten  Formen  der  2.  Pers.  Pl.  den  affirmativen 
gleich  (vgl.  oben  S.  121). 

*  Im  LappS.  einmal  die  1.  Pers.  D. 

9 
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solche  Formen  zu  erklären  wie  lappS.  ^  Tcoööubete  rufet,  potehet 
kommt,  lappN.  ravvijoappe^  befehlet  (ihr  beide),  lappK.  (Kiidin)  mW- 
deppe  haltet. 


64. 

LappE.:   Iceh   sei  |  oaine  sieh   oaidne-,  käye  schaue  hliöe-,  luvvti  od. 

luv[a]  (And.)  lies  luM-  luha-, 
LappN.:  loya  lies  lokka-,   lono  löse  aas  lodno-y  jaöye  theHe  juökke-, 

bagad  lehre  bagade-  \  Iceye  sei. 
LappK. :  pusde  komme  puette-,  rmy'  verkaufe  mlkke-,  mön'  od.  mon 

gehe  monne-  (Kiidin)  |  pM  komme  pUtte-,  pqz  wasche  passV^ 

sUyjfl   freie   si9ffffl(iy,   ölonöa  stehe  clonöa-,  kiihtäl:  kiihtale- 

(Ter). 
LappS.:  ece  liebe  ece-,  voide  nimm  valdc'  \  takka  mache  tdkke-. 
n.  LappE.:   cda  Ice-h   (la-h  nach  Forsman)   sei   nicht  |  wla  oaine, 

kceje,  luvvo  sieh  nicht  u.  s.  w. 
LappN.:    Sg.  2.  ale,  Pl.  2.  ailet,  D.  2.  a?fc,   Pl.  1.  ailop,   D.  1.  olio 

loya,   lono,   boade  u.  s.  w.  (wie   affinn.  2.  Pers.   Sg.  Imper.) 

lies  n.  s.  w.  nicht,  leset  u.  s.  w.  nicht,  lasst  uns  nicht  lesen  | 

ale,  aUet,  äUe  Iceye  sei,  seid  nicht. 
LappK. :  tel  vly'  fnhre  nicht  (Kiidin)  I  jel  pM  (wie  aff.  2.  Pers.  Sg. 

Imper.)  (Ter). 
LappS.:  Sg.  2.  ele  {aie),  Pl.  2.  elet  (alet),  PL  1.  äUob  ece  liebe,  lie- 

bet  nicht,  lasst  uns  nicht  lieben. 

In  der  2.  Person  Sg.  und  oft  in  den  vemeinten  Formen  des 
lappischen  Imperativs  ist  die  letzte  Stammsilbe  von  einem  an  den 
Verbalstamm  gefttgten  Elemente  geschlossen  gewesen,  wie  es  aus 
der  im  LappN.,  LappK.  und  LappE.  hier  eingetroffenen  Konsonan- 
tenschwächung  hervorgeht.  Dieses  Element,  das  im  LappE.  nach 
einer  Silbe  mit  dem  Hauptton  (in  der  Form  Ice-h)  als  A  (=  finn.  *, 
ygl.  oben  8. 129)  auftritt,  das  aber  in  den  meisten  Fällen  durchaus  ge- 

»  Donner,  Lieder  der  Lappen.    Vgl.  NyK.  XVI.  S.  51. 
*  Fnis,  6r.   S.   94.  Qvigstad  Acta  Soc.  XII.  S.  130. 


Lappisch.  181 

schwanden,  ist  natlirlich  eine  apokopierte  Gestalt  des  dem  finnischen 
-ta,  -ga  entsprechenden  lappischen  Suffixes  (-ke)  gewesen. 

Etwas  auffallend  ist  die  Form  Iceye  im  LappN.,  denn  lautge- 
setzlich  wäre  eine  Form  l(e']c  zu  erwarten  (vgl.  S.  54,  wo  im  LappN. 
im  Ue-k  dem  jem  Ice-h  im  LappE.  entspricht).  Dies  ist  unzweifel}iaft 
eine  analogische  Neuerung,  welche  entsprungen  ist,  indem  man  Icek- 
ket  aof  gleiche  Linie  mit  Formen  wie  juökket  (theilet)  zog  and  nach 
dem  Verhältniss  von  juökket  :  juöye  zu  Icekket  eine  2.  Pers.  Sg.  l(eye 
stellte. 

In  dieser  apokopierten  Stammgestalt  des  Imperativs  steht  das 
vemeinte  Verbum  in  der  Regel  nach  der  prohibitiven  Negation  der 
2.  Persoa  and  kann  in  derselben  aack  nach  der  Negation  der  1. 
Person  vorkommen. 


Zweiter  Imperativ. 


66. 


I.  LappN.:  le^kkus  er  sei,  ravvije-kkus  er  befehle,  bagade-kkus  er 
lehre,  PL  8.  -kkusek^  D.  3.  -kkusga  \  Sg.  3.  le-kos,  ravvye-kos^ 
PL  3.  'kosekj  D.  3.  -kosga  (nach  Qvigstad^)  H  PL  1.  lie-Uop 
lasst  ans  sein  k-,  PL  1.  hagadce-kkap,  D.  1.  -kko  :  bagade-,  PL 
1.  ravvijce-kkop  \  Sg.  1.  le-kom,  PL  1.  -kop  (Qvigstad)  ||  Sg.  3. 
aUuSy  PL  3.  allusek,  D.  3.  -sga  lie-kko,  ravvijw-kko  (Friis)  od. 
le-ko,  ravvye-ko  (Qvigstad)  er  sei  nicht  a.  s.  w.,  PL  1.  allop, 
D.  1.  otto  Ice-kko  od.  le-ko. 

LappS.:  Sg.  3.  le-kus  er  sei,  PL  3.  le-kuse,  D.  3.  le-kuskan,  -skaK 

LappK.:  PL  1.  portt€e'kka[p\   lasst   uns   futtern  partte-,  ttnti-kka[p\ 
od.   Untie-kkalp]  :  ttntil(\-   spalten,   kijihtal(e-kka[p]   :  kiihtaU- 


»  Acta  Soc.  XII.  SS.  129,  130. 

*  Qanander  (S.  109):  Sg.  3.  läagcos,   Pl.  läägcusa,  D.  läägcuaka,  PL  1. 

läägcuop,  D.  läägco. 
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preisen  (Ter)  |  konta-ka  lasst  uns  tödten,  välta-ka  lasst  uns 
nehmen  (Kiidin)  ||  Sg.  3.  leä-yas  er  wäre  {kil^st  l^  =  si  quis 
habeat). 

LappE.:  Sg.  3.  l(e'OS^  (Lönnr.)  od.  Uv-vos (And.)  od.  lä-vus  (Forsm.)  ersei, 
Pl.  D.  3.  l(B'hus  (Lönnr.)  od.  -hos  (And.)  od.  Ict-huz  (Forsm.)  j  | 
PL  1.  IcB-hup,  -hopp  (Forsm.),  D.  1.  -hon,  -Mön  (Forsm.)  lasst 
uns  sein  ||  Pl.  2.  Ice-hod,  D.  2.  lai-hhd  seid  (Forsm.)  ||  Pl.  2. 
Ice-hovetted  (-hovcetted) ,  D.  2.  -hovette  {-hovcette)  seid  ||  Sg.  3. 
(elus^  Pl.  D.  3.  cdlus  Ice-ho  er  sei  u.  s.  w.  nicht^. 

n.  LappN.:  Sg.  3.  lodnus  er  löse  aus  lodno-,  lokkus  :  lokka-  lesen, 
oidnus  :  oaidne-  sehen,  Pl.  3.  lodnusek  u.  s.  w.,  D.  3.  lodnusga 
u.  s.  w.  I  Sg.  3.  ravvijus^  od.  ravvijos^  (neben  ravvije-kkus^y 
-kos^)  I  Sg.  3.  lappijus,  PL.  3.  -sek^  D.  3.  -sga  :  lappije-  ver- 
lieren  (Utsjok")  ||P1.  1.  lodnop,  D.  1.  lodnu  lasst  uns  auslösen, 
Pl.  1.  lokkopj  D.  1.  lokku,  PL  1.  oaidnop,  D.  1.  oaidno  \  PL  1. 
potiuop,  D.  1.  pottuo  :  poatte-  kommen,  PL  1.  lappguop,  D.  1. 
lappijo  :  lappije-  (Utsjok)  ||  Sg.  3.  allus,  Pl.  3.  -sek,  -sga  lodnu j 
lokku,  oidnu  \  allus ^  -sek,  -sga  tokko ^  PL  1.  asllop^  D.  1.  cello 
tokko  :  takka-  machen  (Utsjok). 

LappS.:  Sg.  3.  ecos  er  liebe,  PL  3.  ecose,  D.  3.  ecoska,  -skan,  teudna- 
hos  er  diene  tcy^dnahe-  \  Sg.  3.  vaddus  :  vodde-  geben,  Pl.  3. 
oSiotuse  :  oHote-  schaflfen''  |  Sg.  1.  ecom  ich  mag  lieben,  Pl. 
1.  ecob^  D.  1.  econ  lasst  uns  lieben,  D.  1.  käsähdätton  od.  käso" 
öattun  (Donner)  ;  käsoöatte-  ziehen  •  |  Sg.  2.  ecoh  liebe,  PL  2. 
ecote,  D.  2.  ecoten  liebet,  Sg.  2.  vaddoh  :  vadde-  geben,  PL  2. 
kocqjote  :  kocaje-  erwachen,   D.  2.  vastaten  :  voss^-  geben  || 

^  In  Genetg*  Aafzeichnungeo. 

•  In  der  3.  Sg.  im  LappE.  trifft  in  Folge  des  Silbenschlusses  die  Konso- 
nantenschw&chung  ein.  In  der  3.  Pl.  D.  ist  die  letzte  Silbe  erst  später  durch 
Elision  des  auslautenden  Yokals  geschlossen  worden. 

«  Skoltelapp.:  S.  3.  hs-vusy  Pl.  D.  3.-Ät«  |  Pl.  1.  -hop,  D.  U  -hon  \  Pl.  2. 
'hovetteif  D.  2.  -hovette. 

•  JFViw,  Gr.  S.  94. 

•  Qvigstad,  Acta  Soc.  XII.  S.  130. 

•  Ändelin,  Acta  Soc.  V.  S.  401. 
'  Oanander:  D.  3.  jaachuaha. 

•  Oanander:  Pl.  i.jaackuop,  D.  1,  jaackuo. 
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Sg.  Pl.  3.  eUus  (äUus),   D.  3.  älluskan  eco,   Sg.  1.  elom^  D.  1. 
cälon,  D.  2.  älloten  eco. 

LappE.:  Sg.  3.  ccelhus,  Pl,  D.  3.  ccelkkuz  er  sage  (Forsm.),  Sg.  3. 
oajnus^  Pl.  D.  3.  oaidnus  :  oaidve-  sehen  (Lönnr.),  Sg.  3. 
rcevveus,  Pl.  D.  3.  rcevvijus  :  nevvijc-  ermahnen  (Lönnr.)  \  Sg.  3. 
anos^  Pl.  D.  3.  adnos  :  adne-  halten  (And.),  Sg.  Pl.  D.  3.  mot- 
iejos  :  moiteje-  verändern  (And.)  |1  Pl.  1.  oaidnup,  D.  1.  oaid- 
non  (Lönnr.),  Pl.  civlkkupp,  D.  1.  avlkhön  lasst  uns  sagen  (Forsm.), 
Pl.  1  adnop,  D.  1.  adnön  :  adne-  halten  (And.)||Sg.  1.  celus^ 
PL  D.  1.  (eUus  oai^dnu,  rcevviju^  lohho. 

LappK. :  Pl.  1.  naihtlattap  lasst  uns  heirathen  naihtlatth^  k(essastap  : 
kiessaste-  vorspannen,  ölonöap  :  dlonöa-  stehen  (Ter)  |  vu^Ikap, 
m^lkahp  :  vuolkc-  gehen  (Notozero). 

Gleichwi6  im  Finnischen  läuft  auch  im  Lappischen  neben  dem 
I.  Imperativ  eine  andere  dem  finnischen  II.  Imperativ  vollkommen 
entsprechende  Formkategorie  her.  Dem  finnischen  -ko,  -go,  resp. 
-ku,  'ffu  entspricht  in  LappN.  nach  einer  betonten  Silbe  lautgesetz- 
lich  'kko,  'ko,  resp.  -it/ai,  -kti,  im  LappS.  nach  einer  Silbe  mit 
Hauptton  (im  Verbum  le-}  [-ko],  -ku  und  im  LappE.  ebenso  nach 
einer  Silbe  mit  Hauptton  (im  Verbum  le-)  -ho,  -hu  (s.  Beispiele 
oben  unter  Punkt  L;  tiber  tÄ,  k,  lappE.  h  =  finn.  7^:,  g,  vgl.  S.  129).  In 
diesen  drei  Dialekten  entspricht  uämlich  o  (u)  regelmässig  dem  aus- 
lautenden  o  (u)  des  finnischen  Stammes,  z.  B.  lappN.  wllo  Heerde, 
Gut,  lappS.  älo  Heerde,  lappE.  wlu  Leben,  Qut  =  finn.  elo,  lappN. 
doarro-,  lappE.  toarro-,  lappS.  toro-  streiteu,  kämpfen  =  finn.  toru- 
zanken.  Der  kolalappische  Dialekt  aber  weicht  in  diesem  Punkte 
von  den  ttbrigen  ab,  indem  hier  dem  o  (n)  sowohl  der  librigen 
lappischen  Dialekte  als  dess  Finnischen  regelmässig  ein  a  entspricht, 
z.  B.  jidla  Leben,  Gut,  toarra-  kämpfen,  Talla  Schreckwesen  = 
lappN.  Siallo,  lappS.  Stalo,  ölonca-  stehen  =  lappN.  öuoHo-,  lappS. 
öoSSo-,  ötioiSo-y  lappE.  öuoS^ti-.  Folglich  ist  das  -kka,  -ka,  das 
im  LappK.  nach  einer  betonten  letzten  Stammsilbe  in  der  1.  Pers.  Pl. 
des  Imperativs  anzutreffen  ist,  ein  regelrechter  Beflex  des  fraglichen 
Suflflxes,  und  somit  sind  nach  unserer  Ansicht  die  mit  -kka,  -ka  ge- 
bildeten  Imperativformen  im  LappK.  unter  den  H.  und  nicht  unter 
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den  I.  Imperativ  zu  fuhren.  Dieser  Kategorie  hört  auch  die  konjunk- 
tivisch  gebrauchte  Forin  leäyas  an,  in  welcher  der  Konsonant  in 
Folge  des  Silbenschlusses  (wie  im  lappE.  Sg.  3.  Ice-os  u,  s.  w.)  ge- 

schwächt  ist.^ 

Nach  einer  unbetonten  Silbe,  im  LappS.  und  LappE.  nach  je- 
der  Silbe,  die  keinen  Hauptton  hat,  ist  der  Konsonant  des  fraglichen 
Suffixes  geschwunden  und  der  ubrig  gebliebene  Vokal  o,  w,  lappK. 
a  mit  dem  auslautenden  Vokal  des  Verbalstammes  kontrahiert,  wo- 
bei  dieser  letztgenannte  verdrängt  worden  und  o,  u  resp.  a  erhal- 
ten  ist  (s.  Beisp.  unter  Punkt  II.)  K  Nach  dem  Muster  der  For- 
men  wie  addus  {adde-  geben)  sind  solche  Formen  wie  ravvijus,  -ju" 
sek,  "jusga^  -jop,  -jo  (statt  -jekkus,  -jekkusck,  -jekkusga,  -joikkop,  -^jcekko), 
die  besonders  in  der  Utsjokmundart  ^  gebräuchlich  sind,  gebildet 
(vgl.  S.  129). 

Einige  analogische  Neuerungen  sind  noch  nahmhaft  zu  machen. 

Der  Präsensbildung  entlehnt  ist  der  Ausgang  -p  in  der  1.  Pers. 
PL,  der  hier  als  ein  Personalsufifix  aufgefasst  ist,  in  dem  man  z.  B. 
hagadcbkkop  :  bagadcekko  od  lokkop  :  lokku  (lokko)  nach  dem  Ver- 
hältniss  von  lodnop  (wir  lösen  aus)  :  lodnu  (wir  beide  lösen  aus) 
stellte.  Dass  dieses  -p  später  zugekommen  ist,  geht  auch  aus  dem 
LappK.,  wo  die  fragliche  Form  öfters  ohne  -p  gebildet  wird,  deut^ 
lich  hervor.  Von  Icehup  (Icnhopp)  aus  sind  im  LappE.  (die  skolte- 
lappische  Mundart  hier  mit  einbegriffen)  auch  die  präsentialen  Aus- 
gänge  der  2.  Person  des  Plui*als  und  Duals  in  die  Imperativflexion 
des  le-  (sein)  hertibergedrungen  (Ivehovetted,  -vettCy  resp.  -vcetted^ 
'Vcette,  skoltelapp.  -vetted,  -vette). 

Etwas  auifallend  sind  die  norwegisGh-lappischen  Formen,  wie 
D.  bagadcedno^  Pl.  hagadcednop  (lasst  uns  lehren)  ^,  die  eine  dritte,  im- 
perative  Bildungskategorie  mit  Suffix  -[ä]no  zu  repräsentieren  scheinen. 


^  Unklar  ist  die  lappK.  Pluralform  ltklcw  sie  warden  (Matth.  11  :  21). 

'  Ob  Formen  im  LappK.  (Ter)  wie  Hktolllp  lasst  uns  rfihren,  llkioVX'^ 
passlp  lasst  uns  waschen,  passh  dieser  Formkategorie  angehören,  in  welcheiii 
Falle  der  Vokal  des  Suffixes  verdrängt  wäre,  oder  ob  sie  vielmehr  imperativisch 
gebrauchte  Formen  des  Präs.  Ind.  sind,  mag  dabingestellt  bleiben. 

'  Ändelin,  Acta  Soc.  S.  396,  401  u.  a.    S.  auch  Friis,  S.  94. 

*  Friis,  Gr.  S.  94. 
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Sie  sind  doch  analogische  Neubildungen,  deren  Ausgangspankt  For- 
men  wie  bagadiedne  (wir  beide  lehren,  aas  bagade  -f  m  O  bilden. 
Nach  dem  Verhältmss  von  lokko  ^  :  lokke '  stellte  man  hagadcedno  zu 
hagadcedne.  Die  Formen  auf  -dnop  sind  dann  nach  der  Gleichung 
lohkopa  :  lohko  =  bagadcednop  :  bagadcedno  gebildet.^ 

Der  n.  Imperativ  wird  im  Lappischen  als  Eomplement  des  I.  ange- 
wandt,  indem  derselbe  znmeist  fiir  die  3.  Person  and  auch  fttr  die  erste 
aUer  Nnmeri  gebräuchlich  ist.  Diel.Pers.  Sing.  ist  doch  selten,  ich 
habe  sie  nnr  in  den  schwedisch-lappischen  Paradigmen  von  Lin- 
dahl &  Öhrling^  von  Lönnrot^  and  in  den  norwegisch-lappischen 
von  Qvigstad^  gefunden.  Im  LappE.  ist  die  3.  Person  äusserst 
selten.  Dagegen  hat  das  LappS.  eine  vollständige  Flexion  dieser 
Formkategorie  entwickelt. »  Nach  der  prohibitiven  Negation  der 
3.  u.  1.  Person  (im  LappS.  der  2.  Pera.  D.)  steht  das  verneinte  Ver- 
bam  in  der  Stammgestalt  des  H.  Imperativs.  i® 

Bndenz  vermnthet  dass  nnr  der  L  Imperativ  echt  lappisch 
sei,  der  II.  dagegen  dem  Finnischen  entlehnt,  indem  zuerst  „sich 
Sing.  3.  -ÄU5,  aus  dem  finnischen  -koofisa  (jetzt  -koon)  gestaltet,  fest- 
setzte ;  hieraus  folgte  leicht  Plar.  3.  -kusek  mit  dem  plaralischen  Af- 


^  Das  dn  ist  eioe  Verstärkung  von  n  in  Folge  der  Betonung  (vgl.  sane  : 
sadne  Wort).    S.  Friis,  Gr.  S.  21,  87. 
'  Lasst  ons  beide  lesen. 

•  Wir  beide  lesen. 

•  Lasst  uns  lesen. 

•  In  der  Utsjokmandart  {Andelin,  Acta  Soc.  V.  S.  306)  bat  mau  dem 
'dno  auch  ein  -dne  mit  dem  Vokal  der  ersten  Bildungskategorie  zur  Seite  ge- 
stellt  in  Dnalformen  wie  arvededne  begreifet  (ihr  beide),  poratedne  speiset 
(ihr  beide).  Die  Analogiebildung  ist  vor  sich  gegangen  nach  der  Gleichung 
lappije  (Terlieret  ihr  beide)  :  lappijo  (lasst  uns  beide  verlieren)  =  arvededne  : 
arvededno  (lasst  uns  beide  begreifen). 

•  Lexicon  S.  LIX.,  LXVII. 
'  Acta  Soc.  IV.  S.  159. 

•  Acta  Soc.  XII.  8.  129,  130. 

•  Auch  die  Flexion  des  Imperativstammes  Ueho-  im  LappE.  ist  zu  merken. 
*ö  Doch   kann   wenigstens  im  LappN.   der  I.  Imperativ  besonders  in  der 

verneinten   1.  Pers.   gebraucht  werden.   —  Im   LappE.   scheint  das  verneinte 
Vcrbum  zumeist  im  IL  Imperativ  zu  stehen.    S.  Ändelin,  Acta  Soc.  VI.  S.  409. 
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fix  3.  Pers.  (im  Finn.  -Jcoot  blos  mit  Plur.  Suffix  ty^.  Da  aber 
kein  finniches  urspiiingliches  -koonsa  vorauszusetzen  ist  (S.  125), 
sondem  -  kos,  -kus  genau  dem  finn.  -koon  (aus  *'kosen)  entspricht, 
und  da  im  LappK.  die  3.  Pers.  Sing.  von  dieser  Formkategorie  gar 
nicht  gebräuchlich  ist,  kann  man  einen  solchen  Ausgangspunkt  der 
Entlehnung  nicht  annehmen.  Dass  in  lappischen  Dialekten  Formen 
beider  Kategorieu  nebeneinander  {-kes  neben  -kus)  gebraucht  wer- 
den,  beweist  nicht,  dass  die  eine  von  ihnen  entlehnt  sei^,  ebenso 
wenig  wie  derselbe  Umstand  im  Finnischen  {-kaan  neben  -koon). 
Wenn  wir  auf  die  konsequente  Weise,  in  welcher  önnisch-lappische  Laut- 
vertretnng  stattfindet,  Riicksicht  nehmen,  können  wir  diese  Kon- 
gruenz  in  der  Imperativbildnng  nicht  fiir  ^alizu  genau^^  ^  fiir  diese 
Sprachen  anseheu,  sondem  miissen  gerade  in  diesem  Umstand  einen 
Beweis  fiir  die  Ursprunglichkeit  beider  Bildungskategorien  in  hei- 
den Sprachen  gewahren. 


MOEDWINISCH. 


66. 


I.  MordM.:  rama-k  kaufe,  crak  lebe,  kull-k  sterbe. 
MordE.:  rama-k  kaufe,  sfa-k  stehe  auf,  vano-k  sieh,  {tej-ek  mache). 
n.  HordH.:  pelht  fiirchte  pcie-,  iiht  mache  tijc-,  si})t  trinke  simc-, 
patt  treibe  panc-^  suft  grabe  mvl-,  kanit  trage  kandh. 

MordE.:  pett  flirchte  pcle,  teit  mache  teje-,  simi  trinke  simc-^  öuvt 
grabe  duvo-y  Sormatt  schreibe  iormado-. 

>  Budenz,  Verzweifr.  d.  ugr.  SpracheD.   S.  66. 

*  Budenz  a.  a.  O.  u6ewiBS  ist  es  för  unsere  Frage  uicht  ohne  Bedeu- 
tung,  dass  im  LappS.  nicht  -kxis,  sondein  'kes  vorherrschende  Jmpcr.  3.  Sing. 
Endung  ist  (resp.  nicht  -t«,  sondem  -es);  auch  im  Lapp.E.  ist  noch  ein  Schwau- 
ken  der  Vokalisation  bemerkbar  (nach  Andeliny,  Plur.  1.  tahhap,  lohhap^ 
kadöap  —  gegenliber  adnop,  öuojatop  (nach  Lönnrot  aber:  tahop,  lohop, 
kaöupy 

•  Budenzj  ib.  S.  65. 
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m.  MordM.:  PL  2.  rama-da  kaufet,  Ml-da,  pclcda,  hantia  traget 
kandi'  \  Sg.  3.  rama-za  er  möchte  kaufen,  Pl.  3.  rama-st,  kuli- 
za^  -st,  pele-za^  -st 

HordE.:  Pl.  2.  rama-do  kaufet,  vano-do,  pele-de  \  Sg.  3.  rama-zo  er 
mag  kaufen,  Pl.  3.  -st  (-^0»  vano-zo,  -st,  pele-ze,  -st. 

In  der  2.  Person  Sg.  des  mordwinischen  Iraperativs  ist  an  den 
Stamm  ein  -k,  wenn  der  auslautende  Vokal  des  Stammes  sich  er- 
halten  hat,  und  -t  nach  apokopiertem  Stamm  gefligt.  Unzweifelhaft 
ist  dieses  -k,  das  nach  einem  Konsonant  in  -t  ubergegangen  (vgl. 
S.  62),  ein  dem  finnischen  -ka  {-ga)  entsprechendes  Suffix  in  apo- 
kopiei-ter  Gestalt. 

In  den  iibrigen  Formen  des  Imperativs  kann  man  bei  dem 
jetzigen  Standpunkt  der  Spraclie  nichts  anderes  als  den  Verbal- 
stamm  gewabren,  an  den  die  Personalsufifixe  sich  gefiigt  haben. 

Derartige  Formen  wie  niordM.  rama-za^  Pl.  -st,  mordE.  ra- 
ma-zoj  Pl.  'St  halten  wir  fur  Formen  der  3.  Pers.  Imperat. 
Ahlqvist  und  Wiedemann  dagegen  stellen  in  ihren  Sprach- 
lehren  einen  besonderen  Modus,  den  Optativ  auf,  der  folgendeimas- 
sen  flektiert  wird:  Mord.M.  Sg.  1.  jora-zan,  pele-zan^  2.  -zaty  3.  -za, 
Pl.  1.  -zama,  2.  -zada,  3.  -st  ich  möchte  wollen,  fiirchten  u.  s.  w., 
Mord.E.  Sg.  1.  rama-zan^  teje-zen,  2.  -zat,  -zet,  3.  -zo,  -ze,  Pl.  1. 
rama-zanok,  te^-zenck,  2.  -zado,  -zcde,  3.  rama-st,  tejc-st.  Das  ange- 
nommene  Moduszeichen  -za  bringen  einige  Forscher  \vie  Boller^ 
Simo  nyi*,  Donner^  mit  dem  lappischen  Suffix  -öa,  -Sa  in  ver- 
bindung,  dessen  urspriingliche  Form  eigentlich  -sa  wäre;  Simonyi* 
setzt  sogar  in  der  „ugrischen  Grundsprache"  ein  Optativsuffix  -stf 
voraus.  Diese  Zusammenstellung  hält  jedoch  keineswegs  Stich  auch 
schon  bezliglich  der  Yerschiedenheit  der  Beugung  dieser  Modi  in 
beiden  Sprachen;  späterhin  werden  wii*  auch  Gelegenheit  haben 
darzulegen,  aus  welchen  Elementen  -öa  besteht.  Zugleich  ist  hier  zu 
erwähnen,  dass  man  im  Mordwinischen  in  besagter  Weise  gebildete 


^  Die  GoDJagation,    S.  111. 

»  NyK.  XIII.    S.  158. 

'  Gegens.  Venrandtschaft.    S.  127 

♦  NyK.  XIII.    S.  164. 
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Formen  der  1.  und  2.  Person  äusserst  selten  anders  als  in  Paradig- 
men  gewall^t^  Die  Seltenheit  dieser  Formen  bezeugen  auchdievon 
Wiedemann  angefuhrten  tye^sen,  -zet,  Pl.  teizenek,  -zede,  die  den 
Formen  ramazan  u.  s.  w.  entsprechen.  Mit  Berucksichti-  gung 
solcher  Ersamordwaformen  wie  Präs.  Sg.  1.  t^an,  2.  tejat,  Pl.  1. 
teidanoky  teidado,  und  der  Mokschamordwaformen  pelezan  u.  s.  w. 
kann  man  keinen  anderen  Schluss  ziehen,  als  dass  diese  Ersamord- 
wafonnen  tejezan,  -zat,  Pl.  teizanok,  -zado  lauten  mttssten. 

Wenn  man  in  Betracht  nimmt,  dass  die  Formen  der  3.  Per- 
son allgemeiner  gebrancht  sind  und  dass  deren  Ausgänge  mordM.  -za, 
Pl.  -st,  mordE.  -rö,  -ze,  Pl.  -st,  mit  dem  Possessivsuffix  der  3.  Person 
genau  iibereinstimmeu  (mordE.  kudo-  Haus ;  hudo-zOj  -st,  Häme-  Pferd : 
li§me-ze,  -st,  mordM.  avä  Weib,  Illat,  avazlnza,  Pl.  avazlst),  scheint 
es  am  natiirlichsten  -za,  resp.  -zo,  -ze,  Pl.  -st  fiir  SufBx  der  3.  Per- 
son anzusehen. 

Ebenso  wie  man  im  MordM.  a(an,  af  at  (ich  bin,  du  bist  Greis), 
von  afö' (Greis,  prädikativ:  erist  Greis)  ausgehend  sagte,  oder  im  MordE. 
paran,  parat  (ich  bin  gut  u.  s.  w.)  aus  paro  (gut,  präd. :  er  ist  gut)  ^, 
ebenso  nahm  man  hier  die  3.  Pers.  Sg.  fiir  einen  Ausgangspunkt 
an,  woran  sich  das  schon  fruher  erwähnte  „sein  enditicum"*  Sg. 
"an  -at,  PL*  -ama,  resp.  -anok,  -ada  resp.  -ado  ftigte.  Dieser  Auf- 
fassung  nach  können  wir  kein  Modussuffix  -za  annehmen,  sondem 
sind  die  damit  gebildeten  Formen  offenbar  f&r  Analogiebildungen  an- 
zusehen {ramazan  :  ramazo  =  paran  :  paro). 


»  Vgl.  Budenz,  NyK.  XIII.    S.  77. 
^  S.  oben  S.  80. 

*  S.  oben  S.  81. 

*  Vom  GewöhDl]chen  abvveichend  ist,  dass  aiich  im  Plural  die  Singular- 
form  als  Ausgangspunkt  dient:  ratnaz-ama  resp.  -anok  uud  niclit  ramast-ama, 
resp.  -anok  (vgl.  afat-ama,  pard^anok  oben  S.  80). 
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TSCHEREMISSISCH. 

67. 

T8Ch6pW.:  pu  gieb  (Präs.  puSm\  nai  nimm  (-aw)^  (Porkka)  |  este 
mache  (-em),  pokto  treibe  (-em),  tulo  bezahle  (-em),  toi  komme 
{-am),  poö  öflfne  (poökam)  |  pogoda  versammelt  (-cm),  söröda 
versprechet  {sörem),  tolda  kommt  ||  Sg.  i?öi«  er  gebe,  Pl.  puät^ 
Sg.  wa7i©,  Pl.  ndhH  (Porkka)  [  Sg.  poktozo,  Pl.  -st,  Sg.  ^oJf^o, 
Pl.  tolost  (Reguly)  ||  pUza  gebet,  ndha  nehmet  (Porkka),  pok- 
teza  treibet  (Reguly). 

TseherR :  ista  mache  (-em),  toi  komme  {ram)j  läk  gehe  (Bibelfib.)  | 
jalite  binde  i-em),  lot  lies  (/oefam)  (Castren)  ||  ohnuktada  schmQcket 
(-em),  tolda  kommet  (Bibelttb.)  |  jdstedä,  lotta  leset  (Castr6n)  || 
iSteze  er  mache,   Pl.  -zt  (Bibeliib.)  |  lotse  Pl.  lodaät  (Castron). 

Im  Tscheremissischen  ist  in  der  2.  Pers.  Sg.  das  dem  mordwi- 
nischen  -k  entsprechende  Element,  falls  man  das  einstige  Dasein 
desselben  annehmen  darf,  vollkommen  latent  geworden.  Der  ähn- 
liche  Fall  im  Präsens  (s.  oben  S.  65)  ist  zu  vergleichen.  Die  Por- 
men  tol-da^  tol-zo^  -zo,  tscherB.  tolrze  entsprechen  genan  solchen 
mordwinischen  Formen  wie  rama-da,  resp.  -do,  rama-za,  resp.  -zo. 

Die  Formen  der  2.  Pers.  Pl.  wie  pUza,  ndka  sind  unklar. 


SYRJÄNISCH-WOTJAKISCH. 

68. 

I.  Syrj. :  klskl  ziehe  klskl-,  kört  binde  körtl-,  «5»  sieh  agh  lok  komme 
loktl-,  ttioZ  od.  u^av  (wytschegdisch  u.  udorisch)  od.  u^oo 
(ishemisch^)  arbeite  u$al[i]. 

Wotj.:  klskl  ziehe  klskh,  kört  :  körtl-,  agi  :  agh  IVc  komm  Ukth, 
uza  arbeite  uia/[l]. 

»  Vgl.  Ckistrin,  Syij.  S.  83. 
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n.  Syrj. :  kiskö  ziehet,  körtö,  a,^e,  loktö,  uicdö  od.  u^alöte  (permisch) 

od.  uSalöi  od.  uialä  (ishemisch). 
Wotj.:  klske,  Jcörte,  asfc,  llkte,  uzale^. 

Im  Imperativ  des  SyrjänischAVotjakischen  triflft  mau  auch  nicht 
die  geringste  Spur  eines  k-,  r^-Elementes  an.  Die  Imperativformen 
der  2.  Pers.  Sing.  und  Plur.  lauten  öbrigens  ganz  wie  die  allgemein 
gebrauchten  verneinten  Formen  im  Sing.  und  Plur.,  und  daher  ist, 
was  die  Bildung  der  pluralen  Formen  betriift,  das  von  uns  oben  (S. 
68)  AngefUhrte  hierauf  zu  beziehen. 

Dass  der  Umlaut  (syrj.  l  :  ö,  i  :  e,  wotj.  i  od.  t  :  e  u.  s.  w.) 
der  in  den  Phiralformen  stattgefunden  liat,  von  dera  pluralen  /'  be- 
wirkt  worden,  wird  aus  mundartlichen  Formen  wie  syrj.  u$alöl 
YoUkommen  ersichtlich.  Ge\vöhnlich  dienen  die  singularen  und  plu- 
ralen Jmperativstämme  ohne  Personalbezeichnung  als  Formen  der 
2.  Person.  In  der  permischen  Mundart  kann  jedoch  ein  Personal- 
suffix  an  den  pluralen  Imperativstamm  gef&gt  werden. 


MAGYARISCH. 

69. 

Hagy.:  Sg.  1.  vär-jak,  2.  -j,  3.  -jon,  Pl.  1.  -junk,  2.  -jatok,  3.  -janak 
ich  mag  warten,  warte  u.  s.  w.;  Sg.  1.  ker-jck,  2.  -j,  3.  j^t, 
Pl.  1.  'junk,  2.  'jetäky  3.  -jmek  :  kSr-  bitten;  Sg.  1.  vdr-jam, 
2.  '[ja]d.  3.  .ja  2,  PL  1.  -juk,  2.  -jdtok,  3.  -jdk  ich  mag  ihn 
erwarten  u.  s.  w.;  Sg.  1.  ker-jem,  2.  -[;c]äf,  3.  -je^,  Pl.  1.  -jöA, 
2.  jStek,  8.  'jek;  Sg.  1.  dltnod-jam,  2.  -jdl,  3.  -jek,  Pl.  1.  -jutik 
u.  s.  w.  ich  mag  träumen,  Sg.  2.  -dlmod-j  =  -jdl  (Volksmund. «) 


*  In  seinei-  Wotj.  Gramm.  schreibt  JViedemann  deu  Ausgang  dieser  For- 
men mit  a  =  tf  in  der  Syrj.  Gramm.*. 

»  Urspr.  'ja,  -je  (firdy-Cod.  :  öllyee  ii.  s.  w.,  s.  NyK.  XV.  S.  67). 
S.  z.  B.  NyK.  III.  8.  7  (Dreistuhlerstuhl),  Nyr.  VI.  S.  157  (Oedenburg). 


s   ä 
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csap'jdl  ~  csapj  schlage  (Volksmund.  O  I  ile^ie  Qies :  ilesz'j4  = 
elesze)  er  belebe  ihn  (Halotti  Beszöd*),  lioziam  (1.  hozjam)  ich 
mag  bringen  (Nädor-Cod.  ^)  \  kotordssz  (aus  "sz-jf)  suche  herum, 
moss  {*'S-ji)  wasche,  n^zzen  C-z-jen)  er  sehe,  fessen  C^-si-jän) 
er  male  |  SpUs  (*-^j)  baue,  kidlts  {*t'j)  rufe  |  uss  i*ut-j)  schlage  | 
iegyen  er  mache  tev,  egySk  er  esse  ei;-  [  dllon  {=dU-jon)  er 
stehe  (Volksmund.*)  |  €sindj{=  csindl-j)  mdiche  (Volksmund.  *)|| 
zoboducha  er  befreie  ihn  (Halotti  Besz6d),  gMJn  er  sammle 
gyuji'  (Wiener-Cod.),  taneh  lehre  (Mönchener-Cod.),  ydvözdhon 
er  mache  selig  (Winkler-Cod.),  fordohad  drehe  es  (Ärdy-Cod.), 
gyogeha  er  heile  ihn  (Sz.  Margit  61ete)  ^  |  fordih^  fordihon  : 
fordit'  drehen  (Weissenburger  Kom.^)  ||  ordijjon  er  briille  ordli-, 
tanljja  er  lehre  ihn  tanit-,  csunyij  werde  mager  csundjt-  (Volks- 
mund.) ^11  jer  igyere),  jerunh  (gycriinh),  jerieky  komm  u.  s.  w., 
jövel  komm. 

Im  Imperativ  des  Magyarischen  trifit  man  das  Suffixelement 
-ja  {-je)  od.  'jo,  -ja  {-je,  -jo)  an.  Als  2.  Pers.  des  Sing.  gebraucht  man 
—  mit  Ausnahme  der  reflexiven  Verba  (mit  dem  Ausgang  -?%  in 
der  3.  Pers.  Sg.)  —  den  apokopierten  Stamm  auf  -:;.  Auch  in  die- 
ser  Person  tritt  der  urspriingliche  Schlussvokal  des  Stammes  her- 
vor  in  derai-tigen  in  der  älteren  Sprache  anzutreffenden  Formen  wie 
mongyic  (lies  mongyu  =  heutzutage  mondj)  sage,  menye  (=tne»;), 
gehe.* 


»  S.  z.  B.  Nyelv48zet  V.  S.  115  (Dunänt),  Ny  K.  II.  S.  368  (Kapnikb&nya), 
Kunos,  Nyr.  XI  S.  313  (Debrezin). 

•  Simonyi,  A  r^gi  nyelveral.  S.  28;  Blomstedt,  Halotti  Beszöd  S.  48. 
>  Zoltvdny,  NyK.  XVII.  S.  211. 

•  Nyr.  VI.  S.  122  (Oedenburg),  Budenz-Album  S.  166  (Göcsej). 

•  Nyr.  XL  S.  313  (Debrezin). 

•  ZoUvdny,  NyK.  XIX  S.  34. 

'  Hunfalvy,  NyK.  VII.  S.  257,  Note. 

•  S.  z.  B.  Nyr.  I  S.  132  (ordijjon,  Totis),  Nyr.  I.  S.  378  (tanijja,  die 
Schtttt),  Nyr.  VII  S.  125  (älija,  P6cBka),  Nyr.  IX,  S.  503  {taazijja  Sztäna  in  Sie- 
benbttrgen),  Nyr.  IX,  S.  543  {takarijd  =  -jdl,  Gran),  Nyr.  II.  S.  278  {csunyej, 
Orm&nysäg)  u.  s.  w. 

•  A  Ferencz  legenda,  Nyr.  I.  S.  413, 
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In  den  reflexiven  Verbea  bUdet  -jäi,  -jil  den  Ausgang  der  2. 
Pers.  Die  Lange  des  vor  dem  Suffix  der  2.  Pers.  -l  befindlichen  Vo- 
kales  erklärt  Simonyi^  dermassen,  dass  -jdl  fttr  -jala  stehe  (ebenso- 
wie  fondl  Faden,  fllr  fanala-).  Dieser  Erklärung  widerspricht  jedoch 
der  Umstand,  dass  im  Präsens  vor  der  Endung  -l  keine  solche  Vokal- 
verlängerung  vorkommt  (z.  B.  dlmodo-l  du  träumst).  Höchst  wahr- 
scheinlich  ist,  dass  die  Vokaldehnung  hier  auf  der  Anlehnung  an 
Formen  wie  irdl,  imdl  beroht,  in  denen  d  lautgesetzlich  ist^.  Das 
man  dialektisch  z.  B.  csapjdl  (statt  csapj,  nach  dem  Master  solcher  For- 
men wie  dlmodjdl)  und  umgekehrt  dltnodj  (statt  -jdl,  gemäss  den  Formen 
wie  ifj)  sagt,  beroht  nattirlich  auf  einer  analogischen  Formenmischnng. 

Schwierigkeiten  bieten  derartige  in  der  alten  Litteratur  vor- 
kommende  Formen  wie  zoboducha^  tanakan  u.  s.  w.  Simonyi^ 
erklärt,  diese  Formen  seien  zu  der  Zeit  entstanden,  wo  die  Ver- 
balstämme  auf  -jt  noch  den  Ausgang  -xi  gehabt  hätten,  aiso :  *szo- 
baduxtja,  daraus  nach  dem  Schwinden  des  t  *szabaduxja^  und 
durch  Assimilation  *szabaduxxa,  Hieraus  wären  aisdann  später  sza- 
badahhtty  szabadaha  entstanden  und  durch  Anlehnung  an  den  laut- 
gesetzlich entstandenen  langen  Vokal  des  Stammes  {szabadujt-^  sza- 
badcji'  :  -dut-y  -döi-)  szabaduha,  -döha.  Uns  scheint  jedoch  eine  an- 
dere  Erklärung  natörlicher,  die  uns  weder  imaginäre  auf  -x^  ausge- 
hende  Stämme  noch  Analogiebildung  anzunehmen  zwingt. 

Nach  dem  tonlosen  Laute  t  wurde  j  als  tonloser  palataler 
Spirant  (x)  gehört,  also  z.  B.  szabadujtxd.  In  einigen  Dialekten 
entwickelte  sich  die  Konsonantenverbindung  tx'  zn  ö  (=  ts  in  der 
magy.  Schrift);  in  anderen  Mundarten  wieder  traf  Assimilation  ein 
und  ix'  ging  in  xx  öber.  Möglicherweise  bezeichnet  das  cä,  h  in 
den  älteren  Schriften  einen  solchen  Laut.  Zwischen  zwei  Vokalen 
stehend,  wurde  x'x  später  intoniert  (jj;);  das  jj  (tanijja)  in  der  jeta- 
gen  Volkssprache  wäre  also  nur  eine  lautliche  Fortbildung  des  x'X' 


'  KyK.  XIII.  s.  148. 

*  So  auch  in  Präteritumformen  wie  irtäl, 
»  NyK.  Xni.  S.  419. 

*  Vgl.  tarhattyäk  =  tarthattjäk. 
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In  Formen  wie  jer{e),  jerUh  ist  woW  der  Stamm  des  Präs.  Ind. 
aiigewandt  worden. 


OSTJAKISCH. 


70. 


OstjL:  Sg.  2.  pane,  mena\  3.  panag[at],  menag[at]y  PL  2.  panaden, 
menada,  3.  panat  od.  panaget,  menat  od.  nienaget^  D.  2.  ^awa- 
den,  menaden,  3.  pana^^n,  menojen  lege,  gehe  u.  s.  w. 

OstjS.:  Sg.  2.  pawe,  wewe,  3.  panex  od.  panegat,  menex  ^^'  f^^egat, 
Pl.  2.  i^an/^en,  menitex,  3.  panitat,  menidat,  D.  2.  paniten,  me- 
nitefij  3.  paneganat,  menigenat  lege,  gehe  u.  s.  w.  |  um^a  od. 
umsa^,  umse  od.  wm5e*  (Präs.  ämas-iemy  ämes-iem)  sitze,  jiincfe 
od.  junde  od.  jmdc  (Präs.  jänt-iem)  nähe. 

OstjN.:  pona*  lege,  wiawa^  gehe,  uia^  sei,  wya'  (Präs.  maiem) 
gieb,  vJja*  nimm,  jura *  (Präs.  j«7€w)  komm  |  manat  ^  (A.  manati^ 
od.  manate^^  gehet,  verani"  machet,  mya^i^*  gebet,  vljati^^ 
nehmet  (habet),  tuvati^*^  (Pr.  töiem,  tuiem)  bringet. 

In  solchen  Formen  der  3.  Person  wie  ostjl.  panag  oä.panagat, 
menag  od.  menagat,  ostjS.  panex  od.  panegatj  menex  ^^-  menegat^  Pl. 
ostjl.  panagety  menaget  tritt  ein  Element  -g—  auf.  Als  anslautend 
ist  das  g  in  den  snrgntischen  Dialekten  in  x  verwandelt  ^^  {menex  - 
menegat  =  väx  [Geld] :  vägat  [sein  Geld]*«;  vgl.  ostjl.  teg  ihr  =  ostjS. 
cx  ^^  pox  Sohn,  Dat.  po^a^®).  Simonyi^seinerseits  häJt  dafiir,  dass 


*  Castretiy  S.  56 :  „a  vechselt auch  mit  anderen  Vokalen**. 

«  Ib.  Ostj,  S.  62. 

•  Ib.  S.  9. 

♦  Ahlqvist,  Nordostjj.,  Matth.  9  :  18.  —  •  Matth.  8  :  9.  —  •  Matth.  2:13.— 
'  Matth.  6  :  11.  —  ■  Matth.  2  :  8.  —  •  Matth.  9  :  13. 

"  Ahlqvist,  Nordostj.  S.  13.  —  "  Matth.  10 :  12.  —  »  Matth.  10  :  8.  — 
»«  Matth.  10  :  9.  —  "  Matth.  3:8.— 

"  Vgl.  Castren,  Ostj.  S.  14:  »das  aspirierte  ^f  —  im  Auslaut  —  geht  — 
leicht  in  z  öber,  2.  Pl.  jig,  ji  Vater.  Vgl.  S.  11.  meg,  mex  Thon,  Erde,  mag,  max, 
Honig.«  —  "  Ib.  S.  39.  —  "  Ib.  S.  36.  —  "  Ib.  S.  26.  —  "  NyK.  XIII.  S.  156. 
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Fonnen  wie  menag  und  menex  keine  Imperativ-,  sondern  Konjunktiv- 
formen  seien,  d.  h.  dass  sie  nur  Umgestaltungen  aus  menajf  (urspr. 
*nienangj  seieu.  Aber  wenu  man  aach  vermuthen  könnte,  dass 
ostjl.  menag  uud  menay,  welche  beide  als  Formen  der  3.  Pers. 
des  Imperativs  angewandt  werden,  identisch  seien,  so  wäre  es  schwer 
zu  begreifen,  warum  in  den  Surgutmundarten  dieselbe  Form  konjunk- 
tivisch  menjjat  und  imperativisch  menegat,  menex  lauten  wurde.  Ander- 
seits  scheint  aucli  die  Erklärang  RiedTs,  dass  im  Gregentheil  tf  in 
einer  solchen  Form  wie  mefiay  aas  g  entstanden  sei,  nicht  befrie- 
digend.  Unserer  Ansicht  nach  sondert  man  am  besten  solche  Formen 
wie  menarflat]  und  andererseits  menag[at],  resp.  menegaty  menex 
Yollständig  von  einander  ab,  indem  man  die  ersteren  unter  den 
Konjunktiv  und  die  letzteren  unter  den  Indikativ  fiihrt. 

Was  die  iibrigeu  ostjakischen  Imperativformen  betrifft,  tritt  in 
denselben  das  ^-Element  als  solches  nicht  an  den  Tag.  Die  2.  Pers. 
Sing.  geht  im  OstjN.  und  im  transitiven  Verbum  des  Ostjl.  auf  a 
aus.  Sehr  wahrscheinlich  ist,  dass  a  hier  fur  ein  urspriinglicheres 
ai  steht,  welches  wieder  dadurch  entstanden  ist.  dass  g  nach 
Apokopierung  des  Suffixvokales  mit  dem  Stammvokal  zu  einem 
Dipthong  verschmolzen  ist.  Dass  das  auslautende  a  bisweilen 
in  der  Weise  entstanden  ist,  bezeugen  Beispiele  wie  ostjN. 
joura,  ostjJ.  jotfra  od.  jourai,  ostjS.  jograx,  jdffrax  scUef  *,  ostjN. 
xan^lpsa  (aus  *-psai),  Pl.  x(^^S^psajet  *.  Schreiben.  Wenn  aber  einmal 
in  der  2.  Sing.  das  a  fftr  ai  steht,  so  findet  wahrscheinlich  dasselbe 
Verhältniss  auch  in  den  Formen  des  Phirals  und  Duals  statt  (ostjl. 
Pl.  menada,  3.  menat,  D.  2.  menaden  aus  :  *m€nai'da,  -t,  -den,  ostjN. 
manati  aus  ^manai-ti. 

In  derartigen  surgutostjakischen  Fonnen  wie  Pl.  2.  menite,  3. 
menidat  u.  s.  w.  ist  i  wohl  f&r  eine  Fortbildung  des  ^-Lautes  anzu- 
sehen. 


»  Castren,  Ostj.  S.  23 :  »des  Wohnauts  wegen  werden  z^  3  (»)  dem  vo- 
kalisch  auslaatenden  Stamme  angefdgt,  z.  B.  tunda  od.  tandax  Birkenrinde, 
jowra,  jourai  (statt  jouraj),  jograz  schief,  jemse^  jetnsai  die  rechte  Seite.-  — 
Vgl.  nei(,  ostjS.  uot^x  Zweig  a.  a.  O.  S.  18. 

»  Ahlqvist,  Nordosfj.  Matth.  4  :  4;  4  :  6. 
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WOGULISCH. 
71. 

WogK.:  olen^  sei,  menen  ^  gehe,  majen^  gieb  ml-,  jejen*'  od.  jäjen^ 
komm  ji-,  menän^  gehet,  varan''  machet,  majän^  :  ml-,  vajän^: 
vi-,  tajän^^  esset  te-jjäjän^^  :  ji'\\jmte^^  geschehey  kontle^^  er 
hbre  \  lattet^^,  kontlet  sie  mögen  sagen,  hören  ||  varaien^*  thu 
es,  ptinaZcn*^  lege  es,  majalen^'^  gieb  es  |  Jcallmtelän^^  forschet 
(nach  ihm),  numselän  ^*  denket,  majelän  ^^  gebet  es  [  muUate  ^^  es 
mag  (an  mir)  vorubergehen  |  (m/)  Icolänel "  sie  mögen  es  (nicht) 
hören. 

WogN.:  Sg.  Äie^n^^  sende,  hualn^*'  od.  A^iäZm^s  stehe  auf,  minen^^ 
gehe,  joÄ^en  *''  komm,  olen  ^®  sei  |  PL  D.  Jdeten  ^  sendet,  rdbi- 
ten^  lasset  hinab,  mäjen^^^  mäjen^^  gebet  ||  [Sg.  kieti^^  er 
sende,  kuäU^^  er  mag  aufsteheu,  PL  kietet^^  sendeu  sie,  D. 
kietei  {kietet}^^  senden  sie  beide  (wie  im  Präs.)]||Sg.  voäreln^ 
mach'  es,  laueln^*  sag'  es. 

Im  wogulischen  Imperativ  kann  man,  bei  dem  jetzigen  Stande 
der  Sprache  nnd  bei  unserer  gegenwäxtigen  Kenntniss  derselben, 
nichts  anderes  als  den  reinen  Verbalstamm  mit  den  angefiigten 
Personalsnffixen  gewahren.  Der  Stamm  der  einsilbigen  Wörter  tritt 
in  erweiterter  Gtestalt  auf  (wogIC  majen,  wogN.  mäjen :  ml-,  mi-,  s. 
oben).  Unsicher  ist  es,  ob  Formen  wie  varaten,  muUate  statt  *va- 
railen,  *multaite  stehen**. 

Unklar  sind  die  Formen  des  »Eonjnnktivs^  ^^  oleim,  olein,  olei  od. 


»  Matth.  2  :  13.  —  •  Matth.  5  :  24.  —  »  Matth.  6:3.  —  *  Matth.  9  : 
18.  —  »  Matth.  8  :  9.  —  •  Marc.  16  :  15.  — '  Matth.  3:3.  —  •  Matth.  10  :  8.  — 
•  Matth.  10  :  9.  —  *•  Matth.  26  :  26.  —  "  Matth.  22  :  4.  —  "  Matth.  9  :  29.  — 
»Matth.  11  :  15.—  "Matth.  16:20.  -  "Matth.  8:9.  —  "  Matth.  9  :  18.  — 
"  Matth.  6:11.  —  "  Matth.  2:8.  —  "  Matth.  6  :  34.  —  *•  Matth.  25  :  8.  — 
"  Matth.  26  :  39.  —  "  Matth.  13  :  15. 

"  Hunfalvy,  NyK.  I.  S.  463.  —  **  Vog.  föld.  8.  167.  —  **  Ih.  S.  201.  — 
"  Ib.  S.  144.  —  "  Ib.  8.  125.  —  "  Ib.  S.  152.  —  "  Ib.  8.  176.  —  ••  Ib.  8.  124, 
127.  —  «»  Ib.  S.  126.  -  »«  Ib.  S.  120.  —  "  Ib.  SS.  130,  157.  —  •*  Ib.  S:  171. 

"  Vgl.  Simonyi,  NyK.  XIII.  S.  151.  —  Einmal  steht  ui  n/Aglän  gebet  es 
nicht  (Matth.  7  :  6.). 

•<  Hunfähy:  »foglalö  m6d\ 

10 
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oHem,  olien,  oU  u.  s.  w.,  wie  sie  nach  Hunfalvy^  im  Nordwogiili- 
schen^  vorkommen  solien.  Nach  Simonyi*  w&ren  sie  mit  •:;—  ge- 
bildete  Imperatiyformen ;  es  ist  jedoch  möglich,  dass  sie  nur  mit  dem 
oben  besprochenen  PräsenssofiBx  gebildete  Formen  des  Pras.  Ind. 
wären^ 


^  S.  NyK.  XIII.  S.  137  (Egy  Togul  monda  S.  305).  Hierher  za  z&hlen 
sind  wohl  Formen  wie  mineim  :  min-  gehen  (Vog.  fold.  S.  147),  unleim  :  urU" 
sitzen  (Ib.  S.  232X  kutein :  kut-  bleiben  (ib.  S.  2X9),  Janien  .jan-  spielen  (ib.  8. 201) 

«  NyK.  Xni.  S.  150. 

'  Yg\.  die  oben  in  der  Note  2.  angefahrten  Stellen  im  Yog.  föld. 


Viertes  Kapitel. 

Konjunktiv. 

A.  Suffix  .A#y  OJif  +  ^ks(f). 

PmNJSCH. 

72. 

L  Liv.:  Sg.  1.  s^-ks,  2.  -kst,  S,  -ks,  Pl.  1.  -ksmg,  2.  -Jcstg,  3.  -kstg 
ich  w1irde  bekommen  u.  s.  w.,  pidärks  ich  wurde  halten  S  pa- 
nu-ks  ich  wurde  setzen,  nuolg-ks  ich  wurde  lecken,  vd-ks  ich 
wäre  (Kurland)  |  sä-ks  (in  alien  Pers.),  pida-ks^  ich  wiirde 
halten  od.  solien,  nuole-ks^  o-ks  od.  u-ks  ich  wäre  (Livland). 

Estn. :  Sg.  1.  sä-ksin^  2.  "ksid^  3.  -X:^ ,  Pl.  1.  -ksimej  2.  -Ä;^'(6.  3.  -A^id 
od.  'ksivad  ich  w{lrde  bekommen  u.  s.  w.,  anna-^n  ;  anda-^ 
nuhtle-ksin  ich  w.  strafen,  tomliarksin  ich  w.  ziehen  (EstnN.)  | 
ole-ks  (in  alien  Personen)  ich  wäre  n.  s.  w.  (EstnN. :  Inseldial)  J  | 
ole-s  (in  alien  Personen)  ich  wäre  n.  s.  w.  (EstnN. :  Inseldial. ', 
dörptsche  Probstei*)  |  Sg.  sä-si^^  -sit,  'Sä-s,  Pl.  -sime,  -site,  -siva! 
od.  .90^  (in  alien  Pers.)  ;  sä-y  tunne-si  ich  w.  kennen  tunde-, 
tomba-si  ich  w.  ziehen,  laula-zi  ich  w.  singen,  vdriiä-zi^  ich 
w.  schallen  lassen,  —   annaSi''  :  anda-  (EstnS.). 

'  Sjögren-JViedemann,  Gr.  S.  134. 
'  Ib.,  Sprachproben.  S.  295. 

*  Wiedemann,  Gr.  S.  59. 
«  Ib.  SS.  61,  64. 

*  GiUzlaff,  Observationes  grammatic»  circa  lingaam  Esthonicam  (1648)  : 
olUssi  ich  wftre. 

*  Hurt,  Vana  kannel  I.  11  :  1,  2. 

^  Marienburg  u.  Schwaneburg  (M^langes  russes  IV.  S.  654). 
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II.  Liv.:  picHks^  ich  sollte,  mlisste  pidä-  (Kurland). 

Estn.:  salksin  :  sd-,  söiksin  ich  wurde  essen  so-  {suö-),  tuliksin  ich  w- 

konunen,  andaksin  :  anda-  (EstiiN.:binnenwierl.)^  I  saisin  :  sä-, 

söisin  :  sUä-,  tulisin  :  tule-j   andasin   :   anda-    (EstnN.:strand- 

wierl.) 
Wot.:  Sg.  1.  hantaisin,  2.  -sit,  3.  -st,  Pl.  1.  -simma,  2.  -sitta^  3.  -sivat 

ich  wurde  tragen  u.  s.  w.  kanta-,  imeisin  ich  w.  saugen  ime-^ 

korisin  ich  w.  abschäJen  ^. 
Weps.:  Sg.  1.  andaisin  (-iSin),   2.  -sit^  3.  andais,  Pl.  1.  -simai,  2.  -sit^i, 

3.   -siba  ich  wurde  geben  anda-,   tegeisin  ich  w.  machen  tege- 

(WepsS.)  I  Sg.  1.  andaizin,  2.  -zid,  3.  andaiz,  Pl.  1.  -zimme,  2. 

-zitte  :  anda-i  pezizin  ich  w.  waschen  peze-  (WepsN.). 
Suomi:  Sg.  1.  saisin,  2.  -sit,  3.  ^si,  Pl.  1.  -simme,  2.  -sitte,  3.  -sivat 

od.  -5»Y*  :  sÖTj  antaisin  :  anta-,  tulisin  :  tule-,  mokaisin  ich  w. 

liegen  makaa-  (Schriftsprache)  |  annaisi\n] :  anta-,  soveisi[n]  ich 

w.  passen  sopi-  (Sudwestl.  Finland  *)  |  uisin  od.  u'iisin  ich  w. 

schwimmen   ui-,   muistaasin  ich  w.  mich  erinnem  mui^^a-,  ^ul- 

sin :  tule-  (Siidösterb.)  |  sanosin,  antasin  (SuomW.)  |  Sg.  kuttoisinj 

-st,  -s,  Pl.  kudoiziman  {-mma),  -tta,  kudoisiit  ich  w.  weben  u.  s. 

w.  kuto-  (Ingr.)  [  sanoSin,   makoaisin  (Vennland)  od.  mak[k]ai' 

sin  od.  maJsJcoaiin  (NordtavasUand)  ich  w.  liegen  (SuomO.). 
Ear.:  Sg.  1.  mäfiizin,  2.  -zit,  3.  -s,  Pl.  1.  -zimä,  2.  -ziä  ich  wurde  gehen  a. 

s.  w.  mäne-,  Sg.  1.  tuöndäzin,  3.  -däis  (S)  ich,  er  w.  senden  tuöndä-, 

Sg.  1.  Saizin  od.  Soazin,  3.  jFai^  :  Soa-,  Sg.  1.  kägiäizin  (im  nördl. 

u.  westl.  Karelen)  od.  kägiäzin,  3.  kägiäis  {-S)  ich  w.  verspre- 

chen  kägiä-. 
Olon.:  Sg.  1.  tutizin,  2.  -^^id  (2:i0»  3.  -5  (-2)  Pl.  l.-zimmo,  2.  -rt«o  : 

<m7€-,  andazin  :  anda-,  Sg.  1.  soazin,  3.  5oa5  C-^)  ;  Sg.  1.  kir- 

buozin,  3.  X;ir&u(7^  (-z)  ich  w.  fallen. 
in.  Wot. :  joisesin  ich  w.  trinken  jo-,  veiscsin  ich  w.  fiiliren  vt-. 


»  Sjögren-JViedemann,  Gr.  S.  134. 

*  TTcsite,  Ber.  S.  56. 

*  Kreew.:  eZZamn  ich  wQrde  leben. 

*  Vgl.  oben  S.  12. 

»  Auch  in  Vihti  (Saloniua,  Suomi  IL  10.  S.  120)  und  in  den  Umgebungen 
von  Björneborg.  —  In  den  älteren  Schriften  cannaisin  u.  s.  w. 
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Estn. :  saiscsin  :sä',  söisesin  :  so-,  tuKsesin :  tule-,  andasesin :  anda- 
(Wierlandi). 

Snomi:  ammusisi[n]  ich  w.  schiessen  ampu-^  myysisi\n]  icli  w.  verkan- 
fen,  rev€sisi[n]  icli  w.  reissen  repi-  |  jeisis  ^  (in  alien  Personen) 
ich  w.  bleiben  u.  s.  w.  (SuomW.  sudwestl.  Dial.)  |  saisizin  : 
saa-,  pagenissiisin  ich  w.  fliehen  pagene-  (Ingrisch:  Soikkola). 

In  den  unter  Punkt  I.  angefuhrten  livischen  and  estnischen 
Konjunktivforraen  erscheint  ein  an  den  Stamm  gefugtes  -ksi^  -hs  im 
Siidestnischen,  wie  es  sich  nach  den  Lautgesetzen  der  Mundart  auch 
erwarten  lässt,  -si  (r§i),  -s  (estnN.  ks  —  estnS.  s,  vgl.  oben  S.  34).  In 
den  ubrigen  flnnischen  Dialekten  hat  die  entsprechende  Form 
das  Zeichen  -isi,  -resp.  -isi  ('i§i,  -izi,  'izi).  Das  vorangehende  i  ist  bis- 
weilen  latent  geworden,  aber  gänzlicli  ist  es  aus  keiner  dieser  Mund- 
arten  geschwunden.  Ueber  die  Entstehung  dieses  i,  i  hat  in  der 
Wissenschaft  die  Änsicht  sich  geltend  gemacht,  dass  es  im  Sonderle- 
ben  der  fraglichen  Mundarten  aus  k  ^  {-ksi  :  -jsi)  sich  gebildet  habe. 
Gegen  diese  Erklärung  kann  man  jedoch  einwenden,  dass  die  Bei- 
spiele,  die  man  als  Beleg  einer  solchen  Lautveränderung  angefiihrt 
{putoomdksi'  :  jputootnaisi-,  *kaldksc'  :  kälaise),  an  und  fur  sich  pro- 
blematisch  sind  und  anders  erklärt  werden  mussen.  Jedenfalls  kann 
ein  derartiges  allgemeines  Lautgesetz,  demgemäss  der  Lautiibergang 
7^  :  js  stattfände,  nicht  nachgewiesen  werden.  Dazu  kommen  solche 
estnische  Formen  wie  saiksin,  iuliksin,  liv.  pidlks.  Da  wir  keine 
Möglichkeit  gewahren  eine  hier  vorsichgegangene  Kontamination  an- 
zunehmen,  halten  Avir  dafiir,  dass  in  diesen  estnischen  und  livischen 
Formen,  sowie  auch  allgemein  in  alien  ubrigen  gemeinfinnischen 
Mundarten,  -ksi  an  einen  mit  -i  (apok.  aus  -jt/)  gebildeten  Verbalstamm 
gefugt  ist,  SO  dass  das  vollständige  an  den  Stamm  getretene  Ele- 
ment  in  ihnen  i  +  ksi  ist.  Dass  k  aus  der  Gruppe  ks  geschwunden, 
ist  in  einigen  Mundarten  (im  Wotischen,  Wepsischen)  *  ohne  weite- 


»  JVeskCj  Ber.  S.  56:  im  Kirchspiel  Luggeuhuseu. 

«  Salonius,  Suomi  IL  10  S.  113  ii.  ff.  (Kisko). 

»  Simonyi,  NyK.  XIII.  S.  159.  —  Budenz,  Alaktan  I.  S.  72. 

*  Vgl.  wot.  juvvas  aus  *juwak8e[nj,  weps.  andase  aus  andaksefnj. 
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res  zu  erwarten;  was  das  Suomi,  Karelische  und  Olonetzische  be- 
triflPt,  ist  ein  gleicher  Wegfall  des  k  aus  der  Gruppe  ks  nach  t,  i 
in  den  Verben  mit  dem  Ausgang  -ise  (aus  -ikse)  zu  vergleichen  (z. 
B.  liv.  nurikS  =  suom.  nurise-  murren,  vgl.  kar.  värize-  zittern).^ 

Dass  der  fragliche  Konjunktiv  dem  Tempus  nach  ein  Präteri- 
tum  ist,  geht  aus   den  Forraen  desselben  deutlich  hervor  (man  be- 
achte  besonders  Formen  wie  suora,  tulisi^  nicht  tulisii;  suom.  tulLit 
estn.  annoksia;  kar.  mänizimä^  mäiimä^;  estnS.  es  viskasi  od.  vis- 
kas,  wo  es  Präter.  des  Verneinungswortes  ist). 

Um  dasModuselement  rein  hervortreten  zu  lassen,  hatman  von  dem 
erschlossenen  -ksi,  -iksi  das  Zeichen  des  Präteritums,  das  auslautende 
i  abzusondem.  Vor  demselben  ist  der  Schlussvokal  des  Modusstammes 
in  alien  Mundarten  stets  geschwunden;  es  giebt  aber  ausser  e kei- 
nen  anderen  stammauslautenden  Vokal,  der  dieser  Bedingung  ent- 
spräche.  Dass  gerade  e  der  Schlussvokal  des  Modusstammes  geweseu,  geht 
auch  aus  derartigen  mit  doppeltem  Moduselement  vorkommenden  For- 
men, wie  estn.  saisesin,  wot.  saisesin  (Punkt  m.)  hervor.  Das  Konjunk- 
tivelement  hier  ist  also,  unserer  Ansicht  nach,  entweder  das  Suffix  -kso 
oder  die  Suffixkombination  'ji  +  'kse. 

Die  unter  Punkt  HI.  angefilhrten  Formen  sind  Änalogiebildun- 
gen,  in  denen  das  Zeichen  des  Konjunktivs  grösseren  Nachdrucks 
halber  doppelt  erscheint.  Das  hat  gewöhnlich  in  einsilbigen  Wör- 
tem  stattgefunden ;  theilweise  im  SuomW.  auch  deshalb,  weil  es  nö- 
thig  wurde,  diesen  Konjunktiv  von  dem  mit  -si  gebildeten  Präteri- 
tum  (s.  oben,  S.  92.,)  zu  unterscheiden. 


LAPPISCH. 

LappN.:    Sg.    1.   likcim,   2.   -köid,    3.   -köi,   D.   1.   -köin,   2.   -köidc, 
3.  'köiga  ich  wiirde  sein  u.  s.  w.  le-  (Skjaervö)  |  Sg.  1.  Uiköumj 


*  Das  ks  Dach  i,  i  im  Transl.  PL  u.  in  den  reflexiven  Verben  verdankt 
vielleicht  seine  ErhaUong  dem  Sy8temzwaDge. 
«  Vgl.  oben  SS.  12,  13,  50  u.  ff. 
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2.  luöuk,  3.  'öui,  Pl.  1.  'öifiiek,  2.  -öidek,  3.  luöun,  D.  1.  -chnek, 

2.  -^id^Ä?,  3.  'Öigak  ich  wurde  sein  u.  s.  w.,  bagaduöum  od.  -idun»; 
bagade-  lehren  (Ofoten)  |  Sg.  1.  lifSim,  2.  ?t/XÄ  u.  s.  w.  od.  Uvötm 
(Utsjok):  le-,  bagadiföim:  bagade-  \  Sg.  1.  lonuSim,  2.  -*ä,  3. 
-*i,   Pl.   1.  -icimeifc,  2.  'Seidek,  3.  -^^^'c,  D.  1.  -Seime,  2.  -iejfde, 

3.  -^e(^a  (Pl.  -^tmc*,  -iiVfcÄ,  -5/e{|?c,  D.  -Sime,  u.  s.  w.  Utsjok) 
lodno-  auslösen,  loyaSim:  lokka-  lesen,  boaöaSim:  6öa^^  kommen. 

LappE.:  Sg.  1.  cwlhaööim,  2.  -ööih,  3.  -(!?(5u,  Vlh-öötim,  2.  -(!?dF|rf,  3. 
-^^,  D.  1.  'ööaim,  2.  -(J^ojfd,  3.  -öain  ich  wurde  sagen,  lidöim 
ich  w.  sein  (Forsman)  |  Sg.  1.  lipöim,  2.  -pdiA,  3.  -iii,  Pl.  1. 
-imi,  2.  -i?d,  3.  Z?paf,  D.  1.  -iim,  2.  -^irf,  3.  -^m  ich  w.8ein 
(Lönnr.),  Sg.  1.  luvvuäim  (Lönnr.)  od.  luvvaöim  (And.)  2.  -^iÄ, 
3.  -«,  Pl.  1.  -^im,  2.  -iJfrf,  3.  'öt,  D.  1.  -^eim,  2.  -öeid  3.  -(«ci» 
(Lönnr.)  od.  •öaim^  -öaid,  -öain:  luhl-  luha-  lesen,  oainaöim: 
oaidne-  sehen  (Lönnr.),  cervediööim :  cervede-  begreifen*. 

LappK.:  Sg.  1.  poadaöim  2.  -öik,  3.  -ö,  Pl.  1.  -«im,  2.  -(JJi^Y,  -«w 
ich  wurde  kommen  pMte-,  portiädim:  partte-  fdttern,  ölnölcifn: 
dlonöa"  stehen,  pasööim:  passi-  waschen  (Ter)  |  le-höix^  -0^%: 
lie-  sein,  vuottcahö  er  wiirde  gehen  vuolJce-^  äune-höen  sie  w&rden 
sich  öffiien,  poad'ölx  du.  w.  kommen  (Kiidin)  ]  ude-höim  ich  w. 
geben  (Notozero).* 

Der  Modus,  von  dem  wir  hier  Beispiele  angeftihrt  haben,  ist 
dem  Tempus  nach  ein  Präteritum.  Als  Moduselement  erscheint  im 
LappN.  nach  einer  betonten  Silbe  -fö — ,  dial.  -kö—,  nach  einer  unbeton- 
ten  silbe-i— ,  im  LappK.  -^~,  -df^— ,  -A^— ,  im  LappE.  nach  betonter  Sil- 
be 'pä—f-öö — ,-i— ,  nach  einer unbetonten  Silbe^  [-ö]  -  (im  LappS.-jap^— , 
'fö — ,  -c— ).  Dieses  Element  entspricht  dem  finnischen  -ks — ,  am  augen- 
scheinlichsten  in  der  Gestalt-id— ,  woraus  -/JJf—  *,  -d —  {-öö — ,  -ä^— ),  -S— 


*  Lönnrot   (Acta  Soc.  IV.  S.   187):  luvvu^imy  oainaöim, 

'  LappS.:    Ganander    schreibt:    Sg.    lickpziniy    UchpziCy  lichpzi,  Pl.  lich- 

pzimie,  zidie,  Hm,  D.  lickpzimie,  zidie,  ziga  o.   d.  lihzim  u.  s.  w.,  jaackeh- 

ti/zim  (Inf.  -htet),  moUsuodzim,  saddizim, 

'  Die  Explosiva  k  giog  erstens  in  eiuen  GutturalspiranteQ  und  dieser 
letztere  in  einen  Labialspiranten  Qber  (kö  :  %ö:  /2f),  vgl.  6ak6a  U.  öaföa, 
finn.  syksy  Herbst. 
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Umgestaltungen  sind.  Zu  vergleichen  ist,  dass  dem  finnischen  freauen- 
tativen  Suffixe  -lese  im  LappK.  nud  LappS.  -öe,  im  LappN.  -se  ent- 
spricht  (LappK.  Icirtcc-  liin  u.  herfliegen:  kirte-  fliegen,  lappS.  vai- 
tace-  flehentlich  bitteu:  valtc-  bitten,  lappN.  guöddaSd  langsam  tra- 

gen:  guödde-  tragen). 

Was  den  Schlussvokal  des  Moduselementes  betrifft,  lässt  sich 
in  dieser  ffinsicht  ein  gemsses  Schwanken  vrahrnehmen.  Die  meisten 
Zeichen  deuten  jedoch  darauf  hin,  dass  dasselbe  e  gewesen  (merke 
lappN.  lonuSemek,  -segje,  lappK.  Idhcex,  lappE.  doch  D.  -caim  u.  s.  w.). 
Was  derartige  Formen  betrifft  wie  lappN.  likcim  od.  lifdin^  lagadif- 
citn,  lappE.  llccim,  lipcim,  anrcdicöim  u.  s.  w.  scheint  es  uns  niclit 
unraöglich,  dass  in  solchen  Bildungen  ein  dem  finnischen  -ijcse  ent- 
sprechendes  zusammengesetztes  Formativum  anzutreffen  wäre.  ^ 


B-    Sufflx  -#iv. 

FINNISCH. 

74. 

I.  Suomi:  Sg.  1.  sano-ncn,  2.  -nct,  3.  -nee  (dial.^  -nooj  -noon,  -ne', 
Pl.  1.  -nemnie,  (-ncmma),  2.  -nettc  (-netta),  3.  -nevat  (dial.^ : 
-nccvat,  -noovatj  -yioot,  ingr.  -nossck)  ich  mag  sagen  u.  s.  w., 
mm-nen^   ich  mag  gehen,   tullen  (=  tul-ncn)  ich  m.  kommen, 


^  Eiue  Form  wie  tscher.  pugeöem,  pugecem  (pU'  geben),  die  von  den  bisher 
crscbienenen  tscberemissiscben  Spracblehren  „wenn  icb  gebe*  fiber80tzt  wird, 
bedeutet  nacb  Porkka  ,,icb  böre  auf  zu  geben"  (j,nepecTaHy  OTAaBaTb").  Mit 
Rtlcksicbt  sowohl  auf  diesc  Unsicherbeit  in  der  Bcdeutung  als  auf  die  Form, 
können  wir  das  Element  -geöe,  -gece  nicbt  lUr  dem  finnischen  'kse  entsprecheud 
anseben,  wie  es  Budenz  (NyK.  IV.  S.  81  u.  VI.  S.  211)  tbut;  noch  weniger 
können  wir  mit  Simongi  (NyK.  XIII.  S.  153)  es  fttr  ein  Imperatiyelement  balten 
(-geÖe,  -gece  nacb  ibm  =  ang.  finn.  *-go8o).  Vielmebr  bat  man  den  betreffen- 
den  Modus  fiir  zusammengesetzt  anzuseben  (merke  die  yerueinten  Formen: 
om  toi  gen  weun  icb  nicbt  komme,  NyK.  IV.  S.  99). 

»  Vgl.  oben  SS.  7,  11  u.  ff.  45,  46  u.  ff. 
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purrm  (=  pur-ncn)  ich  m.  beissen,  pessen  (=  i^cs-nm)  ich 
m.  waschen,  vastannen  (=  *vastat'nen)  ich  m.  antworten  |  haas- 
tel-nen  ich  m.  sprechen,  mäne-nen  ich  m.  gehen  (Wiburger  Gou- 
vernement*)  |  tule-nen  ich  m.  kommen  (Äyrämöisdial.  in  Inger- 
manland  2)  |  puro^ioo  :  pure-  beissen,  pezönöö  :  peze-  wascheii 
(Soikkola  in  Ingermanland  3). 

Kap.:  Sg.  1.  soa-nen,  2.  -nef,  3.  -nou,  PI.  1.  'Hcmma,  2.  -netta  ich 
mag  erhalten  u.  s  w.,  peSsen  CpcSnen)  ich  m.  vvaschen  |  lii- 
kuita-nnet  du  magst  rtthren,  Jco^kicita-nnch  man  mag  od.  sie 
mögen  beriihren  |  opaHa-tmon  er  mag  lehren  (KarT.) 

Olon.:   Sg.  1.  anda-ncn,  2.  -ned  od.  -nd,  3.  ')tou[bi],  Pl.  1.  -nemmo, 

2.  -Md^ö  ich  mag  geben  n.  s.  w.,  /w?/m  i^tul-ncn)  ich  m.  kom- 
men I  soa-nnen  ich  m.  erhalten,  loaita-nneh  man  mag  od.  sie 
mögen  machen. 

Vcps.:  Sg.  1.  anda-nen,  2.  -net,  3.  -»0?^,  Pl.  1.  -nemal,  2.  -ne^tv',  3. 
-neba  ich  mag  geben.  andta-ncs  man  mag  od.  sie  mögen  geben 
(WepsS.)  I  Sg.  1.  anda-nen,  2.  -ned,  3.  -nou,  Pl.  1.  -nemme,  2. 
-neff€,  iul-nou  er  m.  kommen  (WepsN.),  5aZ6a[da]-wncn  er  mag 
schliessen,  pezeze-nnen  er  mag  sich  waschen  (WepsN.) 

Wot. :    Sg.  1.  votta-neny    2.  -ne/,    3.  -we&,   Pl.  1.  -nemma,  2.  -«e?//a, 

3.  -nevat  ich  mag  nehmen  u.  s.  w.,  5wrre»i  (*^r-weM)  ich  mag  ster- 
ben,  fita-nes  man  mag  trinken. 

Estn.:  Sg.  1.  sä-ne^  2.  -«d,  3.  -ne^,  Pl.  1.  -nenie,  2.  -we/e,  3.  -nese 
od.  -neta  ich  mag  bekommen  n.  s.  w.,  laula-nes  ^  er  mag  singen, 
mudä-nes^  man  mag  verkaufen  (EstnS.:  Werro)  |  Tculunesss  es 
m.  verlauten,  nägil-nesse  es  m.  erscheinen  (estnS.:  Pleskau*,  "Wer- 
ro '')  I  Sg.  U-nen^  -ned,  -neb,  Pl.  -nenie,  -nete,  -nevad  ich  m.  sein 
(EstnN.:  Hornung's  Gramm.  esthonica  v.  J.    1693)  |  lene-b  er 


*  Lönnhohnij  Suomi  I.  13.  S.  96. 
«  Porkka  S.  106. 

'  Ib.  S,  88. 

*  Hurt,  I.  13:  7. 

*  Hurt,  I.  17:  17. 

*  We8ke,  Ber.  S.  16. 
'  Ib.  S.  23. 
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mag  sein  (das  Neue  Test.  v.  J.  1715)  1  ol-neh  er  mag  sein 
(EstnN.iGutsleffsestn.Sprachlehrev.  J.  1732)  |  läh-nen^  ich  m. 
gehen,  luge-neb  ^  er  m.  zählen,  kulu-neksi  ^  es  m.  verlauten,  jöfcc- 
nevad*'^  kälda-neJcse  ^  oä,.  Midä-nesse^  od.  Mida-neie^  m2iXi  mag 
gehen,  anmta-ne  (anneta-nne) «  man  mag  geben,  olleh  '^ :  ole-,  Ugas- 
teUehlp]^  CUgastel-neh)  er  m.  sich  bewegen  (EstnN.:  poet.). 
n.  Wot.:  so-nenen  ich  mag  essen,  jö-nenen  ich  m.  trinken. 

Snomi:  Sg.  1.  män-nenen^  2.  -net,  Sg.  3.  niä«-»öwöö[«],  PL  3.  fnän- 
nönösseJc  od.  -nönööt  :  mäne-,  Sg.  1.  tuUenen^  3.  tulloi%oo[n]^ 
PL  3.  tullonossek  od.  -noot :  tule-,  Sg.  1.  tuUonon,  PL  2.  ^wKo- 
no^^a  :  tule-  (Ingr.)  |  Sg.  männetten,  tullenen,  3.  männenöö,  ttU- 
Icnoo  (Gebiet  d.  unteren  Luga  in  Ingermanland)  |  tullenoo,  oUenoo 
(SuomO.^)  I  kmdlmnek  m.  er  hörenP  ollennek  m.  er  seinP  od. 
kuuUenek,  ollenek  (SiidwestL  Finnland  *®). 

Die  oben  dargestellten  Konjunktivformen  sind  dem  Tempus 
nach  Präsensformen;  als  Konjunktivsufiix  erscheint  -ne.  Im  Ples- 
kauestnischen,  sowie  zum  Tlieil  auch  in  der  Werromundart,  trifit  man, 
den  allgemeinen  Lautgesetzen  der  Mundart  gemäss,  in  tiefvokalischen 
Wörtern  als  Suffix  -n©  und  in  hochvokalischen  -^le.  Nach  einem 
apokopierten,  auf  l,  r,  s  (§)  ausgehenden  Stamme,  assimiliert  sich  n 
in  den  meisten  Mundarten  mit  dem  vorhergehenden  Konsonanten.  Eben- 
SO  ist  auf  lautlichem  Wege,  durch  Einfluss  des  Accentes,  n  mundart- 
lich  (im  Kar.,  Olon.,  Weps.)  gedehnt  worden,  welche  Veränderung 
aus  SO  später  Zeit  staramt,  dass  sie  gewöhnlich  nicht  Konsonanten- 
schwächung  in  der  vorhergehenden  Silbe  bewirkt  (kar.  Uiktittannet). 

Einige  Analogiebildungen  sind  noch  zu  erwähnen. 


•  Neu8,  3.  B:  34. 

•  JVeske,  Ber.  S.  68. 

•  Neu8,  24.  D:  8. 

•  Neusy  21.  B:  5. 

•  JVeske,  Sitzungsber.  1881  S.  215. 

•  JVeske^  Aastar.  1881  S.  78. 
^  Aastar.  1881.  S.  31. 

"  JVeske,  Aastar.  1881  S.  30  u.  ff. 

•  Aus  Kajana.  Kotik.  Seur.  Pöytäk.  "/i  "^9,  §  -*. 
"  Hahnsson,  Suomi  II,  8.  S.  329. 
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In  einer  solchen  Form  A\ie  ingr.  sanotiossek  beruht  dei*  Vokal  o 
(-no  statt  -ne)  auf  einer  Anlelinung  an  die  Forra  der  3.  Pers.  Sg. 
ab,  wo  -noo  lautgesetzlich  ist  (vgl  oben  SS.  5,  7). 

Durch  Anlehnung  an  die  Form  der  3.  Pers.  Sing.  des  Ind. 
Pras.  sind  derartige  Formen  der  3.  Pers.  Sing.  des  Konj.  Präs.,  wie 
ingr.  puronooj  folgender  Gleichung  nach  entstanden:  puren:  purenen 
zr  |?«r[r]oo :  paronoo. 

Oft  ist  ein  mit  der  Endung  -ne  gebildeter  Konjunktivstamm 
als  Verbalstamm  aufgefasst  und  daran  wieder  von  Nenem  das  Suffix 
-ne  gefligt  worden.  Dieses  ist  tlieilweise  grösseren  Nachdrucks 
halber  geschehen,  wenn  der  Stamm  des  Verbums  einsilbig  ist  (im 
Wotischen).  Theilweise  hat  auch  das  Bediirfniss  der  Unterscliei- 
dung  mitgewirkt,  wenn  die  Formen  der  3.  Pers.  Sing.  (theils  auch 
Plur.)  Präs.  im  Indikativ  und  Konjunktiv,  einerseits  durch  die  vom 
Accent  bewirkte  Konsonantenverlängerung,  andererseits  durch  Assi- 
milierung  des  n,  vollkommen  gleichlautend  geworden  sind  (tulloo  aus 
tuho  od.  tidnoo).  Da  also  der  Unterscheidung  wegen  die  Form  iullc- 
noo  entstanden  war,  lag  da  ein  neuer  Konjunktivstamm  tullcne-  vor, 
der  die  Grundlage  einer  neuen  Formenkategorie  wurde. 

Eine  gleiche  Anlehnung  an  die  Form  der  3.  Pers.  Sing.  wie  in 
der  Form  puronoo  stattgefunden,  ist  auch  in  solchen  Formen  der  3. 
Pers.  wie  tullonoo  u.  s.  w.  ^  geschehen.  Derartige  Formen  bilden 
den  Ausgangspunkt  ffir  eine  Formenkategorie  tiillonon,  iullonotta 
u.  s.  w.,  woselbst  tullono-  als  Stamm  aufgefasst  ist. 

In  der  livischen  Sprache  ist  der  mit  dem  Suffix  -ne  gebildete 
Konjunktiv  vollständig  gesch^vunden,  ebenso  wie  in  der  nordestni- 
schen  Umgangssprache.  Wie  man  aber  aus  den  obigen  Beispielen 
ersieht,  wird  derselbe  dennoch  in  der  älteren  und  poetischen  nord- 
estnischen  Sprache  angetroffen.  Auch  auf  dem  Gebiet  des  Suomi 
st  die  Form  mundartlich  (im  SuomW.)  ziemlich  selten  und  deren 
Anwendung  gewöhnlich  auf  die  3.  Pers.  beschränkt.  * 


\  Vgl.   eine   nicht  annehmbare  Erklärung  von    Porkka    (tullonoo    vom 
Stamm  tullone  =  tulloo  -f-  ne,  S.  80). 

«  Vgl.  Aminoff,  Suomi  II.  9.  S.  281.,  Chydenius,  Virittäjä  II.  S.  112. 
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TSCHEREMISSISCH. 

75. 

T8ChcpW.:  Sg.  1.  pu-nem^  2.  -net^  3.  -«ci:»,  PL  1.  pu-nend,  2.  -nedd^ 
3.   -neH  ich  möchte  geben  u.  s.  w.,  nalnem  ich  m.  nelimen  ^  | 
Sg.    1.  poktc-netn,   2.   -ncrf,   3.  -weic?,  PL  1.  -nenä  2.  -ncda,  3. 
-nezd  (-nest)  ^  ich  möchte  treiben,  tol-nem    ich  möchte  kommen 
Jconde-nest  sie  wollen  ftihren^. 

TscherB.:  Sg.  1.  tul-ncm,  2.  -«cf,  3.  -ncze^  PL  1.  -«e«ä,  2.  -«cflfä, 
3.  -wc^^  ich  möchte  lösen,  lot-ncm  ich  möchte  lesen  (Castron) 
I  näH-ncfn,  -neze  ich,  er  möchte  iiehmen,  kdr-neni^  ich  mag 
essen  (Bibelttb.)  |  Sg.  Suidc-nem,  -net,  -ne^e,  PL  -nenä,  -itSda 
'tiezt  ich  möchte  pflanzen,  kodölnem  ich  möchte  folgen  (Ka- 
zaner  Gramm.). 

In  den  obenangefiihrten  Formen  erscheint  ein  tscheremissisches 
Konjunktivsuffix  -ne,  das  unzweifelhaft  dem  finnischen  -ne  entspricht. 
Dem  Tempus  nach  ist  der  tscheremissische  Konjunktiv  ein  Präsens; 
von  der  gewöhnlichen  Präsensflexion  weicht  er  nur  in  der  Hinsicht  ab, 
dass  er  in  der  3.  Person  immer  mit  dem  Personalsufflx  (-^ö,  -ze, 
PL  -st)  versehen  ist. 


WOGULISCH  5. 
76. 


WogN.:  Sg.  1.  olnum,  2.  'tiun,  3.  -nw,  PL  1.  -nuee,  2. -nucn,  3.-nut, 
D.  1.  'Huemen,  2.  -nucn,  3.  -nui  ich  wurde  sein,  PL  pur-nuct  ® 
sie  wurden  drehen,  kiet-nulctn  ich  w.  ihn  senden. 


*  Nach  Porkka, 

*  Budenz,  NyK.  IV.  S.  79. 

'  Beguly,  Cser.  mondatai  562.  NyK.  III.  S.  124. 

*  Marc.  14:  14. 

»  Vgl.  oben  SS.  73—75. 

*  Vog.  fOld,  S.  174. 
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WogP.:  Sg.  1.  qolrnem,  2.  -ndn,  3.  -nf,  PL  1.  -wit;a,2.  -w?na,  3.  -n?/, 
D.  1.  -nlma,  2.  -»Jwa,  3.  -nll  ich  wurde  sterben,  Sg.  1.  pU- 
nem,  3.  -»*,  Pl.  1.  -niva  ich  w.  fiirchten,  u-nlllm  ich  w.  ihn 
sehen. 

WogK.:  Sg.  3.  ol-ni,  Pl.  1.  olmou  er  wurde  sein  u.  s.  w.,  joxt-nat 
sie  wurdeii  kommen,  vlnUem  ich  w.  ihn  fuhren. 

Der  wogulische  Konjunktiv  ist  dem  Tempus  nach  ein  Präsens 
(s.  S.  74).  Als  Konjunktivsufflx  erscheint  -n—,  das  dem  finn.  u. 
tscher.  -ne  entspricht.  Der  nach  -w  folgende  Vokal  scheint  im  WogN. 
u  (Suffi  -nu)  und  im  WogP.  e  {Suff.  -ne)  zu  sein;  in  den  bisher 
bekannten  Formen  vom  WogK.  erscheint  derselbe  nicht  deutlich. 


OSTJAKISCH.  1 

77. 

OstS.:  Sg.  1.  mefi-yam^  2.  -yan,  3.  -yat,  Pl.  1.  -2?a«fz,  2.  -^m,  3.  -yii, 
D.  1.  'fjamen,  2.  -yinj  3.  -2?^w,  ich  wurde  gehen,  pan-yam  ich 
w.  legen. 

Osti.:  Sg.  3.  ada-y  er  wlirde  sein  |  Sg.  3.  pana-y  od.  -yat  er  mag 
legen,  mena-y  od.  -r/a^  er  mag  gehen. 

In  den  Surgutdialekten  des  Ostjakischen  trifit  man  nach  den 
Angaben  Castren 's  einen  Konjunktiv  mit  dem  Ausgange -9?^  an,  der 
nach  unserer  obenangefiihrten  Erklärung  aus  den  Theilen  n  +  ga 
besteht.  Wenn  man  das  Präsenszeichen  -ga  abscheidet,  bleibt  auch 
hier  -n  als  Eonjunktivsuffix  tibrig. 

Den  Konjunktivformen  sind  —  wie  Mher  (S.  144)  gesagt 
worden  —  derartige  ostjl.  Formen  der  3.  Pers.  wie  mena'y[at]y  pa- 
na-ylat]  zuznzählen,  die  imperativisch  gebraucht  werden.  Ebenso 
ist  wohl  ada-y,  welches  Castren  eine  Partikel  nennt,  fiir  einen 
Konjunktiv  vom  Verbum  „sein"  anzusehen.  Solche  Verbindungen 
wie  Sg.  1.  verem  {verdem),  2.  veren  {vcrden)  aday  u.  s.  w.  in  denen 


»  Vgl.  oben  S.  75. 
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aday  unflektiert  verbleibt,  sind  ganz  eben  solche  syntaktische  Ver- 
bindungen  wie  magy.  Utteni  voina  ich  hätte  gemacht,  teszek  vala  ich 
machte,  tscherB.  toleä  lieS  er  wird  köramen,  tscherW.  ^inzem  ete  gen, 
wenn  ich  gewusst  hätte  (Reguly),  tolani  oh  (Porkka)  =  tscherB. 
tolam  olje  „veniam"  (Castren)  K 


MAGYARISCH  \ 

78. 
Magy.:  Sg.  1.  ir-nSk  (dial. -nafc,  -nik,  -nik,  2.  -ndl  (dial.  -nd)  3.  -na 
(fruher  -nä)^  PL  1.  -nänk,  2.  -ndtok  3.  -ndnak  ich  wurde  schrei- 
ben  u.  s.  w.,  Sg.  1.  k^r-nSk,  2.  -nSl,  3.  -ne  (fruher  -nS), 
PL  1.  k^mSnk,  2.  -netek,  3.  -nSnek  ich  w.  bitten,  Sg.  1. 
ir-ndm,  2.  -ndd,  3.  -nd  (fruher  -nrfja,  -ndjd),  PL  1.  -nök^ 
(fruher  -nöjok,  diaL  -ndnk)  2-  -ndtok,  3.  -wdÄ  (in  der  älteren 
Sprache  u.  diaL  -ndjdk,  -ndjek,  'nd[j]ik),  kSr-nim  ich  wiirde 
darum  bitten. 

Wie  schon  oben  (S.  102)  dargestellt  worden,  ist  der  s.  g.  Kon- 
ditionalis  im  Magyarischen  dem  Tempus  nach  ein  Präteritum.  Wenn 
man  das  Präteritumelement  trennt,  bleibt  ein  mit  Suffix  -»—  (-tia, 
-ne  oder  -no,  -we,  vgL  S.  104)  gebildeter  Modusstamm  librig. 


C.  Sufflx  'Is. 

LAPPISCH. 


79. 
LappS.iSg.  1.  lulih^  lulim  {z\iSBmxaengez.lib,Um),lubUmyliflib,lublub, 
lulib  ^j  2.  lulihy    lubluh,  3.  luU,  lublUy  luit  ^,  lului,  PL  1.  lulime^ 

'  Hunfalvy  (Ny K.  XI.  S.  147)  und  Simonyi  (NyK.  XIII,  S.  138)  haben 
geglaubt,  eine  EoDJanktivform  auch  im  Nordostjakischen  angetro£fen  zu  haben, 
nämlich  in  dem  Wort  hadnäl^  das  man  in  den  Ausgaben  von  Wologodski's 
Uebersetzung  (Matth.  5:  39)  antrifft.  Die  Lesart  hadndl  ist  jedoch  dadurch  entstan- 
daas  in  der  Haodschrift  das  russ.  ?  wie  h  gelesen  worden,  und  es  ist  das  Wort  wie 
Ahlqvist^^  Edition  (Nordostj,  S.  47)ausweist  %aö6a1  za  lesen. 

«  Vgl.  oben  SS.  101—102. 

■  In   Budenz^  Sprachproben,  NyK.  XII, 
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luluime,   2.   luJite,   luluite,   3.   lulifiy  lulutij  lublun,  Min,   D.  1. 

lulimen,  lulujimen,  2.  -ten,  3.  -kan  ich  wurde  sem||Sg.  1.  vieso- 

lim,  'Uh,  2.  'Un,  3.  4i,  PL  1.  -Ume,  2.  -&Y«,  -fo7c«,  3.  -Un,  -lu- 

lun,  'Min,  viesuUen  ^,  D.  1.  -Umen,  2.  -Uten,  3.  4ika  ich  w1irde 

leben  *. 
LappN.:  Sg.  1.  loydum,  2.  -luk,  3.  -Z»,  PL  1.  -leime,  2.  fe/^c,  3.  -Zcw, 

D.  1.  lelmen,  2.  fe^^en,   -lelka  ich   wiirde  lesen,    boadälum  ich 

wurde  kommen  (Ibbestad*). 

Derartige  Formen  wie  lappS.  viesoUm  u.  s.  w.  möchte  man 
geme  itir  Präteritumfonnen  von  dem  mit  dem  Charakter  -le  (merke : 
lappN.  loyaleimen)  gebildeten  Modusstamm  ansehen.  Aber  neben 
diesen  Formen,  die  dieser  Erklärung  nicht  widersprechen,  trifft  man 
solche  wie  PL  3.  viesolulun  od.  -luUn,  Sg.  1.  potaluUb  an.  Diese  For- 
men, die  augenscheinlich  vermittelst  lulib  zusammengesetzt  sind  nnd 
statt  deren  man  lulib  mit  dem  Infinitiv  (lulib  potet)  gebrauchen 
kann,  scheinen  anzudeuten,  dass  die  aof  -Hb  n.  s.  w.  ausgehenden 
Formen  nor  scheinbar  einfach  sind.  Aber  uns  bleibt  noch  Mib  a. 
s.  w.  selbst  iibrig,  das,  wenDgleich  etwas  unklar,  ein  Präteritum 
des  mit  dem  Suffix  -le  gebildeten  Konjunktivstammes  yom  Verbum 
«sein**  za  sein  scheint.^ 


^  Donner,  Lapp.  Lieder. 

'  Oanander,  S.  79:  Sg.  1.  jaackalim,  2.  -lie,  3.  -li,  PL  1.  -Ujme,  2.'lijite 
3.  4%n,  D.  1.  'lijme,  2.  -Ujite,  3.  -Ujcka. 

•  Friia,  Gr.  S.  93. 

*  Za  vergleichen  sind  finD.Formen  in  Suojärvi  wie  noUzettelin  ich  wäre 
aafgestaDdeD,  olettet  er  wäre  gewe8eji,  andeV  er  hätte  gegeben,  pidet  männä 
man  h&tte  gehen  nitissen  (Genetz,  Suomi  II.  S.  225).  Dies  sind  ebenso  Prä- 
teritumfonnen von  einem  mit  dem  Sufifix  4e  gebildeten  Konjunktiystamme. 
Dagegeu  scheinen  die  mordM.  Formen  wie  ramalen,  -let,  4,  PL  'lemä,  -ledä, 
'öit  (ich  wftrde  kaufen)  nicht  hierher  zu  gehören,  sondern,  dcn  entsprechenden 
mord£.  Formen  (ramavlin,  -vlif,  -vot,  PL  -vlinek,  vlide,  -vott)  nach  zu  schlies- 
sen,  zusammengesetzt  zu  sein. 
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D.  SufOxkombinatioiieii. 

FINNISCH. 

80. 

Wep8.:  Sg.  Pl.  andnelsirij  {-nciäin^)^  2.  'nelsii,  3.  -neis,  Pl.  1.  -wc/- 
simai,  2.  -neisiteij  3.  -neisiba  od.  andta-neis  ich  wurde  vieDeicht 
geben  anda-,  fehneisin  :  tcge-  machen,  salbanclsin  :  sdlbata- 
schliessen. 

Suomi:  suuttu'}iem^  er  wurde  vielleicht  zumen,  nuristu-neisi^  : 
nurisiu'  libel  nehmen,  kamaUu-neisi^  :  kamaUu-  dtister  werden. 
Nach  Lönnrot  giebt  es  im  Wepsischen  ein.  s.  g.  „modus 
eventivus"  mit  dem  Formativom  -neisi,  von  welchem  Modus  auch 
in  der  Kalevala  ein  paar  Beispiele  anzutreffen  sind.  Augenschem- 
lich  ist  dieses  Formativum  aus  den  Elementen  -ne  +  -(^e  zusammen- 
gesetzt;  es  enthält  aiso  eigentlich  drei  Modusbildungselemente  -fih'  + 
^s'  +  -ks^). 


LAPPISCH. 


81. 


LappE. :  Sg.  1.  linöcm  od.  Unöe,  2.  Utiöixj  3.  leaAö,  linöe,  Pl.  2.  Mö- 
betted,  tiiiöb^tted,  tinöbotted,  3.  Iinoin  od.  Undin  ich  werde  sein 
u.  s.  w.  lie-,  ii  linöe  od.  illince  es  wird  nicht  u.  s.  w.  (Kiidin)  | 
lenö  er  wird  sein  lenSveiie  ihr  werdet  sein,  leA^et  sie  werden 
sein,  leti^i  od.  leTiöi  wenn  (eig.  wäre),  len^ak  wenn  du  bist, 
lenSim,  wenn  wir  wären  (Akkala)  |  vujexin6i%  du  magst 
hinaustreiben,  kommerinöix  du  magst  dich  niederwerfen,  cilkinö 


*  Vgl.  oben  S.  148. 

*  Kalevala,  XXIII.  219,  427. 
>  Ib.  XXIII.  220. 

*  Ib.  XXIII.  428. 
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er  m.  sagen,  JcädxiAö  er  m.  verlieren,  pudinö  er  m.  kommen, 
peahtodinö  er  m.  sich  lossagen,  ii  kuUlinöe  er  m.  nicht  hören 
(Kiidin)  |  tätnix  du  magst  wollen,  mön'iiix  du  m.  gehen,  cilknip- 
ped  ihr  möget  sagen,  tätAepped  ihr  m.  wollen,  ieppeö  glgne 
ihr  beginnet  nicht,  Ih  moneni  du  m.  nicht  gehen  (Kiidin). 

LappN.:  Sg.  1.  Im^am,  2.  -^aÄ,  3.  -^^a,  Pl,  1.  -^^ap  (-^^(?p  dial.i), 
2.  'Siahcettet,  3.  fo,f^^Ä,  D.  1.  le^^e,  2.  Ice^^abcette,  3.  -i^aJa 
ich  mag  sein  u.  s.  w.,  Sg.  1.  bagadce^am,  3.  -^^a  ich  m.  leh- 
ren  |  Sg.  1.  lonuöam:  3.  -öa  :  lodno-^  oiniöam :  oaidne-,  loSiöam : 
boatte-,  loyaöam:  lokka-j  ravviöam:  ravvi[je]',  lce§^  er  mag  sein, 
lonuä  :  lodno-  \  loya&am  :  lokka-  (im  Suden). 

LappS.:  Sg.  1.  liödb  od.  liööab^  2.'öäh  od.  -ööah,  3.  -öa  od.  -döUj  Pl. 

1.  -dc6c  od.  'öäbeod.  -ööabe,  2.  -^aftg^  od.  'ööäbetj  3.  -^eA,  D.  1. 
-öen,  2.  öabeten,  3.  -da&a  ich  mag  sein  /e-,  takkiöab  :  takke- 
machen,  poUöam  :  pote-  kommen  |  jukkaöab  :  jukke-  trinkeU; 
kalkaöäb  :  kcdke-  solien,  viesoö  :  vieso-  leben. 

A  nm.  Budenz:  leööib  od.  Uööeb  ich  mag  sein.  In  vefisener 
Mundart:  Sg.  fe^cft,  -^eh,  lei^a,  Pl.  -^^ep,  -^iebet,  -^^e, 
D.  'ienj  '$ebet,  -^ebe  :  te-;  lonuöab  :  lodno-^. 

LappE.:  Sg.  1.  leiiem,  2.  -^^gA,  3.  Ive^,  Pl.  1.  -i^ipp,  2.  -^i[(]- 
vt«ed,  3.  te^cA,  D.  1.  -iBen,  'ii\}\viUe,  3.  -iilw  ich  mag 
sein  u.  s.  w.,  Sg.  1.  vuorkiSem,   3.  vuor1ci$,  Pl.  1.  vuorkt^eppj 

2.  'ivetted,  D.  3.  vuorÄ»^at?a  ich  m.  verbergen  (Forsm.)  |  Sg.  3. 
cervedce^^a,  Pl.  1.  -i^cp,  2.  -Hevetteä  :  cervede-  begreifen 
{Löimr.),  Sg.  8.  l€e$,  VI.  1.  'i^ep,  2.  'S^uvetted :  te-  (Lönnr.),  Zmv- 
t;i^  (Lönnr.)  od.  luva^  :  lUhi-  luha-,  oini^  :  oaidne-  (Lönnr.), 
oni$  {onig  3.  And.) ;  adne-  \  Sg.  koccaöem,  Pl.  1.  -ö^,  D.  3.  -öcen  : 
koccQ\je]  erwachen,  muttiöcem  :  fnotteje-  verändem,  Pl.  1.  luv- 
viöep  (Lönnr.)  od.  luvvaöep  (And.),  2.'övett€d,  -övceitedj  3..-^cA, 


^  Tanen,  Yaranger,  Yadsö. 

*  Friis,  Gr.  S.  90  u.  92. 

•  Ganander:  Sg.  lädzjam^  -dzjac^  -deia,  Pl.  -dejap,  -dzjäbetid,  -dzich^  D. 
-deje,  'dzjäbetUe,  -dzjaba  ich  mag  sein,  moUsuodzam,  Pl.  1.  moUsujB^  ich  m. 
▼erändern,  jaackeejam  ich  m.  glauhen. 
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luM'   luha-   I  Sg.  1.  lovvem   {lovvem   And.)  2.   lovveh  (lovveh), 
oainem  :  oaidne  (Lönnr.),  ancem  :  adne-  (And.). 

Der  lappische  Modus,  von  dem  wir  eben  Beispiele  angefiihrt 
haben,  ist  dem  Tempus  nach  ein  Präsens.  Als  Bildungselement  des- 
selben  erscheint  im  LappN.  nach  einer  betonten  Silbe  -^^a,  nach  einer 
unbetonten  -öa  od.  dial.  '§a,  und  -ä  mit  elidiertem  Schlussvokal. 
Aus  Vokalveränderungen  im  Stamme,  wie  in  den  Formen  lonuöam 
Qodno-),  oiniöam  (oaidne'),  hodiöam  {Jboatte-),  geht  hervor,  dass  die- 
sem  Element  ein  ?,  i  vorangegangen  ist.  Im  LappS.  ist  das  Bil- 
dungselement sowohl  nach  einer  betonten  als  unbetonten  Silbe  -^c 
(resp.  '6a  im  Sg.);  in  den  meisten  Verben  mit  auslautendem  e  kommt 
das  Suffix  in  der  Gestalt  -töe^  zum  Vorschein  {potiöab  :  pote-).  Im 
LappE.  ist  das  Suffix  nach  Forsman  -^^e  {-^^a),  -je  und  -^  (mit 
elidiertem  Schlussvokal);  nach  Lönnrot  und  Andelin  ist  dasselbe  nach 
unbetonter  Silbe  -öe.  In  Formen  wie  oidni^  {oaidne-),  odni^  {adne-) 
kommt  ein  ?,  ,/,  welches  diesem  Element  urspriinglich  vorangegangen 
ist,  zum  Vorschein.  In  Folge  des  Silbenschlusses  findet  nach  einer 
unbetonten  Silbe  Schwinden  das  Konsonanten  dui'ch  Schwächung  und 
Kontraktion  der  Vokale  statt  {lovvem,  oaineh,  aber  le^§em  ^,  vuorki^eh, 
luvvl^).  Eine  solche  Konsonantenschwächung  ist  die  regelrechte;  zu  ver- 
gleichen  sind  Formen  wie  Nom.  Sg.  alddemu^  der  Nächste,  N.  Pl.  -muh 
(Foraman),  Nom.  Sg.  ruöMa$  Eusse,  N.  PL  -lah^  {-läh  zu  lesen), 
Nom.  Sg.  sahmeU^  Lappe,  PI.  -leh  *.  Unnöthig  und  gar  nicht  berech- 
tigt  ist  es  in  diesen  Fonnen  (in  der  1.  u.  2.  Pers.  Sg.),  in  denen  Kon- 
sonatenschwächung  stattgefunden  hat,  ein  verschiedenes  Suffix- 
element  anzunehmen,  wie  es  Simo  nyi*  thut. 


^  Blosses  'ce  nur  in  o-S tammen  und  in  solchen  zweisilbigen  «-Stänimen, 
deren  erste  Silbe  ein  u  hat,  wie  jukkacah,  So  auch  kalkaiah  mit  a  in  der 
ersten  Silbe.    Vgl.  NyK.  XVI.  S.  52. 

'  Formen  wie  Um,  Uh  bei  Lönnr.  u.  And.  hält  Forstnan  fQr  unrichtig; 
wenn  richtig,  sind  sie  wohl  Analogiebildungen. 

»  Andelin,  Enarelapp.  Spräkprof,  Acta  Soc.  VI.  S.  430. 

*  Qvigstad  u.  Sandberg,  Lapp.  Sprachproben. 

'  NyK.  XIII.  S.  152.  Ebenso  unberechtigt  ist  in  Formen  wie  kwjem  icli 
scbaue,  kajeh  du  schauest  (mit  einem  geschwächten  Konsonanten)  andere  Bil- 
dungselemente  zu  sehen  als  in  den  Formen  koeca  er  schauet  u.  s.  w.  (mit  unge- 
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Im  LappK.  ist  das  entsprechende  Suffix  -iAöi,  -lAöe  (-rf^O,  und 
'inö  mit  elidiertem  Schlussvokal,  geschwächt  -Ai,  -^e.  Dass  Haläsz  * 
hier  zwei  verschiedene  Modi,  einen  „Konditionalis"  auf  -inö  und  ei- 
nen  „Koiizessiv"  auf  -n,  annimmt,  beruht  auf  einem  Irrthum.  Es 
sind  nämlich  -Mi  und  -ni  nur  verschiedene  Gestalten  desselben  Suf- 
fixes,  deren  Wechsel  von  den  Betonungsverhältnissen  der  vorherge- 
henden  Silbe  bedingt  ist,  indem  -iAöi  nach  einer  betonten,  -ni  nach 
einer  unbetonten  Silbe  angetrqffen  wird,  und  in  der  3.  Pers.  Sg.,  wo  der 
Schlussvokal  elidiert  ist,  das  Suffix  iinmer  in  der  Gestalt  inö  vor- 
kommt  {dlknem,  -neh,  aber:  kommerinöix,  cilkinö),  Zu  vergleichen 
ist  der  nämliche  Wechsel  in  den  Nominen  mit  Suffix  -Aöl]  z.  B. 
Nom.  Sg.  vrelkcJai  Schuldener,  oaysai  Zvveiglein:  Partit.  vcelkalanöitj 
aber  oaysanit,  Ailat.  vcdkalaAöi^  aber  oaysani  (Ter).  K 

Die  verschiedenen  Gestalten  des  fraglichen  Formativums  in 
den  verschiedenen  Dialekten  sind  vollkommen  lautgesetzlich  einan- 
der  entsprechend.  Der  Nasal  hat  nur  im  LappK.  bewahrt  werden 
können,  ist  aber  in  alien  Ubrigen  Dialekten  lautgesetzlich  geschwun- 
den.  Dem  LappK.  nöj  nö  nach  einer  betonten  Silbe  entspricht  in 
den  ubrigen  Dialekten  ^S{S5),  z.  B.  lappK.  ölonöa'  stehen,  lappE. 
cuoiiu-,  lappS.  u.  -N.  öuoi^o-,  lappK.  vlonöe  Fleisch,  lappE.  u.  N. 
oSSae^  -S.  oiie.  Es  ist  besonders  auf  klärend  die  Formen  der  Nomina, 
die  im  LappK.  auf  -nöl  ausgehen  (=  finn.  -nen^  -se)  mit  den  For- 
men des  fraglichen  Modus  in  den  verschiedenen  Dialekten  zu  ver- 
gleichen; z.  B.  lappK.  oaysai  (Part.  oaysanit)  Zweiglein,  vrelkalai 
(Part.  vceUcalanöit)  Schuldener,  lappE.  juahäS  jeder,  ka^ebaSSäi  der 
dickste,  lappN.  vulu§  (gen.  vuluöä)  untergeben,  oasälaS  (G.  oasalaia) 
glucklich,  lappS.  loddaö  Vögelchen,  sabmelaö  Lappe. 

Der  auslautende  Vokal  des  Formativums  ist  im  LappN.  a,  im 
LappS.,  wie  es  zu  erwarten  ist,  e  (resp.  a  im  Sg.,  vgl.  lappN.  loJcka-j 


Bchwächtem  Konsonanten).  ffier  ist  das  dentipalatale  ö  physiologisch  richtig  zum 
palatalen  Spiranten  j  geschwächt,  wie  es  im  LappE.  Regel  ist,  z.  B.  (^öe  Tater 
PL  äjeh  (Lönnrot,  Acta  Soc.  IV.  S.  152),  heÖöe  Ende,  kajest  am  Ende. 

»  NyK.  XVII.  S.  30. 

*  Vgl.  auch :  "Hom.pUrecempa  älter,  hukampa  länger,  Ailat,  plorecsmpl,  aber 

kukemiy    Part  plorziempatf  aber  kukemet 
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lappS.  loMe')j  im  lappE.  e.  Im  lappK.  wäre  !  zu  erwarten  (vgl. 
loMl-)]  nach  einem  palatalen  Laut  ist  es  doch  in  i,  e  ubergegangen. 
Dieses  Formativum  ist  unzweifelhaft  aus  mehreren  Elementen 
zusammengesezt.  In  der  vollständigsten  kolalappischen  Gestalt 
'ifiöe  ersehen  wir  deutlich  drei  Elemente  i  od.  i  +  n  +  6,  Von  die- 
sen  kennen  wir  -%  (-j^)  schon  frtiher  aus  dem  finnischen  mit  -ikse 
gebildeten  Konjunktiv;  n  ist  sicherlich  das  bekannte  durchgängige 
Konjunktivsufffx  -mä*,  und  ö  das  dem  finnischen  -kse  entsprechende 
im  Lappischen  auch  abgesondert  anzutreffende  Konjunktivsuffix. 
Dieser  Modus  im  Lappischen  enthält  somit  dieselben  Elemente  (-jV 
+  -n6'  +  -fcsi/),  vriie  der  eben  besprochene  „modus  eventivus",  wenn- 
gleich  in  anderer  Reihenfolge. 


MORDWINISCH. 

82. 

HordE.:  Sg.  1.  rama-Jcselin,  2.  -kselif,  3.  -Jcsel,  PL  1.  -hselinek^  2. 
'kselide,  3.  -ksett  ich  möchte  kaufen  u.  s.  w.,  kulo-kselin  ich 
m.  sterben,  mdle-kselin  ich  m.  gehen,  tei-kselin  ich  m.  machen. 

HordH.:  Sg.  1.  fa-VcsUen,  2.  -Iksllet,  3.  -Iksll,  PL  1.  -Ucsileniä,  2. 
'Ikslledä,  3.  -Iksllht  ich  will  od.  wollte  blasen,  kull-JJcsUen  ich 
will  od.  wollte  sterben,  pek-IksUen  ich  will  od.  wollte  fUrchten. 

Der  mordwinische  Modus,  von  dem  wir  hier  Beispiele  angefiihrt 
haben,  von  Ahlqvist  „Desiderativ"  und  von  Wiedemann  „Präte- 
ritum  des  Optativs"  genannt,  ist  dem  Tempus  nach,  wie  man 
aus  der  Flexion  desselben  ersieht,  ein  Präteritum.  Nach  Abson- 
derung  des  Tempussuffixes  bleibt  als  Moduselement  mordE.  -Jcsele, 
mordM.  -IJcslle  ttbrig.  Budenz  ^  vermuthet,  dass  das  fragliche  Mo- 
duselement eigentlich  aus  der  Frequentativform  des  Verbums  keJge- 
„wollen"  {kelkse-^  kdksele-)  entstanden  sei,  wonach  z.  B.  saVcsllen 
(ich  wollte  kommen)  aus  einer  urspriinglicheren  Form  *  sagelkselen  sich 


*  NyK.  XIIL  s.  83. 
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ausgebildet  hätte.  Uns  scheint  es  natui'licher  'ksekf  'Ikslle-  fttr  eine 
Saffixkombination  anzusehen,  welche  aus  den  Gliedem  -kse,  resp.  -ä;^! 
(=  Konjunktivsufflx  -kstf)  +  -fe  (=  Koiy.-suff.  -to)  bestände.  Im 
MordM.  ist  -kslle  an  einen  mit  dem  Suffix  -le  gebildeten  Stamm  ge- 
fugt  worden,  so  dass  hier  das  Element  -le  doppelt  auftritt  {-le  + 
-ksl  +  'le). 


>»<■ 


Fiinfles  Kapitel. 

RUckblick. 

Unsere  Untersuchung  uber  die  Bildung  der  Tempus-  und  Mo- 
dusstämme  in  den  flnnisch-ugrischen  Sprachen  ist  zu  Ende.  Unse- 
rem  Plane  gemäss  wollen  \vir  jedoch  unsere  Ansiclit  iiber  die 
ursprungliche  Natur  der  Bilduugselemente  dieser  Stämme  aussprechen. 
Schon  in  der  Einleitung  erwähnten  wir,  dass  die  s.  g.  Charaktere 
uberhaupt  nur  in  gewissen  syntaktischen  Funktionen  gebrauchte 
Stammbildungs-,  d.  h.  Derivationssuffixe  sind.  Im  Folgenden  wollen 
wir  in  grösster  Kiirze  untersucheu,  von  welcher  Art  die  tempus-  und 
modusstammbildenden  Suffixe  ui-spriinglich  gewesen  und  wie  sie  ihre 
jetzige  Bedeutung  erhalten. 


A.  Ueber  die  Tempusstämme. 

I.  Die  Pr&senssufflxe. 

Der  mit  dem  Suffix  -pbf,  -&6'  gebildete  Präsensstamm,  den 
wir  in  mehreren  finnischen  Sprachen  (im  Finn.,  Lapp.,  Tscher., 
Syrj.-Wotj.,  Mord.),  angetroffen,  offenbart  Eigenthiimlichkeiten,  die 
uns  Veranlassung  geben,  denselben  fiir  einen  deverbalen  Nomi- 
nalstamm  anzusehen.  Daran  kann  sich  nämlich  der  Pluralcharak- 
ter  {anta-va-t)  anschliessen,  dereindenominales  und  kein  deverbales 
Stammbildungssufflx  ist,  denn  dadurch  zeigt  man  ja  nicht  einen  hö- 
heren  Grad  der  Handlung  selbst  oder  eine  Frequentation  dersel- 
ben  an,  sondem  eine  Mehrzahl  der  Handelnden.  Die  formelle 
Aehnlichkeit  des  fraglichen  Präsenssuffixes  mit  dem  Suffix  -pi/,  -&&• 
des  flnnisch-ugrischen  „nomen  agentis"  (Partizip)  veranlasst  uns  zwi- 
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schen  ibnen  einen  ursprilnglichen  Zosammenhang  anzunehmen.  ^ 
Weshalb  das  Sufflx  des  nomen  agentis  sich  zum  Theil  in  verschie- 
dener  Weise  gestaltet  hat  als  das  PräsenssuflBx,  wollen  wir  hier  un- 
beriihrt  lassen^. 

Ein  anderes  noch  allgemeineres  PräsenssufSx  ist  -kt/j  -g^,  von 
dem  wir  in  alien  finnisch-ugrischen  Sprachen  Spuren  angetroffen  ha- 
ben.  Als  einer  der  wichtigsten  Beweise  davon,  dass  auch  dieses 
Snffix  eigentlich  ein  nominalstammbildendes  Element  ist,  dient  der 
Umstand,  dass  man  von  dem  damit  abgeleiteten  Stamm  den  Plural- 
stamm  mit  Hiilfe  des  Suffixes  -(  bilden  kann  (weps.  enmi  andkoi). 
—  Ein  anderer  zu  beachtender  Umstand  ist,  dass  eine  solche  Form 
wie  tscher.  ogol,  agal  (og-ol,  ag-al  [er]  ist  nicht)  als  Verneinungs- 
wort  in  der  Bedeutung  „nicht  seiend"  (z.  B.  ire  agal  ==  „rein  nicht 
seiend"  =  unrein)  ^  gebraucht  wird.  Dass  ein  flnnisch-iigiisches  Suf- 
flx 'kb*,  -ghf  fiir  nomen  agentis  anzunehmen  ist,  mit  dem  das  frag- 
liche  PräsenssofSx  identisch  wäre,  scheinen  einige  Spuren  zu  be- 
zeugen.^  In  welchem  Verhältniss  dieses  Sufftx  zu  dem  Sufflx  des 
nomen  agentis  -jb*  steht,  ist  ein  Umstand,  der  nicht  in  den  Bereich 
dieser  Untersuchung  gehört. 

^  Ahlqvist  hat  schon  im  J.  1863  (Suomi  II.  1.  S.  52)  auf  die  Zusammen- 
geLörigkeit  des  Ausganges  -pi  (-vi,  -h)  uDd  des  Partizipialsuffixes  aafm^rksam 
gemacht. 

*  Der  Hauptunterschied,  von  welchem  die  ttbrigen  veranlasst  werden, 
besteht  im  Finnischen  darin,  dass  das  a  des  Präsenssiiffixes  (nicht  aber  des 
Partizipialsuffixes)  im  Auslaut  sich  zu  i  verengt  hat  (vgl.  parenvpor:  parempi, 

kive-:  kivi). 

»  S.  Wiedemanny  Tscher.  S.  223.  Vgl.  Biidenz,  Vocabularium  ueremis- 
sicum  Ny  K.  V.  S.  343:  ogöl  («non  est")  post  nomina  positum  =  non. 

*  Finn.:    -kka  +  se:   suom.   puhelikaa   (Lönhbohm,   Suomi   IL  13.  S.  29) 

gesprächig  pulvele-,  ingr.  andeligas  freigebig  andeU-,  kar.  mögiHkaS 
brummend  |  'kka-\-i:  ingr.  pettelikkoi  =  wot  pettelikko  =  esin.  petlik 
(poet  petelik,  Wiedemann,  Gr.  S.  69)  trtigerisch  pettele-,  liv. 
kartlig  (Sjögren-IViedemann,  Liv.  S.  25)  furchtsam  kartU-, 

Lapp.:  lappS.  anota-ke-s  avide  petens  anoU-,  Ganander  (8.  44):  y^mana- 
dackies  fugax,  a  manadam  eo"  |  lappN.  suoladakkis  (-kkes)  steh- 
lerisch  suolade-  (vgl.  Friis,  Gr.  S.  117,  §  160,  2;  Acta  Soc.  XIL  S. 
128). 

Wog.:  tolma-x  Dieb. 
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WenQ  wir  non  zu  den  isolierten  Präsenssufflxen  äbergehen,  ist 
von  denselben  das  mordwinische  i  (§  37,  S.  79)  am  deutlichsten. 
Die  mit  demselben  abgeleiteten  Formen  der  3.  Pers.  Sing.  und  Plur. 
sind  nämlich  vollkommen  gleich  mit  dem  Nom.  Sing.  und  Plur.  vom 
nomen  agentis  (Partizip)  auf  i.  Demnach  bedeuten  aiso  derartige 
Formen  wie  mordM.  ramai,  mordE.  rami,  sowohl  „kaufend"  als  .er 
ist  kaufend"  (=  kauft),  ebenso  wie  veri  sowohl  „blutig"  als  ,er  ist 
blutig"  bedeutet,  und  die  fraglichen  Formen  der  3.  Pers.  sind 
also  eigentlich  nur  als  prädikative  Bestimmungen  gebrauchte  Parti- 
zipien. 

In  gleicher  Weise  angewandte  Partizipialformen  könnten  die 
Formen  der  3.  Person  im  Syrjänisch-Wotjakischen  sein,  in  denen 
wir  das  Präsenssufflx  i  (s.  §  38,  S.  82)  annahmen.  Von  der  An- 
wendung  dieser  Formen  als  Verbalnomina  fiihrt  Wiedemann* 
mehrere  Beweise  an. 

Ob  dagegen  das  im  Lappischen  angenommene  -je  (§  36,  S.  78) 
mit  dem  Sufflx  des  nomen  agentis  -je  im  Verbindung  steht,  wollen 
wir  nicht  entscheiden.  Auch  das  wollen  wir  dahingestellt  sein  las- 
sen,  ob  im  Ausgang  des  tscheremissischen  Präsens  -em,  -et  (§  43,  S. 
85)  das  Suffix  des  nomen  agentis  -i  {pdktem  aus:  pokUhi-m^)  sich 
birgt^ 

Das  wotjakischePräsenssuflax  ostjN.  -f—  od.  -J— ,  ostjS.  -f—,  -f—, 
ostjl.  -d-,  4-  (§  39,  S.  83)  sollte  nach  Hunfal  vy  *  mit  dem  im  Ostjl. 
und  OstjS.  anzutreffenden  Partizipialsuffixe  -da,  -de  {menda,  mende 
gehend)  identisch  sein.  Vom  Standpunkt  des  Ostjl.  aus  wäre  diese  Zu- 
sammenstellung  in  lautlicher  Hinsicht  möglich,  aber  vom  Standpunkt 


'  Syij.  «  SS.  169—171,  109--110.  Ueber  das  wo1iJ.  dvU  (ich  bin  nicht 
u.  s.  w.)  als  Verbalnomen  S.  W%edemann,  Syij.  •  170,  171,  wotj.  S.  193. 

•  Budenz,  Alaktan  I.  S.  201. 

'  Ueber  den  tscheremissischen  Präsensstamm  ist  (Ibrigens  zu  bemerken, 
dass  an  denselben  ein  plurales  Soffix  gefttgt  werden  kann  (Pl,  3.  pwa,  ndlet 
u.  8.  w.,  TgL  oben  SS.  85,  86).  Wiedemann,  (Tscher.  SS.  122  u.  123)  hat  nach- 
gewiesen,  dass  die  Formen  der  3.  Pers.  Sg.  auch  als  Verbalnomina  angevandt 
werden. 

*  NyK.  ra.  S.  272;  Vog.  föld  S.  315.  Ebenso  schon  BoUer,  Die  Coiv- 
in  den  finn.  sprachen  S.  161. 
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der  ubrigen  Mundarten  nicht  (vgl.  z.  B.  ostjl.  menda  gehend,  mendam 
ich  gehe,  aber  ostjN.  verta  machend  :  veri  er  macht,  ostjS.  mende  : 
meniem).  Eia  anderer  Umstand,  der  hier  entscheidend  wird,  ist 
der,  dass  an  den  mit  dem  fraglichen  Sufflx  gebfldeten  Präsens- 
stÄmm  das  reflexive  Suffix  sich  anfligea  kann  (z.  B.  ostjl.  unUeda- 
jem^  ich  leme:  Präsens-st.  unttede-  lehren,  ostjN.  voSatlajit^  sie 
werden  verfolgt:  Präsens-st.  voäatte-  verfolgen).  Da  dieses  Reflexiv- 
snfGx  deverbal  ist,  folgt  daraus,  dass  der  fragliche  Präsensstamm 
urspriinglich  ein  Verbalstamm  ist.  Es  liegt  am  nächsten,  das 
fragliche  Präsenssuffix,  wie  Castrfen^  es  gethan,  för  identisch  mit 
dem  Frequentativsuffix  -f—,  4 —  (resp.  i—,  -d—)  anzusehen,  worin 
/,  ly  f,  ostjl  d  lautgesetzlich  dem  ursprachlichen  l  entspricht  (vgl. 
ostjN.  äoäitt'  oft  gehen  äoS-,  ostjl.  jäsitde-  oft  sagen  jäste-  *). 

Unzweifelhaft  ist  ebenfalls,  dass  das  Suffix  -Sk—  (§  40,  S.  84), 
das  den  wotjakischen  Präsensstamm  bildet,  nichts  Anderes  als  ein 
frequentatives  Derivationssnfflx  ist,  das  in  mehreren  finnisch-ugri- 
schen  Sprachen  angetroffen  wird5.  Das  entsprechende  Suffix  wird 
auch  m  der  magyarischen  Sprache  (in  der  Gestalt  -sz—,  s.  §  41,  S. 
84)  zur  Bildung  des  Präsensstammes  gebraucht.  Dieses  Sufflx,  wel- 
ches  man  im  Magyarischen  auch  sonst  als  frequentatives  Suffix  •  an- 
tiiffit,  steht  sicherlich  nicht,  wie  Hunfalvy^  vermuthet,  in  Verbin- 
dung  mit  dem  ostj.  -i —  u.  s.  w. 

Die  ubrigen  isolierten  Präsensstämme  sind  unklar». 

*  Castrenj  Ostj.  S.  64. 

>  Ahlqvist,  Nordoslj.  S.  45  (Matth.  5  :  45). 
«  Osij.  S.  51. 

♦  S.  Ahlqvist,  Nordoslj.,  Wörterbuch ;  Castren,  Osij.  SS.  48,  49;  Budenz, 
Alaktan  I.  SS.  16,  17. 

'  S.  Budene,  Alaktan  I.  S.  27  u.  ff. 

•  Ib.  SS.  32—34. 

'  A.  a.  O.  8.  oben,  S.  168,  Note  4. 

•  In  dem  finn.  on  er  ist,  das  im  Weps.  om  (mit  der  Fragepartikel  omik\ 
im  Liv.  om,  um,  im  EstnS.  om  heisst,  PL  estnS.  omma\  liv.  umät  sie  sind,  scheint 
ein  Präsenssuffix  -i%,  das  wahr8cheinlich  mit  dem  Suff.  des  nom.  actionis  and 
acti  -wj^  im  Zusammenhang  steht,  vorzukommen.  Hierher  gehören,  wenn  rich- 
tig,  Formen  wie  estn.  poet.  jöksenemad,  laffgenemad  (NeuSj  21.  A.  4). 


170  F.   Ruckblich. 


II.    Die  Präteritnmsnffixe. 

Als  durchgängiges  fiunisch-ugriches  Präteritumsoffix  finden 
wir  'jf^.  Einen  Beweis  daf iir,  dass  der  mit  diesem  Suffix  gebildete  Stamm 
eigentlich  ein  nomen  deverbalo  sei,  bietet  der  Umstand,  dass  an  den- 
selben  das  Nameruszeichen  geftigt  werden  kann  (finn.  Pl.  3.  tuli-t, 
lapp.  D.  3.  lonoprga).  Man  wäre  yei*sucht,  dieses  Suffix  mit  dem 
anzanehmenden  finnisch-ugrischen  Suffix  des  nomen  agentis  -fö  in 
Verbindung  zu  briugen,  da  doch  die  mit  demselben  abgeleiteten  Nomina 
ja  auch  eine  voUendete  Handlung  ausdrucken  können  (z.  B.  suom. 
kuolija  mortuiis,  estn.  hvtja^  weps.  köli  Leiche,  ncvvoi  tiitöl^  ein 
Mädchen,  das  gerathen  hat;  vgl.  kirjan  tekijä  Verfasser  des  Buclies  = 
der  das  Bucli  gesehrieben  hat,  kirjaa  tekevä  =  der  das  Buch  schreibt). 

Von  den  isolierten  Präteritumsuffixen  ist  das  magyarische  -it—, 
't —  (§  52,  S.  104)  am  deutlichsten,  das  augenscheinlich  mit  dem 
eine  vollendete  Handlung  ausdrttckenden  Partizipialsuffix  -«— ,  -t— 
identisch  ist. 

Ebenso  kann  es  keinem  Zvveifel  unterliegen,  dass  das  tschere- 
missische  Präteritumsufflx -^— (tscherW. -iö  od. -^0,  -äo,  -Se,  tscherB. 
-^a,  §  53,  S.  105)  der  Form  nach  mit  einem  voUkommen  gleichar- 
tigen  Suffix  des  nomen  agentis  identisch  ist,  das  häufig  auch  eine 
vollendete  Handlung  angiebt  {toUo  kommend  od.  gekommen). 

Die  ersamordwinische  auf  -i,  Pl.  -£1  (§  54,  S.  106)  ausgehende 
Form  der  3.  Pers.  ist  dem  eine  vollendete  Handlung  angebenden  Par- 
tizip  (Grerundium)  vollkommen  gleich.  Aus  diesem  Grunde  hat 
man  Veranlassung  zu  schliessen,  dass  sowohl  dieses  als  das  ent- 
sprechende  mit  S,  -s  (Pl.  -St)  gebildete  Präteritum  im  Mokscha- 
mordw1nischen  eigentlich  nur  ein  prädikativ  gebrauchtes  Partizip  ist. 

Da  an  den  mit  -s—  (§  55,  S.  107)  gebildeten  Präteritumstamm 
im  Wogulisch-Ostjakischen,  ebenso  wie  an  den  mit  -i—  u.  s.  w.  ent- 
standenen  Präsensstamm  im  Ostjakischen,  ein  deverbales  Reflexiv- 
sufflx  (z.  B.  nox'vlsajiti  du  bist  gerettet;  Präteritumstamm  -vlse-) 
gefiigt  werden  kann,  ist  der  mit  -s  -  abgeleitete  Stamm  als  ein  urspr.  Ver- 


*  G^n^tJBf  Aun.  S.  J37. 
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balstamm   and   mit   einem  im  Wogiilisch-OstjakischeD,   durch  -s— 
gebildeten^  momentanen  Verbalstamme  identisch  anzusehen. 

Das  oBtjakische  Präteritom,  ohne  Tempussuffix,  ist,  wie  schon 
oben  gesagt  (§  56,  S.  108),  unklar. 


III.    AUgemeineres  ftber  die  Bildiing  der  Tempusstämme. 

Der  Auffassung  gemäss,  die  wir  oben  dargestellt  haben,  sind 
die  meisten  tempusstammbildenden  Elemente  arspriinglich  Safflxe 
fiir  das  „nomen  deverbale".  Nur  ein  paar  isolierte  Bildungen  mit 
Verbalsuffixen  trafen  wir  an;  ebenso  bloss  ein  paar  Fälle,  in  denen 
man  kein  Suffix  gewaliren  konnte.  Was  den  einen  dieser  besondern 
Fälle,  das  wotjakische  Suffix  '§k—  betrifft,  so  fiigt  sich  nach  dem- 
selben  das  gewöhnliche  Präsenszeichen  o  an,  welches  den  Stamm 
wahr8cheinlich  nominal  macht  (s.  §§  40,  42).  Dagegen  findet  man 
im  ostjakischen  Präsens  und  wogulisch-ostjakischen  Präteritam, 
die  mit  Verbalsuffixen  gebildet  sind,  wenigstens  kein  sichtbares  No- 
minalsuffix ;  ebenso  verhält  es  sich  mit  den  Formen  (im  magyarischen 
Präsens  und  ostjakischen  Präteritum);  in  denen  der  blosse  Verbalstamm 
als  Tempusstamm  zu  fungieren  scheint.  Wir  sehen  jedoch  fiir  wahr- 
scheinlich  an,  dass  der  Tempusstamm  auch  in  diesen  Fällen  als  No- 
minalstamm  auftritt,  da  man  das  Numeruszeichen  daran  fiigen  kann 
(z.  B.  ostj.  verie-t  sie  machen,  joyotse-t^  wog.  joxtse-t  sie  kamen, 
ostj.  PL  mene-t,  D.  megen  aus  *inen'(/cn  sie  gingen,  s.  §§  39,  55,  56). 
Da  wir  weder  latente  Nomiualsufflxe  noch  Analogiebilduug  anzu- 
nehmen  berechtigt  sind,  lässt  dieser  Umstand  sich  vermuthlich  da- 
durch  erklären,  dass  bei  Entstehung  dieser  Formen  die  Nominal- 
und  Verbalstamme  der  Form  nach  nicht  streug  von  einander  ge- 
schieden  waren »,  sondein  die  Stämme  sowohl  das  eine  als  das  an- 
dere  sein  konnten. 


^  Castren,  Ostj.  S.  49.    Budenz,  Alaktan  I.  S.  74. 

*  So   nimmt   Budem  (Szötär  8.   151)  eine  finnisch-ugrische  Gnmdform 
jtfgbf  an,  die  sowohl  Verbum  («fliesseu'*)   als  Nomen  (»Fluss")  ist,  und   die 
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Der  Schluss,  zu  dem  wir  zufolge  des  Obengesagten  kommen, 
ist,  dass  die  Tempussbildungen  der  finnisch-ugrischen  Sprachen  auf 
Nominalstämmen  berahen,  die  sich  anmittelbar  mit  den  Personalen- 
dungen  zu  Verbalformen  verbanden.  Nach  dieser  Auffassung  ist  z. 
B.  estn.  sure-k-sc  (er  stirbt)  nichts  anderes  als  die  prädikative  Ver- 
bindung  des  Nominalstammes  surek[a]'  mit  dem  Pronominalstamm^f  [w]-, 
80  dass  es  eigentlich  etwa  ^sterbend  er**  bedeutete;  ebenso  ist<finn. 
tulemme  (aus  *tul€k-me,  wir  kommen)  eine  Verbindung  des  Stammes 
tideklä}-  (kommend)  mit  dem  Plural  des  Pronominalstammes  me-. 
In  der  s.  g.  negativen  Konjugation,  wo  die  Personalsuffixe  (bis- 
weilen  auch  Tempus-  und  Modussufflxe)  an  das  Vemeinungswort 
sich  anschliessen,  tritt  der  Tempusstamm  ohne  Personalsuffix  auf,  z. 
B.  flnn.  en  tule'  ich  komme  nicht,  eig.  „ich  nicht  kommend*;  mord. 


in  einigen  Sprachen  als  Nomen,  in  anderen  als  Yerbam  aaftritt  (iinn.  joke-  Flass, 
tscher.  jog-  fliessen).  —  Im  Finnischen  findet  man  Easussaffixe  bisweilen  an  den 
Yerbalstamm  angehängt,  der  alsdann  nattbrlich  nominal  gebraucht  ist,  z.  B.  menen 
hetkeen  (St.  hake-  suchen,  ich  gehe  auf  die  Suche),  estn.  magale  minema  (St. 
maga'*magada  schlafen)  sich  schlafen  legen.  —  In  der  jetzigen  magyarischen 
Sprache  ist  die  Anwendung  finiter  Verbalformen  als  Substantire  allgemein  ge- 
bränchlich,  z.  B.  oly  hiszemben  vagyok  in  solchem  Glaaben  bin  ich  (eig.:  in 
einem  solchen  „glaube  ich"  bin  ich),  ihetnem  (ehetnlkem)  van  ich  wollte  essen^ 
eig.:  das  ^ich  wollte  essen*  ist.  (Ygl.  Beispielsammlungen  to»  Simonyi,  Nyr. 
VII.  SS.  434 — 444  n.  A  jelentöstan  alapvonisai,  Ertekez^sek  a  nyelv-  6s  8z6p- 
tudom&nyok  kör§böl  X.  k.,  1.  sz.  1881,  SS.  22,  23).  —  Das  Anfttgen  des  Nu- 
meruszeichens  an  den  Tempasstamm,  wenn  auch  dieses  von  dem  Nominalcha- 
rakter  dieses  Stammes  zengt,  ist  folglich  kein  entscheidender  6ewei8,  dass  der 
Yerbalstamm gerade  durch  das  angewandteTempus8uffixsich  in  einen  Nomi- 
nalstamm  Termrandelt  habe.  Aberwo  das  Tempussnfik  nicht  deutlich  als  Yerbal- 
suffix  nachgewiesen  werden  kann,  liegt  der  Schluss  nahe,  dass  es  gerade  das 
Tempussu£Fix  ist,  welches  das  Yerbum  in  ein  Deverbalnomen  Yerwandelt  6e- 
sonders  wollen  wir  darauf  anfmerksam  machen,  dass  man  das  wogulische  Prä- 
senssuflSx  -^r—  leicht  fiXr  ein  Yerbalsuffix  ansehen  könnte,  wenn  man  die  wogulisch- 
ostjakische  Präteritumbildung  (mit  -«— )  und  das  ostjakische  Präsens  (mit -2 — 
8.  u.  w.)  in]  Betracht  zieht,  da  aber  das  Vorkommen  eines  solchen  Yerbal- 
suffixes  -^r—  im  Wogulischen  nicht  nachgewiesen  werden  kann,  sehen  wir  -g — : 
fOr  ein  Nominalsuffix  an,  velches  mit  dem  -X;^,  -gt^  des  Finnischen  und 
anderer  Sprachen  zusammenzufllhren  ist.  Dieses  mag  als  Ergänzung  zu  dem  S. 
73  Gesagten  dienen. 
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ezin  ramaJc  ich  kaufte  nicht,  eig.  „ich  [war]  nicht  kaufend",  tscher. 
og  tolep  sie  kommen  nicht  =  „sie  nicht  kommend".  Als  Form  der 
3.  Person  dient  gewöhnlich  der  Tempusstamm  selbst  ohne  antreten- 
des  Personalsuffix,  z.  B.  saapi  er  erhäJt  =  „erhaltend-,  »erhaltend 
jemand''.  ^ 

För  die  Berechtigung  dieser  Auffassung  spricht  auch  der  Um- 
stand  dass  in  den  ural-altaischen  Sprachen  eine  derartige  Bildungs- 
weise  der  Tempuistamme  sehr  weit  verbreitet  vorkommt  (z.  B.  törk. 
olur  seiend  u.  er  ist,  olurum  ich  bin).  '^  Auch  in  den  indoeuropäi- 
schen  Sprachen  werden  heutzutage  die  Präsensstämme  aJlgemein  als 
Nominalstämme  aufgefasst,  z.  B.  sanskr.  agati,  gr.  ayet  =  Treiber 
{a^a-,  dya-)  +  der  ^. 

Die  in  der  flnnisch-ugrischen  Ursprache  existierenden  deverba- 
len  Nominalbildungen  zerfielen  nicht  in  die  Hauptklassen  der  nom. 
agentis,  actionis  und  acti,  sondern  konnten  sowohl  dieses  als  jenes 


^  Die  Formen  der  3.  Pers.,  die  man  im  Mordwinischen  (§§  37, 54)  antrifft, 

sind  eher  fOr  eigentliche  Partizipien,  welche   ah   prädikative   Bestimmimgen 

ohne   das   Präsens   vom   Yerbum   »sein"    stehen,  als   ftlr   Tempasst&mme  an- 

zasehen.  Der  Gebraach  des  Partizips   (wie   eines  anderen  Adjektivs)  als  prä- 

dikative  Bestimmung  des  Subjektes,  ohne  Yermittelang  des  Präsens  Tom  Yer- 

bnm  »sein**  ist  in  den  finn.-ugr.  Sprachen  ziemlich  allgemein,  z.  B.  en  tullut 

(eine  Neubildung  statt  esin  tule^)  ich  kam  nicht,  eig.  ich  „nicht  gekommen" ;  kar.  Jo 

i  poannud  er  ist  aach  schon  geflohen  |  lappN.  {im  Usm  =  lappS.  ib  lam)  statt 

iiiib  le  ich  war  nicht,  eig.  .ich  nicht  gewesen*  |  tscher W.  tolon  u.  tscher  B.  tolen 

(=  gekommen)  er  ist  gekommen,  er  kam  wotj.  veram  er  sagte,  syij.  munöm  er 

ging,  Suömaöi  sie  sagten,  wotj.  nll  kulenUe  (saom.  „neiti  kuolematon")  das  Mäd- 

chen  ist  nicht  gestorben  (S.  Wiedemann,  Syij.  SS.  165,  166,  171,  172  vgl.  SS 

175,  188;  JViedemann,  Wotj.  S.  132,  194).  —  Als  »modus  relativus"  (Modus  der 

indirekten  Anfahrung)  dient  im  Liv.  u.  Estn.  ein  Partizip,  z.  B.  liv.  ta  kitöb  hu 

ta  jutnält  tundiji  er  sagt,  dass  er  6ott  kenne,  estn.  minä  olnu  ich  sei  gewesen. 

—  Die  später  auf  analytischem  Wege  entstandenen  Verbalformen  (oUn  lukenut 

ich  habe  gelesen  u.  s.  w.)  werden  allgemeia  mit  HOlfe  der  Partizipien  in  Ver- 

bindung  mit  dem  Yerbum  »sein'*  gebildet. 

*  S.  z.  B.  Fr.  MuUer,  Grundriss  der  SprachwissoDSchaft  II.  2.  S.  280 
u.  ff.  —  Hunfälvy,  NyK.  IIL  S.  270  u.  ff.  u.  a. 

*  S.  z.  B.  Delbruck,  Einleitung  in  das  Sprachstudinm,  2  S.  93;  Brug- 
man,  Die  prftsensstammbildenden  Suffixe  (Sprachwissen8chaftl.  Abhandlungen) 
1874  u.  a. 
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sein.  Das  ist  daraus  ersichtlich,  dass  mit  demselben  Snffix  gebildete 
Nom.  deverb.  in  verschiedenen  Sprachen  und  sogar  in  derselben  in 
verschfedenea  Funktionen  auftreten  z.  B.  finn.  lukema  das  Lesen, 
lapp.  lokkam  einer,  der  gelesen  hat  =  finn.  lukenut  \  finn.  elämä  Le- 
ben,  tekemä  Gemachtes  {veljen  t  vom  Bruder  gemacht)  n.  s.  w.* 
Allmählig  fing  man  jedoch  an  verschiedene  Stämme  als  Gegensätze 
zu  einander  anzusehen;  spesiell  fing  man  an  einige  Stämme  als 
eine  dauernde,  unvoUendete,  andere  wieder  als  eine  vollendete  abge- 
schlossen  vorliegende  Handlung  bezeichneud  aufeufassen  —  eine  Ver- 
theilung,  die  in  verschiedenen  Sprachen  verschieden  vor  sich  gegan- 
gen  ist. 

Diese  Nominalstämme  wurden  die  Grundlage  der  Tempnsbil- 
dungen.  In  einigeu  Sprachen  schien  dennoch  ein  eigentlicher  Ver- 
balstamm  als  nomiual  anfgefasst  zu  werden  und  als  Tempnsstamm 
zu  fungieren;  dieses  ist  besondei*s  im  Wogulischen  und  Ostjakischen 
der  Fall,  in  denen  Tempusstämme  mit  VerbaJsuflftxen,  das  Präsens 
(im  Ostj.)  mit  dem  frequentativen  (kontinuativen)  und  das  Präteri- 
tum  mit  dem  momentanen  Suffix,  wodurch  die  Handlung  auf  ihr 
Schlussmoment  beschränkt  wird,  gebildet  werden. 

Aus  diesem  alien  kann  man  schliessen,  dass  die  Tempora  ur- 
spriinglich  keine  Zeitstufe,  sondem  eine  Aktionsart,  das  Präs. 
die  dauernde,  nicht  abgeschlossene,  und  das  Präteritum  die  abge- 
schlossene  Handlung,  bezeichnet  haben.  Auch  aus  dem  Gebrauch 
der  Tempora  eraieht  man,  dass  sie  eigeutlich  keine  Zeit  bezeichnen, 
zu  deren  Angabe  sie  auch  kein  Element  enthalten  (merke  das  Präs. 
historicum;  suom.  jo  nyt  söin  nun  habe  ich  schon  gegessen:  lapp. 
happa  bodi  jo  der  Pastor  ist  schon  gekommen).  Da  aber  die  Hand- 
lung vom  Standpunkt  des  Sprechenden  aus  entweder  als  gegenwär- 
tig  oder  als  vergangen  oder  als  klinftig  erscheint,  haftete  natlirlich 
die  Zeitbedeutung  an  diesen  Formen,  und  so  wurde  das  Präsens  ftber- 
haupt  ein  Tempus  der  gegenwärtigen  und  klinftigen  (nicht  vergan- 
genen)  Zeit  und  das  Präter.  ein  Tempus  der  vergangenen  Zeit.'» 

*  Vgl.  Budenz,  Alaktan  S.  178. 

'  Wir  haben  die  ganz  vereinzelt  stehende  Futurbildung  im  Magyarischen 
mit  dem  Verbahuffixe  -imJ— ,  die  hauptsächlich  in  der  Älteren  Sprache  in  Rela- 
tivsÄtzen  als  Futurum  exactum  auftritt,  keiner  Besprechung  anterwerfen 
wollen. 
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B.  IJeber  die  Modasstämme. 

I.  Indikatiy  nnd  Imperativ. 

Als  Indikativstamm  dient  der  Verbalstamm  selbst,  an  den  die 
Tempussufflxe  unmittelbar  antreten.  Wie  es  sich  aber  mit  dem  Im- 
perativstamm  verhält,  verdient  eine  besondere  Untersuchung. 

In  dem  Imperativ  der  meisten  finnisch-ugrischen  Sprachen  ge- 
wahrten  wir  Reflexe  von  einem  an  den  Verbalstamm  gefttgten  Ele- 
ment,  dessen  urspriinglichste  G^talt  nacb  dem  Zengniss  der  finni- 
schen,  lappischen,  mordwinischen  und  ostjakischen  Formen  -ä8',  -gbi 
gewesen  ist.  Es  fragt  sich  nun,  ob  der  mit  -fo',  -gb'  gebildete 
Stamm  ein  Verbal-  oder  Nominalstamm  und  das  Suffix  -fe*,  -gh'  ein 
nominal-  oder  verbalstammbildendes  Suffix,  und  femer  ob  es  ein 
Imperativsufflx  sei. 

Wenn  man  solche  Formen  wie  flnn.  weps.  algam  and-kol  (lasst 
uns  nicht  geben),  ostj.  nmiagct  (sie  mögen  gehen),  in  Betracht  zieht, 
in  denen  das  Pluralsuffix  (-/,  -/)  an  den  mit  dem  fraglichen  Suffix 
gebildeten  Stamm  gefiigt  ist,  scheint  derselbe  ein  Nominal- 
stamm zu  sein.  Und  wenn  sich  dem  einmal  so  verhält,  so  scheint 
es  uns  klar,  dass  der  Verbalstamm  gerade  durch  das  Suffix  -ktf^  -gbf 
nominal  geworden,  denn  es  lässt  sich  nicht  bevveisen,  dass  das  Plu- 
ralsuffix /  im  Finnischen  sich  einem  nominal  gebrauchten  Verbal- 
stamm anfiigeu  könnte.  Da  es  ausserdem  kein  verbalstammbilden- 
des Sufftx  'kb\  -gy  giebt,  das  in  seintr  Entwickelung  in  derselben 
Richtung  fortgeschritten  wäre,  wie  das  im  Imperativ  anzutreffende 
Element^  sind  wir  der  Ansicht,  dass  -te,  -gy  fiir  ein  n  omina  1- 
stammbildendes  Suffix  anzusehen  ist. 

Um  Klarheit  darliber  zu  gewinnen,    ob   die  imperative  Be- 

1  Nach  der  Ansicht  Simonyi'^  (NyE.  XIII.  S.  166  u.  f.)  ist  das  fragliche 
Saffix  mit  dem  frequentativen  Suffix  -g  oder  yielmehr  momentanen  Saffix  -k  iden- 
tisch.  Die  £ntwickelung  dieser  Suffixe  in  den  yerschiedenen  Sprachen  ist 
jedoch  eine  ganz  andere,  als  die  des  fraglichen  Suffixes,  indem  das  frequenta- 
tive  in  alien  Sprachen  als  -j  (u.  s.  w.),  das  momentane  als  -Ä;  auftritt.  (S. 
Budenz,  Alaktan  I.  SS.  34—41,  67— 7  i). 
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deutong  des  Modus  vom  Suffix  -te',  -ghf  abhängt,  d.  h.  ob  -ifc^,  -gy 
ein  Imperativsiiffix  sei,  mossen  wir  einige  das  gegenseitige  Verhalt- 
niss  des  Imperativs  und  Indikativs  erläuterade  Umstande  in  Angen- 
Schein  nehmen.  Sehr  gewöhnlich  ist  es,  dass  die  1.  Pers.  PL  yom 
Präs.  Ind.  in  imperativer  Bedeutung  gebraucht  wird,  z.  B.  estn.  la- 
Jieme  lasst  ons  gehen,  wot.  läJiemmä,  weps.  miiömme  lasst  nns  ver- 
kaufen,  kar.  panemma  lasst  ons  legen  |  mordM.  posahtatama  lasst 
ons  helfen  |  tscherB.  fäktena  lasst  uns  gelien  |  syrj.  munamö  =  wotj. 
mlnoml  lasst  nns  gehen.^  Ebenso  kann  suom.  lähdetään  (man  geht, 
wir  gehen)  in  den  meisten  Mondarten  „lasst  nns  gehen*  bedenten; 
dialektisch  sagt  man  auch  ällään  lähtekö  mit  dem  Vemeinungsworte 
im  Präs.  Ind.  und  dem  verneinten  Verbum  im  Imperativ.  *  Im  Lappi- 
schen  gewahrten  wir  (S.  130)  ebenfalls  imperativisch  gebranchte 
Formen  des  Präs  Ind.  Imperativisch  ist  der  Indikatiy  auch  in 
solchen  Sätzen  gebraucht  wie:  estn.  teeh  linnakohus  mis  teel^  mag 
das  Stadtgericht  thun,  was  es  thun  wird;  suom.  niciksaa  mitä  maksaa 
od.  maksoi  mitä  maksoi^  es  koste,  was  es  wolle.  —  Oft  ist  der 
Grebrauch  des  Indikativs  als  Imperativ  durch  ein  besonderes  Wort 
angedentet  wie  liv.  las,  wot.  la,  estn.  laze  (Imper.  von  laske-)  | 
kar.  ana,  weps.  anda  (Imper.  von  anda-)  =  lappK  gnn^  ann  \ 
syrj.-wotj.  medj  wog.  vos^  ostj.  af.* 

Dass  der  Indikativ  in  dieser  Weise  als  Imperativ  gebraucht 


^  s.  JVUdemann,  Estn.  6r.  S.  167;  Ahlqvist,  Wot.  Sprachproben,  L.  16: 
58,  61—63 ;  GeneU,  Weps.  Sprachproben,  Kieletär  I.  5.  S.  17 ;  Genetz,  Ven. 
Kaij.  S.  216;  Ahlqvist,  Mokscham.  Sprachproben  S.  125;  Wiedemann,  Tscher.  S. 
144;  JViedemann,  Syij.*  S.  181,  Syq.»  S.  79.  —  So  auch  im  Ostj.,  s.  Castren,  Ostj.* 
S.   56. 

'  Setälä,  Laoseop.  tutkimos,  Snomi  n.  16  S.  107. 

'  Ygl.  JViedemann,  Gr.  S.  468;  Setälä,  Lauseop.  tutkimos,  Snomi  IL  16. 
S.  113.  u.  flf. 

^  Z.  B.  liY.  2iu  tämä  anab  er  mag  geben,  wot  la  meb  er  mag  gehen ;  kar. 
ana  panemma  lasst  uns  setzeB,weps^.andapestät(sie  mögenwaschen  |  lappK. 
ann  paatta  er  mag  kommen  |  syij.-wotij  med  k\skas,  resp.  klshoz  er  mag  ziehcn 
I  wogN.  V08  ju  er  mag  kommen  (Vog.  föld  S.  144)  |  osjN.  at  ui  er  mag  sein 
(Matth.  6:  10).  —  Vgl.  Krohn,  M^langes  russes  IV.  S.  596  u.  ff.;  Ämonyi,  NyK. 
Xm.  S.  144  XL  ff. 
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werden  kann,  bezeugt,  dass  der  zwischen  diesen  Modi  vorkommende 
Unterschied  nicht  auf  materiellem  Unterschied  zwisclien  ihren  Bil- 
dungselementen  zu  beruhen  braucht.  Da,  was  die  For  m  betrifft, 
das  von  uns  im  Imperativ  angetroffene  Suffix  dem  Präsenssufflx  -is*, 
-gh'  vollkommen  gleich  ist,  sö  hindert  uns  nichts,  das  erstere  mit  dem 
letzteren  zu  identifizieren.  Unserer  Auffassung  nach  hat  also  der 
Imperativ  kein  Moduselement  und  ist  -Jcs,  -gb',  wo  es  im 
Imperativ  erscheint,  flir  ein  Präsenssuffix,  urspr.  fiir  ein  Suföx 
eines  nomen  deverbale  anzusehen.  Wir  halten  den  Imperativ  also 
nur  flir  einen  in  interjektioneller  Funktion  gebrauchten  Präsensstamm ; 
eine  Form  wie  vie^  od.  älä  vie'  wtlrde  demnach  etwa  «ftUirend!" 
resp.  „nicht  flihrend"!^  bedeuten,  gleichwie  z.  B.  im  Griechischen 
«yg,  das  ebenfalls  ein  in  interjektioneller  Funktion  angewandter 
Präsensstamm  ist. 

Ein  zu  beachtender  Umstand  ist,  dass  es  im  Finnischen  und 
Lappischen  zwei  Imperativkategorien  giebt,  von  denen  die  erstere 
eine,  auch  mit  Bezug  auf  den  Suffixvokal,  mit  dem  Präsenssufttx 
•k^,  -gbf  völlig  tibereinstimmende  Suffixgestalt  zeigt  (-Aa,  -</a,  resp. 
lapp.  -ke,  -e),  die  andere  aber,  die  etwas  gelindere  Bedeutung  hat, 
eine  abweichende  Vokalisation  des  Suffixes  (o,  m,  lappK.  a)  ausweist. 
Von  unserem  Standpunkt  aus  kann  der  Stamm  der  U.  Imperativ- 
kategorie  nicht  anders,  denu  als  eine  Weiterbildung  des  I.  Imperativ- 
stammes  betrachtet  werden.  Sowohl  hinsichtlich  der  Form  als  der 
Bedeutung  liesse  es  sich  denken,  dass  der  K.  Imperativstamm  ur- 
spninglich  auf  eiuer  Diminutivbildung,  vielleicht  mit  dem  Suffix  -i, 
von  dem  Nominalstamme,  \velcher  der  I.  Imperativkategorie  zu 
Grunde  liegt,  beruhe  (-Jco,  urspr.  -hoi  =  -ka  +  i,  wie  suom.  eno 
{efioi),  lapp.  wdno  (etiot),  aus  enä-,  lapp.  (pdnc-  mit  dem  Suff.  -/,  pet- 
telihko  aus  -kka  +  ij  Maiju  aus:  Maija +  t), 

Aus  dem  Umstand,  dass  die  Bezeichnung  der  Personen  oft 
fehlt  2,  darf  man  vielleicht  den  Schluss  ziehen,  dass  die  Imperativ- 


*  Vgl.  mordM.  morat  singepd,  tat  morai  singe  Dicht  (^Ahlqvist^  Mokscham. 
Sprachproben  S.  132);Syrj.  vUj\m  seiCDd:  ich  bin  u.  8.w.,  V.  te  sei  (du). 

*  In  der  2.  Pers.  Sg.  regelmässig ;  so  auch  kar.  pagga,  lasst  uns  setzen, 
ISLppK.  porttakka  lasst  uns  essen;  vielleicht  gehört  hierher:  suom.  sanoa  (Veim- 
land)  saget,  kar.  laikie  lasset  (vgl.  oben  S.  114). 
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formen  nrsprimglich  nicht  aaf  bestimmte  Personen  bezogeu  wiirden. 
Die  Personalpronomina  scheinen  in  Vokativfanktion  nachgefolgt  za 
sein  (vgl.  weps.  arfkka  miiö,  kar.  pagga  muö  ^);  allmählich  jedoch 
reiheten  sich  die  Imperativformen  der  allgemeineii  Yerbalflexion,  öfters 
der  Präsensflexion  au. 


II.    Die  KonjmiktiYsiifllxe. 

Die  Koiijunkti^-formen  sind  entweder  Präseus-  oder  Prateritum- 
tempora,  in  denen  das  Tempussuf&x  an  den  Konjunktivstamm  ge- 
fogt  worden  ist.  Daraos,  dass  die  TempussufQxe  deverbale  Snffixe 
sind,  folgt,  dass  die  Konjnnklivstämme  Verbalstämme  nnd  die 
KonjunktivsufQxe  verbalstammbildende  Elemente  sind  2. 

Als  solche  Snffixe,  vermittelst  welcher  die  verschiedenen  Kon- 
junktivstämme  gebildet  werden,  trafen  ^vir  -A^v,  -nv,  'Ibf  an,  nnd 
ausser  diesen  noch  'jb\  das  jedoch  nicht  allein,  sondern  nur  in  Ver- 
bindung  mit  anderen  gebraucht  \vird.  Auch  die  ubrigen  Snffixe, 
ansser  -jbf  können  sich  mit  einander  verbinden,  so  dass  wir  folgende 
Kombinationen  erhielten :  -jv  +  -fcs8',  -nhf  +  -j.v  4-  -fov,  -;y  +  -nh'  +  -kshf^ 

Oben  fuhrten  \yir  im  Finuischen  eine  solche  Präteritnmform  des 
Konjunktivs  an,  wie  andeH  (in  Suojärvi)  er  hätte  gegeben,  die  das 
Präteritum  von  einem  mit  dem  Snffixe  -le  gebildeten  Koiyunktiv- 
starame  ist.  Dariiber  kann  kein  Zweifel  obwalten.  dass  der  Kon- 
jnnktivstamm  andele-  den  Siementen  nach  dasselbe  ist,  wie  der  gleich- 
lautende  Frequentativstamm  vom  Verbum  anda-,  nnd  das  isolierte 
Konjnnktivsnffix  -te  ist  mit  dem  deverbalen  Suffix  -h*  tuv  identisch 
anzusehen,  mit  dem  man  freqnentative  nnd  kontinnative  (bisw.  mo- 
mentäne)  Verbalstämme  in  alien  finnisch-ngrischen  Sprachen  bildet. 


*  Suom  :  hakatkas  me  (Imp.-stamm  +  die  Anhangspartikel  -5),  «T.  Juden, 
Finska  spräkets  Grammatik,  1818. 

*  Einige  Konjanktivstämme  können  anch  wie  andere  Verbalstämme  in 
mehreren  Formen  vorkommen,  z.  B.  Suom.  liene-,  Inf.  liennä,  vgl.  kar.  liene-, 
wep8.  llne-. 
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Diese  offenbai-e  Identität  föhrt  uns  dazu,  auch  andere  Konjunk- 
tivsuffixe  auf  demselben  Gebiete  zu  suchen.  Unter  den  deverbalen 
VerbalsaiBxen  treffen  wir  in  mehreren  finnisch-ugrischen  Sprachen 
Reflexe  von  -ksy^  z.  B.  finn.  suom.  ui-kse-ntele- :  t«i- schwimmen,  olon. 
ota-kse-ndele-:  orta-nehmen;  lappK.  kirtöe-  hin  und  herfliegen:  kirte- 
fliegen,  lappS.  katotaöe-  fortzofohren  beginnen,  lappN.  guöddaäe- 
langsam  tragen;  mordE.  kufa-ks-le-  liebkosen:  kuta-  kitzeln;  mordM., 
'E.prakänc-  fallen  pra-.  Der  Bedeutung  nach  ist  dieses  Suffix  fre- 
quentativ,  kontinuativ  od.  inchoatiy. 

Auch  ein  Sufflx  -jV  mit  ungeföhr  denselben  Bedeutungen  fln- 
det  man  unter  den  deverbalen  Verbalsufflxen,  z.  B.  lappS.  kocaje-  = 
lappN.  gocca-  (Prät.  PL  S.  goccajegje)  erwachen:  lappS.  koce-,  lappN. 
gocce-  wachen ;  lappK.  oattai-  (Inf.  oattet)  sich  schlafen  legen :  vUtte" 
schlafen,  finn.  suom.  lykki-,  lykkärj-ä^,  weps.  -lUka-i-da'  stossen,  werfen. 
Ira  Finnischen  kommt  auch  die  Suffixkombination  -jä*  +  -ks^  in  kon- 
tinuativer  Bedeutung  vor,  z.  B.  liv.  vedtkä  hin  und  her  bewegen 
veda-  ziehen,  nunk$  murren,  estn.  soritse-  rauschen,  värise-  od.  värize- 
zittem,  suom.  värise-  ^. 

Ebenso  scheint  man  ein  flnnisch-ugrisches  deverbales  Verbal- 
suffix  -nv  annehmen  zu  mtkssen.  Als  Beispiele  wollen  wir  anfiihren : 
estn.  podene  krank  werden :  pode-  krank  sein  ^,  lappN.  öokkane-  sich 
setzen:  öokka-  sitzen,  mordE.  ledne-  (frequ.):  led-  nähen,  prdksne-  : 
pra-  {-kä  +  -ne)  fallen.  Den  vorkommenden  Beispielen  nach  zu  schlies- 
sen,  scheint  das  Suffix  -nbf  inchoative  aber  auch  frequentative  Be- 
deutung zu  haben. 

Man  ersieht  also,  dass  es  deverbale  Verbalsuffixe  giebt,  die  der 
For  m  nach  den  Eonjunktivsufflxen  gleich  sind.  Es  gilt  noch  zu 
entscheiden,  ob  auch  die  Bedeutung  der  Suffixe  zusammenpasst 
Wir  sahen  dass  diese  Verbalsuffixe  iiberhaupt  theils  frequen- 
.tative  und  kontinuative,  theils  inchoative  und  momentane  Be- 
deutung hatten.  Die  Auslegung  der  urspriinglichen  Bedeutung  die- 
ser  Suffixe,   die  vermuthlich  bei  verschiedenen  Suffixen  verschieden 

^  Dass  auf  dem  Gebiete  derselben  Spracbe  ein  Konjunktivelement 
'i-kse  neben  -kse  vorkommt,  ist  nicht  mehr  befremdend,  als  dass  z.  B.  käyskelee 
n.  käveU-,  ui-ksele-  u.  ui-ksentele-  nebeneinander  yorkommeD. 

•  VgL  Beispiele  bei  JViedemann,  Gr.  S.  245. 
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war,  gehört  nicht  zum  Plane  dieser  Abhandlung;  so  viel  wollen  wir 
nur  gesagt  haben,  dass  die  aiifängliche  Bedeutang  derselbeu  wahr- 
scheinlich  nicht  bestimmt  freqaentativ  oder  momentan  gewesen,  son- 
dem  es  scheint  dieselbe  vielmehi*  nur  begrenzend,  spezialisie- 
rend  gewesen  zu  sein,  worauf  die  Entwickelung  in  verschiedener 
Weise  vor  sich  gegangen  ist.  Eutweder  konnte  die  Thätigkeit  auf 
mehrere  Zeitmomente  vertheiit  werden  (frequentative  od.  itera- 
tive  Bedeutnng),  die  man  sich  ebenfaUs  unmittelbar  aofeinander 
folgend  denken  konnte  (kontinnative  Bed.),  oder  beschränkte  man 
die  Thätigkeit  anf  ein  Zeitmoment  (singnläre  Bed.),  das  man  speziell 
als  Anfangs-  (inchoative  Bed.),  oder  als  Schlussmoment  (per- 
fektive  .Bed.)  auffassen  konnte  ^  Eine  iterierte  oder  beginnende 
Thätigkeit  kann  leicht  als  eine  konatiye  aufgefasst  werden  und 
dem  Versuchen  ve^^vandte  Vorstellungen  sind  die  Begriflfe  eines 
Beabsichtigens  und  Wollens.  Nach  dieser  Kichtnng  hin  hat 
die  Bedeutung  derartiger  Verba  sich  auch  oft  entwickelt,  z.  B.  olon. 
tiedele  nachforschen  (wissen  wollen),  otaksendele- ^  oft  neh  men  od. 
(besonders  im  Präteritum)  zn  nehmen  versuchen,  beabsichtigen^  im 
Begriff  sein  zu  nehmen,  lappN.  luoiJcataHa'  ^  zu  borgen  suchen  lappS. 
ostele-  kaufen  wollen  oste-  \  mordM.  miäetide  verkaufen  wollen  mi-  \ 
magy.  marasztal-  zuriickzuhalten  suchen,  maraszt-  bleiben  machen^. 
Hierher  gehört  auch,  dass  der  Infinitiv  eines  mit  lappN.  -5^5,  -^e. 
lappS.  -öe  (aus  -nbf  +  -ksb')  gebildeten  Verbums  oft  statt  eines  Final- 
satzes  gebraucht  wird  (z.  B.  lappS.  tdkkadet  um  zu  machen). 


^  Nur  in  dieser  Weise  lässt  der  Umstaiid  sich  erklären,  dass  mit  dem- 
selbeii  Sufiix,  wie  wir  obeu  gesehen,  frequentative  und  inchoative,  resp.  momen- 
tane  Verba  abgeleitct  werden  können.  Dazu  mögen  ein  paar  Beispielc  aus 
LappK  nach  Genetz  erwähnt  werden :  kiihtaU-  etwas  loben :  kitMa-  preisen  ; 
jierpale-  hin-  und  herschwanken :  jierpa-  schwanken,  paÖöale-  Wäsche  auf 
einmal  ausdrehen  {paööa-  drehen),  coakkale  zu  faUen  anfangen  coakka-.  So 
bildet  auch  das  Suffix  -nte,  lappN.  -de  sowohl  frequ.  als  singuläre  Verba.  — 
Vgl.  Qvigstad,  Acta  Soc.  XII.  S.  153,  155. 

*  Genetz,  Aun.  162. 

»  Qvigstad,  Acta  Soc.  XII.  SS.  157. 

♦  Budens,  Alaktan  I.  S.  13. 
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In  dieser  Weise  also,  wenii  wir  die  Eo^junktivcharaktere  f&r 
gleichartige  Suffixe  ansehen,  liesse  sich  die  Bedeutung  des  Wollens 
erklären,  die  mau  oft  beim  Konjunktiv,  besonders  in  Hauptsätzen 
antriift,  in  denen  die  ursprUngliche  Bedeutung  am  deutlichsten  her- 
vortritt,  z.  B.  finn.  söisin  ich  will  essen  (urspr.  ich  wollte  essen), 
lappK.  (Ter)  mun  pordöim  ich  will  essen,  mordM.  foiksllen  ich  will 
od.  wollte  blasen  |  tscher.  tolnem  ich  will  kommen,  wunsche  zu  kom- 
men  |  magy.  ennim  —  finn.  söisin.  Aus  dem  Begriff  einer  Absicht 
entwickelt  sich  die  futurale  Bedeutung,  die  einige  Konjunktivfor- 
men  oft  haben;  z.  B.  lappK.  linöem  ich  werde  sein,  finn.  itkenet 
(Kalevala)  du  wirst  weinen,  lienen  (kar.)  ich  werde^  Daraus  das 
eine  beabsichtigte  Handlung  stets  nur  möglich  ist.  stammt  die 
Potentialbedeutung  des  Koiyunktivs,  z.  B.  finn.  sanonee  er  dtirfte 
sagen,  lappN.  o  $udam  ich  diirfte  erhalten.  Von  diesen  Bedeutnngen 
des  Koiu*anktiys  können  die  librigen  leicht  abgeleitet  werden. 

Da  also  weder  Form  noch  Bedeutung  Hindemisse  in  den  Weg 
legen,  können  w]r  es  filr  festgestellt  ansehen,  dass  die  Konjunk- 
tivformen  Präsens-  oder  Präterituraformen  mit  -ksd^,  -wv, 
-fe*  n.  s.  w.  abgeleiteter  Verba  sind. 

Einen  interesanten  Vergleichungspunkt  bieten  auch  hier  die 
indoeuropäischen Sprachen dar,  in  denen  nach  Curtius^der  Konjunktiv 
anfiinglich  eine  durative  (Lange:  kunktative)  Handlung  aus- 
drUckt,  aus  welcher  ursprttnglichen  Bedeutung  Delbrtick  ^  alle  spä- 
teren  ableitet. 


SchlUSS^OTt. 

Wir  wollen  unsere  Auflfassung  von  der  Tempus-  und  Modus- 
stammbildung  in  den  finnisch-ugrischen  Sprachen  noch  einmal  in  ei- 
nigen  Sätzen  kurz  zusammenfassen. 


^  S.  Setälä,  Lauseopillinen  Tatkimus,  Suomi  II.  16.  S.  118. 

*  Zur  Chronologie  der  iDdogermanischen  Sprachforschung,  1873,  S.  49  u.  ff. 

*  Der  Oebrauch   des  Conjunctivs  und  Optativs  im  Sanskrit  und  Griechi- 
schen.  1871. 
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1.  Der  finnisch-ugrischen  Zeit  gehören  folgende  Bildangen  an: 

a)  Ein  Präsens  mit  Sufflx  -to,  -gH. 

b)  Ein  Präteritum  mit  Sufflx  -jH, 

c)  Ein  Indikativ  und  Iraperativ  ohne  Moduselement. 

d)  Ein  Konjunktiv  mit  Sufflx  -nhf. 

2.  Vor  der  Trennung  aller  finnisch-ugrischen  Volker  scheint 
ein  Präsens  mit  Suff.  -/^v,  -hbi  (finn.,  lapp.,  tscher.,  mord.,  syrj.- 
wotj.)i  begonnen  zu  haben;  unsicher,  ob  auch  ein  Konjunktiv  mit 
Sufflx  -fofcr*  (finn.,  lapp.,  mord.) 

3.  Im  Sonderleben  der  betreffenden  Sprachen  sind  folgende 
Bildungen  entstanden: 

a)  Die  Präsensbildungen  mitSuffixen:  lapp.  -j>,  (mord.  -O,  syrj.- 
wotj.  -1,  ostj.  -f—  u.  8.  w.,  wotj.  -sk — ,  magy.  -sz—. 

h)  Prätmtalbildungen  mit  Suffixen:  magy.  -«— ,  -^— ,  tscher.  ^— 
(mord.  -i,  -i),  wog.-ostj.  -s — . 

c)  Konjunktivbildungen  mit  Sufflxen  und  Sufflxkombinationen 
lapp.  (finn.)  -le,  -finn.  -i  +  -lese,  -ne + -( +  -hse^  lapp.  -i  +  -n —  +  J — ,  mord. 
-kse  -^le,  -1  +  -ksl  +■  -le. 

AUgemeiner  könnte  unsere  Auffassung  in  folgenden  Sätzen  aus- 
gesprochen  werden: 

Die  Tempusstämme  in  den  finnisch-ugrischen  Sprachen 
sind  Nominalstämme  (Stämme  fur  nomen  agentis). 

Als  Indikativ-  und  Imperativstämme  fungieren  die 
Verbalstämme  ohne  Moduselement;  die  Bedeutung  des  Im- 
perativs  hängt  von  der  interjektionellen  Funktion  des- 
selben  ab. 

Die  Konjunktivstämme  sind  Verbalstämme,  die  mit 
spezialisierenden  Verbalsuffixen  gebildet  sind. 


»    m 


Berichtigimgeii. 


s.  28,  Z.  10  V.  u.  Die  Worte:  „Weitere  Spuren  der  Existenz 
eines  derartigen  Präsenssuffixes  kominen  in  der  Syrjänischen  Sprache 
nicht  voi*^  sind  zu  streichen.  Im  Fortgang  der  Arbeit  bin  ich  zu 
der  Aiisicht  gekommen,  die  ich  schon  S.  85,  Z.  14  v.  u.  als  Vermu- 
thung  ausgesprochen  habe,  dass  der  allgemeine,  auf  a,  resp.  o  aosge- 
hende  Präsensstamm  im  Syijänisch-WotjakischeQ  mit  einem  dem  ur- 
spr.  -py,  -bbf  entsprechenden  Suffix  gebildet  ist  (vgl.  z.  B.  wotj.  suro^ 
syrj.  sora  gemischt:  sur-^  sor-  mischen;  peSa  Lichthalter,  Leachter: 
pes'  Licht  anzdnden;  S.  Budenz,  Alaktan  I,  S.  189,  Munkäcsi, 
Budenz-Album  S.  287). 

S.   X  ist  hinzttzufttgen :  (i  =  der  bilabiale  tönende  Spirant. 

„    6,  Z.  10  V.  o.  1.  Wo  st.  Da. 

„    6,   „    16  V.  u.  1.  o  st.  o. 

„    7,   „    2  V.  o.  1.  od.  st.  1. 

„    9,   „    8,  9,  11,  12  V.  o.  1.  lies  st.  statt. 

„  20,   „    6  V.  o.  1.  bagadceiia-ba  st.  bagadcesia-^a. 

„  28,   „    3  V.  o.  1.  afllksUen  st.  afillksllen. 

„  38,   „  17  V.  a.  1.  ali  diesem  st.  air  Diesem. 

„  44,   „  10,  9,  8  V.  u.  1.  lasHd\a,  tUöndä[d\uä,  nosta[d]ua  st. 

lask€[t]a  u.  s.  w. 

„  47,   „    5  V.  o.  1.  LivK.  huhub,  Plur.  kukubgd  st  Plur.  kukubgd. 

„  47,   „  12  y.  o.  1.  taloa  st.  Halaa. 

^  58,   „    4  V.  o.  1.  nichts  st.  den  nicht«. 

„  58,   „    5  y.  o.  1.  den  Mundarten  st.  Mundarten. 

„  63,   „  10  y.  o.  1.  ogot  st.  ogot 

^64,   „  15  y.  u.  1.  og  st.  9g. 
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S.    64,  Z.  14  V.  o.  1.  ögol^  ögotul  st.  ögol^  ogotul. 

83,  „  1  V.  o.  1.  ?,  i  st.  h 

85,  „  14  V.  u.  1.  l,  i  st.  V. 

93,  „  9  V.  u.  1.  im  Estnischen  st.  in  Estland. 

98,  „  11  V.  u.  1.  m  st.  m. 

119,  „  2 — 1  V.  u.  1.  zu  ftthren  st.  zuznfähren. 

139,  „  7  V.  o.  1.  tolzo  st.  tol^o, 

139,  „  8  V.  o.  u.  9  V.  u.  1.  ph^a  st.  pUisa. 

144,  „  13  V.  o.  1.  Imperativ  st.  Indikativ. 

146,  „  1  V.  u.  1.  Note  1.  st.  Note  2. 

161,  „  13  V.  u.  1.  vuorkfi  st.  vuoria^. 

163,  „  15  V.  11.  1.  oa^Si^  st.  o^^ae. 
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Die  folgeuden  lappischen  Texte  sind  Proben  einer  grösseren  Samm- 
lang  lappischer  Sagen  uud  Märchen,  die  vou  dem  Pfarrer  G.  Sand- 
berg und  mir  aofgezeichnet  sind.  Die  enare-lappischen  and  skolte- 
lappischen  Texte  sowie  auch  diejenigen  aus  Sädwaranger  sind  von 
6.  Sandberg,  die  llbrigen  von  mir  aofgezeichnet  worden.  Meine 
Schreibweise  ist  die  in  der  norwegisch-lappischen  Schriftsprache  ge- 
wöhnliche  mit  einigen  Modifikationen.  Ich  brauche  folgende  Zeichen : 

a,  ä,  a,  a,  ä,  e,  ^,  6,  6,  i,  i^,  o,  ö,  o,  a,  u,  se,  ie,  ou,  no,  uö,  b,  b, 
d,  4,  d,  5f  S,  ä5,  iy  f,  g,  g,  g,  h,  j,  k,  1,  m,  n,  tj,  p,  r,  s,  §,  t,  l, 

C,  C,  V,  w« 

Das  Zeichen  '  bezeichnet  schwache  Palatalisiemng:  d',  T,  n', 
s^  t\  Das  Zeichen  '  nach  i,  1,  m,  n,  r,  v,  w  bezeichnet,  dass  der 
vorhei^ehende  Vokal  oder  Eonsonant  lang  ist.  Ich  brauche  dies 
Zeichen,  weil  aus  dieser  Lange,  die  durch  Verstärkung  des  Stammes 
bewirkt  wird,  sich  oft  (besonders  bei  1  und  r)  ein  S^vv^alaut  ent- 
wickelt,  z.  B.  gal^ga;  ar*po;  rin*se;  bor^dai;  duol»ba;  äel'gaset. 

Die  Verdoppelung  eines  Konsonanten  bezeichnet  lange  oder 
doppelte  Aussprache. 

Das  Zeichen  —  bezeichnet  Lange,  oo  halbe  Lange,  w  Eilrze, 
z.  B.:  Siam,  &Ila,  äkke,  hsesta,  skaT^o. 

Kleine  Yokale  oben  in  der  Linie  bezeichnen  eine  schwache 
Aussprache  („reducierte  Yokale''),  z.  B.:  b^^sena;  n'ei'da;  s^sekka. 
a  ist  tiefes  a  (ein  wenig  höher  als  .low-back-wide"   Sweet):  aöCe, 

akka;  =  gewöhnliches  ostnorwegisches  a  in  ja,  takk. 
ä  liegt  zwischen  se  und  a^    =   englisches  a  in  man,  rabbit.    Es 

kommt  in  Tanen  und  Waranger  in  der  Wurzelsilbe  oft  statt  a 

vor  (vgl.  Priis,   Gramm.  §  3,  Anm.   und  Rask,  Gramm.  p. 

260  [§  3]);  wenn  e  oder  i  in   der  zweiten  Sflbe  folgt,  z.  B.: 

&m,  äsSe,   läbbes,   väldi   (aber:   aSCai,  assai,  labbä).    In  der 
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zweiteu  Silbe  kommt  es  in  Siidwaranger  auch  oft  sowoIil  statt 
a  (z.  B.:  gal'gä,  er  soll;  daväs;  bajäs;  olmäi)  als  statt  ä  (z. 
B.:  oftä,  yittä,  guttä)  vor.  Auch  bei  Lappen  aas  Eistrand 
habe  ich  ä  oft  in  der  zweiten  Silbe  gehört,  z.  B..  dakkä, 
gaööä  (er  f&Ut),  doFpä,  sö-pä,  (Seife). 

a  =  englisches  a  in  ali,  caU.  Norwegischen  Ohren  liegt  es  zwi- 
schen  a  and  k  und  lantet  bald  dem  ä,  bald  dem  a  am  meisten 
ähnlich.  Es  ist  gew5Imlich  kurz,  selten  halblang  oder  lang, 
z.  B.:  £&fSä,  g.  (äwöä,  bftik&set.  Dies  ä  kommt  besonders  im 
Zweig  b  des  finmarkischen  Dialekts  (sieh  die  Eintlieilong  bei 
Friis,  Gramm.  p.  UT)  vor.  Ich  habe  es  auch  bei  Lappen  aus 
Waranger  gehört;  sie  sprachen  es  mit  sehr  schlaffer  Lippen- 
randung  aas,  z.  B.:  ädä,  öäföä,  gäi'kot. 

ai  ist  ;,back^  (Sweet) ;  es  wird  mit  von  der  a-SteDung  zorfickgezoge- 
ner  Zangenspitze  and  gehobener  Zungenwarzel  ansgesprochen. 
Die  Lippen  gehen  zur  Seite,  and  die  Mandöffhang  ist  sehr 
klein.  ^  ist  gewöhnlich  kurz,  selten  halblang  oder  lang, 
z.  B.:  gäi*kot,  v.  gäikon;  gäiködet;  b^ik^set.  Norwegi- 
schen  Ohren  liegt  a  in  der  betonten  Warzelsilbe  zwischen  a 
and  e,  bisweilen  zwischen  a  and  &  (z.  B.:  bai'k^,  £^öa,  l4w- 
sedet),  ist  aber  aach  im  letzten  Falle  von  ä  dentlich  yerschie- 
den.  Aasserhalb  der  Wurzelsilbe  ist  der  Laat  des  a  nicht  so 
aosgeprägt;  es  geht  in  der  dritten  Silbe  leicht  in  &,  ^,  S,  e,  ae 
ttber,  ebenso  wie  ä  in  e,  6,  e,  ie  abergeht,  z.  B.:  b^gad&t,  b^- 
gad^t,  bagadet,  b^ad^t,  bagad^eret  =  bägädet  (Kistrand);  b^- 
gadan  (1  Sg.  Prses.).  a  kommt  in  Evaenangen  vor.  In  der 
Wurzelsilbe  kommt  es  in  denselben  Wörtem  wie  a  vor;  in  den 
folgenden  Silben  trifit  es  aber  nicht  immer  mit  ä  zasammen,  z. 
B.:  däkkat,  y.  dägam  (Kv.)  =  d&kkät,  v.  dägäm  (Es.);  gäss^, 
g.  gäjja  (Ev.)  =  gä33&,  g.  gäsa  (Es.). 

In  Lyngen  (Pollen)  and  Earlsoe  habe  ich  ein  mit  dem  ^  nahe 
yerwandtes  a  gehört,  das  in  denselben  FäUen  wie  a  vorkommt. 
£s  wird  mit  der  Zangenspitze  von  der  a-SteUung  znrbckge- 
zogen  and  mit  gehobener  Zangenwurzel  ausgesprochen.  Die 
Lippen  und  die  Mandwinkel  werden  zurlickgezogen,  und  die 
Mundöffnung  ist  kleiner  als  bei  a,  z.  B.  g^33»,  g^t,  b^^ka. 


—    5    - 

k  liegt  zwischen  a  und  einein  Laute,  der  nicht  so  offen  wie  e,  aber 
nicht  SO  geschlossen  wie  e  ist.  In  Kvsenangen  entsteht  dieser 
Laut  ans  a;  er  kommt  nor  selten  in  der  Wnrzel8ilbe  (z.  B. 
j&ttet),  in  der  dritten  Silbe  aber  hänflg  vor.  In  den  anderen 
Dialekten  in  Tromsoe  Amt  nnd  in  Eoutokseino  kommt  ä  bis- 
weilen  vor,  wo  andere  Dialekte  ä  oder  a  zeigen,  z.  B.  im 
Grosse:  IbrnSl  kU&l  däid,  bäi'ka. 

In  solchen  W6rtem,  wo  in  Eistrand  &  gebrancht  wird, 
habe  ich  bei  Lappen  ans  Waranger,  wenn  9  (6)  in  der  näch- 
sten  Silbe  folgte,  einen  Lant  gehört,  der  nicht  so  breit  wie  ä 
war,  aber  dem  englischen  e  in  m  en  am  nächsten  kam.  Dieser 
Lant  kann  wohl  anch  dnrch  &  bezeichnet  werden;  ich  vermuthe 
dass  es  derselbe  Laut  ist,  den  Rask  (Gramm.  p.  260 — ^261 
[§  4])  mit  a  bezeichnet.  Beispiele:  hisU,  j&kkk,  mäT|T|^I,  fästS, 
sivekak.  Wenn  i  oder  u  in  der  nächsten  Silbe  yorkam,  war 
das  i  ein  wenig  minder  offen,  z.  B. :  j&gi,  äddim  (aber :  addam), 
s&ddim  (aber  saddam),  gärrui.  Dies  ist  wohl  der  Laut,  den 
Rask  (Gramm.  p.  261,  §  5)  mit  s  bezeichnet.  In  den  Sprach- 
proben  des  Fr  ii  s  bezeichnet  ä  sowohl  mein  ä  als  mein  a. 

e  ist  offenes  e  („mid-front-wide**  Sweet),  =  norwegisches  e  in  hest, 
men;  englisches  e  in  men. 

9  ist  geschlossenes  e  („mid-front-narrow**  Sweet),  =  norwegisches  e 
in  en,  ett. 

e  ist  gehobenes  9;  liegt  zwischen  ^  nnd  i. 

6  =  i  nnd  ist  ans  ^  entstanden.  Die  Aussprache  e  oder  e  oder  g 
ist  dialektisch  schwankend  und  wechselt  oft  bei  derselben  Per- 
son, indem  6  in  der  langsamen,  e  in  schneller  Rede  yorkommt ; 
z.  B.:  boares  olmai;  son  las  boar6s. 

i  ist  gesdilossenes  i  („high-front-narrow"  Sweet). 

i^  ist  ein  sehr  palatales  i,  das  wie  in  j  zn  enden  scheint;  es  ist  im- 
mer  lang  oder  halblang;  z.  B.:  gi''t6t,  v.  gi^ttam;  siJ'da,  g. 
si^da.  In  gi^'tSt;  si^'da  verweilt  die  Stimme  auf  dem  letzten 
Theile  des  i^,  und  das  t  in  g^^t&t  ist  kurz ;  in  gi^ttam,  si^fla  ist 
das  i^  kfirzer,  aber  das  tt  in  gi^ttam  ist  länger  und  das  d  in 
si^da  stimmlos.  Im  HatQeldthal  entspricht  diesem  i^  auch  ei; 
z.  B. :  nei'b9  =  ni^'b8  (Messer) ;  gi*'t?t,  v.  geitab ;  sei^d^  =  si^'da. 


/ 
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o  ist  deutsches  offenes  o  in  Gott  (^inid-back-wide-round"  Sweet). 

ö  ist  deutsches  geschlossenes  o  in  gross,  Sohn  («mid-back-narrow- 
round"  Sweet). 

o  ist  das  gewöhnliche  nordische  geschlossene  o  in  god,  sko. 

u  ist  finnisches  u,  dentsches  u  in  da. 

u  ist  das  gewöhnliche  ostnorwegische  geschlossene  u  in  hus  (,high- 
mixed-narrow-round"  Sweet). 

8B  ist  breites  ae  in  ostnorweg.  tere  («low-front-narrow"  Sweet). 

ie  besteht  aus  i  +  e  oder  e. 

oa  besteht  in  Ostfinmarken  nnd  Eistrand  aus  o  +  a,  in  Eoutokaeino 
and  den  Dialekten  siidlich  von  Finmarken  aas  ö  +  a.  In 
Hammeroe  und  im  Hatfjeldthal  ist  das  o  offen  und  kräftig, 
das  a  sehr  schwach.  Bei  einigen  Lappen  aas  Hammeroe  und 
Karesuanto  wird  das  oa  von  ö  vertreten. 

uo  besteht  aas  u  +  o;  uo  wechselt  dialektisch  mit  uö,  das  aus  a  + 
einem  Laut  zwischen  o  and  offenem  ö  (vielleicht  »mid-mixed- 
wide-round''  Sweet)  besteht. 

b,  ä,  g  ist  stimmloses  (tonloses)  b,  d,  g.  Die  Harte  der  stimmlosen 
Laute  ist  nicht  immer  dieselbe;  besonders  in  Evsenangen  und 
IbestÄd  ist  sie  hervortretend,  so  dass  ich  nach  i,  1,  r  zwischen 
b,  4,  g  und  p^  t,  k  oft  nicht  scheiden  kann.  bb,  44,  gg  ist 
langes  stimmloses  b,  4,  g;  doch  ist  die  Lange  nicht  so  gross 
wie  diejenige  des  bb,  dd,  gg.  Vor  den  stimmlosen  Media  tritt 
nie  h  (breath-glide)  ein  wie  vor  den  Tenues. 

d  ist  englisches  weiches  th  in  the.  Es  wird  oft  mit  schwacher  Ar- 
tikulation  ausgesprochen  und  geht  in  den  Dialekten  sudlich 
von  Tromsoe  in  d,  selten  r  öber.  In  Kvaenangen  vertritt  r  so- 
wohl  das  d  ais  das  t.  Im  HatQeldthale  habe  ich  in  einigen 
W5rtem  statt  d  einen  Laut  gehört,  der  wie  d  anfing  und  mit 
r  endete,  z.  B. :  sadge  (heiser),  siedga  (Weide),  baedga  (ein 
Theil  eines  Schneeschuhes,  buddet  (zerstreuen).  Vgl.  hiemit  die 
Aussprache  des  d  im  Enare-Lappischen  (Lönnrot  in  Acta  so- 
cietatis  scientiarum  Fennicae,  IV,  p.  141). 
5  =  ds;  33  =    ds  s  =   As;  55  =  Äs;  g  =  ds;  g§  =  ds. 

g  ist  aspiriertes  g  und  wird  ohne  Kontakt  zwischen  der  Znnge  und 
dem   Gaumen  ausgesprochen;  es  wird  mit  schwacher  Artikula- 
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tion  ausgesprochen  und  ftllt  in  Karasjok  and  Eistrand  in  hnr- 
tiger  Bede  vor  a  and  o  fast  ganz  weg;  in  denselben  Kirch- 
spiden  wird  es  vor  e  and  i  von  j  vertreten. 

h  ist  der  gewöhnliche  Haachlant.  Vor  k,  kk,  p,  pp,  t^  tt,  t,  tt,  c, 
cc,  ij  iij  wenn  sie  zwischen  zwei  Vokalen  stehen  (nicht  aber 
nach  einem  Diphthong,  dessen  zweiter  Bestandtheil  i  oder  a  [w] 
ist)  geht  immer  ^breath-glide*.  Ich  bezeichne  dies  „breath- 
glide^  gewöhnlich  nicht,  aasgenommen  in  den  Sprachproben 
aas  Evaenangen  and  bisweilen  in  dei\jenigen  aus  dem  Hati^eld- 
thal,  in  welchen  ich  es  mit  h  bezeichne.  Es  ist  =  h  im  fin- 
nischen  ahkera,  nahka,  ihminen,  wenigatens  wie  es  hier  ansge- 
sprochen  wird«  Man  kann  drei  Stnfen  der  Stärke  des  breath- 
glide  scheiden,  z.  B. :  am  stärksten  in  buoccat  (krank  werden), 
dahkka,  schwächer  in  biiöccat  (krank  sein)^  dahkkat,  dahkka- 
bsehttö,  ahöie,  sehr  schwach  in  ah6in,  ahcid,  buöhcam. 

T)  ist  der  gattarale  Nasal. 

r  ist  gewöhnliches  dentales  r,  das  mit  der  Zungenspitze  ausgespro- 
chen wird. 

s  ist  dentsches  sch  in  Fisch,  Schnh,  englisches  sh  in  fish,  shoe.  ss 
ist  langes  s. 

t  ist  englisches  hartes  th  in  thing.    Es  wird  oft  mit  schwacher  Ar- 
tikalation  aasgesprochen  and  geht  in  denselben  Dialekten,  wo 
d  von  d  oder  r  vertreten  wird,  in  t,  d  oder  r  uber. 
c  =  ts;  cc   =  ts;  J  =  fs;  K  =  t's. 

w  ist  der  labial-gattarale  Halbvokal,  =  englisches  w  in  we. 

dj  ist  palatales  d. 

gj  ist  ein  Zwischenlaat  zwischen  palatalem  g  und  palatalem  d,  steht 
aber  dem  palatalen  g  näher.  In  Eistrand  scheint  es  von  vielen 
mit  einer  i-Gleitung  eingeleitet  zu  werden.  Vgl.  die  Schreib- 
weise  Leem's:  jgj  för  gj. 

Ij  ist  palatales  1;   Dj  ist  langes  palatales  1,   z.  B.:  viellja,  g.  vielja. 

nj  ist  palatales  n;  nqj  ist  langes  palatales  n. 

In  den  ersten  Sprachproben  habe  ich  in  den  Diphthongen  den 
Bestandtheil  der  den  Druck  hat,  accentuiert;  oftistdoch  derDruck 
auf  beide  Bestandtheile  vertheilt,  so  dass  es  schwer  zu  entscheiden 
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ist,  welcher  Bestandtheil  den  Haaptdrac^  liat,  z.  B  :  soai,  saola, 
saölo,  diedam,  goaloi. 

In  Znsaimneiiaetziingeii,  wo  der  erste  Theil  ein  vokaliacfa  aas- 
lautendes  Sabstantiv  im  NominatJv  iat^  wird  der  aiialaiitende  Vokal 
des  ersten  Gliedes  kAnser  nnd  leichter,  z.  B.:  saft^-aoabte,  bfei'ye- 
lodde,  &icc$-ba4j^9  akso-nadda,  juölg^-bffitag,  gVSS^  *1>UJ&-  In  WSr- 
tem  wie  8ai't$HSM)abb^  bseiV^loddg,  jaölg^baelag  etc  wird  aach  das 
i'  Oder  das  1  kflrzer,  in  Sacc^badje  das  »breath-glide*  vor  cc 
schwächer. 

Anch  Sandberg  tdlgt  der  in  der  n<Nrwegi8cli-lapp]8chen  Schriflr 
sprache  gewShnlichen  Qrthographie.  Er  brancht  fidgende  besondere 
Zeichen:  e,  ^  e,  o,  o,  n  in  derselben  Bedeatnngwie  ich;  &  ist  gnt- 
torales  a,  steht  &  am  n&chsten  (ist  wohl  =  mein  &);  &  ist  a  mit 
einem  Zog  nach  se  oder  e  hin  (scheint  sowohl  mein  &  ab  mein  a  zn 
bezeichnen);  z  ist  tönendes  s  in  franzSsischem  nnd  dentschem  rose; 
w  ist  n-haltiges  y  (ist  wohl  =  mein  w). 

Tromsoe  im  April  1886. 

J.  Qvigstad. 
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Anar. 


1.    Cndse-seigest. 

DoobB  eigest^)  kei  gal  baserrg  aelled  Aiiar-j&wr  riddoin;  dastgo 
dallä  U39  ffidno  goddie  ja  Bsvi»  hiueddo,  giuellse  j&wr^t  ja  juöhh^ 
mpdo  loddffi  m*ec66t;  mat  dobmodo^  ssj^  ^^  et  ulmuh  fe  gott^n 
s^jsBSt  orrdm  rauhoBt  Oadi  diet.  Qo  8i  j&wrgst  Iij$  snhhämto  ja 
ai|i|9-Ub§  bodkaBDi,  dae  ohtan  £a^lman  8b  da^stim  leggistöd  j&wran ; 
(n^lm  ferti  onddaBl  5uöwdöd  ja  bittai  gisk6ded,  amas  Cadaeh,  go 
bott^  Offiinasgdy  et  nlmoh  l^j^  doggo  alda.  Sifit  m^  baezadayyaeh 
ai|i|o-lab^n  ja  vo^deh  «r£te  baddön,  ja  gost  vai  si  orro,  dse  si  assö 
daggffi  dobm9doge  sajin,  gost  sb  jurdam  ttsemaS^d.  Maj^ost  si  sed- 
nam  vaii&l  rahde')  duvid;  dobbfin  si  orro  mottom  seig  ranhost.  Mat 
go  oht  Cadae^vieha  laä  m&on&m  lappöd,  d»  bodi  dallan  nnbbaB; 
loddae-bet  i  g^sei^ganaia  io&skod  «dnain  aln6,  oadd»lgo  nnbbie  vleha 
laei  bo&ttam.  Gfawne  si  gal  majfim9st  dobb£nu,  go  gaUai  dnSSse  03 
jlenaj  add^  lihhödSm.  Noht  lei  owt  dooae  oht  bo&r»  akko  Dsske- 
mSn  duö^'  dobbsn  vistsest  sednam  vaselnö  ja  laei  biMjam  nffiskSm- 
la6wd  ma^r-y*ffida  viuesty  ja  de  nseskösgödi.  D»  bottö  Oudaeh, 
ja  go  si  pidnS  owt  mu^r  lihhödmeiiy  go  aer&sgh  orr9,  die  doin  udhin 
gawn6  sL  —  Nubb»  doto  lasi  mottom  nj^id  dobbftn  vosellSii  vao- 
doiä  qjuskomen')  ja  laei  bias&m  gid  0¥rt  g*8ej  l&ig^st  113  mftore^an 
roggiB  r*8eY]iäst;  aeras^h  gi61dg  sn,  mut  as  son  dottiäaem.  Dae  bottä 
Öadaeh  m*aBCg  S&d  yäsSn  ja  oidnä  dom  slem  mnör  lihhödmön,  ja  daB 
gawDö  si  asam-sigsB.  Si  gndde  bfioh&id  vistaest  ja  valddfi  si  ii^8ewoid. 
Mat  mottomin  gait^g  S&bm^löh  aaeito  ädae,  vaeik  ae  jadhbe  dooas 
W9imin,  mat  gaevY^lva^dain  add^  no&id^gonstain;  dastgo  Säbm^Sh 
iy$  doi  aeig  baeh^nSh  ja  ädnö  no&id^-david. 
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2.    'Guöbga-öaBwde.*) 

Mottom  awcSst  Suaelo-öilgest^)  äsäi  oht  Säbm^leg,  gsen  nam 
Isei  Irjan,  ohtan  gappoinez,  AudnS,  ja  gnöwtin  o^lgin,  Hendo  ja 
Gäbe.  Sist  se  laema^  boccuh  addei  ser^  siv^ti,  mut  si  guddS  god- 
did  m^secäst  ja  sslle  doin  segse  goässen  bo&ttam  ddvsba  nlmni  s^^aer- 
van.  Iljan  lm  lojses  igse  sardnom  sedno,  mut  sovoläg  ja  jrauholS^. 
Gto  son  m*8ecest  jodi  ohto,  dsc  säddäi  davja,  et  son  lappoi  gallad 
bseive,  igse  ohtagen  dia^tam,  gost  son  laei,  add^i  maid  bärgäi.  Dse 
mottomin  sati  sedne  noht  seiroled  gandain@z:  »6uz  sdi  däl  säddäiP 
Vuölgae  gfleCööd,  o&inev6ttewgo  doi  su!"  Su  mfelast  davja  orroi, 
liSSigro  sn  gäl@s  settatuvvnm  addei  vai  gnddam  jejes  m^secSst;  mut 
go  mäsät  bodi,  das  i  ohtagen  duöstam  snst  gojed^d,  gost  laei  Isema^ 
add^i  maid  Ifiei  dähhäm;  dastgo  si  di6ttö,  et  son  n^sewrgn  äni  dob- 
modoid  goömösäid.  —  M&es  iaM  Isei ;  l&st  lasi  jo  gäifinm  mAorast 
ja  \jah  lije  s*aewT)ama§.  Dae  owt  ija  gälgo  nsebmasi.  et  gäles  das 
laei  lappnm.  S9n  ozai  sn  jnöhhe  sajäest  goädas  bir;  mnt  i  gawnom. 
Dae  cellii  son  o^lgidiz:  „Vn61gae  m^aecan  aejid  öc&d!"  Ja  soi  ynölgin 
dällan  öcäd  jnohhe  sajaest  ja  coservoin  aejäs  näm;  mnt  asva  o&inam 
aevab  gnlam  maiden,  mi  giUgäi  sndno  aej6s  Inöddai  il  bnfted.  Dae 
bpdi^jaelittäin  soi  mäsät  aednSs  gowl. 

DalvS  bodi,  ja  baeiy6h  oädnang;  mut  aeö  i  mäsät  boätam.  Dalve 
novösgödiy  baeiy^h  juädkäje,  muQt  g^^seppänsgödi,  gid  säddäi.  Dae 
mottom  baeivä  gandah  laein  m^aecSst  biydaemSn,  ja  soi  bodin  värS 
dnaeh  nubbae  baelae  aw5est:  dobb£n  boatta  aeö  sndno  vnsest  Son  laei 
säddäm  rnaeidnom  mnsedost;  mut  soi  bdaer^est  dobdain  sn,  ja  son 
orroi  buserr6  mielast,  et  oini  olgidSz,  ja  soi  mänäin  suin  sidan  mäsät. 
Ula  gälgo  oskoi,  et  dot  laei  su  gäles,  go  son  goätan  bodi;  dastgo 
son  laei  jo  gnhhae  aeig  jurdam^  et  Irjan  laei  jamam,  ja  son  laei  lae- 
ma§  stäaer  mnitSst  sn  di^t.  Däl  s&ddäi  son  illogSn  ja  aedno  go£- 
mas^id  goj^di  gälest^,  maht  laei  aellam ;  mnt  Irjan  i  aetam  mäidSn. 
Dae  ferti  gälgo  jäskBd  goj^dalmest.  Ja  gäles  orröi  goätan  gälgos 
aedost  gaejos  gaesö.  —  C&hi  bodi  ja  novoi,  ja  go  vnöggön  laei 
mnsettäm  awc8st,  gaeS,  dae  oppet  Irjan  lappni.  Mut  Hendo,  bo&raesnb 
ganda,  laei  aicam,  et  se£  laei  männ&m  yäwdan,  ja  go  aednSs  gojedi, 
gost  aec  laeg,  dae  aedei  son:   ^Odn@  idaed^t  oinim  mon  sn  väwdan 
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inännäm."  Dae  Audne  yu6]gi  j^  gäles  ocad  ja  aed^i  olgidiz:  «Bac- 
cse  doi  dfts  dom  bajau,  go  aelam  aeje  ocamän!^  Ja  s^n  gäorei  gäl- 
lasSs  luöddaid  ga6ssa-yäwdän  lossSs  mfelain  ja  gaej^din  Solmigim  ja 
m&näi  lusehse  ftl  yar6  vaselnä;  dobbsen  laöddaeh  nohhd  siemo  mu^r 
baldan^  ja  gälgo  oini,  et  gäles  laei  gaUad  gaerd  vasgam  dom  muör 
bir;  mut  majemost  I^'e  sa  laöddaeh  säddäm  guöb^a-laöddan,  moh 
männS  bajäs  värö  dua;h.  Dse  gälgo  maeid  rfemäi  väzz^d  dom  muör 
bir,  ja  go  son  golm  gaerd  laei  dom  bir  männäm,  gaeö,  dae  säddäi  son 
gaöb^Sn.  Dae  gal  aervedi,  maht  gäles  laei  säddäm,  ja  son  gäor^i 
daid  guöbga-luöddäid  väre  duaeh  dassa§  go  son  bodi  owt  juövo 
aetSn.  Dobb&n  laei  oht  boäräes  orraes-guöbg  rähdam  älsSs  goädae; 
dot  laei  Irjan,  su  gäl^.  ^Vuoi,  vuoi/  öuaervi  gäles,  go  oini  su  gäl- 
gos,  „laehu  don  deihin  boättam?  Stöaer  oäsStt^mesväoda  laeh  däl 
munnoi  busehtam;  dästgo  en  visteg  säd  olmö^Sn  noht  hoäpost  enaeb 
baes  mäsät,  ja  go  a4geh  usemasaeva,  et  moi  guöhtoh  lappuim,  dae  soi 
jurdaew,  et  b^aedoh  laeh  burr6m  munno^  ja  soi  boätt$w  deihin  ja  gud- 
dew  munno.  Mut  dal  i  laeh  aer^  moddoi  go  lae^^Sn  däst  orrod 
noht  guhhae;  go  a^lgeh  boättew ;  dae  gäöäm  mon  Hendo  pjäol  ouddäst. 
Gaeöa  däl  don  janotta  orrod,  dassag  go  aUgSh  laeva  iguövyäm  mu 
ja  laeddim  mu  öaewdg  aednamSn;  dae  gälgäh  hoäpost  olgös  männäd 
ja  gaeöö^lSd  njuskid^^)  mu  öaewd6  äl;  dae  säddäh  yisteg  olmöjfin.^ 
60  gälgo  dom  gnläi,  dae  öaeroi  son  guhhae  ja  dätoi  gorr^aut,  et  su 
gäles  gälgäi  boättared  suin  olgöla  m^aecan;  mut  son  celhi:  „I  dot 
issed  mäiddgn,  raehes  gälgom!"  D»  fertti  gälgo  jask  orrod,  vu6rd- 
d^mön  mi  gälgäi  boättöd.  —  Golm  biralm-baeiv  orroin  Iijan  ja  Audnö 
dobbsen  juövvost:  dae  gulain  soi  sehh^dest  skaeuSn  goähnad  ba^ivS 
mottom  {usBrvomen  gukka^n  doär^-baeln;  doh  laain  aUgeh.  Aldaelah 
et  aldselah  bodin  soi  gnöbga-goätan.  Dae  aed^i  Iijan  gappuinäz: 
„Dal^  raehSs  gälgon,  ferttijSn  moi  radköd;  dästgo  gandai  jledn  jo 
guUu:  mut  dawo  don  dal,  go  m9n  laem  rawim.^  Dom  gälgo  loppaedi, 
ja  dffi  radkoin.  Go  boär^  guöbg  olgös  bodi,  dae  laein  jo  a*lgÄh 
däst,  ja  «il  dallan  gäM  aednamfin  Hendo  njM  ouddäst.  Dae  a^lgSh 
lyuöyasgödin  guöb§  ja  laedd^  öaewdg  aednamSn;  mut  go  soi  däst 
g^aerganain,  dae  möttästi  nubbae  guöb§  goädaast  olgös  ja  njuski 
&Bwde  äl,  ja  daUan  saddäi  olmögSn;  dot  laei  aedng.  Hendo  ja  Gäb^ 
caeroin  cuti,  go  aednä  main^ti  böoh,  go  laei  säddäm,  ja  et  Isei  sudno 
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sec^-ri^vvo,  maid  laein  goddam;  mnt  go  soi  ri^bmain  aednSz  gseSäul, 
gae£,  dfe  sast  Isei  gaöb^-g£ep61  £i££&b8el  juÖIgSst;  dastgo  äK&bsel 
maT|T|a-ja6lg^  l»i  bo&ttam  i8Bwdg  olgobaBl,  d&ll^  son  njaski,  ja 
dom  gnöbgarg^pel  fertti  gao  &dn@d,  noht  guhhae  go  son  aelL  Dal 
son  Ii  jabmam,  mnt  gnob§a-{89wde  Ii  vai  wserluB8t  Iijan  savYOSt 
dom  bsBivS  raj. 


Baöced^flm  (9nörtgi'el). 

Vilj  ja  oftbJ) 
D^  Iq  öht  olmai,  g^sest  lädj  gnoht  bara,  öht  älg  ja  öht  nijd. 
Sonnai  mH^)  (^Itj  d&wj^  sonnije:  „Go  mon  tem  jabmam,  de  i  gälg 
laet  mitjen  babvnot  donnai  gaskast;  mut  do&i  gälgvaette  ajes  j^selled 
bnserast  ja  snövla^at  owtast.''  De  sei  jamij,  ja  barak  jelin  bnor- 
snövla^t  gnöimines.  Majmöst  naitladdai  alg;  mut  dat  gav,  g^»n 
son  valdj^  Hj  nnht  bab  ja  n*8ewr,  at  son  i  gelliamas,  go  dak  gnöhts 
jelin  snövlaggat  gasknes,  mnt  strasai  ob  famost^  dan  äl,  it  sadsi 
n*aBwrvn^t  sonnai  gaski.  —  Ohtis  go  viy  Iij  mannam  jo&tted  gawp- 
s^  de  väl4j  sn  babbas  gäv  ja  böl^  sn  gnojfst  sniin-äit,  ja  go 
gnöj  bodij  masat,  d^  gnödlq  son  o&bbe  äl  ja  c^el^ :  ,,Dn  si^  o&b  li 
bo&ldam  dn  sniiu-äit,  go  don  ISdjik  jo&ttemen/'  Mnt  gnöj  doMj 
c^eltj:  ,J  dat  dag  maidgen;  gH  mon  oistam  sninid  sadja.'' —  Oppet 
dat  olmai  mannai  jo&tt$d  gawpsed.  D^  väldj  sn  babbas  gav  ja  bol^j 
gtojestes  gas-go&d$  ohtna  bnök  gnsaign^im,  ja  go  g^nöj  masat  bodi), 
de  oppet  gn^dly  gay  o&bbes  ja  c^ellj:  ,,Dal  li  dn  ^ig  o&b  bo&Idam 
monnast  vd  gns-go&de  ohtna  bnök  gnsaigfnäm/'  Gnöj  c^ltj:  „Ver- 
tijem  mon  dalle  j%eraid  o&sted  sa^ja",  ja  nnht  dat  babbas  gay  i 
dag9s$  boht  yntittam  bi^jad  yässe  o&bbe  ynfeta.  —  Miymöst  go  sn 
gnöj  oppet  Iq  mannam  gawpsed,  de  yal^j  g^v  ja  goddg  yel  sonnai 
owt  barasge,  ja  go  gnöj  bodq  masat,  de  cVltj  son  sonne:  jfi^  o&i- 
nak,  g6oje2am,  mokkam  raiel  da  o&bbest  Ii  dn  ynftsta;  dal  son  Ii 
sonnem  yel  monnast  owt  barasge,  go  don  K^jik  gawpsemen/^  De 
ynättq  gay  sn  gäojestes  miel  n^wroded,  nnht  ät  son  jordsesgodij 
o&bbes  godded;  dastgo  son  j&ky  sn  babbas  gapjes  daid  gielas  ssr 
gaid,  hotj  oib  Iq  aibas  maint^sem  ige  ob  diitlam,  mi  Ig  saddam, 
go  son  asai  d^  bortast    De  bakai  yi^  o&bbes  los^s  ja  <^^  snnne: 
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^yCäje  bi^^sad  du  ba6nnös  biht^id,  stob  oäggo  mo&i  vuölg^  vtioj^- 
i^  h^ffipiin  ya6wdail''  Ja  o&b  dagai  nuht,  moht  yilj  bakai,  ja  so&i 
vulgjin  Yuoj^i^d.  Go  soäi  bodin  m&ttam  awd9n  baikai  dob  ya6w- 
d^t,  d^  bakai  son  san  c&ön^st  j^^r^t  mannad  ja  yigai®)  san  b*seo 
mnör  Ins  ja  (anai  oabb^t^s  giedaid  gid  dan  b^seca,  väldj  abs,  maid 
son  lij  mi61d^  vikkam,  ja  aigoi  iäolast^d  sa  oäbb{«t$s  gl^daid 
rasta.  D$  gigai  o&bb§  viljestes:  ,,Maid  n®ffiwrid  laBm  non  bai^am, 
yi]|ja(am,  go  datok  mun  godd^dP^^  Vilj  magUg  sonn^  bu6k  daid 
bab  dqjid,  maid  sa  g&y  Ig  vaidlam  sonn^,  ja  maid  j&k^,  &t 
su  o&b  lij  dakkam;  mat  oäb  c^eltj:  „Maint*aem  mon  Ism  bu^k 
daidi;  oä§$o  ähs  ga5{ad  ma  maintes  vara  äP',  ja  ihs  gaöäai 
ja  y&14j  giedaid  rasta,  ja  nijd  gai£ai  yäsel&s  b^aec-maddag  gurri. 
Das  gadij  vilJ  san  ja  vaäj^Iy  owt  sidi.  —  Gro  o&b  l\j  dal  r^sskm^n 
b^^aec-maddfijest,  de  bodij  car  älg  balg  mi61d  va6j$m$n,  ja  go  o6in 
n\jd  dast  oirom^n  vara  sist  ja  golai  san  r^^sekm^n,  d^  v&ldj  son  san 
ctiönases,  doälvoi  sun  baiks^  ja  dalk^stillai  san,  dassaS  go  ba6rra- 
nij,  ja  de  yäl^j  son  san  alles^  gayan,  ja  so&i  j^lin  car  bortast 
mättam  äig.  De  äaddai,  at  car  &lg  aigoi  yuölged  jo&tt^d  j^aBk  j^sed- 
nami;  mat  oadalgo  ynlgji,  d^  rayyij  son  su  yantj^m^  c^elken: 
yyLsBppe  dal  ba6r  mu  gapa^am  yuösta,  dan  bod  go  mon  Isem  jo&tt^ 
m^n,  ja  jiaelle  sun  hilgo!^'  Dan  yantj^mak  loppedin,  ja  car  ilg 
^^SJi  jo&tted.  Mut  car  gapj^t  lij  n''sewr  miel  maiiTiaSi,  ja  son 
c^eltj  g&ojeses:  Alg  li  buhtam  ^aBpan  monnai  baj^li,  go  naitlu  dain 
yäiyaS  nidain,  gut  das  yel  li  giedaitag.  Man  j'a9m  godd^  sunP  Maid 
dat  barg  dastP"  Car  c<eltj:  ,,6o  mu  Ug  li  yaldam  sun,  d$  gal  jo 
dotj  sunne.  Maid  moäi  sust  Isenn^P''  Mut  car  gäy  nuht  gutj^  sar- 
netij  su  gäojas,  &t  son  majmöst  mled^tij ;  almak^  car  i  datt9m  n^d 
godd^d,  mut  yuöj^ty  sun  bortastes  m^a^dda.  De  mannai  n^d  ja 
r^^sekoi  dan  b^sec-maddejest  yu6wdesty  gost  gi^dak  Isin  sust  rasta 
5uppom,  ja  anoi  nuht  muni:  „Mu^r£am,  oud  munne  gl^aidam  mä- 
sät; dastgo  maint^sem  tem  das,  maid  si  laeh  gu^dlam  mu  äL^^  Ja 
b«8BC-mu^r  oudij  sunne  yast  gi^daides  masat.  D^  cäji  son  olma- 
biht$sid  bajelasses  ja  mannai  yi^jas  lus  gasak^n;  mut  su  yiJij  i  dow- 
dam  sun  ikt  d^aenab ;  dastgo  son  gädij,  &t  su  o&b,  g^sost  son  yu6w- 
dfst  ^$daid  rasta  (u^pai,  aigai  jo  lij  jabmam  ja  borrum  nawdin. 
D§  saddai  mättam  äig  matiTi^l,  4t  car  älg  masat  bod\j  j'sek  j^sedna- 
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m^t,  ja  go  su  5u6gas  mannai  sa  mag  bort  raj,  de  (atiai  son  sis 
mainsid  goUad  su  j^aednam^t;  mut  i  öhtge  di6ttam  maidgen  main- 
st^d.  De  body  gasak  sis,  gut  olgob^sel  lij  (uöggom  ja  guUam,  maid 
car  älg  gajai,  ja  son  c^eltj  car  a^ai:  ,,Oä§§omgo  mou  loy^  sardnod, 
de  gal  mon  dfedam  j^seksid  mainsted/'  „0&S§ok  gäl/^  aeltj  car 
älg,  ja  de  riemai  gasak  mainsted  j^sellamasas  bir,  ja  majmöst  moht 
car  vuäjetjj  maT|T|as  bortastes  m^sedda,  ja  moht  son  mannai  b^sBce 
lus,  gost  sust  laein  giedak  rasta  öuppom;  ja  oäg^oi  muörast  giedai- 
des  masat,  ja  moht  son  dastmaT)T|elest  cäji  olma^bihtesid  bajelasses 
ja  mannai  viljas  lus  gasaken.  De  dowdai  vilj  o&bbes  ja  arvedij,  ät 
son  lij  Psemas  maint^asmen;  mut  car  älg  i  vei  dowdam  sun  ig^  dat- 
tom  jakkad,  ät  son  lij  su  gäy,  oudal  go  son  bod\j  sidsas,  gost  gulai 
ja  o6in,  at  dat  lij  dtiodai  nuht,  go  gasak  lij  mustlam.  Ja  car  älg 
vi6^et\j  gapj^  masat  baikeses  ja  v&ldj  aejestes  amat  m^^aedda;  mut 
j^dn^t^  IttStij  son  («epat  rasta  (uöppod,  ja  vilj  dagai  s^ssma  su 
babbas  gapjin.  DastmaT|T)el  sirdij  son  car  bortai,  gost  vilj  ja  oäb 
jelin  buserast  ja  suövlag^at  sonnai  j^ellem  ajest. 


Reisvuödno.^**) 

Gi6wr  SO  g  bir. 

De  laei  muttom  gi6wr,  gut  laei  jottemen  occam  diti  gi6wr  olb- 
muid.  De  vuti  son  Itiodaid  g^^seino  ald,  gog  olmu§  lm  jottam  h^^sepus 
aid  su  oudald,  ja  dat  orroi  dego  lifäi  laemas  lossSs  almai;  dastgo 
h*8epusest  ledj  juolgek  vuödjom  öaevCe  radjai  ^'aednam  sis.  De  vulgi 
dat  gi6wr  dam  malk-albma  doärradällat.  Mai^Tiaöassi  oini  son  su 
gukken  erit  g^seino  ald,  vi6kkali  dällan  dok  ja  5aski  su  galloi  vitr 
vi6kkosas  stalle-sobhin^s ;  mutto  dat  matk-almai  du§  ruökkesti  oäi- 
v^s  celked?din:  „Voi,  h^SBpates  dikke!"  De  suppi  gi6wr  soäbes 
luttgs  erit,  doppi  lanj^muör,  mi  Cuöggoi  lu6dda-guorast,  gaikodi  dam 
oktain  ruotsin  ja  (aski  dain  vei  dam  matk-albma;  mutto  dat  dus 
seTiti^tallai  ja  celki:  „Voi,  garrotuvvum  lappo!"  ja  bissoi  matkestes. 
D?  moärratuvvai  dat  gi6wr,  vi^gai  ja  gaikodi  okt  stuör  b^aecrmuör 
oktan  feddaid^guim  ja  (aski  dain  dam  matk-albma  nu  hirbmos  sag, 
ät  sust  h^^sipus  snukkurmasti  ja  malk-almai  ga5(ai  oäive  ald  ""sed- 
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nami.     ^^Oho/'   celki  son,  go  son  oini  gi6wr,  ,,110  bai  don  dat  Isek, 
gutte  h^sepus  must  baldetik.^^    D9  fäti  son  su  vsBik^trseng-säopan^ 
ja  qjnärosti  dam  gi6wr  gid,  g^i  su  losas  ja  iianai  sa  h^^aopns-Soäyj^ 
YuöUai,  ja  d$  son  vei  fokkani  h^^aepuSHBtaBlg^  äJ  ja  ain  matkaSti  su 
baiksSs  gokk^n  m^sec^t.   Dob  manai  son  h^cepas-sselge  ald  erit,  (a- 
nai  h^sepuS  olgobsBllai  ^st,  manai  sis  ja  celki  »({esSs:  ,^Mon  Issm 
buktam  gnoss^  mi61dam/'    Vtioras  f&st^di:  „Do&lyo  sis!''     De  gar- 
Yodi  matk-almai  nisson-biktesid  badj^Iassös,  dastgo  nisson-olmnä  son 
Iffii,  manai  Soävd^t  albma  h^^sepus-io&vje  vnöld  ^t,  doäJvoi  sn  viäso 
sis  ja  äddi  sndnji  bormaSiid.    Ja  almai  orroi  dai  yn6wd-oibmni  Int 
Ti6k  gask.     D$  okt  b*8Biy  dajai  väoras   dam  amas  almai:  ^^Nait^t 
don  o&g^ok  mu  igeid.''     Ula  olmai  hälidi  riöbmat  daggar  bargoi, 
matto  ferti  lika  naitl^t;   dastgo  balost  son  Isei,   sBt  n*8Bwr  g^sevas, 
jos  bijjasi  vuäst.    De  so&i  naitleig,  ja  väoras  rakadi  jugalmid,  ja  si 
borr^  ja  jnkk^  buiist,  ja  vuöp  lasi  gi6wr  skoledet  vivvaines;  mntto 
go  dat  dus  ankar-b^sBl  oktan  jug^ti,   d^  vuoras  valdi  ob  ankar. 
Dastmat)Ti9l  ri^maig  dak  nAorak  dalo   do&llat  vtoras  baik^.  — 
Muttom  &ig  g^sBö^t  oä^oig  dat  naitos-bar  okt  bame.    Go  dat  Isi 
stuör^n  saddam^    de  ri^mai  son  »SSin^  jottet  mosoc^st  godde- 
bivdost,    ja    go    sodi    Iseig    muttQmin    mesBC^    d$    böt    ga6kt 
nub   lokkai   ri^varak   dalloi  ja    dattu    galgost   bormusäid.     Daid 
si  og^;  matt9  m  si  vei  duttam  däs  ja  ribme  valdet  jeS  lovinaosek 
maidgost;  dastgo  si  badj^lgsB^öe  dam  galgo.      De    galgo  suttai, 
Pseksti  sn  ksBllar-lokk^,  fäti  o&mman-ro&kes  ja  ro&kkali  ob  jowko, 
nnb  nub  maT)T)$st,  ksBllari  ja  bijai  lokke  badjeli.    60  bo&dnj  bodi 
gandaines  m^sBc^st,  de  dajai  galgo  bo&dqases:  „Guössek  IsBk  deik 
boättam^  go  do&i  leid  yu6wd^f     ,,Gost  dak  tokP''  celki  boädnj. 
,,Dast  IsBk,''  fäst^di  galgo  ja  l^seksti  ksellar-lokke;  d^  si  b*^  bajsus. 
^,Mak  olmaid  di  Isdk^t,  ja  maid  di  jott^bsetetP"  jsBirai  almai.    ,,Mi 
l8Bp  bisso-albmak  ja  Isep  godd^bivdost'',  dadje  si.    De  jsBrrai  ised 
fast  albmain :  ,;iEpetgodi  r^sBUganmuiiji  manasi;  bsBsaSeidek  di  mugand 
oäppat9tbi8S9-almaj$n.''  „Männ9  »p/^fast^dedj  Ja  de  simanne r^sBUgan. 
Bo&tt^  b^^sBiv  vuölgti  is^  r^sengaides  oktnag  barnin^  m^sdcai  god- 
d6d  bivdet.    Go  si  muttom  äig  ledj  bivdam,  rakadedj  si  dol,  däkk$ 
bäss^m-mdoraid  ja  bassegöt  goddid,  ja  go  si  ledj  malasid  do&llam, 
d^  nokkai  gand  dob,  oivin^  stuör  b^^aec-maddag  yu6st.     ,,Goddop 
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mi  dal  gand,  go  son  dast  las  o&dd^men/^  celk  dak  okt  nub  lokkai 
riövarak  gnöim  guimidses^kguim,  ja  si  yald  ja  £up  dam  stu^r  b^seo 
mu^r  sBdnami  ja  £up  ovsid  ^rit.  DastmaT]T]el  baj^dedj  si  dam  muör- 
maddagTgand  oäiv  äl  hoigadam  diti  dam  su  61^  ja  aito  vedj  dak 
okt  nub  lokkai  riövarak  mnör  bajed^t;  matto  d^  Survoi  dat  ga6kt 
nub  logad  ri^var  gandi:  Varod  j^öad^  gand;  muör  ga£&  o&iy  ai 
dust!'*  ja  gand  goccai  ja  b^sesai  duostot  dam  muör  giötta-b*»lin  ja 
do&skali  muör  ^t  nu  gukkas,  ät  i  §at  oinumg^  ob  mu^r.  D?  hir- 
mastUYViJUedj  r^sBUgak  dam  gand  äl,  go  IsbI  nu  gi6wr,  ja  dattu  dAl- 
lan  batraddat;  mutto  gand  valdi  sin  bäokaid  mi61d^  sidi  ja  samoi 
»£5^s,  maid  dak  okt  nub  lokkai  ledj  dakkam  m*»c^t,  ja  &t  si 
ledj  dattom  ovsid  suppit  oaivasSs,  go  son  toi  o6dd$m^.  ,,Jo8  i 
okt  dain/'  celki  son,  ,,lif&i  cownam  mu  aido  riöft^  äig,  nu  ät  mon 
b^^sBsaSim  duöstot  uccanaS  gi6tta-b«8Blin,  de  lifSi  gäl  Sälm^  must  vsr 
hagattujuvvum.''  —  60  8b£  dam  gulai,  d^  suttai  son  sag  ja  rl^mai 
su  r«88ngaid^  huSkot;  mutto  gand  dajai:  ,,^!C{^m,  s»st  äimäkin 
nub,  gut  tei  mu  b^^sel^st!'^  Mutto  is^d  fäst^di:  „Im  mon  ssBSt  ok- 
tag^,  go  vuöst  tom  astam  suttaf  D^  doppi  gand  dam  guokt  nub 
logad  ri6var  ja  näketi  su  biktas-IanjasSs,  ja  nu  dat  bad  heggi; 
mutto  'sBrak  goddujuvvi\jedj.  Ja  gand  Saddai  bs&galmassan  su 
gi6wrytiod  diti;  sust  surgid  dat  sok  „Sterk^'  (6i6wr);  mutto  i  oktage 
su  mat|i|^tboättin  lask  ollam  sin  madd^i^seS  gi6wrvfLod  dafhost. 


EuöYde-yaödna  (Stiioia-goppe). 

Jäbmid  ju^igan.^0 

Nu^rav&oda  äig^t  galbma  fatmasfis. 

olmus  va^Sflf  Nu  g^^savai  Biöttarin 

illolag  mielan  Yuöst^jok-gopp^t. 

»Ilen  balga  miöld.  Son  I»i  oft  aidno  bardne 

Sust  IsB  manga  jurdagak;  »£{^t  nu  rigg^ 

matto  i  muit^,  rudain  ja  obmudagain; 

»ttQ  jäbm^  {u^vvo  sust  le^j  vadnasak  {asest 

ja  forg  valda  gidda  ja  gosak  oäbme-goäd^t. 
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Ba6k  daid  o&^oi  Bi6ttar, 
go  als^  yaldi  mo&rse 
doälvodedin  sidi 

m 

dam  5aba  ni^id  Ail$. 
Matto  gnlla  sn  loäppg ; 
dastgo  dal  son  oAdda 
dan  losses  nakkara 
girko-ait  daökken, 
Erivaldan  galgost 
ja  rakis  yanh^minesek. 
Na  geSBvai  Bi6ttarin: 
Öacc^ullai  son  vuödjeli 
su  gavp^  doäimatek. 
I  gakka  son  adjan. 
Go  fidnos  IsBi  gaergos, 
son  volgi  gavpagest 
arrad  iddedcst. 
Df  geidnos  doälvoi 
girkQ-^^sBdnan  msBdd^I. 


Dobb§  son  gallai 
ji^dna,  mi  celki, 
jäbmek,  gudek  juöig^^k: 
„Vuöi,  Bifittar,  min  vi6ya, 
gongatak  maid  gongatak, 
dasa  almaken  snaggatak 
njunnites  gerisin." 
De  ho&ppoti  Biöttar 
su  malkes  baikasSs 
Vuöstejok-goppai 
jurdag  diev  mfelain. 
Vakko  dastmaTiT^el 
su  maT)T)emas  malkc 
Oaccesollui  son  dagai, 
go  rabmas^  gnddoi 
su  oaddem-sadjases 
girko-ait  duokkai. 
Dasa  son  bidjui 
(irromin  ja  fu^ikmin. 


Quöir^dagsBidnQ. 

1.    Bf^magallasa  ja  golma  Stalo   birra.^') 

D^  \m  okta  bo&r^lagas  Sabm^Ias,^^)  mi  mai'taluwyu  laet  dä- 
nSn  yfiöstSmas  Sabm^la^n,  gatt^  bo&co-diI6  Isb  adnam  Guöw'da^ 
gsBinp  sdökkanest,  ja  son  Isa  adnam  maiAa  no&i4astaIlam-yi6roi4,  ja 
snst  IsBk  Isdmas  sikk^  akka  ja  barvalaedjSk.  De  vulgi  son  owta 
gsBr^e  bo&r^  Enodakki  ^^)  jaöw'la-gir'koi  aktan  akaines ;  dastgo  su 
akka  maid  lavi  v$ha  guwlarussat.  De  bodiga  s6ai  dokkö  ja  gaw- 
nadeiga  owtain  bo&r^s  no&i4es-olbmain  dam  ri^kast.  Dat  IsBi  di^t- 
t^Ias:  s6ai  algiga  daggavidi  sardnot  sodno  vnöii)asga  dayyeri  birra, 
ja  yi^ddoi  sakka  sodnost,  nu  attf  söai  suttadeiga  ja  saddaiga  söap- 
pamsBttomyutti,  aitiga  goä1»1»ag  guöimSsga  bäoklagas  giwsi  ja  yai- 
yadusaiguim.      Dat    Enodak-no&i'de     loppedi    Bi^agallasi    gtisid 
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gidabsellai  saddet.  Römagalles  dagai  giytali^djön  su  dam  lobe  ouÄast 
Gö  dal  aito  saddai  nu,  atte  soai  moarSst  serranaddaiga,  de  baci  dat 
jakko  Bi^magallasi,  atte  vsedja  galle  nu  laet,  atte  son  sadde  munji 
vaivädi6dje  gusifi;  muttö  gal  mon  galgam  gseC&it,  maggarak  siu 
siskölusak  laek,  gudek  mu  böttek  valvl^det.  Dastgö  RiJmagalles  luti 
olio  su  famoides  ja  gi6wYavtLodas  ala,  ja  serinoämaöet  su  gnwlai- 
vöodas  ala.  De  vulgiga  s6ai  dam  gir'ko-raBisost  ru6ktot  ja  bodiga 
si^'das8BSga.  Dalle  Isei  gaskija-ai'g(^,  ja  r8BT]'ga  Isei  msecSst  boattam 
boccuid  guodohsBrnSst  ja  dakkam  stuora  dola  goättai.  Riimagalles 
bodi  goättai  ja  jssrrali  rserigastes:  „l8egö  dafel^e  räfhe,  ja  Isekgo 
gu6sek  mannam  daHe  dam  bodda?^'  EaBT)'ga  vastedi:  ,,i  mikkege 
serinoämaöet  mui'talet  ja  seige  guos&k  Isek  Isemas/'  De  roggasti 
Ei%agall@s  rabas  gfedaiguim  hilaid  golbma  Sortama  diewva  ja  bal'- 
kesti  uksa-raigg  olgus.")  E3Bif|'ga  ar'vödi,  atte  jooga  däl  Isb,  mast 
Yuoras  balla.  Akka  bodi  goättai  ja  gsB^asti  birra  b6ok  ja  celki: 
„8öi  laek  göstö  jur  rifekta  böok  baikäk."  De  viilgi  fast  olgus  ja  bi- 
jai  uwsa  jor'got. 

Nu  dat  gasvai  dam  dalvS  gidda  bsessaci  radjai.  De  vulgi  bsessas- 
iddäfi  Ritoagalläs  Su6i'gat  mseccai  öaskglam  dite,  vöttugö  mikke. 
Dastgö  Bi^magallös  Isei  rekinussam  aigS,  göas  dak  guosäk  gaFgek 
bodttgt;  maid  noäi'de  Isei  loppSdam.  De  yuti  son  golbma  hui  stuora 
olbma  vassam  muöttag  miePde  dävas  giiw'lui  maeddel  su  si^^a,  ja 
hui  ucca  bsednagas  mi^Fde^  mi  goSöiyuwvu  rakkan.  De  bodi  Ri^ma- 
galies  fast  siJ'di.  De  jserra  akka  sust:  „yuötakgö  maide?"  Bi^ma- 
gall6s  c$lki:  „vöttim  galle  golbma  godde-sarVa  ja  owta  unna  ra- 
kaöa."  Akka  jaerai:  «aigokgö  don  daifi  biw'dätP"  Bi%agalies  cel- 
ki: ^jurAasam  galle."  De  rakkanesgodi  son  mafkai.  De  dow4ai 
akka:  i  dsl  laek  riSkta.  De  goöoi  Bi^magalles  raBtigas  viö^t 
alÄseses  mucft-nulpo  vuöjanen.  De  rseij^ga  buwti,  ja  son  vulgi  mat'- 
kai,  valdi  sai't&-soät)1s)e  ja  bisso  aldsesös  faBr'jon  ja  manai  a^dno- 
raige  vQlus,  dassa  gö  bodi  sin  läödda  rä^ai,  ja  de  vulgi  guörrat 
sin  ja  gäorai  vitta  mijla.  D^  huomasi  son,  gosa  Stalok  ledje  bissa- 
nam  ja  dakkam  alfls^saesek  sttiora  dola,  gost  si  ai^gu  vu6r'det,  das- 
sagö  Bi^magaUes  jotta  si^dain  dam  radjai.  Muttö  almak^  ledje  bid- 
jam  dam  raka  stäora  gsedge  ala  faktan,  mi  dola  gäorast  laei.  Muttö 
Bijmagalles  \m  dam  made   di6ttö,   atte  sati  labmot  baednag  jlena. 
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De  si  Ysellajek  doIla-gaAdöst,  golbma  o&lle  adja,  main  Isei  jes  gaest- 
ai  si6rra  vir'ge.  Okta  Isei  ru6wMe-di6tte,  nubbe  \m  fallS  ja  goäl- 
mad  gi6w'ray  ja  rakka  lm  fast  gnkkas-o&idnö  ja  havye-dalkastsedje. 
Bi^magalles  i^agai  gaedge  duogö  gallam  dite,  maid  si  sardnuk.  De 
arVala  i'a6w'de-di6tte :  ^jogö  mi  itten  däm  bodda  bsessap  Ri^magal- 
lasa  gokkäs  skaw£a  Djawkadet?'*  Rakka  gaedge  aFde  noska;  de 
cseFka  giew'ra:  „Riimagall6s  dafda  laet  lakka;  sivvo  be  must  so&i'- 
ga,  ja  rakka  maid  noi^ket  vigga.^  Cserka  falle  gis:  „i  laek  haette, 
gal  mi  laep  daggar  olbmak,  gseid  i  laek  buorre  gavohet."  Ri^ma- 
galles  laa  njagaham  sai^te-so&l^l^ö  dolli;  dastgö  son  didi:  gö  saftö 
bakkana,  de  fer'te  ra6w'de-diette  maid  b&ddat.  Ja  gö  si  ledje  bu6- 
remnsat  sardnome  Ri^magallasa  da§§adame  birra,  de  Ri^magalles 
doppi  dam  bakka  saite  ja  saw'gali  ra6w'de-di6ttö  £oäw'jai,  na  atte 
dat  ^njir^hi  vela,  ja  saemma  söl^bin  Saski  gi6wra  ja  färlaii'ti  vei 
jaölg6'dam  falest  maiS.  Matto  gi6w'ra  itiT*n:  ^adjacam,  diwte  jo 
be  rakage  sellet!  dat  i  daga  dudnji  matdege."  Ri^magalles  jur'dcli: 
^dat  ok^iq  gal  aellet  sa  dit^;  dastgö  i  dat  laek  staoret^  gaöw'£a 
gc  atte  snst  ballat.''  Muttö  daid  Staloid  galle  illasti  ja  gQdi  jab- 
men.  D^  vulgi  son  ruoktot  si^^dasös  ja  bodi  akas  lusa.  Akka  jaerai: 
„gawdnikgo  goddid,  mai4  vnlgik  occatP^  „6awdnim  galle,''  vastödi 
Ri^magalles.  Akka  jaerai:  »moft  gaevaiP"  „0,  burist."  De  jaerai 
Ri%iagaUes  akastös:  «laekgö  ni^gadam  maidegeP''  „Laem  galle," 
vastedi  akka.  „MaidP''  „Ucca  rakas  i*okkai  gaedgö  aPdc  ja  manai 
Staloi  lusa  ja  njöaloi  sin  säijifl,  ja  si  al'ge  Ukkadöt/'  «Nugö  dat 
IsB  ge?**  yastedi  Ri^magalles.  Dc  saddai  sudnji  hoäppo  jottat  si^dai- 
nes;  dastgö  son  almake  galgai  dokkö  jott(^t,  jagö  bodi  Stalo-varrai, 
de  manai  dallanaga  gaeS^at  daid  jabma  Staloid.  Muttö  gö  bodi 
oidnusi,  d^  rakka  bodi  oudalA  ja  lae  nu  garas  ci611at  ja  vigga  jur 
y^kknsi  gäskdt  su  ja  lae  njoUom  Staloi  särjid,  nu  atte  dak  laek  gosi 
ail^as  d&r'vasak,  ja  gö  son  bodi  radjai,  de  laek  nu  gi6wrak,  atte  i 
son  dattom  mokt^g^  nagadet  singuim.  Muttö  buok  raSSamin  bidi 
manjemusta  sist,  ja  d$  son  gall^  dussadi  sikk^  raka  ja  Staloid  ja 
valdi  sin  golleboäkkanid  ja  bäok,  mi  sist  laei.  Ja  daina  lagin  ma- 
nai son  arvohet  su  akas  lusa  ja  2!ajehi  Ytli'tujuwyum  salla§6s  ja 
saddi  mo&44?  v^l  bahabu  Enodak-no&iAe  lusa,  mau  birra  im  sat 
laek  gullam  maid^ge  sagaiä,  moft  suina  lae  gsewYam. 
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Dat  laöi  ju6wlai  ai'gö ;  de  vanhgmat  vul'ge  visut  ja6w'la-basidi 
gir^koi,  gudde  duäse  manaid  ja  barvaledjiä,  ja  li  vei  akta  bo&res 
akko,  mast  Ii  akta  manna  ja  akta  bsena.  De  sa4dai  vuöstas  jaöw'la- 
b8Bi'vö.  De  manak  ribme  stoakkat  juokke  lä^je:  bi611oiguim  inttet, 
j1ii'get  ja  (flppet  mäoraid,  ja  bo&res  akko  sin  gilAi:  „Allet  älama 
amas  epet  ittuhäla!"  Mut  dak  sei  jsBgadam.  Boäres  akko  v$44i 
bsBdnagös  ja  manas  ige  Iaöi'tam  stoakkat.  Degö  manak  Igdje  nok- 
kadam,  de  lu6i'tadi  Stallo  mano  hamös  vuöMan  ju6w'la-flno  nala  ja 
d^  goätt^-mQr  g9dcia.ij  ja  d$  bi^^ga  su6r'gani,  Si^kkaladda  däiA  ma- 
naid,  muttomid  gari  vuollai,  muttomid  bädi  vuollai,  muttomid 
cuwseha  vuoUai,  ja  dc  ballai  jes  n&oramiis  manain  mseccai 
dam  bodda  gö  Stallo  adjani  mano  hamös  boattöt  arran-gad- 
dai,  ja  biJ'ga  bargai  dam  bodda  daina  gö  Stallo,  dat  laöi*tadi  ve- 
haci  veha^id  mano  hamös  vuö5can  juöw'la-fino  nala  ja  de  go&ttt^ 
mor  gse^öai  ja  de  suo-mur  nala  ja  de  bsellje-mokkai  ja  de  do&resmor 
nala  ja  de  arran-gaddai  ja  de  dagai  stiiora  dola  ja  d^  bijai  manaid 
duoPdat  battai.  Dc  boäres  akko  oäidna  ikko  stöoradola  buÖUäm^n; 
de  jordasa:  dai'det  gir'ko-mannet  boättam,  gö  dolla  Ise.  D^  vul|^ 
dokkö,  gaöw'lali  go&ttai,  suor^gani  madohsBmet.  Jaerai  Stallo :  „6osa 
don  laet  vaöFganP"  ^Mokkastim  doUa-raddö  viöggat,  vai  dola  ba&- 
sam  dakkat,^  ja  d?  manai  ruoktot  bo&r^  akko.  Stallo  bargai  dai 
manaigoim  ja  dajai  vei  boäres  akkoi:  „sir'd6t  galgat  daggavidi, 
gö  ar'ga  sadda."*  De  biJ'ga  manai  böccoi  lusa  ja  valdi  buoremus 
stainaha  isedestes  ja  vuödjai  markkani,  nuoramus  manna  geresnjunes 
ja  de  vnji  ja  olli  olbmui  sisä  markkani.  Muttö  Stallo  malke  naVde 
doärrödi  galle  mano  hamös,  mu  i  ald  jura  vahagattam,  muttö  stal- 
nat  galle  daggavidi  gö  olli  olbmui  sisä,  de  luoddani  guöw'dat  ja 
saddai  g8Bd'g6n.  Muttö  gö  ar*ga  saddai,  de  bo&res  akko  vl^i 
boccuid  msBces  sir^dam  diti,  gäikodi  goadös  ja  gärai,  ja  gö  li  h^r- 
gid  ö$udam  ja  gsesastallam,  de  vulgi  son  ^r$.  Muttö  ittuhallam 
olbmuid  sbUo  ja  go&tte  ja  gal'vo  visut  saddai  g8Bd'gön.  Muttö  van- 
hemat  »i  jäkkam  biJ'gai,  maid  dat  mui'tali,  muttö  vulgiga  dokko 
8iJ'dasdesga.  Muttö  Stallo  li  faktemen  vei  sodno  nai  ja  vahagatti 
vei  dam  guöwto  nai;  ibaccamdamjo&wkost  (bsBrrasöst)  sBlletsBragö 
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bP'ga  ja  ucca  manas.    D^  DArköham-varöst  laet  dat  gaedgpöt,  sikk^ 
goätte  ja  siD  böccut. 

3. 

De  Ii  owta  havö  Stallo  fakteme  manaid  go  5i6rastallet,  ja  d^ 
H6rastedJ9  Stalo  law'ki,  ja  de  Stallo  vulji  daifl  ruoktot  gu6ddöt. 
Mnttö  dat  ledje  nu  lossadat;  i  uagöd  ga6ddet.  De  öanai  st&ora 
b8Bca;-oaksai  dara  lawkas  ja  vulgi  jes  mokkös  gäVgat  maecös  nul^lje 
guöwlos.  De  manat  rai'gc  Iawka  ja  cogge  stdora  gsBdge  lawka  sisä. 
De  Stallo  bodi  lawkas  Insa;  de  valdi  muoras  lawka  ja  de  volgi 
gudddet.  Muttö  dat  Isei  vei  losöb,  ja  de  raSai  ruoktot,  manai  raep* 
pen  nala  ja  cöwdi  lawka  njalmö  ja  de  gur^gali  raBpp^n-raigö  sisä. 
Matto  dak  ISdje  dusse  gaedgöt,  ja  de  ctiw'ki  bädes.  De  suttai  Stallo 
mädohsBmöt ;  de  ynlgi  fast  dagga  luödda-raigö  dam  si^^di  gost  manaid 
Ii  öSS9^'  8v'Ab.  li  sir'dam.  D^  Ii  Spi65fö,  okta  boärös  addja.  Gö 
dasa  manak  mui'talam  le^^  dam  asö,  moft  si  Isek  bsBssam  erit,  de 
Spi65{S6  goS(oi  j^^  bidjat  i\ja6ijo-nake  sisä  ja  £acin  v^l  ji6gT)odet 
ja  spiif  {gdet  ja  de  gnoddöt  go&ttc-sadjai.  De  Stallo  bodi  moäröstös 
dam  goätt^sadjai.  De  gawiiai  dam  njaorjo-nake;  de  gadSasti  mi 
dobbe  Ise;  dajai:  „Spi6cö6  lae  galbmom  ja  gärram  goätte-sadjai.^  D^ 
vnlgi  gaoddet  ruoktot;  de  guddi  ru6kt9t;  d^  bijai  dokkö  go&ttai 
sfio-m6ora  nala  ja  bsellj^mokkid  gaski  li^gganet,  ja  d^  riemai 
vuö^ja-littid  räkadet,  masa  bossQ  Spi6(Cä  vAoja  gö  vuosia.  D^  öidn^t 
StalQ  manat)  mak  alQ  g^cö^t,  dam  Spi^££ö  borramuSsan;  dadj^t 
Stalloi:  „Spi65Je  nlrvQ-närvghalla."  Dadja  Stallg:  „Oai'vad?t  nirvQ- 
narvohalla,  mi  galbmom  ja  gärram  Isei  ai'ga  go&tt^sadjai.^  S&ova 
siste  Spifiööö  lyäberdi  erit  ja  manai  föskari;  mut  nju6rJQ-nakkö  orro 
säova  siste  degö  lIwSi  äin  SpiS^^e  nake  siste.  D$  bijai  Stallo  bo&rrasse- 
mus  bardne  vledka  vi^ggat  fi^karSs,  goppat  vuö^jarlitte,  masa  bossg 
Spi66öe  vöoja  gö  vuossa.  Muttö  SpieJSetei  njaberdam  njuorjo-nakö  sist? 
ja  mannam  faeskari  faktet,  dassa  Stallo  bi^ja  mana  vledka  viö^gat. 
SpieSSö  Suolasti  Stalo  bardnös  oaivg  ^r^  däina  viedkain,  ja  de  j§is  dadja: 
„immon  gawna.''  De  Stallo  dadja:  »vuolee  don,  gaskalaemusbardnaiiaml 
gal  i  galga  oijgot  SpiöMö  vfioja  (dat  boarrasifeb  bardnö)."  D§  vul- 
gi  nubbe  bardne.  De  Spii5{6  dagai  däina  dam  ssemma  maid  oudö- 
buina,  ja  de  dajai  je§:  im  mon  gawna."    D?  Stallo  dajai  nöoramus 
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barflnines:  ^vuolge  viedka  yie^^at!"  De  uuoramus  bardne  vfekkali. 
De  Spi6(£6  vuöAden  ön  Suolasti  dast  ai  oäivö  yledkain  ja  d$  dajai 
jes:  „im  mon  gawna."  „Na,  gal  mon  jes,"  dajai  Stallo.  DeSpi6öcö 
Suolasti  vei  aidös  ai  oäive  ere  ja  de  manai  goattai.  Matto  Stalo 
akka  laei  mannam  maeccai  bassat  biktasiA;  i  dat  diSttam  däi^  bär- 
tid.  D$  Spi6££e  valdi  ja  njuovai  Stalos  hama  badjelasas,  ja  däiA 
manaid  väldi  ja  guddi  goättai  ja  gow^i  degö  oädde  manaid  goätt^- 
löi'dai,  ja  j^s  rfemai  Stalo  biSrgo  yuössat,  dassa  gö  akka  boätta. 
D$  bodi  akka ;  dadja  (akka) :  »manak  lask  gallanaddam  Spiei^ö  vao- 
jas  ja  bi6r|;os.^  De  riemai  Spi6öce  oäivös  goAdöhet  akkases;  de 
dat  JBBrra:  „gost  bat  monno  boärras^emns  bardnö  (iökka  Ise?  im  mon 
muit§  sat"  Da^a:  „ik  be  dou  muiteP  No,  boisso-bsBye  vuorde." 
»No,  goggö  bat  monno  nuorab  bardne  £i6kka  lae?^  „Na,  gaska- 
goättemnor  vn6rde."  „No,  gogpgö  bat  monno  nAoramus  bardne  ci6kka 
laeP"  „No,  uskg-baelje  vuoFde.  ;,No,  goggö  bat  j^5£am$  rutta-bitta 
IsbP"  „Ik  b?  don  muiteP"  jaerra  akka.  ;,Bo&sso-b8erljmöha  vnörde 
alma  las  da  (iökka  ja  mn  fas  aske-ba^rl^meha  vaoFde."  Ja  laei  Stalo 
akas  okta  bocce,  maina  rnbösta  ha^gga  er^  olbmas.  Dc  njagahi  dat 
Spi6£{6  dan  hilai  sisä  o&ivö  goddeh^din.  D$  rfemaiga  borrat.  De 
roggai  Spi^i^Cö  mallasa  borrat,  ja  de  bi6kko  Stalo  akka:  „ma  njad- 
dem^  dat  orro,  dat  bi6r'go/^  Dac^a  SpitöCe:  „o&ryad  da  njadda." 
De  asahi  Spi6££6  (Stalos  li  roä'r)'k^ii$T£in)  aka  njanö  oädi  gares. 
De  akka  tmömasi;  dat  lae  sa  boädnje  roäT]'kQ-ccT5im.  Dc  sattai  na 
sagga,  occali  bocces;  mnttö  dat  li  hilai  siste.  D$  rabesti  hilaid 
dlewva  sisas,  ja  d^  jami  bakka  hilaigaim.  SpiföSe  valdi  clegaid  ja 
manai  mafkases. 


Eoftk-giMde. 
1. 

Okti  jaöwlai  aige  dölle  bägje-oFmak  juowlai  ilo  vinfirjakkämin, 
jä  dästö  männjel  ju6wlai  sir'daj$gj^  erid  däm  goätt^-8l^'$s  ja  gadd^ 
owtä  göad^  dasä.  Dästö  yalgi  männjel  oktä  olmai  vi^^gät  d&m 
göad^  ja  §&ddai  orröt  oktö  ijä  b&gj^l  dam  goätte-s&jes  däm  av'dem 
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göad^.  06  son  laei  mal^tdemen,  d^  galla  son  mdBCös  owtä  bo&tte- 
men,  jä  son  sädda  illöi,  gö  son  oäg^ö  gnöime.  Muttö  dät  javkäi 
gnhkka.  Vimäd  olli  göade  ragjai,  ja  gö  son  vasi,  de  giCäidegje  su 
ja6ig^k;  dät  Isei  hirmös  gollät,  jä  vasasi  birrä  göade  nuftgö  h&stä 
jä  jorgästi  u^^sähä  bäjas  jä  bossöli  dolä  arränes  ^rit.  Dal  ar'yedi 
olmai^  ätte  dät  laei  Stallö;  son  rfemäi  bällät,  ja  son  IsbI  aibäs  oktö 
däm  säjes,  gos  si  legj^  vinä-jugälmäsäi  ädnam  jä  legje  ridäläm  jä 
dorröm  jokkämvaodäs.  Däl  arVedi  olmai,  ätte  son  Isei  ittöhälläm, 
ja  noftgö  si  legje  juöi'gäm  jä  gärrödäm^  nuft  mäidai  Stallöge  j6oi- 
gäi  jä  gärrödi  däm  vinä-jakkäin-säjes  jä  jorgöi  goätt^loäy'dägi  b^'as, 
nuft  ätte  dat  laei  hirmos  oäi^n^t. 

2. 

Gum'pe  ja  rievän. 

No,  de  dolen  aige  laei  gnm'pe  maecös  goddam  boccu  äldses  borrä- 
mussän  jä  borrämdäsgäUas.  Bu6remleläs  vuoFga  väsäsit  er^  däs,  bsessa 
velohäddät  biör'go-Sowjin,  ja  occäm  diti  mäid  vajoldä  vidasäbbut  äin 
maeces  gav'näm  diti  scmbo  salläsä.  Däm  niöstös  gäl  lm  guoddam 
däsä,  mäid  laei  algos  goddam,  mäs  laei  borräm  gäUas.  Muttö  va- 
joldedines  dobbe  occät  aembo  salläsä  i  gav'näm  sät  mäidij.  Das 
arga  naöPgö  dov'dut.  No,  de  muilta,  ätte  sus  lae  nieste  dobbe,  gos 
oudäl  lae  borräm.  Boätta  dokkö,  gos  sus  gälgäi  niestö  laet;  muttö 
i  gavnä  däm  niöstäs;  muttö  oäi'na  fäl,  ätte  oktä  rievän  däm  säjös 
borra  owtä  bnöi'de-stttkkä.  De  lae  rievän  laemas  gav^näm  däm  gump? 
niöstö  ja  dc  lae  borräm  ja  guoddöldäm  ^rc  böok.  Jaerra  gum'pe 
rievänes:  „Mäi  viöUjäm  däl  borra P"  Vastödä  rievän:  „No,  buöid- 
bitta.''  „No,  gos  viölljäm  däm  lae  gav'näm?"  jaerra  gum'pe  rievä- 
nes. No,  d^  vaella  oktä  haestä  d&s  oi^nuses.  Vasteda  rievän  gum'pi: 
„D&om  hiestä  Soarbaeles  mon,  vielljäm;  gäiiistim;  muttö  iUa  dät  da- 
toi  äddet ;  dät  Suög^öli  bäjas  jä  bijäi  däm  sido  älä  vaellat  goäbba 
iSoärbaeles  mon  bitta  gärristim."  No,  gum'p9-ri6vos  däl  lae  jo  naePgö, 
gö  niöstös  massi.  Ar'yälösgodi  viöUjäses  rieväni:  „Mäggar  son 
monge  vuölgam  valdestet  das  bittaP^  Blevän  buore  mieläs  caeFka: 
»Vuolge^  viöl^jäm!^  Sus  lae  dal  jo  aibäs  bu6rre  miöUä,  rievänes, 
däsgö  son  lae  jo  gav'näm  d&s  välljä  borrämusä.  Son  lae  jo  borräm 
gällas,  ja  dästQ,  mi  borrämes  lae  baccam,  son  lae  guöddam  maeccai 
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ja  rakädäm  äidses  dokko  maT)'gä  d&^sä,  bitta  gosägf  roggäm,  j& 
son  Ise  däl  j^s  aibäs  baore  mieläs,  dainä  gö  be  sattam  spa^&t 
gam'p^riäyo  ni&ste,  ja  v^I  mäidai  das  te  sas  ba6rr^  miellä,  gö  do?'- 
da,  ätt^  gäl  son  däl  jo  satta  fill^t  gom^p^riävo  sarvät  banidfisgaim 
dAom  väles  spirö,  bsesta  {oäxbsellai.  No/d^  yolgi  gam'p$  igakk&t 
dokkö  d&m  h£st&  lusft  j4  salväi  banidgsgom  £äagä  dd.m  h£8tä 
SoärbffiUai.  Haestä  fälli  ho&pos  bäjas.  Blevän  m&ida  jald&sä 
hilljadet  dokkö  gump^  mänjes,  matto  fäl  aibäs  ba6r§  mldas. 
HseBta  yolgi  ra6ttat  jottöl^t.  Gam'p^ri6ppo  salWäm  baoi- 
dgs  SäOgä  su  Soärbsellai  ja  ha9Ti'ga  das;  i  o&go  däm  mädo  dilö  &tt$ 
galgäsi  banides  erit  däm  ruotte  h(&stä  ioärbsel^.  No,  sns  le  dal 
aibäs  stäorä  hsette.  No,  de  rfeyäu  mäidai  DjiöySodä  däm  raotta 
hsBStä  jä  däm  hsDdastayyäm  gnmpe  bäld&s.  No,  d^  y^  gayyeles 
nay^de  nayrohä  yel  gam'p^-riöyo,  yäikö  son  Ise  gäl  nstebläs  ja  d^ö 
aikalmästem^n:  „No,  gosä  yieljä  gis  dal  dörynkP^  JD^  im  dlM^, 
yleljä^m,  gosä  dölynii^k.  öälmidämgom  gäUe  nästi  logftm;  matto 
jalgidämgam  söryi  spaikpm. 


IfaTUdnna. 
1. 

Okta  ffinnanya6las  niöi'da  Tams-»jJQS,  mi 
irgast^lai  owta  figkari  Tromsa-dftlas. 

Dah  lei  okta  sennanynölas  niöfda,  mi  ii^astalai  owta  fiskar- 
bar'nai;  babpa^»)  ni6i'da  y^la  1^  dat.  Dah  Mga  ylissasi  jo  lohppa- 
dallan  goäbbah  gaöfmasäsga,  ja  dah  galgaiga  nai'talät.  Dah  bar'a6 
lei  modade  häyö  rah  dobi»?  niöida  lahtt^  gaössös.  Owta  hayö  bori 
niöfda  ba^'rai  bamö  losa;  mahttö  m  Aah  ''o&i^nan  dan  niöiAa  ok- 
tage  j<e£a  gö  dah  bar'n6.  De  sirai  dah  aiöi'da  dan  barnö  boähttet 
gaössai  j<e{as  losa.  D?  bar^nö  manai,  ja  Säbbah  1^  dobb?  niöi4a 
lahtt^,  ja  na  baörrön  gaossön  d$  yaPde  alA  dobH*  D$  sirai  dah 
niördfii  dan  barnö  bahccet  dohkkö,  yai  söai  nai^talnya.  Bar'ne  jar- 
4a§ad4ai  gohkka;  i  diöhttan  maiA  galgai  dahkkat,  ja  na  Sftbbah 
dah  lei  yela  dah  ni6i'da;  mahttö  d$  ynlgi  göik^  dobb^  Sr^t  Mahttö 
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olihkköi  dah  bar'n6  gal  sa44ai,  gö  i  vardau;  gah5ai  öo&rl^aalös  ja 
boDJagi  baöbt^n,  gö  bipbti. 

2. 

Stallo  mi  ni6i4a  vGlgi  oTmain  sihttat.^*) 

Stallo  vnlgi  owta  have  sihttah  ormain  ni^ida  alds^  mo&r's6n. 
De  bijJ9  ri^vsaha  s^bkki:  „dat  däl  1»  dah  niärda/'  Maih  be  dat, 
d?  däl  bori  si^^di.  D^  dal  gohSSo  dan  moäxsö  lahCCöt.  I  dat;  d^  ^h 
bahtta.  No,  de  dajja:  "I  ah  röakaÄ;  j*^§  mon  fer'ten  lahSCöt."  D? 
lagi  j*e§.  D$  vulgi  dan  moärsös  vifiggat  gävnih  sisä.  De  dah  gir'- 
deli  rsebpeu  raigö  olgös;  j^es  maT^Tiai.  No,  maih  bah  dagai^  dah 
manai.  J^^S  dol^l^c  huiki  ja  göaloi,  gamaka^htta.  Maih  b^  ah, 
göaloi  dohkkö  ja  njämi.^^') 

3. 
Blevan  ja  rsebba. 

Owt  ha  bo&htta  rievän  fiörVai,  gay'na  rs^bl^a  fiörvas.  ArVala 
rfeyan:  „6o&bba  monnös  bssssa  bajjeMi,  dabba  ^oa^^g  guoimös 
borrat"  fUebba^ujöamasti  rievän  s^il^e  nala  ig^  nevan  dan  fiiöma- 
san.  D^  rievän  su^^göhi  bajas,  ja  raebba  rihppasi  dö  döhkkö  dsBr'- 
maL  D^  jaorrali  rievän:  „No,  gnhkköngö  don  lastP^  De  £flr'v$ 
rsbba  dttrmeB:  „Mon  laen  däH?  jo!"  D^  ballai  rievän  ja  biv'dali 
h^aines  er^t. 


QaiTUödna. 
1. 

Efiossacude   birra-^i) 

Dool^  Isei  RAossaSntte  gar^gödan  ja  d^  gawdn$  owta  badj^i^fla 
du6ddar6s.  D$  val^d^  gnökte  ba^j^olbma  oapes^n  ja  hörgid  jnokke 
olbmai,  ja  d^  si  vn^djaje  vn6jf  owta  madkö.  De  saäAai  hirl^mos 
bor'ga  ja  baha  dallcg,  nn  att^  Bäossat  sagga  gu6lla^),  ja  d$  si 
ftr^tgödj^  orr9t  baha  dalkö  diti.    Mättö  si  gn6lln  nnft  sagga,  att^ 
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si  goäsi  masse  haögjase.  De  saääai  fas  buorre  darke  ja  basivadat, 
ja  dalle  si  lödje  ollen  owta  jaw're-gaddai.  De  sittaguodiga  ba^je- 
olbma-guwt  vu6rgöt,  muttö  Riiossat  sei  sittan.  Si  sitte  vuoiTjastat- 
töt  jeSaset  buöre  dalke  oudas.  De  raddödeiga  badjeolbmaguwt, 
gowt  söai  gaFgaba  dal  sattet  goddöt  Ruossaöudö.  S6ai  gäwnaiga 
owta  radö,  maid  söai  gaVgaba  dakkat,  ja  de  väldiga  söai  owta 
gait-buoremus  vuödjen-haergö  ja  buoldiga  dast  guolgaid,  niift  attg 
dat  saddai  späTöasen  matton  sajid,  vai  dat  sadda  vasto  Euossai 
mielas,  ja  amas  oktage  das  fiiöUat.  De  söai  suöladeiga  Buossain 
mi^ke  ja  5!egaiga  aldsesaesga,  ja  de  söai  sidaiga  RAossaid  vaoFgöt 
ja  garaiga  sin  gerresi  ja  arValeiga:  gal  di  oägjobaettö  dal  nokkat; 
däl  lae  jaFgös  bai'kö  ja  buorre  daVkö.  Gö  Riiossat  lödje  gamijuv- 
vum  gerresi,  de  si  vuodjajedje,  ja  adde  valas  Röossaide,  gudemus 
hserge  guttege  vaPda.  Muttö  i  aktage  fuöUan  dam  bu6rdou  daihe 
guör'baduvvun  hsBrje.  De  vuodjai  nubbe  badjeolmai  oudas,  ja 
nubbö  baci  manjcmussi  daina  guör'baduvvun  hörjin.  Dat  owdas 
vuodjö  badjeolmai  laei  guölostallam  Ruossaid  mannjalaga  je^ 
hserge  mannjai,  ja  de  si  vudjet  owta  gukkös  jawrö  mi^rde.  Dat 
baha  dalkös  vai'ban  ja  h^rdoduvvan  Ruo^Sat  nokke  vnojededin  dan 
jawrö  miePde.  Gö  Ruossat  lödje  nokkan,  de  vuodjai  dat  maiijemns 
vuodjö  badjeolmai  daina  guör'baduvvun  hörgin  Räossai  oudi,  ja 
dadö  mi^rde  gö  vnji  m&ddcl,  de  cdolai  Ruossain  caebehid  gaskat; 
dasgö  si  lödje  vaellot  garrujuvvun  görresi,  ja  j?ca  vei  arValöt:  »gal 
gfiorl^an  lyolgasta.'^  De  son  iiiolsA  gidda  oiidömu^a  radjai;  muttö 
s  o  n  huobmai  ja  njöi'Ci  gerresös  bajas  ige  olmai  happan*^)  luolastot 
j$5a  gö  g!ettal»8Blö  gaskat.  Muttö  son  li  nu  giöw'ra,  atte  illa  söai 
nagadeiga  goddöt  dam  Raossa,  ja  daina  lagin  böstiga  badje-olbmat 
jeSasga  ja  ihaiiga  j^iias  olbmu  hegga. 

2. 

So&bbö  doalvoi  baPgai,  bsena  ciölai  mun  oärrö  (P); 

balgös  manai  maeccai^  adden  bappi  oärrö, 

gawnai  aka  laPbome;  addi  munji  viPgös  baidö, 

addi  muigi  lail^ö,  adden  ruskijaedjai  baidö; 

add^n  basdnagi  laili^ö;  addi  munji  gomid, 
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add^n  spidnai  gornid,  gnssa  söadgpai,  saw*ca  laiboi, 

(aski  monji  glFgaba^lö,  cicas  giwnin  mäora  vaBrkoi, 

add^n  girgabae]^  goäskömi,  riebaa  hawd6  roggai, 

uo^on  säöjid,  rteban  bardne  biello  iiäojahi, 

gir^d^n  owta  rukses  ab(^  rasta,  gar'ja  haw'dai  gud^i, 

noiduin  maT|'ga  ibmaha:  ucca  loddas  sälma  IawIoi. 


3. 

De  ledj^  golbma  olbma  borjastaemö  ja  hausmannö  namina  Isei 
rfeban,  ja  bakrom-olbma  namma  lm  spidnö,  ja  häls-olmai  Isei  har- 
ves.  Jor'ba  £oska  li  van^can.  De  borjast^dj^;  de  liiko  sisä.  D^ 
dadja  spidnö,  att^  son  i  goäivo;  i  rieban  fiiöllan;  de  gobman^^e. 
Rleban  yäojai  gaddai;  ja  spidne  bsBsai  heggi  göike  manjemosta  ja 
bAödiga  riebanin  owta  sulloi  gos  i  laen  olmas  aktag?.  D^  sa44ai 
nsBrge  riebani,  mn  i  spidnai.  Spidne  jor'go  sednama  ja  de  sella 
daina.  D^  lm  rieban  hoja  nal'de.  De  oäidna  owta  skipa,  ja  boätta 
slavain  jnr  dam  soUu  vuoUai.  De  arVala  rieban  atte  goddet  spine 
ja  borrat  dan;  matt^  d$  fas  jurAahi  jes  alds^  ja  dajai,  att  i  da 
v»ket  mun,  vaiko  mo  spinö  goAdamg^;  de  nokka  spai^ta  goike,  ja 
d^  sa44an  monge  goit  naefgai  jabmet  li^ka.  De  boatta  skippa  lakka 
ga44d;  d$  manai  rieban  spinö  lusa  ja  dajai  spinin  atte:  ng9lgeA 
bar'got  nu  oIIq  gö  jur  nagadakg^;  dc  soai  baassaba  nannami.*'  De 
riemai  spidnö  bar^ggt,  ja  rieban  v^U^di  ja  dagai  j^as,  d^ö  lifSi 
jabman.  D^  bnödi  skippa  ga44$  lakka  ja  bonjai  biggi  ja  luiti  yanca 
ja  ynlgi  gaddai,  b\jai  gn6kte  olbma  yan'ci.  De  vulgi  gaddai;  d^ 
bAött^  riebana  gu6w'do.  D^  dadja  nnbbe  olmai,  at  ^dl^  Isb  rieban 
jabman ;  vardg  möai  skippi.^  De  bal'kesti  nubbe  vuäU^li,  mu  i  gnk- 
kas,  ja  spidnö  bärgoi  (oro  nal'df .  De  bäödiga  olbmagaowt  dokkö 
spinö  lusa  ja  gojifliga  dan  dagga  bai'kai  ja  vulgiga  vulus  guöddöt 
ja  do&lvQiga  yan'cL  De  Sm^yi  nubbö:  „yal4$  monno  riebana!*'  De 
yalAi,  ja  rieban  lae  nu  gayyöl,  dakka  att^  so  te  jabman.  De 
duoFyu  skippi;  d^  bidje  rasta,  d^  buött^  nannami.  D^  ani  rieban  nu 
bahaid,  yuöwsadi  ja  Ivilqi  skippi;  d^  fuöbmai  styrmannö  atte  gowt 
ke.  D$  d^ai  slyrmannö  olbmaiguim  att$:  „bal'k$steettö  do  guocca 
riebana  lakka  diebboiA;  si  aei  riema  adnöt  d&om  skipas,  mas  ket 
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(öalet  jo  g&öccagan.^  De  baPköstc  möm^  ja  riebau  vtiojai  gaddai 
ja  b^jai  la6kkai.  De  diyai  skipa  styrmanne:  Jus  so  li  du  diöttet, 
de  don  ik  Isen  darl^ahöt  law'kot  sat  laokkai." 


OmasTUödna. 

• 

De  li  akta  uiefda  gussa-vassö,  ^^)  ja  de  dasa  saddai  ir'g6 
masccai  ja  Stalovagge  li  baike  namma,  ja  i  luöite  st>'di;  giisak  man- 
n^k  sti'di;  boci^ck  sekk^daU;  ja  niäi^da  bacca  msBCcai,  ja  dat  balla 
eigadin,  isedes  ja  aemedös,  gö  jaw'ka  gukke  gusai  mannjel.  De  j§r- 
r^t  dasto  eigadak:  ^Maimf  don  jawkak  mannj^I  gosai^P^  I  ni6i'da 
ji6dna4  mäideg^  d&i4a.  Dat  gaerda,  dat  ir'ge,  at  i  galga  jiMnadet 
d&ifla  maldegen.  Dat  balla,  dadja,  atte  son  baelkhalla  d&ida  gö  son 
jaw'ka.  D^  dat  mtu'tali  nabMden  ni^idaide  dam,  atte  sos  1»  ir*g6 
msBcen,  ja  dat  gieFda  sn  at  i  mannat  gnsaiA  miöFd^  ja  ai'g9  bo&t- 
tät  vi^S^t  sun.  De  mui^tali  iseden  ja  semöd^n,  atte  sust  1»  msecön 
ii*'8r^?  gidja  ai'g9  bo&ttet  sun  viö^S&t.  Isdft  dadja  dam  bi<'gai,  att$ 
dat  l8B  StallQ  mascön ;  dat  baetta  dun  ja  ai'go  dan  goddet,  dat  Stallo. 
Dadlja  ni6i'da:  „Dat  loppeda  sun  vaihdot  akkan^.^  De  rfemai  jfis  ni6i'da 
ballagoättet,  gö  semH  ja  isH  dajaiga  nnvt  sndnj^,  att^  dak  god- 
d^  dnn.  D^  jurSasa  niöi'da  dam,  att^  govt  gal'ga  son  $r$  bsessat 
dast  D$  da^ja  isöA  sndqj?:  ,,Do  galgak  dakkat  mserö  dam  ir'gai, 
göas  dat  ai'go  boättet  dnn  viö^at.^  Ja  d$  manai  niöi'da  msBCcai 
irges  lusa  ja  dajai  ii|;in6s  atte:  „6öas  don  aigok  bo&ttet  Yiö$$at 
snnP''  Ja  niölMa  rakadi:  gfesai  Iaigi4,  £u6ggi  je(a  sPdain  laigiA  ja 
g^esai  noddoi,  marj^ga,  mat|'ga  marke  laigit,  rnoksadlA  ja  fiskadil 
ja  alehid,  golmalagan  laigiA.  D$  bAödi  snn  ir'ge  viög^at  mo&rses, 
gö  m®iT©dnvvum  ai'gö  sa44ai.  De  vulgiga  sPian  ?r?;  moÄr^s?  vulgi 
ja  val4i  laigifl  m^eFd?,  ja  gö  baesaigan  fr?  sisään,  de  niöfda  valdi 
ja  (Aolmai  laige  cfllbmi,  golbma  laigö.  ja  bijai  aednam^n,  ja  niöPda 
^^33^  ja  laigek  bacce  sednamen,  ja  niöi'da  gu6dda  gurpö  gfedan. 
Stallo  jaerra:  „Manne  don  nnvt  dagakP"  NiöiMa  dadja:  „atte  bacca 
m8Br'kan  su  mannjai,  atte  sun  ustöbak  gaPg^k  däiiguimä  ill9döt 
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manig^l  sun."  Ir*gfi  jserra:  „Maim$  dagat  don  nuvt  mfttta  mseceP*^ 
ja  bAödiga  m&orai  radjai.  Ni6i'da  manna  birra  mnörra-maddagnid 
ja  birra  gaessa  ja  riemai  loggot  bessid  ja  barkoid  ja  alosta  daid. 
Jaerra:  „Manne  loggQt  don  m&oraidP^'  Ni6i'da  dadja:  „att^  sun 
ostebak  bessek  däid  gseöSat.''  Ja  sun  ir^gö  hoäppohan  sun,  atte: 
„manne  dagat  don  daidP^  att^  soai  baessaban  si^Mi  spai^ta.  Ja  böö- 
digan  soai  sun  si^'di  jo  riemaigan  oäddemsajö  rakadet.  Go&ttö  li 
rakaduYvum  jo  stuörra  gsedge  gflni.  De  soai  bijaigan  nokkat,  ja 
ni^i^da  balla  ja  do&rgestan,  atte  dat  vaPda  sun  hsega  erehen.  Ni^rda 
sar4noban,  atte  i  nokkat  vei.  Niöfda  valäi  goköasa  nala,  ja  soai 
velledeiga,  ja  ni6i'da  gaeiasti  gokcas  vuölo  olgus  ja  uoini,  atte  olb- 
muk  Iffik  lakka.  Ni6ida  li^^koi.  De  dajaiir'gai:  „Soai  gaFgaban  dal 
nokkat/'  ja  dal  ir'g6  nokkai,  ja  niörda  gocca.  De  gre\}i  jeiss  bik- 
tasiä  ^eh^n  Iuövqs,  att^  m  gAöska  sun  bikta^ak  ir'gai,  ja  gö  uöini, 
atte  ii*'gö  nokkai  lossadet,  de  ni6i'da  almostatti  olbmuid^n.  Son 
s^vi  olbmuiä  bo&ttet,  ja  olbmuk  bäötte  saslg^-bsellai,  ja  l^djf  olb- 
mnid  gledan  guokte  saite.  Nul^Häjek  manne  bada-gsB^Sai  ja  nub- 
bej^k  oaive-gSBccai,  ja  vaFd^  guökte  olbma  ja  ctiggu^n  (Söggigan) 
aktanes  saitiguime  (ada.  Ni6i'da  falli  bajas  ja  njfifii  ^,  ja  falli 
ir'ge  ja  d^ai  dam:  „Gal  son  dun,  närre-ni6iäa,  didi;  jus  son  Isei 
diöttät  dun,  närre-ni6i4a,  man  b^tolas  don  Isek,  son  Isei  dun  yäoina 
jngSstet  ai^ga."  Ja  dak  godd^  dam  Stalo  ja  hav'dad$n  saemm? 
gsedg^  gUrri  gost  Isei  sun  go&tte. 


Moska-Tuödna. 

Akti  lö(^*9  gonagasan  guokte  nubbe  lokkai  ni^i^a;  ya339t  jug- 
ja  ja  luokt^t  skuovaid  ige  gonagas  diede,  gos  dat  vasset.  D^  bidja 
akti  owta  oFma  gseSSat,  gosa  dat  mannat  D$  add$  gonagas-nieiäat 
»sömn^-droba'',  ja  d^  dat  nokkai;  i  guUan  gosa  dat  manne.  D^ 
bijai  nubbadäs  owta  bo&res  so&Mahan.  Da^ja  dat  bo&r^  soaläat: 
„Jus  olmai  jabmag^n,  olmai  te  bo&r6s."  D$  o&|oi  bo&r^  akan 
gffii'd9-s%ka  ja  owta  blöso.  De  byai  gonagas  nokkat  dokkö  dan 
gammar^n,  gos  dat  al4   ni^idat  uödd^.     De  adde  gonagas-nieidat 
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sömne-dröba,  ja  de  nokkai  nugö  snur'ka.  De  adde  nubbades ;  de  illa  v?ji 
val'dgt.  De  jukka  dokkö  dan  bloso  sisä,  mäiä  lyalme  onSan  adna.  De 
ynl'ge  gonagas-niei^at  i  dat  boäres  soä^l^ag  vassa  manjen,  dan  nuora- 
musa  manjen.  De  dat  näoramus  dadja:  „Dat  boäres  so&ldat  vissat  didi, 
gosa  si  vöPge."  De  dadja  dat  bo&rressBmus :  „Mis  da  gis  bidja  gnllatP" 
De  vasse,  bfiötte  inaset-vnöwÄe  vuosta.  De  doftjesti  dat  boärcs 
soälfiat  owta  rissö  ja  bijai  skraBppahes.  De  vasse;  böötte  sil'ba- 
vu6wde  lusa;  de  doäjesti  dat  bo&res  soÄldag  owta  lissC  ja  bij'ai 
skrsepas  sisä.  De  vasse  äin;  de  du6rmo  dat  boäres  soÄMag  näora- 
musa  helmiä  nala.  De  dadja  dat  nöoramns:  „D^  dat  bo&tta  gal 
vissad  sin  manjen.^  De  dadja  dat  boärressemns :  „Mis  da  gis  bidja 
di^ttet;  jeöa  dat  giddanaddSt  biSstagiäa.''  De  vasse,  böött^  golle- 
vu6wde  vuosta.  Die  doäjesti  dat  boäres  soaldag  owta  risse  ja  b\jai 
skrsepas  sisä.  De  bdötte  vulus  m^aerra-gaddai ;  de  sukke  rasta  gona- 
gas-baikai.  De  gonagasa  bar'ne  sp^sella,  ja  duot  ni6i4at  dan'set.  De 
vuVge  fastain  ruoktot.  De  dat  boäres  soäMag  {u6voi  dan  boärre- 
söbmusa  mi^Fde.  Dedadjet:  „De  dat  däl  vissat  diatta,  gossi  läcye.*" 
De  g8Bi'd^li  dat  boares  soäMag  jeöas  oudi  ja  de  manai  S{eT|'gi  nok- 
kat  ja  de  Isei  lossagM:  oaddömen,  gö  dat  gonagas-ni^idat  bäötte 
ja  dadjet:  „Mis  da  gis  bijai  di^ttan,  gos  si  Iset;  gula  govt  dat 
snur^ka!"*  De  ndoladädje  ja  nokke.  Dc  b6ö(ti  iddedcs  gonagas 
gsdiist]  de  bowti  da  boäres  soaldaha  bajas.  D(^  jserra:  „dittet- 
gö  don^  gost  dat  lädjeP'^  De  dadja  dan,  at  didi  so  gal.  De  nag- 
gij^t  gonagas-ni^idad,  ah  i  di^ttan  gal.  De  vuosi  däid  rissiä,  mäid 
skrsepa  siste  lädje ;  de  dat  ledje  vittanen.  De  oä^oi  gonagasan  boär- 
r^saemus  ni^ifla  ja  gonagas-rikan  b^setö. 


Baooavuödna. 


De  li  akta  maerra  olmai;^^)  de  bdödi  Stallo  akaines.  D^  Stallo 
goddi  da  mser-oMa,  ja  Stalo  akka  oäive  dikkedi  dam  mserra-nisso- 
nes.  Maerra-nisson  laei  gu6wte-g8er'dan,  ja  Stalo  akka  dowdöi^*), 
att^  bar'n$-manain  Ise  vassemen.  D§  ri^gadi  ja  saddai  st&orak. 
De  jserai  aednenes:  ^Igö  sust  aiU  ItemasP''  Da^ja  aedn^:  ,,La3ma§ 
galle;  Stallo,  dat  goddi."  De  jaerra  lun'ta  «Änenes :  „DIedakgö  don, 
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gfonne  Ise  Stalo  sP'daP''  Dadja  aedne:  ^I  son  vissa  dfede,  jos  i  te 
ya§;gäii  do1»1»e.^  De  Ian'ta  vulgpi  dök;  d^  böödi  Stalo  göade  radjai. 
De  li  boäres  Stallo  goätte-guoran  bollo  goppömen.  De  lQn'ta 
g^sB^ada  däst  saite  ja  vledka.  De  jsen^a:  ^^Goäbbas  \se  biiörel»  dain 
biw'do-naevoin,  sarte  vai  vie<l'ka?"  De  dadja  boäres  Stallo :  „Adja2es, 
safte  l$e  buorel»;  datänjuv'ga  duöggö  ja  daggö;  vi^iTka  baere  owta 
^J^^  goppa.^  De  manai  boäres  Stallo  godttai  Njanjas  lusa.  De 
dadja:  ^De  guiSsse  buödi/'  De  dadja  da  akka:  ^Jas  ilae  dan  orma 
bar^ne,  mäid  do  goddek?"  De  dadja  Stalou  akka:  „So  dog^öi,  atte 
bar^ne-manain  l«ei  vassemen,  go  su  oaivä  dikkedi.""  De  dadja 
boäres  Stallo:  ^Daggarid  i  \sd  oudal  mui^talam/'  De  Stallo  uksa- 
raigä  olgos  lanta  gaeöSag.  De  li  lan'ta  oksa-guoran  saitin  faktemen, 
ja  de  ^njavgöhesguödi  Stalo.  De  dadja  lun'ta:  „Adja(^  safte 
sSi\juy'ga  duoggö  ja  daggö",  ja  de  go44i  Stalo. 

2. 

De  leiga  gaokte  vieljaöaga,  leiga  skuttarattemen  luokkan.  De 
oäi'neban  maT|'ga  JSuöttö  Rfiossa  gö  bööttek.  Dc  li  aekkedös-bseiVe. 
De  iSi^kkadallaban  ere  nuvtgö  Raossa  i  oäine.  De  aekkedusse 
Rtiossat  owta  vaggai;  d^  dakkc  dolö  ja  manne  Sokkadaddat  birra 
dolo  ja  ribme  dal  sekkedes-bi^bmo  borrök.  D9  li  akta  hserra  o16d, 
ja  akta  boröhalla  da  hserra  gaffalina.  De  ar'valaddaban  gaskanasga, 
goäbba  Ise  dal  nu  visses  bä^ek  gaffal-g^aeöSai.  Dadja  boärrassebba 
nöorabuina:  „Do  leek  dal  visses  baöek,  go  dei'vek  löösa  jogön.  D? 
baci  da  nöorat^,  ja  dasivai  so  gaffal-g^se^föai,  ja  manai  gaffal  njalm^- 
raigö  sisä;  niske  olgos  baödi.  De  dat  jami.  Da6rvu  jeöa  Röossak: 
„Döot,  dat  hoi'gödi  gidja  laei  boröhallamen."  De  doärrajen,  ja  dot 
gu6wtäs  dal  sofl^iguime  bacasaeba  Ruossaid  ja  goddale  däi4  Räo§- 
said  gaitiu  ja  vaPd^ba  däid  Ruossaid  davveran  na  olio  gö  nagö- 
deiga,  däiä  buoremasaid.^^) 


&arasawTO. 

De   li  boäres  akka  baccam  goätte-sadjai,  ja  dast  ledje  guöpte 
ni6iäa,   ja   de  dadja  däida  ni^i^aide:    „De  gaPgaba^ttä  rakkanet 
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Mossa-^ndiä  ondan  ^ri  ja  gu6ddgt  mun  dam  godtt^sadjai ;  d$ 
ga6dde  maiyi  batte-lokk6  ja  ji6kkQ  ja  golbma  riögga,  ja  d$  gal'ga* 
bfiötte  jottat  dast  ere."  De  buötte  salljoi  Mo§sa-£adgt;  de  yuöj^hen 
buoccuid  siJ^di.  De  sittet  dat  E&ossat  jottat,  ige  boär^  fiemmä  afg^m 
va6rg6t.  De  ö$ude  hergid  gidda  dat  ni^iäat  ja  adde  B&ossaid 
yu6djet,  ja  de  dat  vuojehet  bsednagigaim  dam  selo.  Boäres  semmg 
baci  goätte-sadjai ;  de  j6oigada  boäres  aemm^.^®)  De  jott^  dat  cudet 
ja  dat  gnopte  ni6ida  ja  d^  mamie  oäll^  da6ddaren;  jott^  nu  gukkas. 
De  laöftalon;  de  dakke  göadä,  ja  de  val'de  dat  nieiäa-gfit  baöi^cs 
hosi^e  ja  njäovaigan  da  buöiftes  hserge  ja  de  maleste  dast.  De 
sidaiga  daid  R&ossaiä  naoladet  goättai.  G6  ger^gp,  dac^a  nnbbc 
nierda:  „So  ^aöi'ga  buöccuid  Insö",  ja  nubbe  iiieiMa  gcrresid  i^aka- 
dan,  maina  vuödjeban.  De  dagai  oalle  borgö,  ja  d^  dat  vuö^^ga 
hser^ge-a^lo  ruöwto-laodda  dokkö,  gos  bnödigan,  ja  de  dadjaban 
BCiossaiguim :  „NawMö  Ue  lakka ;  d^gö  gullabaett^k  monno  hni^käm^ny 
de  Itet  uawdet  baVdam  haer^ge-selo,  ja  de  gal^gabsettck  viekkaladdat 
monnoseu  voDkken/*  De  dat  dagai  oäll^  borgö,  ja  Mossat  vikk^t 
äläs  ja  hui'k(t.  Groätt^saj<^n  dajai  boär^  semme  dam:  „D^  mau 
bi611o-al4os  gilkahau  ruoptot/  D^  dat  Mossat  galbmoj^u  »ig^ 
ga\vdnam  göadS  ja  jabme  dokkö  maeccai.  De  manaiga  dat  ni^iat 
iskät  golmö  jan^dur  gsecen;  d§  ledje  dat  B&ossat  galbmQm  muötta- 
gan  sisä  ja  jabmam  dokkö.  Golbmö  Mossa  y^l  le^j?  «liemen 
bsell^hfiQggau ;  d^  vigg^  ni^iäaid  mau^jai  vlekkalet;  sei  bisspmg^ 
julgid^nalde.  D$  dat  vuödjaigaUy  dat  uiöidat,  ja  valAigau  da  göadä, 
gost  vu65i^$n  ledj$  dat  Mo§sat.  D^  buödiga  seduesga  lusö;  d$ 
dajai  dat  sedne:  „D$  bi^*ga{am,  uofuiij^n  gal  mon  njuörga;  da^jem 
donnoseu,  att^  vasala^at  buött^t  min  genobemid^uala.  Jos  dal  Ise 
vidn^ramma  muu  njalbmai,  gal  dal  liw5ö  buorrg.^  No,  d^  aAAigan 
me  dam  sednasäsga  ja  li^'koigau,  gö  dat  useyQi,  dat  sedug.  D?  dat 
nogöi. 

2. 

De  li  gonögasa  ni6i'da  uu  skibas,  ja  dat  ojoi^*)  doktarid,  mu 
aei  dat  sattan  da  buoredet.  Mu  li  akta  gsefhes  rim'so'bar'n6, 
mi  uöini  n%wrid  jukköme  ja  haejastaUam^  do  ni6i4a  dite,  mi  Ise  nu 
skibas,  ja  df  vuFge  ere  hsejastallam^.  Das  li  daggar  muörra  b8ew49 
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bsldan,  mas  li  rai'g6  siste,  ja  de  manai  bar^nS  dokkö  da  mtora  sisä 
ja  galla,  gö  nsewret  btiöttet  hsejastallat  vast,  däina  gö  gonögasa 
ni^ida  aai  buored  doktarat.  De  buodi  akta  n8ew're,  viega  bötta 
gonögasa  gar'demes,  ja  dat  logöi  nul^Mje  ii<ewrije:  „1  AiMe  gonögas, 
man  dite  Ise  ni6i'da  skippame ;  mn  jus  di^dali  owtö  sullo  aben,  dobbe 
l8Btras6t,  mai  siste  vlerödlcöi,  de  sa4äali  värres."  De  buödi  dat  bar'ne 
ja  dajai:  »Osgogö  olmai  da  buoredetP  De  dajai  gonögas:  „Osot; 
osot  da  akkau  allasad,  jus  da  bnoredat.''  Bar'ne  dajai:  «Gal  so 
buoreda.  Valde  skipa  ja  bija  mat*kai  ja  ormuid  skippi,  makka 
borjöstet  da  abe  snllui.*  De  ynlgi  skippa  borjöstet  ja  borjösti 
njsellje  vakko;  de  manne  siw'loi  g»ccat,  u6i'nugö  dat  suolo  dobbe. 
Dat  gecc§;  sei  dak  oaine  sullu.  De  lokke  dat  oFmut:  „Dal  siu 
goddet  dun,  gö  tek  gi^lestan  sin  dieke  vuSrget,  ja  ige  böade  sn6]o 
gostge  ige  Ise  snige  däotta,  at  da  Ise  alma-r^i'so  sist,  dat  rsei'so. 
Dal  sin  dafdet  hokkin  dabbe."  De  bar^ne  rokködalai  at  borjöstet 
vei  njsellje  dimo,  ja  de  borjöste  njsellje  dimo.  De  manne  siw'lo- 
gSBCcai  gaeccat,  uofnugö  midjage.  I  dat  u6i'nu,  ja  de  dadje:  »Dal 
sin  goddet  du  gö  laet  sin  giSlastallani  dabbe,  ige  suige  böade  mi- 
djage da  rseison.'*  De  bar^nö  rokködalai  däiA  oPmuid:  »Lieket  vei 
nu  vuöUasat  ja  borjösteket  bselle-dimo."  De  manne  vas  siw'lo- 
gseccai  gikardet,  u6i'nu  gö  suolo,  ja  i  dat  u6i'nun  vei.  De  lokke: 
„Dal  sin  du  goddet,  gö  suolo  i  böade  gostge;  da  i  lae  däotta,  atte 
dat  lae  suolo  dobbe."  De  böötte  bodnai  siwlon  ja  de  lokke:  »I 
uofnu  suolo,  i  vehagc."  De  bar'nö  logöi:  „Borjösteket  vei  owtö 
dimo  oQdölgö  jorgehepet  ruöktot!"  ja  dat  borjöstödje  owtö  dimo  vei 
ja  de  mann^  siw'lo-g8eccai  gikardet.  De  u6i'ne  stillu  ja  de  manne 
da  sullui.  Do  bar^nö  ja  gonögasa  ni6i'da  manaiga  guöwta,  ja  de 
vierödi  däid  rasid  siste  dat  ni^rda,  ja  dat  saddai  varras,  ja  de 
vulgi  ruoktot  skippi.  Bäött^  vancain  vi633at  do  gonögasa  niöida  ja 
da  bardne.  De  dodjesti  gonögasa  niöi'da  golle-ritigo  gaskat  ja  addi 
do  bar'nai  girhön.  De  bardnön  li  baccan  bisso  gaddai  da  sullui  ja 
jorgghi  viössat  bisso  gaäfien;  dat  li  buorre  bissQ.  De  böödi, 
odi^na:  skippa  borjösta  gukken  dobbe;  ruöktot  maima,  ja  do  bäci 
dokkö.  Niei'da  vuör^no  dam:  „Ik  do  galga  mui^tölöt,  gö  su  bar' ne 
baci;"  niöfda  ciörro  gö  gaFge  su  bardne  dokkö  guöddet,  gi  su 
buöredi.     D^  dat  bar'n6  va33a    dobbe,   oai'nä  muörra-gnba;   dan 

3 


—     84    — 

al'de  cokka  akta  mahohes  st&ora  loddS.  De  baci  da  loft&S,  ma  i 
dat  jabman.  De  gawnai  owtö  göade  gö  vaji  oanehasa,  ja  de  manai 
goättai  sisä;  oä,i'na,  atte  das  duoFda  jukcö-batte  da  godön.  De 
buödi  semine  da  goättai,  ja  semme  j^rai:  ,,Maiines  do  laet  dieke 
baccanP''  Dat  mtti'töli,  att^  so  vulgi  bisso  yi^ssat,  ja  de  gadde 
su  di^k^;  „got  son  gal'ga  bsBSsat  ruoktot  da1»1»eP"  De  a4äi  bi^l^mo 
ja  car'vi  da  stäora  loiäe,  ja  dat  jaerai  dalodäeii:  ,,L8egö  baccanP'^ 
Loddö  dajai:  „L8e  gal  so  baccan."  Ja  da  jserai  da  Io44ön:  „yu6l- 
gakgö  guoddet  da  amas  baräne  nioktotP'^  D$  vulgi  gu6ddfit  da 
st&ora  lodde,  ja  d^  aAäi  goFma  vuöstabiöke  niSsten,  ja  gaVga  da 
olmus  äin  savvölet  sednama  ja  h8Br'g&-goroda  biäbmon.  Dat  manai 
owtö  jän^dora,  ja  de  riemai  bodttet  merri  lodde,  ja  de  sayyöli  aed- 
nama  loddai,  ja  d^  saddai  sednan,  ja  de  sayyöli  haer'ge-goroda  bi6b- 
mon.  D^  manai  nu  al'mai  ja  manai  owtö  jan'dara;  de  riemai  böttet 
maera  lakka,  ja  de  luiti  yuöstarbinna  merri  ja  sayyöli  aednama  das 
saddat,  ja  das  safl^ai  aednan.  De  sayyöli  hser^ge-goroda  yas  bi6bmon 
loddai,  ja  de  boröi  da.  De  yulgiga  yas  äre  das,  ja  de  manai  nu  aF- 
mai  mahohaemSt.  De  riemai  yast  lu6i'tadet  bodnai  merri,  ja  de 
nemai  haettaduddöt  da  olmus,  gö  i  lae  sat  yuösta,  mast  sayya 
aednama.  De  buödi  ja  cokkedi  dagga  skipa  siw'loga3Ccai,  gost  dot 
ni6i'da  lae  siste;  jowsöi  yast  da  skipa  ja  cokki  oaneha^a  da  gaBcen, 
ja  bar'ne  oäi^na  do1»1»^  da  ni^ida,  mäiä  lae  buöradallan,  mu  ni6i'da 
i  oäine.  D$  gir'deli  yast  da  lodde  ja  doälyoi  bar<9[n6  gonögasa 
gär'd6me,  ja  dastö  buödi  skippa  nai,  mast  li  gonögasa  ni6i'da.  Dc 
ledJ9  owta  bardne  asan  ^^)  da  sadjai,  mi  baci  sullui,  ja  dat  ribme 
baejaift  doällat,  gö  buödi  skippa.  Dot  bar'n6  dajai:  „Qalgat  addet 
da  jnkkömusö  manjemusta  gonögasa  ni^'di",  ja  dot  byai  golle-säörl^mas- 
lakke.  Dat  ad^i  manjemusta;  ja  gonögasa  niöi'da  jaerai:  ,,035ogö 
son  oPgon  yassöt?"  D?  yaji  oFgon  ja  de  gawnai,  njöamoi  birra 
cseba  ige  luöftan  sat  ja  dajai:  „Dat  lae  mu  alma-ir'ge,  mi  lae  su 
buorödam.''  Ja  gonögas  yaldi  ja  golöhalai  er^  rim's9-bikta8iä  ja 
aAäi  goU^biktasiA,  ja  doid  liar'c§  er$. 
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LeTigaTiJ'ka. 
1. 

Akti  bödi  n^fda  Stalo  goattai,  ja  de  Stallo  bijai  Sasö  vie|a5ät 
da  n^ida  ja  de  galgai  däina  Sasin  vuösSat  dagga  neiäa.  D$  öanjai 
Stallo  gukkes  snore,  bijai  g^ebmai  gi4äa.  De  dadja  nei'da:  „6al 
SO  viegga  case,  meii  so  1»  nuhiHjan."  D?  dadja  Stallo:  „Vai  liSok 
hilljan;  mana  do  bsere!''  De  n$i'da  manai  däina  gi1»min  rnäne  lusa, 
bajedi  na  staora  gserge  ge1»me  sisä,  nu  hsedna  gö  nagadi,  ja  de 
manai  es  eri.  Stallo  doälla  da  badd^gsagen,  gulla:  lossal  Ise.  De 
dadja,  at:  hilljan  da  Ise;  i  boade  gul  varga.  Ja  de  varfti  gadgo 
bseivö.  De  valgi  manjoöussi  osaiset.  D^  gavnai  gebme  gergin 
ivLöi^qme  mdne-gaädän,  ja  d^  suttai.  De  valfti  da  gsergö  ja  de 
gorasti;  men  g8Br'gö  manai  guökte  bsenagnllam  däökkai.  D^  ojadi 
da  nei4a  e§  gsego  bseive ;  de  masai  möktot  si^'dases  vas.  De  coggai 
baBnagullam-stsBVveliä  juöFgai,  ja  d?  oi'ne  oFmuk,  gö  lav'kö  van 
badjel  saemme  ladje  gö  ormuk  anna  joga£a  rasta  lay'kok.  De  lay'ki 
mnttimin  badjel  dannai  si^da,  gonnc  da  nei'da  li.  De  Idä  akta 
boares  galles,  mi  IsbI  noaiMe;  de  bakadi  Sage  ja  de  basai  da  neida 
Salmia  däina.  De  sakkodugai;  d^  nokkad^  oPmuk.  D^  goUe  gö 
doTikehi  goatte-bo§sui.  De  gagai  Stallo:  „Bnör^k  oFmuk,  goggö  so 
gal'ga  goattai  boattst?'^  De  vast^di  dat  galles  StaUoi :  „Böad^  gul 
nksa-raig6'*,  ja  de  li  nu  stuorak,  gö  goättai  bodi,  at  uksa-bsellail 
doa^ali;  men  aei  duöstam  da(^'at  asi  mätd^g.  De  dadja  Stallo: 
„6onnes  dat  gul  gieles-nefda  IsbP"  De  vastedi  gallös:  „I  dat  Ise 
dänne.'^  Men  danne  dat  Isei  da  dltte.  De  yalfli  Stallo  ja  gul^dali 
Salmid  juökkehagan ;  jis  li  gay^nat  owtag,  gsenne  muötto  Ise  galmas, 
de  li  yardet  dan,  ja  däina  basai  gallös  bakka  Sasin  n^ifla  muödo. 
D^  manai  yasteg  olgus  ja  de  dajai:  »Gi^t^  gö  nu  gayyäl  let^ik.'* 
Men  manai  yas  osaSät  da  neiäa  eSa  go^y'lui,  seige  §at  diettam  sagai4 
sat  dade  hsen^b. 

2.") 

De  li  akta  boaso-sabmelaS,  jottai  eSa  duob*dagi.  De  manai 
dal  $S   galles  oudan  goatte-saje  ga^^aSet,  ja  nul^bek,  dak  maiyen 


—    36     — 

bott^.  Gr^rreg;  dat  inai\jemiissi  basi.  Danne  li  giedka-manna.  De 
bodi  Stalo  goade  bakte;  de  doaivoi,  at  sun  ormuk,  dak  laek  danne. 
De  manai  goattai  gserrcg;  de  li  Stallo.  De  goSSö  Stall9  barnides 
mal^stet,  biergo  malestät.  De  jserra  dat  Stalo  bar'n6:  „Mäi4  so  gu 
val'da;  boccu-juölgö  gö  so  vaFda  vai  galsok-juölge  so  val'daP"  De 
da^ja  Stallo:  „Val4e  gal  galsok-juölge;  dat  Ise  gul  gasel».''  De 
buvti  galsok-juölge.  De  dot  gaerreg  doHai,  at  dat  1®  su  galla  juoPge; 
men  i  duöstam  jiednadallat  mäidege;  vuoddagid  dobdai,  mäiä  li  es 
igiSkom.  De  malösti  Stallo:  de  valla  gaerregi;  men  gaerreg  i  duosta 
g^erdSt;  men  de  yer'ti  vai  iiekksit  eriden  amas  i  Stallo  oai'n6t.  De 
anoha  Stalo  gaBrreg,  da  amas  gaerregös  anoha  oaive  5okkot;  i  duosta 
g^eFdät;  men  yaraidenal'de  Sokkahan.  De  Sokkahi  owta  gaska;  de 
oini  gö  Stallo  valdi  stuora  ni^be  ja  de  lagadi  eSas  gaerregi.  De  aito 
Stalo  gaerreg  viggahösgodi  Suöppat  Saebeha  nubbe  gaerregös,  ja  de 
balai,  men  i  duöstam  hoallat  mäidege.  De  dadja  dat  gaerreg  Stalo 
gaerregi:  ,,Luoit§  gul  su  olgus,  rakas  radna!^'  De  dadja  nubbe: 
,,Mäides  don  oPgon  galgak?^'  De  dadja  dat  nubb^  gaerr^:  „So 
gal'ga  mannas6s  biktasift  oPgon  yieg^at^',  ja  d§  lob^di  olgus  mannat 
D$  da(^a:  „Gukkö  so  jay'ka;  so  gal'ga  biktasi4  moFsot  manasenala.'' 
De  bodi  olgus ;  de  nuolasti  gaktös  ja  gosasti  muoranala,  ja  gapperes 
oaivSn  valdi,  bijai  dasa.  De  Stallo  yu5r'da  nu  gukka  ige  olgus 
gae^as.  Degö  gukkahSsgodi,  d^  gaegasti  olgus,  de  oai'na:  ^Danne 
dak  laeba.^^  Ged'kames  dat  yer'ti  dasa  guöddöt.  Dak  laek  ai'ga  jo 
mannam;  ani  yuödjem-haerge  mierde,  maina  vigi.  De  Stalo  gaerreg 
yulgi  yie|a£6t;  de  gaynai  aeska,  atte  muoranarde  biktasak  ledje. 
De  suttai  Stallo;  de  goSoi  baednagös  doarred&gge;  baena  lae  harSs 
ruöttat.  De  jonsai  dat  baena  dan  gaerregan,  ja  de  gurasti  gaerreg 
hain  däiä  bekid,  mäiä  Stallp  aäfli,  yai  adjana.  Stallo  bilkom  maigSn 
dobbSl,  ja  de  dadja  baednagi,  at:  ,,Dannegö  do  laek  hain?*'  Dejousai 
Stallo  es  manjoSussi.  De  njoamoi  boccu  5oarbaele  gidäa,  ja  de  gaerreg 
ani  akso,  öuolasti  Stalon  giedaid  eride;  de  basi  Stallo  dasa,  ja  gaerreg 
manai  hain  dan  ditte  ja  bodi  ormuides  lusa  yast^g. 
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iTvarstadek. 

Roäbba-vuodna. 
1. 

Manak  le^^  stnllame  baeiven.    Gö   dal  sBkked  bodi,  de  gull^ 
däma  gö  bodi.    De  da^a  acSe  manaidasas:    ,,D^  dal   gullabet^t, 
miga  laa  boättemen/^    Na,  de  bodi:  de  gnöskai  vaöstas  goatt^-i^ikki, 
ja  de  bodi  nuHe  £ikki  ja  goalmaft  (ikki  ja  uksabsellai.   De  bodnja- 
godi  uksa-lokka;  bonjai  owta  gaska;   de   bodi  sis-uksi;   de  klitika 
likkahallagodi.    D^  bodi  sisä;   de  anoi  buör^  aekk^d^n.    D$  n$i'da 
goi^oi  Sokk^dsegge  guöse.    D^  n^rda  sarhnoi:    ,,Mo  gal'gim  guössai 
biebmo  vie^ac^t.^'    D$  dat  laiti  garö  oFg^Ii  ja  manai  njalli  ja  gar'- 
vodi  cabbemos  biktasidös  ja  manai  olgus  ja  valfli  vuö^^m-hsergö  ja 
de  gow'lali  sisä  lase-raigö  ja  de  oini:    D$  Ii  eJS^  vuogäaid  al'gam 
räkkcgoattet.    D^  dat  ballai,  vuög^godi,  gonn^  didi  lagamus  rädna, 
ja  de  ytiji;  varra-sokta  hsergen  njunne-raig^n  räygadi.    De  li  lakka 
dalo;   de  gulla  jo  dnma  manjen.    Ytiji  ja  vfiji,  giäda  gö  bodi  dalo 
ragai.    D^  räv'gi  hsergö  eriden  hoapomusat  gö  sati,  ja  de  manai 
sisä  giekaniy  ja  de  li  battö ;  badön  li  li6gga  iiacce.  De  nuolai  bikta- 
sidäs  ja  de  valdi  da  li^gga  SasS  ja  d^  yuoi^ai  'e£as  gorodan  ja 
jalgid.   D$  yiegai  ormoid  gaski.    Laei  boattam  yel  buris  däid  gaski, 
d§  gulla  gö  Stallo  boätta.    De  boätta  sisä.    D^  occagodi  n^^ida  ja 
gul'daladdagodi  däid  ormuid  ja  doaiyoi,  att$  dat  Isei  gal'masa1»  gö 
^e^asak.    Muttö  de  lege  gait  dinag  owta  lieggasag.    D$  daga  Stallo: 
,,Jus  don,  njar6-nei'da,  nnft  yi^sses  ik  lii^ö,  de  do  liöuk  balkaft  oggom.'* 
De  Stallo  manai  olgus.   Nubbe  ba^iye  yulgi  ruoktol  ja  bodi  bai^kasös 
ja  oini;  atte  Stallo  Isei  mUttam  dan  baike  gser'g6n. 

2. 

Sabmela^ak  ray'köje  boares  aig^  stäl^,  dedno,  niwsagan.  Ställ^ 
goc^öjuyyui  gaskamen ;  gäskamin  Saske  dedno  yudst^  ja  dedno  naPd^ 
laei  niwsag,  ja  gaskaman  Saskemes  dedno  yuoste  bött^  dolla^uonamak, 
makka  cakkeden  dan  niwsagan,  midja  Isei  döAno  naUde,  ja  däk 
goi^5öjuyyujen  boares  aige  'e£a  namain,  midja  nammaduyyu  däy'ra- 
gaskam.    Dan   dakke,   gö  si  sadd^  soappamsettomak  gudeg  guoi'- 
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masasak  elege  gp  si  sitte  soames  baha  dakkat  elege  saddat  laga- 
la^^asasak  ^löge  soames  hsevahusa  dakkat  sin  boccaiden  eleg^ 
buvviden,  ja  dat  goöcöjuvvui  dav'ra-gaskamen,  gö  si  Jiaske  stäle 
dedno  vuoste  ja  Suonamak  risaden.  D^  nuvt  laei  rissamen  sin  baha 
mella.  Owta  gaerde  dapadavai,  ät  akta  v&n^ska  bodi  owta  boändas 
bissaran  losa.  Dan  boändas  oFman  ledje  olio  boccnk;  muttö  dat 
vs^n^ska  suoladi  daiva  dan  oFma  boccuid,  daiva  ja  hseitegaette. 
Orma  akka  noktala  boadnjes  ja  sitta  davra  gäskat  dan  suola- 
ygn'ski;  muttö  boädnj^  i  sida  nuvt  happelet  baha  dakkat  dän 
suoUagi.  Muttö  akka  humaidatta  boaäi\jes,  vai  son  dävra  gäska 
dan  suola-v^n'ski.  Muttö  boadnje  dadja:  ,;Im  mon  ä'n  gäska/'  Akka 
dadja:  ^Voen^ska  loäkta  suoladet  ollös  min  £lo.''  Muttö  boadnje 
dadja:  „Im  mon  vei  sIda  suduji  dakkat  owtag;en  vaive."  De  laei 
jo  goFma  jagek  göllam ;  de  humaidatta  vas  sun  akka  garras^t  ja 
dadja:  ,,Ikgö  don  gaska  dävra  dan  vsenska  Si6ko-sadjaiP''  De 
h&ttui  son  jaBgadet  akas,  ja  de  son  gaskagodi  dävra  dan  suola- 
v^n'ski,  ja  dävra  gaskames  bodi  dolla  vcn'ski  dan  äeko-sadjai,  ja  de 
saä&ai  stuora  bäkas  ja  spiddestaebme  dan  ci6ko-bai'kai,  atte  son  hsettui 
gappadet  joga  sisä  ja  gorce  vuoUai,  vai  son  gal'ga  cäskadet  dan  bäk- 
kasan  ja  spiddestaeme.  Muttö  i  dat  vsek^dam  sudig^  mäidegen;  son 
vai Vanuvai  däina  bakain  ja  spiddestemin  giflda  dan  radjai  gö  son  jami. 

3. 
Bffiljehes  Jonna  birra. ") 

Sun  orrom-sadje  lasi  B£nsoi4  hallagasan,  ja  son  äni  owta 
goad^,  gonne  son  öroi.  Son  laei  akta  noai'de,  ja  nuvt  adne  mäiäai 
Raensoiä  gleg?  gar'deman  orro-ormuk,  ja  si  vasoden  sun  ja  sitte 
vuojehSt  erid^n  dan  orrom-sajen.  Dak  ledjen  Ruottelagak,  ja  si  aei 
sattam  sun  oag^ot  eridi  dan  baiken.  Muttö  son  lm  akta,  gutt^  ani 
rtiv'na-bumbo,  ja  ruv'na-bum'bo  laei  dagaduvvum  (lei'keduvvum)  mä- 
segen  lofld^habmasaggan  ^leg^  lodfl^  gäsvui,  ja  laei  lefkeduvvum  akta 
mas^g-dlska,  man  naFde  lodde  £uö|oi,  ja  dan  loäd^  r^vt^  soädjai 
ledje  bijaduvvum  gi65a  riegg^-spärrok ;  muttemak  ledjen  masegen, 
muttemak  goppar^n,  muttemak  dänön,  muttemak  silban,  muttemak 
siT]kan  ja  muttemak  gollen  ja  muttemak  stal^n.^^)  Nuvt  laei  gie^- 
lägan  bai'n9  dan  loäfle  revt^  soaje  nal^d^,  ja  sun  gorö  soaj$  nala  bidjö- 
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juvvai  JQökke-Iagan  bai'nagak  el^g^  barnöjavvam  laig^k:  ruöksaS, 
ruödna,  £appad,  hal^k,  viskaa,  viergaä,  räves.  De  nuvt  dakk^n 
olio  dipiA  dan  gorö  soaje  nala,  ja  son  ani  owta  vuöste-bsBrvai 
roari^ke  ja  mette-baeiVai  roaT]'ke  öoarve  **)  ja  däina  cäbmi  dan  Mfie 
revtes  ja  gorö  soadjai,  ja  sun  cabmemin  bodi  dänne  j^^dna,  midja 
IsBi  mäi]§;alagalas  gollat.  Däina  ledj^n  Ruöttelagak  nuvt  sadua  Sut- 
ton dan  baeljehes  boadnjai,  gö  sust  Isei  dag^^ras  vuoimalas  dakko. 
Muttö  Sdi  si  ^ecak  sattam  vnojed^t  snn  eriden  dan  orrom-sajen ; 
muttö  si  guöddalesgötte  sun  valäe  oudan,  ja  de  vulgi  valM^  sun 
YUOJehsBmg  ditti  bajas  varrai  sun  orohaga  lusa.  Muttö  gö  val^d^ 
boätta  nuvt  lakka,  gö  og^ö  oai'net  sun  orohaga,  de  manna  son  hain 
lagabui,  ja  gö  nuvt  lakka  boatta,  de  guUa,  at  bseljedes  boadnje  Isb 
cabmemin  ruv'na-bum1»os  sun  ^eSas  goade  sinne;  muttö  bselj^d^ 
boadnje  i  diettam,  at  dat  IsbI  vaFde.  Gö  son  Isei  rappam  bseljedes 
boadnje  goade  uvsa,  de  hoappalasti  bseljed^  boadnje  ruy'na-bum- 
1»os  5iekkat  eridi  vald?  ou&an  ja  coggali  dan  juörg^russasös 
sun  oadd^m-rimsid^  vuöUai;  muttö  val'de  happedi  oai'net,  gö 
son  coggali.  D9  jaerra  vaFd^:  ,,Gosa  don  dakkek  dän,  maina 
don  jiena  dollek?^'  Boadnje  vast^d:  „Dat  laB  mun  ^Sam.  I 
aktag^n  ane  dänne  owtagen  diettet.^'  Muttö  vaFde  väldi  ja  baltti 
sun  juöl'g?rus-lippariä  ja  valdi  sun  ruv'na-bumb9  ja  caljma5§sgodi, 
ja  gö  son  Ise  cabmemen,  de  likkasan  valä^  siskaldus  m^^lla  ja  sellanen 
sun  jsBSsanak.  D9  jaerra  vaFde  boaflnjen,  midja  dat  gal'ga  tek^t. 
Son  vastöda :  „Gö  don  däl  mäsak  ruokt^t  si^dad  göwUui  ja  boadak 
halemusa  nala,  de  galgak  Salmidad  jor'galet  msera  gow'lui.  D9 
oa^ok  don  oai'net  owta  stuora  väl^-guöle  mseran,  midja  Ise  jor*- 
galam  oaiv^  dun  gow'lui.  Dat  Ise  vuodjam^n  dun  gaddai  ja  dudnj^ 
bal'kan,  gö  don  lask  boattam  d^ke  mun  lusa/'  Ja  nuvt  dat  safldai 
nuvtgö  dat  baeljed^s  boadnje  laei  sar'nom  val^dai.  De  oagoi  val'de 
gullat  dan  baeljgd^s  boaänjen,  mäid  ruv^na-bum^bo  cievai  (spoavai) 
buör?  dakkamusa  val'dai,  vaikö  son  tei  vuöPgam  ormuiä  happölgs- 
mielagvuoda  m^rde.  D9  oa|oi  son  dan  baPkan,  gö  son  i  likkadam 
owtagen  sunnp;  muttö  ruv'na-bum'bo,  dat  laei  divvom  ärre  läkai 
valäö  m^ela.  De  vulgi  vaihde  ruöktot,  ja  gö  son  bodi  halemusa 
nala,  d^  jor'gali  son  Calmides  maera  gow'lui.  De  oagpi  oai'ngt  val- 
lasan,  midja  laei  jor'galam  oaives  gaä4?  gow'lui,  ja  dat  boatta  nuvt 
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igaörga  vuoja  gi^äa  san  gaddai,  ja  yal'de  oa|oi  ollös  dan  vallasaii, 
däinagö  dat  Isei  sar^nöjavvam  sadnje.  Dat  bodi,  väles.  vaoja  giflfla 
goil^e  sednaman  nala,  ja  dasa  son  jami,  ^a  danne  Isek  vela  dän  baeiv^ 
bseiven  duodastusak:  son  ^vel-davtek  laek  yela  däl  gen  huonas- 
nuskid  vuolen.  Ja  dat  boadnje  bagi  rafhen  >ecas  orrom-haodnahi, 
ja  son  oroi  dan  *e5as  orrom-huodnahen  gedda  dassacigö  son  jämi, 
ja  i  laek  aktagen  yal'dam  sun  rubmahan  eriden  dan  goade  senne,  ja 
sun  davtek  laek  vei  dän  bseive  baeiven  dan  goade  senne,  ja  dat 
goatte  Iffi  dal  saddam  aktan  jor^ba  bölhnen. 


Guökte  sabmelas   noaide  birra. 

•  •  • 

Sudno  namma  laei  Vuolla  ja  Lasse;  sudnon  laet  stuora  iv^do 
gaskanäsga.  Vuolla  ani  nöfdodakkan  ruy'na-bum1»o,  midja  laei  lei^- 
keduYVum  masegeo  ormö-habmai,  ja  garre  (diska),  manna  nal'd^ 
dat  habme  galgai  Suö^ot,  laei  dagaduvvum  stalen.  Son  laei  Iiär'- 
madan  boänäa;  sus  ledje  nuvt  hollo  boccuk;  vaggid  m^ta  ja  väriA 
manne  su  boccuk.  Muttö  Lasse  ani  noi'dodakkan  jamehiA  gir'ko- 
aednamen.  De  söttadseba  soai  gaskanäsga,  ja  gö  Iseba  siittadam 
dak  guökte  noaidek,  de  tlkkedasba  noaidastallat  goal^l^g  guoiniesgak 
nala,  Lasse  jamehiA  gum  ja  Vuolla  ges  ruv'na-buni1»oines  ja  dolla- 
alflagasaidgum  (ele  öuönamidgum).  De  dadja  Lasse  Vuöllai:  „Mon 
galgam  boktet  jamesgiigaid  hsednagvutti  dun  badjeli  ja  dun  eluA 
badjeli.  Muttö  de  soai  ^rranafläaigak.  De  vtilgi  Lasse  gir^ko- 
sednami  (gir'ko-gar'dai)  ja  de  bovti  jamehi<l  bajas,  ja  de  goSSqi  son 
däid  mannat  sednaman  m'etta,  vai^ä  £ada  ja  variA  badjel  ja  cokket 
Vu6lla  8slo  coakkai  ja  vuojehet  owta  alla  yärc  nala,  ja  nuyt  si  dakk?. 
Dak  cokkejen  Vuolla  aelo  ja  vuöjehen  yare  nala  ja  gär'dö  haBdnag- 
yuodainasak  väre,  at  sei  Vuolla  boccuk  gaFgam  bsessat  yulus  bbat- 
tet  yären.  Muttö  boccuk  de  haettujen  orrot  dan  yarg  naFd^,  ja 
nuyt  sadde  dak  boccuk  gillct  stuora  nilelge,  ja  gö  nuyt  stuorak 
naerge  laei  boccuin,  de  njöUö  si  bäytid  ja  aednames  saASoid  nel- 
ginasak,  ja  sin  siskelusan  i  sat  laem  mikkegen  ^eca  gö  ya^ha  yarra; 
de  gogg?  si  baere  yära  ja  gägerde  yära.  Muttö  son  es  Vuolla  yalMö- 
juyyui  ja  sun  huonas-ormuk  derret  äka  garra  skippodaga^n ;  däiä 
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skippodak  Idbi  nuvt  badjelmserrasas  stuorag  ja  gärras,  jor  lakka 
jabmeman.  Matto  de  dapadavva,  de  boatta  akta  iioai'de;  gsen  namma 
laei  Sastiedje;  son  boatta  gey're  owta>n  boccuin  ja  adna  äif)'kab8Ble 
boardovine  gerreses  sinne.  D^  boatta  dan  skippa  boaflnje  akka 
Bastseje  lusö;  de  dadja  son:  ;,De  Ise  dal  gaitin  dossamen.^^  De 
jordasadda  Eastaedje,  midja  dat  gal'ga  Isek^t.  D$  viekkalan  Rastaedje 
g8BV'ra-n^woides  lusö  ja  doppi  owta  da^ne-läsko  dan  Vuolla  akan,  ja 
de  njoarai  dan  aTi'kabselen  vine  dan  läskoses.  D&s  mannj^l  d^  yuöFga 
son  dan  skiba  huodnahi  ja  son  yal'da  de  oudan  dan  dadne-Iäskos 
'e£as  03an,  ja  son  jugästa  dann^  ja  vällala  mäida  dan  skiba  akkai, 
ja  gö  son  Isei  addam  dan  akka  jugSstet,  de  gäööa  son:  ,,Gonneslse 
Vuolla  mäkaP^'  De  vastöda  son:  „Son  Ise  senne  reidas  jabmet/^ 
D^  viekkalan  Bastaedjc  sisä  ja  vallalan  VuöUai  dan  skippi  owta 
jngastaga;  muttö  son  i  vuöstavälde.  De  dadja  son  dan  skiba 
akkai:  ,,R6istefl  don,  sibjog,  addet  sudnj^  jngastaga!''  Muttö  i 
son  yalde  sunneg^n  owtag  yuösta.  De  yaUlii  Bastaedj^  ruy'na-bum1»o, 
dan  skiba  ruy'na-bnmbo,  ja  äigi  cabmegoattöt.  Muttö  gö  son  Isei 
cabmömen  ruy'na-btlmbo,  d^  saflflai  sagga  njuörran^t,  ja  bajasboktu- 
juyyui  sudnje  odda  m*?lla.  Gö  son  laei  nuyt  bowtedum  bajas  m^^lan, 
de  jurdasadda  son :  „Anne  mon  dal  gseöSalam  yallalet  owta  jugastaga 
dan  skippi/'  Na,  de  yallali  owta  jugastaga  dan  skippi,  ja  valdi  dän 
yuösta  ja  jugai;  ja  das  mannjel  de  böw'di  nubt^e  jugastaga,  ja  yalAi 
dan  ja  jugai.  Na,  de  bow*di  yel  goalmada  näi,  ja  jugai  yel  da  nai. 
Muttö  gö  son  la^i  jukkam  goPma  jngastaga,  de  yallala  son  rny^na- 
bumbo  dan  skiba  'e^as  gitti,  ja  son  vaFda  ruy^na-bumbo  yuösta  ja 
aFga  cabmegoattöt  dän.  De  safldai  son  bajasrakaduyyum,  ja  badjani 
sun  m^la,  go  son  ruy'na-bumbo  $s  cabma.  De  oggö  son  oai'net  »^öas 
stuora  boaso-^oakke,  makka  tok  (oakken  Bosto-yare  ^al^musa  naPde, 
gosa  dak  jamesgugak  laek  yuoj^ham  ja  Sokkem  ja  gar^dom  ^^^asak 
hsBdnagyuoda^u.  D?  yowkeda  Vuolla  aelos  badjeli  ja  dadja:  „Vuoi, 
yuoi  mun  selo,  midja  gogga  baere  yara  ja  gagerda  baer?  yara,  ja  si 
tek  juo  orrom  yare  nal'de  gukkc  aige."  De  gä{5a  son :  „Oai'n?betet 
gö  di  mun  aelo?"  De  oi'nek  oVmuk,  gö  sello  te  boattömen  yulus 
yaren  lab'Ce-gärronassi.  De  algi  son,  namalagat  Vuolla,  juöi*ga- 
go&ttöt  ja  cabmegoattet  ruy'na-bumbos;  juöi^ga  ja  yuttö  giedaides, 
ja  de  nuyt  sefyeli  son  giedaid?sgum  jamesgugaift  ^riden.  Son  ja  suu 
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ormuk  sadde  daerVasak,  ja  go  snn  oi*!!!!!]!:  ledjen  dierVasak  saddam, 
d^  algi  noaii^  Lasse  {iir'Togoattet  i^ogaiA  gir'koi,  atte  i  VuöUa 
gannja  galga  bastet  sndnje.  Matto  dan  ditti  dat  goit  bästL  Gö 
son  juo  ibmerdi  dän,  at  gal  sadnje  basta,  vaiko  laei  noai'degey'ra, 
d^  dadja  ät  i  galga  aktagen  gxSialet  Ganara  VndUa^n;  mon  Isem 
nagadam  oU^sina  ja  nagadam  eöasUgö,  matto  saina  mon  vai  im 
nagadam.  Matto  gö  son  Isei  gaer'gam  dai4  hoallam^n,  d^  valeli 
Vuolla  ^cas  rav'na-bnm^  ja  dan  gare,  manna  nal'de  dat  oPmö- 
habmasas  maseg  {u^^ö,  ja  de  valAi  vuostacin  d64no,  nivsagan,  gaB- 
kaman  ja  risa;  däi4  Ejaelle  bidja  son  diska  nala,  ja  das  manqj^l 
val'da  son  aednames  golmalagan  muorau  ruöcaid,  ja  d4i4  ruöcaiA 
gojastan  son  bajas  dola  njuökcaman  bäjel;  das  mannjel  val'da  vas 
daid  ruocaiA  vulus.  De  vaFda  son  daAne-läskos  oai-vuöles  vuöl^  ja 
^^cas  goU^-stoupa  (dukkadan)  ja  njorri  vine  dan  sisä  ja  coggali  cfivfles 
dan  vin^bsegara  sisä  ja  nskalan  njaelle  gän'ti  vseraldes  :  öustas, 
vestas,  oärjas  ja  nuörtas.  Däs  mani^jel  i\jörre  i^aelle  gaerd?  dan 
ba^ar^  sisä  boal'do-vine  dalne-läskon^  ja  de  jugesta  njaslle  gaerAe 
dan  bsBgarestes.  De  vaFda  giettases  däii  oudal  hoaladum  ruöcaid 
ja  cäska  daiägum  ruv^na-buml^os  nala,  nuvt  atte  cuonamak  bott^ 
dan  qjaell^  bijaduvvum  doUa-naevvois,  ät  cuonamak  risse  duökö  ja 
d^k.  De  dadja  son  dan  noaifles  Lassi:  „Nuvt  galgak  däl  don  räv- 
gad^t  d^ö  dak  Cuonamak,  böwtedavvum  goimidadgum  owtas/'  Navt 
nagadi  son  sikk$  däil  jabmid  ja  daiA  jabmid  bokt$  ja  dagai  däid 
i  manöng^y  ja  son  Isei  bsBSsam  dan  oud^b  daervasvntti  ja  snn  oFmuk, 
ja  sun  sello  laei  basssam  gudö^et  rasid,  dän  raj^n  gö  var^n  bott^ 
vulus  lab'{e-gäiTonässan. 


Divtas-vuftdna.  ^*) 

i.3«) 

Svaen'ska  boadi  b^eivön  Samö-goattai;  dan  lus6  boatten,  mi 
raeinai  oroi  duon  Ai'devar6n,  ja  de  boädnja  uss^di,  gokte  galgai  dai 
ulmuCi  dakkat,  ja  son  balai  haegain^.  De  lynovai  buoides  raeinau 
ja  bivdi  däid  vuor'd6t  'ekkedes  biebm^id,  dassfig  males  biergou,  ja 
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maIes-bod4öi)  bonjödi  ^'')  bsesdagaifl  fs^rtpg,  vai  gal§;ai  Sanadet  ^es5 
gatteg  gaoimesa  maT|if)aläggoi.  MaT|T|el  •  gö  borre  biergou  ^^ed^, 
de  gaFge  vuörget  väri  mglÄa  Vuöna-hei^mai  ^%  vai  gav^n^  Vuödnai, 
ja  iiaowga  m^Ua  mannat  hei'mai.  De  (anad^n  mai)Tialägg9i  diwna 
gäika,  ja  gö  £anadam  ledj^n,  de  (uoigain  jella  Saerran^n.  Boadi\ja£ 
bielloa  gaödfti  ja  vaöttoi  giedan,  vai  gull$  gaika  goggo  doalVo.  De 
ai'cen  Vuöna-heima  5aowg;ai4,  ja  d^  i^aör'vi  boaänjai!:  ^.Saerran^t  dal!" 
Ja  de  caerranen.  Dat  li  saBv'njaä.  De  vuöFgen  iaerast^t  ba^^l 
bavte  3*),  mut  boadnjac  gappadi  doares-baellai,  ja  maiiTiömas  ulmuS 
aicai:  boadnjaC  lae  iiaö^^Qmen  doar^s-bsellan.  De  adnali  gapte-helmgs^ 
ja  de  boaänja^  ani  nibeu  fOertog  giedan  ja  d^  suoddali  ^^(as  gapte- 
stikkeu  eren.  De  bsesai  daista  haegain  ja  manai  birra  varaa  Vaöna- 
heima  badj^li,  ja  de  vnöci  njuolau  doHI»^  badjel  vae^sai  olgosbaellai, 
ät  guUen  do1»1»^  s^a.  Da  ledj^n  jugalvgsau  adnömen.  De  boadnjaö 
bodi;  goarrad  saSdai;  mnt  da  heimolaöa  Sbii^n  jake,  at  boadnjaö  li 
dakkam  dagger  stnorra  meistar-stikkeu,  oudölgö  idefl  sadflai.  De 
vnörg^n  »uga  gaeSaöet  dan  varo  vuoUai.  D^  äaske  jakk^n,  at  dat 
lä&i  sadnes,  ja  de  ledjen  muttima  haBgga-belen  däis  caow'ganam 
nlma^is.  Mut  vassen  do  heimolaöa  ulmaöa  jalot  däi  lusa,  at  ae£5en 
dadjada  ballat  daista.  Var^t^n  duo  Vuona  ulmuSa,  at  sidja  ledjen 
jabmam;  valla  laei  a^n  soames  haaggabelän  ja  dievas  moarSs,  at  sidja 
^al^ti  owtöt  Vuona  ulmu^  coaiv^u  guow'dat. 

2. 

Dolin  lei  cicce  ja  riebe  aktan  biggem^n  vancau  oddös^.  D^ 
oa^oiga  faartpg  dägätum  ja  de  rad^diga  sugaöet  nuörrai.  De  vuöl- 
giga.  Riebe  gaiad  cices:  „goktö  gal'gen  sar'not Jus  ulmuSid  ei'vejen 
vaedja  nän;  d^  goit  ga{adi55e  munnos,  gutte  lae  dau  oddö  vancau 
biggem/^  D^  riebö  jonla:  „labma  däl  don  oudög^c-skottöil"  riebe 
bagadalla.  Ja  de  soabadiga  gaskasga,  at  cicc$  galgai  labmat  oudö- 
gec-skottöi,  ja  de  riebe  akto  bawöa4  mantiegeS-ruvv^n.  De  ei'v§ba 
mnttem  nuörrai  vancau.  D^  dat  van'ca-ormä  gaSade  rep^fis:  guttel 
dunje  da  vancau  biggemP"  Eiebe  joflla:  „monnö  aktog."  De  ciccp 
joula:  „iiie  do  mu  sarhno  radnan."  Riebe  joula:  ^^sarhuQcau  mo 
däl.^  Cicce  joula:  Jus  i  mu  sarhno,  at  moai  l^n  aktan  biggem 
dau  vancau,  gö  dal  ei^ve  manne  vancaid,  de  mon  galgau  guöv'dad 
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öaölastet  dau  vancau.^  De  riebö  joöla:  ^sarhnoSau  mo  d&l;  iw  mo 
du  dasto  gielöstiöa.^  De  vaörgöba  vädde  manaSct.  De  ei'yeba 
matt^m  manne  vancau.  De  ga£a4  dan  vanca  olmai:  ;;gostö  döai 
boatteb^tte?''  Riebe  joula:  „ma9rgades.^  Olmai  ga£ad:  »gutt^  1» 
dannoi  dau  oddö  vancaa  biggem?^'  Riebö  jotila:  ^monnö  akto." 
De  ]i  nuörre  gaöy'delen.  De  cicce  moaratuyai  ja  (uölasti  guöv^daA 
yancau  ja  hallani  e(  gaddai,  ja  riebö  baci  dasse  ja  i  däs  diede, 
gose  gaFga  vaödjat.  MaT|iiemus  li%a  vuöPga  gaddai  vaödjat  ja  de 
Ii  vai'bam;  jtira  de  hsegfain  boadi  gaddai.  lei  dietta,  \m  sadnes 
vai  i  la. 


Häbmfir.  4«) 

Dolin  Ii  akta  boadnjaS,  mi  ani  goPmö  barhne,  ja  goalmad  li 
Gudna-bädoj ").  Do  guökta  viellja  aeiga  lagöda  Gudnabadogau 
goassag  nlaijönesga,  gö  liga  mannamen.  Gudna-badog  vei^di  ageu 
orrot  siedän.  De  snttai  muttin  ja  vuölg^  sierra  gffiinou  akto  vaör- 
dases  mannat.  D^  ei'ye  I^u  gaeino  nanna,  ja  de  ICca  vaVda  allases 
svfii'nan.  De  i  Häskoves  radeu  anö  dev'not  Kau,  dainagö  balla  Kas; 
men  K6a  jätedi  dau  gukkeu  gö  Häskoves  ver'di  Juövvot  Ka  maTjen 
Ka  si^'dai.  De  boattöba  Luttaga  lusa.  De  joula  Luttag :  „mi  dat 
Isd?  b&sos  Isegus  dat  vai  mi?^  De  joilla  K5a:  „dat  lae  musväinas." 
D$  joula  Luttag:  „mai4  dat  gal'ga  bar'gat,  mi  Isb  nu  unnagagP" 
De  joula  K^a:  „su  s^n  goit  juoi'da  bai^a^.^'  De  joula  Luttag: 
noagucau  vuoi^nöt  bar'gag  maidagP"  D$  vuörgeba  viskoöet  buyift 
fseksai,  K2a  ja  Haskov^,  ja  bai^ai  val^t  ja  happölct  HaskQves. 
IS5a  li^^goi  Haskovesai  ssdnaget.  De  joula  Luttage:  „mu  sväinas 
bar'ga  säebma  gö  mon  ^öa."  De  joula  L.:  „die  gö  hamP*'  D§  joula 
K^a:  Jo,  Ise  däotta.^'  De  Häskoves  gadöai  siettes  aigeu  Luttaga 
boccöu  njagad^t,  gö  li  L.  oaddömen,  ja  bal'k6stet  stuor  dollöi,  vai 
häcaguvva  dänna  riekta.  D^  dakka  juofda  illabil^QU,  vai  L.  moara- 
duvva.  De  L.  moaraduvai  ja  njamösta  boccöu  hilai  sista  6o4döraige, 
ja  de  dorröni  Luttaga  co44ö,  ja  de  jami.  De  K(a  sat|ardi  gö  L. 
jami.    Häskoves  joula:   ,,maiA   don  Luttaga  saTjardä?'^    HaskQV^ 
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joula:  ,,moi  ISn  gn&vtes  ain.^^  Joula  I£{a:  ,4^  akadä^a  btrg^as 
boade.''  De  joula  H.:  „maid  don  Luttagin  galg;a  dakkat,  mi  li  nu 
bahas  ulmuö,  gö  moaraduvai,  ja  de  son  sidai  baera  goddet.^'  De 
joula  Köa:  j.bir^gejen  moi  guövta."  De  joula  H.:  „gal  moi  bir'gejeQ." 
De  oroiga  aktan,  ja  d^  li^dai  lakka  joalai.  Deli  Kan  staorra  habres, 
mai4  däl  biebma  riekta,  vai  baoi'do,  maiA  gaFga  joulaida  njuovvat, 
ja  dat  saddai  stuorag  ja  buoidag.  D^  owtö  sekkeda  liga  I£{a  ja 
H.  fsevsön  buvii  viskomen;  de  vibaiga  msePgadau  fievsön  maiius. 
De  boadiga  goattai.  De  li  gatto  noUöhsBmö  goadön,  Sev'njes  goadön, 
ja  calme  guorden  degö  iuowg5.  De  vai'deli  Köa:  „vai  suina  ledjen 
du  iSalm^!''  De  joula  H.:  „mon  lew  dasa  daid  iEalmiA  dakkam, 
addjam!*'  D^  joula  liia,:  „ikgns  muqji  ai  buvte  dakkat  ssebma 
guoi'deles  JalraiÄP"  „Gal  mon  buvtau."  De  gaJSaä  H.:  »tegus 
duina  dadneP'*  „LaB  muina  galle  danes/*  joula  K5a.  „Buvt?  diekg! 
mon  rei'deu  dunje  saebma  guoi^dgles  Calmifl."  De  joula  H.:  „baw5as 
liööö  galla.''  Na,  i  dat  li^se,  bsera  gö  oa^^o  ssebma  guoi'deles  5almi4. 
De  H.  stelli  daneu  ja  suddadaSai  ja  goiSgi  I£a  yielled^t  ja  caggastet 
(almi4,  ja  de  lei'gi  daneu  (arme-raigi  sisä.  D^  joula  lööa:  „bäkas, 
bäkasi"  De  joula  K5a:  „a9  goit  ain  guoPd^  goade.*'  De  joula  H.: 
„aB  da  ain  udn^  guoide;  oadda  bser^  sayotl*'  De  vaPda  H.  I(a  stuorra 
häb'rau  ja  njuovva  ja  malds.  Iö5a  i  diede,  dainagö  i  yuoine  bäreb 
maid  gulla.  De  moaraduvai  Icöa,  gö  son  oaj^oi  dadjadet,  ät  H.  li 
su  bsettam  ja  ^Imäduttam,  ja  bivdi  siettes  aigeu  goddet  Haskovesau ; 
men  iö2!i  dau  oa|o,  dainagö  H.  ynoini  ja  d^  son  batara44ai.  De  I((a 
i^ci  oaj^o  giedai  sisä  HaskoTesau  goassag.  D§  akte  älodi  Hasko- 
y^au  f^ksai  ja  sidai  buvid  lokköt.  KCa  balai:  ikkab  Ise  dal  H. 
njuovadam  man  olio  buvid.  De  Suö^adi  li^  uksa-gaskai  ja  Has. 
koves  fievsöu  ja  luoi'dali  buvifl  luöyas,  ja  juökka  buvvö  ver'di  olgus 
mannat  Ica  juöl'ge-gaskau.  Men  de  H.  stuor  hab'rau  dipta  matii)^ 
mussai  orrot,  dainagö  son  li  dau  njuovvam  odnö ;  bsera  guöros  nakke 
li  y^l.  De  varodi  Ii(a:  de  galgai  dal  HaskQvesau  danna  goddSt^  gö 
fievsös  olgus  vuöFga.  Varodi:  H.  lae  nu  bier^g  ja  jalla,  atte  dat 
balnjat  olgus.  Men  H.  ani  dan  stuorra  hab'ra  nakeu  fievse  sinna. 
De  K£a  gaSad:  „varga  gus  stuor  habrSs  boattaP''  De  joula  lööa: 
„de  dal  boatta  stuor  habrös."  D$  H.  suor^ai  nake  vuöUai  ja  de 
manna  olgus  nuvtf.    D§  I{(a  oa|9i  logQ  divna  buvesbadj^l     D$ 
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iiaör'yQ:  no,  boade  olgus,  addja!'^  De  H.  joula:  ,Juö  \^w  moa 
orgon,  addja!''  De  iöii  löiia  oa|o  danna  siett^  ftig^eu  Haskov^n 
gidda  yal'd$t.  D$  H.  buöledi  stuorra  dolöa  ja  lai'di  I^a  dan  dollöi, 
ja  liiSL  buli  danna  ja  hokköni.  De  sa44ai  H.  löa  oabmudaga  eigad. 
D$  Iffi  nn  subcastum  mija  aFgo-maddaris  buölvaste  buörvai,  ja  de 
nokkö  dä  bäle  dat  subcas;  laBgö  de  sadnes  vai  i  la,  dasa  mon  iw 
Ia  visses;  non  lew  mon  gullam  gö  lew  subcastam  duiye. 


Afbö-var^dö. 

Akt^n  aigen  m&ke  dureb  vnöh^öi.  Goass^  goatten  lakke  böti, 
de  g^eken  öueji:  gtik  g%  gtik  gu!  6oh  böti  goatten  boässöi,  dc 
cabma  je5es  klakkin  jah  jsehtta:  „skromp,  skromp  akkan  cärma." 
ÖiKe  jah  jeime  gapKn  jeCebs  rougöi  ses  jah  glhHn :  „Gusnel8B  dälleP" 
„Däsne  laeb."  Jah  vaddi  sunnoi  l^ilje-klakkab.  De  äöCegonnö  jeime 
suskin  leili^eb  jah  trousöin  ö^hnid  jah  voardasaggan  raeggan  i^rrc 
mäkab.  Aööegonnö  mäka  valdigan  geisa  jah  volgin  skoagas.  De 
bötigan  baBrgo-mäisoiguim,  jah  de  vnSsin  ätuöre  giebne  sisne  jah 
juoige,  Tuösse  jah  juoig'e.  Goh  baergö  Iin  duöldam,  de  mije  karen 
borrime  olgon  jah  kuinid  guöddin  baergoid  jah  JiaTjin  boassg-raigen. 
6oh  sije  Iseh  gallanam,  de  olgas  mannain  mije  karen  boasso-raigen 
oljus  jah  iuövrime  olgon  oarred.  Goh  li  gaike  nokköm,  de  make 
loarrab  guddi  ohööe  stoddos.  CiöJSegonnö  jeirn^  Ien  5armet;  de  ahöCe 
y^rteti  loarran  lihkke  jah  yaddei  sodnöi  ^noalde,  jah  make  loarran^ 
duök'esne  giebne  cabma.  ÖiCSegonnö  jeime  öleyk'e  ^noldid  dabbeln 
d&kkö.  Sodnö  galgen  dureb  yuöhKet.  ÖiöJSe  dgydi.  Data  galgä 
merkfit,  atte  ahöiie  gal'ga  dan  minj^len  dat  ynösts  gutte  gal'ga 
dureb  yuöhKgt. 

2. 

Däi  hmh  da  länd  Ien  Sami  land;  däsne  Ien  go&de-s^je  jah  g^eMe. 
Valla  dall^  Ise  lande  dieyyom  Daiist.    Same  Iseh  jo  nöhkkQme,  jah 
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böhc  ai.  Goasse  dalle  vagab  jah  voardasab  g^edd^-Sfijid  jah  gambi^I 
(oame)  siseg,  de  munjen  bär§  aivirvuöle  bötte,  goass^  mana  bal^t^ 
moitaj^b,  gokte  mon  röinasab  buccid,  jah  suokköm^  m^^lk'^  S^SS^^j 
jah  mij^  j^nje  vuöje  jah  vaosta  o^öime  dan  aig'eii;  valla  dall^  \jja 
mabg'  oa^ö. 

Vuöres  gällaS  öuöppin  muörid  skögsn^.  D$  bödi  giing^es  muö- 
rai  gaskan  jah  de  guli  sodne,  ahtte  dä  gukt  subc^tall^.  Q&Ua 
jetti :  „Ju8  Adam  jah  Eva  eh  Iin  borram  date  vadnodaövum  muorit, 
d^  Ib  lim  bärg^t  dän  lussög/'  Gong'^  guli  man  bir^  sodnö  sub- 
cestalle.  De  vasi  sodne  siinny  goig  jah  jetti:  ,3oad^dn  mu  goig ;  d$ 
galgab  mon  biebmad  dudnob  bär'got.^  D§  biebmai  gung^es  daid 
guöktasid  nyljen  yohkkon  guht  äläjes  biebmoigiiim,  jah  sodnö  borrigan 
guht^n  g'^Td^n  firt^n  b^jj^n.  Akt^n  bSjj^n  Iseg^in  liibkk^e  jah  guökt 
(gaökt§  mnbb^n  lohkkan)  älaj^  b'ebmo  jah  biejj^n  boar'dan,  jah 
biebmoi  gask^n^  öaögöi  akt  gulle-f£te  löhk'in.  D$  j^htti  gongQS: 
„Dodnö  eped  galg  y&Ided  luohk^b  dätte  fi^t^t.*'  De  g^eceluövui 
ähka  sägge  ja  sihti,  ahtte  gälla  galgi  r^hppast^d  luohk^^b  vai  oa^öt 
Yueined,  mi  Ii  dan  fiet^n  slsne.  Södn$  \hRi  sit  borr^d,  jus  i  oa^ö 
vueined  mi  le  fseten  sisn^,  jah  sodn^  (ör^  jah  plaag^i  gallebs.  D$ 
rähppasti  galla  luohk^eb,  jah  akta  änjierra  haigeU  fsetest.  Goabbaiiak 
doalvöjin  änjierab,  valla  IhSS^gan  oagö  röptid.  De  bödi  gang'es  jah 
glh^i  sodnob:  „Gusn^  1§  äiyierraP*'  De  j^htti  gall^:  „Ma  ähka 
plsegi  mu  jah  sihti,  ähtte  mon  galgeb  rahppasted  fset^n  lu6hk'$b.'^ 
Valla  gönga  jehtti:  n^bögus  dodne  j^htt^  dan  aig'en,  gph  dodne 
bargi  skoagesne,  ahtte  jus  mon  lib  Adamen  sajesne,  de  lib  Slöpkalam 
Evan  njalmeb?  Man  di^t  ih5  dälle  ^lopk^l  e^ad  ähkabP  Vasgedn 
drille  aivust  skögse  (skoagas)  jah  bargajeten  muöriguim.''  De  cuövri- 
ban  mennejed  skoagas  jah  bargat  navgoh  oudebukt 
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Enare. 

1.   Die  Tschudenzeit. 

Vor  alten  Zeiten  war  es  wohI  gut  zu  leben  an  den  XTfem  des 
Enare-Sees;  denn  damals  gab  es  viele  wilde  Rennthiere  and  ande- 
res  Wild,  Fisch  im  See  und  allerlei  Vogel  im  Walde ;  die  Lage  aber 
war  SO,  dass  die  Leute  der  Tschuden  wegen  nirgends  Frieden 
hatten.  Wenn  sie  auf  dem  See  ruderten  und  das  Ruderband  zer- 
riss;  wagten  sie  es  nicht  mit  dem  Knoten  in  den  See  zn  werfen; 
den  Knoten  mussten  sie  znerst  lösen  und  in  kleine  Stiicke  zerreissen, 
damit  die  Tschuden,  wenn  sie  kämen,  nicht  merkten,  dass  es  dort 
Leute  gäbe.  Sie  brauchten  Weiden  als  Euderbänder  und  die  Fa- 
sem  der  Fichtenwurzeln  zu  anderem  Tauwerk,  und  wo  sie  sich 
niederliessen,  wolmten  sie  nur  auf  solchen  Stellen,  wo  sie  sich  un- 
bemerkt  glaubten.  Zuletzt  machten  sie  sich  Wohnungen  unter  der 
Erde;  dort  wohnten  sie  einige  Zeit  im  Frieden.  Wenn  aber  ein 
Tschudenhaufe  voriibergezogen  war,  kam  sogleich  ein  anderer;  der 
Geflögeltopf  hatte  nicht  Zeit  auf  der  Erde  auszukulilen,  bis  ein 
neuer  Haufe  gekommen  war.  Am  Ende  fand  mau  sie  auch  dort, 
wenn  nur  ein  kleiner  Laut  oder  eine  Bewegung  gehört  wurde.  So 
war  einmal  eine  alte  Frau  dort  in  ihrer  Wohnung  unter  der  Erde 
damit  beschäftigt  ein  Fell  zu  bereiten  und  hatte  das  Gerberbrett 
gegen  die  Wurzel  eines  Baumes  gesetzt.  Dann  flng  sie  das  Fell  zu 
bereiten  an.  Da  kamen  die  Tschuden,  und  als  sie  einen  Baum  sich 
bewegen  sahen,  während  die  tibrigen  still  standen,  fanden  sie  die 
Leute  auf  diese  Weise.  —  Ein  anderes  Mal  webte  ein  Mädchen  dort 
unten  Schuhbänder  und  hatte  das  eine  Ende  des  Fadens  an  einen 
kleinen  Baum  am  Rande  der  Höhle  befestigt;  die  ubrigen  verhoten 
es  ihr;  sie  aber  gehorchte  nicht.  Da  kamen  die  Tschuden  durch  den 
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Wald  gegangen  and  sahen  den  kleinen  Baum  sich  bewegen  and 
fanden  aiso  den  Aafenthaltsort.  Sie  todteten  alle  in  der  Höhle  and 
raabten  ihre  Sachen.  ZaAveilen  aber  tragen  jedoch  die  Lappen  den 
Sieg  davon,  obgleich  nicht  jedesmal  durch  6ewalt,  sondern  darch 
List  oder  Zaaberkunst ;  denn  die  Lappen  Avaren  za  der  Zeit  Heiden 
and  trieben  Zauberei. 


2.   DieBärenhaut. 

In  einem  Thale  des  Saaelo-öilge  wohnte  ein  Lappe  Namens 
Irjan  mit  seiner  Fraa,  der  Aadni,  and  seinen  zwei  Söhnen,  Hendo 
nnd  6abe.  Sie  hatten  keine  Bennthiere;  anch  kein  anderes  Vieh, 
sondern  sie  todteten  wi1de  Bennthiere  im  Walde  and  emährten  sich 
davon  and  kamen  nie  mit  anderen  Menschen  zasammen.  Irjan  war 
sanftmtlthig  and  sprach  nicht  viel;  er  war  aber  verträglich  and 
Medfertig.  Wenn  er  allein  im  Walde  heramstreifte,  geschah  es  oft, 
dass  er  Tage  lang  ausblieb,  and  niemand  wasste,  wo  er  sich  aof- 
halte,  oder  was  er  thae.  Da  mochte  die  Mutter  zaweilen  za  den 
Söhnen  sagen:  „Was  ist.nnn  aas  dem  Vater  gewordenP  Geht  hin- 
aus and  seht,  ob  ihr  ihn  sehet."  Oft  kam  es  ihr  vor,  als  wäre  im 
Walde  ihrem  Manne  ein  Ungl&ck  zugestossen,  oder  als  hätte  er  sich 
dort  das  Leben  genommen;  wenn  er  aber  wieder  nach  Haase  kam, 
wagte  ihn  niemand  zu  fragen,  wo  er  gewesen,  oder  was  er  gethan; 
denn  sie  wussten,  er  hatte  solche  Fragen  nicht  gem.  —  Es  war 
spät  im  Herbst;  das  Lanb  war  schon  von  den  Bäumen  gefal- 
len,  and  die  Nächte  waren  finster  geworden.  Da  bemerkte  die 
Frau  eines  Nachts^  dass  der  Mann  wieder  verschwanden  war.  Sie 
suchte  ihn  fiberall  in  derNähe  der  Hfttte,  aber  fand  ihn  nicht.  Da 
sagte  sie  za  iliren  Söhnen:  „Geht  in  den  Wald  um  euren  Vater  zu 
sachen  l''  Die  gingen  gleich  hinaus  um  an  alien  Orten  zu  sachen 
und  riefen  den  Namen  des  Vaters;  aber  sie  sahen  und  horten  nichts, 
das  sie  auf  seine  Spuren  hätte  bringen  konnen.  Dann  kehrten  sie 
wieder  zur  Mutter  zuriick. 

Der  Winter  kam  und  die  Tage  nahmen  ab;  der  Vater  kehrte 
aber  nicht  wieder.    Der  Winter  nahte  seinem  Ende,  die  Tage  \vur- 
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den  wieder  lang,  der  Schnee  schmolz,  es  warde  Friihling.  Da  wa- 
ren  die  Knaben  eines  Tages  auf  der  Jagd  im  Walde,  and  sie  kamen 
hinter  den  Berg  jenseits  des  Thales;  dort  begegnete  ihnen  der  Ya- 
ter.  Sein  Gesicht  war  abgezehrt;  aber  sie  erkannten  ihn  gat,  and 
er  sohien  froh  za  sein,  dass  er  seine  Söhne  sali,  nnd  sie  gingen  mit 
ihm  wieder  heim.  Als  er  in  die  Hiitte  trat,  konnte  die  Fraa  kaam 
glaaben,  es  sei  ihr  Mann;  denn  schon  längst  hatte  sie  Irjan  todt 
geglaubt  and  ihn  gar  sehr  betranert.  Jetzt  wnrde  sie  froh  nnd 
fragte  ihren  Mann  viel,  wie  er  gelebt  habe;  Irjan  sagte  aber  nichts. 
Da  mnsste  sie  mit  den  Fragen  anfhoren.  Den  ganzen  Sommer  hin- 
dorch  blieb  er  daheim  bei  seinem  Weibe.  —  Der  Herbst  kam  and 
ging  voruber,  and  als  der  erste  Schnee  im  Thale  gefallen  war,  sieh, 
da  war  Irjan  wieder  verschwanden.  Hendo  aber,  der  ältere  Sohn, 
hatte  bemerkt,  dass  der  Vater  in  den  Wald  gegangen  war,  and  als 
die  Matter  fragte,  wo  der  Yater  sei,  sagte  er:  „Heate  Mh  sah  ich 
ihn  in  den  Wald  gehen."  Andni  machte  sich  nan  selbst  aaf  den 
Weg  nm  ihren  Mann  anfzusachen  and  sagte  za  den  Söhnen :  ;,Bleibt 
ihr  hier,  während  ich  gehe  and  earen  Vater  sache.^^  Und  mit 
schwerem  Herzen  and  forschenden  Blicken  yerfolgte  sie  die  Spnren 
ihres  Mannes  bis  in  den  Fichtenwald  hinein  and  ging  aaf  einen 
Hägel  am  Fasse  des  Berges  hinaaf ;  dort  hörten  die  Sparen  bei 
einem  kleinen  Baame  aaf,  and  sie  sah,  dass  der  Mann  mehrmals 
am  den  Banm  heramgegangen  war;  zaletzt  warden  seine  Sparen 
aber  za  Bärentritten  and  fiihrten  aafwärts  an  der  Räckseite  des 
Berges.  Die  Fraa  fing  anch  an  am  den  Baam  heram  za  gehen, 
and  nachdem  sie  dreimal  am  denselben  heram  gegangen  war,  sieh, 
da  warde  sie  ein  Bär.  Jetzt  verstand  sie,  was  aus  dem  Manne  ge- 
worden  war,  and  sie  ging  den  Bärensparen  hinter  dem  Berge  nach, 
bis  sie  za  einer  Höhle  kam.  In  dieser  hatte  ein  alter  Bär  sein 
Winterlager  bereitet;  es  war  Iijan,  ihr  Mann.  „Weh,  weh,"  rief 
er,  als  er  seine  Fraa  erblickte;  „so  bist  aach  da  hierher  gekommenP 
Yiel  Ungläck  hast  da  nan  liber  ans  beide  gebracht;  denn  jetzt  kön- 
nen  wir  nicht  so  bald  wieder  Menschen  werden  oder  in  die  Hei- 
math  znriickkehren,  and  wenn  ansere  Söhne  merken,  dass  wir  beide 
ansbleiben,  werden  sie  glaaben,  wilde  Tliiere  hätten  ans  verzehrt., 
and  sie  werden   hierherkommen  and  ans  tödten.    Jetzt  bleibt  ans 
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nichts  anderes  zu  thnn  iibrig,  aJs  die  E^naben  hier  ruhig  abzawarten ; 
dana  falle  ich  yor  Hendos  Pfeil.  Verhalte  dich  nun  ganz  ruhig, 
bis  mir  die  Söhne  die  Haat  abgezogen  und  sie  aof  der  Erde  aus- 
gebreitet  haben;  dann  sollst  du  hinauseilen  und  auf  mein  Fell  zu 
springen  yersuchen,  und  du  wirst  wieder  ein  Mensch  werden.''  Äls 
die  Frau  dies  hörte,  weinte  sie  lange  und  wolIte  durchaus,  dass  ihr 
Mann  mit  ihr  in  den  Wald  weiter  Unaus  fliehe;  er  sagte  aber: 
,,Meine  liebe  Frau,  es  nfitzt  nichts/^  Die  Fran  musste  also  still 
sein  und  abwarten,  was  geschehen  wiirde.  —  Drei  Tage  lang  lagen 
Irjan  und  Audni  in  der  Höhle;  da  hörten  sie  in  der  Abenddämme- 
rung  des  dritten  Tages  von  weitem  rufen;  es  waren  die  Söhne. 
Immer  näber  kamen  sie  zur  Bärenhöhle.  Da  sprach  Iijan  zu  seiner 
Frau:  „Jetzt,  meine  liebe  Frau  mussen  wir  scheiden,  denn  scbon 
böre  ich  die  Stimme  unserer  Söhne;  aber  thue  du  nun,  wie  ich  ge- 
sagt!''  Das  yersprach  ihm  die  Frau,  und  dann  schieden  sie.  Als 
der  alte  Bär  heraustrat,  waren  die  E^naben  schon  da,  und  der  Va- 
ter  fiel  gleich  zur  Erde  yor  Hendos  Pfeil.  Darauf  zogen  die  Ena- 
ben  dem  Bären  die  Haut  ab  und  breiteten  sie  auf  der  Erde  aus. 
Als  sie  aber  damit  fertig  waren,  stilrzte  der  zweite  Bär  aus  der 
Höhle  heraus  und  sprang  auf  die  Haut  und  wurde  gleich  ein  Mensch ; 
es  war  ihre  Mutter.  Hendo  und  6abe  weinten  sehr,  als  ihnen  die 
Mutter  erzählte,  wie  alles  zugegaugen  war,  und  dass  es  ihr  armer 
Vater  war,  den  sie  getödtet  hatten.  Als  sie  die  Mutter  genauer 
anschauten,  sieh,  da  hatte  sie  statt  des  linken  Fusses  eine  Bären- 
tatze;  sie  hatte  nämlich  mit  dem  linken  Fuss  ausserhalb  des  Felles 
getreten,  als  sie  darauf  sprang,  und  diese  Tatze  musste  sie  ihr 
Leblang  behalten.  Nun  ist  sie  todt;  die  Bärenhaut  wird  aber  yon 
Iijans  Nachkommen  bis  auf  den  heutigen  Tag  aufbewahrt. 


Paswik  (Skoltenlappisch). 

Die  beiden  6eschwister. 

Es  war  einmal  ein  Mann;  der  hatte  zwei  Kinder,  einen  Sohn 
und  eine  Tochter.    Der  Vater  sprach  zu  ihnen:   „Wenn  ich  gestor- 
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ben  bin,  darft  ihr  nichts  Böses  zwisc]ien  euch  kommen  lassen,  son- 
dern  immer  recht  einig  und  verträglich  leben."  Da  starb  der  Vater, 
und  die  Kinder  lebten  friedlich  beisammen.  Zuletzt  heirathete  der 
Bruder;  aber  die  Frau,  die  er  nahra,  ivar  so  schlecht  und  boshaft, 
dass  sie  die  beiden  gar  nicht  einig  weiter  leben  lassen  wollte;  sie 
tliat,  was  sie  thnn  konnte,  am  Feindseligkeit  zwischen  ihnen  zu 
stiften.  Einst  als  der  Bmder  am  Händel  zu  treiben  yen*eist  wary 
brannte  das  böse  Weib  seinen  Heuschupfen  ab,  und  als  der  Mann  nach 
Hause  kam,  schob  sie  die  Schuld  auf  die  Schwester  und  sprach: 
;,Deine  gute  Schwester  hat  deinen  Heuschupfen  abgebrannt,  während 
du  verreist  warst."  Der  Mann  aber  antwortete  nur:  „Es  thut  nichts; 
ich  werde  schon  anderes  Heu  statt  dessen  kaufen.''  —  Wieder  zog 
der  Mann  auf  Reisen  um  Händel  zu  treiben.  Da  brannte  das  böse 
Weib  dem  Mann  den  Kuhstall  mit  allem  Vieh  nieder,  und  als  er 
heim  kam,  klagte  sie  wieder  die  Schvrester  an  und  sagte:  „Nun 
hat  uns  deine  gute  Schwester  auch  den  Kuhstall  mit  allem  Vieh 
niedergebrannt.'^  Der  Mann  sagte:  »So  muss  ich  einen  anderen 
Stall  und  anderes  Vieh  kaufen,"  und  es  gelang  dem  bösen  Weibe 
auch  dadurch  nicht  seinen  Hass  gegen  die  Schwester  zu  entzänden.  — 
Als  der  Mann  endlich  wieder  um  Händel  zu  treiben  verreist  war, 
nahm  die  Frau  sogar  ihr  einziges  Kind  und  tödtete  es,  und  als  der 
Mann  heim  kam,  sagte  sie  zu  ihm:  »Nun  siehst  du,  lieber  Mann, 
Avie  deine  Schwester  gegen  dich  gesinnt  ist;  jetzt  hat  sie  sogar 
unser  einziges  Kind  getödtet,  während  du  verreist  warst."  Da 
brachte  die  Frau  es  endlich  dazu,  dass  auch  das  Herz  des  Mannes 
böse  wurde,  so  dass  er  sich  entschloss  die  Schwester  zu  tödten; 
denn  er  schenkte  den  LUgen  seiner  bösen  Frau  Glauben,  obgleich 
die  Schwester  ganz  unschuldig  war  und  von  dem  Vorgefallenen  gar 
nichts  wusste;  denn  sie  wohnte  in  einem  eigenen  Hause.  Der  Bru- 
der rief  also  die  Schwester  zu  sich  und  sprach  zu  ihr :  „Ziehe  deine 
besten  Kleider  an,  damit  wir  in  den  Wald  spazieren  fahren  können." 
Und  die  Schwester  that,  wie  der  Bruder  befohlen  hatte,  und  sie 
fuhi^en  spazieren.  Als  sie  an  einen  einsamen  Ort  im  Walde  kamen, 
hiess  er  sie  aus  dem  Schlitten  steigen,  ftthrte  sie  zu  einer  ilchte 
und  band  ihr  die  Arme  an  dem  Baume  fest;  dann  nahm  er  eine 
Axt,   die  er  mitgebracht  hatte,   and  wollte  seiner  Schwester  die 
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Hände  abhauen.  Da  fragte  die  Schwester  den  Bruder :  ;,Lieber  Bru- 
der,  was  habe  ich  denu  Böses  gethan,  dass  du  mich  tödten  willstP" 
Der  Bruder  erzählte  ilir  alles  Böse,  dessen  die  Frau  sie  bei  ihm 
angeklagt  hatte,  und  dass  seine  Schwester,  wie  er  glaubte^  gethan 
Iiätte.  Sie  aber  sagte:  „Ich  bin  unschnldig  an  Allem;  lass  nur  die 
Axt  auf  mein  schuldloses  Blut  f  alien,''  und  die  Axt  fiel  und  nalim 
die  Hände  mit  sich,  und  das  Mädclien  sank  am  Fusse  des  Baumes 
nieder.    Dort  liess  es  der  Bruder  liegen  und  fuhr  allein  zuruck. 

Als  nun  die  Schwester  jammemd  am  Fusse  des  Baumes  dalag, 
kam  der  Sohn  des  Zaren  des  Weges  gefalireU;  und  als  er  das  Mäd- 
clien in  seinem  Blute  liegen  sali  und  seine  Elagen  Iiörte,  nahm  er 
es  in  seinen  Sclilitten  hinein  und  föhrte  es  nach  seinem  Wo}inort 
und  pflegte  es,  bis  es  wieder  gesund  wurde.  Da  nahm  er  es  zur 
Frau,  und  sie  lebten  eine  Zeit  lang  in  der  Stube  des  Zaren.  Nun 
geschah  es,  dass  der  Sohn  des  Zaren  auf  Eeisen  in  fremde  Länder 
ziehen  wollte,  aber  ehe  er  auszog,  bat  er  seine  Eltem  und  sagte: 
nSeid  nun  gut  gegen  meine  Frau,  während  ich  auf  Beisen  bin,  und 
verstosst  sie  nicht!''  Die  Eltem  versprachen  es,  und  der  Sohn  des 
Zaren  zog  in  die  Fremde.  Die  Frau  des  Zaren  hegte  aber  schlechte 
Gesinnungen  gegen  ihre  Schwiegertochter  und  sprach  zu  ihrem 
Manne :  ;,Unser  Sohn  hat  Schande  tiber  uns  gebracht,  indem  er  sich 
mit  der  annen  Dime,  die  noch  dazu  ohne  Hände  ist;  verheiratet  hat. 
Warum  soUten  wir  sie  nicht  tödten  P  Was  hat  siehierzuschaffenP" 
Der  Zar  sagte :  „Hat  nnser  Sohn  sie  genommen,  ist  sie  ihm  wohl  gut 
genug.  Was  geht  es  uns  anP^  Die  Frau  aber  redete  so  lange  mit 
dem  Manne,  bis  dieser  endlich  nachgeben  musste;  doch  wollte  der 
Zar  das  Mädchen  nicht  tödten,  sondem  jagte  sie  nur  aus  der  Stube 
hinaus.  Da  ging  sie  und  klagte  an  dem  Fichtenstamme  im  Walde, 
bei  dem  ihr  die  Hände  abgehauen  worden  waren,  und  bittend  sagte 
sie  zum  Baume:  „Du  lieber  Baum,  gieb  mir  meine  Hände  wieder; 
denn  ich  bin  schuldlos  an  AUem,  dessen  sie  mich  angeklagt  haben.^' 
Und  der  Fichtenbaum  gab  ihr  die  Hände  wieder.  Da  zog  sie  Män- 
nerkleider  an  und  verdingte  sich  als  Enecht  bei  ihrem  Bruder;  der 
aber  erkannte  sie  nicht  mehr;  denn  er  glaubte,  sie  sei  schon  längst 
gestorben  und  von  wilden  Thieren  gefressen,  nachdem  er  ihr  im 
Walde  die  Hände  abgehauen  hatte.  — '  Nach  einiger  Zeit  kam  der 
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Sohn  des  Zaren  aus  der  Fremde  znrfick,  and  da  ihn  der  Heimweg 
in  die  Nähe  des  Hanses  seines  Schwagers  brachte,  trat  er  ein  nm 
nach  Nenigkeiten  aus  seinem  Lande  zn  fragen;  es  hatte  ihm  aber 
niemand  etwas  Neues  zu  erzählen.  Da  trat  der  Enecht  ein,  der 
draussen  gestanden  und  gehört  hatte,  wonach  der  Sohn  des  Zaren 
fragte,  und  er  sagte  zu  ihm:  ;,Wenn  ich  reden  darf,  kann  ich  doch 
Neues  erzählen. '^  „Ich  bitte  dich,  thne  es!^  sagte  der  Sohn  des 
Zaren,  und  nun  erzählte  der  E^necht  seine  eigenen  Erlebnisse  und 
zuletzt  auch  davon,  wie  der  Zar  seine  Schwiegertochter  aus  seiner 
Stube  gejagt  hätte,  und  wie  sie  dann  zur  Fichte,  wo  ihr  die  Hände 
abgehauen  worden  waren,  und  wie  sie  ihre  Hände  von  dem  Baume 
wiederbekommen,  dann  Männerkleider  angezogen  und  sich  beim 
Bnider  ais  Enecht  verdingt  hätte.  Jetzt  erkannte  der  Bruder  die 
Schwester  und  verstand,  dass  sie  unschuldig  gewesen  war ;  der  Sohn 
des  Zaren  aber  erkannte  sie  noch  nicht  und  wollte  nicht  glauben, 
dajss  sie  seine  Frau  sei,  bis  er  heim  kam  und  dort  sah  und  hörte, 
dass  sich  aUes  wirklich  so  verhielt,  wie  der  Enecht  erzähit'  hatte. 
Nun  liess  der  Sohn  des  Zai*en  seine  Frau  nach  seinem  Wohnort  zu- 
r&ckholen  und  nahm  seinem  V ater  das  Amt  ab ;  der  Mutter  liess  er 
den  Eopf  abhauen,  und  dasselbe  that  der  Bruder  mit  seiner  bösen 
Frau.  Darauf  zog  er  in  die  Stube  des  Zaren  hinein,  und  dort  ver- 
lebten  die  Geschwister  gut  und  in  Eintracht  ihre  ubrige  Lebenszeit 


Der  Bugötjord  (SMwaranger). 

Die  Familie  „Stark". 

Es  wai*  einmal  ein  starker  Mann,  der  um  starke  Leute  zu 
suchen  umherzog.  Da  sah  er  auf  dem  Wege  Spuren  von  einem, 
der  ihm  vorausgeritten  war,  und  das  mochte  wohl  ein  schwerer 
Mann  gewesen  sein;  denn  das  Pferd  war  bis  zu  den  Enien  hinein- 
gesunken.  Der  starke  Mann  ging  also  den  Spuren  dieses  Reiters  nach. 
Endlich  erblickte  er  ihn  weit  weg  auf  dem  Wege,  lief  gleich  da- 
hin  und  schlug  ihn  mit  seinem  zentnerschweren  stählemen  Stock 
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auf  den  Schädel.  Der  Reiter  kratzte  sich  aber  nur  den  Eopf  and 
sprach:  „0h,  das  schamlose  Läascheu!^  Darauf  warf  der  starke 
Mann  den  Stock  weg,  ergriff  eine  Birke,  die  am  Wege  wuchs,  riss 
sie  mit  der  Wurzel  heraus  und  schlug  mit  der  wieder  auf  den  Rei- 
ter los;  dieser  kratzte  sich  aber  nur.  „Der  verdammte  Floh^,  sagte 
er  und  ritt  weiter.  Da  wurde  der  starke  Mann  zomig;  er  lief  hin 
and  riss  eine  grosse  Fichte  mit  ihren  Warzeln  aus  der  Erde  heraus, 
und  mit  der  versetzte  er  dem  Reiter  einen  so  gewaltigen  Schlag, 
dass  das  Pferd  strauchelte  und  der  Reiter  gerade  auf  den  Kopf  zur 
Erde  fiel.  nOho*',  sagte  der  Reiter,  ais  er  den  starken  Mann  er- 
blickte :  „Dn  hisVs  also,  der  mein  Pferd  erschreckst.  Dann  nahm  er 
seinen  Lasso  aus  Messingdrath  und  fing  den  starken  Mann  damit; 
er  zog  ihn  zu  sich  hin,  band  ihn  dann  unter  dem  Bauche  des  Pfer- 
des  fest,  stieg  wieder  auf  und  ritt  weiter  bis  zu  seinem  Hause  tief 
im  Walde  drin.  Dort  stieg  er  ab,  band  das  Pferd  draussen  wieder 
fest  und  trat  ein.  ,,Ich  habe  mir  einen  Gast  mitgebracht'',  sagte 
er  zum  Vater.  „Bring  ihn  herein",  antwortete  der  Alte.  Da  zog 
der  Reiter  Frauenkleider  an  (denn  es  war  ein  Weib),  band  dann 
den  starken  Mann  vom  Pferde  los,  fährte  ihn  hinein  und  setzte  ihm 
Essen  vor. 

Der  Mann  blieb  bei  den  WaIdbewohnem  ziemlich  lange.  Da 
sprach  der  Alte  eines  Tages  zu  dem  Fremden:  „Du  kannst  meine 
Tochter  heirathen.''  Eine  solche  Arbeit  wollte  der  Mann  sich 
nicht  gern  aufladen,  aber  er  musste  es  doch  thun ;  denn  er  fiirchtete, 
es  könnte  ihm  libel  bekommen,  wenn  er  sich  widersetzte.  Da  ver- 
heirateten  sie  sich;  und  der  Alte  bereitete  zur  Hochzeit  vor;  sie 
assen  und  tranken  tQchtig,  und  der  Schwiegeryater  trank  fleissig 
auf  die  Gtesundheit  des  Schwiegersohns ;  aber  während  dieser  nur 
ein  halbes  Fässchen  auf  einmal  leerte,  trank  der  Alte  ein  ganzes 
Fässchen  in  einem  Zuge  aus.  Danach  hielten  die  jungen  Leute 
Haus  auf  dem  Hofe  des  Alten.  — 

Nach  einiger  Zeit  bekam  das  Ehepaar  einen  Sohn.  Als  dieser 
gross  geworden  war,  fing  er  an  mit  dem  Vater  in  den  Wald  auf 
die  Rennthierjagd  zu  gehen,  und  als  sie  einmal  im  Walde  waren, 
kamen  zwölf  Räuber  in  das  Haus  und  verlangten,  die  Frau  sollte 
ihnen  zu  essen  geben.   Das  bekamen  sie  auch;  aber  dadurch  waren 
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sie  uicht  befriedigt  and  nahmen  sicli  selbst  was  sie  wolIten;  denn 
sie  verachteten  die  Frau.  Da  wurde  diese  zornig,  riss  die  Keller- 
thiii*  auf,  nahm  den  eisernen  Ofenhaken  uud  hängte  die  ganze  Schaar, 
den  eineu  nach  dem  anderen,  daran  aaf  und  in  den  Keller  hinein; 
die  FaUthiir  warf  sie  dann  wieder  zu.  Wie  nun  der  Mann  mit 
seinem  Sohne  vom  Walde  kam,  sprach  die  Frau  za  ihm:  „icli  habe 
Gäste  bekommen,  während  ihr  im  Walde  waret".  „Wo  sind  sieP" 
sagt€i  der  Mann.  „Hier  sind  sie,''  antwortete  die  Frau  und  machto 
die  KeUerthiir  auf ;  da  kamen  sie  herauf.  „Was  seid  ihr  fiir  Leute", 
fragte  der  Mann,  „und  warum  reiset  ihrP"  „Wir  sind  Schtttzen  und 
gehen  den  wilden  Bennthieren  naclr',  sagten  sie.  Da  fragte  der 
Hauslierr:  „Wollt  ihr  nicht  meine  Knechte  werden;  dann  könntet 
ihr  meinen  Sohn  zum  Schiitzen  auslemen."  ;,Ja,  warum  nicht,"  ant- 
worteten  sie  und  wurden  seine  Knechte.  Den  anderen  Tag  schickte 
der  Hausherr  die  Knechte  mit  den  Sohne  in  den  Wald  um  wilde 
Rennthiere  zu  jagen.  Nachdem  sie  eine  Zeitlang  gejagt  hatten, 
machten  sie  Feuer  an,  schnitten  sich  Bratspiesse  zurecht  und  brieten 
wilde  Rennthiere.  Als  sie  Mahlzeit  gehalten  hatten,  legte  sich  der 
Knabe  dort  schlafen  mit  dem  Kopf  gegen  den  Stamm  einer  grosser 
Fichte.  „Lasst  uns  nun  den  Knaben  tödten,  während  er  dort  liegt 
und  schläft*',  sagten  die  elf  Rauber  zu  einander,  und  sie  fällten  den 
grossen  Fichtenbaum  und  hauten  die  Aeste  ab.  Darauf  hoben  sie 
den  Baumstamm  iiber  den  Kopf  des  Knaben  und  wollten  denselben  auf 
ihn  herabfallen  lassen.  Die  elf  Räuber  vermochten  gerade  nur  den 
Baumstamm  zu  heben.  Da  rief  der  zw()lfte  Räuber  dem  Knaben  zu: 
„E[nabe,  nimm  dich  in  Acht;  der  Baum  fällt  dir  auf  den  Kopf.'^ 
Da  erwachte  der  Knabe;  es  gelang  ihm  den  Baum  mit  der  Hand 
zu  ergreifen,  und  er  schlug  ihn  so  weit  weg,  dass  ihn  niemand 
mehr  sah.  Die  Knechte  entsetzten  sich  iiber  den  Knaben,  dass  er 
so  stark  sei,  und  wollten  gleich  fliehen ;  der  Knabe  nahm  sie  aber 
alle  mit  nach  Haus  und  erzählte  dem  Vater,  wa£;  die  elf  im  Walde 
gethan  hatten,  dass  sie  ihm  Aeste  auf  den  Kopf  werfen  wollten, 
während  er  schlief.  „Hätte  mich  nicht  einer  von  ihnen  so  zeitig 
geweckt,  dass  ich  mit  der  einen  Hand  ein  wenig  abwehren  konnte, 
wiirde  mir  ein  Auge  yerderbt  worden  sein.  Als  der  Vater  dies 
hörte,  wurde  er  sehr  zornig  und  schlug  auf  die  Knechte  los.    Der 


—    57    — 

Knabe  aber  sprach:  „Lieber  Vater,  schone  doch  des  einen,  der  auf 
meiner  Seite  war!"  „Ich  verschone  keinen",  ant\vortete  der  Haas- 
herr,  „wenn  mich  der  Zom  erst  einmal  ergriffen  hat."  Der  Knabe 
nalim  also  den  zwölften  Räuber  and  vei-steckte  ihn  in  einer  Falte 
seines  Kleides,  und  so  blieb  er  am  Leben,  die  andem  wnrden  aber 
getödtet.  Und  der  Knabe  wiirde  wegen  seiner  Stärke  weit  und  breit 
bekannt;  von  ihm  stammt  die  Familie  ^Stark'';  es  hat  jedoch  keiner 
seiner  Nachkommen  den  Stammvater  jemals  an  Körperkraft  erreicht. 


Der  JarQord  (SMwaranger.) 

Der  Gesang  der  Todten. 


In  der  Zeit  der  Jagend 
geht  der  Mensch 
frohen  Muthes 

den  Weg  des  Lebens  entlang. 
Er  hat  viele  Gedanken, 
erinnert  sich  aber  nicht, 
dass  der  Tod  folgt 
and  ihn  bald  ergreift 
mit  seinen  kaiten  Armen. 
So  ging  es  dem  Peter 
aus  Vaostejokgoppe. 
Er  war  der  einzige  Sohn 
eines  Vaters  so  reich 
an  Geld  and  Gat; 
er  hatte  Boote  aaf  dem  Wasser 
and  Kuhe  im  Viehstalle. 
Alles  dies  bekam  Peter, 
als  er  sich  eine  Braat  nahm, 
das  schöne  Mädchen  Aile 
nach  Hause  f&hrte. 


Aber  höre  sein  Ende! 
Denn  nnn  schläft  er 
der  schweren  Schlaf 
hinter  dem  Kirchhofszann, 
der  Fran  entnommen 
and  den  lieben  Eltem. 
So  ging  es  dem  Peter: 
Nach  Wadsoe  fahr  er 
seinen  Händel  aaszafiihren. 
Nicht  lange  säumte  er. 
Als  er  sein  Geschäft  verrichtet 

hatte, 
fahr  er  aas  der  Stadt 
Mh  Morgens. 
Da  fiihrte  sein  Weg 
am  Kirchhof  voniber. 
Dort  hörte  er 
eine  Stimme,  die  sagte, 
die  Todten,  die  sangen: 
„0,  Peter,  anser  Brader, 
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wie  weit  da  auch  waQderst, 
bierher  du  doch  lenkst 
mit  dem  steuerlosen  Schlitten/' 
Da  beschleunigte  Peter 
seine  Reise  nach  Hause 
nach  Vuostejokgoppe, 
den  Sinn  voU  Gedanken. 
Eine  Woche  später 


seine  letzte  Beise 

nach  Wadsoe  er  that, 

aLs  sein  Leichnam  getragen  warde 

nach  seiner  Buhestätte 

liinter  dem  Kirchofszaun. 

Dahin  wurde  er  gelegt 

Unter  Weinen  und  Wehklagen. 


EoutoksBino. 

1.    Rimagalles  und  die  drei  Stallos. 

Es  war  einmal  ein  älUicher  Lappe,  der  der  erste  Lappe  gewesen 
sein  soll,  der  im  Kirchspiele  Eoutokseino  Bennthiere  gehalton  hat; 
er  trieb  auch  Zauberei  und  hatte  sowohl  Frau  als  Diener.  Einmal 
begab  er  sich  mit  seiner  Frau  nach  dem  alten  Enontekis  um  der 
Weihnachtsfeier  beizuwohnen ;  denn  auch  seine  Frau  pflegte  ein  wenig 
zu  zaubem.  Sie  kamen  dort  an  und  trafen  mit  einem  alten  Zauberer 
jenes  Landes  zusammen.  Wie  man  sich  denken  kann:  sie  flngen 
sogleich  von  ihren  Geistesgaben  zu  sprechen  an,  und  ihre  Bede  er- 
weiterte  sich  bis  dahin,  dass  sie  sich  erz&mten  und  uneinig  wurden 
und  einander  mit  allerlei  Qualen  und  Plagen  drohten.  Der  Zauberer 
aus  Enontekis  versprach  dem  Bimagalles  im  Friihling  Gäste  zu 
schicken.  Bimagalles  that  als  ob  er  ihm  fQr  dies  Versprechen  danke. 
Da  sie  sidi  nun  so  im  Zome  trennten,  blieb  dem  Bimagalles  der 
Glaube:  Es  mag  wohl  sein,  dass  er  mir  plagende  Gäste  schickt; 
aber  ich  werde  schon  sehen,  wie  die  Eingeweide  derjenigen  sind, 
die  kommen  um  mich  zu  plagen.  Denn  B.  vertraute  sehr  anf  seine 
Kraft  und  Btarke  und  besonders  anf  seine  Zauberkunst.  Dana 
kehrten  sie  von  dieser  Beise  zur  Eirche  zur&ck  und  kamen  nach 
Hause.  Ea  war  damals  Mittemacht,  und  der  Enecht  war  aus  dem 
Walde  vom  Bennthierhöten  zuriickgekommen  und  hatte  ein  grosses 
Feuer  im  Zelte  angemacht.    B.  kam  in  das  Zeit  hinein  und  fragte 
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den  Enecht:  „6iebt  es  Frieden,  und  sind  Gäste  inzAvischen  hier 
gewesenP"  Der  Enecht  aiitwortete;  „Nichts  besonderes  zu  erwäh- 
neu,  und  Gäste  sind  hier  nicht  gexvesen.''  Da  griff  R.  eilig  drei 
Handvoll  gliihende  Eohlen  und  warf  sie  zur  Thiir  hinaus.  Der 
Enecht  errieth,  dass  es  etwas  gebe,  dass  der  Alte  furchte.  Die 
Frau  kam  ins  Zeit  hinein,  blickte  rings  umher  und  sagte:  „Es  ist 
nicht  an  alien  Orten  geheuer,  sehe  ich."  Dann  ging  sie  wieder  hin- 
aus und  kehrte  die  innere  Seite  der  Thiir  nach  aussen. 

So  ging  es  den  Winter  hindurch  bis  zu  Ostem.  Da  begab 
sich  R.  am  Ostermorgen  auf  Schneeschuhen  in  den  Wald  hinaus 
um  zu  untersuchen,  ob  er  etwas  splire.  Denn  R.  hatte  die  Zeit 
berechnet,  wann  die  Gäste  kommen  soUten,  die  der  Zauberer  ihm 
versprochen  hatte.  Da  sp&rte  er  drei  sehr  grosse  Manner,  die  liber 
den  Schnee  nach  Norden  hin  an  seinem  Lager  voruber  gegangen 
wareny  und  ein  sehr  kleiner  Hund  von  der  Art,  die  „rakka^  ge- 
nannt  wird,  begleitete  sie.  R.  ging  dann  wieder  nach  Hause.  Da 
fragt  ihn  die  Frau:  „Spiirst  du  etwasP^  R.  sagte:  „Ja  wohl,  sptlrte 
ich  drei  wilde  Rennthierochsen  und  ein  kleines  Httndchen.^  Die 
Frau  fragte:  „Willst  du  sie  jagenP^  R.  sagte:  „Ja,  das  gedenke 
ich.^'  Dann  fing  er  an  sich  reisefertig  zu  machen.  Da  verstand  die 
Frau:  „Jetzt  ist  nicht  alles  geheuer.''  Da  hiess  R.  den  Enecht  ihm 
ein  schwai'zes  ungehömtes  Rennthier  zum  Fahren  holen.  Der  Enecht 
brachte  es,  und  R.  machte  sich  auf  den  Weg;  er  nahm  einen  Spiess- 
stock  und  eine  Btlchse  zur  Wehr  mit  und  fuhr  den  Fluss  hinab,  bis 
er  auf  ihre  Spur  kam.  Dann  fing  er  an  ihnen  nachzqspiiren  und 
spurte  f&nf  Meilen.  Da  wurde  er  gewahr,  wo  die  Stallos  angehalten 
und  sich  ein  grosses  Feuer  gemacht  hatten,  wo  sie  warten  wollten, 
bis  R.  mit  seinem  Lager  dorthin  zog.  Sie  batten  aber  doch  das 
Hundchen  auf  einen  grossen  Stein  in  der  Nähe  des  Feuers  als  Wache 
gelegt.  R.  aber  war  so  zauberkundig,  dass  er  die  Stimme  der  Hunde 
unhörbar  machen  konnte.  Da  lagen  sie  am  Feuer,  drei  riesenbafte 
Eerle,  und  ein  jeder  von  ihnen  hatte  seine  besondere  Eunst.  Der  eine 
war  eisenkundig  (d.  h.  das  Eisen  konnte  ihn  nicht  verletzen),  der 
zweite  war  schnell  und  der  dritte  stark,  und  der  Hund  seinerseits 
war  femsichtig  und  konnte  Wunden  heilen.  R.  schlich  am  Stein 
entlang  um  zu  hören,  was  sie  sprachen.   Da  sagt  der  Eisenkundige: 
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„Werden  wir  morgen  zu   dieser  Zeit  deu  langen  Bart  des  R.  zu 
streicheln  behomraenP'*    Des  Hand  auf  dem  Steine  bellte  schwach; 
da  sagt  der  Starke:   „R.  ist  vieUeicht  nahe;  es  schauert  mich,  und 
der  Hund  will  auch  bellen."    Da  sagt  der  Schnelle:   ,,Es  liat  keine 
Noth;   wir  sind  schon  solclie  Eerle,  die  man  nicht  leicht  auf  den 
Riicken  wälzen  kann."    R.  hatte  seinen  Spiessstock  in  das  Feuer 
hineingeschlichen;  denn  er  wusste:  „Wenn  der  Spiess  heiss  wird,  mnss 
auch  der  Eisenkundige  bersten.^'    Und  ais  sie  am  besten  vom  Unter- 
gang  des  R.  sprachen,  ergriff  R.  den  heissen  Spiess  und  stiess  ihn 
in   den  Bauch  des  Eisenkundigen  hinein,  so  dass  es  knitterte,  und 
mit  demselben-  Stocke  schlug  er  den  Starken  und  verstttmmelte  auch 
den  Fuss  des  Schnellen.    Der  Starke  aber  rief :    „Grossvätercheu, 
lass  wenigstens  das  Httndchen  leben!    Es  thut  dir  nichts.^'  R.  dachte: 
„Es  rnag  wohl  leben  meinetwegen;  denn  es  ist  kein  so  grosses  Thier, 
dass  man  es  fUrchten  soUte/'   Die  Stallos  aber  misshandelte  er  und 
liess  sie  todt  liegen.  Dänn  begab  er  sich  nach  seinem  Lager  zurftck 
und  kam  zu  seiner  Frau.   Die  Frau  fragte:  „Fandest  du  die  wildeu 
Rennthiere,   die  du  suchen  gingstP"    „Ja  gewiss,"  antwortete  R. 
Die  Frau  fragte:  „Wie  ging  es?"  „0,  gut!"    Dann  fragte  R.  seine 
Frau:    „Hast  du  etwas  geträumtP"    „Ja,"    antwortete  die  Frau. 
„WasP^   „Ein  kleines  Hlindchen  sass  auf  einem  Stein  und  ging  za 
den  Stallos  und  leckte  ihre  Wunden,   und  sie  fingen  an  sich  zu 
bewegen."    „Ist  es  wirklich  soP**  antwortete  R.    Da  bekam  er  Eile 
mit  seinem  Lager  aufeubrechen ;  denn  er  soUte  auch  ohnehin  dahin 
ziehen,   und  als  er  nach  Stalovarre  kam,  ging  er  sogleich  um  nach 
den  todten  Stallos  zu  sehen.  Als  er  ihrer  ansichtig  wurde,  kam  ihm 
das  Hftndchen  entgegen  und  bellte  heftig  und  wollte  ihn  sogar  mit 
Macht  beissen.    Es  hatte  die  Wunden  der  Stallos  geleckt,  so  dass 
sie  fast  ganz  gesund  waren,  und  als  er  anlangte,  waren  sie  so  stark, 
dass  er  sie  auf  keine  Wei8e  iiberwinden  konnte.    Mit  aller  Muhe 
bekam  er  zuletzt  die  Oberhand  liber  sie,  und  dann  tödtete  er  sowohl 
das  Hundchen   als  die  Stallos  und  nahm  ihre  goldenen  Gortel  und 
alles,   waj8  sie  mit  hatten.    So  ging  er  heit^r  zu  seiner  Frau  und 
zeigte  ilir  die  gewonnene  Beute  und  schickte  einige  noch  ärgere 
Kerle  zu   dem  Zauberer  ans  Enontekis,  von  dem  ich  nicht  mehr 
gehört  habe,  wie  es  ihm  ergangen  ist. 
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2. 
Es  war  Weihnachten;  da  zogen  die  Elteiii  sämmtlich  zar 
Eii*che  zum  Weihnacht8fest  and  Hessen  nor  die  Kinder  and  die 
Diener  daheim ;  es  war  auch  noch  eine  alte  Fran,  die  ein  Eind  und 
einen  Hnnd  hatte.  Da  kam  der  erste  Weihnachtstag.  Da  fingen 
die  Kinder  auf  alle  mögliche  Weise  zu  lärmen  an:  sie  läaten  mit 
Schellen,  singen  und  hauen  Holz.  Die  alte  Frau  untersagte  es 
ihnen:  ^Lännet  nicht,  damit  nicht  ein  Ungethiim  za  euch  komme.^ 
Sie  gehorchten  aber  nicht.  Die  alte  Frau  band  ihren  Hund  und 
ihr  Kind  fest  und  gestattete  ihnen  nicht  zu  lärmen.  Als  die  Kinder 
sich  schlafen  gelegt  hatten,  senkte  sich  Stallo  in  der  Gestalt  des 
Mondes  erst  auf  den  Weihnachts-Holzstapel,  dann  auf  die  Spitze 
der  Zeltetange.  Da  erschrak  die  Magd;  sie  versteckte  die  Kinder, 
einige  unter  Holzschiisseln,  einige  unter  eisemen  Töpfen,  einige 
unter  dem  Hundetrog,  und  dann  floh  sie  selbst  mit  dem  jtingsten 
Kinde  nach  dem  Walde,  während  Stallo  in  der  Gestalt  des  Mon- 
des sich  nach  und  nach  niedersenktO;  erst  auf  den  Weihnachts- 
Holzstapel,  dann  auf  die  Spitze  der  Zeltstange,  dann  auf  den 
Ranchbalken,  dann  auf  die  Sparrenbiegung,  dann  auf  die  Quer- 
stange,  dann  zum  Herde.  Dann  machte  er  ein  grosses  Feuer 
an  und  legte  die  Kinder  in  den  Topf  zum  Kochen.  Nun  sieht  die 
alte  Frau  des  Nachts  ein  gi*osses  Feuer  brennen;  da  denkt  sie: 
^Vielleicht  sind  die  Leute,  die  nach  der  Kirche  gefahren  waren, 
gekommen,  da  das  Feuer  brennf  Dann  begab  sie  sich  dahin, 
guckte  in  das  Zeit  hinein  und  erschrak  unmässig.  Stallo  fragte: 
„Wo  willst  du  hin  P^  ^Ich  machte  einen  Abstecher  um  einen  Feuer- 
brand  zu  holen,  damit  ich  Feuer  anmachen  kann",  und  dann  ging 
die  alte  Frau  zurQck.  Stallo  arbeitete  mit  den  Kindem  und  sagte 
noch  zu  der  alten  Frau:  „Du  sollst  sogleich  wegziehen,  wenn  es 
Wochentag  ist.^  Dann  ging  die  Magd  zu  den  Bennthieren  hin, 
nahm  die  beste  Rennthierkuh  ihres  Hen*n  und  fuhr  nach  dem 
Kirchenort  mit  dem  jilngsten  Kinde  vom  im  Schlitten,  und  sie  fulir 
und  langte  bei  Mensch.en  am  Kirchenorte  an.  Stallo  aber  verfolgte 
sie  freilich  untenvegs  in  der  Gestalt  des  Mondes;  er  schadete  ihr 
aber  nicht;  aber  die  Eennthierkuh  barst,  sobald  sie  zu  den 
Menschen  kam^  und  wurde  zu  Stein.   Als  es  aber  Wochentag  wui*de, 
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bolie  die  alte  Fi*au  die  Benntkiere  aus  dem  Walde  am  wegznziehen, 
nahm  ihr  Zeit  ab  and  packte  es  zasammen,  and  ais  sie  der  Bennthiere 
zam  Fahren  habhaft  geworden  war  and  sie  angespannt  hatte,  fahr 
sie  hinweg.  Die  Herde  aber  and  das  Zeit  and  das  Gat  der  bezaa- 
berten  Leute  warde  alles  Stein.  Die  Eltem  aber  glaabten  nicht, 
was  die  Magd  erzählte,  sondem  zogen  hin  nach  ihrem  Lager.  Aber 
Stallo  passte  aach  ihnen  aaf  and  schadete  aach  ihnen;  es  blieb  kei- 
ner  aus  der  Familie  am  Leben  als  die  Magd  and  das  kleine  Kind. 
Aaf  dem  Darkiham-Berge  beiinden  sich  die  Steine,  sowohl  das  Zeit 
als  ihre  Bennthiere. 

3. 

Einmal  laaerte  Stallo  den  Kindem  aaf,  als  sie  aaf  Schlitten 
fahren,  and  sie  fahren  in  den  Banzen  des  Stallo  hinein.  Da 
fing  Stallo  an  sie  nach  Haase  za  tragen.  Sie  waren  aber  sehr 
schwer;  er  veimochte  nicht  sie  za  tragen.  Da  band  er  den  Banzen 
an  einen  grossen  Fichtenast  fest  and  ging  selbst  hin  am  seine 
Nothdarft  im  Walde  aaf  einem  anderen  Platze  za  verrichten.  Da 
machten  die  Kinder  ein  Loch  in  den  Banzen  and  steckten  einen 
grossen  Stein  in  ihn  hinein.  Als  Stallo  nach  seinem  Banzen  kam, 
nahm  er  ihn  vom  Baam  herab  and  fing  za  tragen  an.  Der  Banzen 
aber  war  noch  schwerer;  mit  grosser  Mfihe  kam  er  nach  Haose, 
stieg  aaf  das  Baachloch,  löste  die  Oefinang  des  Banzens  aaf  and 
liess  den  Inhalt  darch  das  Baachloch  nieder  fallen.  Aber  es  waren 
nar  Steine,  and  er  zerbrach  seinen  eisemen  Topf.  Da  erzamte  Stallo 
anmässig  and  ging  wieder  aaf  denselben  Sparen  nach  dem  Lager- 
platz,  wo  er  die  Kinder  ertappt  hatte.  Das  Lager  war  weg.  Es 
war  aber  ein  alter  Greis  Namens  SpieSce.  Als  die  Kinder  ihm 
erzählt  hatten,  wie  sie  entwischt  seien,  gebot  Spie£2e,  dass  man  ihn 
in  ein  Bobbenfell  legen  and  noch  daza  mit  Wasser  begiessen  and 
erstarren  lassen  and  dann  aaf  dem  Zeltplatze  hinterlassen  sollte. 
Da  kam  Stallo  in  seinem  Zome  nach  dem  Zeltplatze.  Er  fand  das 
Bobbenfell,  erblickte,  wa8  darin  war,  nnd  sagte :  ;,Spie5£e  ist  erfroren 
and  erstarrt  aaf  dem  Zeltplatze.*"  Dann  fing  er  an  ihn  heim  za 
tragen  and  trag  ihn  nach  Haase.  Er  h&ngte  ihn  in  der  Hiitte  aaf 
den  Baachbalken  zwi8chen  die  Sparrenbiegangen,  damit  er  aafthaae, 
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and  fing  an  eine  hölzerne  Fettschussel  aosznhöhlen  nm  das  Fett 
des  Spieite  beim  Eochen  hinein  zii  blasen.  Da  sehen  die  Kinder 
des  Stallo,  die  immer  spähen,  den  SpiöSe  ais  ihr  Essen  an ;  sie  sagen 
zum  Stallo:  ,,Spie25e  grinst."^  Stallo  sagt:  ,0,  der  grinst  nicht,  der 
schon  lange  aaf  dem  Zeltplatze  erfroren  nnd  erstarrt  war.^  Im 
Ranche  scblich  Spieiöe  sich  weg  und  ging  in  die  Vorstabe  hinaus; 
das  fiobbenfell  aber  blieb  im  Rauctae  hangen,  als  ob  Sp.  noch  darin 
wäre.  Da  schickte  Stallo  seinen  äitesten  Sohn  um  die  Tettel  in 
der  Vorstabe  za  holen,  damit  er  eine  Schiissel  aoshöhle,  in  welche 
er  das  Fett  des  Spie£5e  hinein  blasen  wollte,  wenn  er  ihn  kochte. 
Spie^Se  aber  hatte  sich  aas  dem  Robbenfell  geschlichen  und  war  in 
die  Vorstabe  hinaasgegangen  am  Wache  za  halten,  bis  Stallo  sein 
Kind  schicke  am  die  Tettel  za  holen.  SpieSöe  hieb  dem  Enaben  den 
Eopf  mit  der  Tettel  ab,  and  dann  sprach  er  selbst:  ,Jch  finde  sie 
nicht.'*  Da  sagt  Stallo:  „Gehe  du,  mein  mittlerer  Sohn!  Nicht  soll 
er  (der  älteste  Sohn)  das  Fett  des  SpieJöe  bekommen."  Da  ging 
der  zweite  Sohn.  Stallo  that  mit  ihm  dasselbe  wie  mit  dem  ersten, 
und  dann  sagte  er  selbst:  ,,Ich  finde  sie  nicht.'*  Da  sagte  Stallo 
zu  seinem  jiingsten  Sohne:  „Geh  die  Tettel  za  holen!''  Der  j&ngste 
Sohn  lief  hin.  Aber  Spieööe  hieb  wieder  auch  ihm  den  Eopf  mit 
der  Tettel  ab,  nnd  dann  sagte  er  selbst:  „Ich  finde  sie  nicht. '^ 
^Nan,  ich  werde  schon  selbst  gehen",  sagte  Stallo.  Da  hieb  SpieSöe 
aach  ihm  den  Eopf  ab,  and  dann  ging  er  in  die  HQtte  hinein.  Die 
Fraa  des  Stallo  war  in  den  Wald  gegangen  am  Kleider  za  waschen ; 
sie  wasste  nichts  von  den  Verlegenheiten.  Da  zog  Spiei^öe  dem 
Stallo  die  Haat  ab  and  zog  sie  selbst  an,  and  die  Einder  trng  er 
in  die  Hiitte  hinein  and  deckte  sie  za  wie  schlafende  Einder  im 
„Loaido.''  Selbst  fing  er  an  das  Fleisch  des  Stallo  za  kochen,  bis 
die  Fraa  kam.  Da  kam  die  Fraa;  sie  sagt:  „Die  Einder  sind  am 
Fette  and  Fleische  des  Spie6ie  gesättigt.**  Da  fing  Spie^ge  an  sei- 
nen Eopf  von  der  Frau  laasen  za  lassen.  Er  fragt:  „Wo  ist  wohl 
der  Schatz  anseres  äitesten  SohnesP"  Ich  erinnere  es  nicht  mehr." 
Sie  sagt:  „Eiinnerst  da  es  nichtP  Nan,  nnter  dem  Boa§§o-Sparren." 
;,Nan,  wo  ist  der  Schatz  anseres  zweiten  SohnesP"  «Nan,  anter 
dem  mittleren  Httttenpfahle."  „Nun,  wo  ist  der  Schatz  anseres 
jiingsten  SohnesP"     „Nan,  anter  dem  Thiirsparren."    „Wo  ist  wohl 
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unser  eigenes  Bischen  GeldP''  ^Erinnerst  du  es  nicht?"*  fragt  die 
Fi*aa.  nlluter  dem  Boasso-Stocke  ist  ja  dein  Schatz  nnd  der  mei- 
nige  unter  dem  Thiirstocke.^  Die  Fran  des  Stallo  hatte  ein  Rohr, 
woinit  sie  das  Leben  aus  den  Menschen  saugte.  Da  steckte  SpieiSe 
dies  heimlich  in  die  gluhenden  Köhien  hinein,  w&hrend  er  seinen 
Kopf  lausen  liess.  Dann  fingen  sie  zu  essen  an.  Spie2£e  richtete 
das  Essen  an.  Da  wimmert  die  Fran  des  Stallo:  „Das  Fleisch  da 
scheint  wie  ich  selbst  zn  schmecken."^  Spieööe  sagt:  „Es  schmeckt 
gar  nicht  wie  du."  Da  legte  Spiei^öe  (Stallo  hatte  einen  kmmmen 
kleinen  Finger)  diesen  der  Fran  vor  die  Nase  in  die  Sch&ssel.  Da 
merkte  die  Fran,  dass  es  der  kmmme  kleine  Finger  ihres  Mannes 
sei.  Da  erzumte  sie  gewaltig  und  suchte  ihr  Rohr;  das  aber  lag 
in  den  gluhenden  Köhien.  Da  schluckte  sie  sich  voll  Köhien  und 
starb  an  den  heissen  Köhien.  Spieööe  nahra  die  Schätze  und  ging 
davon. 


Eistrand. 
1. 

Einmal  in  der  Weihnachtszeit  hielten  einige  Gebirgslappen  das 
Fest  mit  Weintrank,  und  später  nach  Weihnachten  zogen  sie  vom 
Zeltplatze  weg  und  hinterliessen  dort  ein  Zeit  Später  begab  sich 
ein  Mann  dorthin  um  das  Zeit  zu  holen,  und  es  traf  sich,  dass  er 
auf  dem  Zeltplatze  in  dem  öden  Zelte  einsam  iibemachtete.  Als 
er  seine  Mahlzeit  liielt,  hörte  er  jemand  in  der  Einöde  kommen, 
und  er  wurde  froh,  weil  er  einen  Kameraden  bekam.  Der  blieb 
aber  lange  aus.  Zuletzt  langte  er  am  Zelte  an,  und  wenn  er  ging, 
knarrten  seine  Fiisse;  es  war  furchtbar  zu  hören,  und  er  ging  um 
das  Zeit  hemm  wie  ein  Pferd  und  hob  den  Thiirrorhang  auf  und 
blies  das  Feuer  vom  Herde  weg.  Nun  begriff  der  Mann,  dass  es 
Stallo  sei;  er  flng  an  sich  zu  filrchten,  und  er  war  ganz  einsam 
auf  der  Stelle,  wo  sie  Trinkgelage  gehalten  und  sich  in  Trunken- 
heit  gezankt  und  gerauft  hatten.    Nun  begriff  der  Mann,  dass  ihm 
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ein  Ungetham  begegnet  sei,  und  wie  sie  gesungen  and  geflucht 
hatten,  so  sang  and  fluchte  aach  Stallo  auf  der  Trinkstelle  and  hob 
die  Zeltdecke  auf,  so  dass  es  farchtbar  anzasehen  war. 

A  n  m.     Des  Schlusses  erinnerte  sich  der  Erzähler  nicht;  der  Mann  kam 
doch  iinverletzt  davon. 

2. 

Der  Wolf  and   der  Fachs. 

Nan,  in  alten  Zeiten  hatte  der  Wolf  sich  ein  Rennthier  zam 
Essen  getödtet  und  sich  daran  satt  gefressen.  Wohl  za  Muthe  geht 
er  davon;  er  sacht  einen  Ort  am  mit  seinem  voUen  Bauche  za 
rahen,  and  aach  am  mehr  Beate  za  finden  wandert  er  weiter  im 
Walde  heram.  Seinen  Vorrath,  den  er  anfangs  getödtet,  and  an 
dem  er  sich  satt  gefressen  hatte,  hatte  er  dort  hinterlassen.  Aber 
während  er  wanderte  am  mehr  Beate  za  sachen,  fand  er  keine 
mehr.  Der  Hanger  fängt  wieder  an  empfanden  za  werden.  Da 
erinnert  er,  dass  er  einen  Vorrath  dort  hat,  wo  er  frliher  gefressen 
hatte.  Er  kommt  dahin,  wo  sein  Vorrath  sein  soUte;  aber  er  fand 
ihn  nicht;  er  sieht  nar,  dass  «ein  Fachs  anstatt  dessen  ein  Fettstilck 
frisst.  Der  Fachs  hatte  den  Vorrath  des  WoIfes  gefanden  und 
alles  aufgefressen  and  weggetragen.  Der  Wolf  fragt  den  Fuchs: 
^Was  fnsst  mein  Bruder  dortP"  Der  Fuchs  antwortet:  „Ein  Fett- 
stuck.**  „Wo  hat  mein  Bruder  das  gefundenP"  fragt  der  Wolf  den 
Fuchs.  Nun  ist  ein  Pferd  von  dort  sichtbar.  Der  Fuchs  antwortet 
dem  Wolfe:  „Vom  Schenkel  jenes  Pferdes  schnappte  ich  ein  wenig 
ab,  Brnderchen!  Aber  ungern  wolIte  es  mir  geben;  es  stand  auf 
und  legte  sich  auf  die  Seite,  aus  welcher  ich  ein  Stiickchen  des 
Schenkels  schnappte.^  Nun,  der  arme  Wolf  hat  nun  Hunger,  da 
er  seinen  Vorrath  verloren  hat.  Er  fing  an  sich  mit  seinem  Bruder, 
dem  Fuchse,  zu  besprechen :  „ Vielleicht  könnte  auch  ich  ein  Stiickchen 
aus  ihm  schnappen?''  Wohl  zu  Muthe  sagt  der  Fuchs:  „Geh,  Brn- 
derchen!'' Er  ist  nun  sehr  wohl  zu  Muthe,  der  Fuchs,  weil  er  Ess&a 
im  Ueberfluss  dort  gefunden  hat.  Er  hat  sich  schon  satt  gefressen 
und  später,  was  nach  dem  Fresseu  ilbrig  blieb,  in  den  Wald  Iiinein 
getragen   und  sich   dort  viele  Vorräthe  bereitet,  ein  Stiickchen  hie 
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und  da  niedergegraben,  und  ihm  selbst  ist  nan  sehr  wohl  zu  Muthe, 
wea  er  den  Vorrath  des  annen  Wolfes  plundem  konnte,  und  auch 
dariiber  ist  ihm  wohl  zu  Mathe,  weil  er  begreift,  dass  er  nun  den 
annen  Wolf  verleiten  kann  die  Zähne  in  den  Schenkel  des  schnel- 
len  Tliieres,  des  Pferdes,  fest  zu  beissen.  Da  schlich  der  Wolf  nach 
dem  Pferde  hin  und  biss  die  Zähne  fest  in  den  Schenkel  des  Pferdes. 
Das  Pferd  sprang  schnell  auf.  Auch  der  Fuchs  geht  langsam  hin- 
ter  dem  Wolf  hin,  aber  sehr  wohl  zu  Muthe.  Das  Pferd  flng  an 
schnell  zu  galoppieren.  Der  arme  Wolf  biss  die  Zähne  fest  in  des- 
sen  Schenkel  hinein  und  bleibt  da  hangen;  er  bekam  nicht  so  viel 
Zeit,  dass  er  die  Zähne  aus  dem  Schenkel  des  galoppierenden  Pferdes 
los  machen  konnte.  Nun  ist  er  in  sehr  grosser  Noth.  Auch  der 
Fuchs  läuft  dem  galoppierenden  Pferde  und  dem  in  Verlegenheit 
gerathenen  Wolfe  an  der  Seite.  Das  listige  Thier  lacht  noch  den 
armen  Wolf  aus,  obgleich  er  doch  freundlich  und  scheinbar  mitleids- 
voU  ist:  „Wohin  ffthrt  man  nun  meinen  BruderP"  „Ich  weiss  es 
nicht,  Brilderchen,  wohin  ich  gefuhrt  werde;  mit  den  Augen  zähle 
ich  die  Steme,  aber  mit  den  Fiissen  schlage  ich  gegen  die  Fichten."" 


EvänangeB. 

1.    Ein  unterirdisches  Mädchen  auf  der 

Tamsinsel,  das  um  einen  Fischer  aus 

dem  Tromsthale  buhlte. 

Es  war  ein  unterirdisches  Mädchen,  das  um  einen  Fischer- 
knaben  buhlte;  sie  war  öberdies  eine  Pfarrertochter.  Sie  hatten 
sich  schon  fest  verlobt  und  sollten  sich  yerheirathen.  Der  Enabe 
besuchte  mehrmals  das  Mädchen.  Einmal  kam  das  Mädchen  zum 
Enaben  in  das  Vorrathshaus;  niemand  aber  sah  das  Mädchen  als 
der  Enabe.  Da  bat  das  Mädchen  den  Enaben  sie  zu  besuchen. 
Der  Enabe  ging;  und  schön  war  es  dort  bei  dem  Mädchen,  und  als 
einen  sehr  willkommenen  Qast  empflngen  sie  ihn  dort.  Da  bat  das 
Mädchen  den  Enaben  dort  zu  bleiben,  damit  sie  sich  yerheirathen 
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könnten.  Der  Knabe  dachte  lange  nach;  er  wasste  nicht,  was  er 
than  soUte,  and  das  Mädchen  war  doch  so  schön.  Da  ging  er  aber 
doch  von  dort  weg.  Aber  der  Knabe  hatte  Ungluck,  weil  er  sie 
nicht  genömmen  hatte;  er  fiel,  and  sein  Schenkel  warde  ganz  verdreht, 
Weil  er  sie  getänscht  hatte. 

2.    Stallo,   der  am  eiu   Mädchen  bei   den 
Menschen  za  werben  ging. 

Stallo  ging  einmal  am  bei  den  Menschen  nm  ein  Mädchen  za 
werben.  Da  steckten  sie  ein  Schneehnhn  in  einen  Sack:  „Hier  ist 
nan  das  Mädchen/  Nun,  was  that  erP  Er  kam  nach  Hanse.  Da 
heisst  er  die  Braat  das  Bett  machen.  Die  that  es  nicht;  sie  kaaert 
zasammen.  Nan,  er  sagt:  „Sie  schämt  sich;  ich  mass  selbst  das 
Bett  machen. "*  Da  machte  ör  selbst  das  Bett.  Da  ging  er  nm 
seine  Braat  ins  Bett  zn  holen.  Da  flog  sie  darch  das  Baachloch 
hinaas;  er  selbst  ihr  nach.  Nan,  was  that  er?  Er  ging.  Er  selbst 
schrie  nach  ihr,  and  es  fror  ihn  ohne  Schnhe.  Nan,  wa8  geschali? 
Er  erfror  dort  and  starb, 

3.    Der  Fachs  aad  die  Krabbe. 

Einmal  kam  der  Fachs  an  das  Ufer  and  fand  dort  eine  Krabbe. 
Der  Fuchs  schlägt  vor :  „ Wer  von  nns  am  höchsten  kommt,  der  darf 
den  anderen  essen."*  Die  Krabbe  kroch  aaf  den  Schwanz  des  Fnchses, 
ohne  dass  der  Fachs  es  bemerkte.  Da  eilte  der  Fuchs  hinanf,  and 
die  Krabbe  warde  aaf  den  Hiigel  hin  geworfen.  Da  fragte  der 
Fuchs:  „Nan,  bist  du  weit  wegP"  Da  rief  die  Krabbe  auf  dem 
Httgel:  „Ich  bin  schon  hier.""  Da  erschrak  der  Fuchs  und  eilte 
davon  um  das  Leben  zu  retten. 


Sei  E&Qord  (Lyngen). 
1.    Von   den  russischen  Tschuden. 

In  alten  Tagen  streiften  die  russischen  Tschuden  umher,  und 
da  fanden  sie  ein  Lappenlager  auf  der  Hochebene.   Sie  nahnien  zwei 
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Lappen   zu  Fuhrern  imd  Rennthiere  zum  Fahren  fur  jeden  Mann, 
and  dann  fahren  sie  eine  Strecke.    Da  erhob  sich  ein  farchtbarer 
Schneestarm,  and  es  ward  schlechtes  Wetter,  so  dass  es  die  Rassen 
sehr  fror,  and  sie  massten  des  schlechten  Wetters  wegea  anhalten. 
Aber  es  fror  sie  so  sehr,  dass  sie  beinahe  am  ihr  Leben  gekommen 
waren.    Da  wurde  es  wieder  gutes  Wetter  und  Sonnenschein,  and 
da  waren  sie  an  das  Ufer  eines  Sees  gelangt.   Da  wollten  die  zwei 
Lappen  weiter  fahren,  die  Rassen  aber  woIlten  es  nicht.   Sie  wollten 
im  guten  Wetter  ansrahen.   Da  beriethen  sich  die  zwei  Lappen,  wie 
sie  nan  die  rnssischen  Tschaden  tödten  könnten.    Sie  fanden  ein 
Mittel,  das  sie  braachen  wollten :  sie  nahmen  das  allerbeste  Rennthier 
and  brannten  dessen  Haare,   so   dass  es  auf  einigen  Stellen  kahl 
warde,  damit  es  den  Rassen  hässlich  scheine  and  keiner  sich  daran 
kehre.    Dann  stahlen  sie  den  Rassen  ein  Schwert  and  verbargen  es 
bei  sich;  dann  baten  sie  die  Rassen  za  fahren  and  schnarten  sie  in 
die  Schlitten  fest  and  sagten:   „Nan  könnt  ihr  schlafen;  nan  ist  es 
ebenes  Land,  and  das  Wetter  ist  gat.''    AIs  die  Rassen  in  die  Schlit- 
ten festgeschniirt  waren,   fahren  sie  ab,  and  sie  gaben  ihnen  die 
Wahl,  welches  Rennthier  jeder  nehmen  wollte.    Keiner  aber  kehrte 
sich  an  das  gebrannte  oder  versengte  Rennthier.    Da  fahr  der  eine 
Lappe  voraas,  and  der  andere  blieb  mit  dem  versengten  Rennthiere 
hinter.    Der  Lappe,  der  vor  fahr,  hatte  die  Rassen  in  einer  Reihe 
nach  einander  hinter  seinem  Rennthiere  festgebnnden,  and  sie  fahren 
iiber  einen  langen  See.    Die  von  dem  schlechten  Wetter  ermatteten 
and  entmathigten  Rassen  schliefen,  während  sie  iiber  den  See  fahren. 
Als  die  Rassen  eingeschlafen  waren,  fahr  der  Lappe,  der  zaletzt 
fahr,  mit  dem  versengten  Rennthiere  vor  die  Rassen,  and  wie  er 
voriiber  fahr,   hieb  er  den  Rassen  den  Hals  ab;  denn  sie  lagen  in 
den  Schlitten  eingeschnttrt,  and  selbst  dachten  sie:    ;,Das  versengte 
Rennthier  trabt  wohl."    Da  enthanptete  er  sie  alle  bis  an  den  vor- 
dersten;  der  aber  warde  dessen  gewahr  and  sprang  aas  dem  Schlit- 
ten hinans,  and  dem  Lappen  gelang  es  nar  die  eine  seiner  Hände 
abzahaaen.    Er  war  aber  so  stark,  dass  sie  mit  genaaer  Noth  ihn 
za  tödten  vermochten.    Aaf  diese  Weise  retteten  die  Lappen  ihr 
eigenes  Leben  and  das  Leben  vieler  der  ihrigen. 
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2. 


Der  Stab  fUkrte  zum  Wege, 
der  Weg  ging  zum  Walde, 
fand  ein  Weib,  das  backte; 
sie  gab  mir  Brod; 
ich  gab  dem  Hunde  das  Brod; 
der  Hand  verschaffte  mir  dui*ch 
sein  Bellen  ein  Eichhömchen 
ich  gab  dem  Pfarrer  das  Eich- 

kömchen. 
Er  gab  mir  ein  weisses  Hemd; 
ick  gab  dem  Drescber  das  Hemd; 
er  gab  mir  Korn; 
ick  gab  dem  Sckweine  Korn; 
es  scknitt  mir  eine  Seite  ab. 


Ick  gab  dem  Adler  die  Seite, 

ick  bekam  Fltigel; 

flog  Uber  ein  rotkes  Meer, 

sak  viele  Wunder: 

die  Kull  knetete,  das  Sckaf  backte, 

ein  Vöglein  kante  Holz  mit  einem 

Kessel, 
der  Fucks  grub  ein  örab, 
der  Sokn  des  Facbses  läutete  die 

Glocke, 
die  Kräke  tnig  die  Leicke  nack 

dem  Grabe, 
ein  Vöglein  sang  den  Salmen. 


3. 

Es  segelten  einmal  drei  Manner;  der  Steuermann  biess  Fucks, 
der  Mann  im  Hinterraume  kiess  Sckwein,  und  im  Vorderraume  war 
der  Bock.  Ein  runder  Baumstumpf  diente  als  Boot.  So  segelten  sie ; 
da  scklng  das  Wasser  kinein.  Da  sagt  das  Sckwein,  dass  es  nickt 
scköpfen  will.  Der  Fucks  kekrte  sick  nickt  daran.  Dann  scklug 
das  Boot  um.  Der  Fucks  sckwamm  ans  Land,  und  das  Sckwein 
kam  dock  endlick  mit  dem  Leben  davon,  und 'sie  kamen  nack  einer 
Insel,  wo  kein  Mensck  war.  Da  wurde  der  Fucks  kungrig,  das 
Sckwein  aber  nickt.  Es  w1lklte  in  der  Erde  und  lebte  davon.  Da 
war  der  Fucks  auf  der  Höke.  Er  siekt  ein  SckifiF,  und  es  kreuzt 
gerade  gegen  die  Insel  kin.  Da  dehkt  der  Fucks  daran  das  Sckwein 
zu  tödt.en  und  zu  fressen.  Dann  dackte  er  aber  wieder  bei  sick 
selbst  und  sagte:  ,,Es  kilft  mir  nickt,  wenn  ick  auck  das  Sckwein 
tödte ;  es  ist  dock  bald  verzekrt,  und  dann  werde  ick  dennock  Hun- 
gers  sterben."  Da  kam  das  Scbiff  nake  ans  Ufer;  der  Fucks  ging 
zum  Sckvreine  und  sagte:  ^Du  soUst  so  laut  sckreien  wie  du  kannst; 
dann  werden  wir  ans  feste  Land  kinfiber  kommen.''  Da  flng  das 
Sckwein  zu  sckreien  an,  und  der  Fucks  legte  sick  nieder  und  tkat 
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als  ob  er  todt  sei.  Da  kam  das  Schiff  nahe  ans  Ufer  und  drehte 
sich  vor  dem  Wmde ;  ein  Boot  wurde  herabgelassen  und  kam  gegen 
das  Ufer;  zwei  Manner  waren  darin.  Sie  kamen  ans  Land  and 
stiessen  auf  den  Fnchs.  Da  sagt  der  eine  Mann:  „Da  ist  ein  Fnchs 
gestorben;  nehmen  wir  ihn  aufs  Schiff!  **  Der  andere  warf  ihn  weiter 
weg  ans  Ufer,  aber  nicht  weit,  und  das  Schwein  schrie  auf  der  Höhe. 
Da  kamen  die  zwei  Manner  zum  Schweine  hin  und  tödteten  es 
sogleich,  fingen  an  es  hinab  zu  tragen  und  tnigen  es  in  das  Boot. 
Da  rief  der  eine:  ^Nimm  unsem  Fuchs!  Da  nahm  der  andere  ihn; 
der  Fuchs  aber  war  schiau ;  er  that,  als  ob  er  todt  sei.  Da  nahmen 
sie  ihn  aufs  Schiff;  sie  setzten  hinllber  und  kamen  an  das  feste 
Land.  Da  wurde  dem  Fuchs  tibel;  er  brach  sich  und  schiss  im 
Schiffe.  Der  Steuermann  merkte,  wie  es  zusammenhiug.  Er  sagte 
zu  den  Männern:  „Werfet  den  verfaulten  Fuchs  nahe  an  den  Tang! 
Wir  brauchen  ihn  nicht  am  Bord;  seine  Därme  haben  ja  schon  zu 
fanien  angefangen.^  Da  warfen  sie  ihn  ins  Meer,  und  der  Fuclis 
schwamm  ans  Land  und  lief  am  Hugel  hinauf .  Da  sagte  der  Steuer- 
mann des  Schiffes:  „Wenn  ich  dich  gekannt  hätte,  hättest  du  nicht 
mehr  den  Hugel  hinauf  zu  laufen  gebraucht^. 


Der  Storflord  (Lyngen). 

Ein  Mädchen  war  einmal  Kuhhirtin.  Sie  bekam  einen  Freier 
im  Walde  (St^loyagge  hiess  der  Ort).  und  der  liess  sie  nicht  nach 
Hause  gehen;  die  Eiihe  gingen  heim;  mau  melkte  des  Abends,  das 
Mädchen  aber  blieb  im  Wa]de,  und  es  fiirchtete  sich  vor  der  Herr- 
schaft,  dem  Hausherm  und  der  Hausfrau,  da  es  lange  nach  den  Eiiheu 
ausblieb.  Da  fragte  später  die  Herrschaft:  ,,Warum  bleibst  du  nach 
den  Kllhen  aus?''  Das  Mädchen  sprach  kein  Wort  zu  ihnen.  Der 
Freier  verbietet  ihr  ilmen  etwas  zu  sagen.  Sie  furchtet,  sagt,  dass 
sie  von  ihnen  ansgescholten  werde,  wenn  sie  ausbleibt.  Da  erzählte 
sie  den  anderen  Mädchen,  dass  sie  einen  Freier  im  Walde  habe; 
der  verbiete  ihr  den  E&hen  zu  folgen  und  werde  kommen  um  sie 
zu  holen.    Dann   erzählte  sie  dem  Hausherrn  und  der  Hausfrau, 
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dass  sie  einen  Freier  im  Walde  habe,  der  kommen  werde  nm  sie  za 
holen.    Der  Haosherr  sagt  der  Magd,  dass  es  der  Stallo  im  Walde 
sei ;  er  yerrathe  sie  und  werde  sie  tödten,  der  Stallo.    Das  Mädchen 
sagt:    „Er  verspricht  mich  zur  Fran  zu  nehmen.''    Da  flng  das 
Mädchen  selbst  zn  f&rchten  an,  als  der  Haosherr  und  die  Hausfrau 
aiso  zu  ihr  redeten:    ^Sie  werden  dich  tödten. '^    Da  dachte  sie 
daran.   wie  sie  seiner  los  werden  könne.    Der  Hausherr  sagt  ihr: 
„Du  soUst  dem  Freier  eine  gewisse  Zeit  festsetzen,  wann  er  kom- 
men soll  um  dich  zu  holen.^  Und  das  Mädchen  ging  nach  dem  Walde 
zu  ihrem  Freier  und  sagte  zn  ihm:    ^Wann  willst  du  kommen  um 
mich  zu  holen?''   Das  Mädchen  machte  Vorbereitungen :  sie  wickelte 
wolIene  Fäden,  sammelte   wollene  Fäden  in  anderen  Häusem  und 
wickelte  sie  zu  einem  Knäuel,  viele,  viele  Pfund  Faden,  rothen  und 
gelben  und  blauen,  dreierlei  Faden.    Dann  kam  der  Freier  um  seine 
Braut  zu  holen,  als  die  bestimmte  Zeit  kam.    Da  gingen  sie  vom 
Hause  weg;  die  Braut  ging  und  nahm  die  wollenen  Fäden  mit,  und 
als  sie  vom  Hause  weg  kamen,  kniipfte  sie  den  Faden,  drei  Fäden, 
zu  einem  Knoten  und  legte  sie  auf  die  Erde.    Das  Mädchen  geht, 
und  die  Fäden  blieben  auf  der  Erde  zur&ck,  und  das  Mädchen  trägt 
ein  Biindel  in   der  Hand.    Stallo  fragt:    „Warum  thust  du  das?" 
Das  Mädchen  sagt:    „Dass  es  als  ein  Zeichen  nach  mir  bleibe, 
damit  meine  Freunde  sich  nach  mir  damit  erfreuen.**    Der  Bräuti- 
gam  fragt:    „Warum  thust  du  es  die  ganze  Gegend  hindurchP''  und 
sie  kamen  in  dem  Wald.    Das  Mädchen  geht  um  die  Baumstämme 
und  zieht  den  Faden  herum  und  fängt  an  die  Binde  abzuschälen 
und  schabt  den  Bast  ab.    Der  Bräutigam  fragt:    „Warum  schälst 
du  die  Bäume  ab?^    Das  Mädchen  sagt:  „ Damit  meine  Freunde  sie 
erkennen  mögen.""    Ihr  Bräutigam  trieb  sie  an,  sagend:   nWarum 
thust  du   dasP"*    damit  sie  schnell  nach  Hause  kämen.    Und  sie 
kamen  nach  seiner  Wohnung  und  fingen  an  die  Schla&tätte  zu  be- 
reiten.    Das  Zeit  war  schon  bereit  an  einem  grossen  Steine.    Da 
legten  sie  sich  schlafen;   das  Mädchen  ftlrchtete  sich  und  zitterte 
Yor  Furcht,   dass  er  ihr  Leben  nehme.    Sie  fiberredet^  ihn  noch 
nicht  zu  schlafen.    Sie  nahm  die  Decke  uber  sich,  und  sie  legten 
sich.    Das  Mädchen  sah  unter  der  Decke  hinaus  und  sah,  dass  die 
Iteute  nahe  waren.    Dies  gefiel  ihr.    Pa  sagte  sie  zum  Bräutigam; 
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„Nun  solleu  wir  schlafen'%  and  uuu  schlief  der  Bräutigam  ein;  das 
Mädchen  aber  wachte.  Sie  machte  ihre  Eleider  los,  dass  sie  den 
Bräutigam  nicht  berbhrten,  and  ais  sie  sah,  dass  er  fest  schlief, 
machte  sie  es  den  Leuten  kand.  Sie  wiiikte  ihnen,  dass  sie  kom- 
men  soUten,  und  sie  kamen  ihm  von  hinten  and  hatten  zwei  Spiesse 
in  den  Händen.  Die  eineu  gingen  nach  hinten  und  die  anderen  nacb 
dem  Haupte,  und  zwei  Manner  durchbohrten  ihn  auf  einmal  mit 
den  Spiessen.  Das  Mädchen  fuhr  hinauf  und  sprang  hinweg;  der 
Bräutigam  aber  fuhr  auf  und  sagte:  „Ich  kannte  dich  wohl,  du 
Narrin!  Wenn  ich  gewusst  hätte,  wie  falscb  du  seist,  hätte  ich 
schon  lange  dein  Leben  getrunken.''  Und  sie  tödteten  den  Stallo 
und  begruben  ihn  an  demselben  Steine,  wo  sein  Zeit  stand. 


Der  SoerJQord  (Lyngen). 

Einmal  hatte  ein  König  zwölf  Töchter;  sie  gingen  jede  Nacht 
und  nutzten  ihre  Schuhe  aus,  und  der  König  wusste  nicht,  wohin 
sie  gingen.  Da  beflehlt  er  einem  alten  Mann  nachzusehen,  wohin 
sie  gehen.  Da  gaben  ihm  die  Königstochter  einen  Schlaftrunk,  und 
er  schlief  ein;  er  höi1;e  nicht,  wohin  sie  gingen.  Da  schickte  der 
König  zum  zweiten  Mal  einen  alten  Soldaten.  Der  alte  Soldat  sagte: 
„Wenn  ich  anch  sterbe,  so  bin  ich  ja  alt/'  Da  bekam  er  von  einem 
alten  Weibe  einen  Sack,  der  unsichtbar  machte,  und  eine  Blase. 
Da  liess  ihn  der  König  in  der  Kammer  schlafen,  wo  seine  eigenen 
Töchter  schliefen.  Die  Königstochter  gaben  ihm  einen  Schlaftmnk, 
und  er  schlief  ein,  so  dass  er  schnarchte.  Dann  gaben  sie  ihm  zum 
zweiten  Mal;  da  vermochte  er  mit  genauer  Noth  ihn  zu  nehmen. 
Er  trank  aber  in  die  Blase  hinein,  die  er  vor  dem  Munde  hatte. 
Da  gingen  die  Königstochter  fort;  der  alte  Soldat  geht  nach,  der 
jttngsten  nach.  Da  sagt  die  jängste:  „Der  alte  Soldat  wusste  ge- 
wiss,  wohin  wir  gingen."  Die  älteste  sagt:  „Wie  kann  er  hörenP** 
Da  gingen  sie  und  kamen  gegen  einen  Messing-Wald  hin.  Da  brach 
der  alte  Soldat  einen  Zweig  ab  und  legte  ihn  in  seinen  Ranzen. 
Dann  gingen  sie  und  kamen  nach  einem  silbemen  Walde ;  da  brach 
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der  alte  Soldat  einen  Zweig:  ab  und  legte  ihn  iu  seinen  Ranzen. 
Dann  gingen  sie  weiter.  Da  tritt  der  alte  Soldat  anf  den  Saum 
des  Kleides  der  jQngsteu.  Sie  sagt:  „Nun  kommt  er  gewiss  uns 
nach.^  Da  sagt  die  älteste:  „Wie  kann  er  etwas  wissenP  Wir 
hangen  selbst  an  den  Stränchem  fest/  Dann  gingen  sie  und  kamen 
gegen  einen  goldenen  Wald  hin.  Dort  brach  der  alte  Soldat  einen 
Zweig  ab  und  legte  ihn  in  seinen  Ranzen.  Dann  kamen  sie  zur 
Seekfiste  nieder.  Sie  ruderten  znm  Wohnort  des  Eönigs  hinftber; 
der  Königssohn  spielte,  und  die  Mädchen  tanzten.  Dann  begaben 
sie  sich  zurUck.  Der  alte  Soldat  folgt^  der  ältesten.  Da  sagen  sie: 
„Nun  Weiss  er  genau,  wo  wir  waren/  Dann  machte  der  alte  Soldat 
alles  unsichtbar  vor  sich  und  legte  sich  ins  Bett  schlafen  und  schlief 
fest,  als  die  Eönigstöchter  kamen  uud  sagten  MWie  kann  er  wiBsen, 
wo  wir  warenP  Hört,  wie  er  schnarcbt!"  Dann  entkleideten  sie 
sich  und  schliefen.  Des  Morgens  kam  der  König  um  nachzusehen; 
er  weckte  den  alten  Soldaten.  Da  fragt  er:  „Weisst  du,  wo  sie 
warenP''  Er  sagt,  er  wisse  es  wohl.  Die  Eönigstöchter  behaupten: 
er  wisse  es  nicht.  Da  zeigte  er  die  Zweige,  die  er  im  Ranzen 
hatte ;  dies  waren  die  Zeugen.  Da  bekam  er  vom  Eönig  die  älteste 
Tochter  und  die  Hälfte  des  Eönigreichs. 


Der  Balsljord. 
1. 

Es  wohnte  eiu  Mann  am  Meere.  Da  kam  Stallo  mit  seiner 
Frau.  Er  tödtete  den  Mann,  und  die  Frau  des  Stallo  lauste  der 
Frau  des  Mannes  den  Eopf.  Die  Frau  war  schwanger,  und  die 
Frau  des  Stallo  merkte,  dass  sie  mit  einem  Enäblein  schwanger 
gehe.  Dann  wurde  es  geboren  und  vnirde  gross.  Da  fragte  es 
seine  Mutter:  „Habe  ich  keinen  Yater  gehabtP'  Die  Mutter  sagte: 
„Gewiss;  Stallo  hat  ihn  getödtet/  Da  fragt  der  Enabe  die  Mutter: 
„Weisst  du,  wo  Stallos  Wohnort  istP"  Die  Mutter  sagt:  „Ich  weiss 
es  nichs  gewi8S,  wenn  er  nicht  dort  im  Thale  isf    Da  ging  der 
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Knabe  dahin  und  kam  iiach  der  Hutte  des  Stallo.  Der  alte  Stallo 
stand  an  der  Hiitte  und  höhlte  eine  Bowie  aas.  Da  Knabe  besieht 
da  einen  Spiess  nnd  eine  Tettel.  Dann  fragt  er:  „Welches  ist  das 
beste  Fanggeräth  von  diesen,  der  Spiess  oder  die  Tettel?'^  Der  alte 
Stallo  sagt:  ^^Söhnchen,  der  Spiess  ist  besser;  der  saust  hin  nnd 
her;  die  Tettel  höhlt  nnr  anf  einer  Stelle  ans.'^  Da  ging  der  alte 
Stallo  in  die  Hntte  zu  seiner  Fran  hinein.  Er  sagt:  „Jetzt  kam 
ein  Gast/'  Die  Fran  sagt:  ;,Ist  es  niclit  der  Sohn  des  Manues,  den 
du  getödtet  hast/^  Da  sagt  die  Fran  des  Stallo:  „Ich  merkte,  dass 
sie  mit  einem  Knäblein  schwanger  sei,  als  ich  ihr  den  Kopf  lauste/' 
Da  sagt  der  alte  Stallo:  ,,Das  hast  du  nicht  fruher  erzählt."  Stallo 
ging  zu  der  Tliftr  hinaus  nm  nach  dem  Knaben  zu  sehen.  Da  stand 
der  Knabe  Wache  an  der  lliur  mit  dem  Spiesse  und  durchbohrte 
den  Stallo,  so  dass  es  sauste.  Da  sagte  der  Knabe:  ,,Alter  Keri, 
der  Spiess  saust  hin  und  her^S  ^^^  tödtete  den  Stallo. 


2. 

Es  waren  zwei  Brttder;  sie  waren  auf  der  Jagd  im  Walde. 
Da  sahen  sie  viele  hundert  Kussen,  die  kamen.  Es  war  gegen 
Abend.  Sie  verbargen  sich,  so  dass  die  Kussen  sie  nich  sahen.  Da 
libemachteten  die  Kussen  in  einem  Thale;  sie  machten  Feuer  an, 
setzten  sich  nm  das  Feuer  und  flngen  an  Abendessen  zu  essen.  Es 
war  ein  vomehmer  Herr  unter  ihnen,  und  einer  fiitterte  den  Herrn 
mit  einer  Oabel.  Da  rathschlagen  die  BrUder  unter  einander:  „Wer 
ist  nun  so  sicher,  dass  er  das  Ende  der  Oabel  trifftP*'  Der  ältere 
sagt  zum  jftngeren:  „Du  bist  nun  sicher  im  Schiessen,  da  du  den 
Lachs  im  Flusse  trafst.'^  Da  schoss  der  j&ngere  und  traf  das  Ende 
der  Gabel,  und  die  Gabel  ging  durch  den  Mund  hinein;  durch  den 
Nacken  kam  sie  heraus.  Da  starb  er.  Die  anderen  Kussen  glaubten: 
„Jener,  der  ihn  fiitterte,  stiess  (die  Gabel  hinein)."  Da  fingen  sie 
an  zu  streiten,  und  jene  zwei  schossen  nun  anf  die  Kussen  mit  Pfeilen 
und  tödteten  sie  alle  zusammen  und  nahmen  ihre  Schätze,  so  viel 
wie  sie  vermochten,  die  besten  nämlich. 
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Käresuanto. 
1. 

Eine  alte  Fraa  war  am  Zeltplatze  zuiiickgeblieben,  und  sie  hatte 
*  zAvei  Töchter.  Da  sagt  sie  zu  den  Mädchen:  ,,Nun  soUt  ihr  euch 
bereiten  um  vor  deu  russischen  Tschuden  zu  fliehen,  and  mich  auf 
diesem  Zeltplatze  liinterlassen ;  lasst  mir  aber  einen  Topfdeckel  und 
ein  Schabeisen  und  drei  Riuge;  dann  sollt  ilir  hiervon  ziehen/^  Da 
kamen  die  russischen  Tschuden  zum  Platz,  und  sie  trieben  die  Eenn- 
thiere  heim.  Da  w&nschten  die  Kussen  weiter  zu  ziehen;  die  alte 
Frau  wollte  aber  nicht  ziehen.  Die  Mädchen  suchten  Rennthiere 
zum  Fahren  einzufangen  und  liessen  die  Russen  fahren,  und  sie  trie- 
ben die  Herde  mit  Hunden.  Die  alte  Frau  blieb  auf  dem  Zeltplatze 
zuriick  und  singt.  Die  Tschuden  und  die  zwei  Mädchen  fuhren 
weiter  und  zogen  nach  einer  ungeheuren  Gebirgsebene ;  sehr  weit 
jfuhren  sie.  Dann  machten  sie  Hait;  sie  schlugen  ein  Zeit  auf,  und 
die  zwei  Mädchen  nahmen  ein  fettes  Rennthier  und  schlachteten  es. 
Dann  hielten  sie  Mahlzeit  dort.  Die  Mädchen  baten  die  Kussen  sich 
im  Zelte  auszukleiden.  Als  sie  feilig  waren,  sagt  das  eine  Mädchen: 
„Ich  gehe  auf  Schneeschuhen  zu  den  Rennthieren'^,  und  das  andere 
Mädchen  bereitete  die  Schlitten,  womit  sie  fahren  soUten.  Da  kam 
ein  tibermässiges  Schneegestöber,  und  die  Mädchen  trieben  die  Renn- 
thierherde  dahin  zuriick,  woher  sie  gekommen  waren.  Dann  sagten 
sie  zu  den  Russen:  „Der  Wolf  ist  nahe;  wenn  ihr  uus  rufen  höret, 
da  habdn  die  Wölfe  die  Rennthierherde  erschrekt,  und  dann  soUt 
ihr  uns  zu  HtUfe  kommen/'  Es  kam  ein  tibermässiges  Schneege* 
stöber,  und  die  Russen  liefen  nackt  und  schrieen.  Auf  dem  Zeltplatze 
sagte  die  alte  Frau:  „Nun  kam  mein  Schellen-Rennthierktihlein 
klingelnd  zuriick.^^  Da  erfroren  die  Russen  und  fanden  das  Zeit 
nicht  wieder  und  starben  dort  in  der  Einöde.  Nach  drei  Tagen 
gingen  die  Mädchen  aus  um  zu  kundschaften;  da  waren  die  Russen 
im  Schnee  erfroren  und  dort  gestorben.  Drei  Russen  waren  noch 
halb  lebendig;  sie  wollten  den  Mädchen  nacUaufen;  aber  sie  konn- 
ten  nicht  einmal  auf  den  Flissen  stehen.  Da  fuhren  die  Mädchen 
hin  und  nahmen  das  Zeit,  wo  die  Russen  anfangs  gewesen  waren. 
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Daiiu  kamen  sie  zu  ihrer  Mutter;  sie  sagte:  .^Nan,  nieine  Mädcheu, 
ich  sah  recht;  icli  sagte  euch,  dass  Feinde  tiber  ons  Arme  kommen 
wurden.  Wäre  nun  ein  Schnaps  fiir  meinen  Mund  hier,  wörde  er 
nun  gut  schmecken."  Nun,  sie  gaben  ihrer  Mutter  Branntwein,  und 
es  gefiel  ihneu,  dass  die  Mutter  sie  gewarnt  hatte.  So  war  diese 
Geschichte  aus. 


2. 

Eine  Königstochter  war  schwer  krank;  sie  bekani  Aerzte,  aber 
sie  konnten  sie  nicht  heileu.  Es  war  aber  ein  armer,  zerlumpter 
Knabe,  der  die  Teufel  des  Mädchens  wegen,  das  so  kraak  war, 
trinken  und  schmausen  sah,  and  dann  gingen  sie  schmausend  weg. 
Dort  war  an  einem  Tische  ein  solcher  Baum,  in  dem  ein  Loch  war, 
und  der  Knabe  ging  in  den  Baum  hinein  und  hörte,  wie  die  Teufel 
wieder  zn  schmausen  kamen,  weil  die  Aerzte'  die  Königstochter  nicht 
heilten.  Da  kam  ein  Teufel;  gelaufen  kam  er  vom  Königshofe,  and 
er  erzählte  den  anderen  Teufeln:  „Der  König  Weiss  nicht,  warum 
seine  Tochter  krank  ist;  wenn  er  aber  eine  Insel  im  Meer  kennte  — 
dort  ist  6ras;  wenn  sie  sich  darum  herumroUte,  wurde  sie  gesund 
werden.^'  —  Da  kam  der  Knabe  und  sagte:  .,Darf  ich  sie  heilenP'^ 
Der  König  sagte:  „Ja;  du  bekommst  sie  zur  Frau,  wenn  du  sie 
heilst.'^  Der  Knabe  sagte:  „Ich  werde  sie  gewiss  heilen.  Nimm 
ein  Schiff  und  schicke  es  weg  und  bringe  Leute  aufs  Schiff,  die 
nach  jener  Meerinsel  segeln  soUen/'  Da  segelte  das  Schiff  ab  und 
segelte  vier  Wochea;  da  stiegen  sie  auf  deu  Mast  hiuauf  um  zu 
sehen,  ob  die  Insel  dort  erscheine.  Sie  sahen,  sahen  aber  die  Insel 
nicht.  Da  sagten  die  Leute:  „Nnn  tödten  wir  dich,  da  du  uns 
durch  Lugen  hieher  reisen  liessest;  die  Insel  erscheint  nirgends, 
und  es  ist  gewiss  nicht  wahr,  dass  diese  Reise  eine  rechte  Beise 
fiir  uns  ist;  du  hajst  uns  vielleicht  ins  Verderben  gebrachf  Da 
bat  der  Knabe,  dass  sie  noch  vier  Stunden  segeln  sollten,  und  sie 
segelten  vier  Stunden.  Da  stiegen  sie  auf  den  Mastenspitz  um  zu 
sehen,  ob  etwas  erscheine.  Die  Insel  aber  erschien  nicht,  und  sie 
sagten:  „Nun  tödten  wir  dich,  da  du  uns  hier  belogen  hast,  und 
gewiss  kommt  nicbts  aus  dieser  Beise  heraus.''    Da  bat  der  Knabe 
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die  Leute:   ,,Seid  noch  so  freundlich  und  segelt  eine  halbe  Stunde 
weiter!''    Dann  gingen  sie  wieder  auf  den  Mastenspitz  um  durch 
das  Fernrohr  zu  sehen,   ob  die  Insel  erscheine;  sie  erschien  aber 
nicht.    Da  sagten  sie:  ;,Nun  tödten  wir  dich,  da  die  Insel  nirgends 
zu  sehen  ist;  est  ist  nicht  wahr,  dass  es  eine  Insel  dort  giebt.''    Da 
kamen  sie  vom  Maste  hinab  und  sagten:    „Die  Insel  ist  nicht  zu 
sehen,  nicht  einmal  ein  klein  wenig  davon.''    Da  sagte  der  Enabe: 
^Segelt  noch  eine  Stunde,  ehe  ihr  umkehrt!''    Und  sie  segelten 
noch  eine  Stunde.    Dann  stiegen  sie  auf  den  Mastenspitz  um  zu 
sehen.    Da  sahen  sie  die  Insel  und  gingen  ans  Land.    Der  Knabe 
und   die   Königstochter   gingen   allein,   und  dann  roUte   sich   das 
Mädchen  im   Grase,  und  sie  wurde  gesund,  ging  nach  dem  Schiffe 
zuriick.    Man  kam  mit  einem  Boote   um   die    Königstochter   und 
den  Knaben  zu  holen.    Da  brach  die  Königstochter  einen  goldenen 
Ring  entzwei  und  gab  dem   Knaben   (die  eine  Hälfte)  als  Braut- 
geschenk.    Der  Knabe  hatte  seine  Bnchse  auf  der  Insel  verges- 
sen  und  kehrte  zuriick  um  die  Blichse  am  Land  zu  holen;  es  war 
eine  gute  Bttchse.    Da  kam  er  und  sah:   das  Schiff  segelt  dort 
weit  weg;   es  segelt  zunlck,   und  er  bleibt  dort.    Das  Mädchen 
schwört:   ,,Sie  soll  nicht  erzählen,  dass  ihr  Bräutigam  zur&ckblieb.^' 
Das  Mädchen  weint;  weil  sie  ihren  Bräutigam,  der  sie  heilte,  dort 
zuriickliessen.   Da  geht  der  Knabe  dort  umher ;  er  sieht  einen  Holz- 
haufen;   darauf  sitzt  ein  Hberaus  grosser  Vogel.    Da  schoss  er  den 
Vogel;   der  starb  aber  nicht.    Da  fand  er  eine  Htitte,  als  er  ein 
wenig  gegangen  war,  und  ging  in  die  Elitte  hinein;  er  sieht,  dass 
ein   Briihkessel  in  der  Hötte  kocht.    Eine  Frau  kam  in  die  Hiitte 
und  fragte:    „Warum  bist  du  hier  zuröckgebliebenP"    Er  erzählte 
dass  er  um  seine  Bnchse  zu  holen  ging,  und  dann  liessen  sie  ihn 
hier  nach  sich.    „Wie  soll  ich  hievon  zurttck  kommenP"    Sie  gab 
ihm  Essen,  rief  den  grossen  Vogel  und  fragte  ihn :  „Ist  er  zurnckge- 
blieben?"    Der  Vogel  sagte:   „Ja  gewiss!"    Sie  fragte  den  Vogel: 
„Wi}Ist  du  diesen  fremden  Knaben  zuriiGk  trageuP^'    Da  wollte  der 
grosse  VogQl  ihn  tragen,  und  sie  gab  ihm  drei  Käsest&cke  zui* 
Beisekost;  der  Knabe  sollte  sich  immer  Land  und  einen  Rennthier- 
körper  zum  Essen  wlinschen.    Er  reiste  einen  Tag;   da  fing  der 
Vogel  an  nahe  ans  Meer  zu  kommen.    Da  wiinschte  der  Knabe 
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Land  far  den  Vogel,  und  es  ward  Land;  dann  vvlinschte  er  einen 
Rennthierkörper  zum  BiSsen.  Da  flog  der  Vogel  gegen  den  Himmel 
und  flog  einen  Tag;  da  fing  er  an  nahe  ans  Meer  za  kommen.  Da 
liess  der  Knabe  ein  wenig  Käse  ins  Meer  fallen  und  wunschte,  dass 
Land  daraus  werde,  und  es  wurde  Land  daraus.  Dann  wunschte  er 
wieder  einen  Rennthierkörper  zum  Essen  ftir  den  Vogel,  und  der 
frass  ihn.  Da  reisten  sie  wieder  davon,  und  der  Vogel  flog  liberaus 
hoch  gegen  den  Himmel.  Dann  fing  er  wieder  an  sich  ans  Meer 
nieder  zu  senken,  und  der  Mann  fing  an  in  Noth  zu  kommen,  da  er 
nicht  mehr  Käse  hatte,  woraus  er  Land  >vunsclien  konnte.  Da  kam 
der  Vogel  und  setzte  sich  auf  den  Mastenspitz  eben  desselben  Schif- 
fes,  in  vvelchem  das  Mädchen  war;  er  holte  das  Schiff  ein  und  sass 
ein  wenig  auf  dessen  Spitz,  und  der  Knabe  sah  dort  das  Mädchen, 
das  er  geheilt  hatte;  das  Mädchen  aber  sah  ihn  nicht.  Da  flog 
der  Vogel  wieder  hin  und  ftihrte  den  Knaben  nach  dem  Königshofe, 
und  später  kam  auch  das  Schiff,  in  dem  die  Königstochter  war. 
Da  hatten  sie  schon  einen  Knaben  anstatt  dessen,  der  auf  der  Insel 
geblieben  war,  beschickt,  und  sie  fingen  an  Hochzeit  zu  halten,  als 
das  Schiff  kam.  Der  Knabe  sagte:  „Du  sollst  dies  Gtetr&nk  der 
Königstochter  znlezt  geben^S  ^^^  ^r  legte  die  Hälfte  eines  goldenen 
Ringes  hinein.  Der  gab  es  ihr  zuletzt,  und  sie  fragte :  „Darf  ich 
draussen  spazieren  gehenP^'  Da  ging  sie  draussen  spazieren  und 
fand  ihn,  flel  ihm  um  den  Hals  und  liess  ihn  nicht  mehr  los  und 
sagte:  „Dies  ist  mein  rechter  Bräutigam,  der  mich  geheilt  hat/' 
Und  der  König  nahm  die  zerfetzten  Kleider  und  vemichtete  sie 
und  gab  ihm  goldene  Kleider,  und  jene  Leute  erhenkteu  sie. 


Leiiwik. 
1. 


Einmal  kam  ein  Mädchen  in  die  Hutte  des  Stallo,  und  Stallo 
schickte  sie  um  Wasser  zu  holen.  Er  wollte  dies  Mädchen  in  dem 
Wasser  kochen.  Da  band  Stallo  ein  langes  Seil  an  den  Kessel  fest. 
Das  Mädchen  sagt:    „Ich  werde  schon  Wasser  holen,  aber  ich  bin 
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sehr  langsam.^'  Da  sagt  Stallo:  ,,Sei  langsam;  geh  du  nuri"  Da 
ging  das  Mädchen  mit  dem  Kessel  nach  dem  Bninnen,  hob  einen 
SO  grossen  Stein;  wie  sie  es  verniochte^  in  den  Kessel  und  ging 
selbst  weg.  Stallo  hielt  am  Ende  des  Seils  und  merkte,  dass  es 
schwer  sei.  Da  sagt  er:  ;,Sie  ist  langsam;  sie  kommt  nicbt  bald/^ 
Da  wai*tete  er  den  ganzen  Tag.  Zuletzt  ging  er  um  zu  snchen. 
Da  fand  er  den  Kessel  am  Brunnen  stehen,  und  er  erz&mte.  Er 
nahm  den  Stein  und  warf  ihn  weg ;  aber  der  Stein  flog  zwei  Meilen 
weit.  Da  suchte  er  selbst  nach  dem  Mädchen  den  ganzen  Tag  und 
kehrte  dann  nach  Hause  zuriick.  Er  zog  die  Meilenstiefel  an,  und 
die  Menschen  sahen,  wie  er  iiber  die  Berge  schritt,  eben  wie  die 
Menschen  ilber  einen  Bach  schreiten.  Da  schritt  er  einmal  auch 
Uber  die  Hiitte,  wo  das  Mädchen  war.  Es  war  da  ein  alter  Mann, 
der  Zauberer  war;  er  wärmte  Wasser  und  wusch  das  Gesicht  des 
Mädchens  damit.  Da  wurde  es  Abend;  die  Leute  legten  sich  schla- 
fen.  Da  höi-ten  sie,  dass  es  dumpf  an  die  Hinterseite  der  Htitte 
schlttg.  Stallo  fragte:  „Gute  Leute,  wo  soU  ich  in  die  Hiitte  hinein 
kommen?''  Der  alte  Mann  antwortete  dem  Stallo:  ;,Komm  nur  durch 
die  Thtlr!^'  und  Stallo  war  so  gross,  als  er  in  die  Hutte  kam,  dass 
er  die  Th<irpfosten  zerbrach.  Sie  wagten  aber  nichts  zu  sagen.  Da 
sagt  Stallo:  „Wo  ist  das  Ittgenhafte  Mädchen P^'  Der  alte  Mann 
antwortete:  „Sie  ist  nicht  hier/^  Sie  war  aber  doch  dort.  Da  be- 
fiUilte  Stallo  das  Gfesicht  eines  jeden.  Wenn  er  eine  gefunden  hätte, 
deren  Gesicht  kait  gewesen  wäre,  hätte  er  sie  genonunen,  und  des- 
wegen  wusch  der  alte  Mann  das  Gesicht  des  Mädchens  mit  warmem 
Wasser.  Da  ging  Stallo  wieder  hinaus  und  sagte:  „Danke  (Gott), 
dass  du  so  schlau  warst !"  Er  ging  nach  einer  anderen  Gegend  um 
das  Mädchen  zu  suchen,  und  man  wusste  nichts  mehr  davon  zu 
erz&hlen. 

2. 

Es  war  ein  Rennthier-Lappe ;  er  zog  nach  einer  anderen  Gegend. 
Da  ging  der  Alte  selbst  um  einen  Zeltplatz  auszuersehen,  und  die 
anderen  kamen  nach.  Die  Frau,  sie  kam  zuletzt.  Sie  hatte  ein 
Wiegenkind.  Da  kam  sie  am  Zelte  des  Stallo  yoriiber;  sie  glaubte, 
dass  ihre  Leute  darin  seien.    Da  ging  die  Frau  in  das  Zeit  hinein ; 
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es  war  aber  Stallo.  Er  heisst  seine  Kinder  Essen  bereiten,  Fleisch 
kochen.  Da  fragt  der  Sohn  des  Stallo :  ,,Was  soU  ich  nehmen,  einen 
Rennthierfuss  oder  einen  BeinlingfussP'^  Spricht  der  Stallo:  ,,Nimm 
einen  Beinlingfuss ;  der  ist  dicker/^  Da  brachte  der  Sohn  einen 
Beinlingfuss  Die  Frau  erkannte,  dass  es  der  Fuss  ihres  Hannes 
sei;  aber  sie  wagte  keinen  Lant.  zu  geben;  sie  erkannte  die  Schuh- 
bänder,  die  sie  selbst  geflochten  hatte.  Da  hielt  Stallo  Mahlzeitr; 
er  bietet  der  Frau  Fleisch;  sie  wagt  es  nicht  abzuschlagen,  musste 
es  aber  nor  verbergen,  damit  Stallo  es  nicht  sehe.  Da  bittet  die 
Frau  des  Stallo  die  fremde  Fraa  ihr  den  Eopf  zu  kämmen;  sie 
wagt  nicht  abzuschlagen,  sass  aber  voll  Furcht  da.  Dann  sass  sie 
eine  Weile;  da  sah  sie,  dass  Stallo  ein  grosses  Messer  nahm  und 
es  seiner  Frau  reichte.  Da  wollte  eben  die  Frau  des  Stallo  der 
anderen  Frau  den  Hals  abhauen^  und  diese  fiirchtete  sich,  wagte 
aber  nichts  zu  sagen.  Da  sagt  sie  zur  Frau  des  Stallo:  „Lass  mich 
hinaus,  liebe  Nachbarin!"  Die  andere  sagt:  „Was  sollst  du  drans- 
senP^'  Sie  sagt:  ,Jch  soll  Kleider  fiir  mein  Eind  draussen  holen.'' 
Da  erlaubte  sie  ihr  hinauszugehen.  Die  Frau  sagte:  „Ich  bleibe 
lange  weg;  ich  will  mein  Eind  die  Eleider  tauschen  lassen.''  Dann 
ging  sie  liinaus ;  sie  zog  ihr  Eleid  ab  und  hängte  es  auf  einen 
Baum;  die  Mutze  nahm  sie  vom  Eopf  und  setzte  sie  darauf.  Der 
Stallo  wartet  lange,  sieht  aber  nicht  hinaus.  Da  es  ihm  zu  lange 
dauerte,  sah  er  hinaus;  da  sah  er:  „Dort  sind  sie."  Die  Wiege 
musste  die  Frau  dort  zuriicklassen.  Sie  waren  schon  lange  weg- 
gefahren;  die  Frau  hatte  ein  Rennthier  mit,  womit  sie  fiihi-.  Da 
ging  die  Frau  däs  Stallo  um  sie  zu  holen.  Da  fand  sie  erst,  dass 
die  Eleider  auf  dem  Baume  hingen.  Stallo  erz&mte;  er  befahl  sei- 
nem  Hunde  zu  verfolgen;  der  Hund  war  schnell  zum  Laufen.  Er 
holte  die  Frau  ein;  und  sie  warf  immer  die  Stiicke  hin,  die  Stallo 
ihr  gegeben  hatte,  damit  der  Hund  aufgehalten  werde.  Stallo  schrie 
dort  hinter  ihr  und  sagte  zum  Hunde:  „Bisfc  du  noch  dort?"  Da 
holte  Stallo  sie  zuletzt  Selbst  ein;  er  ergriff  den  Schenkel  des 
Rennthiers;  die  Frau  aber  hatte  eine  Axt  und  hieb  dem  Stallo  die 
Hände  ab;  da  blieb  Stallo  dort,  und  die  Frau  zog  dennoch  weiter 
und  kam  wieder  zu  den  ihrigen. 
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Ibestad. 

Der  Gravfjord. 

1. 

Die  Kinder  spielten  des  Tages.  Als  non  der  Abend  kam, 
hörten  sie  einen  Lärm  kommen.  Da  sagt  der  Vater  zu  seinen 
Eindem:  „Nun  hört  ihr,  was  kommt/'  Nun,  dann  kam  es.  Es 
berOhrte  die  erste  Ecke  der  H&tte;  dann  kam  es  nach  der  zweiten 
Ecke  and  nach  der  dritten  Ecke  und  nach  dem  Th&rpfosten.  Da 
flng  es  an  dem  Thiirschlosse  zu  drehen  an;  es  drehte  eine  Zeit 
lang;  da  kam  es  an  die  innere  Thur;  da  flng  die  Elinke  an  sich 
zu  bewegen;  es  kam  hinein  and  wilnschte  gnten  Abend.  Ein  Mäd- 
chen  forderte  den  Gast  aaf  sich  za  setzen.  Dann  sagte  sie:  |,Ich 
werde  dem  Gaste  Essen  holen.^  Sie  liess  die  Schfissel  draassen 
stehen,  ging  nach  dem  Vorrathshanse  and  zog  ihre  besten  Eleider 
an,  ging  hinaos  and  nahm  ein  Rennthier  zam  Fahren.  Dann  gnckte 
sie  darchs  Fenster  hinein  and  sah :  Er  hatte  angefangen  dem  Vater 
die  Haare  za  scheren.  Da  erschrak  sie  and  flng  an  dahin  za  fah- 
ren, wo  sie  den  nächsten  Nachbar  wasste.  Und  sie  fuhr;  blatiger 
Schaam  spritzte  dem  Rennthiere  aas  der  Nase  heraas.  Da  war  sie 
in  der  Nähe  eines  Hofes.  Sie  hört,  dass  es  schon  hinter  ihr  lärmt. 
Sie  fdhr  and  fahr,  bis  sie  nach  dem  Hofe  kam.  Da  riss  sie  das 
Bennthier,  so  schnell  wie  sie  es  konnte,  yom  Schlitten  los  and  ging 
in  die  E&che  hinein;  da  war  ein  Topf ;  im  Topfe  war  lanes  Wasser. 
Sie  zog  ihre  Eleider  ab,  nahm  das  laue  Wasser  and  rieb  ihren 
Eörper  and  ihre  F&sse  ein.  Dann  lief  sie  anter  die  Leate.  Sie 
war  eben  zwischen  sie  gekommen;  da  hörte  sie,  dass  Stallo  kam. 
Er  kam  hinein.  Da  flng  er  an  das  Mädchen  za  sachen  and  befohlte 
die  Leate  and  glanbte,  dass  sie  kalter  als  die  anderen  sein  mnsse. 
Aber  sie  waren  alle  gleich  warm.  Da  sagte  Stallo:  „Wenn  da, 
Narrin,  nicht  so  klag  gewesen  wärest,  hättest  da  deinen  Lohn  be- 
kommen.''  Da  ging  Stallo  hinans.  Des  anderen  Tages  zog  sie 
zorfick  and  kam  nach  ihrem  Orte  and  sah,  dass  Stallo  den  Ort  za 
Stein  yerwandelt  hatte. 

6 
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2. 

Die  Lappen  weiideten  in  alter  Zeit  Stahl,  Feuerstein  und 
Zander  an.  Der  Stahl  wurde  ^gaskam''  genannt;  mit  dem  Stahle 
schlngen  sie  aof  den  Feuerstein,  und  anf  dem  Feuerstein  war 
Zunder;  aus  dem  Schlagen  das  Stahles  gegen  den  Feuerstein  kamen 
Feuerfimken,  die  den  Zunder  auf  dem  Steine  anziindeten,  und  dies 
wurde  in  alter  Zeit  mit  einem  anderen  Namen  genannt,  nämlich 
^davragaskam"  (Zunderschlagen).  Das  thaten  sie,  wenn  sie  unter 
einander  uneinig  wurden,  oder  wenn  sie  ihrem  Nftchsten  etwas 
Böses  zu  thun  oder  begegnen  zu  lassen  w&nschten  oder  öber  seine 
Eennthiere  oder  sein  Vieh  Verderben  fiUiren  wollten,  und  es  wurde 
„dayragaskam''  genannt,  wenn  sie  den  Stahl  gegen  den  Feuerstein 
schlugen  und  Funken  dabei  sprtUiten.  So  spriihte  ihre  bSse  Gesin- 
nung.  Einmal  geschah  es,  dass  ein  Schwede  zu  einem  wohlhabenden 
Schtitzen  kam.  Der  wohlllabe^de  Mann  hatte  viele  Rennthiere;  aber 
der  Schwede  stahl  oft  die  Rennthiere  des  Mannes,  oft  und  un- 
ablässig.  Die  Frau  des  Mannes  yerweist  es  ihm  und  bittet  ihn 
Zunder  gegen  den  Schweden  zu  schlagen.  Der  Mann  will  aber 
dem  Diebe  nicht  so  schnell  Böses  thun.  Die  Frau  aber  sagt  zu 
ihrem  Manne,  dass  er  Zunder  gegen  den  Schweden  schlagen  soll. 
Der  Mann  sagt:  „Ich  schlage  noch  nicht."  Die  Frau  sagt:  „Der 
Schwede  endigt  damit  unsere  ganze  Herde  zu  stehlen."  Aber  der 
Mann  sagt:  „Ich  will  ihm  noch  keine  Qual  zuf&gen."  Es  waren 
schon  drei  Jahre  vergangen.  Da  redet  ihn  die  Frau  wieder  streng 
an  und  sagt:  ;,Will8t  du  nicht  Zunder  im  geheimen  Theile  des 
Schweden  schlagen?"  Da  musste  er  seiner  Frau  gehorchen  und 
schlug  Zunder  gegen  den  diebischen  Schweden,  und  aus  dem  Zunder- 
schlagen entstand  Feuer  im  geheimen  Theile  des  Schweden,  und  es 
wnrde  dort  eine  grosse  Hitze  und  grosser  Schmerz,  so  dass  er  in 
den  Fluss  unter  einen  Wasserfall  springen  musste  um  die  Hitze 
und  den  Schmerz  zu  stillen.  Es  half  ihm  aber  nichts ;  er  wurde  von 
der  Hitze  und  dem  Schmerze  gequäit,  bis  er.starb. 
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3.    Der  tanbe  Jon. 

Sein  Aofenthaltsort  war  anf  der  Höhe  von  Rens&,  and  er 
hatte  eine  HUtte,  worin  er  wohnte.  Er  war  ein  Zaaberer,  nnd  die 
BewoImer  von  Bens&  (dem  Hofe)  hielten  ihn  auch  f&r  einen  solchen, 
nnd  sie  hassten  ihn  nnd  wfinschten  ihn  von  seinem  Aofenthaltsorte 
zn  vertreiben.  Sie  waren  Norweger  nnd  konnten  ihn  nicht  von  dem 
Orte  wegtreiben.  Er  war  aber  einer,  der  die  Zanbertrommel  hatte ; 
sie  war  aas  Messing  in  der  Qestalt  eines  Vogels  gemacht  (gegossen), 
nnd  ein  Messingteller  war  gegossen,  woraaf  der  Vogel  stand.  Am 
rechten  FUgel  des  Vogels  hingen  vierzehn  Binge,  je  zwei  nnd  zwei ; 
einige  waren  ans  Messing,  einige  aas  Eapfer,  einige  aas  Zink, 
einige  aus  Stahl.  So  waren  siebenerlei  Farben  am  rechten  Fl&gel 
des  Vogels,  and  aaf  seinen  linken  Flngel  warden  allerlei  gefärbte 
wollene  Fäden  gehängt :  rothe,  griine,  schwarze,  blaue,  gelbe,  weisse, 
graae.  So  machten  sie  viele  Qaasten  anf  dem  linken  Fliigel.  Der 
Zanberer  hatte  ein  Horn,  das  mit  der  Sonne  nnd  gegen  die  Sonne 
gekrnmmt  war;  damit  schlug  er  aaf  den  rechten  and  den  linken 
Flflgel  des  Vogels.  Dnrch  seia  Schlagen  kam  ein  Laat  daraas, 
der  verschiedene  Töne  hatte.  Desswegen  waren  die  Norweger  so 
böse  anf  den  tanben  Mann,  weil  er  eine  solch  kräftige  Arbeit 
betrieb.  Aber  selbst  konnten  sie  ihn  nicht  ans  seinem  Wohnorte 
vertreiben;  aber  sie  klagten  ihn  beim  Vogte  an,  nnd  dann  zog  der 
Vogt  anf  den  Berg  nach  seiner  Wohnang  hinanf  nm  ihn  zn  ver- 
treiben.  Als  der  Vogt  so  nahe  kam,  dass  er  seine  Wohnang  sehen 
konnte,  ging  er  noch  näher,  nnd  als  er  ganz  nahe  kam,  hörte  er, 
dass  der  tanbe  Mann  anf  die  Zanbertrommel  in  seiner  H&tte  schlng; 
der  taabe  Mann  wnsste  aber  nicht,  dass  es  der  Vogt  sei.  Als  der 
Vogt  die  Thtbr  der  H&tte  des  tanben  Mannes  geöffnet  hatte,  beeilte 
sich  der  tanbe  Mann  seine  Trommel  vor  dem  Vogte  zn  verbergen 
nnd  steckte  sie  nnter  seine  zerlnmpten  Betten  am  Fussende  des 
Bettes.  Aber  es  gelang  dem  Vogt  zn  sehen,  dass  er  sie  weg- 
steckte.  Da  fragte  der  Vogt:  „Wo  hast  dn  das  Ding  gelassen, 
woraaf  da  den  Lant  hervorbrachtestP^'  Der  Alte  antwortete:  „Es 
ist  mein  Eigenthnm.  Niemand  brancht  etwas  davon  zn  wissen.^ 
Aber  der  Vogt  dnrchstöberte  die  Lampen  am  Fnssende  des  Bettes, 
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nahm  seine  Zaubertrommel  hervor  und  flng  zn  scMagen  an.  Während 
erj^schlug,  wurde  sein  inneres  Gemnth  bewegt,  nnd  seine  Glieder 
wnrden  erqnickt.  Da  fragt  er  den  Alten^  was  das  bedente.  Der 
antwortet:  „Wenn  du  nnn  nach  Hanse  znrdckkehrst  nnd  anf  die 
Höhe  kommsty  sollst  dn  deine  Augen  nach  dem  Meere  hinkehren. 
Da  wir8t  dn  einen  grossen  Walflsch  im  Meere  sehen,  der  seinen 
Eopf  gegen  dich  gewendet  hat.  Der  schwimmt  nach  deinem  Ufer 
nnd  dir  znr  Belohnnng,  weil  dn  zn  mir  hierher  gekommen  bist.^ 
Und  es  geschah  so,  wie  der  tanbe  Mann  dem  Vogt  gesagt  hatte. 
Da  bekam  der  Vogt  vom  tanben  Manne  zn  hören,  welche  Wohlthat 
die  Trommel  ihm  weis8agte,  obgleich  er  sich  wegen  der  Jähzomig- 
keit  der  Lente  anf  den  Weg  gemacht  hatte.  Er  bekam  dies  aJs 
Lohn,  weil  er  nichts  bei  ihm  anrnhrte;  nnd  die  Trommel  hatte  das 
Gef&hl  des  Vogtes  verändert.  Da  ging  der  Vogt  znriick,  nnd  ais 
er  anf  die  Höhe  kam,  kehrte  er  seine  Augen  gegen  das  Meer.  Da 
erblickte  er  einen  Walfisch,  der  seinen  Eopf  gegen  das  Ufer  ge- 
richtet  hatte,  nnd  dieser  kam  gerade  bis  an  sein  Ufer  geschwommen, 
nnd  der  Vogt  bekam  den  ganzen  Walflsch,  weil  es  ihm  voransge- 
sagt  war.  Der  Walfisch  kam  gerade  anf  das  trockene  Land  hinanf 
geschwommen,  nnd  dort  starb  er.  Dort  sind  noch  am  hentigen  Tage 
Merkmale:  seine  Rttckenwirbel  liegen  noch  nnter  den  Hansecken. 
Der  Alte  blieb  in  Frieden  in  seiner  Wohnnng,  nnd  er  wohnte  in 
seiner  eigenen  Wohnnng,  bis  er  starb.  Niemand  hat  seine  Gebeine 
ans  der  H&tte  weggenommen;  sie  sind  noch  da,  nnd  die  Hfitte  ist 
zn  einem  runden  Hilgelchen  geworden. 

4.    Zw6i  lappische  Zanberer. 

Sie  hiessen  Vuolla  nnd  Lasse;  sie  hatten  grossen  Streit  nnter 
einander.  Vuolla  branchte  zum  Zanbem  eine  Zaubertrommel,  die 
aus  Messing  in  der  Gestalt  eines  Menschen  gegossen  war,  nnd  ein 
Teller,  anf  dem  diese  Gestalt  stehen  soUte,  war  ans  Stahl  gemacht. 
Er  war  fiirchtbar  reich;  er  hatte  sehr  viele  Bennthiere;  ttber  ThUer 
nnd  Berge  zogen  seine  Bennthiere.  Lasse  aber  brandite  zum  Zan- 
bem die  Todten  anf  dem  Eirchhofe.  Da  wurden  sie  anf  einander 
böse,  und  da  die  zwei  Zanberer  erzfimt  waren,  drohten  sie  gegen 
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einander  za  zanbeni,  Lasse  mit  den  Todten  and  Vaolla  mit  seiner 
Trommel  and  mit  Blitzen  oder  Feaerfanken.  Da  sagt  Lasse  za 
Vaolla:  „Ich  werde  eine  Menge  von  Todten  Uber  dich  and  tiber 
deine  Herde  erwecken'^  Dann  trennten  sie  sich.  Lasse  ging  zam 
Kirchhof  and  erweckte  Todte  and  gebot  ihnen  Qber  das  Land,  darch 
Thäler  and  &ber  Berge  za  gehen  and  die  Herde  des  Vaolla  zu 
sammeln  and  sie  aaf  einen  hohen  Berg  za  treiben,  and  das  thaten 
sie.  Sie  sammelten  die  Herde  des  Vaolla  and  trieben  sie  aaf  einen 
Berg  hinaof  and  amringten  mit  ihrer  Anzahl  den  Berg,  damit  die 
Rennthiere  des  Vaolla  nicht  heranter  kommen  kOnnten.  Die  Renn- 
thiere  mossten  da  auf  dem  Berg  bleiben,  and  sie  litten  grossen 
Hanger.  Da  der  Hanger  der  Rennthiere  so  gross  war,  beleckten 
sie  in  ihrem  Hanger  die  Felser  and  leckten  Sand  aas  der  Erde, 
and  in  ihren  Eingeweiden  war  nichts  als  ein  wenig  Blat;  sie  hara- 
ten and  schissen  nar  Blat.  Aber  Vaolla  selbst  and  seine  Haas- 
genossen,  die  Fraa  aasgenommen,  warden  von  einär  schweren  Erank- 
heit  ergriffen.  Ihr  Erankheit  war  angemein  gross  and  schwer,  ge- 
rade  wie  eine  tödtliche.  Da  geschah  es^  dass  ein  Zaaberer  Namens 
Rasmns  kam;  er  kam  mit  einem  Rennthiere  gefahren  and  hatte  ein 
Fässchen  Branntwein  im  Schlitten.  Da  kommt  die  Fraa  des  kran- 
ken  Mannes  za  Rasmas  and  sagt:  „Nan  stirbt  alles.^  Rasmns  sinnt 
nach,  wa8  dies  bedeaten  soll.  Da  lief  er  nach  seinem  Fahrwerke, 
ergriff  eine  zinneme  Flasche  bei  der  Fraa  des  Vaolla  and  goss 
Branntwein  aas  dem  Fässchen  in  die  Flasche.  Danach  ging  er  in 
das  Hans  des  Eranken,  nahm  dann  die  zinneme  Flasche  aas  sei- 
nem Bnsen  hervor,  trank  ein  wenig  darans  and  bot  aach  der  Fraa 
des  Eranken.  Als  er  ihr  za  trinken  gegeben  hatte^  fragte  er,  wo 
der  Schwager  Vaolla  sei.  Sie  antwortet:  ,,Er  ist  drinnen  dem 
Sterben  nahe/'  Da  lief  Rasmas  hinein  and  bot  dem  kranken  Vaolla 
einen  Schnaps;  er  aber  nahm  ihn  nicht  an.  Da  sagt  er  zar  Fraa 
des  Eranken:  ^Versnch  da,  Schwägerin,  ihm  einen  Schnaps  za 
geben!''  Der  nahm  aber  aach  von  ihr  nichts  an.  Da  nahm  Ras- 
mas die  Zaabertrommel,  die  Trommel  des  Eranken,  and  fing  za 
schlagen  an.  Während  er  die  Trommel  schlag,  warde  er  sehr  ge- 
rfihrt,  and  ein  nener  Sinn  erwachte  in  ihm.  Als  er  nnn  in  seinem 
Sinne  erqaickt  worden  war,  denkt  er:    „Lass  mich  naa  versuchen 
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dem  Kranken  einen  Schnaps  zu  bieten.  Nun,  er  bot  dem  Eranken 
einen  Schnaps,  und  der  Eranke  nahm  ihu  an  nnd  trank.  Danach 
bot  er  ihm  einen  zweiten,  nnd  er  nahm  ihn  und  trank.  Da  bot  er 
ihm  noch  einen  dritten,  nnd  er  trank  auch  diesen.  Als  der  Kranke 
aber  drei  Schnäpse  getininken  hatte,  bot  Rasmus  ihm  selbst  die 
Zaubertrommel,  und  er  nahm  die  Trommel  an  und  flng  sie  zu 
schlagen  an.  Da  wurde  er  erbaut,  und  sein  Muth  stieg,  als  er 
selbst  die  Trommel  schlug.  Da  erblickt  er  seinen  eigenen  grossen 
Bennthierhaufen,  der  auf  der  Höhe  des  Rosto-Berges  versammelt 
war,  wo  die  Todten  sie  hingetrieben  und  versammelt  und  mit  ihrer 
Menge  umringt  hatten.  Da  wehklagt  Vuolla  iiber  seine  Herde  und 
sagt:  „Weh,  weh  meiner  Herde,  die  nur  Blut  hamt  und  scheisst! 
und  sie  ist  schon  lange  auf  dem  Berge  gewesen/^  Dann  fragt  er: 
„Seht  ihrmeine  Herde  P^  Da  sehen  die  Leute,  dass  die  Herde  vom 
Berge  in  einer  Reihe  herunterkommt.  Da  fing  er,  nämlich  Vuolla, 
an  zu  singen  und  auf  die  Trommel  zu  schlagen;  er  sang  und  be- 
wegte  die  Hände,  und  so  winkte  er  mit  den  Händen  die  Todten 
weg.  Er  und  seine  Leute  wurden  gesund,  und  als  seine  Leute  ge- 
sund  geworden  waren,  da  fing  Lasse  an  der  Eirche  Lichter  zu  ver- 
sprechen,  damit  die  Zauberei  des  Vuolla  ihm  nicht  schade.  Aber  sie 
schadete  ihm  dennoch.  Als  er  schon  begriff,  dass  sie  ihm  schade, 
obgleich  er  ein  starker  Zauberer  war,  sagt  er,  dass  niemand  es  mit 
dem  Vuolla  Gunnarsohn  aufhehmen  solle.  „Ich  habe  viele  uberwun- 
den  und  andere  uberwunden,  aber  nur  ihn  konnte  ich  nicht  tiber- 
winden."  Als  Lasse  dies  geredet  hatte,  nahm  Vuolla  seine  Trom- 
mel und  den  Teller,  auf  welchem  die  menschliche  Gestalt  aus  Messing 
stand,  und  dann  nahm  er  erst  Feuerstein,  Zunder,  Feuerstahl  und 
Schwefel;  diese  vier  legte  er  auf  den  Teller;  dann  nahm  er  aus  der 
Erde  dreierlei  Baumwurzeln,  und  diese  Wuraeln  hängte  er  ttber  der 
Feuerflamme  auf.  Dann  nahm  er  die  Wurzeln  wieder  herunter.  Er 
nahm  seine  zinnerne  Flasche  unter  dem  Eopfkisser  und  seinen  gol- 
denen  Becher  hervor  und  schenkte  Brannt\yein  ein,  steckte  seinen 
Finger  in  den  Becher  und  spritzte  den  Wein  nach  den  vier  Welt- 
gegenden :  gegen  Östen,  gegen  Westen,  gegen  Säden,  gegen  Norden. 
Danach  schenkte  er  viermal  Branntwein  aus  der  zinnernen  Flasche 
in  den  Becher  imd  trank  viermal  ein  wenig  aus  dem  Becher.    Da 
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nahm  er  die  Mher  erwähiiteQ  WarzelQ  in  die  Hand  and  schlag 
damit  anf  die  Trommel,  so  dass  Fiinken  aas  den  vier  daraaf  geleg- 
ten  Feaergeräthen  hervorkamen  and  die  Fanken  hin  and  her  spr&hten. 
Da  sagt  er  zam  Zaaberer  Lasse:  „So  sollst  du  nan  mit  deinen  er- 
weckten  Genossen  wie  diese  Fanken  dahinsprfthen.  So  &berwand  er 
sowohl  die  Todten  als  den  Erwecker  der  Todten  und  vemichtete 
sie,  und  er  und  seine  Leute  batten  die  Mhere  Gesundheit  wieder 
erlangty  und  seine  Herde  hatte  zu  weiden  bekommen,  seitdem  sie 
in  einer  Beibe  vom  Berge  herunter  kam. 


Der  Tysiliord. 
1. 

Die  Scbweden  kamen  eines  Tages  in  ein  Lappenzelt;  sie  ka- 
men  zu  dem  Manne,  der  bei  den  £ennthieren  auf  dem  Aidevarre 
war,  und  der  Mann  dachte  daran;  wie  er  mit  diesen  Leuten  thun 
soUe,  und  er  ftrchtete  filr  sein  Leben.  Da  schlachtete  er  ein  fettes 
Bennthier  und  bat  sie  das  Abendessen  abzuwarten,  bis  er  das  Fleisch 
gekocht  habe.  W&hrend  der  Mahlzeit  flocht  er  Wieden  fertig,  damit 
sie  einander  der  Beibe  nach  an  einander  festbinden  könnten.  Nach- 
dem  sie  des  Abends  Fleisch  gegessen  hatten,  sollten  sie  äber  die 
Berge  nach  Vaonaheima  fahren  nm  den  Weg  nach  Norwegen  zu 
flnden,  und  sie  sollten  nach  dem  Hofe  fahren,  indem  sie  sich  nach 
dem  LiQhte  richteten.  Dann  banden  sie  sich  alle  zusammen  der 
Beihe  nach  an  einander  fest,  und  dann  fuhren  sie  auf  Schneeschu- 
hen  oder  in  Schlitten  dahin.  Der  Mann  trug  eine  Schelle  und  be- 
wegte  sie  in  der  Hand,  damit  sie  alle  hörten,  wo  er  sie  fiUire.  Da 
erblickten  sie  die  Lichter  zu  Vuonaheima,  und  da  rief  der  Mann: 
„Nur  immer  weiter!''  und  sie  fuhren  weiter.  Es  war  finster.  Da 
fuhren  sie  iiber  einen  Felsen,  aber  der  Mann  sprang  zur  Seite.  Der 
letete  Schwede  wurde  es  gewahr,  dass  der  Mann  an  der  Seite  stehe 
Er  griff  nach  dem  Saume  seines  Kleides;  aber  der  Mann  hielt  das. 
Messer  bereit  in  der  Hand  und  schnitt  ein  Sttlck  seines  Kleides  ab. 
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Da  kam  er  mit  dem  Leben  von  ihnen  los  und  ging  nm  den  Berg 
herum,  bis  er  oberhalb  Vuonaheima  kam;  da  schoss  er  einen  Pfeil 
hinäber  in  die  Aussenseite  der  Wand,  so  dass  die  Lente  es  drinnen 
hörten.  Sie  hielten  Hochzeit.  Da  kam  der  Mann;  er  zeigte  sich 
stolz;  die  Bewohner  glaabten  aber  nicht,  dass  der  Mann  ein  solch 
grosses  Meisterst&ck  ansgefährt  habe,  bis  es  Morgen  wnrde.  Da 
raderten  sie  unter  den  Berg  hin  um  zu  sehen.  Da  erst  glaubten 
sie,  dass  es  wahr  sei.  Einige  von  den  todtgeschlagenen  Menschen 
waren  noch  halb  lebendig.  Aber  die  Bewohner  gingen  dreist  zn 
ihnen;  sie  yerstanden  nicht  sich  yor  ihnen  zu  fiirchten.  Die  Norr- 
weger  glaabten,  dass  sie  todt  seien.  Noch  waren  aber  einige  halb 
lebendig  and  voU  Zom,  so  dass  sie  den  Banch  eines  Norwegers 
aa&chnitten. 

2. 

In  alten  Tagen  baaten  ein  Vögleiu  and  ein  Fuclis  gemeinschaft- 
lich  ein  Boot  von  nea  an.  Sie  bekamen  es  fertig  gebaut  nnd  be- 
schlossen  aof  das  Meer  hinaas  za  radem.  Da  zogen  sie  hinaas. 
Der  Fachs  fragt  das  Vöglein:  „Wie  solien  wir  reden,  wenn  wir 
Menschen  anterwegs  begegnen;  sie  könnten  ans  fragen,  wer  dies 
neae  Boot  gebaut  hat/'  Da  sagt  der  Fachs :  „Hock  da  dich  im 
Vorderraame  nieder!^  so  rathet  ihm  der  Fachs,  and  sie  warden 
darBber  einig,  dass  das  Vöglein  im  Vorderraame  niederhocken  solle, 
and  der  Fachs  radert  allein  un  Hinterraame.  Da  begegnen  sie  ei- 
nem  Boote  aof  dem  Meer,  and  die  Leate  im  Boote  fragen  den  Fachs : 
„Wer  hat  dir  das  Boot  gebaatP''  Der  Fachs  sagt:  „Ich  allein.^ 
Da  sagt  das  Vöglein:  „Da  nanntest  mich  nicht  als  deinen  Genossen.*" 
Der  Fachs  sagt:  ^Jetzt  werde  ich  dich  nemen/'  Das  Vöglein  sagt: 
„Wenn  da  nicht  sagst,  dass  wir  das  Boot  in  Gemeinschaft  gebaat 
haben,  wenn  da  nun  reisenden  Booten  begegnest,  werde  ich  das 
Boot  zerschlagen.  Der  Fachs  sagt:  „Jetzt  werde  ich  dich  nennen; 
ich  werde  dich  nachher  nicht  mehr  belögen.''  Dann  reisten  sie  wieder 
fort  Da  begegnen  sie  einem  reisenden  Boote.  Der  Mann  im  Boote 
fragt:  „Woher  kommt  ihrP*  Der  Fuchs  sagt:  „Aas  der  Feme 
her."  Der  Mann  fragt:  „Wer  hat  euch  das  neue  Boot  gebaut ?** 
Der  Fuchs  sagt:    „Ich  allein."    Es  war  mitten  auf  dem  Meer.    Da 
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wurde  das  Vöglein  zornig  und  zerschlug  das  Boot  und  flog  selbst 
ans  Land.  Der  Fuchs  blieb  dort,  und  er  wei8s  dort  nicht,  wohin 
er  schwimm6n  soU.  Zulezt  f&ngt  er  doch  an  ans  Ufer  zu  8chwiin- 
men,  und  da  war  er  mude;  kaum  mit  dem  Leben  kam  er  ans  Land. 


Sammerce. 

In  alten  Tagen  war  es  ein  Mann,  der  drei  Söline  Iiatte,  und 
der  dritte  war  der  Aschenbrödel.  Die  zwei  Brnder  mochten  nie 
den  Aschenbrödel  in  ihrer  Gesellschaft  haben,  wenn  sie  wanderteu. 
Der  Aschenbrödel  mnsste  immer  daheim  bleiben.  Da  wurde  er 
znletzt  zornig  und  ging  allein  seinen  eigenen  Weg.  Da  begegnet 
er  unterwegs  einem  I52a,  und  der  I55a  nimmt  ihn  zum  Knecht  an. 
Der  A.  wagte  nicht  dem  KCa  zu  dienen,  weil  er  sich  vor  ihm 
fttrchtete;  aber  der  K^a  drohte  so  lange,  bis  der  A.  ihm  nach 
Hanse  folgen  musste.  Da  kamen  sie  zu  der  Luttag.  Die  Luttag 
fragt,  was  es  sei:  „Ist  es  Braten  oder  wasP^  Da  sagt  der  KCa: 
„Eb  ist  mein  Knecht.^'  Die  Luttag  sagt:  „Was  soll  der  arbeiten, 
der  SO  klein  ist?^  Der  KSa  sagt:  Jn  meiner  Gesellschaft  mag  er 
doch  etwas  arbeiten.**  Die  Luttag  sagt:  „Ich  werde  schon  sehen, 
ob  er  etwas  arbeite.^  Dann  gehen  sie,  der  Köa  und  der  A.,  nach 
dem  Viehstalle  um  das  Vieh  zu  fftttern,  und  der  A.  arbeitete  schnell 
und  rasch.  Er  gefiel  dem  I(£a  sehr.  Da  sagt  der  KSa  zur  Luttag : 
,,Mein  Knecht  arbeitet  ebenso  viel  als  ich  selbst. "^  Die  Luttag  sagt: 
„Ist  es  wirklich  soP"  Der  löia  sagt:  „Ja,  es  ist  wahr."  Der  A. 
aber  spähte  nach  einer  gfinstigen  Gelegenheit  um  das  Saugerohr 
der  Luttag,  während  sie  schlief,  zu  erschleichen  und  es  ins  grosse 
Feuer  zu  werfen;  damit  es  dort  recht  rothgl&hend  werde.  Dann 
macht  er  ein  Schelmsstttck,  damit  die  Luttag  erzftme.  Da  erztlmte 
die  Luttag  und  saugte  ans  dem  Rohr,  das  im  Feuer  lag,  durch  die 
Eehle;  da  verbrannte  sie  sich  die  Eehle  und  starb.  Es  that  dem 
Kia  weh,  dass  die  Luttag  starb.  Der  A.  sagt:  „Warum  thut  es 
dir  um  die  Luttag  wehP    Wir  sind  noch  zwei.*'    Der  WiSk  sagt: 
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„Ich  kann  mir  nicht  ohne  Weib  helfen."  Da  sagt  der  A.:  „Was 
sollst  du  mit  der  Luttag,  die  so  bose  war,  wenn  sie  ei^z&mte,  and 
da  w&nschte  sie  nur  m  tödten."  Der  Köa  sagt:  „Wir  zwei  kom- 
men  schon  darch.^  Der  A.  sagt:  „Wir  werdeQ  schon  durchkom- 
men."  Da  wohuten  sie  zusammen,  and  WeihQachten  näherte  sich. 
Der  Kca  hatte  einen  grossen  Bock,  den  er  nan  recht  ffitterte,  damit 
er  fett  werde;  den  will  er  za  Weihnachten  schlachten.  Der  Bock 
wurde  gross  und  fett.  Da  waren  eines  Abends  der  Kca  and  der 
A.  im  Viehstalle  and  fätterten  das  Vieh.  Sie  blieben  lange  bis 
spät  im  Viehstalle.  Dann  kamen  sie  in  die  Elitte.  Da  sass  die 
Katze  in  der  Elitte,  in  der  finsteren  Eötte,  and  ihre  Aagen  gl&nzten 
wie  Lichter.  Da  wanschte  der  I5Sa:  ,,Sätte  ich  deine  Aogen!'' 
Der  A.  sagt:  „Ich  habe  ihr  diese  Aagen  gemacht,  Grossyäterchenl'' 
Der  I5(a  sagt:  »Eannst  da  nicht  aach  mii*  ebenso  helle  Aagen  ma- 
chenP"  „Gewiss  kann  ich."  Da  fragt  der  A.:  „Bast  da  ZinnP** 
,Ja  wohl  habe  ich  Zinn,"  sagt  der  liia,.  „Bring  es  hierher!  Ich 
werde  dir  ebenso  helle  Aagen  bereiten."  Der  A.  sagt  weiter:  ^Es 
wird  wohl  weh  thnn."  Nan,  das  thnt  nichts,  wenn  er  nar  ebenso 
helle  Aagen  bekommt.  Da  bereitete  der  A.  Zinn  and  schmelzte  es 
and  bat  den  lööa  sich  niederzalegen  and  die  Aagen  aa&oreissen; 
dann  goss  er  Zinn  in  die  Aagen  hinein.  Der  Kiia  sagt:  ^Seiss, 
heiss!''  Da  sagt  er:  »Sie  fangen  aber  noch  nicht  za  leachten  an.^ 
Der  A.  sagt:  „Sie  leachten  noch  nicht  heate;  schlafe  nar  rahig!'' 
Da  nimmt  der  A.  den  grossen  Bock  des  16{a  and  schlachtet  and 
kocht  ihn.  Der  KSa,  der  nicht  sieht,  Weiss  nicht  mehr  als  was  er 
hört.  Da  warde  er  zornig,  als  er  yerstand,  dass  der  A.  ihn  ver- 
rathen  and  geblendet  hatte,  and  suchte  eine  g&nstige  Gelegenheit 
nm  den  A.  za  tödten;  aber  er  bekam  sie  nicht.  Denn  der  A.  konnte 
sehen  and  fliichtete.  So  bekam  der  löSa  den  A.  nie  in  seine  Sände. 
Da  lockte  er  einmal  den  A.  in  den  Viehstall  hinein  and  bat  ihn  das 
Vieh  za  zählen.  Der  I(£a  ftirchtete:  vielleicht  hat  der  A.  nan  sehr 
viel  Vieh  geschlachtet.  Da  stellte  der  Köa  sich  in  die  Thiiröffiiang, 
and  der  A.  war  im  Stalle  and  liess  das  Vieh  los,  and  jedes  Thier 
mnsste  zwischen  den  Fiissen  des  lööa  hinansgehen.  Aber  der  A. 
lässt  den  grossen  Bock  bis  znletzt,  da  er  ihn  schon  Mher  ge- 
schlachtet hatte.    Nar  das  leere  Fell  war  noch  iibrig.    Der  I£öa 
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dachte,  er  soUe  den  A.  tödten,  wenn  er  vom  Viehstalle  heraaskomme. 
Er  dachte;  der  A.  sei  so  thöricht  und  dnmm,  dass  er  hinaosgehen 
wttrde.  Der  A.  aber  hatte  das  Fell  des  grosser  Bockes  im  Stalle. 
Da  fragt  der  I{(a:  ^Eommt  der  grosse  Bock  baldP*"  Der  A.  sagt: 
^Nan  kommt  der  grosse  Bock,""  and  er  schlöpfte  unter  das  Fell  nnd 
ging  hinaus.  Da  bekam  der  löia  die  Zahl  seiner  ganzen  Herde  zu 
wi8sen;  da  mft  er:  ^Nun,  komm  heraus,  Alter!^  Der  A.  sagt: 
^ch  bin  schon  draossen/  Da  bekam  der  I£Sa  dort  keine  gate 
Gelegenheit  um  den  A.  zn  fangen.  Dann  zttndete  der  A.  ein  gros- 
ses  Feaer  an  and  ffthrte  den  KCa  in  das  Fener,  nnd  der  löi^a 
verbrannte  dort  nnd  kam  nms  Leben.  Da  wnrde  der  A.  der  Be- 
sitzer  des  Eigenthums  des  lööa.  —  So  ist  von  onseren  Vorfahren 
von  Geschlecht  bis  zn  Geschlecht  erzähit  worden,  nnd  nnn  schliesst 
diesmal  diese  Erzählnng.  Ob  sie  wahr  sei  oder  nicht,  daran  bin 
ich  nicht  gewiss;  ich  habe  sie  so  gehört,  wie  ich  dir  erzähit  habe. 


Das  EatQeldthal. 
1. 

Einmal  schoss  der  Oheim  eine  Barin.  Als  er  in  die  Nähe  des 
Zeltes  kam,  schrie  er  wie  ein  Kuckuck:  „Guk  ga,  guk  ga!""  Als 
er  nach  dem  hintersten  Tbeil  des  Zeltes  kam,  schlng  er^  mit  sei- 
nem  Stocke^  and  sagte^  .§kromp,  skromp,  die  Tatze  der  Gross- 
mutter!"»  Die  Mutter  und  die  Muhme  krochen  unter  die  Pelz- 
decken  und  fragten:  „Wo  bist  du  nunP"  „Hier  bin  ich",  und  er 
gab  ihnen  einen  Erlenstock.    Da  kauten  sie  Erlenrinde  und  spieen 


^  [Zwei-oder  dreimal]  *  Erlenstock  *  des  Grossvaters  (wenii  ein  Bär 
getödtet  ist).  —  Dann  wurde  gefragt:  ,Wo  ist  sein  (ihr)  Stock?*  Dann 
reichte  der  Jäger  den  Stock  durch  die  BoasSo-Öffhung,  and  die  Weiber  fingen 
an  die  Rinde  za  beissen,  nagen  and  kauen,  and  sie  deckten  sich  mit  Kleidem 
and  Pelzdecken  and  fragten:  «Wo  ist  nan  der  Grossvater  (die  Grossmutter). 
Der  Jäger  antwortete:  „Hier  bin  ich."  Dann  spieen  sie  ihm  Erlenrinde  ins 
Gesicht-,  dies  sollte  bezeichnen,  dass  er  im  Kampfe  blatig  geworden  sei. 
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sie  ihm  ins  Oesicht  und  sahen  ihn  durch  einen  Ring  an.  Der  Vater 
und  der  Oheim  nahmen  einen  Saomsattel  nnd  gingen  nach  dem 
Walde.^  Dann  kamen  sie  roit  Eörben  voll  Fleiscli  znriick;  sie 
kochten  es  in  einem  grossen  Kessel  nnd  sangen,  kochten  und  sangen. 
Als  das  Fleisch  gekocht  war,  assen  wir  Mannsleute  draussen,  und 
sie  trugen  Fleisch  zu  den  Weibern  hinein  und  traten  durch  die 
HinterthOr  ein.  Als  sie  satt  waren,  gingen  wir  Mannsleute  zur 
Hinterthur  hinaus^  und  mussten  draussen  schlafen.^  Als  alles 
verzehrt  war,  trug  der  Oheim  das  Fell  eine  kleine  Strecke.  Die 
Mutter  und  die  Muhme  hatten  die  Augen  zugedeckt;  da  leitete  der 
Vater  sie  in  die  Nähe  des  Fells  und  gab  ihnen  kleine  Stäbe,  und 
der  Oheim  schlug  anf  einen  Eessel  hinter  dem  Fell.  ^  Die  Mutter 
und  die  Muhme  warfen  die  Stäbchen  dorthin;  sie  soUten  B&ren 
schiessen.  Die  Mutter  traf.  Das  soll  bedeuten,  dass  der  Vater 
hiemach  der  erste  sein  wird,  der  einen  Bären  schiesst. 

2. 

In  jenen  Tagen  war  dies  Land  das  Land  der  Lappen;  hier 
waren  Zeltplätze  und  umzäunte  Wiesen  fur  die  Bennthiere.  Aber 
jetzt  ist  das  Land  von  Norwegem  voU  geworden.   Die  Lappen  sind 


^  Wenn  die  Manner  zu  dem  getödteten  Bären  kamen,  nahmen  sie  seine 
Vordertatze  and  sagten:  „Guten  Tag,  Grossvater  (Grossmutter)!'*  Dann 
schunden  sie  ihn,  tmgen  ihn  in  die  Nähe  des  Zeltes  und  bereiteten  dort 
einen  Kochplatz.  Dort  kochten  die  Mannslente;  mannbare  Weiber  aber  durf- 
ten  sich  dem  Pktze  nicht  nahen.  Die  Mannsleute  assen  sich  nnter  Juoigen 
satt;  dann  bereiteten  sie  Essen  fUr  die  Weiber  und  trugen  es  unter  Juoigen 
zu  ihnen  hin.  Wenn  die  Weiber  das  Juoigen  hörten,  antworteten  sie  ans  dem 
Zelte  mit  Juoigen,  und  die  Manner  trugen  das  Essen  durch  die  HinterthOr 
hinein.  Dann  spieen  die  Weiber  Erlenrinde,  die  sie  indessen  gekaut  hatten, 
iiber  die  hereinkommenden  und  das  Essen. 

*  [und  nahmen  die  Knochen  mit].  *  So  setzte  man  fort,  bis  alles 
verzehrt  war.  Dann  wnrden  die  Knochen  des  Bären  unter  Juoigen  veigraben. 
*  Alle  mannbare  Weiber  sollten  mit  zugedeckten  Augen  nach  der  Bärenhaut 
mit  Stäbchen  schiessen.  Hinter  der  ausgespannten  Bärenhaut  stand  der 
BärenschUtze  mit  einem  Kessel  oder  einer  Bratpfanne,  auf  die  er  schlug. 
Das  Weib,  das  am  besten  traf,  wUrde,  wenn  es  unverheirathet  war,  einen 
tiichtigen  Bärenschiltzen  zum  Mann  bekommen;  wenn  es  verheirathet  war, 
wilrde  ihr  Mann  der  erste  sein,  der  einen  Bären  schiessen  w&de. 
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schon  im  Ver8chwi]ide]i  and  die  Rennthiere  auch.  Weiui  ich  nun 
heramgehe  nnd  die  alten  Wiesen  and  Heudarren  betrachte,  da  kom- 
men  mir  nur  Trauergesänge  in  den  Sinn,  wenn  ich  aus  meiner 
Eindheit  mich  erinnere,  wie  ich  Rennthiere  hlitete,  and  wie  wii* 
dicke  Milch  assen  and  yiel  Batter  and  Eäse  za  der  Zeit  bekamen; 
nan  aber  bekommt  man  nichts. 

8. 

Ein  altes  Ehepaar  fäUte  Bäame  im  Walde.  Da  kam  der 
König  zwischen  den  Bäamen,  and  er  hörte,  dass  die  zwei  redeten. 
Der  Mann  sagte:  „Wenn  Adam  and  Eva  vom  verbotenen  Baame 
nicht  gegessen  hätten,  wflrde  ich  nicht  so  schwer  arbeiten.  Der 
König  hörte,  wovon  sie  redeten.  Da  ging  er  za  ihnen  hin  and 
sagte:  „Kommt  za  mir;  ich  werde  each  ohne  Arbeit  emähren." 
Da  emährte  der  König  die  zwei  vier  Wochen  lang  mit  sechs 
Sorten  Speisen,  and  sie  assen  sechsmal  jeden  Tag.  Eines  Tages 
bereitete  man  zwölf  Sorten  Speisen  and  setete  sie  anf  den  Tisch, 
and  anter  den  Speisen  stand  eine  goldene  Schössel  mit  einem  Deckel. 
Da  sagte  der  König:  „Ihr  dfirft  den  Deckel  von  jener  Schössel  nicht 
abnehmen.''  Da  warde  die  Fraa  sehr  versacht  and  wollte,  dass  ihr 
Mann  den  Deckel  abnehme,  damit  sie  sehe,  was  in  der  Schfissel  sei. 
Sie  wollte  nicht  essen,  wenn  sie  nicht  za  sehen  bekäme,  was  in  der 
Schfissel  sei;  and  sie  weinte  and  plagte  den  Mann.  Da  öffhete  der 
Mann  den  Deckel,  and  eine  Maas  lief  aas  der  Schtkssel  heraas. 
Beide  yerfolgten  die  Maas,  bekamen  sie  aber  nicht  wieder.  Da 
kam  der  König  and  fragte  sie:  ^Wo  ist  die  MaasP^  Der  Mann 
sagte:  „Meine  Fraa  plagte  mich  and  wollte,  dass  ich  den  Deckel 
von  der  Schtkssel  abnehme.^  Aber  der  König  sagte:  ,,Sagtest  da 
nicht  damals,  als  da  im  Walde  arbeitetest,  dass  wenn  da  an  Adams 
Statt  gewesen  wärest,  w11rdest  da  die  Eva  aaf  den  Mand  geschlagen 
habenP  Waram  schlagst  da  mm  deine  Fraa  nicht?  Gtoht  nan  wieder 
in  den  Wald  and  arbeitet  mit  den  Bäamen!''  Da  massten  sie  in 
den  Wald  gehen  and  arbeiten  wie  Mher. 
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AnerkiinyeD. 


Anar. 

L  1)  Wo  Finmark-lappisches  a  hat,  wird  im  Enare-lappischen 
in  der  Wurzelsilbe  gewöhnlich  a,  oft  ä,  ä  oder  w  geschrie- 
ben;  oa  kommt  nur  iu  boättared  (lp.  F.  bälAret),  poalvaled 
(lp.  F.  b&rvälet),  poacced  (lp.  F.  bäccet),  o  nur  in  povöas 
(lp.  F.  bävSäs)  vor.  In  den  folgenden  Silben  entspricht 
dem  lp.  F.  a  gewöhnlicli  a,  sehr  selten  <b^  ä,  o:  iokkM,  öokkoned, 
lusehaB.  Dem  lp.  F.  ä  entspricht  bei  Lönnrot,  Andelin  nnd 
Borg  in  der  Wurzel8ilbe  gewöhnlich  a,  oft  o,  selten  ö,  ce, 
oa,  uo,  bei  Sandberg  gewohnlich  a,  oder  ä  selten  o,  p,  ä, 
CB,  oa,  uo.  Im  Auslaate  zweisilbiger  Nomina  nnd  Adverbia 
fällt  a,  wo  lp.  F.  ä  hat,  gewöhnlich  weg,  z.  B.  oht,  muor, 
kos,  kidd.  In  der  zweiten  nnd  den  folgenden  Silben  ent- 
spricht dem  lp.  F.  ä  bei  Lönnrot,  Andelin  and  Borg  a,  ä, 

e,  i,  u  (russisches  jeriP),  u,  o,  bei  Sandberg  a,  ä,  ä,  e,  ce, 

f,  »,  o,  o,  p,  u. 

2)  rahdg  =  lp.  F.  rokädecye.  Im  Enarelappischen  wird  a  oder 
e  in  der  zweiten  Silbe  mehrsilbiger  Wörter  bisweilen  ausge- 
stossen;  in  der  dritten  Silbe  fällt  es  sehr  selten  weg,  z.  B. 
l8Bihä§m6n  (lp.  F.  leikussemen).  Im  Skoltelappischen  wird  a 
(seltener  e)  oft  in  der  zweiten  Silbe  mehrsilbiger  Wörter 
ausgestossen;  in  der  dritten  Silbe  fällt  es  sehr  selten  weg 
z.  B.  baSöalmen  (lp.  F.  baöälsemen).  Auch  im  Bugöfjord 
wird  a  in  der  zweiten  Silbe  mehrsilbiger  Wörter  oft  ausge- 
stossen, z.  B.  jnkmus  (lp.  F.  jukkämas),  jordäi  (lp.  F. 
jurdäSi),  biktsak  (lp.  F.  biktäsäk),  mainstet  (lp.  F.  mai- 
nästet).   Im  Russisch-lappischen,  wie  es  in  der  Uebersetzung 


/ 
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des  Matthaaus  (V.  1 — 22)  vorliegt,  findet  das  Ausstossen  des 
Vokals  in  der  zweiten  Silbe  mehrsilbiger  Wörter  in  grös- 
serer  Ansdehnung  statt,  nnd  wenn  nach  dem  Ansstossen 
drei  oder  vier  Eonsonanten  znsammentreffen,  wird  um  Miss- 
laut  zu  vermeiden  oft  der  letzte  Eonsonant  ausgestossen; 
SO  entstehen  Fonnen  wie  nannat  (Matth.  2,  16)  ffir  *na- 
raempvjty  suälneb  (Matth.  6,  19.  vgl.  20)  f&r  snälänteb,  ant- 
gili(e  (Matth.  13,  15  vgl.  13)  fiir  *ante§tihi^e.  In  den  Eapi- 
teln  23—28  des  Matthseus  scheint  ein  anderer  russisch- 
lappischer  Dialekt  gebraucht  zu  sein,  der  dem  Lappischen 
in  S{Ldwaranger  näher  steht 

3)  i\juskod  =  lp.  F.  i\|ui'kQt,   Schuhbänder  (vaoddägid)  mit 
„iyuikom"  verfertigen,  =  njiskot  (Lenwik),  njlskot  (Ofoten), 
fojlskot  (Tysflord). 
n.   *)  Vgl.  «Liappiske  Eventyr  fra  Utsgoki",  Nr.  1  (in  „Ny  illustre- 
ret  Tidende"  1879,  p.  27). 

^)  Sutelp-öilge  oder  Maanselkä  ist  ein  ansehnlicher  Bergr&cken, 
der  sich  in  östlicher  Richtung  im  Siiden  des  Enaresees  (50 
—60  Eilometer  von  diesem  entfemt)  erstreckt  (Sandberg). 

«)  ujuskid  =  lp.  F.  iyui'kit.  Im  Enare-lappischen  wird  oft  * 
{s)  vor  h  oder  t  gebraucht,  wo  das  lp.  F.  i  hat,  Z.  B. 
kiSkod,  kiskod,  koask,  guoSk,  ko§käd,  laske,  laSkud,  leSkid, 
luoSted,  mustaled,  mu§ted,  njuskod,  pa§ted,  asted,  Sisted  (lp. 
F.  si^M);  ebenso  im  Skoltelappischen,  Z.  B.  asted,  luSted, 
musted,  mustled^  basted,  giskod,  und  im  Russich-lappischen^ 
z.  B.  kisked,  kosk,  laskes,  luösted,  muSted,  muStled,  (njuö- 
ked),  iuSk. 


Saöbed^sBn. 

'')  Vgl.  Käsitöin  neiti  (Suomen  kansan  satiga  ja  tarinoita,  I, 
Nr.  10).  ®)  Dem  lp.  F.  a  entspricht  im  Skoltenlappischen 
bei  Sandberg  in  der  Wurzelsilbe  gewöhnlich  a,  oft  ä  wahr- 
scheinlich  =  mein  ä),  sehr  selten  (e,  in  der  zweiten  Silbe  sehr 
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selten  e  (z.  B.  aeS,  davje,  oab,  g.  o^bb^).  Dem  lp.  F.  ä 
entspricht  in  der  Wnrzelsilbe  gewöhnlich  a,  oft  ä,  selten  äj 
o,  ö,  ou,  in  den  folgenden  Silben  gewöhiilich  a,  selten  ä,  e, 
ce^  f,  o,  p.  Das  Skoltenlappische  ist  ais  ein  russisch-Iap- 
pischer  Dialekt  zn  betrachten.  Im  Rnssisch-lappischen,  wie 
es  in  der  Uebersetznng  des  Matthseus  vorliegt,  entspricht 
dem  a  des  lp.  F.  gewöhnlich  a,  in  der  WarzelsObe  biswei- 
len  o  (z.  B.  kovned,  rovas)  oder  oa  (£oacked)  oder  e  (eS). 
Dem  lp.  F.  d  entspricht  in  der  Wnrzelsilbe  gewöhnlich  a 
oder  9  (=äP),  selten  o,  in  den  folgenden  Silben  a,  a,  e,  sehr 
selten  i  (z.  B.  \jided).  ^)  vikkad.  v.  vigam.  bringen,  ftthren 
=  fh.  viedä;  lp.  R.  vikked.  v.  vigam. 


EeisTUödno. 

>«)  Im  Bugöflord  entspricht  dem  lp.  F.  a  bei  Sandberg  gewöhn- 
lich  a;  selten  in  der  Wnrzelsilbe  ä  (wohl  =  mein  ä\  wenn 
e  oder  %  in  der  zweiten  Silbe  folgt;  <b  nnr  im  Worte  ceö 
(Vater).  Dem  lp.  F.  ä  entspricht  gewöhnlich  a;  in  der 
Wnrzelsilbe  auch  d  oder  selten  &  (äl),  o  (forg);  in  den 
folgenden  Silben  auch  ä,  e,  sehr  selten  o. 


EaöTdoTUödna. 

•  •  • 

")  Im  JariQord  entspricht  dem  lp.  F.  a  bei  Sandberg  gewöhn- 
lich  a;  in  der  Wurzelsilbe  anch  a  (=  mein  a),  wenn  e  oder 
i  in  der  zweiten  Silbe  folgt;  w  im  Worte  seSSe.  Dem  lp. 
F.  d  entspricht  gewöhnlich  a;  in  der  Wnrzelsilbe  anch  ä 
oder  sehr  selten  o  (forg);  in  den  folgenden  Silben  anch  a, 
6,  e,  sehr  selten  p  (hsevonet). 
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(7Uöw'dag8Bidno. 

I.  *2)  Diese  Sage  habe  ich  auch  von  Lappen  aiis  Karesuanto  und 
Ibestad  gehört.  Nach  der  Variante  aus  Karesuanto  war 
Rimagalles  „gsei'do-ö2eppö**,  d.  h.  er  konnte  sich  unsichtbar 
macheu.  Der  schnelle  Stallo,  den  er  zoletzt  tödtete,  bat: 
„Stich  mich  mit  raeinem  Spiesse!"  Er  stach  ihn  aber  mit 
seinem  eigeneu  Spiesse ;  sonst  hätte  er  sich  selbst  gestochen. 
^^)  Rimagalles  war  nach  der  Sage  aus  KoutokaBino  der  erste, 
der  rima,  d.  h.  die  Zeitrechnnng  nach  dem  Runenstab,  unter 
die  Lappen  einfuhrte.  Nach  dieser  Zeitrechnung  haben  die 
Wochen  vom  Johannistag  bis  nahe  an  den  Advent  besondere 
Namen,  die  mir  in  Koutokaeino  so  aufgegeben  sind:  ^)  odda- 
mlcammar-vakko,  ^)  boares-micammar-vakko  *,  ^)  biettar- 
vakko,  *)  loddelam-vakko,  *)  g8esse-guow'del-v.,  «)  margas-v., 
')  jagab-v.,  *)  vules-v.,  *)  lawras-v.,  ^^)  varet-v.,  ^0  barde- 
bseiVe-v.,  ^^)  hobmöl-v.,  ")  gird^-mar'ja-v.,  ")  biha-rista-v., 
1*)  mattes-raaesso-v.,  '®)  mikkal-maBSSo-v.,  ")  birgit-v.,  ") 
darve-idja-v.,  ^•)  oarre-vakko,  ^^)  simmon-v.,  ^^)  biha-maBSSo- 
V.  (in  dieser  Woche  fäUt  das  Fest.  der  Allerheiligen).  vgl. 
Högström,  Lappland,  p.  215—216  (der  deutschen  Ueber- 
setzung). 

^*)  Die   alte  Kirche  in   Enodak  (Enontekis)   wurde  im  Jahre 
1600  gebaut  (sieh  Schefferi  Lapponia,  p.  69). 

*^)  Er  fiirchtete,  dass  der  Mann  aus  Enontekis  vielleicht  Todte 
gegen  ihn  erwecken  wurde;  vgl.  „Lappiske  ^Eventyr  fra 
Utsjoki''  (Ny  illiistreret  Tidende  1879,  p.  47)  Nr.  10;  «Per 
fing  an  gluhende  Eohlen  und  Holzstucke  auf  den  Boden 
umhor  zn  werfen,  wonach  die  Todten  das  Hans  augen- 
blicklich  verliessen." 
n.  ^^)  Diese  Sage  ist  auch  in  Karesuanto  bekannt.  Nach  einer 
Variante  aus  diesem  Kirchspiele  schlachten  die  Kinder  einen 


*  Auch  unter  den  Norwegern  giebt  es  Leute,  die  zwi8chen  der  alten 
und  der  neuen  Johanni8WOche  scheiden.  Der  gregorianische  Kalender  wardc 
im  Jahre  1700  in  Norwegen;  17ö3  in  Schweden  eingefiihrt. 

7 
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Hund  wie  ein  Rennthier,  spielen  Eheleute  nnd  treiben  Un- 
zacht.  Die  alte  Magd  versteckt  einige  £[inder  anter  die 
Beiser  (duorgak)  im  Zelte.  Als  Stallo  die  anderen  Kinder 
isst,  sagt  eins  von  den  versteckten  E^indern:  „Guömo-oai'ye 
smiei^ga/  Stallo  antwortet:  „Gal  dun  oai'ye  maid  sinier'ga.^ 
Als  die  alte  Magd  flächtete,  hatte  Stallo  sich  in  einen  Baum 
am  Wege  gesetzt,  nm  ihr  anfznlauem.  Sie  hatte  aber 
»njalfata''  angezogen,  nnd  als  Stallo]  nach  ihr  griff,  bekam 
er  die  ^njalfata^  in  die  Hand;  so  entkam  sie. 
m.  ^^)  VgL  Donner,  Lappalaisia  lauluja,  p.  103:  Kassa  muodda; 
Friis,  Lappiske  Eventyr  og  Folkesagn,  p.  78:  Patto-Poadnje. 
Diese  Sage  habe  ich  auch  im  KäQord  (Lyngen),  Karesuanto, 
BalsQord  und  Lenwik  gehört.  Im  BalsQord  nnd  Lenwik 
wird  der  alte  Lappe  Bieööe  oder  Bceööe  genannt.  Nach 
der  Variante  aus  Karesuanto  nimmt  eine  alte  Fran  die 
Kinder  aus  dem  Ranzen,  legt  Steine  hinein  nnd  macht  den 
Ranzen  starr  frieren.  Stallo  trägt  den  Ranzen  mit  gros- 
ser  Muhe  nach  Hause. 


Navuönna. 

1^)  h  bezeichnet  die  schwächeren  Stufen  des    »breath-glide." 

Vgl.  p.  7. 
n.  »»)  Vgl.  Friis,  Lappiske  Eventyr,  p.  98:  Stallobmden. 

20)  njämmet  v.  njäman.  sterben  =  lp.  F.  jabmet.  vgl.  njnömntat 

=  njuömuöagat  (StorQord  in  Lyngen),  njuömi^ak  (Karesö) 

=  lp.  F.  jumiöak,  Zwillinge. 


ffaiTuödna. 


I.  2^)  Diese  Sage  ist  auch  im  Storfjord  nnd  in  Karesuanto  bekannt. 
22)  In   Lyngen    geht   oa  in  uö  liber,  wenn  das  finnmarkisch- 
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lappische  oa  in  o  ändern  wttrde.  Z.  B.  uöggum  =  lp.  F. 
oggam  (aus  oaggot).  23)  happan  verkiirzt  för  happehan. 
Solche  Verkörzungen  kommea  in  schneller  Rede  in  Lyngen 
häufig  vor,  z.  B.  vuosi  fiir  vuosehi,  oapet  for  oapahet,  jugi 
ftr  jugati. 


OmasTUödna. 

**)  Vgl.  Friis,  Lappiske  Eventyr  p.  106:  Stallo-vagge.  Die 
Sage  ist  auch  in  Tromsoe-tidende,  1845,  Nr.  25  mitgetheilt 
worden.  Nach  einer  Variante  hatte  Stallo  einen  Hund,  der 
nur  mit  Miihe  getodtet  wurde. 


Baocavuödna. 

I.  ^^)  Vgl.  Donner,  Lappalaisia  lauluja,  p.  80 :  Pissan  passan 
pardne.  ^*)  In  Karesuanto,  seltener  im  BalsQord,  kommt 
in  der  zweiten  Silbe  ö  vor,  wo  das  Finnm.  -lappische  d  hat, 
wenn  o  oder  u  in  der  ersten  Silbe  vorhergeht,  selten  wenn 
dies  nicht  der  Fall  ist.  Z.  B.  borröt,  jukköt,  danjös. 
II.  27)  Vgl.  Friis,  Lappiske  Eventyr,  p.  120;  Ny  illustreret  Tidende 
1879,  p.  35:  Lappiske  iEventyr  fra  Utsjoki,  Nr.  7.  Diese 
Sage  habe  ich  auch  in  Karesuanto,  im  StorQord  (Lyngen) 
und  in  Ibestad  gehört.  In  Lyngen  wird  Öutte-gor^sa  in 
Schweden  zwischen  dem  Kit-Thale  in  Norwegen  und  Mukka- 
vuoma  in  Schweden  als  die  Stelle  bezeichnet,  wo  die  Kus- 
sen fielen. 


&arasawvo. 

I.  **)  Nach  einer  Variante  aus   Karesuanto   war  die  alte  Frau 
zauberkundig.    Sie  schabte  die  Steine  mit  dem  Schabeisen 
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und  sang;   dann  zerstreute  sie  einen  Sack  Rennthierliaare 
vor  dem  Wmde,  und  es  entstand  ein  libermässiges  Schnee- 
gestöber. 
n.  ^)  Die  sUdlichen  Karesuanto-lappen  brauchen  s,  r,  3;  fftr  ^f,  ö,  $. 
Einige  brauchen  o  fiir  oa. 
30)  asan  fiir  asahan. 


IeTi'gavii'ka. 

n.  3^)  Diese  Sage  ist  auch  in  Lyngen  und  Karesuanto  bekannt. 


iTvarstadek. 


TTT.  32)  In  ibestad  fand  Thomas  von  Westen  in  1722  die  Zauber- 
trommel  sehr  gebraucht ;  besonders  im  GravQord  „ waren  die 
Greuel  unzählig."  (Hammond,  Missionshistorie,  p.  419  f.). 
33)  Diese  Beschreibung  der  Zaubertrommel  stimmt  nicht  mit 
den  gewöhnlichen,  besser  aber  mit  der  Beschreibung  einer 
finnmarkischen  Zaubertrommel  bei  Leem,  De  Lapponibus 
Finmarchiae,  p.  474.  Die  Quelle  Leems  ist  die  gerichtliche 
Aussage  eines  Lappen,  die  ich  nach  einer  Abschrift  des 
JustizprotokoIIs  des  Amtes  Wardoehus  fur  die  Jahre  1627— 
1633,  welche  in  Tromsoetidende  fiir  1843,  Nr.  69  gedruckt 
ist,  mittheilen  werde.  Die  Varianten  sind  den  Excerpten 
des  Bischofs  Gunnerus  (in  Skillinysmagazin,  1885,  Nr.  20, 
zum  Theil  auch  in  Keilhau,  Reise  i  0st-  og  Vest-Finmar- 
ken,  p.  215  f.  gedruckt)  entnommen. 

Aus  der  Aussage  des  Lappen  Quive  Baardsen  vor  dem 
Gericht  auf  dem  Hofe  Garsnes  (P  Kornes  am  AltenQord)  den 
27:ten  April  1627: 

„Wenn  sie  (die  Lappen)  zaubem  woIlen,  haben  sie 
eine  Zaubertrommel,  die  aus  Fichtenbrett^rn  ^  gemacht  und 


*  Var.  Fichtenwurzeln. 
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mit  starkem  Rennthierochsenfell  oder  Kalbsfell  *  ttberzogen 
ist  Danu  haben  sie  ein  Sttick  Birkenholz  als  Griff  unter 
der  Tromme]  und  eine  Elaue  von  atlen  Thieren,  die  hier  im 
Lande  za  bekommen  sind,  und  die  Klauen  hangen  um  die 
Trommel  herum.  Auf  der  Trommel  sind  mit  Erlenrinde^ 
Windstriche  gemalt.  Der  erste  Strich  bedeutet  ihren  Gott, 
der  zweite  die  Sonne,  der  dritte  den  Mond,  und  nacliber 
bedeuten  die  anderen  alle  die  Thiere,  von  denen  sie  Stärke 
wie  auch  Feindschaft  (!)  um  einander  zu  verrathen  bekom- 
men können.  Wenn  zwei  Zauberer  versuchen  wollen,  wes- 
sen  Eunst  die  stärkere  sei,  malen  sie  auf  der  Trommel  zwei 
Renntliieroclisen,  die  mit  den  Hörnern  gegen  einander  stos- 
sen  woDen.  Wer  gewinnt,  wenn  sie  zusammenlaufen,  dessen 
Herr  gewinnt,  und  seine  Kunst  wird  die  grössere.  Wenn 
sie  ihren  Apostel  um  etwas  fragen  wollen,  haben  sie  einige 
kleine  Eupferstuckchen  und  hangen  diese  an  die  Fltlgel 
eines  kupfernen  Vogels,  den  sie  auf  die  Trommel  setzen. 
Dann  schlagen  sie  auf  die  Trommel  mit  einem  hömemen 
Hammer,  der  mit  Biberfell  geflittert  ist.  Da  läuft  der  Vo- 
gel auf  der  Trommel  herum  und  bleibt  dann  auf  einem  der 
Striche  stehen.  Da  kann  sein  Herr  gleich  verstehen,  welche 
Antwort  er  giebt,  und  damit  sein  Herr  oder  wer  in  der  Hutte 
ist,  nicht  ins  Ungluck  komme,  schlagen  sie  auf  die  Trommel 
mit  dem  Hammer.  Wenn  der  Vogel  von  der  Trommel  herab- 
fäUt,  der  wird  nicht  lange  leben." 
**)  Das  Horn  sah  ungefähr  wie  ein  lateinisches  S  aus. 


SivtasYuödna. 


'^)  Der  lappische  Dialekt  im  Tysfjord  ist  nach  der  Aussage  der 
Lappen  derselbe  wie  in  Jokkmokk  in  Schweden.  Dies  ist 
auch  natiirlich,  da  sie  aus  Jokkmokk  eingewandert  sind. 
Die  urspriingliche  lappische  Bevölkerung  des  TyslQords  ist 


*  Var.  Bockfell.    *  Var.  [neunj 
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fast  ausgestorben,  und  die  kleinen  Eeste  haben  die  Tracht 
und  die  Sprache  der  Norweger  angenommen;  wenn  diese 
Lappen  lappisch  unter  sicli  reden,  ist  der  Wortvorrath 
durftig  und  mit  norwegischen  Wörtern  sehr  vennischt.  Ihr 
Dialekt  steht  dem  Dialekt  in  Ibestad  viel  näher  als  dem- 
jenigen  im  Tysigord,  bietet  auch  einige  Eigenthftmlichkeiten 
dar  und  bildet  den  Uebergang  von  dem  nordlappischen 
zum  siidlappischen  Dialekt.  Der  nordlappische  Hauptdia- 
lekt  herrscht  von  Sudwaranger  bis  zum  Ofotenfjord;  auf 
dieser  Strecke  verstehen  die  Lappen  einander  und  können 
die  im  finnmarkisch-lappischen  Dialekt  geschriebenen  Biicher 
lesen.  Der  eigentlich  finnmarkische  Dialekt  erstreckt  sich 
bis  zu  Tromsoe;  von  hier  ab  fangen  die  Abweichungen  an 
grösser  zu  werden,  und  der  Dialekt  in  Lenwik  bildet  den 
Uebergang  zu  dem  Dialekt  in  Ibestad,  der  vom  Salanger- 
Qord  bis  zum  Ofotenfjord  gesprochen  wird;  der  Dialekt  in 
Ibestad  soU  nach  der  Aussage  der  Lappen  derselbe  sein  Avie 
der  Dialekt  in  Jukkasjärvi  (Ip-  öokkiras).  Auf  der  sfid- 
lichen  Seite  des  Ofotenfjords  soll  der  Dialekt  nach  der  Aus- 
sage der  Lappen  derselbe  sein  wie  in  Gellivare  in  Schweden. 
Der  jetzt  fast  ausgestorbene  lappische  Dialekt,  der  im  Gul- 
lesi^^rd  (im  Kirschspiele  Kvaed^ord)  gesprochen  wird,  sowohl 
als  der  urspriingliche  lappische  Dialekt  in  Tysflord  bilden 
den  Uebergang  zum  sudlappischen  Dialekt.  In  dem  alten 
Tysfjord-dialekt  habe  ich  leider  keine  Sprachproben  aufge- 
zeichnet.  Merklich  ist  es,  dass  die  Verben  auf  it  (impf.  ijim) 
hier  auf  et  (impf.  esim)  enden,  indem  unter  der  Biegung  s 
das  j  vertritt,  z.  B.  duoppet  (impf.  duöppesim).  =  lp.  F. 
doppit  (impf.  doppijim). 
3«)  Die  Sage  von  dem  lappischen  Fiihrer,  der  die  Feinde  (Kussen 
oder  Tschuden  oder  Karelen  oder  Schweden)  in  einen  Ab- 
grund  hinabstiirzen  macht,  ist  fast  in  alien  lappischen  6e- 
genden  bekannt.  vgl.  Friis,  Lappiske  Eventyr,  p.  119.  In 
Betreff  der  Sage  aus  dem  Tysfjord  vgl.  A.  Faye,  Norske 
Folkesagn,  p.  196:  „MandjordQeldet",  und  ^Budstikken** 
y,   p.    784,   wo  erzählt  wird,  dass  diese  Begebenheit  unter 
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der  Regierung  Friedrichs  des  Dritten  (1648—1670)  einge- 
trofifeu  ist.  Im  Kirchspiele  Skjaerstad  in  Salten  wird  die- 
selbe  Begebenheit  nach  einem  jähen  Berge,  Kvivnflaaet  ge- 
uannt,  hingelegt. 
3')  Ira  TysQord  und  Hammeroe  geht  a  in  der  zweiteii  Silbe  zu 
ö  uber,  wenn  der  Vokal  der  Wurzelsilbe  o  ist.  ^sj  Vuöna- 
hei*ma  war  ein  Hof  im  l^ysfjord.  ^^)  Der  Berg  wird  von  den 
Lappen  Gatjclbakte,  von  der  Norwegem  Svmsktind  genannt ; 
er  liegt  am  Mänfjord  (lp.  Sp©lla-vuödna). 


Sabmfir. 


*<^)  Der  Dialekt  in  Hammeroe  ist  beinahe  derselbe  wie  im  Tys- 
fjord;  auch  liier  ist  die  ursprttnglich  lappische  Bevölkerung 
fast  ausgestorben,  und  die  jetzigen  Lappen  stammen  von 
Lappen  ab,  die  aus  Jokkmokk  oder  aus  dem  TysQord  einge- 
wandert  sind.  Der  Dialekt  ist  docli  vom  Dialekte  der  alter 
Bevölkerung  beeinflusst  vvorden. 

*^)  Die  Sage  von  dem  Riesen  und  dem  Lappenjungen  ist  fast 
in  alien  lappischen  Gegenden  in  verschiedenen  Gestalten  be- 
kannt,  vgl.  Friis,  Eventyr,  p.  90. 


Afbö-vafdö. 


I.  ^^)  Dies  wurde  mir  im  Sommer  1884  von  dem  alten  Lappen 
Lars  Olsen  erzählt. 
ni.  ^3)  Diese  Erzählung  ist  ein  freies  Wiedergeben  einer  Erzählang 
im  norwegischen  Lesebuche  flir  die  Volksschule.  Der  lap- 
pische Dialekt,  der  im  siidlichen  Helgeland  gesprochen  wird, 
ist  den  Lappen  aus  Tromsoe  Amt  unverständlich,  so  dass  sie, 
wenn  sie  bei  den  Fischereien  in  Lofoten  Lappen  aus  dem 
s&dlichen  Helgeland  treffien,  norwegisch  reden  um  sich  ver- 
ständlich  zu  machen.    Meine  Sprachproben  habe  ich  unter 
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den  Lappen  am  Nordostende  des  Rös-Sees  aufgezeichnet. 
Der  Dialekt  ist  hier  schwankend,  und  es  scheint  mir,  dass 
ein  nördlicher  und  ein  sfldlicher  Dialekt  sich  hier  beges^en 
und  mischen. 


Mang. 


Einige  Bemerkungen  von  der  Zaubertrommel  der  Lappen. 

Nach  den  miindlichen  und  schriftlichen  Mittheilungen  des  lappischen 

Schullehrers  Lars  Olsen,  der  auf  den  Hofe  Sandsli  am 

Rös-See  im  Hatfjeldthale  wohnt. 

Die  Zaubertrommel  bestand  aus  einem  hölzernen  Reifen  und 
einem  dariiber  gespannten  Felle.  Der  Reifen  wurde  um  besseren 
Klang  zu  geben  am  liebsten  aus  Fichtenholz  (norw.  Tenaar),  aber 
auch  aus  Birkenholz  gemacht.  Das  tibergespannte  Fell  war  diinnes, 
enthaartes  Kalbsfell  (skoärre),  und  wurde  besonders  aus  dem  Haise 
eines  Kalbsfells  genommen,  damit  es  passend  dick  sei.  Es  wurde 
durch  die  feinen  und  dichten  Löcher  am  oberen  Rande  des  Reifens 
mit  Sehnendraht  an  den  Reifen  festgenäht.  Am  unteren  Rande  wa- 
ren  auch  Löcher  gebohrt,  woran  Zieraten  hingen.  Die  zieraten  wa- 
ren  feine  Perlenschniire,  Ketten  u.  s.  w.,  an  deren  Ende  Ringe,  silbeme 
Verzierungen  und  andere  Zierden  befestigt  waren.  Fig.  1.  zeigt  die 
wichtigsten  Zeichnungen  (die  mit  dem  Saft  der  Erlenrinde  gemalt 
wurden)  auf  dem  Felle  und  die  Form  der  Trommel ;  ihre  Breite  war 
ungefähr  42  cm. 

Die  Einweihung  der  Trommel  ging  so  vor:  alle,  sowohl  gross 
als  klein,  beiderlei  Geschlechts,  sollten  um  die  Trommel  sitzend 
„mewret",  d.  h.  auf  die  Trommel  schlagen.  Mannbare  Weiber  wa- 
ren  dazu  verpflichtet  einen  Zierat  an  die  Trommel  zu  hangen,  wenn 
sie  zu  schlagen  auf hörten ;  die  Mannsleute  thaten  es  wohl  auch,  wa- 
ren  aber  nicht  dazu  verpflichtet;  denn  sie  waren  nicht  unrein. 

Der  Zeiger  (vgik'e)  waren  drei ;  sie  waren  mit  Perien,  silbemen 
Dinglein  u.  s.  w.  geschmöckt.    Ihre  natttrliche  Grösse  und  ilir  Aus- 
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sehen  \vird  aus  der  Zeichnung  ersehen  \verden.  Wenn  ein  Lappe 
mit  den  Rennthieren  nach  einer  fernen  Gegend  ziehen  will  nnd  zu 
wissen  w1inscht,  wie  es  ihm  unterwegs  und  vvährend  des  Aufenthalts 
dort  ergehen  \vird,  nimmt  er  seine  Zaubertrommel  hervor,  setzt  sich 
auf  den  vornehmsten  Platz  im  Zelte,  nimmt  die  Mtitze  ab  und  hait 
die  Ti'ommel  gegen  das  Feuer  und  schwenkt  sie,  so  dass  die  Ziera- 
ten  gegen  das  Fell  schlagen,  um  zu  hören,  wann  das  Fell  passeud 
gespannt  ist.  Dann  hält  er,  schräge  liegend,  die  Trommel  am  Griffe 
und  schlägt  mit  der  Aachen  Seit  e  des  Hammers  (ätourö)  auf  das  Fell; 
indessen  ist  sein  Blick  aufwärts  gerichtet,  und  er  redet  mit  sich 
selbst  oder  vielleicht  mit  der  Trommel ;  ich  weiss  es  nicht.  Die  an- 
deren  Lappen  sitzen  still  und  ruhig  im  Zelte  und  scheinen  in  An- 
dacht  sehr  vertieft  zu  sein.  Dann  giebt  er  der  Ti-ommel  einen  kräf- 
tigen  Stoss  gegen  den  Haupteckstein  (oajjelds-gerge,  der  dem  Boasso 
näcbst  ist)  des  Zeltes,  gegen  den  Riicken  der  Axt,  die  dicht  daran 
liegt,  und  gegen  den  kleinen  runden  Stein,  der  mit  den  Zeigern  zu- 
sammen  aufbewahrt  wird.  Dann  legt  er  einen  der  zwei  dreieckigen 
Zeiger  in  den  kleinen  Kreis,  der  auf  Fig.  1.  zu  sehen  ist,  hinein, 
schlägt  leise  mit  dem  Hammer  um  den  Zeiger  herum  und  redet; 
was  er  spricht,  kann  mau  nicht  hören;  man  sieht  nur,  dass  die  Lip- 
pen  sich  bewegen.  VVenn  er  so  viel  als  er  will,  geredet  hat,  schlägt 
er  mit  dem  Hammer  ein  wenig  kräftiger  dicht  neben  dem  Kreis  und 
schilttelt  die  Trommel,  so  dass  der  Zeiger  auf  der  Trommel  tanzt 
und  httpft,  dass  es  eine  Lust  ist.  Wenn  nun  der  Zeiger  den  gera- 
den  Weg  vom  Kreise  tiber  das  viereckige  Zeichen  nach  dem  Renn- 
thierlande  und  dann  wieder  zum  Kreise  zuruck  geht,  wird  es  dem 
Lappen  gut  gehen.  Wenn  der  Zeiger  aber  sich  hin  und  her  so- 
wohl  rechts  als  links  bewegt  und  gar  nicht  nach  dem  Rennthierlande 
geht,  wird  eitel  Ungllick  dem  Lappen  verkundigt,  und  erdarf  nicht 
dahin  ziehen ;  er  muss  sich  lieber  einen  anderen  Ort  ausdenken,  wo- 
hin  er  mit  seinen  Rennthieren  ziehen  kann.  Wenn  es  sich  zeigen 
sollte,  dass  ihm  auch  nun  eitel  Ungluck  verkundigt  wird,  wird  ein  . 
anderer  Versuch  gemacht:  er  legt  nämlich  alle  drei  Zeiger  auf 
einander  in  den  kleinen  Kreis  und  schleudert  sie,  indem  er  die  Trom- 
mel schnell  erhebt  (cacket)  uber  den  Herd  einem  anderen  Lappen 
zu ;  wenn  dieser  alle  drei  Zeiger  in  seine  Hand  bekommt  und  keiner 
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auf  den  Boden  fallt,  wird  dadurch  Heil  trotz  der  frliheren  Verkön- 
digung  des  Ungliicks  verheisseu.  Falls  aber  duu  UDgllick  verklin- 
digt  wird,  wird  die  Troramel  in  den  Sack  gelegt  und  auf  ein  ande- 
res  Mal  aufgehoben.. 

Hier  folgt  eine  kleine  Ueschichte,  die  in  meiuer  Kindheit,  als 
ich  8  bis  10  Jahr  alt  warS  sicli  ereignete;  denn  in  der  Zeit  war 
ich  Augenzeuge  des  Gebrauchs  der  Trommel: 

Es  war  einmal  ein  reicher  Lappe,  der  in  Zweifel  war,  wo  er 
mit  seinen  Eenthieren  im  Winter  hinziehen  soUe,  nach  Schweden 
oder  siidvvärts  in  die  Nähe  des  Namsen  oder  nach  der  Meereskuste, 
nach  den  Gebirgen  auf  dem  festen  Lande  im  Kirchspiele  Tjöttoe. 
Er  berieth  sich  daher  mit  seiner  Trommel  und  fragte,  wie  es  ihm 
in  Schweden  gehen  vviirde:  „Sehr  schlecht",  war  die  Antwort.  „Wie 
wird  es  ihm  im  stidlichen  Theile  gehen  P"  „Sehr  schlecht".  „Aber 
wie  wird  es  ihm  an  der  Meereskiiste  gehenP"  „Sehr  gut",  lautete 
die  Antwort,  und  es  wurde  ihm  verheissen,  dass  er  sich  ebenso  gut 
halten  wiirde,  als  der  Wald  sich  gegen  die  Kälte  und  die  starken 
Stiirme  des  Winters  hält.  Da  brauchte  er  wobl  nicht  sich  zu  be- 
denken,  obwohl  er  genau  wusste,  dass  die  Berge  dort  steil  und  jäh 
waren,  und  er  beklagte  sich  nicht  dariiber,  und  es  schien,  als  ob  es 
ihm  ahne,  dass  es  ihm  dort  nicht  gut  gehen  wiirde.  Aber  da  die 
Trommel  ihm  Heil  verheissen  hatte,  zog  er  mit  seinen  Rennthieren 
im  Winter  nach  der  Meereskiiste.  Als  er  sich  dort  eine  Zeit  lang 
aufgehalten  hatte,  kam  starker  Regen  und  dann  strenge  Kälte,  so 
dass  der  Schnee  haii;  und  glatt  wie'  Eis  wurde,  und  das  Wasser 
schvvoll,  SO  dass  es  viel  Eis  wurde,  und  die  Rennthiere  schlugen 
sich  todt.  Da  wurde  der  Lappe  bang  und  brummte  öber  seine  Trom- 
mel;  die  ihn  mit  den  Rennthieren  dahin  zu  ziehen  yerleitet  hatte; 
aber  er  entschuldigte  sie  doch  damit,  dass  sie  vielleicht  durch  ein 
mannbares  Weib  unrein  gemacht  und  dadurch  ausser  Stand  gesetzt 
worden  war,  wahr  zu  reden.  Nach  der  strengen  Kälte  kam  Schnee, 
der  das  Eis  bedeckte,  und  da  wurde  es  gar  schlimm  fiir  die  Renn- 
thiere; sie  stlirzten  von  den  Felsen  heruuter  und  schlugen  sich  todt 
und  lagen  wie  aufgestapelte  Säcke  liber  einander  am  Fusse  der 


^  Lars  Olsen  ist  im  Jahre  1820  geboren. 
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Felsen.  Da  weinte  der  Lappe,  weil  er  seinen  Untergang  sah,  und 
er  pfuite  and  spnckte  ein  wenig  auf  die  lYommel.  Diese  Begeben- 
heit  wiirde  weit  und  breit  bekannt,  so  dass  eine  grosse  Menge  ar- 
mer  Lappen  kamen  um  den  reichen  Lappen,  der  todtgeschlagenen 
Rennthiere  wegen,  Sorge  tragen  zu  helfen.  Es  gab  Fleisch  im 
Ueberflnas,  und  es  wurde  so  wiel  gekocht,  dass  Jeder  so  viel,  als  das 
Herz  verlangte,  essen  konnte.  Meine  Elteru  blieben  jenes  Jahr  im 
Kirchspiele  Tjöttoe  zurilck;  der  reiche  Lappe  (er  war  mein  Oheim) 
zog  mit  seinen  Rennthieren  nach  dem  Kirchspiele  Wefsen,  woher 
er  war. 

Später  habe  ich  die  Trommel  nicht  gebraucht  gesehen.  Als 
ich  22  Jahre  alt  diesen  Lappen  besuchte  und  der  Zaubertrommel- 
sack^  (dieser  ist  aus  sämiscliem  Rennthierleder  gemacht)  bei  ihm 
sah,  sah  ich,  als  er  mit  den  Rennthieren  nach  einem  Ort  in  der 
Nähe  zeihen  soUte,  dass  seine  Frau  sich  wohI  davor  hötete  um  den 
Sack  herumzugehen,  nicht  aus  Furcht  dass  sie  selbst  etwas  böses 
erleide,  sondern  damit  die  Trommel  nicht  unrein  und  dadurch  un- 
brauchbar  werde.  — 

Wenn  Jemand  etwa8,  z.  B.  von  der  Ehe,  wissen  will,  wird  der 
runde  Zeiger  gebraucht.  Die  Vorbereitungen  mit  der  Trommel  sind 
dieselben,  die  Mher  erwähnt  wurden.  Dann  wird  der  runde  Zeiger 
auf  die  Trommel  gelegt;  es  wird  mit  dem  Hammer  geschlagen,  und 
die  Trommel  wird  geschtittelt.  Wenn  der  Zeiger  geraden  Wegs  nach 
dem  Rennthierlande  und  davon  zu  dem  Kreise  zurUck  geht,  wird 
eine  gliickliche  Ehe  verkiindigt,  und  dass  die  betreffenden  Personen 
viele  Rennthiere  besitzen  werden.  Wenn  der  Zeiger  vom  Kreise 
nach  der  Kirche  und  davon  zum  Kreise  zuräck  geht,  wird  die  Per- 
son^ die  Jemand  zur  Braut  oder  zum  Bräutigam  erwählt  hat,  ein 
kurzes  Leben  haben.  Wenn  aber  der  Zeiger  vom  Kreise  nach  dem 
Fischerboote  geht,  werden  die  Betreffenden  aim  an  Rennthieren  wer- 
den  und  sich  durch  Fischerei  emähren  mttssen. 

Ich  hade  schon  erzählt,  dass  ich  im  Alter  von  8  bis  10  Jahren  Au- 
genzeuge  des  Gebrauchs  der  Zaubertrommel  war.   Wenn  der  Alte  auf 


^  Der  Hammer,  die  Zeiger  und  das  Steinchen  werden  in  einem  beson- 
deren  Säcklein,  das  aas  dem  FeUe  des  Eistanchers  oder  des  Polartanchers 
gemacht  ist,  autbewahrt. 
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die  Trommel  schlug,  blieb  ich  steheo,  iim  den  Gang  des  Zeigers  auf 
der  Trommel  besser  zu  sehen,  während  die  alten  Leute  mit  nieder- 
haugendem  Kopfe  sassen,  and  wenD  der  Alte  zn  sclilagen  aufhörte, 
erhoben  die  anderen  ein  weiiig  deu  Kopf  und  fragten  ihn:  „Was 
iieuesP"  Er  erzählte  dann  ein  wenig*  vom  Gang  des  Zeigers  hie 
und  da  und  von  seinera  Ven^^eilen  auf  den  verschiedenen  Stellen 
und  was  dadurch  verkiindigt  wurde.  Wenn  die  alten  Leute  weg  wa- 
ren,  nahmen  wir  Knaben  oft  die  Trommel  hervor  um  mit  ihr  zu 
spielen.  Der  älteste  spielte  den  Wahrsager  und  wenn  er  zu  scbla- 
gen  aufhörte,  fragten  wir:     ^Was  neuesP" 

Die  alten  Lappen  hatten  den  Glauben.  dass  das  Schamglied 
eines  mannbaren  Weibes  mit  Verderben  fiir  wichtige  Dinge,  z.  B. 
die  Trommel  oder  Blichse,  gefiillt  sei,  und  dass  sicli  wie  eine  Schnur 
von  Verunreinigung  in  iliren  Spuren  lege,  wo  sie  gehe ;  wenn  ein  wich- 
tiges  Ding  darin  verwickelt  wurde,  wurde  es  unbrauchbar.  Die  mann- 
baren Weiber  durften  daher  nicht  der  Trommel  nahe  kommen,  noch 
weniger  um  dieselbe  herumgehen.  Die  Zieraten,  die  ein  mannbares 
Weib  an  eine  Zaubertrommel  hängt,  solien  dazu  dienen  entweder 
die  Trommel  von  den  Banden  des  Vederbnisses  zu  lösen,  in  welclie 
das  Weib  oder  die  seinigen  sie  verwickelt  haben,  oder  um  das  Weib 
mit  der  Trommel  zu  versöhnen  oder  um  die  Trommel  zu  ermuntern. 

Als  ich  einmal  mit  einem  Lappen  öber  die  Unreinheit  der 
Weiber  stritt,  erzählte  er,  um  mich  zu  iiberzeugen,  folgendes: 

„N.  N.  in  Bindalen  war  ein  tiichtiger  Bärenjäger  und  schoss 
jedes  Jahr  2  bis  3  Bären.  Eines  Friihlings  schoss  er  f&nf  Bären 
an  einem  Tage.  Hiertiber  wurde  er  sehr  iibermuthig,  und  so  kam 
es,  dass  er  ein  altes  Weib  beleidigte.  Sie  aber  rächte  sich  an  ihm. 
Als  er  betrunken  war,  nahm  sie  ihm  die  Zierden,  welche  die  Wei- 
ber  einem  Bärenjäger  anhängen,  ab,  warf  sie  auf  die  Thurschwelle 
hin  und  trat  mit  den  Fussen  auf  sie,  bearbeitete  ihn  mit  den  Knieen 
und  sagte:  „Hienach  wirst  du  keinen  Bären  mehr  schiessen."  Mit 
der  Blichse  des  Jägers  verfuhr  sie  auch  arg.  Später  ging  der  Jä- 
ger  freilich  auf  die  Bärenjagd,  und  bis\vei}en  sah  er  Bären;  er  kam 
ihnen  aber  nie  auf  Schussvveite. 
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Nun  ist  die  Zanbertroinmel  im  Hat^eldthal  wohl  nicht  mehr 
im  Gebrauch;  wenigstens  wusste  Lars  Olsen  nichts  davon.  —  Im 
Sommer  1885  traf  ich  in  Hellemobotn  im  Tysgord  einen  80-jährigen 
Greis,  Ivar  Nilsen.  In  seiner  Jugend  branchte  man  als  Zaubertrom- 
mel  nur  ein  elliptisches  Brettchen  ohne  Fell  oder  Figuren;  auf  die 
Mitte  des  Brettchens  \vurde  ein  Ringbund  hingelegt.  Der  Noaide 
warf  den  Ringbnnd  den  Umstehenden  zu,  und  diese  soUten  ihn  zu- 
ruckwerfen.  Wenn  eine  Person  die  Trommel  nicht  traf,  wurde  die 
betreffende  Person  nicht  lange  leben.  Ivar  Nilsen  erzählte,  dass  in 
fruheren  Zeiten  grössere  Trommeln  (goabäös  g.  goab'da[sa] )  gebraucht 
\varden;  auf  diese  schlug  man  mit  einem  Hammer  (balläm),  der  aus 
dem  6eweihe  des  Rennthieres  gemacht  war  („raeina5oarvis  laei  da- 
gatum  hammar^). 


Berichtigung: 


S.  26,  Z.  6  V.  u.  lies:  munji  oärre  statt:  mun  oärre  (fj 


////////■  ^  ///■  z'  ^  ^  ^  /'^^ 


Untere   Seite   der  Trommel. 


Die  Kette,  an  welche  MesBingringe 
hangen,  wird,  wenn  der  Ham- 
mer gebrancht  wird,  nm 
die  Hand  gelegt. 


Der    Hammer  in  Vi  nat1b'Ucher  Orösse,  ana  dem 
Oeweihe  des  Elendthieres  gemacht. 


Dia    Eaiehniiagaa   »tnd   von   LARS    OLBBR   amgafllhrt. 


Fifi:.  1. 


Obere   Seite   der  Trommel   mit  Zeiohnungen. 


^^*^^ 


Die  Zaabartrommel  toh  der  Seite  geeehen.    Die  Striehe  beseichnen  tUerlei  Schmuekiiacheii, 
Parlenechnftre,  Ketien  n.  s.  w.,  an  deren  Bnden  Ringe,  ■ilberne  Bliiter  n.  d.  befestigt  sind. 


Nr  8. 


Nr  1. 


Nr  8. 


Diese  swei  (Nr  1  nnd  2)  irerden,  al>er  nnr  einer  anf  einmal,  gebraucht,  irenn  es  sich  um  Renntluere  handelt.    Sie  eind 

aas  dem  Oeweihe  des  ElendtUeres  oder  aach  des  BenDtbieres  gemacht.    Der  dritte  Zeiger  Nr  8  irird  gebranebt, 

irenn  nach  Menscben  (Feinden,  Kranken),  wiebtigen  Reisen  o.  s.  w.  gefragt  irird.    Er  iat  ans  Messing. 
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Tohtori  Volmari  Porkan  matkakertomus. 

Kirjoitettu  Morkin  kirkonkylässä  Tsarevokokshaiskin  piiriä  Kasanin  lääniä 

10  p.  marrasknnta  v.  1885. 

Kasanin  kaupunki  on  ollut  lähtöpaikkana,  jonkinmoisena  sent- 
rumina  niille,  jotka  ovat  tutkineet  Volgan  ja  sen  syrjäjokien  tie- 
noolla asuvain  suomensukuisten  kansojen  kieltä.  Kasaniin  siis  tä.- 
mänkin  kertomuksen  tekijä  katsoi  parhaaksi  ensin  suunnata  mat- 
kansa, siellä  lähemmin  kuulustellakseen  asianhaaroja,  jotka  olivat 
yhteydessä  tehtävieni  tutkimusten  kanssa.  Se  oli  sitä  tarpeellisempi, 
kuin  ei  minulla  ollut  tarkempaa  matkakaavaa,  vaan  tuli  minun  pai- 
kallisten tietojen  nojalla  päättää,  missä  parhaiten  ryhtyä  tsheremis- 
siläisiin  tutkimuksiini.  Heinäkuun  13  p.  saavuinkin  mainittuun  kau- 
punkiin ja  käännyin  kohta  Suomalais-Ugrilaisen  Seuran  kirjeenvaih- 
taja-jäsenten, seminaarin-tirehtorin  Ilminskin  ja  kansatieteellisen 
museen  johtajan  Hra  Kusnetzovin  puoleen.  Viimeksi  mainittu  oli 
juuri  lähtemäisillään  Tomskiin,  jonka  äsken  perustetun  yIioj)iston 
kirjastonhoitajaksi  hän  oli  nimitetty,  ja  niin  muodoin  olin  tilaisuu- 
dessa vaan  muutaman  hetken  keskustella  hänen  kanssansa.  Sitä  vas- 
toin sain  Hra  Hminskiltä  useita  hyviä  tietoja.  Ikäväkseni  olivat 
kuitenkin  kaikki  seminaarin  oppilaat  lähteneet  kotiinsa  kesää  viet- 
tämään, niin  etten  siis  voinut  käyttää  niiden  apua  alkutyössäni. 
Tuli  niinmuodoin  lähteä  Tsheremissien  omille  asuinpaikoille.  Sitä 
ennen  katsoin  kumminkin  parhaaksi  oleskella  muutaman  viikon  umpi- 
venäläisten  parissa,  paremmin  harjautuakseni  venäjänkielen  suulliseen 
käytäntöön ;  ja  tulee  minun  kiitollisuudella  mainita  sitä  avuliaisuutta 
jota  sekä  Hra  Ilminski  että  hänen  puolisonsa  tässä  suhteessa  osoit- 
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tivat  miima  kohtaan.  Samalla  oli  myös  tarkoitukseni  käyttää  Yli- 
opiston kirjastoa,  sieltä  hankkiakseni  Tsheremissejä  koskevia  tietoja. 
Näin  viivyin  Kasanissa  ja  sen  läheisyydessä  Syysk.  3  päivään 
asti,  jolloin  läksin  Niitty-Tsheremissien*  luoksi.  Tosin  olin  Kasa- 
nissa kuullut,  että  paitse  ennen  tunnettuja  niitty-  ja  vuorimurteita 
vielä  löytyi  kolmas  itäinen  tsheremissiläismurre,  jossa  saattaisi  eroit- 
taa  kaksi  haaraketta ;  mutta  useasta  syystä  päätin  ryhtyä  ensin  tut- 
kimaan niittyläisten  puolta.  Itse  lukumääränkin  puolesta  nämä  jo 
ovat  muita  paljoa  edempänä;  ja  kun  he  sen  lisäksi  asuvat  jokseen- 
kin yhdessä  ryhmässä,  lienee  muukalainen  vaikutus  heihin  vähemmin 
koskenut  kuin  muihin,  mitä  sekä  kieleen  että  elämänlaatuun  tulee. 
Sitä  paitsi  tahdoin  mielelläni  tutustua  erääsen  tsheremissiläis-venä- 
läiseen  pappiin,  joka  —  sen  verran  kuin  tiedän  —  toistakymmentä 
vuotta  melkein  yksinään  on  ollut  tsheremissiläisen  kiijallisuuden 
edustajana  ja  jonka  hallussa  luulin  olevan  useita  arvollisia  ko- 
koelmia. 

Gavril  Jakovlev  eli  tsheremissiksi  Jakön  Kav(ö)rlä  —  tämä 
on  tuon  mainitun  papin  nimi '—  on  tavallansa  merkillinen  mies,  jonka 
nimi  ansaitsee  tulla  mainituksi,  kun  on  puhe  viimeisellä  ja  tällä  vuo- 
sikymmenellä ilmestyneistä  tsheremissiläisistä  käiinnöksistä.  Tässä  on 
sitä  enemmän  syytä  muistaa  häntä,  kuin  ei  missään  hänen  lukuisista 
käännöksistään  ole  ilmoitettu  kuka  kääntäjä  on;  ainoastaan  se,  että 
ne  ovat  „Pyhän  Yrjön  Veljeskunnan"  tai  «Oikeauskoisen  Lähetys- 
seuran" painattamia,  löytyy  ilmoitettuna  nimilehdessä.  G.  Jakovlev 
syntyi  Vuori-Tsheremissein  maassa  Volgan  oikealla  rannalla  ja  viet- 
tikin siellä  alkupuolen  ikäänsä.  Vasta  kuusitoista-vuotiaana  oppi 
hän  aapiset  ja  on  sittemmin  suurella  ahkeruudella  koettanut  hank- 
kia itselleen  oppia.  Ensinnä  hän  oli  opettajana  Vuori-Tsheremissein 
luona,  vaan  1871  papiksi  vihittynä  hän  siitä  asti  on  ollut  kristin- 
uskon saarnaajana  tsheremissiläisessä  Unshan  seurakunnassa,  vaikka, 
totta  puhuen,   enimmiten  tapahtuu,  että  jumalanpalvelukseen  ottaa 


*  Näin  olen  aina  kuuHut  heitä  nimitettävän  (jiyroBHe  nepeMHCH)  ja  hei- 
dän kieltänsä  «fJiyorBoe  HaptHie"*  niitty  murteeksi.  Nimeä  ^jiicRoe  nape^ie**  metsä- 
eli  metsäläismurretta  en  missään  ole  kuullut  Vrt  Wiedeinann,  Yers.  Einer 
Gramm.  d.  tscherem.  Spr.  s.  IV. 
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osaa:  pappi,  lukkari  ja  snntib.  En  tahdo  junri  väittää,  että  on  pappi 
tässä  syypäänä,  vaan  mainitsin  tämän  seikan,  osoittaakseni  koinka 
vähän  kristin-usko  vielä  on  voittanut  alaa  Tsheremissien  kesken. 
Paitsi  opettaja-  ja  papin-toimia  on  G.  J.  ryhtynyt  myös  kirjalliseen 
työhön,  ja  hänen  kynästään  on  lähtenyt  useampia  käännöksiä.  Koska 
niitä  kaikkia  on  vaikea  nyt  enää  saada  käsiinsä,  tahdon  tässä  lue- 
tella ne  kronoloogisessa  järjestyksessä: 

1)  ByKsapb,  ynpomeHHutt  cnoco&b  oöyHeHifl  HTeHiD  ropHEixi 
HepCMHCB  (Aapinen,  yksinkertainen  keino  oppia  lukemaan  Vuoritshere- 
missein  kieltä).    Easanissa  1871; 

2)  KpaTKaa  CBnmeHHafl  HCTopia  Ha  ropHo-qepenHccBOMi»  ea- 
ptHiH  (Lyhyt  Piplianhistoria  Vuoritsherem.  murteella).  Easanissa 
1871; 

3)  KpaTRitt  KaTHXHSHCB  Ha  ropHO-HepenHCCROMi»  naptniH  (Ly- 
hyt Katkismus  yuoritsh:n  murteella).    Kasanissa  1871; 

4)  GBHmennaH  Hcropifl  BtTxaro  sastTa  na  jiyroBOirb  qepeHHc- 
CROMi»  Hap'&?iH  (Vanhan  Testamentin  Piplian-historia  Niittytsh:n 
murteella).    Kasanissa  1873; 

5)  KpaTKifl  KaTHZHSHC^b  na  jiyroBoifb  qepeMHCCROMi»  HaptniH 
(Lyhyt  Katkismus  Niittytsh:n  murteella).    Kasanissa  1873; 

6)  GBfl^BHHai»  HCTopifl  HOBaro  aaBtia  na  jiyroBOBfb  qepeMHc- 
CKOMi  HaptHiH  (Uuden  Testamentin  Piplianhistoria  Niitty-tsh:n 
murteella).    Kasanissa  1874; 

7)  CsflToe  EBanrejiie  otb  Maieefl  na  jiyroBOHi  Haptnin  qepe- 
MHCCRaro  flsuRa  (Mateuksen  pyhä  evankeliumi  tsheremissinkielen 
niittymurteella),    Kasanissa  1882; 

8)  O  ^yMt,  —  nepeBOAeHo  na  jiyroBoe  nepeHHCCRoe  napt- 
?ie  AJiH  qepeMHCB  UapcBORORmaäCRaro  h  He6oRcapcRaro  yl^sAOBx 
KasaHCRott  ry6epHiH  ([Eläin]-rutosta.  Käännös  Niittytsh:n  murtee- 
sen  Tsh:iä  varten,  jotka  asuvat  Tsarevokokshaiskin  ja  Tshebok- 
sarskin  piireissä  (lyäsdoissa)  Kasanin  lääniä).    Kasanissa  1882; 

9)  ByRBapb  juiH  jiyroBun»  qepeiiHCB  (Aapinen  Niittytsh:iä 
varten).    Kasanissa  1884; 

10)  CBflmeHHaH  HCTopia  serxaro  h  noBaro  aasl^Ta  na  jiyroBOHx 
naptqiH  (Vanhan  ja  Uuden  Testamentin  Piplianhistoria  tsheremis- 
sin  kielen  niittymurteella).   Kasanissa   1884.    Tähän   on  yhdistetty 

8 
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4):ssä  ja  6):ssa  pykälässä  mainitut  kirjat;   ja  laitos  on  sitten  pa- 
rannettu ja  laajennettu. 

Edelliseen  saattaa  vielä  lisätä 

11)  Tpe6HHKi>  (vastaa  meidän  kirkollista  käsikirjaa),  joka  aivan 
äsken  lienee  valmiiksi  joutunut,  väikkeen  ole  ennättänyt  sitä  vielä 

saada ; 

12)  HcnoFfeÄTi  (rippikirja,  ripityskirja)  jota  on  jo  painettu  muu- 
tamia arkkeja.  Lopuksi  saatan  mainita,  että  Gavril  Jakovlev  on 
Easaniin  lähettänyt  painettavaksi  kaksi  käsikirjoitusta,  joista  toinen 
sisältää  70  tsheremissiläistä  kansanlaulua,  toinen  kertoo  Tsheremissien 
uskonnosta,  uhreista  ja  juhlista,  johon  muun  muassa  on  liitetty  Tsh:ein 
juhlatiloissa  käjrttämiä  rukouksia.  —  Näistä  kirjoista  on  9)  EysBapb 
suurimmaksi  osaksi  sekä  12)  UcnoBtffb  tsheremissiläisellä  ja  venä- 
läisellä rinnakkaistekstillä  varustettu.^ 

Kaunis  luettelo  kyllä !  Se  kunnioittaa  sitä  enemmän  kääntjy'ätä, 
kun  otamme  huomioon  että  hän,  saamatta  minkäänlaista  rahallista 
ansiota  työstään,  on  käyttänyt  suuren  osan  aikaansa  tavalla,  joka  ei 
juuri  ole  tapana  venäläisten  maalaispappien  kesken.  Varmaa  on 
9ttä  kansallisuustunne,  vaikka  heikkokin,  ei  ole  ollut  tässä  vaikut- 
tamatta. 

Jospa  siis  G.  J.  ansaitsee  täydessä  määrin  kunnioitustamme 
siitä  alttiiksi  antavaisesta  työstään  veljiensä  hyväksi,  niin  toiselta 
puolen  on  myös  meillä  täysi  oikeus  kysyä:  miten  on  hän  suorittanut 
työnsä P  Onko  siitä  lähtenyt  niitä  hedelmiä,  joita  on  tarkoitettu? 
Tässä  nyt  en  ota  ollenkaan  vastatakseni,  miten  tsheremissiläisen 
käännöksen  sisällys  vastaa  alkutekstiin,  ovatko  venäläiset  (slavooni- 
laiset)  sanat  ja  lauseet  saaneet  käännettäissä  oikean  tosi-tsheremis- 
siläisen  puvun;  siksi  olen  liian  vähän  perehtynjrt  tsheremissinkie- 


^  Täydentääkseni  tsheremiBsilftisten  kirjain  luetteloa  mainitsen  vielä 
senraavat.  (Luettelo  vanhempia  kirjoja  löytyy  Castrenin  Ja  Wiedemann'in 
kieliopissa).  Kolme  ensimmäistä  näistä  ovat  kirjoitetut  itätsheremissin  murteella: 
1)  KpaTKift  KainxEsi  (Lyhyt  katkismus),  Kasanissa  1879,  2)  GssmeHHaji  Hcropiii 
Berzaro  sartTa  (Vanh.  Test:n  Piplianhist),  Kasanissa  1879  (1873  ?),  3)  GiunK. 
BCTopiii  HOBaro  saBira  (Uuden  Testm  PipL  hist),  Kasanissa  1881.  Lopuksi 
niittymurteella:  Kpen^eeie  PycH  ( Venäjän  kansan  kastamisesta  s.  o.  kristin-us- 
koon  kääntymisestä)  Kasanissa  1884. 
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leen  ja  sitä  paitse  ei  olisi  ollat  aikaakaan  laveampiin  vertauksiin. 
Mutta  mitä  koskee  käännösten  ulkonaiseen  pukuun,  niiden  muodol- 
liseen puoleen,  niin  siitä  voin  antaa  jonkunmoisen  lausunnon.  Ly- 
hyesti sanoen,  se  on  hyvinkin  virheellinen,  täynnä  Epäjohdonmukai- 
suuksia ;  joka  kaikki  suureksi  osaksi  on  lähtenyt  siitä,  ett^ei  ole  ollut 
tarpeeksi  äänteenmerkkiä  eli  kirjaimia;  joilla  osoittaa  tsheremissinkielen 
eri  äänteet  Tosin  on  venäläisten  kiijainten  avuksi  otettu  o  ja  y  (ii) 
sekä  d  (harvinainen)  ynnä  ng,  mutta  nämä  lisäykset  eivät  suinkaan 
ole  riittäväiset  Varsin  suurta  hämmekkiä  on  kääntäjä  saanut  aikoi- 
hin, kun  hänen  on  tullut  merkitä  erästä  tscheremissinkielessä  löyty- 
vää, d:hön  vivahtavaa,  gutturaali- vokaalia.  Ensimmäisissä  käännök- 
sissään hän  on  ahkerasti  vi^ellyt,  paitse  muita,  vokaalia  a:ta  sen 
merkkinä,  esim.  IciöaSta^  mldndamy  jotka  muodot,  jos  tuon  edellämai- 
nitun vokaali-äänen  merkitsemme  esim.  o:lla,  kuuluisivat:  1ciö9St9, 
mldndom.  Paitse  a:ta  tapaamme  (>:n  sijais-merkkinä  myös:  e:u,  o:u, 
M:n  ja  fom,  esim.  vdta  =  pdio  nainen,  vaimo,  iuda  1.  iindo  (olen  säi- 
lyttänyt venäläisen  kirjaimen  m,  jota  tsheremissinkielessä  ei  löydy 
paitse  joissakuissa  lainasanoissa)  =  Hd9  tämä,  Mnde  ja  kindo  = 
MnÖQ  leipä,  mtAz^r  =  mozir  viitta,  tilvim  =  tilom  (akk.)  talvi, 
turlii  =  tUrU  erilainen,  monenlainen. 

Enn  sen  lisäksi  ottaa  huomioon,  että  mainittu  o,  ollessaan 
korottomassa  tavnussa,  äännetään  enimmiten  hyvin  nopeaan,  niin 
että  se  usein  kahden  sonori-konsonantin  välissä  melkein  häviää, 
niin  voi  helposti  arvata  minkälainen  sekasotku  on  tästä  kaikesta 
syntynyt.  Niin  esim.  kiijoitetaan  venäläisillä  kirjaimilla  Mus^puifL 
1.  MUsäpuM  ^  joka  transkriptsioonissa  kuuluisi  melkein  kuin  my^zdryhn, 
vaan  Tscheremissit  ääntävät  sen  mGzdrom^  jolloin  o  hyvin  nopeaan 
lausutaan,  niin  että  kuuluu  siltä  kuin  lausuisivat  vaan  mj^Srm.  — 
Mitä  taas  konsonantteihin  tulee,  mainitsen  vaan,  että  venäläinen  kir- 
jain H  saapi  toimittaa,  paitsi  varsinaista  virkaansa,  a-äänteen  merkkinä, 
myös  toisten,  sille  oikeastaan  aivan  outojen  äänteiden  merkitsemisen, 
nim.  dz:n  (väliin  kuin  dj),  esim.  Sinöd  pro  Sinid  (^  =  dz),  onödS 
pro  onSdä.  —  Pienempiä  äänteellisiä  epähuomioita,  joita  vastaan  saat- 


^    Olen  lisännyt  kaikkiin  sanoihin  korkomerkin,  vaikka  semmoista  aika- 
tekstissä  ei  ole. 
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taisi  kyllä  muistutuksia  tehdä,  en  ole  ensinkään  ottanut  lukuun; 
sanottukin  riittänee  todistamaan  ankaran  lausuntoni  oikeaksi.  Kun 
niin  monella  kirjaimella  on  kaksinainen  merkitys,  miten  on  mahdol- 
lista tietää,  minkä  arvoinen  kukin  kussakin  paikassa  on  P  Tämä  seikka 
onkin  vaikuttanut  sen,  että  kansakouluissa,  joita  varten  käännökset 
oikeastaan  lienevätkin  aiotut,  niitä  varsin  vähän  käytettäneen.  Ai- 
nakin olen  kuullut  kansakoulun-opettajain  mainitsevan^  että  jos  „puus- 
tavin  mukaan^  lukee  mainitulta  käännöksiä,  Tsheremissin  on  vaikea, 
useinkin  mahdoton  ymmärtää,  mitä  on  kirjoitettu  kirjaan. 

Kaikista  6.  Jakovlevin  käännöksistä  tai  hänen  hallussaan  ole- 
vista käsikiijoituksista  ovat  edeUä  mainitut  tsheremissiläiset  kansan- 
laulut ja  kertomus  heidän  juhlistaan  tutkimukselle  epäilemättä  ar- 
vokkaimmat. Koska  minun  onnistui  kopioida  muutama  rukous  ja 
painettavaksi  aiotut  kansanlaulut,  panen  tähän  muutamia  näytteitä 
niistä,  laveammalta  kertomatta  niitä  menoja,  joihin  etenkin  rukouk- 
set ovat  liitetyt.  Mitä  näihin  jälkimmäisiin  tulee,  on  huomioon  otet- 
tava, että  saman  rukouksen  saattaa  omistaa  useammaUe  eri  juma- 
lalle, kun  vaan  aina  puheen  käänteissä  mainitsee  hänen  erityisen  ni- 
mensä. Seuraavassa  on  rukouksen  esine  r^P(yr9  kuyu  s^mo^  s.  o. 
Hyvä  Suuri  Jumala.  Muuten  nikouksen  sisällys  ja  laajennus  riippuu 
pa^on  itse  uhripapin,  ^karf^an  älystä  ja  kaunopuheliaisuudesta.  Seu- 
raavasti esim.  lukee  kart  ^Agapairam''issa  (oik.  atrajuhlassa) : 


»Kokonaisen,  koskemattoman  leivän  asetamme  suurelle  juma- 
lalle; täydeksi  ma^an  valamme  olutta  suurelle  jumalalle,  suuren  ho- 
peakynttilän  sytytämme;  koskemattomilla  antimilla  me  sitte  rukoi- 
lemme terveyttä,  perheen  runsautta,  karjan  runsautta,  leivän  run- 
sautta, perheelle  rauhaa,  terveyttä  hyvältä  suurelta  Jumalalta''. 


I.  „Näillä  puuttumattomilla  antimilla  me  siis  laskemme  karjan 
laidunpaikoille.  Anna  sinä,  S.  H.  J.  (Suuri  Hyvä  Jumala),  kaljalle 
terveyttä,  rauhallisuutta!  H.  S.  J.,  tee  raavaan  ruoka  ja  juoma  ra- 
vitsevaksi! Kun  päästämme  karjan  laidunpaikoille,  vaijele  sitä,  H. 
S.  J.,  pahalta  säältä,  syvistä  rotkoista,  pol^attomasta  liasta,  pahalta 
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silmältä  ja  kieleltä,  turmelevalta  noidalta,  kaikenlaisesta  rauhatto- 
mnndesta,  susilta,  karhuilta  ja  kaikenlaisilta  pahoilta  eläviltä!  H.  S. 
J.,  tee  hedelmätöin  hedelmälliseksi,  laiha  lihavaksi,  laidunpaikat  laa- 
joiksi, kaikkea  kaijaa  lisää  monenkertaisesti !  H.  S,  J.,  kaikenlaisella 
kaljalla  meitä  ilahduta!^ 


U.  „Eun  me,  kevättyön  joutuessa,  olemme  lähteneet  pellolle 
työhön,  kyntäneet  ja  siemenet  kylväneet,  tee,  H.  S.  J.,  juuret  le- 
veiksi, olki  tukevaksi,  tähkät  täyteläisiksi  kuin  hopeanapit!  H.  S.  J., 
anna  tälle  kylvökselle  lämmintä  sadetta,  suo  yön  rauhallisuutta,  var- 
jele sitä  kylmältä  (hallalta),  kylmiltä  rakeilta ;  kovilta  myrskyiltä  ja 
kuumuudelta  sitä  suojele,  H.  S.  J.!  —  Kun  se  (vilja)  sitten  on  en- 
nättänyt kypsyä,  ja  me,  perheen  kanssa  neuvoa  pidettyämme,  läh- 
demme pellolle  ja  sirppi  kädessä  ryhdymme  leikkaamaan;  niin  anna, 
H.  S.  J.,  elon  runsautta,  anna  lyhteiden  runsautta,  anna  kuhilasten 
runsautta,  anna  ruiskukkain  runsautta,  anna  runsautta,  kun  ryh- 
dymme joka  pellon  kolkassa  latomaan  kurjasta  rattaille  (kotia  vie- 
däksemme),»  anna  runsaasti  riihen  luona  olevia  ruissaattoja,  runsautta 
suo,  kun  näitä  puretaan  ja  (lyhteet)  maahan  levitetään  puimavartto- 
jen  pieksettäväksi  ynnä  tuullutettavaksi ;  viljakuhjaan  luo  runsautta^ 
kuin  on  Volgan  hiekka;  anna,  H.  S.  J.  elon  runsautta!" 

^Kaikkiin  astian  (rakoihin)  uurospaikkoihin  anna  elon* run- 
sautta! Kun  me  olemme  leivän  paistaneet,  nälkäisen  päästäneet  kyl- 
läisenä luotamme,  rukoilevan  ruokkineet  ja  hänet  matkaan  saatta- 
neet, kun  yhden  osan  olemme  eteemme  asettaneet  ja  kaksi  osaa  tu- 
levien päivien  varoiksi  (oik.  vaan  taaksi),  kun  me  keisarille  olemme 
maksettavat  maksaneet;  niin  anna  loppumattoman  leivän  runsautta 
syödäksemme  juodaksemme  sukulaisten  ja  seitsemänkymmenen  seitse- 
män ystävämme  kanssa!  H.  S.  J.,  elon  runsaudella  meitä  ilahuta!'' 


,;H.   S.  J.!  Lähetä  alas  taiv^Uinen  utusi,  kohota  ylös  maallinen 
sumu !  Kahden  udun  keskellä  anna,  fi.  S.  J.,  kylvetystä  viljasta  run- 
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sasta  satoa,  anna  tyventä  ilmaa,  raahaa!  Kaikkia  kolmenlaisia  eläi- 
miä (s.  o.  hevosia,  lehmiä,  lampaita)  anna  runsaasti,  tee  ne  hedel- 
mällisiksi, anna  rauhallisuutta,  terveyttä.,  perheelle  suo  kylläisyyttä, 
terveyttä,  varjele  kuumuudelta  (1.  tulelta)  ja  vedeltä!" 

^Niinkuin  aurinko  paistaa,  kun  (taivaalle)  ylenee,  niinkuin  meri, 
partaittensa  tasalla,  (ilahuttaa  meitä),  niin  sinä,  H.  S.  J.,  saata  meille  ' 
iloa  kaikenlaisella  elonrunsaudella,  eläinten  paljoudella,  hopearahan 
rikkaudella,  monenlaisella  linnunsaaliilla  ynnä  kaikenlaatuisella  yltä- 
kylläisyydellä!  [niinkuin  pääsky  livertelee],  niinkuin  (venyvää)  on 
silkki,  niin  pidennä  meidän  elämämme!  Niinkuin  lehto  koreilee,  niin- 
kuin kukkulat  riemuitsee,  niin  auta  meitä  elämään!  —  Me  olemme 
nuoria,  savun-alaista  nuorta  kansaa;  me  olemme  ehkä  lausuneet  jäl- 
keenpäin sanottavan  ensin,  lausuneet  ensin  sanottavan  jälkeenpäin; 
anna  meille  siis  ymmärrystä,  terveyttä,  kohteliaisuutta,  rauhaa !  Auta 
meitä  hyvästi  elämään,  suojele  ja  holhoa  meitä  hyvin,  tee  monivuoti- 
seksi meidän  elin-aikamme!^ 


Kuten  lukija  huomaa^  on  ensimmäinen  pikkukappale  ikään  kuin 
johdatus,  sitten  seuraa  rukous  kaijan  hyväksi:  I,  ja  sen  jälkeen  ru- 
kous hyvästä  viljankasvusta:  n,  lopuksi  jonkunmoinen  epiloogi.  Vä- 
liltä heitin  pois:  »mehiläisluvun'',  jossa  pyydetään  meden  runsautta, 
„metsästysluvun",  jossa  rukoillaan  H.  S.  J:aa  lähettämään  metsästä- 
jän vastaan  kaikenlaisia  metsän-otuksia,  ja  „kaupparukouksen^,  jossa 
rukoilla  anoo,  että  H.  S.  J.  kallistaisi  myötävän  ja  helpottaisi  os- 
tettavan tavaran  sekä  vaijelisi  kauppiasta  „tatarilaisilta  ja  venäläi- 
siltä kiusantekijöiltä''.  Useimmiten  rukouksen  lopussa  anotaan  niin 
runsasta  tulosta,  että  voitaisiin  »sukulaisten  ja  seitsemänkymmenen 
seitsemän  ystävän  kanssa"  riemuiten  syödä  ja  juoda.  —  Olisi  tullut 
liian  laveaksi  tähän  lyhykäiseen  kertomukseen  ottaa  koko  pitkä  ru- 
kous, ja  arvelin  sen  vuoksi  että  lukija  jo  edeUä  olevista  näytteistä- 
kin saapi  jonkunlaisen  käsityksen  tsheremissiläisten  rukousten  ylei- 
sestä luonteesta. 

Tässä  en  nyt  tahdo  ruveta  minkäänlaisiin  laveampiin  vertauk- 
siin tsheremissiläisten  ja  suomalaisten*  ^lukujen"^  välillä,  vaan  en  voi 
olla  mainitsematta,  että  esim.  karjanlukua  kirjoittaessani  useat  Kale- 
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valan  säkeet  Ilmarisen  emännän  kaijanlavussa  jobtuiyat  mieleheni. 
Niin  esim.  „ Anna . ranha  raayahille,  Sorkkasäärille  sovinto!^'  —  »Siitä 
syötä  karjoani,  Raavahiani  ravitse,  Syöttele  metisin  syömin,  Juottele 
metisin  juomin!^'  —  ^Kaitse  karjani  pahoista,  Varjele  vahingon  teiltä, 
Noista  soista  soiluvista,  Lähtehistä  läilyvistä,  Heiluvista  hettehistä, 
Pyöreistä  pyötiköistä!**  Niinpä  myös  Nyyrikkiä  pyydetään  olemaan 
avullisna,  että  karja  „Ilman  suohon  sortumatta,  Likahan  litistymättä^ 
joutuisi  joka  ilta  vanhingoittumatta  kotiin.  Lavealti  Kalevalassa  ru- 
koillaan, että  karhu  ei  karjaa  raatelisi  ^  —  Mielestäni  on  sisällyk- 
sessä yhtäläisyyttä  huomattavana,  vaikka  Kalevala  monenkertaisella 
laajuudella  ja  verrattomalla  runollisuudella  on  kertonut,  mitä  tässä 
on  supistettu  muutamiin  yksinkertaisiin  sanoihin.  Tämän  perustuk- 
sella en  tahdo  ruveta  päättelemään  mitään  tästä  yhtäläisyydestä; 
olen  vaan  maininnut  tuon  seikan,  koska  se  minulle  työssäni  on  tuot- 
tanut muutaman  hetken  viehätystä. 

Liitän  tähän  nyt  vielä  muutamia  laulunnäytteitä: 

1)  Vuoren  alla  honka  seisoo  vuoren  tasaisena,  vuorella  koivu 
seisoo  päivän  tasaisena,  ladon  takana  paju  seisoo  ladon  tasaisena: 
vanhempi  veljeni  vaimoineen  seisoo  pajarien  tasaisena. 

2)  Aamulla  varhain  mahdotoin  on  nousta,  illaUa  mahdotoin  on 
laskeutua  levolle,  ei  ole  ystävällistä  perhettä  eikä  yöllistä  unta:  tuota 
arvoisaa  vierasta  ei  aina  saata  nähdä. 

3)  Kysyin  isältäni  kirvestä:  ly^yteräisen  kirveen  hän  antoi; 
kysyin  äidiltäni  peltoa:  pellon  äärtä  hän  minulle  antoi.  Nurmisen 
pellon  äären  päässä  kasvoi  kuusihaarainen  tammi;  kuusihaaraiseen 
tammeen  tuli  käki  ja  teki  pesänsä.  Tähän  pesään  hän  muni  kolme 
munaa;  nämä  kolme  munaa  hän  hautoi  ja  saattoi  ilmoille  kolme 
poikaa.  Lapsen  surua  äiti  ei  tunne ;  äidin  surua  lapsi  ei  tunne ;  tei- 
dän suruanne  me  emme  tunne,  meidän  suruamme  te  ette  tunne. 

4)  Remelipäinen  valakka  ei  juo  (juottajan)  viheltämättä:  nämä 
veljet  vaiti-oUen  eivät  juo. 

5)  Pikku  pui*onen  juoksee,  pieni  kalanen  (siinä)  leikitsee,  pyy- 
döksesi  eivät  estä,  rysiä  eivät  aseta.  —  Oi  vanhemmat  ve^'eni!  Äl- 


^  Vielä  Johtuu  mieleheni  säkeet:  „Saata  karjani  kotihin,   Hete  heiluva 
seläUä,  Maitolampi  lautasiUa". 
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kää  päästäkö   minua  viluun,  älkää  päästökö  minua  helteesen :  olen- 
han teidän  nuorempi  sisarenne. 

6)  Osotin  veden  keskellä  kasvaen  kohosi  ruoho,  tämän  ruohon 
päähän  joutsen  tuli  ja  laati  pesänsä,  hanhi  tuli  ja  muni,  sorsa  tuli 
ja  hautoi.  —  Älkää  luulko  heitä  joutsenen  pojiksi,  älkää  luulko  heitä 
sorsan  pojiksi:  me  olemme  teidän  lapsianne. 

7)  Jyrkän  rannan  reuna  ma  olen,  vaahto  juoksevan  veden  ma 
olen:  lapsi  isän  ja  äidin  ma  olen,  veljen  ja  kälyn  ilo. 

8)  Sulut  tehtyäsi  kuivaan  jokeen,  paljonko  vettä  kokootP  Va- 
derman  varsia  niitettyäsi,  paljonko  heinää  kokootP  Mansikan  varsia 
leikattuasi,  paljonko  puita  kokootP  Estäen  matkaan  haluavaa  vierasta, 
paljonko  porettasi  kartutat? 

9)  Korkean  korkealle  vuorelle  tein  pienen  tulen,  pienen  tulen 
sijalle  kylvin  tattaria.  Tämän  tattarin  päälle  lankesi  kova  halla, 
hallan  päällä  syntyi  kirjava  varsa.  Tämä  kirjava  varsa  ei  ole  syn- 
tyessään Jumalalle,  Luojalle  otollinen.  Syntyessämme  meitä  isä  ja 
äiti  eivät  rakastaneet. 

10)  Isän  suuressa  puutarhassa  kasvoi  suuri  kaali ;  yksi  lähestyy, 
tahtoo  tuon  kaalin  leikata,  toinen  lähestyy,  tahtoo  tuon  kaalin  lei- 
kata. Isän  ison  pirtin  edessä  olevien  rappusten  luona  kasvoi  suuri 
koivu.  Yksi  tulee  kaatamaan  tuota  koivua,  toinen  tulee  kaatamaan 
tuota  koivua.  Isän  ison  pirtin  edustalla  yksivuotinen  vesa  tutjui. 
Yksi  tulee  tuota  vesaa  leikkaamaan,  toinen  tulee  tuota  vesaa  leik- 
kaamaan. Isän  suuressa  arkussa  makasin  silkkikeränä.  Yksi  tuli 
kauppoja  tekemään,  toinen  tuli  kauppoja  tekemään,  vaan  ei  yksikään 
hintaan  suostunut  (koska  kallis  oli  hinta). 

11)  Punajalkaista  kyyhkystä  pakotamme  olutta  keittämään,  pir- 
tin katolla  olevaa  varpusta  uunia  lämmittämään,  vesilintua  vettä  kan- 
tamaan, kaurassa  olevaa  peltopyytä  (—  Wachtel)  keräämään  lei- 
vänpalasia, rukiissa  olevaa  ruisrääkkää  kansaa  kutsumaan,  —  me 
olemme  ruisrääkän  kokoomaa  kansaa. 

12)  Pikku  jokinen  juoksee,  pieni  kalanen  leikkii.  Eun  tyttöjä 
löytyy,  kenpä  sotamiehen  vaimon  ottaa? 

13)  Tallin  takana  olevasta  lähteestä  ruunani  ei  juo ;  mitäpä 
minun  tehdä  P  Soimen  pohjasta  valakkani  ei  syö  heinää,  mitä  minun 
tehdä  P  Vyötaskussani  on  tuomisia,  ystäväni  ei  syö,  mitä  minun  tehdäP 
Suussani  on  sanoja,  ystäväni  ei  puhu,  mitä  minun  tehdä  P 
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14)  Pienelle  kukkuralle  tein  pienen  tulen;  pienen  tulen  sijalle 
asetin  vadermaleiyän ;  yadermaleivän  paistuessa  läksin  metallihelyjä 
kokoilemaan.  —  Mikäpä  vaikeus  on  kerätä  metallihelyjä?  Vaan  tu- 
kala on  orvoksi  jäädä. 

15)  Kaukaisen  koivun  lehdet  tuuli  puhuu  harvaksi;  likeisen 
koivun  lehdet  harvenevat,  niitä  karistettaessa.  Jos  tahdot  säilyttää 
läheistä  ystävää,  tulee  sinun  silm&si  palaa;  jos  tahdot  säilyttää  kau- 
kaista ystävää,  tulee  sinun  sydämesi  palaa. 

16)  Valkean  valakan  selkään  asetamme  huopapeitteen,  valkean 
huopapeitteen,  valkean  huovan  päälle  asetamme  hopeisen  satulan; 
hopeiselle  satulalle  panemme  höyhentyynyn,  höyhentyynyUe  vaha- 
kynttilän. —  Vahakynttilän  saattaa  pidentää,  vaan  meidän  elämäämme 
ei  voi  pidentää. 

Erittäin  huomattava  on  näiden  lauli^jen  melkein  arvoituksen  ta- 
painen luonne.  Luet  säkeen,  luet  toisen^  luet  melkein  koko  laulun 
etkä  vielä  tiedä,  mitä  laulaja  tahtoo  lausutuksi.  Vasta  viimeisessä 
säkeessä  ilmaistaan  useimmiten  laulun  ydinkohta.  —  Sanotaan  mai- 
nitun omaisuuden  olevan  yhteydessä  Tsheremissein  luonteen  kanssa, 
joka  on  salaperäinen  ja  siitä  syystä  harvoin  suoraan  lausuu  ajatuk- 
sensa, vaan  peittää  ne  mutkikkailla  sanan-  ja  lauseenkäänteillä.  Tä- 
män lauseen  totuutta  en  saata  vahvistaa  enkä  vastustaa:  siksi  tun- 
nen Tsheremissein  luonnetta  liiaksi  vähän  enkä  saata  myös,  mitä 
venäläisiin  kirjailijoihin  tulee,  »jurare  in  verba  magistri''.  Vaan  toi- 
selta puolen  en  voi  käsittää,  miksi  Tsheremissi  ei  ole  voinut  ottaa 
vertausta  häntä  ympäröivästä  luonnosta  ja  siinä  löytyvistä  esineistä, 
kun  on  tahtonut  lausua  jonakin  hetkenä  syntyneen  tunteen  tai  mie- 
telmän. Hän  vaan  siUoin  olisi  menetellyt  samoin  kuin  muutkin  kan- 
sat, jotka  ovat  runoja  laulaneet.  Tosin  tsheremissiläisen  runon  ver- 
taukset useinkin  ontuvat,  useat  säkeet  ovat  vaan  kuin  tyhjiä  koris- 
teita, joten  epäselvyyttä  syntyy;  vaan  joka  tapauksessa  luulen,  että 
Tsheremissi  niillä  on  tahtonut  enemmän  laajentaa  ja  ylentää  runon 
ajatusta  kuin  sitä  peittää. 

Vaikkapa  meillä  ei  olisi  muuta  jälijellä  tsheremissiläisistä  ru- 
noista kuin  ne  kappaleet,  jotka  jo  ennempänä  ovat  kirjoitettuna; 
niin  nekin  jo  voisivat  perättömäksi  todistaa  sen  väitteen,  jota  täällä 
alituisesti  kuulee ;  etteivät  Tsheremissit  osaa  laulaa,  muuta  kuin  joi- 
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takuita  haadahdussanoja  oi!  oi!,  ai!  ai!,  ro!  ro!  y.  m.  Että  tälläkin 
tavoin  lauletaan  on  kyllä  totta,  ja  erittäinkin  kuulee  juopnneitten 
tuota  interjektsiooni-nuottia  venyttelevän.  Tämmöinen  laulaminen 
näyttää,  Bnch'in  mukaan,  olevan  hyvin  tavallinen  myöskin  Votjaak- 
kein  seassa.  Mutta  satamäärä  lauluja  näyttää  selvään,  että  Tshere- 
missi on  koettanut  lauluissaan  sanoihinkin  pukea  tunteensa  ja  yleensä 
katsantotapansa^  ja  vielä  lisäksi  koettanut  tehdä  sen  jonkunmoisella 
taidokkaalla  tavalla.  Tietysti  meidän  tulee  tässä  kohden,  s.  o.  lau- 
lun ulkonaiseen  muotoon  katsoen,  supistaa  vaatimuksemme  mitä  vä- 
himmiksi.  Nykyajan  loppusointua,  jommoisena  se  jo  ilmestyy  suo- 
malaisen kansan  seassakin  syntyneissä  lauluissa,  emme  siellä  löydä, 
jospa  pyrkimistä  siiheen  suuntaan  onkin  huomattavissa,  emmekä  myös 
suomalaisen  vanhan  runon  somuutta,  elegansia.  Vaan  kuitenkaan  ei 
voi  olla  havaitsematta  jonkunlaista  rytmillisyyden  ja  soinnullisuuden 
tunnetta  Tsheremisseinkin  runoissa.  Näytteeksi  panen  tähän  15) 
runon  niinkuin  se  tsheremissiksi  kuuluu: 

Mfindipr  kttön  l^stdS^z^m 
Mardöz  pu6n  suem6s; 
liSol  ku6n  lostdS^Som 
L&nj^äs  nälon  suem6§. 
Lis^l  tän^m  kuialät  )^on, 
^mzit  3uläs  3oral6§; 
Mfindor  tän^m  kuSalät  j^^n, 
Conöt  s&läS  3oral6S. 


Lopuksi  vielä  muutama  sananen  itse  matkani  kulusta.  Kuten 
jo  mainitsin,  läksin  Easanista  Unshan  papin,  Gavril  Jakovlevin, 
luoksi  ja  viivyin  siellä  kuusi  viikkoa,  kirjoiteUen  ja  kääntäen  suo- 
meksi kansanlaulut  ja  rukoukset  hänen  sekä  hänen  lankonsa  avulla 
ynnä  myös  alotellen  sanakiijallista  työtäni.  Kuitenkin  täytyy  minun 
suoraan  tunnustaa,  että  työ  alkuviikkoina  ei  tahtonut  sujua,  koska 
en  ollut  työvoimissa  vilustumisen  tähden,  jonka  seurauksista  en  nyt 
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vieläkään  ole  vapaa.  Syynä  suhen,  etfen  kauvemmin  viipynyt 
Unshassa  oli  se  että^  asiaa  tarkemmin  punnittuani,  en  katsonut  Gav- 
ril  Jakovlevia  sopivaksi  tsheremissiläiseksi  oppaakseni.  Olihan  mi- 
nun tarkoitukseni  tutkia  tarkoin  Niitty-Tsheremissein  murretta ;  mutta 
G.  J.,  joka  oli  synnyltään  Vuorelainen  ja  vasta  kolmenkymmenen 
vuotiaana  tullut  Niittyläisten  sekaan,  oli  säilyttänyt  syntyperäisen 
ääntämistapansa  eikä  ollut  voinut  täydellisesti  omaksensa  omistaa 
Niittyläisten  murretta.  Tässä  suhteessa  sain  nähdä  joskus  haus- 
koja kohtauksia,  kun  G.  J.  ja  hänen  lankonsa,  joka  lapsesta 
asti  oli  asunut  Unshassa,  joutuivat  kiistaan  jostakin  tsheremissiläi- 
sestä  sanasta.  Kiistelivät  aikansa,  —  ei  muuta  kuin  otettiin  syn- 
nynnäinen Niittyläinen  tuomariksi,  asian  ratkaisijaksi,  ja  tietääkseni 
G.  J.  joutui  aina  tappiolle,  josta  hän  useinkin  hyvin  koomillisella 
tavalla  koetti  pelastaa  itseänsä.  —  Kun  sen  ohessa  sain  kuulla,  että 
Morkin,  noin  40  virstan  päässä  olevassa  kirkonkylässä  löytyi  kaksi 
seminaarissa  kurssin  päättänyttä  henkilöä,  joista  ainakaan  toiseUa  ei 
ollut  mitään  vakinaista  tointa,  erittäin  kun  ulkotyöt  olivat  päätty- 
neet, katsoin  edullisemmaksi  siirtyä  Morkiin. 

Lokakuun  16  p.  läksin  Unshasta,  ja  jo  seuraavana  päivänä 
olin  työssä  nykyisen  tsheremissiläisen  opettajani,  Michail  Vasiljevin 
kanssa.  Hän  on  MorMssa  syntynyt  tsheremissi,  taitaa  hyvin  Venä- 
jän kieltä,  joka  on  sanomatoin  etu,  sekä  on  hänellä  myös  kieliopil- 
lisia tietoja,  koulua  käynyt  kun  on;  jotka  seikat  suuressa  määrin 
ovat  helpottaneet  työtäni.  M.  W.  oli  ennen  opettajana  jossain  seu- 
rakunnassa, mutta  lienee  menettänyt  virkansa,  kuu  oli  liiaksi  vii- 
naan menevä.  Minä  puolestani  en  voi  hänestä  muuta  sanoa,  kuin 
että  hän  tähän  asti  on  aina  ilmestynyt  selvänä  ja  sirkeänä  sekä 
koettanut  hyvin  tunnollisesti  suorittaa  tehtäväänsä.  Olemme  tähän 
asti  melkein  yksin-omaisesti  olleet  kiinni  sanakirjallisessa  työssä,  jo- 
hon vielä  kulunee  kuukausia.  Tästä  ynnä  sen  kanssa  yhteydessä 
olevista  seikoista  saatan  ehkä  jossain  tulevassa  kiijeessä  antaa  ar- 
voisalle Seuralle  tarkempia  tietoja. 
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Lappalaisten  muinainen  kauppaamistapa. 

Esittänyt 

J.  Krohn- 

Kiijassaan  Suomen  kielen  sivistyssanoista  selittää  Ahlqvist 
muun  muassa  myös  vatA^oa-sanan  synnyn  sillä  lailla,  että  vaihto- 
kauppaa, ensimmäistä  kaupanlajia  harjoittaessa  molemmanpuoliset 
kaupitsijat  asettivat  tavaransa  vaiheellensa  1.  välipaikoilleen,  joka 
pidettiin  ikään  kuin  neutraalisena  maana.  Tämä  selitys  on  hyvin 
älykäs  ja  sanan  omaan  alkuperäiseen  merkitykseen  perustettu,  niin 
että,  se  semmoisenäankin  jo  on  täydesti  todistavainen.  Yhtähyvin  on 
hauska,  kun  historia  vielä  voipi  sen  vahvistaa.  Semmoisen  vahvis- 
tuksen sisältää  Herberstein^in  tunnettu  matkakertomus:  Moscoviter 
umnderbare  Historien  v.  1567.  Siinä  on  nimittäin  s.  181  kerrottu, 
että  Lappalaiset  Pohjan  perillä  eivät  huoli  puhutella  vieraita  kauppa- 
miehiä,  vaan  asettavat  tavaransa  välipaikaUe  ja  itse  lähtevät  tie- 
hensä, jolloin  vieraat  ottavat  heidän  tavaransa  ja  panevat  omiansa 
sijaan. 

Sama  seikka  on  kuitenkin  jo  vähää  ennen  kerrottu  Akx.  Gua- 
gninfn  matkakertomuksessa  {Sarmatiae  europeae  descriptio  1537  s.  86) 
aivan  yhtäpitävillä  sanoilla.  Samoin  on  laita  muissakin  kohdissa, 
jotka  suomalaisia  kansoja  Venäjällä  koskevat  ja  jotka  olen  ollut 
tilaisuudessa  vertaamaan.  Näyttää  siltä  kuin  Herberstein'in  teos  ei 
olisi  muuta  kuin  plagiaatti,  jota  en  ole  nähnyt  huomautetuksi. 

Molemmat  sisältävät  muuten  kaikellaisia  hauskoja  tietoja  suo- 
malaisista kansoista,  josta  yksi  ja  toinen  pikkuseikka  saakoon  tässä 
sijansa.  Bieloserosta  kerrotaan,  että  asukkailla  siellä  on  eri  Ideli, 
vaikka  enimmiten  käyttävät  Venäjää.  Venäläistyminen  oli  siis  sil- 
loin vasta  alussa.    Samoin  oli  myös  Urtjug^issa  laita.    Tsheremissit 
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eliv&t  ilman  mitään  asuinhuoneita,  joka  vahvistaa  HeikeVin  tuoman 
tiedon,  ettA  vanhin  tsheremissiläinen  asunto  on  katettu  maakuoppa, 
Mordvalaisilla  oli  jo  enimmäksi  osaksi  tupia.  Tsheremissit  elivät 
enimmiten  metsän  otusten  lihasta  ja  hunajasta;  leipää  he  vaan  vä- 
hän käyttivät.  Mordvalaiset  olivat  jo  maanvi^elijöitä.  mutta  hekin 
olivat  vielä  ahkeria  ja  taitavia  metsämiehiä.  Heillä  oli  tapana 
ampua  otuksia  noukkaan,  ettei  kallis  nahka  turmeltuisi. 


-M- 
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Matotshkin-shar,  Jugorsky  shar,  Aunus. 

Esittänyt 

Aug.  Ahlqvist. 

Snomalais-Ugrilaiflen  Seuran  pOytäkiijasta  19  p.  hehnik.  1887. 

Aug.  Ahlqvist  kertoi  professori  A.  E.  Nordenskiöldin  häneltä 
tiedustelleen  kahden  paikannimen  alkuperää:  toinen  niistä  oli  Ma- 
totshkin-shar,  salmi  Novaja  Semljan  kahden  saaren  välillä  ja  toinen 
Jugorskij  shar,  salmi  Vaigatschsaaren  ja  manteren  välillä. 

Näiden  nimien  alkuosat  ovat  jokseenkin  selvät.  Matotstddn-, 
joka  muodoltaan  on  verrattava  semmoisiin  sanoihin  kuin  Jelagin- 
(Ostrov),  Apraksin-(Dvor)  j.  n.  e.,  on  varmaankin  muodostunut  per- 
soonan nimestä.  Jugorskij  taas  on  venäläisellä  adjektiivi-päätteellä 
johdettu  emäsanasta  Jugor  {TJgor\  ja  on  tämä  viime-mainittu  sana 
sama  kuin  syrjäänien  Jögra  1.  Jogra^  joUa  nimeUä  he  nimittävät 
voguuleja  ja  ostjakkeja. 

Vaikeampi  selittää  on  jälkimmäinen  osa  shar.  Koska  se  esiin- 
tyy salmennimissä  on  edellyttäminen  että  se  merkitsee  ^salmea". 
Slaavilaisissa  kielissä  ei  kuitenkaan  ole  tavattavana  senlaatuista 
sanaa,  ja  ne  ovatkin  yleensä  köyhät  meri-alalle  kuuluvien  käsittei- 
den nimistä.  Sen  johdosta  on  jo  edeltäpäin  oletettava,  että  se  on 
samojeedilainen  tai  syrjääniläinen  sana.  Syrjäänin  kielestä  puhiga 
olikin  löytänyt  juuri  puheen-alaisen  sanan  soimen  merkityksessä. 
Professori  Nordenskiöldin  kehotuksesta  herra  valtioneuvos  oli  tuonut 
tutkimuksensa  tuloksen  esiin  suuremmalle  yleisöUe. 

Stolbovan  rauhan  sopimuksessa  (12  §:ssä)  valtioneuvos  Ahl- 
qvist oli  löytänyt  nimen  Ägnismaa  („Nowgorods  läns  socken  A.**) 
Tämä  nimi  luultavasti  on  luettava  Agnusifnaa  ja  tavataan  siinä  Au- 
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nus  sanan  alkaperäisempi  muoto.  Tässä  on  tapahtunut  samanlainen 
äänteenmuunnos  kuin  sanoissa  paula,  kaula^  kaura,  Aunetta  tai  Auni, 
jotka  ovat  aikaisemmin  kuuluneet  paJcla  1.  pagla,  käkla,  kakra,  Ag- 
netta.  Mitä  Agnus  tai  Aunus  merkitsee,  on  vaikea  sanoa.  Varmaa 
kuitenkin  näkyy  olevan,  että  Olmetjs  on  siitä  muodostettu. 


-»•<- 
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Pirkka. 

T:ri  A.  H.  Reinholm  vaiBigan  mnistoonpaiiojeii  mukaan 

esitt&nyt 

J.  R.  Aspelin. 

Siiheu  aikaan  koin  pol^joismaiden  kansat  sfiilyttivät  muistonsa 
ainoastaan  runoissa  ja  tarinoissa,  kun  kirjoitustaito  oli  kokonaan 
taikka  enimmille  ihan  outo,  tarvittiin  kuitenkin  laskujen  ja  tilien 
suorittamiseen  yhteis-elämässä  joku  välikappale,  jolla  ostaja  tai  myöjä, 
lainaaja  tai  lainan-antaja,  teettäjä  tai  työmies  voivat  todistaa  oi- 
keutensa. Sellainen  välikappale  oli  esi-isillämme  n.  s.  pirkka,  jota  ei 
kehittynyt  kirjoitustaito  ole  vieläkään  ehtinyt  käytännöstä  karkoittaa. 
Lienee  entisyytemme  selvittämiseksi  tarpeen  ottaa  puheeksi  tuo  van- 
han-aikuinen tilikeino,  josta  ahkera  tutkijamme  Reinholm  vainaja, 
kuten  näyttää.  Pirkkalaisten  nimen  johdosta,  on  poiminut  melkoisen 
määrän  tietoja.  Sitä  käytetään  vielä  erityisissä  tarpeissa  yli  kaiken 
Suomen,  varsinkin  Kaijalassa,  vaikka  nimitys  vaihtelee.  „Pirkka^  nimi 
on  yleinen  Karjalassa,  Savossa,  Hämeessä,  paikoin  UudeUamaalla  ja 
tunnettu  Ulvilassakin ;  Länsi-Suomessa  taas  käytetään  nimitystä  työ- 
pulkka.  Noiden  nimitysten  ohella  on  useita  muitakin  käytännössä: 
pykäläpuu,  päiväpuu,  työkapula,  pykäläkalikka,  lovinpulkka  y.  m., 
Halikossa  myöskin:  kräämäri. 

Pirkka  on  halkaistu  puupulkka,  jonka  molemmat  puoliskot  tark- 
kaan sopivat  yhteen.  Sillä  pidetään  laskua  siten  että  kun  pulkan  osat 
ovat  sovitetut  yhteen,  niin  leikataan,  sahataan  tai  piirretään  jokaista 
päivätyötä,  kuormaa,  tynnyriä,  lehmää  tai  muuta  yksikköä  varten 
koro  eli  viiva  molempien  osien  poikki,  Jonka  jälkeen  laskuntekyät 
säilyttävät  pulkasta  kumpanenkin  osansa,  kunnes  viivoja  on  lisättävä 
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taikka  lopputili  tehtävä.  Sellainen  on  tässä  laskutavassa  pääjuoni,  vaikka 
pirkka  muuten  muodoltaan  vaihtelee.  Melkein  aina  se  on  nelitahkoinen. 
Halikossa  oli  pirkka  muodoltaan  kuin  partaveitsen  hiaisin  koteloi- 
neen, noin  kolmea  korttelia  pitkä  ja  paria  tuumaa  leveä,  joten  viivan 
molemmat  päät  koskettelivat  koteloa.  Sisäosan  sai  torppari  säilytettä- 
väksi, kotelon  piti  isäntä.  Kirkkonummella,  Vihdissä,  Sipoossa  ja 
Säkjärvellä  on  pirkka  samallainen  kuin  Virossa.  Eumpanenkin  puo- 
lisko on  siinä  kaksihaaraisen  kahvelin  tapainen.  Eud  kummankin 
puoliskon  neliskulmaiset  haarat  asetetaan  ristiin  vastatusten  ja  sy- 
sätään yhteen,  niin  syntyy  täysi  nelitahkoinen  pulkka.  Myöskin  pi- 
tuudeltaan pirkat  paljon  vaihtelevat.  Eräs  pykäläpuu  Orimattilassa 
oli  8  tuumaa  toista  kyynärää  pitkä,  mutta  siinä  oli  kummassakin 
päässä  kädensia.  Tohmajärvellä  ei  ole  pirkka  vaaksaakaan  pitkä, 
kuten  Hiitolassa,  jossa  sen  nimenä  on  ^säkkipirkka^.  Kädensia  ei 
ole  Pirkoissa  outo  ja  usein  niissä  on  rihmareikä  kummassakin  päässä, 
josta  riippuvat  vyöUä  tai  seinässä.  Niinpä  esim.  Köyliön  ja  Koke- 
mäen kartanoissa  puumerkillä  varustetut  pirkanpuoUskot  heiluvat  tei- 
karissa  kuittihuoneiden  seinillä.  Pirkka  tehdään  kestäväisyyden  vuoksi 
aina  koivupuusta. 

Paitsi  yksinkertaisia  viivoja  käytetään  pirkoissa  myöskin  roo- 
malaisia V:den  ja  X:nen  merkkiä,  esim.  siten  että  leikataan  sellai- 
nen merkki  pirkan  toiselle  kylijelle,  kun  on  viivoja  karttunut  viisi 
tahi  kymmenen,  taikka  tehdään  joka  kymmenes  ristinmuotoiseksi. 
Paikoin  käytetään  pirkan  eri;  siviga  eri  tarkoituksiin,  jotka  ovat 
esim  kirjaimella  pirkan  päähän  merkityt.  Vihdissä  eroitetaan  siten 
hevostyö,  jalkatyö  ja  aputyö,  Vuohijoella  päivätyöt,  halkokuormat 
ja  aluksilla  tuodut  halkolastit;  neljännelle  kyljelle  merkitään  täys- 
kymmenet.  Pirkoissa,  joita  pykälöidään  ainoastaan  kahdelta  puo- 
lelta, merkitään  kuitenkin  puolenpäivän  työt  viivapuoliskoilla  lähim- 
mälle syrjälle.  Vuoden  lopulla  taikka  kun  pirkka  on  täyteen  pykä- 
löity,  höylätään  se  puhtaaksi  eli  tasaiseksi  jälleen.  Pirkan  pykälöi- 
misestä  on  v&syneen  työmiehen  sananparsi:  Taas  on  yks'  päivä  py- 
kälässä. 

Karjalassa,  kun  pirkkoja  yhä  käytetään  lainakiijoina  ja  kun 
muutkin  taloudelliset  laskut  merkitään  pärelastoihin  eli  pirkkoihin, 
niin  tietysti  monen  omaisuus  voi  perustua  pahaisin  pirkkoihin,  eikä 
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siis  ole  oatoa  kanUa  että  talon  perillisten  omaisuus  on  pirkkakim- 
possa.  Eräällä  varakkaalla  miehellä  (Jaatisella)  Hiitolassa  oli  va- 
kallinen pirkkoja  ja  käräjissä  monesti  todistetaan  saatavat  pirkoilla, 
joihin  kansalla  vanhastaan  on  täysi  luottamus.  Lauseella:  „Minä 
vuolen  puhtaaksi  sinun  pirkkasi'  oli  mies  eräissä  käräjissä  julkisesti 
syyttänyt  toista  petoksesta. 

Taloudellisissa  tarpeissa  tietysti  käytetään  usein  pirkkoja,  jotka 
eivät  ole  halkaistuja.  Niihin  merkitsee  isäntä  omaisuutensa,  elonsa 
eli  satonsa,  kullekin  sivulle  eri  aineet.  Eräällä  kaijalaisella  oli  päre- 
lasta,  jonka  päähän  hän  oli  piirtänyt  holhottinsa  puumerkin  ja  sitten 
viivoilla  ja  pisteillä  ruplat  ja  kopeekkakymmenet,  jotka  poika  oli 
vähitellen  saanut.  Viiva  ja  kaksi  päälletysten  asetettua  pistettä 
merkitsivät  1  rupla  20  kopeekkaa.  Samaan  tapaan  eroitetaan  las- 
kussa tynnyri  ja  kapat  toisistansa.  Tavallisista  pirkoista  eriävä  tili- 
kone  oli  Eämä-nimisellä  ukolla  Kihtelysvaaran  Oskolan  kylässä. 
Se  oli  puolen  toista  kyynärän  pituinen,  kummastakin  päästä  raudoi- 
tettu kahdeksankanttinen  ,,laskusauva^.  Jokaisen  sarekkeen  päSssä 
oli  puumerkki  ja  sen  alla  viivoja  ja  ristiä,  jotka  tarkoittivat  laskuja 
hänen  ja  puumerkin-omistajan  välillä. 

Paikoin,  esim.  Kymissä,  käytetään  pirkkaa  kuittina.  Rahojen 
lähetyksestä  saa  lähettäjä  pirkan  kuitiksi  ja  värjäri  antaa  pirkan 
painettavista  langoista.  Niin  ikään  pidetään  pirkalla  järjestystä  eri- 
näisissä liikkeissä.  Kun  esim.  Virolahden  rantalaiset)  vievät  haili- 
lastinsa  Viron  satamiin  viljaan  vaihetettaviksi,  niin  kauppa  siellä 
tehdään  siinä  järjestyksessä,  kuin  kukin  on  ehtinyt  pistää  puumerk- 
kinsä pykäläpuuhun. 

Ymmärrettävästi  on  pirkan  käytäntö  ikivanha,  vaikk'ei  siitä 
Suomen  suhteen  ole  tätä  nykyä  aikasempia  muistoonpanoja,  kun  1600- 
luvulta,  jolloin  kerrotaan  että  kruunun  palkatut  kalastajat  Asilassa 
Käkisalmen  läänissä  merkitsivät  vientinsä  »tikuille''  eli  lastoille. 
Paras  viittaus  tuon  laskutavan  vanhuudesta  näsrttää  kuitenkin  piile- 
vän pirkka-nimessä,  joka  varmaankin  on  syntynsrt  tuosta  pol^jois- 
maiden  kauppahistoriassa  mainiosta  birca  sanasta.  Mainittava  kui- 
tenkin on  että  pirk  lätinkielessäkin  merkitsee  kauppaa.  Pirkkalaskun 
vanhuutta  todistaa  niin  ikään  sen  laajalle  levinnyt  yleinen  käytäntö. 

Virossa  on  pirkan  tavallinen  nimi  piigalpuu  eli  pulk,  esim. 
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vi^apulk.  Eaten  jo  mainitsimme  on  pirkka  siellä  samallainen  koin 
y ihdissft  ja  mnntamissa  muissa  Etelä-Saomen  pitäjissä.  Sen  eri  si- 
vuille merkitään  esim.  rakiit,  ohrat,  kaurat,  herneet  tai  muut  eri- 
tyiset tiliparsselit.  Moisioissa  näkee  seinällä  puukaaren,  jonka  jän- 
teestä killuu  niin  monta  paria  vaaksan  pituista  pulkan  puoliskoa, 
kuin  on  hovin  alla  alammaisia  perheitä.  Pulkat  ovat  yläpäästä  leve- 
ämpiä, jotta  siihen  mahtuu  perheen-isännän  nimi.  Tällä  on  pulkan 
toinen  puolisko,  joka  tarkkaan  sopii  moision  hallussa  olevaan.  Noi- 
hin Pirkkoihin  pykälöidään  päivätyöt,  jyvävakat  sekä  muut  verot. 

Pirkkaa  eli  pykäläpuuta  käyttävät  myöskin  Lappalaiset  kau- 
passa. Sen  nimi  on  lapiksi  tsekkes  muor  sanasta  tsekke,  pykälä  eli 
lovi.  Torpseus  kertoo  että  kun  Lappalainen  tavan  mukaan  ottaa 
kauppiaalta  tavaroita  velaksi,  niin  hän  leikkaa  lastaan  niin  monta 
viivaa  kuin  hän  jää  puoliriksiä  velkaa,  halkaisee  lastan  ja  jättää  toi. 
sen  puoliskon  kauppiaalle.  Diibenin  mukaan  laskevat  Lappalaiset 
kymmenyksissä  ja  heidän  pykäläpuissaan  merkitsee  täysi  viiva:  100, 
lyhempi  viiva  taikka  piste:  10.  Pirkassa  antaa  Lappalainen  myöskin 
kuitin  toiselle,  jonka  poroja  hän  hoitaa.  Utsjoen  lappalaisten  jptroot<- 
nimisessä  arpapelissä,  jossa  arpakapulat  ovat  viivoilla  merkityt,  piil- 
lee  muisto  pirkka-sanasta. 

Syrjäniläiset  nimittävät  pirkkaa  kielessään  pas,  jota  sanaa 
myöskin  käyttävät  yksityisestä  merkistä.  Jos  Syijäniläinen  lainaa 
maanmiehelleen  jotakin,  niin  hän  pykälöitsee  pirkkaan  niin  monta 
ruplaa  eli  leipänaulaa,  kuin  toinen  on  lainannut,  ja  antaa  sen  lainaa- 
jalle muistimeksi.  Itselleen  hän  tekee  ihan  samallaisen  pirkan,  etfei 
mitään  epäilystä  tilinteossa  syntyisi.  Niin  kertoo  M.  I.  Mihailov 
tuosta  tavasta  ja  lisää  että  tuollaisissa  sopimuksissa  ei  Syrjäniläisen 
rehellisyys  koskaan  petä. 

Niin  ikään  kuuluu  pirkka  olevan  käytännössä  muilla  suomen- 
sukuisilla kansoilla,  ainakin  Votjakeilla  ja  Tsheremisseillä,  vaikka 
asiata  koskevia  tarkempia  tietoja  ei  ole  koottu.  Tämä  seikka  tosin 
on  lisätodistus  pirkkalaskun  vanhuudesta  Suomen  suvun  aloilla,  mutta 
sen  kotoperäisyys  jää  kuitenkin  epämääräiseksi,  kun  tiedämme  että 
se,  kuten  Beinhohnin  keräelmistä  selviää,  venäläisillä  ja  puolalaisilla 
aloilla  on  yhtä  yleisessä  käytännössä,  niin  ikään  pirkan  (6HpKa)  ni- 
mellä.   Saksassa  pirkkaa  myöskin  muinoin  yleisesti  käytettiin  nimellä 
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Kerlhoh^  Karvstock  ja'  Räbisch,  joka  on  Tanha  yeodiläinen  sana. 
Baotsalainen  nimitys  harfstoch  näkyy  olevan  Polgois-Saksasta  lai- 
nattu, mutta  kotoperäisellä  nimityksellä  knävling  pirkkaa  vielä  käy- 
tetään mnutamaan  tarpeesen  ainakin  Skoonen  maakunnassa. 

Keskiajalla  pykälOittiin  joskus  varmuuden  vuoksi  pergamentille- 
kin kiijoitettcga  sopimuksia.  Ne  olivat  tunnetut  nimellä  Ghartce  dm- 
tat(B  1.  indentaUa. 


i  t  e 
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Ueber  die  blldungselemente  des  flnnisehen 

SUfQxeS  -<•«  (-inen) 

Ton 

E.  N.  Setala. 

Dr.  J.  Hart  hat  in*  einer  wertyolleii  abhandlimg  ^  die  ver- 
schiedenen  bedeutongen  des  suffizes  -ne  im  estnischen  dargestellt, 
eine  arbeit,  die  in  mancher  hinsicht  anch  f&r  das  gemeinfinnische 
aniklärend  ist.  Obgleich  die  nntersachang  iiber  die  bedentong 
der  mit  dem  fraglichen  suiffixe  gebildeten  wörter  beim  erraten  des 
orsprangs  desselben  ais  leitUDg  dienen  kann,  steht  jedoch  die  bestim- 
mong  der  ursprttnglichen  bedeutong  and  die  abldtang  der  daraos 
entwickelten  bedeatangen  aof  einem  sehr  nnsicheren  boden,  so  lange 
die  elemente  des  saffizes  anbekannt  sind. 

Aaf  dem  gemeinfinnischen  gebiete  tritt  das  safBz  als  ein  voll- 
kommenes  rätsel  aaf.  Waram  der  nominatiy  aof  -tnen,  -nen,  -ne 
a.  s.  w.,  aber  der  stamm  in  den  tlbrigen  kasosformen  aof  -^se,  -se 
o.  s.  w.  aasgeht,  darttber  giebt  die  finnische  sprache  allein  keine  be- 
firiedigende  erklärang. 

Das  saffix  -ise  —  dies  ist  schon  z.  B.  in  dem  werke  „Saomen 
kielen  rakennns^  von  Ahlqvist'  erwiesen  —  hat  eine  arsprttng- 
lichere  gestalt  -itse  gehabt  Dies  geht  aas  den  formen  der  filteren 
litteratar  vor  (z.  b.  yxikerraitem^  =  yksinkertaisen,  tuUtsia^  part. 
plor.  y.  tulinen  feorig  n.  s.  w.)    Noch  heatzatage  werden  in  dia- 


^  Jacob  Hurt,  Die  estnischeii  Nomina  aaf  -ne  poram.    Helsiogfors  1886. 

^  AMqffist,  Suomen  kielen  rakennus.    S.  62. 

'  Iirieu8  Eriei^  Cateohismus  y.  J.  1614. 

*  Johannes  Keekonim,  Moesta  Bwitten8]um  Qverela  1690. 
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lekten  formen  wie  semmotten  (Tavastlaiid)  =  semmoisen^  genit.  v. 
8emmo(i)nen  solcher,  tämmöötten  (Södösterbotten)  =  tämmöisen,  ge- 
nit. y.  tämmöönen  solcher  aDgewandt,  in  welchen  formen  ti  statt 
eines  nrspriinglidieren  is  steht  (vgl.  mettä  ans  metsä  wald).  So 
werden  anch  im  estnischen  solche  formen  angetroffen  wie:  riititse' 
od.  riitjatse^^  tauffest,  jdlatsed^  fussbekleidnng,  äkitse,  ka/jatse^j 
genit.  y.  äkine  plötzlich,  karjatie  hirt ;  im  wepsischen  mugoiööe,  gen. 
mugoiööen^  solcher  n.  s.  w.^  Aber  dies  ist  alles,  was  das  gemein- 
finnische  allein  nns  iiber  diesen  gegenstand  lehrt.  Das  yerhfiltnis 
zwischen  den  ableitongssoffixen  -itse  nnd  -inen  bleibt  yollkommen 
nnbegreiflich. 

Das  lappische  ist  in  dieser  hinsicht  mehr  anfklärend,  besonders 
das  rossisch-  oder  kolalappische.  In  diesem  dialekt  entspricht  näm- 
lich  nach  Genetz'*  mitteilangen  dem  finnisehen  -ise,  -inen  ein 
snfiSx  -Aöl,  'Aöe  nom.  -Aö  od.  |.  In  den  Hbrigen  dialekten  sind  die 
nasale  hier,  wie  stets  yor  einem  yerschlnsslant,  lantgesetzUch  yer- 
schwnnden;  dem  lappK.  -ndlj  -Aöe  entspricht  in  denselben  folglich 
'iS^j  '^^f  ^^^'  ^j  ij  ^f  z.  b.  lappE.  sämelanö  od.  -lai,  lappe,  stamm 
'la7iÖl,  lappN.  säbmelaSy  stamm  -la^Sa,  lappS.  sahmelaö^  lappE.  juahä$ 
jeder.  Damit  yergleiche  man:  lappE.  jtf;Ä;  geist,  lappN.  hcegga,  lappE. 
lonte  yogel,  lappN.  lodde\  lappE.  plorcempa  besser,  lappN.  buoreb. 
Besonders  entspricht  dem  kolalappischen  nö,  Aö  nach  betonter  silbe 
eii^  äS  {53)  in  den  iibrigen  dialekten,  z.  B.  lappE.  ölGnöa'  stehen: 


^  Hurt^  Die  estn.  Domina  aaf  -ne  param  S.  182;  W%edemafm,  Estn. 
Wörterbach. 

*  Hurt,  a.  a.  o.    S.  181. 

'  Wiedemann,  Gramm.  d.  estn.  spr.    S.  400. 

*  Ahlqvist,  Acta  Soc.  Se.  Fenn.  VI.    S.  76. 

*  Im  woti8chen  steht  neben  dem  genitiv  karvaasi  (ans:  ^karvadstn) 
ein  nominativ  karvadn^  (aas:  ^karvadnen)  {Ahlqvist^  Acta  Soc.  Se.  F.  8.  84). 
Das  d  ist  wohl  später  in  den  nominativ  eingedrnng^n^  vielleicht  nach  elner 
gleichnng  opos^x  opon^  s  karvaasi  =  karvadfi:^. 

'  Vgl.  das  folgende  mit  dem  anfsatz  von  OeneU  in  der  zeitschrift  ^  Kir- 
jallinen Knakanslehti*  1877,  S.  77,  wo  er  ein  tfUI«  als  eine  gemeinsame  finnisch- 
lappische  gestalt  des  fraglichen  snffizes  annimmt.  Die  angeflihrten  kolalap- 
pischen beispiele  sind  teils  dieser  schrift,  teils  seinen  handschriftliohen  anf- 
zeichnnngen  im  terlappischen  entnommen. 
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duoHo-  {öuoiiu-\  lappK.  v\9nöe  :  oa^^e  {oHe).  ^  Auch  im  präsen 
des  koqjunktiys  entspricht  dem  kolalappischen  -Aöe,  -nöi  ein  -^a, 
'öa  im  lappN.,  -(t)^e  im  lappS.,  -iie,  -öe  im  lappE.,  z.  B.  lappK. 
liAcem  ich  werde  sein,  älkiAö  er  mag  sagen,  lappN.  loe^am^  lonuöam 
ich  mag  sein,  anslösen,  lappS.  tdkkiödb  ich  mag  machen,  lappE.  leH^m, 
koccaöem  ich  mag  sein,  envachen^. 

Diese  kolalappische  gestalt  des  saffixes  -n^i,  -nöe  ist  wohl  im 
lappischen  ais  die  äiteste  erreichbare  anzusehen,  nnd  es  scheint  uns 
klar  zn  sein,  dass  wir  hier  nicht  mit  einem  einfachen  su£Bze,  son- 
dein mit  einer  zosammengesetzten  sufiOxkombination  zn  ton  haben. 

Weil  das  H  im  -Aöl,  -Aöe  inmier  moniUiert  ist,  mnss  man  an" 
nehmen,  dass  hier  ein  i,  das  diese  monilliemng  bewirkt  hat  and  dem 
finnischen  i  im  ise  (-ise)  entspricht,  dem  n  vorangegangen  ist.  Das  i 
wäre  demnach  das  erste  element  der  kombination.  Als  das  zweite 
element  wäre  wohl  n  mit  einem  ursprttnglichen  nachfolgenden  vokal 
aoznnehmen.  Zoletzt  haben  wir  di,  öe.  Das  lappische  ö  entspricht 
öfters  einem  nrsprttnglicheren  Jcs;  so  z.  b.  im  lappE.  poadaöim  ich 
wBrde  kommen,  estn.  tuleJcsin  ich  w1irde  kommen ;  so  entspricht  anch 
dem  finnischen  frequentativen  snfBze  -kse  im  lappE.  nnd  lappS.  -öeK 
Der  stammanslantende  vokal  lappE.  l\  lappN.  a,  lappS.  e  entspricht 
vollkommen  regelmässig  dem  finnischen  e;  vgl.  z.  B.  finn.  2u^-e-lesen, 
lappE.  lokki-,  lappN.  lokka-,  lappS.  lokke-,  lappE.  luha  (luhi).  Das 
lappK.  dl,  öe  entspräche  demnach  lantgesetzlich  einem  finnischen  kse. 
Die  snffixkombination  zerfiele  aiso  in  die  bestandteile:  i  (jV)  +  nbf 
+  ksbfj  nnd  enthielte  folglich  dieselben  nrspriinglichen  laatelemente 
wie  nach  nnserer  ansicht  das  formativum  des  lappischen  konjonktivs 
iMe  u.  8.  w.  (ans  jV  +  wy  +  fo6/)«. 

Im  finnischen  könnte  man  das  -ise,  nrsprilnglicher  -itse,  durch 


^  Setälä,  Zur  Geschichte  der  Tempus-  u.  Modasstammbildnng  in  den 
fiiiD.-ngr.  Sprachen  s.  163. 

'  Näheres  fiber  diesen  modus  siehe  in  der  angeftibrten  arbeit  von  Se* 
iälä  88.  160—164. 

•  Setälä,  a.  a.  o.  «s.  151—152. 

•  So  im  terlappischen.  In  den  flbrigen  dialekten  anch  e  (nach  einem 
palatalen  lant). 

•  Setälä,  a.  a.  o.    S.  164. 
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einen  Hbergang  des  h  in  t  erklären,  sei  es  denn  wirkuDg  des  vor- 
hergehenden  dentalen  lautes  oder  der  von  %  verorsachten  palatali- 
siening  (vgl.  liv.  nurtJcS^  estn.  "^nuritse-,  nurise-,  saoin,  haravmtse-  ans 
*haravoikse),  wonach  dann  n  geschwnnden  ist  (vgl.  kolmatta  aas 
*kolmantta).  Das  verhältnis  des  -inen  im  nominativ  za  dieser  kom- 
bination  ist  nicht  vollkommen  klar.  Ein  ^-ines  (aas  *'inek$e),  nicht 
-jfnen  wäre  zu  erwarten.  Dass  wir  hier  i  +  ne  haben,  ist  aagen- 
scheinlich;  vielleicht  i  +  ne  +n{e),    Vgl.  doch  maaUen  u.  maalle'. 

Was  for  elemente  wären  also  diese  j^  +  -ny  +  ksn  ? 

Was  nan  erstens  das  jy  betrifft,  möchte  ich  dasselbe  mit  dem 
denominalen  saf&x  -jy  identifizieren.  Mit  diesem  saffix  werden  im 
finnischen  und  in  den  ttbrigen  finnisch-agrischen  sprachen  nicht  nor 
deminntive  gebildet,  wie  finn.  tyttö  mädchen  (d.  b.  tyttö%)^  emo  matter 
V.  emä,  Maija  v.  Maijo,  sondem  aach  nomina  mit  der  bedeatang: 
„mit  etwas  versehen,  etwa8  habend**,  z.  b.  korvo  v.  korva  mit  öhren 
versehen,  d.  h.  zaber,  sanko  v.  sanka  mit  einem  griffe  versehen,  d.  h. 
eimer,  otso  v.  otsa  eine  (breite)  stim  habend,  d.  h.  bär,  sämu  v. 
sUmä  mit  aagen  versehen,  d.  h.  neanaoge. 

Das  zweite  element  -nbf  {-ne)  ist  nicht  ebenso  klar.  Wahr8chein- 
lich  ist  es  jedoch,  wie  Ahlqvist^  es  tat,  mit  dem  mordwini8chen  demi- 
nativsofiSx  -nä,  mordE.  -ne  zasammenznstellen  (z.  B.  mordM.  kuina, 
mordE.  kudine  häaschen  von  kud  haas,  mordM.  täStänä,  mordE. 
täSöene  stemchen  von  täStä,  täSöe  stem  ^).  Es  mag  jedoch  envähnt 
werden,  dass  im  tscheremissischen  adjektive,  welche  den  finnischen 
aaf  -ise  entsprechen,  mit  dem  saffix  n  gebildet  werden,  z.  B.  ukSan^ 
ästig,  sulukan  siindig  (von  suluk*),  Diesem  saffix  entspricht  im 
mordwinischen  ein  possessives  ^i,  n^.    Im  wogalisch-ostjakischen  wer> 


^  ÄMqvistj  Suomen  kielen  rakennus.    S.  56  u.  63. 
^  AMqvist,  Mok8cha-Mordwmi8che  Grammatik.    S.  15. 

JViedemann,  Grammatik  der  £r8a-Mordwinischen  Sprache.    S.  19. 

Budenz,  Mok8a-6a  Erza-Mordvin  nyelvtan.    S.  25. 

*  Nack  Porkka^B  handschr.  aufzeichnungen. 

*  Wiedetnann,  Grammatik  der  tscheremiss.  Sprache.    S.  246. 

'  Vgl  Ahlqvist,  Mok8cha-mordw.  Gramm.  §  87.  S.  25;  JVtedemann, 
Gramm.  der  £r8amordw.  Sprache  §  25.  S.  21;  JVUdemann,  Gramm.  der  tacher: 
Sprache  §  46.  S.  240. 
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den  possessivadjektive  mit  dem  soffix  f)  gebildet,  z.  b.  kevey  stei- 
nig  von  kev  stein,  mergen  befltlgelt  von  ntSreÄ;  flagel^. 

Das  dritte  der  von  uns  angenommenen  soffixelementen,  -A^^e^ 
irkse)  wird  im  finnischen  anch  als  einzehi  stehend  angetroffen. 

Sowohl  im  flnnischen  als  im  anch  mordwinischen,  wo  dasselbe 
8n£Bx  {'ks)  anzutreffen  ist,  bezeichnen  die  damit  gebildeten  wört6r 
gegenstände,  welche  zn  dem  dnrch  das  stammwort  ansgedr&ckten  in 
beziehong  stehen  oder  dahin  gehören.  Im  flnnischen  haben  solche  wör- 
ter  gewöhnlich  eine  stoffiiche  bedentung  f&r  die  dorch  das  stamm- 
wort  bezeicbneten  dinge.  Z.  b.:  finn.  aidäkse  (nom.  aidas)  zaunholz 
von  aita  zaon ;  leiväkse  (nom.  Uiväs)  brotstoff  von  leipä  brot,  jciakse 
(nom.  jalas)  schlittenkufe  von  jaVca  foss;  —  mord.  jamks  griltze  von 
jam  brei,  pUks,  mordE.  pS^ks  ohrring  von  piM,  mordE.  pile  ohr^. 
Das  snfiBx  ks  bildet  im  mordwini8chen  anch  ac^ektive,  z.  B.  mordE. 
mdaviks  nächster  von  malav  in  die  nähe,  meHks  der  letzte  von  meile 
znletzt^  Oftwird  dnrch  dieses  snfflx  im  flnnischen  ein  näheres  ge- 
genseitiges  verhältnis  zwischen  zwei  oder  mehreren  personen  bezeich- 
net,  z.  B.  veljekset  brilder  gegenseitig,  nnter  einander,  kaimakset 
namensvettem  gegenseitig  n.  s.  w.  Dass  dieses  snfflx  -ksej  dessen 
reflexe  anch  in  den  iibrigen  flnnisch-ngrischen  sprachen  in  speziali- 
sierender  (deminntiver,  possessiver)  bedeutong  angetroffen  werden, 
ein  bestandteil  der  fraglichen  snfflxkombination  ist,  wird  durch  einige 
knrz  zn  ber&hrende  nmstände  noch  bestätigt. 

EIrstens  bezeichnet  im  s&destnischen  das  dem  flnnischen  -ise 
{'inen)  entsprechende  snfflx  solche  reziproke  beziehnngen,  welche  im 
suomi  dnrch  das  sujffix  -kse  ausgedräckt  werden;  z.  B.  velitse'  od. 
velidze'  =  verekset,  tädipqjatse*  (od.  -pojadze^)  vettem,  söhne  von 
8chwestem;  temä  om  mnUe  tädipcjane  er  ist  mein  vetter;  ule-aiatse? 
od.  -oiacbe' jenseits  des  zannes  wohnende  d.  h.  nachbam^.  So  wird 


>  Castrin,  Ostj.  Sprachlehre.    S.  23. 

*  Ahlqvist  Mok8cha-mordwini8che  Grammatik.    S.  14. 

JViedemann,  Grammatik  der  Ersamordvinischen  Sprache.    S.  18. 
Budens,  Moksa-  ös  Erza-mordvin  nyelvtan  (Nyelvtndom.  Közlemönyek 
Xm.    S.  25). 

*  Wiedemann,  Gramm.  der  Enamordv.  Spr.    S.  19. 

*  Hurty  Die  estnischen  Komina  auf  -ne  pommi  ss.  19,  181. 
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aach  im  lappischen  das  entsprechende  soffiz  angewandt;  z.  B.  mettaöoik 
=  finn.  veljekset;  gaimeöäk  =  finn.  kaimakset^.  Ein  zweiter  m 
beachtender  mnstand  ist,  dass  die  adjektive  aaf  -ise  (-inen)  im  all- 
gemeinen  etwas,  das  mit  dem  durch  das  stammwort  ansgedriickten 
begriff  in  beziehong  steht  oder  dahin  gehört,  bezeicbnen;  besonders 
bezeichnen  sie  oft  den  stoff  aus  welchem  ein  ding  besteht;  z.  B.  pui- 
nen hölzem  {puu  holz),  nahkainen,  estn.  nahkne  ledern  {nahka  leder), 
viUainenj  estn.  viUane  wollen  (viUa  wolle);  —  oksainen  ästig  {oksa 
ast);  talonpoikainen,  estn.  tcionpojane  bäuerlidi  u.  s.  w.' 

Die  bestandteile  der  fraglichen  suffixkombination   sind   also 
onserer  ansicht  nach  folgende: 

1)  ein  spezialisierendes  sufSx  -jy^ 

2)  ein  spezialisierendes  snffix  -n6^,  and 

3}  ein  spezialisierendes  sn^  -ksbf^  das  öfters  einenähere 
beziehung  oder  zusammengehdrigkeit  bezeidmet. 


*  Friis,  Lappisk  Grammatik.    S.  113. 

Qvigstad,  Beiträge  zar  Yergleichang  des  verwandten  WortTorrathe8 
der  Lappischen  und  der  finnischen  Sprache.    S.  39. 

*  Vgl.  Hurfn  angeftlhrte  abhandlung. 


-♦♦♦- 
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Kiigan-ilmoituksia 

Ordbog  over  det  lapplske  sprog  med  latinsk  og  norsk  forklaring  samt  en 
oversigt  over  sprogets  grammatik,  udarbeidet  og  med  offentHg  under- 
stOttelse  ndgivet  af  J,  A.  Friis,  profesBor  ved  anirersitetet  i  Christiania. 
Hefke  I— YI.  Christiania  1885—1887.  (Lexicon  lapponicum  cnm  inter- 
pretatione  latina  et  norvegica  adjnncta  brevi  grammaticae  lapponicae 
adambratore). 

Viisi  vuotta  toista  vuosisataa  oli  kulunut  LiDdahl'iu  ja  ÖIu'liug'in 
Lexicon  lapponicum  nimisen  sanakiijan  ilmestymisestä,  ja  kuitenkin 
tftmä  oli  lapinkielen  tutkijoilla  melkein  kaikki  kaikessa,  vaikka  se 
kSsitti  ainoastaan  Buotsinmaan  lappalaiset  murteet.  Noijan  lapin 
murteesta,  joka  on  päämurteena  pidettävä,  ei  löytynyt  näet  muita 
mainittavia  sanakiijoja  kuin  Stockflethln  jo  aikaa  kirjakaupasta 
loppunut  noijalais-lappalainen  sanakiija  ynnä  FriisUn  oppikirjaan 
kuuluva  pieni  sanasto;  Suomen  lapista  löytyi  Lönnrofin  ja  Andelin'in 
verrattain  vähäpätöiset  sanakokoelmat.  Venäjän  lapista  ei  puhetta- 
kaan. Etenkin  kipeästi  kaivattiin  Noijan  lapin  sanavaroista  täy- 
deUistä  aakkosellista  luetteloa  selityksineen,  sillä  selvää  oli,  ett'ei 
Lindahl'in  ja  Öhrling*in  sanakiijassa  ollut  läheskään  kaikkia  Lapin 
kielen  sanoja  —  ehkä  vain  puolet. 

Tämä  puute  on  n3rt  poistunut,  sittenkun  professori  J.  A.  Friis'in 
yllä  mainittu,  kauvan  kaivattu  lapinkielen  sanakiija  latinalaisiUa  ja 
noijalaisilla  selityksillä  on  ilmestynyt.  Koonkin  puolesta  tämä  uusi 
Lexicon  lapponicum  tuntuvasti  voittaa  tuon  vanhan  edeltäjänsä  — 
tätä  on  enemmän  kuin  54  painoarkkia  eli  868  sivua,  jälkimmäisen 
lappalais-ruotsalaisessa  osassa  on  taas  ainoastaan  584,  paljoa  pie- 
nempää sivua.  Mutta  saadakseni  suhteen  selvemmäksi  laskin  kaikki 
a:lla  alkavat  sanat  kummassakin  teoksessa:  Lindahl  &  Öhrlingillä 
oli  niitä  623  ja  Friisillä  1951  eli  edellisessä  keskimäärin  21  sanaa 
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sivulla,  jälkimmäisessä  lähes  48^  jonka  mukaan  edellisessä  pitäisi  584 
sivulla  olla  vähä  päälle  2^,^^^:nnen  sanan  ja  jälkimmäisessä  kaik- 
kiaan päälle  40,000:nnen,  Tilaa  on  Friis'in  sanakiijassa  suuresti 
voitettu  sen  kautta,  että  sanain  selitykset  ovat  paljoa  lyhyemmät, 
olematta  kuitenkaan  liian  lyhyet. 

Pääosana  tässä  sanakiijassa  on  tietysti  Norjanllapin  sanasto, 
merkittynä  sillä  tarkemmalla  oikeinkirjoitus-tavalla  joka  nykyisessä 
kirjallisuudessa  näkyy  päässeen  voitolle,  esim.  algget  alkaa,  aitte 
aitta,  aidde  aita,  arbba  arpi,  arvvo  arvo,  eikä  Friis'in  oppikiijan 
mukaan  alget,  ajte,  ajde  (arba)^  {arvo).  Muista  murteista  on  otettu 
Noijan  lapille  vieraat  sanat  ja  tuntuvammin  poikkeavat  sanamuodot, 
jolloin  myös  on  ilmoitettu  missä  niitä  käytetään;  esim.  Buotsin  lapin 
sanoja  en  ole  ensimmäisiltä  sivuilta  huomannut  pois  jääneen  kuin 
muutamia,  niinkuin  adtjek,  adivotj  akard,  aker^  aktväradet^  alana^ 
aldet,  joista  useammat  näkyvät  olevan  tarpeettomia  ruotsalaisia  laina- 
sanoja. —  Venäjän  lapin  sanoja  on  tekijä  saanut  pääasiallisesti 
allekiijoittaneen  julkaisemasta  Mateuksen  evankeliumin  käännöksestä, 
osaksi  myös  omista  muistoonpanoistaan  ja  Europaeukseltakin.  Sa- 
moin kuin  Buotsin  lapin  sanat  on  merkitty  iSf;:lla  (svensk)  samoin 
on  Venäjän  lapin  merkitty  B  (russisk).  Mutta  Suomen  lapista 
ei  näy  merkkiäkään!  Tämä  tulee  siitä,  että  tek^'ä  on  katsonut 
mukavaksi  yhdistää  inarilaiset  sanat  tuon  B:n  alle,  vaikka  Inarin 
lappi  poikkeaa  Venäjän  lappalaisista  murteista  kumminkin  yhtä  pal- 
jon kuin  Norjan  ja  Buotsin  lappalaiset  murteet  toisistaan,  joita  siis 
samallaisen  mukavuuden  kannalta  saattaisimme  kutsua  yhteisellä 
nimellä  ruotsalaisiksi. 

Huolimatta  tästä  tarkkuuden  puutteesta  lausumme  ilomme  tä- 
män arvokkaan  teoksen  ilmestymisestä.  Varmana  pidämme,  että 
se  antaa  lappalaisille  opinnoille  sekä  meillä  että  muualla  uuden 
vauhdin. 

Arvid  Genetz. 
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E,  N,  Setälä,   Zar  Geschichte  der  Tempus-  and  Modasstammbildang  in  den 
finmBch-ngrischen  Sprachen.    Helsingfors  1887. 


Auszfkg< 


TromsO  "/,  1887. 


Deres  interessante  Bog  har  jeg  modtaget  og  aflsBgger  Dem  der- 
for  min  I\jertelige  Tak.  Da  jeg  er  optaget  af  Aarseksamen,  har 
jeg  kun  faaet  Isest  den  en  Gang  flygtig  igjennem.  For  Lappiakens 
Vedkommende  har  jeg  enkelte  Oplysninger  at  give,  som  maaske  kan 
interessere  Dem.  I  EaliQord  og  Skagösund  i  den  nordlige  Del  af 
Tromsö  Amt  bor  der  ude  ved  Havet  nogle  Lapper,  der  reprsesente- 
rer  en  nddöende  lappisk  Dialekt.  I  denne  Dialekt  byde  Verbernes 
benegtede  Form: 

im  mon  luvak  eli.  lovak  (jeg  IsBser  ikkel) 

im  mon  di^dek  (jeg  vet  ikke!) 

im  mon  suoladak  (jeg  stjsdler  icke!) 

al^  l^knk  (vaer  dn  ikke!) 

al$  suoladak  (sijsel  du  ikkel) 

al$  lohkkuk  (laes  du  ikke!) 

al$  gohccajok  (vaagn  du  ikke!) 

i  dat  yoi^nok  (det  sees  ikke). 

im  mon  lohkkaS  eli.  lohkkam  (jeg  laeste  ikke). 

im  mon  suoladam  (jeg  stjal  ikke). 

sml.  mon  laem  suoladam  eli.  suoladaS  (jeg  har  stjaalet). 

mon  Isem  lohkkas  (jeg  har  IsBst). 

Denne  alderdommelige  Dialekt  frembyder  ogsaa  mange  andre 
Eiendommeligheder,  som  giver  den  en  udpraeget  SaBrstilling  blandt 
alle  norsklappiske  Dialekter.  Den  synes  at  vaere,  hvad  Ordforraadet 
angaar,  upaavirket  af  finsk  Indflydelse.  —  I  Norsk-lappisk  udtales  her 
bottem,  lohkhem  med  kort  e,  ikke  med  f.  Friis^s  Regel  §  15,  d,  at 
i  og  Uy  naar  de  indtrasder  i  2den  Stavelse  under  Böiningen  o.  s.  y., 
er  lange,  holder  ikke  i  alle  Former  Stik.  —  Naar  Friis  i  sin  Gram- 
matik  for  Skjseryö  anförer  Formen  likdid  (2  Sing.  Optatiy),  er  dette 
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vistnok  en  Unöiagtighed  for  lik^iift*.  Ordet  skolde  egentlig  ende 
paA  ^,  der  i  Skjaervö  traeder  istedet  for  k  i  Udbyd;  men  t  i  Udbyd 
kan  nndertiden  i  enkelte  Individers  Udtale  gaa  over  til  stemmelös 
d  (4).  —  1 3  Sing.  Eonj.  af  lat  har  man  efter  Verbet  i  HovedssBtnin- 
gen  i  Fortid  Ise^ai:  im  mon  diehttam  ke^aigo  boahttam,  men:  im 
mon  diede  laa^^ago  boahttam.  Naar  De  p.  162^  anförer,  at  i  IpS. 
Koi^unktiv  af  Verber  paa  et  ender  paa  iöCj  men  paa  öe  i  2-stayel- 
ses  e-Stammer  med  u  i  Bodstavelsen,  tror  jeg,  at  dette  ikke  er 
Sagens  rette  Sammenhseng.  2-stayelses  Verber  paa  et  i  IpS.  svarer 
dels  til  Verber  paa  et  i  IpN.,  dels  til  Verber  paa  at.  Jeg  antager, 
nden  dog  at  have  Tid  til  nu  at  ondersöge  Sagen  nöiere,  at  det  er 
desse  sidste  Verber,  som  har  Eonjanktiv  paa  aöab.  —  I  fftmseynte 
Kalfjord-dialekt  ender  3  Sing.  Prses.  paa  $  1  Verber,  der  i  Fortid 
ender  paa  jem,  f.  Eks.  son  gohccas  (vaagner),  son  riddes  (rider),  dat 
hövves  (det  höver),  dat  vni'nus  (det  sees).  Jeg  antager  dog  ikke, 
at  man  her  har  en  Personsendelse  s,  men  at  s  er  identisk  med 
Stammens  j,  sml.  i  Tysfjords  gamle  Dialekt:  dohppesim  Qeg  greb)  = 
IpN.  dohppejim.  Jeg  anser  ogsaa  i  Allativ  Sing.  Allativformeme 
johkki  (af  johkka)  og  johkkas  (foran  Possessivsuffikse)  for  identiske, 
ndgaaede  af  *  sen.  I  Ealfjorddialekte  heder  Allativ  Sing.  johklqjen, 
sannajen  (af  sanne,  ord),  dahkkujen  (af  dahkko). 

J.  Qvigstad. 


We8te]i8  den  15  Jani  1887. 


Ditt  lätta  tvivel,  om  den  lapska  ändelsen  i  3  p.  plor.  är  att 
likställa  med  ändelsen  för  part.  pres.,  är  nog  alldeles  obehövligt 
I  Jokkmokk  heter  3  p.  plur.  pres.  av  t.  eks.  stammen  kulia-  (som 

jag  stavar  det)  höra,  :  kulle  <  ''Icallaje likaledes  pres.  part. 

kuUe  <  *kullaje-.  Ävenledes  vnj^ne  de  se,  vig«ne  seende,  <  *vuoj*neje- 


*  Den  almindelige  Form  i  SkjiervO  er  liviöt 
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ay  stam  ynojeiie-.  Men  ay  3-stayiga  stammar:  3  p  plar.  pres. 
ravviji;  pres.  part.  ravviji^ji  =  ravvije  +  je,  av  stam  ravvije  sjicka, 
3  p.  plur.  kuorate,  pres.  part  kaoratidji  ay  stam  ktiorate-,  npp- 
sp&ra.  3  p.  plar.  tyckes  däx  yara  =  stam  +  plar.  -k,  som  b&rtfaller 
i  denna  dial.,  jfr.  lapN.  bagadek.  — 

K.  fi.  Wiklaiid. 


»it 


-     144     -- 


Vuosikertomus  annettu  2  p:nä  joulukuuta  1886. 

Viime  vaosikokouksessa  annetta  vnosikertomus  viittasi  niihin 
tntkimnksiin,  joita  senran  stipendiaatti  tohtori  W.  Porkka  paraikaa 
menestyksellä  teki  tsheremissien  luona,  tutustuakseen  tarkemmin  hei- 
dän kieleensä,  lauluihinsa  ja  tarustoonsa.  Opintojaan  kielen  pää- 
murteessa, niittytsheremissien  kielessä,  jatkoi  tohtori  Porkka  koko 
talven  ja  kevään,  jolloin  hänen  onnistui  koota  suuri  joukko  kielen- 
näytteitä, jotka  muistiin  kirjoitettaissa  äännemuodoltaan  tarkalleen 
määrättiin.  Näiden  joukossa  ansaitsevat  muutamat  runot  ja  rukouk- 
set jumalille  erityistä  huomiota  sen  vuoksi,  että  ne  ovat  lähteneet 
ihan  pakanallisesta  maailman-katsannosta.  Eristin-usko  on  nimi^ 
täin  vasta  niin  vähäsen  päässyt  vaikuttamaan  tsheremissein  elämän- 
käsitykseen, että  esim.  Unshan  seurakunnassa  julkisessa  juma- 
lanpalveluksessa' useimmiten  ainoastaan  pappi,  lukkari  ja  suntio 
ovat  lasnä.  Useat  rukoukset  suureUe,  hyvälle  jumalalle  vuoden- 
tulosta,  metsästys-onnesta  tahi  karjan  suojelemisesta  muistuttavat  si- 
sällykseltään vastaavia  rukouksia  Kalevalassa,  vaikka  viimeksi- 
mainitut esitetään  runollisemmassa  muodossa.  Opiskellessaan  tshere- 
missien kieltä  ja  muistiin  kiijoittaessaan  runoja  oli  tohtori  Porkalla 
suurta  apua  opettajastaan,  Jakön  Eav5rlästa  (Gavril  Jakovlev'ista), 
joka  oli  oikeauskoinen  pappi  tsheremissiläistä  syntyperää,  ja  joka  enem- 
män kuin  vuosikymmenen  aikana  oli  ollut  tsheremissiläisen  kirjaUisuuden 
ainoa  edustaja  ja  sen  kuluessa  painosta  julkaissut  toista  tusinaa  us- 
konnollisia kirjoituksia  ja  käännöksiä,  joissa  ei  yhdessä  ainoassakaan 
mainita  kääntäjän  nimeä.  Palattuaan  toukokuussa  matkaltaan  estyi 
tohtori  Porkka  valitettavasti  kivulloisuuden  takia  kielellisten  kokoel- 
miensa järjestämistyöstä  ja  oleskelee  yhä  vielä  ulkomailla  tervey^ 
tään  hoitamassa. 


—     145     — 

EesäkauQ  alkupuolella  lähti  seuran  toinen  stipendiaatti  mais- 
teri A.  W.  Forsman  Vaasan,  Sundsvallin,  Trondhjemin,  Tromsön 
ja  Vesisaaren  kautta  Inariin  tutkimaan  sikäläistä  lapin  murretta. 
Häntä  seurasi  matkalla  maisteri  E.  Cannelin,  joka  oli  saanut  yli- 
opistolta apurahoja  lähteäkseen  tutkimaan  Inarin,  Sodankylän  ja 
Kittilän  Suomalaisia  murteita»,  sekä  ylioppilas  Stenvik,  jolle  Muiuais- 
muistoyhdistys  oli  antanut  toimeksi  Inarin  ja  Utsjoen  muinaisjään- 
nösten tutkimisen.  Matka  kulki  Vesisaaresta  Varankivuonon  yli 
Nejdiin,  sieltä  viisi  peninkulmaa  maata  myöten  Suolisjärveen  Suo- 
messa ja  sitten  eteenpäin  kahdeksan  peninkidmaa,  enimmiten  vesi- 
tietä, Inarin  kirkolle,  johon  he  saapuivat  kesäkuun  29  päivänä. 
Paluumatkalle,  ylioppilas  Stenvikin  seurassa,  lähdettiin  Syyskuun  21 
päivänä  ja  kuljettiin  pitkin  Inarinjärveä  suomalaiseen  Kyrön  ky- 
lään, sieltä  ankarassa  pyry-ilmassa  kuuden  peninkulman  pituinen 
matka  vuoren  selän  yli  lappalaiseen  kylään  Sompiojärven  rannalle, 
josta  kulkua  jatkettiin  Luiro-  ja  Kittisen  jokea  pitkin  Kemijärven 
kirkolle,  mistä  ajotietä  pääsee  Kemin  kaupunkiin.  Matkustajat  saa- 
puivat lokakuun  alussa  Helsinkiin.  Matkan  tuloksena  toi  maisteri 
Forsman  mukanaan  noin  100  satua,  muinaistarua  ja  kertomusta,  20 
lyhyempää  laulua,  lähes  200  sananlaskua  ja  50  arvoitusta,  jotka  hän 
talven  kuluessa  aikoo  järjestää  pohja-aineksiksi  täydelliselle  esitykselle 
Inarin  Lapin  kielestä. 

Yhteydessä  tämän  kanssa  mainittakoon  että  unkarilainen  kie- 
lentutkija, tohtori  Ignäcz  Haläsz.  joka  v.  1884  yhdessä  maisteri 
Jaakkolan  kanssa  oleskeli  Ruotsin  Lapissa  kielentutkimusta  varten, 
viime  kesänä  on  jatkanut  niitä,  ensin  Tromsössa,  jossa  hän  viikon 
aikaa  tutki  Kaaresuannon  murretta,  ja  sitten  useampia  viikkoja  Hat- 
fjelddalissa  ja  lyhyemmän  aikaa  Jemtlandissa.  Hän  kokosi  tällä 
matkallaan  vanhempia  ja  uudempia  kansansatuja  yhteensä  62. 

KoUeega  K.  Nord  alkoi  viime  kesänä,  seuran  antaman  toimen 
johdosta,  luetteloa  niistä  suomalais-ugrilaisia  kansoja  koskevista  kansa- 
tieteellisistä, jumalaistarullisista  ja  kielitieteellisistä  teoksista,  joita 
Venäjän  kirjallisuudessa  on  julkaistu. 

Erittäin  tärkeä  on  mennyt  vuosi  ollut  maamme  muinaismuisto- 
jen tuntemiselle  niiden  ninsaiden  ja  arvokkaiden  hautalöytöjen  vuoksi, 
joita  sen  aikana  on  tehty.    Vaikka  Suomalais-ugrilaisella  seuralla  ei 

10 


—     146     — 

olekkaan  mitään  ansiota  niiden  löytämisessä  ja  tieteellisessä  tutki- 
•  misessa,  saattaa  se  kuitenkin  ilmaista  ilonsa  siitä  kehityksestä,  johon 
seuran  tarkoitusten  kanssa  niin  lälieisessä  yhteydessä  oleva  tutki- 
mus maassamme  on  kohonnut  Muinaismuistoyhdistyksen  vaikutuksen 
kautta,  ja  vielä  viime  aikoina  arkeologisen  komissionin  kautta. 
Maan  muinaisuus  *  on  siten  lyhyessä  ajassa  saanut  ennen  aavista- 
mattoman valaistuksen,  joka  oikeuttaa  meitä  yhä  suurempia  tulevai- 
suudelta toivomaan. 

Kirjallista  vaikutustaan  on  Suomalais-ugrilainen  seura  vuoden 
kuluessa  aloittanut  julkaisemalla  Maaliskuun  alussa  ensimmäisen  vi- 
hon aikakauskirjaansa,  jossa  muun  muassa  on  kansatieteellinen  Suo- 
malais-ugrilaisen  kansojen  kartta.  Koska  siinä  käypi  esiintuominen 
kirjoituksia  vieraillakin  kielillä,  soveltuu  tämä  aikakauskirja,  samoin 
kuin  useat  ulkomaalaisetkin,  tätä  tutkimusalaa  koskevan  kansain- 
välisen yhteistyön  yhtymäpaikaksi.  Sitä  ovatkin  ranskalaiset,  eng- 
lantilaiset ja  saksalaiset  aikakauskirjat  ansiokkaana  yrityksenä  terve- 
tulleeksi toivottaneet.  Aikakauskirjan  toisen  ja  kolmannen  vihon 
painattamista  on  syksystä  jo  alettu.  Siihen  tulee  muun  muassa 
otettavaksi : 

W.  Mainojfin  kirjoittama  pitkänpuoleinen  ranskankielinen  ker- 
tomus Mordvalaisten  mytologiasta. 

J,  Qvigstadin  ja  6r.  Sandbergin  toimittama  kokoelma  lappalaisia 
£fatuja  ynnä  saksalaiset  käännökset  niihin. 

JTTÖS^^^'^'^^*  esitys  suoraalais-ugrilaisten  kansojen  rakennuk- 
sista saksan  kielelläpÄSf^*®*^^'^^*  ^^^^  300  kuvalla. 

E.  N.  Setälän  kirjoifflftM^^P^"  J^  modusvartalojen  muodostu- 
misesta suomalais-ugrilaisissa  kiäSSI^:  saksaksi. 

Paitsi  näistä  teoksista  annettuja^T^li^'^"^^"^^^^^'^^^  ^^  ^^^^^ 
muksia  ovat  seuran  kuukauskokouksissa  tiete^^*  kirjoituksia  ja 
arvosteluja  esittäneet  seuraavat  seuran  jäsenet-  ^^^Mqvist  srvost^ 
lun  Schraderin  teoksesta  „Spraehvergleichung  ^'^dVrgeschichte" 
sekä  teoksesta  „Linguistisch.historische  Forschungen  W  ^*''*^^^" 
geschichte  und  Waarenkunde« ;  X  R  Aspelin  esitykse^^^^^''^"''" 
sista  pronssikauden  hautapatsaissa  Siperiassa;  J.  Krohn  suV''"''  '''" 
kuisten  kansojen  uhrilehdoista  ja  pyhistä  paikoista  sekä  viim?  ^'''" 
kokouksessa  venäläisten  loitsuimoista ;  A.  O.  Heikel  SvinjininA  *^'^' 
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sessa  KapTHHu  PoccIh,  joka  on  painettu  Pietarissa  1839,  esiintyvistä 
merjalaisista  paikannimistä;  A.  Oenetz  ilmoituksen  J.  A.  Friisin  lap- 
palais-norjalaisesta  sanakirjasta;  O.  Donner  labiaali-spirantin  syn- 
nystä suomensukuisissa  kielissä,  sekä  esityksiä  Saycen  esitelmistä, 
jotka  ovat  pidetyt  Orientalisti-kongressissa  Leidenissä  ja  käsittelevät 
Akemenidilaisen  nuolenpääkirjoituksen  toista  lajia  ja  tämän  kielen 
eri  murteita. 

Odottamattoman  kuolemantapauksen  kautta  riistettiin  seuralta 
viime  Lokakuun  23  päivänä  korkeasti  kunnioitettu  jäsen,  prokuraa- 
tori  C.  O.  Ehrström.  Perinpohjaisella  kokemuksella  ja  järkähtä- 
mättömällä totuudenrakkaudella  hän  oli  eri  aloilla  toiminut  isän- 
maan palveluksessa;  hänen  isänmaallinen  mielensä  harrasti  lämpi- 
mästi myöskin  tämän  seuran  tarkoituksia.  Vuoden  kuluessa  on  muu- 
ten kymmenen  vuosijäsentä  tullut  lisäksi,  niistä  yksi  Wienissä  asuva 
ja  yksi  perustaja.  Kunniajäseneksi  valittiin  syksyn  aikana  sala- 
neuvos  B.  yirchow  Berlinissä,  professori  Julien  Vinson  Parisissa  ja 
professori  vapaaherra  G.  von  Diiben  Tukholmassa  sekä  kiijeenvaihto- 
jäseneksi  E.  Beauvois  Corberonissa. 

Kun  seuran  kirjeenvaihto  ja  muut  asiat  yhä  suuremmassa  mää- 
rässä vaativat  aikaa  seuran  sihteeriltä,  on  maisteri  E.  N.  Setälä 
valittu  toiseksi  sihteeriksi.       ^ 

Vireillä  pitääkseen  maaseuduilla  harrastusta  seuran  toimintaan 
ja  välittääkseen  yhteyttä  siellä  asuvien  j&senten  kanssa  ovat  seu- 
raavat henkilöt  hyväntahtoisesti  ruvenneet  sen  asiamiehiksi : 

Översti  6.  O.  Gräsbeck,  Porissa, 

Tohtori  K.  P.  Malmgren,  Kuopiossa, 

Tirehtöri  A.  Blomqvist,  Evoisissa, 

Hovioikeudenasessori  G.  M.  Tenl6n,  Turussa, 

Tohtori  J.  G.  Geitlin,  Hämeenlinnassa, 

Tilanhaltija  J.  Lagus,  lisahnessa, 

Tohtori  K.  von  Fieandt,  Oulussa, 

„       E,  F.  Forsius,  Uudessa  Karlepyyssä, 

Maisteri  E.  Levon,  Waasassa, 

Lehtori  B.  Malin,  Tammisaaressa, 

Kirjakauppias  W.  Söderström,  Porvoossa, 

Rehtori  G.  W.  Walle,  Wiipurissa, 
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Rehtori  F.  E.  Jernberg,  Tampereella, 

Lehtori  J.  Länkelä,  Jyväskylässä, 
„       M.  G.  Hackzell,  Mikkelissä, 

Tirehtöri  C.  J.  Molander,  Sortavalassa. 

Vapaaherra  Joh.  Gripenberg,  Pietarissa. 

Vuoden  kuluessa  on  seuralla  ollut  ilo  lahjaksi  vastaan  ottaa 
useita  kirjoja  ja  kiijoitelmia  eri  seuroilta  ja  yksityisiltä  henkilöiltä 
nimittäin  prof.  J.  A.  Friisiltä  Eristianiassa,  Henry  Phillipsiltä  Phila- 
delphiassa, Lithauische  litterarische  Gesellschaffilta  Tilsitissä,  Smith- 
sonian  Institute'lta  Wasliingtonissa,  Svenska  landsmäLsförening^iltä 
Upsalassa,  seuralta  Gesellschaft  fiir  Geschichte  und  Alterthumskunde 
der  Ostseeprovinzen  Russlands  Riiassa,  Rev.  Henry  Joneseilta  Bo- 
stonissa, Englannissa,  Taiteilija  S.  Falkman'ilta  Helsingissä,  Tohtori 
J.  Hurtilta,  Pietarissa. 
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Jahresberieht  uber  die  fortsehritte  der  flnniseh- 
ugrisehen  studien  während  der  jahre  1885—1886. 

Von 

0.  Donner. 

Von  sprachtexten  hat  der  diesjährige  bericht  nicht  viele  zu 
verzeichnen,  sie  sind-  jedoch  alle  bemerkenswerth.  Von  der  unter 
dem  namen  Vana  kannel  (Alte  harfe)  von  J.  Hurt  herausgegebenen 
sammlung  alter  lyrischer  lieder  in  estnischer  sprache  erschienen  die 
dritte  lieferung  der  ersten,i  sowie  die  dritte  und  vierte  lieferung 
der  zweiten  sammlung.^  Jene  bildet  den  schluss  der  von  dem  her- 
ausgeber  und  seinen  verwandten  im  kirchspiele  Pölve  im  Werro- 
schen  kreise  Livlands  gesammelten  lieder,  aus  einer  gegend  wo  sich 
die  sprache  durch  alterth&mlichkeit  und  dadurch  nähere  tlberein- 
stiramung  mit  dem  Finnischen  auszeichnet.  Die  zweite  umfang- 
reiche  sammlung  von  etwa  15,000  versen  stammt  aus  dem  kirchspiel 
Elein  St.  Johannis  (Kolga  Jaan)  im  Fellinschen  kreise,  nördlich  von 
Wörtsjärv.  Die  lieder  wurden  in  den  Jahren  1876—78  von  den 
herren  Chr.  Grau,  L  Orgusaar  und  /.  Bergmann  vom  munde  des 
volkes  aufgezeichnet,  sind  aber  nicht  wie  die  vorhergehenden  mit 
deutscher  iibersetzung  begleitet.  Von  lappischen  sprachtexten  er- 
schienen zwei  sammlungen  märchen,  welche  der  ungarische  sprach- 
forscher  Haldsz  ^  während  zwei  verschiedenen  reisen  1884  und  1886 
mitgebracht  hatte.  Die  erste^  welche  den  dialekt  der  Lule  und  Pite 
lappmark  behandelt,  ist  mit  einem  glossar  versehen,  die  zweite 
stammt  aus  dem  slidlichsten  gebiete  des  lappischen  oder  Jemtland, 
wo  sich  Haläsz  zusammen  mit  dem  finnischen  forscher  Jaakkola  eine 
zeitlang  aufhielt.    Munkdcsy  veröffentlichte  eine  beträchtliche  samm<- 
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lung  votjakischer  texte  *  aJs  fruchte  seiner  reise  unter  den  Wotja- 
ken  im  sommer  1885. 

Der  lexikalische  wortvorrath  wnrde  ansser  durch  die  genann- 
ten  texte  aach  durch  specialarbeiten  bereichert.  Zu  Lönnrots  gro^ 
sem  FiniiiBch-schwedischeQ  wörterbuch  arbeitete  Kallio  im  auftrage 
der  finnischen  literaturgesellschaft  ein  supplementheft  ^  aus.  Von 
Friis^  Lappischem  wörterbuch  kamen  in  rascher  folge  die  dritte  und 
vierte  lieferung'  heraus.  Gy^rffy  veröffentlichte  ein  ungarisch- 
zigeunerisches  wörterbuch  ^  und  Ballagi  eine  neue  auflage  seines 
noch  immer  fär  den  fremden  vollstäudigsten  wörterbuches  der  unga- 
rischen  sprache.  • 

Die  sprachliche  untersuchung  hat  mehrere  einzelschriften  auf- 
zuweisen.  Chydenius  gibt  lokale  beiträge  aus  Laihia  ^<^  zu  Aminoffs 
darstellung  der  slld-österbotnischen  mundart,  Hannikainen  beschreibt 
den  dialekt  in  Parikkala,  ^^  von  Setäläs  satzlehi*e  erschien  eine  neue 
auflage,  ^^  ^v^ährend  Jännes  die  rechtschreibung,  i*  Hannikainen  aus- 
dröcke  ftir  arbeit^*  und  Cannelin  den  gebrauch  des  relativprono- 
mens  in  den  lokalkasus^^  behandelte.  Auch  die  sprache  älterer 
schriften  wurde  berilcksichtigt.  So  untersuchte  Malin  die  gesetzes- 
ttbersetzung  von  Ljungo  Thomse,  ^"^  Grotenfelt  die  des  landesgesetzes 
Domini  Martini  ^®  und  Jännes  die  sprache  Agricolas  ^*  aus  der  mitte 
des  sechzehnten  jahrhunderte.  Diese  wie  auch  andere  auMtze  sind 
in  dem  zum  Aug.  Ahlqvisfs  sechzigjährigen  jubiläum  von  der  „ge- 
sellschaft  fite*  die  heimatsprache^  (Kotikielen  seura)  heransgegebenen 
zvreiten  hefte  des  Virittäjä  veröffentlicht,  wo  Setälä  noch  speciel  die 
verdienst^  Ahlqvists  um  die  sprachforschung  hervorhebt.  ^  Steuer 
behandelt  momentanes  -p  im  Finnischen.  Weit  äusf&hrlicher  hat 
Hurt  die  estnischen  nomina  auf  -ne  pumm  ^'  auseinandergelegt  nnd 
dabei  sowohl  ihre  formale  bildung  als  die  verschiedenen  fonctionen 
ihrer  bedeutung  bestimmt. 

In  Ungam  ist  der  streit  &ber  den  ursprung  der  Magyaren,  welchen 
Vamböry  durch  seine  behanptung  einer  näheren  tfirldsch-tatarischen  ver- 
wandtschaft  hervorgemfen  hat,  noch  nicht  gänzlich  erloschen.  Budenz 
verGfientlichte  eine  kleine  schrift  '^  tLber  diesen  gegenstand.  Sonst 
begegnen  uns  ein  aofsatz  von  Hunfalvy  dber  voUständige  nnd  nicht- 
vollst&ndige  wortst&mme^^  im  magyarischen,  eine  schrift  von  Tnr- 
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bttcz  fiber  den  ursprung  der  menschlicbeu  rede  im  verhältniss  zum 
ungarischen,  ^s  uber  causatives  -l  im  konda-vogulischen  von  Vas- 
vero.  Die  neueste  ungarische  philologie  schildert  Patterson ^^  in 
den  verhaudlungen  der  philologischen  gesellschaft  zu  London,  wie 
Ashöih  die  verdienste  Jos.  Badenz'  nm  die  sprachforschnng  in  Un- 
gam^^  hervorhebt.  Die  publikationen  im  Magyar  Nyelvör  ftir  das 
jahr  1885  sind  mir  bisher  nicbt  bekannt  geworden;  von  anderen  sind 
zn  erwähnen  ein  aufsatz  des  herm  Iznoskov  uber  fremde  personen- 
namen,  theilweise  auch  unter  den  tscheremissen,^^  sowie  Budenz' 
recension^^  iiber  Miklosich'  arbeit:  die  tiirkischen  elemente  in  den 
sildost-  und  ostenropäischen  sprachen. 

Von  jahr  zu  jahr  haben  sich  die  vom  volksmunde  eingesam- 
melten  uberlieferungen  finnischer  märchen  in  der  bibliothek  der  Fin- 
nischen  literaturgesellschaft  zu  Helsingfors  in  immer  grösserer  anzahl 
angehäuft.  Ura  sie  der  forschung  zugänglich  zu  machen  war  eine 
systematisch  geordnete  publikation  die  erste  bedingung,  und  es  ge- 
lang  der  gesellschaft  in  herm  K.  Krohn  einen  gewissenhaften  bear- 
beiter  des  ilberaus  reichen  materials  zu  bekommen.  In  dem  von  ihm 
unter  mitwirkung  anderer  herausgegebenen  ersten  theil  der  Finni- 
schen  volksmärchen,36welcherdiethiermärchen  umfasst,  sind  diese  in 
grössere  gruppen  zusammengestellt.  Die  varianten  bieten  zugleich 
eine  iibersicht  öber  die  geographische  verbreitung  der  einzelnen 
abentheuer,  und  ein  finnisch-französischer  inhaltsverzeichniss  erleich- 
tert  fiir  den  fremden  den  gebrauch  des  ganzen  materials. 

Das  studium  der  Kalevala  erweitert  sich  immer  mehr  auch  im 
auslande,  befördert  durch  H,  FauVs  treffliche  iibersetzung,  die  mit 
dem  zweiten  bande^''  vollendet  wurde  bald  nach  dem  tode  des 
iibersetzers.  Den  text  des  epos  unterzog  Ahlqvist  einer  eingehen- 
den  prufung,  ^  Krohn  *^  beleuchtete  die  entstehung  und  suchte  die 
ursprungliche  heimath  desselben  festzustellen,  während  Cook,  Cloddj 
Lang  die  bedeutung  dieses  nationalgedichtes  dem  englischen  publi- 
kum  darlegten."-**  Auch  der  ubrige  sagenstoff  der  finnicher  völker, 
der  esten,  lappen,  mordvinen,  wotjaken,  ungaren,  vogulen,  wii-d  im- 
mer mehr  in  den  kreis  der  europäischen  sagenforschung  mit  ein- 
gezogen,  vergleiche  die  nummer  46 — 62.  Damnter  mögen  die  von 
Wcifke  mitgetheilten  gebete  an  den  waldgott  bei  den  alten  esten  ^® 
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besonders  erwähnt  werden;  der  herausgeber,  welcher  sie  im  Fellin- 
schen  kreise  aufgefunden,  hebt  die  nahe  tiberinstimniang  derselben 
mit  finnischen  gebeten  an  die  waldgottheiteii  hervor. 

Die  etnographisch-archäologischen  verhältnisse  der  finnischen 
Volker  sind  in  mehreren  aufsätzen  und  schriften  behandelt  worden. 
Im  ersten  hefte  dieser  zeitschrift  (ss.  120—130)  findet  sich  eine 
ubersicht  iiber  die  finnisch-ugrischen  völker  vom  referenten,  eine 
ähnliche  veröffentlichte  Ignatius  im  Journal  der  statistischen  gesell- 
schaft^^  zu  Paris.  Heikel  gab  ein  etnographisches  wörterverzeich- 
niss  mit  bildem  ®*  zur  erklärung  einiger  in  Kalevala  envähnten  ge- 
genstände  heraus  und  Schivindt  einen  katalog  iiber  die  etnographi- 
schen  sammlungen  der  finnischen  studentenschaft.®^  Retzius^  schil- 
derungen  aus  dem  heutigen  volksleben  Finnlands  erschien  in  deutscher 
ausgabe.®^  Aspelin  beschrieb  ausfurlich  das  schloss  Olofeborg  bei 
Nyslott*®  und  Greivingk  die  stein-  und  knochengeräthe  der  Ostsee- 
provinzen.'^^  Schon  seit  alters  her  waren  die  lappen  ein  gegenstand 
lebhafter  schilderungen  interessirter  reisenden  und  forscher.  Ausser 
kleineren  schriften  wurde  eine  umfangreiche  arbeif*  von  Tromholt 
in  englischer  sprache  veröffentlicht,  wie  eine  russische  ^^  von  Bucharov. 

Uber  die  urspriinglichen  wohnplätze  und  die  primitive  ent- 
wicklung  der  Indogermanen  und  der  Finno-Ugrier  verölBfentlichte 
Köppen  eine  längere  untersuchung,  ®®  worin  er  die  friiheren  wohn- 
plätze  der  letzteren  in  den  Wolga-gegenden  sucht.  Von  den  in 
Ungarn  publicirten  archäologischen  mittheilungen  ist  der  XV  band  «^ 
erchienen,  der  inhalt  desselben  ist  mir  jedoch  nicht  näher  bekannt. 
Eine  grössere  arbeit  ist  die  von  Ortvay  veröfientlichte  Iiber  den 
ursprung  und  das  alter  der  ungarländischen  und  der  nordeuropäi- 
schen  prähistorischen  steingeräthen.  »^  Schliesslich  sind  zu  erwähnen 
einige,  zum  theil  schon  ältere  publikationen  in  j^ussischer  sprache: 
ein  von  Eemesov  im  jahre  1701  entworfenes  kartwerk  Iiber  Sibirien,  »* 
in  den  von  Jadrintsev  veröffentlichten  literarischen  mittheilungen  ®* 
einen  aufsatz  von  Oksenov  Iiber  die  verhältnisse  Novgorods  zu  den 
ugrischen  ländem,  sowie  vom  herausgeber  Iiber  alte  denkmäler  und 
inschriften  in  Sibirien,  femer  eine  vom  anfang  des  letzten  jahr- 
hunderts  stammende  kurze  beschreibung  des  ostjakischen  volkes.®'' 

Wenden  wir  uns  hiernach  zu  den  femer  stehenden  verwandteu 
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sprachen  nnd  zu  vergleichenden  studien  allgemeiner  art,  ist  nur 
wenig  zu  verzeichnen.  Kuun  entwickelt  die  beweise  einer  tatarischen 
abstammung  der  Kumanen,®^  Weske  berichtet  kurz  tiber  die  resul- 
tate  der  vergleichenden  finnisch-ngrischen  forschung^^  und  Misteli 
zeichnet  die  allgemeinen  zfige  des  Altaischen  sprachtypus  *^,  eine 
aufgabe,  die  er  in  einer  beurteilung  ^^  des  Winkler'schen  buches 
Äber  uralaltaische  völker  und  sprachen  fortsetzt.  HaUvy  recensirt^^ 
Hommels  darstellung  der  verwandtschaftsverhältnisse  der  suraerisch- 
akkadischen  sprache. 
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Syssolsk  tiber  Lytkins  iibersetzungen  in  die  syrjän,  sprache,  p.  91 — 95;  G.  Lyt- 
kins  antwort,  p.  96—108). 

'*  H.  A.  EanocKoez,  O  jhhhhxb  HHopoA^ecKiixi  lueHaxi:  TpyAH  HeTsepTaro 
apxeox.  CbisAa  bi  PoccIh,  ÖHsmaro  bi>  KasaaH  1877.  T.  I.  Kasaeb  1884,  p.  149—153. 
(t}ber  fremde  personennamen  im  Tatarischen,  Tschuwa8chen  u.  Tscheremis- 
sischen). 

**  J,  Budenz,  Kritik  iiber  Miklosich:  Die  tiirkischen  elemente  in  den 
sudost-  und  ost-europäischen  sprachen.  (Ung.)  Nyelvtud.  Közlem.  XI2^. 
1885,  8.  287—297. 


8.    Volkslleder  and  märohen. 

**  Suamalaisia  kansansatuja,    I.    Eläinsatuja.  (Finnische  Volksmärchen. 

I.  Thiermärchen).  Suomal.  kirjallisuuden  seuran  toimituksia.  67  osa.  Helsingissä 
1886.    8^    XXI,  453  p.    Mk  3.50. 

'^  Kalewälay  das   volksepos  der  Finnen,  iibersetzt  von  Hermann  Paul. 

II.  Helsingfors   1886.    XI,   394  ss.  —  Rec.  von  B.  F.  G.  in  Valvoja  1886,  s. 
445—48. 

**  B,  Woemer,  Hermann  Daniel  Paul  (Ubersetzer  der  Kalevala  und  Kan- 
teletar).   Magaz.  f.  d.  Literatur  d.  In-  u.  Auslandes  1886,  N:o  6,  s.  91—93. 
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••  Altfinnische  Volkslieder/  In  freier  fibersetzung  von  E.  Ziel:  Mag.  f. 
d.  iitt.  d.  In-  u.  Auslandes,  nov.  1885.    N:o  47,  p.  739. 

^  Äug.  Ahlqvist,  Tutkimuksia  Kalevalan  tekstissä  ja  tämän  tarkastusta. 
Kutsumuskirja  majisterin-  ja  tohtorin-promotioneihin.  Helsingissä  1886.  4^ 
115  p. 

"  J.  Krohn,  Kalevala-studier.  I— III.  Finsk  Tidskrift  1886,  ss.  99—1 12, 
176—186,  241—249. 

*•  F,  C.  Cook,  The  Kalevala.  Contemporary  Review,  may  1885,  voi.  47, 
p.  683—702. 

"  E,  Clodd,  The  Kalevala:  Knowledge,  London  1885,  voi.  7,  p.  129  ff. 
165  ff. 

**  A,  Lang,  Kalevala:  Custom  and  Myth.   2  ed.   London  1885,  p.  156—179. 
*•  A.  Berner^  Ett  Kalevala-ord.    F.  Vet.  Soo.  Bidrag  tili  käunedom  af 
Finlands  natur  o.  folk,  h.  43.    Helsingfors  1866.    (Separ.  u.  d.  t.) 

**  A.  A,  Borenius,  Suomen  keskiaikaisesta  runoudesta.  I.  Luojan  virsi. 
Virittäjä  II,  58-83. 

*'  J.  Krohn,  Lunastettava  neito.    Virittäjä  II,  36—51. 
*^  V.  Porkka,  Kertomus  runonkeruumatkasta  Inkerissä  kesällä  v.  1883. 
Suomi,  2  folge.  XIX.    Helsingissä  1886,  s.  149—169.    (Auch  separat:  Vähäisiä 
kirjelmiä  IV.    Helsingissä  1886). 

*'  Hj.  Basilier,  Shemeikäiset,  Salmin  kihlakunnan  parhain  laulajasuku 
Virittäjä  II,  123—127. 

**  M,  Weske,  Gebete  an  den  waldgott  bei  den  alten  Esten.  Sitzungsber. 
d.  gel.  Estn.  Ges.  zu  Dorpat  flir  1885,  s.  208—239. 

"  Peter  Sudda,  (Ktister  in  Kergel),  Saaremaa  vägimees  Suur  Toll.  Kure- 
saare  linnas  triikitud  Ch.  Assafrcy  pärijate  juures  1883. 

**  Lappische  Sagen  und  Legenden:  Globus  1885,  Bd.  48,  p.  348—50. 
(Nach  dem  russischen). 

•»  W.  Henry  Jones,  The  Folk-tales  of  the  Lapps.  Notes  and  Queries: 
7th  S.  II,  aug.  1886,  s.  104—5. 

•*  W.  Henry  Jones,  Christmas  and  new  year  in  South  Lapland.  Notes 
a.  Queries  decbr  1885,  voi.  12,  p.  481—3. 

••  Markovics  Sandor,  Mordvin  dalok:  A  Kisfaludy-tdrsasäg  6vlapjai,  öj 
folyam,  k.  19,  1883—84.    Budapest  1885. 

*•  M.  Buch,  Das  volkslied  der  Wotjäken.  Sitzungsber.  d.  gel.  Estn. 
Ges.  zu  Dorpat  1883.    (Dorpat  1884),  p.  133—5. 

•^  A,  Jle-EoAAauOMz,  Ci.  npH^oat.  o^epsa  öaia  yropcK  pyccMxi»  y  Broorpa^HH. 
KapTH  BenrpiH.  Ct6.  1885.  &«.  261  p.  1  rub.  (Ugro-ruthenische  volkslieder. — 
Ree.  DpaBHT.  BtcxeHKi  1885.  Nro  234. 

"  Aladär  György,  Der  ungarische  Olymp.   Ungar.  Revue  1885,  p.  282—91. 
»»  G,  Heinrich,  Ungarische  Volksballaden.   XXI,  XXII,  Ung.  Revue  1885, 
p.  59—62. 
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^  W,  Henry  Jones,   A  Hungarian  Folk-tale:  Academy  july  1886,  s.  73. 

"  W.  Henry  Jones,   vrgl.  Revne  Celtiqne  IV,  121. 

**  J.  Budenz,  „A  kereskedö"*  czlmii  vogul  monda  jegyzetekkel.  (Der 
Kaufmann,  vogulische  sage,  neu  herausgegeben  u.  eriäutert).  Nyelvt.  Közlem. 
XIX.    Budapest  1885,  s.  310—328. 


4.    Ethnographie  and  arohäologie. 

**  K  F,  Ignatius  f  Les  penples  finno-ougriens.  Journal  de  la  Soci6t6  de 
statistique  de  Paris.    N:o  2,  fövrier  1886,  s.  74—80. 

**  A.  O.  Heikel,  Kansatieteellinen  sanasto  kuvien  kanssa.  Vähäinen  alku- 
koetus  muutamien  Kalevalassa  mainittujen  esineitten  selittämiseksi.  Suomi  * 
XIX,  s.  1—57. 

**  Th.  Schvindt,  Katalog  öfver  finska  studentafdelningamas  etnografiska 
samlingar.    2  häftet.    Helsingfors  1885.    106  pag.  8<>. 

Luettelo  Suomen  ylioppilas-osakuntien  kansatieteellisistä  kokoelmista. 
2  vihko.    Helsingissä  1885.     118  p.  8^ 

**  Cr.  Metziits^  Finnland.  Schilderungen  aus  seiner  natur,  seiner  alten 
kultur  u.  seinem  heutigen  volksleben.  Autoris.  Ubersetznng  von  C.  Appel. 
Hit  93  holzschn.  u.  1  karte.  Berlin,  G.  Reimer  1885.  8<».  VIII,  158  p.  M.  5. 
—  Rec  Virchow:  Zeitschr.  f.  Ethnol.  1884,  XVI,  230  f.  —  A.  B.:  Deutsche 
Revue  märz  1885,  p.  378.  —  H.:  D.  Rundschau  f.  Geogr.  VII,  p.  288.  —  Supan: 
Petermanns  Mitt  XXXI,  114.  —  K— ff,  Lit.  Centralbl.  18  apr.,  sp.  573  f.  — 
E.  A.:  Globus  XLVII,  270  f.  —  Ausland  18  mai,  p.  400.  —  Fr.  Meyer  v.  Wal- 
deck:  D.  Littztg  4  juli,  sp.  975  f.  —  A.  Kirchhoff:  Blätter  f.  lit  Unterhltg  20 
aug.,  p.  530—2.  —  J.  P.:  Bibliot.  warszawska  6  ser.  III,  468  f.  —  B.  Vetter:^ 
Kosmos,  Bd  17,  p.  395—8.  —  Grenzboten  1885,  IV,  214—16. 

•'  K,  H.  Hornborg,  Karsikoista.    Virittäjä  II,  93—98. 

**  J.  22.  Aspelin,  Olavinlinna.  Kertomus  linnan  rakennuksista  ennen 
linnan  korjaamista  1872—1877.   22  kuvalla.    Porvoossa  1866.    Mk  2.75. 

—  Olofsborg,  berättelse  om  slottsbyggnademe,  uppsatt  före  borgens  restau- 
rering  1872—1877.    22  illustrationer.    Borgä  1886.    2.75. 

"  «/.  Jung,  Einiges  Uber  die  Setukesed.  Sitzungsber.  d.  gel.  estn.  ges. 
1885,  s.  145—152.  (Die  setukesed  sind  im  Pleskauschen  kreise  wohnhafte  esten, 
die  den  Werro*estnischen  dialekt  sprechen). 

**  W.  V.  OuUeit,  Ungannia  oder  Ugaunia?  Sitzungsberichte  der  Ges.  f. 
Geschichte  u.  Alterthumskunde  der  Ostseeprovinzen  Russlands.  Riga  1886. 
8«,  s.  100—105. 

^^  G.  Stein,  tlber  alte  gräber,  estnische  sagen  u.  bräuche  im  Neuhau- 
sen^schen.    Sitzb.  d.  gel.  est.  ges.  1885,  s.  181—187. 

'*  C.  Greujingk,  Vortrag  äber  J.  R.  Aspelin's  Antiquitös  der  Nord  Finno- 
ougrien.    V.    H-.fors  1884.    Sitzungsber.  d.  gel.  Estn.  ges.  1885,  s.  98—122. 
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Bprachliche  eigentflmlichkeit  des  Nädor  codex)  Nyelvtud.  Közl.  XIX,  1885, 
8.  1—57. 

**  Volf  György^  Az  egyzeni  sziszegö  hangok  jelOl^se  a  r^gi  magyar 
orthographiäban  (Das  bezeichnen  der  cinfachen  zischlaute  in  der  älteren  magy. 
orthographie).    Nyelvt.  Közl.  XIX,  1385,  s.  58—73. 

*^  Salassa  Josz.,  A  8zöv6gzö  önhangzök  a  magyarban  (Die  wort8chlie8- 
senden  selbstlaater  im  magyarischen).    Nyelvt.  Közl.  XIX,  s.  133—160. 


->»<- 
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Suomalais- Ugrilainen  Seura. 
Finsk-Ugriska  Sällskapet 

1888. 


Johtokunta.    Bestyrelse. 

Esimies,  ordförande:  Vapaherra,  Friherre  H.  Molander. 
Vara-esimies,  viceordförande :  Aug.  Ahlqvist. 
Sihteeri,  sekreterare:  O.  Donner. 
Toinen  sihteeri,  andre  sekreterare:  E.  N.  Setälä. 
Rahaston  hoitaja,  skattmästare:  J.  Höckert. 


Seura  kokoontuu  v.*  1888  seuraavina  päivinä  kl.  7  j.  pp. 
Sällskapet  sammanträder  är  1888  följande  dagar  kl.  7  e.  m. 


Tammikuu 

Januari 

Helmikuu 

Februari 

Maaliskuu 

Mars 


>  21. 
(  18. 


17. 


Huhtikuu     ) 


April 


( 


•21. 


Toukokuu 

Maj 

Syyskuu 

September 

Lokakuu 

Oktober 

Marraskuu 

November 


} 


19. 


22. 


20. 


}■'■ 


Joulukuu 
December 


h- 


n 
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Kunnia-jäseniä.    Hedersmedlemmar. 

Elias  Lönnrot,  kanslianeuvos  f  1884. 
Feodor  L.  Heiden,  kenraalikuvernööri,  kreivi. 
Th.  Bruun,  ministeri  valtiosihteeri,  vapaherra. 

F.  Wiedemann,  salaneuvos,  Pietari,   f  1887. 
P.  Hunfalvy,  akatemikko,  Budapest. 

Jos.  Budenz,  professori,  d:o. 

W.  Schott,  d:o         Berliini. 

J.  A.  Friis,  d:o         Kristiania. 

Alexei  S.  Uvarov,  kreivi,  Moskova,   f 

J.  J.  A.  Worsaae,  kamariherra,  Kyöpenhamina.  f 

C.  Ghrewingk,  valtioneuvos,  Tartto,  f  1887. 

L.  L.  Bonaparte,  ruhtinas,  Lontoo. 

A.  E.  Nordenskiöld,  professori,  vapaherra,  Tukholma. 

R.  Virchow,  salaneuvos,  Berliini. 

Jul.  Vinson,  professori,  Pariisi. 

G.  V.  Diiben,  professori,  vapaherra,  Tukholma. 


Kirjeenvaihto-jäseniä.  Korresponderande  medlemmar. 

N.  I.  Ilmins^i,  seminarinjohtaja,  Kazan, 
y.  Thomson,  professori,  Kyöpenhamina. 
J.  Hurt,  tohtori,  Pietari. 
J.  Szinnyei,  professori,  Koloszv&r. 

F.  Bama,  kirjastonhoitaja,  Budapest. 
A.  Teplouchov,  metsäherra,  Iljinsk.  f 

G.  Retzius,  professori,  Tukholma. 

S.  K.  Kuznetsoff,  kirjastonhoitaja,  Tomsk. 
C,  Schpilevski,  professori,  Jaroslav. 
J.  Qvigstad,  seminarinjohtaja,  Tromsö. 
E.  Beauvois,  Corberon. 
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Suomalais-Ugrilaisen  seuran  perustajat. 
Finsk-Ugriska  sällskapets  stlflare. 

H.   Y.  Kenraali kuverDööri    kreivi,    H.    Exc.   Generalgavernören   grefve 
Feodor  L.  Heiden,  Helsingfors. 

« 

H.  Y.  Ministeri- valtiosi  h  teeri  vapaherra,  H.  Exc.  Minister-statssekrete- 
raren  friherre  Th.  Bruun,  S:t  Petersburg. 

Ahlqvist  A.  valtioneuvos,  statsräd,  Helsingfors. 
Ahlström  A.  kauppaneuvos,  kommerseräd,  Bjömeborg. 
Alopaeus  C.  H.  piispa,  biskop,  Borg&. 

Alopeeus  M.  hovioikeuden  neuvos,  hofrättsr&d,  Fredrikshamn. 
Anteli  H.  F.  tohtori,  doktor.  Vasa. 
Appelgren  Hj.  maisteri,  magister,  Helsingfors. 
Aspelin  E.  tohtori,  doktor. 

Aspelin  J.  B.  valtionarkeologi  professori,  statsarkeolog,    professor,  Hel- 
singfors. 
Bartram  C.  tohtori,  doktor,  Tavastehus. 
Bergbom  J.  O.  kauppaneuvos,  kommerseräd,  Ule&borg. 
Björksten  8.  senatori,  senator,  Helsingfors. 
Boije  H.  G.  kamariherra  vapah.,  kammarh.  friherre,  Haga. 
Borg  A.  G.  lehtori,  lektor,  S:t  Michel. 
Borg  C.  G.  kanslianeuvos,  kansliräd,  Helsingfors. 
Borgström  A.  insinööri,  ingeniör,  Forssa. 
Borgström  L.  kauppaneuvos,  kommerser&d,  Helsingfors. 
Brummer  W.  hovineuvos,  hofräd,  Helsingfors. 
Budenz  J.  professori,  professor,  Budapest. 
Castren  B.  mol.  oik.  kandid.,  jur.  utr.  kandidat,  Helsingfors  f. 
Cederholm  Th.  senatori,  senator,  „ 

Churberg  W.  maisteri,  magister,  Helsingfors.. 
Cleve  Z.  J.  kanslianeuvos,  kanslir&d,  Fredrikshamn. 
Clouberg  L.  hovioik.  asessori,  hofrättsassessor,  Viborg. 
Colliander  O.  I.  professori,  professor,  Helsingfors. 
Creutz  C.  M.  kreivi  kuvernööri,  grefve  guvernör,  Abo. 
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Cronstedt  J.  vapaherra  pankin tirehtori,  frih.  bankdirektor,  Helsingfors. 

Cygnaeus  Uno  yli-inspehtori  toht.,  öfverinspektor  d:r,  Helsingfors,  f 

Dahlström  E.  kauppias,  handlande,  Äbo. 

Danielson  J.  R.  professori,  professor,  Helsingfors. 

Decker  A.  Th.  arkitehti,  arkitekt  .„ 

Donner  A.  professori,  professor,  „ 

Donner  O.  ylim.  „     e.  o,     „  ,, 

Ehrnroth  C.  kenraaliluutnantti,   ministeri- valtiosiht.  apulainen,  general- 

löjtnant  minister-statssekret.  adjoint,  S:t  Petersburg, 
Ekroos  C.  W.  maistraatin  sihteeri,  magistrats-sekreterare,  Helsingfors. 
Ekström  C.  A.  katteini,  kapten,  Viborg. 
Ervast  K.  yliopettaja,  öfverlärare,  Helsingfors. 
V.  Essen  C.  G.  professor  emeritus,  Hattula. 
Estlander  C.  G.  professori,  professor,  Helsingfors. 
Falkman  S.  taiteilija,  artist,  Helsingfors. 
Fellman  Is.  senatori,  senator,         „ 
von  Fieandt  K.  tohtori,  doktor,  Uleäborg. 
Forselius  V.  pankin  tirehtori,  bankdirektör,  Abo. 
Forsius  K.  F.  piirilääkäri,  provinsialläkare,  Nykarleby. 
Forsman  J.  professori,  professor,  Helsingfors. 
Furuhjelm  E.  Hj.  vuorimestari,  bergmästare,  Helsingfors,  f 
Furuhjelm  O.  kenraaliluutn.,  generallöjtnant.  f 
Genetz  A.  lehtori  toht.,  lektor  d:r,  Helsingfors. 
Gejtel  F.  senatori,  senator,  „  f 

Geitlin  J.  G.  yliopettaja  toht.,  öfverlärare  d:r,  Helsingfors. 
Godenhjelm  B.  F.  lehtori,  lektor,  „ 

Granfelt  A.  E.  lääninprovasti  toht.,  kontraktsprost  d:r,  Tammela. 
Granfelt  A.  F.  professor  emeritus,  Hattula. 
Grot  J.  salaneuvos,  geheimer&d,  S:t  Petersburg. 
Gräsbeck  G.  O.  eversti,  öfverste,  Bjömeborg. 
Grönfors  J.  G.  kauppias,  handlande,  Tavastehus. 
Grönvik  A.  hovioikeuden  assessori,  hofrättsassessor,  Äbo.  f 
Göös  K.  lehtori,  lektor,  Helsingfors. 
Hackman  W.  kauppaneuvos,  kommerser&d,  Viborg. 
Hallonblad  H.  assessori,  assessor,  Sortavala. 
V.  Haartman  E.  eversti,  öfverste,  Helsingfors. 
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V.  Haartman  V.  senatori  salanenvos,  senator  geheimer&d,  S:t  Petersbarg. 
Heikel  V.  lehtori,  lektor,  Helsingfors. 
Hjelt  E.  professori,  professor,     „ 
Hjelt  F.  W.  Q-.  tuomioprovasti,  domprost,  Äbo. 
Hjelt  O.  arkiateri,  ärkiater,  Thusby. 

Hisinger  E.  vapaherra  maanviljelijä,  friherre  jordbrakare,  Pojo* 
Hongberg  E.  tohtori,  doktor,  Helsingfors. 
Hällsten  K.  professori,  professor,       „ 
Höckert  J.  kamreeri,  kamrer,  „ 

Idestam  F.  tehtaanomistaja,  fabriksägare,  Nokia. 
Ignatius  K.  F.  senatori,  senator,  Helsingfors. 
Jahnsson  A.  W.  tohtori,  doktor,  Abo. 
Johansson  G.  piispa,  biskop,  Kuopio. 
Julin  John  konsuli,  konsul,  Abo. 
von  KrsBmer  C.  senatori,  senator,  Helsingfors. 
Kurtin  J.  kauppaneuvos,  kommerser&d,  Wasa. 
Lagus  W.  valtioneuvos  professori,  statsr&d  professor,  Helsingfors. 
Laurell,  A.  yli-inspehtori,  öfverinspektor  Helsingfors,  f 
Lindblom  G-.  A.  kauppaneuvos,  kommerser&d,  Abo. 
Lindeberg  K.  L.  kanslianeuvos,  kanslir&d,  Helsingfors. 
Lindelöf  L.  L.  valtioneuvos,  statsr&d,  „ 

af  Lindfors  J.  kenraalimajuri,  generalmajor,  „ 

Länkelä  J.  lehtori,  lektor,  Jyväskylä. 
Löfgren  V.  maisteri,  ma^ster,  Helsingfors. 
Lönnrot  Elias  kanslianeuvos,  kanslir&d  f 
Malm  O.  A.  kauppaneuvos,  kommerser&d,  Jakobstad. 
Malmgren  A.  J.  kalastusten  kaitsija  professori,  fiskeriinspektor  profes- 
sor, Helsingfors. 
Malmgren  K.  P.  tohtori,  doktor,  Oamlakarleby. 
Mechelin  L.  senatori,  senator,  Helsingfors. 
Meurman  A.  kunnallisneuvos,  kommunalräd,  Helsingfors. 
Moberg  A.  valtioneuvos,  statsr&d,  „ 

Molander  H.  vapaherra  senatori,  friherre,  senator,   „ 
Montgomery  B.  senatori,  senator,  „ 

Nordenskiöld  A.  E.  vapaherra  professori,  friherre  professor,  Stockholm. 
Norrlin  J.  P.  ylim.  professori,  e.  o.  professor,  Helsingfors. 
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Oker-Blom  Chr.  kenraalilantn.  Benatori,  gen.  löjtn.  seDator,  Hrfors. 

Palm6n  J.  Ph.  vapaherra  Benatori,  friherre  senator,  Helsingfors. 

Palman  E.  G.  „  professori,      „       professor,  „ 

Palman  J.  A.  „  professori.      „        professor,  -        ^ 

Parviainen  J.  kauppias,  handlande,  S:t  Peterskarg.  f 

Parviainen  Joh.  kauppaneuvos,  kommerseräd,  Jyväskylä. 

Perander  P.  professori,  professor  f 

Pippingsköld  J.  valtioneuvos,  statsräd^  Helsingfors. 

Pylkkänen  A.  kauppias,  handlande,  S:t  Michel. 

Ramsay  G.  vapaherra  kenr.  luutnantti,  friherre  gen.  löjtnant,  Hifors. 

Ranin  G.  kauppaneuvos,  kommerseräd,  Kuopio. 

Renvall  Torsten  T.  Suomen  arkkipiispa,  Finlands  erkebiskop,  Äbo. 

Rettig  F.  kauppaneuvos,  kommerseräd,  Abe. 

Revell  G.  raatimies,  rädman.  Vasa. 

Rosenlew  W.  kauppaneuvos,  kommerseräd,  Bjömeborg. 

Rotkirch  G.  F.  presidentti,  president.  f 

Ruth  W.  katteini,  kapten,  Helsingfors. 

R&bergh  H.  professori,  professor    „ 

Salingre  R.  tohtori,  doktor,  Tavastehus. 

Saltzman  F.  professori,  professor,  Helsingfors. 

Sanmark  C.  G.  katteini,  kapten,  „ 

Schauman  A.  maisteri,  magister, 

Schildt  W.  S.  piirilääkäri  toht.,  provinsialläkare  d:r.  Jyväskylä. 

Serlachius  G.  A.  tehtaanomistaja,  bruksägare,  Mänttä. 

Sinebrychoff  A.  kauppaneuvoksen  rouva,  kommerser&dinna,  Helsingfors. 

Sinebrychoff  N.  kauppias,  handlande,  Helsingfors. 

Sinebrychoff  P.  -       „  „  ^ 

Sjölin  J.  ylitirehtöri,  öfverdirektor,  „ 

Snellman  A.  O.  kauppeneuvos,  kommerseräd,  Ule&borg. 

Sohiman  J.  G.  senatori,  senator,  Helsingfors. 

Sourander  W.  tullinhoitaja,  tuUförvaltare  koUegiiassessor,  Vasa. 

Sp&re  W.  valtioneuvos,  statsräd,  Helsingfors. 

Stjemvall-Walleen  E.  vapaherra  salaneuvos,  friherre  geheimeräd,  H:fors. 

Stockman  G.  F.  kauppaneuvos,  kommerseräd,  Helsingfors. 

Sundel  Hj.  v.  tuomari,  v.  häradshöfding,  Tavastehus. 

Sundman  G.  W.  kauppaneuvos,  kommerseräd,  Helsingfors. 
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Synnerberg  G.  yli-inspebtori,  öfverinspektor,  Helsingfors. 

Söderlund  J.  W.  kauppias,  handlande,  Raumo. 

Söderström  W.  kirjakauppias,  bokhandlare,  Borg&. 

Taucher  I.  pormestari,  borgmästare,  Vasa. 

Tavaststjerna  A.  senatinkamreeri,  senatskamrerare,  Helsingfors. 

Topelius  Z.  valtioneuvos,  statsr&d,  „ 

Tomberg  J.  katteini,  kapten,  Ule&borg. 

V.  Troil  G.  vapaherra  kuvernööri,  friherre  guvemör,  8:t  Michel. 

V.  Troil  S.  W.  vapaherra  senatori,  friherre  senator,  Helsingfors. 

Wahren  A.  W.  kauppaneuvos,  kommerseräd.  f 

Wallenius  £.  pankin  tirehtori,  bankdirektör,  Helsingfors. 

Warelius  A.  provasti,  prost,  Äbo. 

Wasenius  A.  F.  konsuli,  konsul,  Helsingfors. 

Wasastjema  O.  professori,  professor,     ^ 

Wasastjerna  V.  senatori,  senator  „ 

Wiik  F.  J.  professori,  professor  „ 

^il^n  G.  W.  kirjanpainaja,  boktryckare,  Äbo. 

v.  Willebrand  K.  P.  kenr.   tirehtori   tod.  valtioneuvos,  generaldirektör 

verkl.  statsr&d,  Helsingfors. 
Wolff  £.  konsuli,  konsul,  Viborg. 
Yrjö-Koskinen  G.  Z.  senatori,  senator,  Helsingfors. 
Zitting  G.  A.  Mustialan   maanviljelysopiston   tirehtori,   landtbruksinsti- 

tuts  direktor,  Mustiala. 
Äkerblom  V.  tehtaanomistaja,  fabriksägare,  Uleäborg. 
Äström  H.  kauppaneuvos,  kommerser&d,  Ule&borg. 
Aström  K.  R.  kunnallisneuvos,  kommunalräd,    „ 
157. 
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Vuosijäseniä.    Ärsmedlemmar. 


Almberg,  A.  lehtori,  Helsinki. 
Almberg,  E.  lehtori,  Vasa. 
Alopaeus,  H.  F.  kollega,  Mikkeli. 
Arrhenius,  C.  J.  lehtori,  Turku. 

Backmansson,  C.  ruununvouti  „ 

Bergholm,  A.  lehtori,  Porvoo. 

Biaudet,  L.  G.  lehtori,  Helsinki. 

Blomqvist,  A.  Evoisten  metsäopis- 
ton johtaja,  Evois. 

V.  BonsdorflP,  E.  tohtori,  Tampere. 

Borenius,  A.  A.  maisteri,  Porvoo. 

Borg,  O.  F.  kollega,  Turku. 

Brofeldt,  H.  G.  T.  kirkkoherra, 
Iisalmi. 

Broman,  H.  tuomiokapit.  sihteeri, 
Turku. 

Böök,  E.  lyseon  rehtori,  Helsinki. 

Oannelin,  K.  maisteri.  „ 

Churberg,  F.  neiti,  „ 

Collan,  K.  J.  kruununv.,  Joensuu. 

Ebeling,  A.  rehtori,  Kokkola. 
Ehrström,  G.  senatori,  Helsinki,  f 
Ekberg,  F.  E.  leipurimestari,    „ 
Elmgren,  K.  konsistorien  notario,  „ 
Erander,  G.  kappalainen,   Lampis. 

Fabritius,  K.  J.  B.  laamanni,  Kuopio. 
Flodin,  Fr.  valtioneuvos,  Helsinki. 
Floman,    W.    kansakoulun   inspeh- 

ton,  Helsinki. 
Forsman,  E.  presidentti,  Viipuri, 


Forsman, E.  läänin  sihteeri, Helsinki. 
Forsman,  G.  G.  tuomiokapit.  asses- 

sori,  Turku. 
Forss,  J.  A.  I.  provasti,  Sastmola. 
Forsström,  F.  laamanni,  Kristina. 
Frosterus,  A.  provasti,  Porvoo. 
Frosterus,  G.  professori,  Helsinki. 

Geitlin,  G.  esittelijäsih teeri,     „ 
Granfelt,  A.  A.  tohtori,  ^ 

Gripenberg,  Joh.  vapaherra,  friherre. 
Grotenfelt,  K.  tohtori,  „ 

Grotenfelt,  N.  maanviljelysneuvos, 

Jorois,  Järvikylä. 
Grönberg,  J.  lääninprovasti,    Mes- 
sukylä. 
Gröndahl,  A.  A.  maisteri,  Vasa. 
Grönqvist,  F.  W.  kunnallisneuvos, 

Helsinki. 
Gustafsson,  F.  professori,  Helsinki. 

Hackzell,  M.  lehtori,  Mikkeli.     . 
Hagan,  J.  W.  pankkikonttorin  hoi- 
taja.    Kokkola. 
Hammarin,  L.  J.  kauppan.,  Tampere. 
Heikel,  A.  O.  tohtori,  Helsinki. 
Hellgren,  A.  lehtori,  Uuskaarlepyy. 
Häkli,  J.  kauppias,  Kurkijoki. 
Hällström,  H.  G.  piirilääk.  Mikkeli. 

Idman,  Nils  tohtori,  Tampere. 
Ignatius,  K.  aptekari,  Iisalmi. 

Jaakkola,  K.  maisten,  Pori, 
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Jadrintseff,  N.,  Pietari. 
Jernberg,  F.  E.  maisteri,  Tampere. 
Johnsson,  J.  V.  pispa.  f 
Järvinen,  N.  provasti,  Jokkas. 

Kalliainen,  J.  kauppias,  Mikkeli. 

Kallio,  A.  H.  maisteri,  Helsinki. 

Kihlman,  A.  yliopettaja,       „ 

Kolström,  Tfa.  tilanomistaja,  Maa- 
ninka. 

Korsman,  O.  katteini.  Hankoniemi. 

V.  Kothen,  A.  vapaherra  tirehtori, 
Helsinki. 

Krohn,  J.  ylim.  professori,  Helsinki. 

Krohn,  K.  maisteri,  ^ 

Kamlin,  A.  varatuomari,  Turku. 

Lagus,  J.  tilanomistaja,  Iisalmi. 
Lagus,  W.  filos.  kandidati,     ^ 
Lallukka,  J.  kauppias.  Käkisalmi. 
Landelly  L.  henkikirjuri,  Turku. 
Leinberg,  K.  G.  seminarin  johtaja, 

professori.  Jyväskylä. 
Levon,  Eliel  kollega,  Vasa. 
Lindeqvist,  O.  J.  yliopett.,  Helsinki. 
Lönnblad,  E.  presidentti,  Viipuri,  f 

Mainoff,   W.  valtioneuvos,  Pietari. 
Malin,  K.  lehtori,  Tammisaari. 
.  Mallan,  R.  W.  eversti,  Viipuri. 
Molander,  C.  I.  J.  seminarin  joh- 
taja, Sortavala. 

Neovius,  V.  everstiluutn.,  Helsinki. 
Nordlund,  W.  maisteri,  Pori. 

Pol6n,  F.  lehtori,  tohtori,  f 
Procop^,  B.  N.  hovioikeusneuvos, 
Turku 


y.  Qvanten,  G.  nimituomari,  Evo. 

Renvall,  Lennart  T.  maisteri,  Turku. 

Reuter,  E.  T.  F.  rehtori,  Turku. 

Rikberg,  H.  kollega,  Mikkeli. 

R&bergh,  G.  W.  presidentti.  Vasa. 

Salenius,  I.  M.  kollega,  Kuopio. 

Sselan,   Th.   professori,   Helsinki. 

Schwindt;  Th.  maisteri,         „ 

Setälä,  E.  N.  dosentti,  tohtori,  „ 

Sirelius,  K.  J.  G.  kontrahtinrovasti, 
Mikkeli. 

Sjöros,  J.  maisteri,  Helsinki. 

Sjöros,  K.  hovioik.  assessori,  Turku. 

Sjöström,  A.  lääninagronomi,  Iisalmi. 

v.  Schrowe,  U.  maisteri,  f 

Spolander,  N.  F.  maisteri,  Kokkola. 

Standertskjöld,  M.  kenraalimajuri. 
Leppäkoski. 

Sten  bäck,  K.  E.  lääninrovasti,  Ul- 
vil  ankylä. 

Suma  Uus,  Frans  kauppias,  Tampere. 

Sundvall,  A.  W.  seminarinjohtaja, 
Tami  nisaari. 

Tenien,  G.  M.  hovioikeuden  asses- 
sori, l'urku. 

Thall6czy,    L.  tohtori,  Wien. 

Thuneberg,    L  maisteri,  Turku. 

Wahlberg,  L'.  F.  tohtori,  Helsinki. 
Walle,  G.  W.    rehtori,  Viipuri. 
Vasenius,  V.  ti^htori,  Helsinki. 
Viipurin     tärkki  '.mpuja-pataljoonan 
kirjasto,  Viipux  i. 

Akerlupd,  C.  W»kftU  Ppias,  Tampere. 
107. 


—     170     — 


Evo: 

Hämeenlinna: 
Iisalmi : 
J3'v&8kylä: 
Kokkola : 
Kuopio : 
Mikkeli : 
Oulu  : 
Pietari : 
Pori: 
Porvoo : 
Rauma: 
Tammisaari : 
Tampere : 
Turku : 

Uuskaarlepyy : 
Vaasa: 
Viipuri : 


Asiamiehet.    Ombudsmän. 

Blomqvist  A.  tirehtori,  direktor. 

Blomstedt  K.  rehtori,  rektor. 

Lagus  J.  tilanhaltia,  possessionat. 

Länkelä  J.  lehtori,  lektor. 

Ebeling  K.  A.  rehtori,  rektor. 

Salenius  I.  M.  kollega. 

Hackzell,  M.  G.  lehtori,  lektor. 

Fieandt  R.  tohtori,  doktor. 

Gripenberg  Joh.  vapaherra,  friherre. 

Gräsbeck  G.  O.  översti,  öfverste. 

Söderström  W.  kirjakauppias,  bokhandlare. 

Söderlund  J.  V.  kauppias,  handlande. 

Malin  K.  lehtori,  lektor. 

Jemberg  F.  E.  rehtori,  rektor. 

Tenien  G.  M.  hovioikeuden-asessori,  hofrättsassessor. 

Forsius  K.  F.  tohtori,  doktor. 

Levon  El.  maisteri,  magister. 

Walle  G.  W.  rehtori,  rektor. 


u- 
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Rapport  annuel  du  2  dee.  1886. 

A  Ia  demi^re  conförence  annuelle  le  rapport  rappela  les  re- 
cherches  productives  que  le  stipendiä!  de  la  80ciät6.  le  docteor  W. 
Porkka  etait  occup6  k  faire  chez  Ies  Tch^r^misses  pour  apprendre 
k  mieux  connaitre  leur  laDgue,  leurs  chansons  et  leurs  coutes.  Le 
docteur  Porkka  continna ;  pendant  rhiver  et  le  printemps  ä  6tudier 
le  dialecte  principal,  celui  des  Tch^reiuisses-des-Prairies ;  et  il  r6u8- 
sit  k  recueillir  un  grand  nombre  d'echantillons  de  leur  langue,  qui  en 
6tant  transcrits  furent  jQx^  exactement  quant  k  leurs  sons.  Il  y  a 
plusieurs  de  ces  6chantillons,  quelques  chansons  et  quelques  priöres 
qui  nous  ofrent  d'autant  plus  dlnt^ret  qu'ils  d^rivent  d'une  croyance 
tout  k  fait  palenne.  Le  christianisme  est  si  peu  entr6  dans  la  vie 
des  Tsch6r6misses,  qu'il  arrive  souvent  que,  dans  la  commune  d'Unscha 
p.  ex ,  le  pretre,  le  sacristain  et  le  bedeau  seuls  assistent  au  service. 
Plusieurs  priferes,  adressees  au  dieu  bon  et  juste  pour  une  bonne  r6- 
colte,  du  bonheur  k  la  chasse  ou  un  abri  pour  le  troupeau,  rappellent 
les  pri^res  correspondantes  dans  le  Kalevala,  quoique  ces  demi^res 
apparaissent  sous  une  forme  plus  poStique.  Le  docteur  Porkka  a 
€iA  bien  second6  dans  TStude  de  la  langue  tch6r6misse  et  dans 
Tannotation  des  chansons  par  son  maitre,  un  pretre  ortodoxe  d'ori- 
gine  tch^r^misse  nomm6  Jakön  Eavörla  (Qavril  Jakovlev)  qui  avait 
6i6  pendant  plus  de  dix  ans  le  seul  repr^entant  de  Ia  litt6ra- 
ture  tch6r6misse  et  qui  avait  publi6  plus  d'une  douzaine  d'6crits  reli- 
gieux  et  plusieurs  traductions  sans  que  le  nom  de  Tauteur  ait  6t6 
indique.  A  son  retour  au  mois  de  mai,  le  docteur  Porkka  fut  em- 
peche,  par  une  maladie,   d'achever  la  r^daction  de  ses  coUectious 
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liBguistiques  et  il  s6journe  dans  ce  moment  k  T^tranger  pour  y  r6ta- 
blir  sa  sante. 

L'autre  stipendiat  de  la  soci6t6  le  mag.  A.  W.  Forsman  se 
rendit  au  commencenient  du  mois  de  juin,  par  Wasa,  Sundswall, 
Trondhjem,  Tromsö  et  Vadsö  ä  Enare  pour  y  etudier  le  dialecte 
lapon.  Il  fut  accompagnö  du  mag.  K.  Cannelin,  qui  subventionne 
par  Tuniversitö  avait  pour  but  d^etudier  le  dialecte  finnois  &  Enare, 
ä  Sodankylä  et  k  Kittilä;  et  de  Tötudiant  K.  Stenvik,  qui  6tait 
charge  par  la  Commission  archöologique  de  rechercher  les  restes 
d'antiquit6  k  Enare  et  ä  Utsjoki.  Le  voyage  se  fit  de  Vadsö  par 
Varangerfjord  k  Nejden,  d'oii  on  avait  cinq  lieues  par  terre  jusqu'i 
Suolisjärvi  en  Pinlande  et  huit  lieues  par  eau  jusqu'ä  T^glisa 
d'Enare,  ot  ils  arrivfereut  le  29  juin.  Le  retour  en  Compagnie  de 
r^tudiant  Stenvik  commen^a  le  21  Sept.  Ils  allirent  le  long  du  lac 
Enare  au  village  finnois  de  Kyrö,  d'ou  ils  passferent  la  montagne 
par  une  forte  tempfete,  un  trajet  de  six  lieues,  jusqu'ä  un  village  lapon, 
situfe  sur  la  rive  du  lac  Sompio,  et  le  long  des  fleuves  Suiro  et 
Kittinen  jusqu'ä  Töglise  de  Kemijärvi,  d'ou  une  route  conduit  k  la 
ville  de  Kemi.  Les  voyageurs  revinrent  au  commencement  du  mois 
d^octobre  k  Helsingfors. 

Le  mag.  Forsman  apporta  comme  r6colte  du  voyage  environ 
cent  contes  populaires,  plus  ou  moins  longs,  vingt  courtes  chansons, 
k  peu  pr6s  deux  cents  proverbes  et  cinquante  6nigmes  qu'il  a  Fiii- 
tention  de  r6diger  pendant  le  cours  de  Thiver,  comme  fond  d'une 
description  complfete  du  lapon  d'Enare. 

Citons  encore  le  docteur  Ignaz  Haläsz,  linguiste  hongrois,  qui 
pour  des  6tudes  de  langue  a  s^journ6  dans  la  Laponie  su6doise  d6jä 
en  1884;  les  a  continu^es  r6t6  pass6  d'abord  k  Tromsö,  ou  il  6tudia 
le  dialecte  de  Karesuanto,  puis  k  Eatfjelddal  pendant  plusieurs  se- 
maines  et  enfin  k  Jämtland  pendant  quelque  temps..  Il  recueillit  pen- 
dant ce  voyage  des  contes  populaires  anciens  et  nouveaux  au  nombre 
de  62. 

Sur  la  demande  de  la  soci6t^,  le  collfegue  K.  Nord  commenga  V€ti 
pass6  a  faire  une  liste  des  ouvrages  etnographiques,  mythologiques 
et  linguistiques  qui  ont  6te  publi6s  dans  la  litterature  russe,  concer- 
nant  les  peuples  finno-ougriens. 
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L^auQ^e  pass6e  a  6t6  extremement  importante  pour  la  connais- 
sance  des  antiquitös  de  notre  pays  gr&ce  aux  riches  et  importantes 
tronvailles  qui  y  out  6Vd  faites.  Quoiqae  Ia  soci6t6  flnuo-oagrienne 
n^ait  aacun  m6rite  aux  döcouvertes  et  aux  recherches  scieutifiques 
de  ces  objets,  elle  peut  cependant  exprimer  sa  joie  des  progrös  que 
les  Studes  arch^ologiques  out  fait  par  ractivit6  de  la  sociötä  des 
autlquit6s  fiunoises  et  ces  deruiers  temps  surtout  par  la  comroissiou 
arch6ologique.  Ce  döveloppement  est  fort  rapprochö  du  but  de  la 
soci6t6,  et  Tantiquit^  du  pays  a  re^u  eu  peu  de  temps  uu  jour  uou- 
veau  et  iuattendu  qui  permet^  les  plus  grandes  espSrauces  pour 
Tavenir. 

La  soci6t6  flnno-ougrienne  a  commenc6  son  activitS  litt6raire 
de  rann^e  par  la  premi^re  livraison  de  sou  joumal,  publi6e  au  com- 
mencement  du  mois  de  mars  et  contenant  entre  autre  une  carte  etno- 
graphique  des  peuples  flnuo-ougrieus.  La  possibilit6  d'y  introduire 
des  publicatious  eu  langues  6trang6res  fitit  de  ce  jourual  comme  de 
plusieurs  semblables  k  Tätranger  uu  terraiu  commuu  pour  le  travail 
iutematioual  daus  ce  domaine  de  recherches.  Le  jourual  fut  aussi 
accdeilll  par  les  jouruaux  frau^ais,  auglais  et  allemauds  comme  uue 
eutreprise  qui  a  du  m^rite.  La  r^dactiou  de  la  deuxiöme  et  t2'oisi6me 
livraisou  du  jourual  a  commeucä  depuis  Tautomue.  Ou  y  trouvera 
eutre  autre: 

Uu  trait6  eu.  frau^ais  sur  la  religiou  des  Mordviues  par  W. 
Maiuoff, 

uue  coUectiou  de  16gendes  laponues  avec  traductiou  allemande 
par  Qvigstad  et  le  pasteur  Sandberg, 

une  description  des  demeures  des  peuples  jQnno-ougriens  eu 
allemaud,  avec  environ  300  iUustrations  par  A.  O.  Heikel, 

la  formatiou  des  racines  des  temps  et  des  modes  daus  les  lan- 
gues finno-ougriennes  eu  allemand  par  E.  N.  Setälä. 

Outre  Taunonce  et  le  compte-rendu  de  ces  travaux,  les  criti- 
ques  et  les  discours  scientifiques  suivants  ont  6t6  r6f§r6s  aux  86an- 
ces  meusuelles  de  la  soci6t6: 

par  A.  Ahlqvist  —  sur  deux  ouvrages  d'  O.  Schröder  ^Sprach- 
vei^gleichung  uud  Urgeschichte"  et  „Lingvistisch'historische  For- 
schuugeu  zur  Handelsgeschichte  und  Waarenkunde*' ; 
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par  J.  R.  Aspelin  —  sur  deux  epitaphes  de  Tage  de  bronze 
en  Sibörie; 

par  J.  Krohn  —  sur  les  bois,  ou  on  fait  les  sacrifices,  et  les 
lleux  sacr6s  des  peuplas  finnois,  et  le  meme  k  la  demiöre  seance  an- 
nuelle,  —  sur  les  incantations  (formules  magiques)  des  Rosses; 

par  A.  O.  Heikel  —  sur  les  noms  des  lieux  meriniens,  cites 
dans  un  ouvrage  de  Svinjen,  KapTHHu  Poccih,  imprim6  &  S^t  Pe- 
tersbourg  en  1839; 

par  O.  Donner  —  sur  le  dfiveloppement  du  fricatif-labial 
dans  les  langues  finnoises,  —  sur  le  rapport  du  discours  de  Sayce 
au  congrfes  oriental  k  Leyden  sur  la  seconde  espfece  des  öcritures 
cuneiformes  des  Aqu4m6nides  et  des  diflferents  dialectes  de  cette 
langue. 

Le  23  octobre  la  soci6t6  fut  priv6e,  par  la  mort  inattendue  du 
s6nateur  S.  Ehrström,  d'un  merabre  trfes  estim6.  Possödant  des  con- 
nalssances  profondes  il  a  rendu  des  services  k  la  patrie  dans  des 
brauches  diverses.  Son  esprit  patriotique  savait  aussi  appr^cier  cha- 
leureusement  les  buts  de  cette  sQci^tS. 

Dix  nouveaux  membres  ont  6tä  admis  dans  la  soci6t6,  parmi  eux 
un  Viennois,  et  un  membre  fondateur.  Comme  membres  honoraires 
furent  d6sign6s  pendant  Tautomne  Mr  le  conseiUer  priv6  R.  Virchow 
de  Berlin,  le  prof.  Julien  Vinson  de  Paris,  le  prof.  baron  G.  von 
Dilben  de  Stockholm,  comme  membre  correspondant  mr.  E.  Beauvois 
de  Corberon. 

Comme  la  correspondance  et  les  autres  affaires  demandent 
beaucoup  de  temps  au  secrötaire  le  mag.  E.  N.  Setälä  a  6t6  design^ 
sons-secrötaire. 

Dans  le  but  de  soutenir  dans  la  province  un  intörgt  pour  les 
ti*ayaux  de  la  soci6t6  et  de  donner  des  moyens  de  Communication 
avec  la  Societ6  aux  membres  qui  y  demeurent,  qnelques  person- 
nes  se  sont  offertes  comme  commissionnaires. 

Dans  le  courant  de  raun6e  la  soci6t6  a  eu  le  plaisir  de  rece- 
voir  des  livres  et  des  brochures  de  sociötfe  diflFferentes  et  de  qnel- 
ques particuliers  entre-autres  le  prof.  J.  A.  Friis  de  Christiania, 
Henry  Phillips  de  Philadelphia,  „Lithauische  litterarische  Gesell- 
schaft"  de  Tilsit,  ,,Smithsonian  Institute"  de  Washington,  „Svenska 
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landsm&lsföreningen"  dTpsal,  „Gesellschaft  flir  Geschichte  uud  Al- 
therthumskunde  der  Ostseeprovinzen  Rasslauds''  de  Riga,  Rev.  Henry 
Jones  de  Boston,  England,  Tartiste  Falkman  de  Helsingfors  et  le 
docteur  J.  Hurt  de  S:t  P6tersbourg. 
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Vorwort. 

Die  Alterthumsforscher  Skandinaviens  behaapten,  die  Hauptursache, 
dass  die  vergleichende  Alterthamsforschang  gerade  dort  am  höchsten  steht, 
sei  die,  dass  das  Heidentham  sich  Iftnger  in  Skandinavien  gehalten  hfttte 
als  im  ttbrigen  Europa.  Dadarch  ist  die  vorhistorische  (heidnische)  Eul- 
tur  in  den  nordischen  Lftndern  nnserer  Zeit  näher  getreten  als  die  in  den 
sttdlicheren  Theilen  Earopas,  and  ist  besonders  daza  geeignet  gewesen, 
die  Anfmerksamkeit  des  Forschers  anf  sich  za  lenken.  Und  in  dieser 
Behauptnng  haben  sie  zweifelsohne  Recht 

Anch  unter  den  finnischen  Stämmen  hat  da?  Heidenthum  lange  ge- 
herrscht  —  ja  bei  einigen  Stämmen  and  in  einigen  Gegenden  herrscht 
es  heate  noch.  Daram  hat  aach  der  Alterthamsforscher  —  wenigstens 
in  dieser  Beziehnng  —  einen  gflnstigen  Boden.  Derselbe  Umstand  trägt 
aber  in  noch  höherem  Mass  daza  bei,  das  ethnographische  Material  za 
bereichem,  and  die  Aufgabe  der  Ethnographie,  anter  den  jetzt  lebenden 
YOlkem  die,  aas  ftlteren  Zeiten  herflbergekommenen  Eigenthllmlichkeiten 
za  erforschen,  and  ihrem  Ursprang  sammt  ihrer  möglichen  Entndckelang 
nach  za  erklftren,  za  erleichtem.  Denn  sicherlich  ist  der  Umstand, 
dass  die  finnischen  Stämme  in  verschiedenen  Gegenden  von  Earopa  and 
Asien  zerstreat  leben,  and  dass  mancher  finnische  Stamm,  was  seine 
Kaltar  anbetrifft,  einen  so  za  sagen  vorhistorischen  Standpankt  einnimmt, 
sehr  geeignet,  die  finnische  Ethnographie  in  gewisser  Beziehnng  za  be- 
reichem. 

Von  diesen  Gredanken  erfasst,  beschloss  ich  schon  vor  vielen  Jahren 
meine   Arbeit   der  finnischen  Ethnographie  za  widmen.    In  erster  Linie 
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galt  es  damals,  darch  Stadiam  and  Forschangsreisen  —  erst  bei  den  ei- 
genen  Stammvenvandten,  dann  aach  bei  den  angrenzenden  Yölkern  —  das 
Material  zu  sammeln,  das  einer  wissenschaftlichen  Bearbeitung  der  Ethno- 
grapbie  zu  Grnnde  liegen  mnsste.  Wie  icb  diese  Forscbungsreisen  an- 
ternabm,  darflber  gab  icb  im  Herbst  1885  der  Kaiserlicben  geograpbischen 
Gesellscbaft  in  St.  Petersburg  einen  knrzen  Bericbt  ab,  der  in  den  von 
der  Gesellscbaft  veröffentlicbten  Scbriften  (HaBtcria  HMnepaTopcKaro 
pyccKaro  reorpaoHnecRaro  o6mecTBa.  —  Tomi»  XXI.  1885.  Bunycs-B 
6  Seite  534—536)  nnter  dem  Titel:  ,,Mofi  HSCJitAOBaHia  cpe^H  npHBOJS- 
CRHXi»  HHopojn^eBi»''  (Meine  Forscbnngen  nnter  den  an  der  Wolga  wob- 
nenden  Fremdlingen)  erscbien,  and  ist  dieser  Bericbt  geeignet,  ancb  hier 
seinen  Platz  zn  finden.     £r  lantet,  wie  folgt: 

„Hiermit  babe  icb  die  Ebre  der  Kaiserlicben  geograpbischen  Ge- 
sellscbaft einige  korze  Mittbeilangen  tiber  die  etbnograpbiscben  Forscbnn- 
gen and  Reisen  za  macben,  die  icb  nnter  den  finnischen  Stämmen  in 
Rassland  gemacbt  babe.  Diese  Reisen  nnd  Forscbnngen,  die  icb  drei 
Sommer  nacb  einander  —  nämlicb  in  den  Jabren  1883,  1884,  1885  — 
fortsetzte,  sind  nnr  dorcb  die  Reisestipendien  möglicb  geword^,  die  der 
stellvertretende  Kanzler  der  Universität  za  Helsingfors,  Finnlands  jetziger 
Minister-Staatssekretär  Baron  T.  Brnnn  zu  diesem  Zweck  mir  bewilligt  hai. 

Im  ersten  Sommer,  oder  im  Jabr  1883  (nacbdem  icb  den  vorber- 
gebenden  Winter  in  Petersborg  micb  mit  der  rnssiscben  Spracbe  etwas 
vertrant  gemacbt  batte)  nntemahm  icb  die  Reise  in  Gesellscbaft  mit  einem 
ScbQler  der  St.  Petersbnrger  Zeicbenscbule,  Namens  Stepan  Gregorowitsch 
Jekimoff,  Qber  I^äsan  and  Kasimow  za  den  Mok8cha-Mordwinen,  die 
im  Gonvemement  Tambow  wobnen.  Dort  bielt  icb  micb  eine  Ifingere  Zeit 
aof,  besonders  in  den  Dörfem  KargaSeno  nnd  Drakino  im  Kreise  (ylb^x^) 
Spask  im  genannten  Goavemement  Dann  macbte  icb  aacb  einen  ktirze- 
ren'Besacb  im  Dorf  Snökino  (GyHKHHo)  im  nördlicben  Tbeil  des  Gon- 
vemements  Saratow,  and  reiste  dann  flber  Sizran  mit  dem  Dampfboot 
direkt  nacb  Kazan,  wo  die  Uniyersit&tssammlangen  von  G^enständen,  die 
znm  wotjakischen,  mordwiniscben  nnd  ceremissiscben  Kostflm  gebörten, 
wäbrend  der  wenigen  Wochen,  die  icb  dieses  erste  Mal  in  Kazan  zn- 
bracbte,  lange  nicbt  alle  abgezeicbnet  werden  konnten.  Die  ganze  Reise 
nahm  nnr  eine  Zeit  von  drei  and  einem  halben  Monat  in  Ansprach.  — 
Die   Reise   im    folgenden    Sommer,   die  icb   mit  einem  jongen  finnischen 
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Kftnstler  A.  Beinholm  unternahm,  dauerte  dagegen  ftber  fflnf  Monate.  Sie 
warde  eingeleitet  durch  einen  Besuch  bei  den  Öerjahan-Mordwiiien,  be- 
sonders  im  Dorf  Armaniha  im  Goavernement  NishnU-Noygorod.  Dann 
hielt  ich  mich  einige  Wochen  bei  den  BergJEeremissen  im  Kozmoden^an- 
schen  Ereise  im  Goavernement  Kazan  anf,  nnd  fnhr  dann  dber  Tsarevo- 
koksaisk  zn  den  Wiesen-{eremissen  im  sfldlichen  Theil  des  Gonveme- 
ments  Wjätka.  Dort  hielt  ich  mich  besonders  im  Dorf  Staroje-Torial 
im  Urzomscben  Kreise,  and  im  Dorf  Kitjak  im  Malmizen  Kreise  auf. 
Im  letzterwähnten  Dorf  hatte  ich  Gelegenheit  einem  heidnischen,  iere- 
missischen  Opfer  beiznwohnen,  wofar  ich  dem  damaligen  Intendenten 
des  Musenms  in  Kazan,  Herm  S.  K.  Kasnetzoff,  zn  Dank  verpflichtet  bin. 
Betreffs  dieses  Opfers  babe  ich  die  Ehre  den  hoch  geehrten  Mitgliedem 
der  geographischen  Gesellschaft  Zeichnangen  vorzalegen,  die  nach  den  an 
Ort  and  Stelle  vo&  meinem  Begleiter,  Herm  Reinholm  aufgenommenen 
Skizzen,  aasgeftthrt  sind.  Aas  MalmiS  reiste  ich  per  Dampfboot  nach 
Birsk  im  Goavernement  Vfi,  wo  besonders  Öeremissen  besacht  warden. 
Dann  setzte  ich  meine  Reise  längs  der  Kama  and  der  Wolga  nach  Sa- 
mara fort,  za  den  dort  wohnenden  Mordwinen.  Der  kalte,  regnerische 
Herbst  zwang  ans  jedoch  vorzeitig  nach  Kazan  zarQckzakehren,  wo  wir 
einen  Monat  fleissig  beschäftigt  waren,  verschiedene,  vor  allem  (eremis- 
sische  KostHme  abzozeichnen  —  von  deren  reichen  Stickereien  die  vor- 
gelegten  Zeichnangen  Proben  liefem.  Später  warde  ein  Aasflag  nach  den 
Rainen  von  Balgars  anternommen,  wo  einige  interessante  Detail-zeichnun- 
gen  von  dem  s.  g.  HSpeafl  naJiaTa  (schwarzen  Plast)  a.  a.  Rainen  gemacht 
warden,  die  so  eben  restaarirt  warden,  merkwdrdiger  Weise  ohne  frflher 
abgezeichnet  worden  za  sein.  Zagleich  machte  ich  aach  einen  Abstecher 
za  den  s.  g.  Karatai-mordwinen.  Bald  daraaf  warde  der  Rlickweg  ange- 
treten,  aas  Kazan  dber  Moskaa,  wo  im  Rang&ntsoffschen  Maseam  noch 
einige  Zeichnangen  gemacht  wurden.  —  In  diesem  letztvergangenen  Som- 
mer  war  ich  bei  den  Mordwinen  (and  den  angrenzenden  Öawaschen)  aaf 
der  Grenze  zirichen  dem  Kazanschen  and  dem  Simbirskischen  Goaverne- 
ment, wo  ich  zwei  iiawaschi8chen  Opfem  beiwohnte,  and  das  s.  g.  Sren- 
fest  mitmachte.  Dann  antemahm  ich  in  Gesellschaft  eines  Mordwinen, 
der  seinen  Kars  am  Seminariam  za  Kazan  beendigt  hatte,  eine  Reise  za 
den  Mordwinen  in  den  Goavemements  Simbirsk,  Pensa,  Tambow  and  Nishnij- 
Novgorod.  —  Im  Herbst  desselben  Jahres  (1885)  unternahm  ich  endlich  eine 


-    X    — 

Forschungsreise  in  Est-  and  Lievland  in  Gesellschaft  eines  finnischen 
Zeichenkftnstlers,  Namens  S.  v.  Bell.    Diese  Beisen  danerten  drei  Monate. 

Im  Zusammenhang  hiermit  will  ich  noch  hinzofflgen,  dass  ich  schon 
frflhor,  bevor  ich  die  oben  berichteten  Reisen  nnternahm,  verschiedene 
Beisen  behufs  lokaler  ethnographischer  Forschangen  in  Finnland  gemacht 
hatte,  and  zwar  aaf  Kosien  der  finnischen  Litteratnr-Gesellschaft  and  der 
Wissenschaftssocietät  in  Helsingfors.  —  (Später  in  Sommer  1886  warde 
wieder  eine  Reise  in  Olonetz  und  Finnland  gemacht). 

Aas  diesem  Bericht  geht  hervor,  dass  meine  ethnographischen  For- 
schangen finnische  Stämme  vom  Bottnischen  Meerbasen  and  der  Ost- 
see  bis  zam  Ural  amfasst.  Aaf  alien  diesen  Reisen  and  Forschangen 
habe  ich  es  mir  zar  Haaptaafgabe  gemacht  alle  Gegenstände  za  stadiren, 
die  sich  aaf  die  Gebäade  der  verschiedenen  Stämme  beziehen,  anf  ihre 
Trachten  and  aaf  ihre  ökonomischen  Yerhältnisse  im  allgemeinen.  Wohl 
habe  ich  aach  Beobachtangen  aaf  dem  Gebiet  des  Ealtas  gemacht,  meine 
Anfmerksamkeit  aber  ist  vor  allem  aaf  die  Gegenstände  aaf  dem  Grebiet 
der  materiellen  Ethnographie  gerichtet  gewesen.  Da  ich  beinah  iomier 
von  einem  Zeichenkttnstler  begleitet  gewesen  bin,  so  habe  ich  allein  aaf 
meinen  drei  letzten  Beisen  in  Bnssland  eine  Sammlang  von  ungefähr 
1500  Zeichnangen  der  in  Frage  stehenden  G^enstände  and  dazu  gehö- 
renden  Einzelheiten,  besonders  Stickereien,  erhalten.  Ueberdiess  hat 
aber  noch  die  Universität  za  Helsingfors  daza  beigetragen,  das  Material 
za  bereichem  and  seinen  Werth  za  vergrössem,  indem  sie  nämlich  beson- 
dere  Beiträge  zam  Ankaaf  archäologischer  and  ethnographischer  Gegen- 
stände geliefert  hat,  so  dass  das  Universitäts-maseam  za  Helsingfors  non- 
mehr  eine  Sammlang  von  mordwinischen  and  (eremissischen  Gegenständen 
besitzt,  wie  Eostdme,  oder  Theile  derselben,  Schmack  a.  a.,  in  einer  An- 
zahl  von  nngeffthr  700  Nammem,  so  dass  diese  Sammlang  in  ganz  Rass- 
land  die  grösste  auf  diesem  Gebiet  ist. 

Die  zahlreichen  Yolkstämme^  and  nicht  am  wenigsten  die  finnischen 
in  Bnssland,  bieten  ein  nnermesslich  reiches  Material  fflr  ethnographische 
Stadien.  Wohl  existirt  aach  eine  reiche  Litteratnr  flber  die  ethnographi- 
schen Yerhältnisse  der  finnischen  Stämme,  doch  ist  noch  nie  eine  sjste- 
matische  Darstellnng  von  denselben  nntemommen  worden.  Und  doch  scheint 
gerade  Bnssland  das  Land  za  sein,  wo  eine  ethnographische  Wi8sen- 
schaft   erstehen   and  bltlhen  kann,  denn  keinem  Land  in  der  ganzen  ge- 
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bildeten  Welt  steht  ein  so  reiches  ethnographisches  Material  za  Gebote, 
wie  gerade  Bussland.  Und  am  diesen  Zweck  zu  erreichen  gilt  es  in 
erster  Linie,  ein  an  Betails  reiches  ond  umfassendes  Material  za  sammeln, 
das  dann  einer  systematischen,  aaf  die  vergleichende  Forschang  gegrOn- 
deten  Behandlang  desselben  za  Grande  gelegt  werden  kann.  Im  Bewa88t- 
sein  dessen  bin  ich  za  diesen  Forschangen  geschritten.^ 

Diese,  hier  in  Ktkrze  beschriebenen  Reisen  sind  nm  so  nothwendiger 
gewesen,  als  ich  fast  keine  litterarischen  Hfllfsqaellen  gehabt  habe.  Die 
ganze  rassische  Litteratar  besitzt  keine  einzige  Arbeit,  keinen  nennenswer- 
then  Aafsatz,  die  den  in  diesem  Werke  vorliegenden  Forschnngsstoff  behan- 
deln;  es  existiren  nar  höchst  anvollstftndige  Notizen,  hie  and  da  zerstrent, 
meist  in  der  periodischen  Litteratar.  —  In  Zasammenhang  hiermit  mass 
ich  zagleich  erwähnen,  dass  anch  die  andem  Zweige  der  ethnographi- 
schen  Wissenschaft  in  Rassland,  wie  schon  im  obigen  Reisebericht  ange- 
deatet,  kaam  besser  daran  sind.  Als  Yorbote  einer  besseren  Zeit  and 
als  eine  Aasnahme  in  der  Beziehnng  will  ich  jedoch  die  Pablikationen 
der  Excellenzen  Stassoff  and  Baslajeff  Hber  verschiedene  Omamente  in 
Rassland  ansehen.  Die  ethnographischen  Sammlangen  in  Rassland  sind 
ebenso  mangelhaft,  ja,  man  kann  sagen,  dass  ein  ethnographisches  Ma- 
seam  dort  eigentlich  nicht  existirt  Die  wenigen  ethnographischen  Cre- 
genstftnde,  die  in  den  Lokalen  der  Wi8senschaftsakademie  and  der  Kaiser- 
lichen  geographischen  Gesellschaft  in  Petersbnrg  aafbewahrt  sind,  sind 
nichts  anderes,  als  zafällig  zasammengebrachte  Sammlangen.  Das  Ram- 
jäntsoffsche  Mnseam  in  Moskaa  ist  wohl  das  amfassendste,  hat  aber  von 
Yielen  der  Yolkstämme,  welche  die  slavischen  Lftnder  vom  Adriatischen 
Meer  bis  zam  Behringssand  bewohnen,  nar  wenige  Manneqains  aafzawei8en. 
Diesem  Mnseam  kann  man  daher  anch  keinen  eigentlichen  Werth  fQr 
wissenschaftliche  ethnographische  Stadien  znerkennen  —  es  giebt  nar 
einen  oberflflchlichen  and  flttchtigen  Ueberblick  flber  verschiedene  anzn- 
sammenhängende  ethnographische  Gegenstände  der  verschiedenen  Volker  aaf 
einem  anermesslich  grossen  geographischen  Gebiet  —  Die  Universität  za 
Kazan  besitzt  anch  eine  kleine  Sammlang  ethnographischer  Gegenstftnde  — 
eingeräamt  in  einigen  kleineren  Schr&nken  —  von  denen  nicht  einmal  er- 
wähnt  ist,  von  welchen  Orten  sie  stammen.  Und  doch  scheint  mir  Kazan 
im  Centrnm  eines,  was  die  Ethnographie  betrifft,  gelobten  Landes  za  liegen 
—  nämlich  beinah  aaf  der  Grenze  zwischen  Asien  and  Earopa,  amgeben 
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YOD  einer  Menge  anssterbender  Yölkerst&mme,  wo  das  Sammeln  auch  von 
ethnographischen  Erinnernngen  der  rassischen  Ethnographie  Ehrensache 
sein  mflsste.  —  Auch  in  den  Ostseeprovinzen  giebt  es  keine  ethnographi- 
schen  Sammlnngen. 

In  Finnland  haben  die  ethnographischen  Forschnngen  im  Lauf  des 
Ictzten  Decenniums  einen  Anlauf  genommen,  der  viel  fOr  die  Zoknnft 
verspricht.  Im  Jahr  1876  grtlndeten  die  Studenten  ihr  ethnographi- 
sches  Mnsenm,  welches  sie  später  selbst  bereicherten,  indem  sie  jähr- 
lich  in  den  Sommerferien  das  Land  dnrchwanderten,  so  dass  die  Samm- 
lung  jetzt  beinahe  6,000  Gegenstände  od.  Nummern  enthält,  die  ein  Lo- 
kai  von  10  grossen  Zimmem  ftlllen.  Das  Pablikam  sowohl  wie  auch  die 
Regiemng  haben  mit  vielen  Tansenden  dazu  beigetragen,  diese  Samm- 
lung  zusammenzubringen  nnd  sie  zn  unterhalten;  die  Uebenrachnng 
dieser  Sammlung  geschieht  durch  eine  von  den  Studenten  gewählte  Yer- 
waltung,  an  deren  Spitze  ein  Intendent  steht.  Diese  Sammlung  aber  ist 
den  Studenten  fiber  den  Eopf  gewachsen,  und  sie  haben  sie  daher  dem 
finnischen  Staat  angeboten.  Da  zu  gleicher  Zeit  auch  die  der  Universität 
gehörenden  Sammlungen  von  vorhistorischen  (die  allein  fiber  22,000  Num- 
mern zählen)  und  historischen  Gegenstftnden  dem  Staate  angeboten  worden 
sind,  ist  jetzt,  wo  diesos  geschrieben  wird,  Finnlands  aufgeklftrte  Regierong 
im  Begriff  die  AuffQhrung  eines  alle  diese  Sammlungen  umfassenden  Na- 
tionälsmuseums  fur  Finnland  zu  beschliessen,  von  welchem  Museum  man 
hoffen  kann,  dass  es  in  Zukunft  auf  gleicher  HOhe  mit  den  anderen  Na- 
tionalmuseen  im  Norden  stehn  wird  —  und  ein  Monument  dber  Jahrtau- 
sende  der  Geschichte  Finnlands  und  des  finnischen  Yolkes  sein  wird. 

.  Jedoch  auch  bei  uns  ist  die  ethnographische  Arbeit  nur  ein  Sam- 
meln gewesen.  Nur  wenige  kfirzere  Anfsätze  oder  Beschreibungen  ethno- 
graphischen Inhalts  sind  veröffentlicht  worden.  Hier  will  ich  besonders 
den  sowohl  in  der  finnischen  wie  in  der  schwedischen  Sprache  verfassten 
„Katalog  mber  die  ethnographischen  Sammlungen  der  finnischen  Studenten- 
corporationen"  envähnen,  welcher  von  dem  Intendanten  der  Sammlungen, 
Theodor  Schirindt,  ausgearbeitet  ist.  Der  Katalog  wird  von  einigen  Schilde- 
rungen  tlber  die  Bauart  in  verschiedenen  Theilen  von  Finnland  eingeleitet. 
Diese  Schilderungen  schliessen  sich  an  die  Stuben,  die  man  im  Museum  auf- 
geffihrt  hat,  und  die  in  Uebereinstimmung  mit  den  Sitten  und  der  Bevöl- 
kerung  der  respektiven  Ortschaften  eingerichtet,  nnd  mit  Mannequin;  be- 
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vOlkert  sind.  Da  diese  Schilderungen  die  vollständigsten  sind,  die  wir 
fiber  die  finnische  Art  zu  bauen  besitzen,  so  habe  ich  sie  zum  grössten 
Theil  in  meine  Arbeit  eingehen  lassen  (Sieh  S.  228—231,  268—277, 
292—293).  —  Ans  diesem  ethnographiscben  Streben  der  finnischen  Sta- 
denten  sind  anch  meine  ForschnngSFeisen  hervorgegangen,  deren  erstes  Re- 
sultat  im  vorliegende  Werke  veröffentlicht  wird. 

Ansser  den  Abbildungen,  welche  die  mich  auf  meinen  rnssischen 
Reisen  begleitenden  Personen,  die  ich  im  oben  gelieferten  Reisebericht 
erwäbnt  habe,  nach  der  Natur  gemacht  baben,  sind  nocb  13  andere  hin- 
zngefQgt  worden,  die  nach  den  Originalen  im  ethnographiscben  Museum 
der  Studenten  gemacht  worden  sind.  —  Nach  diesen  Abbildungen  sind 
die  Cblichös  hei  Edm.  Gaillard  in  Berlin  gemacht. 

Ueber  die  Orthographie  will  ich  noch  hinzufQgen,  dass  die  estniscben 
Wörter  nach  F.  L  Wiedemann  (in  seinem  estnisch-deutschen  Wörter- 
buch),  die  finnischen  aber  nach  der  finnischen  Schreibart  geschrieden  sind, 
wodurch  ein  langer  Yocal  im  Finnischen  doppelt,  und  im  Estniscben  mit 
Qnantitäts-zeichen  bezeichnet  ist.  —  Folgende  Transskriptionen  sind  in 
diesem  Werke  benntzt  worden: 

I  =  u  im  Rnssischen,  d.  h.  gnttnrales  i, 

8  =  m    „  „  „      sch, 

ö  =  H    „  „  „      tsch, 

z  =:  3K    „  „  „      tönendes  sch,  j  im  Französischen, 

I  (u.  and.)  =  JIB  „  „      monlliertes  1. 

Helsingfors  d.  15  Mai  1888. 

Der  Verfasser. 
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Einleitung. 

Zur  Aaseinandersetzang  der  nrsprOnglichsten  Yerhältnisse  bei  alien 
höher  kultivirten  YOlkern  ist  die  Kenntniss  der  Yerhältnisse  bei  den  Na- 
turvölkem  in  vieler  Beziehnng  von  besonderem  Interesse.  Was  bei  einem 
Enltnryolk  durch  die  Entwickelangsarbeit  yieler  Jahrhnnderte,  ja,  Jahr- 
tansende  schon  ganz  Yerschwanden  ist,  nnd  in  eine  entlegene  Yorzeit  ver- 
setzt,  kann  man  in  irgend  einer  Beziehnng,  in  irgend  einer  Form  bei 
einem  Naturvolk  nocb  bestehend  finden.  Yor  unsem  Augen  steht  solch 
ein  Yolk  wie  ein  Grespenst  aus  einer  Zeit,  wo  das  hOher  gebildete  Yolk 
selbst  diesen  Natnrstandpnnkt  in  seiner  Entwickelung  einnabm.  Die  fin- 
nische  Race,  in  den  nördlichen  Gegenden  von  Europa  und  Asien  zerstreut, 
umfasst  St&mme,  die,  was  ihre  Eultur  anbetrifft,  noch  auf  dem  Standpunkt 
der  Naturvölker  stehn.  Um  so  mehr  Ursache  haben  wir,  hier  einen,  wenn 
auch  nur  sehr  flflchtigen  Blick  auf  die  Yerhältnisse  bei  den  Natnrvölkem 
zn  werfen,  die  in  einem  unmittelbaren  Zusammenhang  mit  dem  Gegenstand 
der  bier  publicirten  Arbeit  stehen;  ich  meine  die  Gebäude  bei  den  Na- 
turvOlkem.  Aber  wir  wollen  dabei  nicht  stehen  bleiben,  wir  woUen  uns 
nicht  nur  mit  den  Gtebäuden  dieser  YOlker  beschäftigen,  sondem  wir  wol- 
len  uns  auch  bei  den  mehr  civilisirten  YOlkem  umsehen,  die  in  einem 
unmittelbaren  Zusammenhang  mit  unserem  Lande  und  nnserem  Yolk 
stehen.  Wir  wollen  damit  nur  einen  kleinen  Einblick  in  die  Crebiete  ge- 
winnen,  die  man  betreten  mtlsste,  wenn  man  sich  den  Urspmng  nnd  die 
Geschichte  der  Bauformen  eines  Yolkes,  z.  B.  des  finnischen  ganz  klar 
machen  will,  oder  richtiger  gesagt,  wenn  man  versuchen  wollte,  diese 
Formen  im  allgemeinen  enthnographischen  Bausystem  der  Menschheit 
richtig  zn  placiren. 
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Aber  von  sicherlich  noch  grösserer  Bedeatang  als  diese  Wanderun- 
gen  in  verschiedenen  Ländern  und  bei  verschiedenen  Völkern,  ist  wohl 
die  Auffassung,  mit  welcher  man  das  Gesehene  fixirt,  oder,  mit  anderen 
Worten,  die  Forschungsmethode  und  die  Gesichtspunkte,  nach  welchen 
man  die  Einzelheiten  der  Observationen  zn  einem  systematischen  Ganzen 
ordnet.  Daber  will  ich  im  Zusammenbang  hiermit  aach  mit  einigen 
Worten  die  Forschungsmethode  bertihren,  die,  meiner  Meinung  nacb,  bei 
der  in  Frage  stehenden  Forschung,  ebenso  wie  bei  alien  anderen  ethno- 
graphiscben  Forschungen,  die  leitende  Grundidöe  sein  muss,  am  dieselben 
auf  einen  wissenscbaftlichen  Standpunkt  zu  stellen. 

Das  Material,  das  zu  einer  Uebersicht  dieser  Art  nöthig  wäre,  kann 
aus  verschiedenen  Quellen  geschöpft  werden.  Ich  will  aber  hier  nicht  von 
dem  Rohmaterial  sprechen,  das  in  zahlreichen  ethnographischen  Museen 
zerstreut  liegt  —  doch  mag  wohI  vielfach  ein  unberechenbar  grosses  ethno- 
graphisches  Material  noch  ungesammelt  sein.  Darum  wollen  wir  ons  hier, 
ebenso  wie  anderswo,  zur  allgemein  bekannten  Litteratur  auf  diesem  Ge- 
biet  halten.  Hier  aber  frappirt  uns  sofort  das  Faktum,  dass  die  Litte- 
raturen  aller  Volker  nicht  eine  einzige  Arbeit  aufzuweisen  haben,  die 
speciell  den  Gebäuden  bei  den  Völkern  gewidmet  ist,  ja,  nicht  einmal 
eine  Arbeit,  die  sich  auf  einem  andem  Gebiet  der  materiellen  Ethnogra- 
phle  im  weiteren  Sinne  bewegt.  Die  ethnographische  Forschung  muss 
vor  der  wissenschaftlichen  Welt  ihr  Armuthszeugniss  ablegen.  Um  ethno- 
graphische Fakta  in  der  Beziehung  zu  sammeln,  muss  man  sich  an  Ar- 
beiten  wenden,  die  solche  nur  in  zweiter,  dritter  und  vierter  Linie  be- 
handeln,  wie  in  Reisebeschreibungen,  anthropologischen,  kulturhistorischen, 
linguistischen  ja  sogar  ethnologischen  und  dem  Namen  nach  ethnographi- 
schen Werken.  —  Als  eine  der  bedeutendsten  Arbeiten  fiber  die  NaturvOlker, 
die  bis  zur  Mitte  unseres  Jahrhunderts  erschienen,  und  als  eine  umfas- 
sende  Fundgrube  der  Quellen  dieser  Frage  bis  zu  dieser  Zeit,  ist,  so  weit 
ich  Kenntniss  davon  habe  nehmen  können,  Waitz^  „Anthropologie  der 
Naturvölker-'  anzusehen,  welche  in  den  sechziger  Jahren  unseres  Jahrhun- 
derts beendigt  wurde.  Aber  schon  im  Anfang  der  vierziger  Jahre  war 
das  Buch  von  Elemm:  „ Allgemeine  Culturgeschichte  der  Menschheit^  er- 
schienen, welche  Arbeit  auch  auf  verschiedenen  Gebieten  gesammelte  Auf- 
klärungen  ttber  die  Banart  der  Volker  enthält.  Aus  späteren  Zeiten 
stammt  Friedrich  Mttllers  kurze   aber  prägnante:  ^Allgemeine  Ethnogra- 
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phie"^),  von  der  die  zweite  Auflage  im  Jahr  1879  erschien.  Yor  allem 
mflssen  wir  jedoch  hier  Ratzels  berflhmte  Arbeit  „Völkerkunde'-'  erwähneii, 
von  der  die  zweite  Anflage  im  Drucke  ist.  Diese  ist  anch  die  einzige 
der  genannten  Arbeiten,  wo  Abbildnngen  vorkommen,  ohne  die  dbrigens 
eine  wissenschaftliche  Darstellung  ethnographischer  Gegenstände  nicht  in 
Frage  kommen  kann.  Ratzels  Arbeit  kann  man  auch  als  charakteristisch 
ansehen  ftb:  den  Standpunkt,  den  die  Ethnographie  speciell  in  der  dentschen 
Litteratur  in  der  6egenwart  einnimmt.  Dass  anch  in  dieser  Arbeit  alles,  das 
zur  materiellen  Ethnograpbie  gezählt  werden  kann,  im  Rabmen  eines  anthro- 
pologiscben  Systems  geordnet  ist,  ist  hier  wohl  natdrlicb  and  selbstver- 
ständlich.  Aber  daber  kommt  es,  dass  wir  die  Darstellung  z.  B.  der  Ge- 
bäude  bei  den  verschiedenen  Völkem  auf  vielen  Stellen  im  Werke  zer- 
streut  finden.  Man  mnss  aber  zngeben,  dass  der  Yerfasser  gewissermas- 
sen  diese  zerstreuten  Tbeile  dadnrcb  mit  einander  verbindet,  dass  er  auf 
die  verschiedenen  Typen  bei  den  Gebäuden  hinweist.  Die  Unterscheidung 
dieser  Typen  ist  auch  gerade  die  Grundbedingung  zum  Systematisiren  der 
Gebäude  und  anderer  ethnographischer  Gegenstände  nach  den  ihnen  eigen- 
thUmlichen  und  daher  vollkommen  selbstständigen  Gesichtspunkten. 

Aber  ein  selbstständiges  System,  sei  es  der  Ethnographie  im  Gan- 
zen  —  wir  sprechen  hier  zunächst  von  der  materiellen  —  oder  eines 
Theilcs  derselben,  kann  nicht  geschaffen  werden,  so  lange  die  Auffassung 
und  die  Behandlung  ihrer  Erscheinungen  d.  h.  Fakta  ganz  und  gar  von 
der  Anthropologie  oder  Linguistik  abhängig  sind,  oder  so  lange  sie  nur 
als  ein  Anhang  zur  allgemeinen  Geschichte  oder  Geographic  angesehen 
wird.  Von  einem  solchen  abhängigen  und  untergeordneten  Yerhältniss 
muss  die  Ethnographie  unbedingt  gelöst  werden  —  denn  das  ist  auch  eine 
Bedingung  zu  ihrer  selbstständigen  wissenschaftlichen  Entwickelung.  Und 
diese  Entwickelung  kann  nur  auf  der  Basis  der  Forschungsmethode,  welche 
die  Ethnographie  von  der  Naturwissenschaft  entlehncn  muss,  vor  sich 
gehen.  Denn  die  Umstände  sind  hier  —  in  Hinsicht  auf  die  Ethnogra- 
phie —  dieselben  wie  in  der  Archäologie,  von  welcher  Wissenschaft 
man  mit  Recht  sagen  kann,  dass  sie  den  Naturforschem  ihre  Entstehung 


*)  Das  ist  die  einzige  ethnographische  Arbeit,  deren  Eenntniss  von  den 
Studenten  an  der  Universitet  zu  Helsingfors  gefordert  wird,  und  zwar  in  Zn- 
sammenhang  mit  —  der  finnischen  Sprache  und  Litteratur. 
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verdankt,    oder,    wie  Hans   Hildebrand    in   seiner   Arbeit:   „De  förhisto- 
riska  folken   i    Europa''  (Die  vorhistorischen  Volker   in   Europa)    sagt, 
dass   sie   lange  bei  der  Naturwissenschaft  in  die  Schule  gegangen  ist.  — 
In   Anbetracht  dessen   kann  man  sich  auch  nicht  darflber  wundem,  dass 
der,   SO   viel   ich  weis8,  erste  Versuch,  die  Gebäude  verscbiedener  Vol- 
ker  in   einem   Zusammenhang   systematisch  darzustellen  in  einer  natur- 
wis6enschaftlichen    Zeitschrift   publicirt  worden  ist.  /  Icb  meine  den  Auf- 
satz:   „Die   Baukunst   der   Naturvölker'^,  welcben  der  Verfasser,  der  be- 
riihmte    Otto   Ule,    in   der  Zeitschrift:  „Die  Natur,  Organ  des  Deutschen 
Humboldt- Vereins"  im  Jahre  1868  veröffentlicht  hat.     Dieser  kurze,  aber 
in    seiner  Art  bemerkenswerthe  Artikel,  der  auf  einer  voUständig  zu  bil- 
ligenden   Grundidee  ruht,   hat,  so  viel  wir  wissen,  dennoch  keine  erw&h- 
nenswerthe   Nachfolge   gefunden.     Forschungen   dieser   Art,  obwohl   sich 
auf  einem  beschränkteren  Gebiet  bewegend,  vermisst  man  jedoch  keines- 
wegs   in   Deutschland.    Eine   wissenschaftliche,   auf  dem  £ntwickelungs- 
prinzip  ruhende  Behandlung  der  deutschen  Bauformen  finden  wir  nämlich 
sowohl  in  Professor  Meitzens  Arbeit:  „Das  Deutsche  Haus  in  seinen  volks- 
thUmlichen  Formen'*  (Berlin  1882),  als  auch  in  Professor  HenningsWerk: 
„Das  deutsche  Haus  in  seiner  historischen  Entwickelung"  (Strassburg  1882). 
Diese    letztere    Arbeit    besonders    ist    fttr  die   vollständigste   und   beste 
anzusehen,  die  flber  diesen  Gegenstand  in  Deutschland  veröffentlicht  wor- 
den    ist.   —  Aber   bereits   frUher  hatte    Eilert   Sundt   in   Norwegen    in 
der  Zeitschrift  „Folkvennen''  (zehnte  Jahrgang,  1862)  seine  Forschungen 
betreffs  der  norwegischen  Bauart  publicirt.    Und  eben  diese  Forschungen 
hatten  Henning,  wie  er  selbst  mittheilt,  die  rechten  Gesichtspunkte  gegeben. 
So  haben  vor  allem  Ule,  Sundt  und  Henning  verschiedene  Gruppen 
der  Gebäude  systematisch  behandelt,  und  auf  deren  Entwickelung  hinge- 
wiesen;    dadurch   haben   sie   zugleich   diese  Forschungen   auf  eine  Hasis 
gestellt,    die,    im   Prinzip,   auch   in   Hinsicht   auf  andere,  Gebiete    der 
Ethnographie  geltend  gemacht  werden  muss.    Und  äber  diese  Basis,  die- 
ses  Prinzip  äussert   sich  Hildebrand,  in  der  oben  citirten   Arbeit  (Seite 
54)  folgendermassen :  „Erst  wenn  man  beginnt,  die  Typen  ihrem  Charakter 
und  ihrer  Entwickelung  nach  zu  studiren,  ist  das  Studium  der  materiellen 
Kultur  eine  Wissenschaft  geworden ;  unsere  Zeit  muss  darauf  hin  arbeiten, 
dass   dieses   Studium   immer   mehr  in   das  typologische  Stadium  eintre- 
ten  möge.** 
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Auf  Grund  dieser  Betrachtungen  and  in  Anschluss  an  dieselben, 
wollen  wir  nun  einen  in  grösster  Eflrze  abgefassten  Yersnch  zn  einer 
mehr  umfassenden  Darstellung  von  verschiedenen  Bansystemen  bei  einigen 
Völkern  liefern. 

Im  östlichen  Australien  wohnen  noch  Yolkstämme,  die  nicht  fähig 
sind,  sich  Wohnangen  aufzufahren,  die  den  Namen  Gebände  verdienen. 
Sie  vrohnen  darum,  wie  die  Thiere,  in  BUschen,  Bäumen,  Erdlöchem  nnd 
Höhlen.  Solche  von  der  Natur  uns  angewiesene  Zufluchtsorte  sind  die 
ersten  Wohnungen  der  Menschen  auch  in  den  Welttheilen,  wo  die  Eultur 
jetzt  am  höchsten  steht,  gewesen.  Daher  hat  auch  manche  Höhle  in  .unserem 
Welttheil  bis  auf  unsere  Tage  unzweideatige  Spuren  des  Aufenthaltes  der 
Menschen  dort  aufbewahrt,  zu  einer  so  entlegenen  Zeit,  dass  wir  nicht  eine 
Ahnung  von  dem  damaligen  Leben  haben  könnten,  wenn  nicht  Geologen 
und  Archäologen  zum  Erstaunen  der  Menschheit  aus  dem  Innern  der  £rde 
und  der  Berge  diese  Zeugnisse  einer  entschwundenen  Zeit  an^s  Licht  ge- 
zogen  hätten.  So  z.  B.  war  der  Mensch  eine  Zeit  lang  Zeitgenosse  des 
Mammuths  in  Europa  in  den  Tagen,  als  der  Norden  unseres  Welttheils 
noch  von  unermesslichen  Eismassen  bedeckt  war.  —  Zum  Schooss  der 
Erde  nimmt  der  Mensch  seine  Zuflucht  so  lange  er  lebt,  dasselbe  thut  er 
auch  im  Tode.  Und  wie  bekannt,  glauben  ja  auch  viele  heidnische  Vol- 
ker, dass  das  Leben  nach  dem  Tode  nur  eine  Fortsetzung  des  Erdenlebens 
ist.  Wenn  wir  darum  Gegenstände  finden,  welche  die  Menschen  der  Yor- 
zeit  in  Erdlöchem  oder  Höhlen  niedergelegt  haben,  können  wir  daraus 
schliessen,  dass  sie  auch  wirklich  in  solchen  gewohnt  haben.  Auch  aus 
dem  Umstand,  dass  die  Todten  an  einigen  Orten  z.  B.  in  einigen  Gegen- 
den  Sttd-Amerikas  und  im  nordöstlichen  Asien,  in  Bäumen  begraben  werden, 
kann  man  den  Schluss  ziehen,  dass  man  in  diesen  Gegenden  in  Bäumen 
wohnt,  Oder  wenig8ten8  frUher  die  Wohnungen  in  Bäumen  aufgefQhrt  hat. 

Dieser  uns  von  der  Natur  angewiesene  Schutz  bildet  natttrlich  als 
Wohnung  den  Anfang  zu  einem  allgemeinen,  ethnographischen  Wohnung8- 
system.  —  Aber  endlich  hat  der  Mensch  angefangen,  auch  in  Hinsicht 
auf  die  Bauart  das  Werk  der  Natur  fortzusetzen,  oder  er  hat  versucht, 
es  nachzumachen.  So  sind  in  verschiedenen  Ländem  verschiedene  Arten 
von  Wohnungen  entstanden.  Mancher  hat  sich  aus  einem  ErcUoch  eine 
theilweise  kimstlich  konstruirte  Wohnung  geschaffen.  So  ktlmmert  sich 
mancher  Araber  nicht  darum,  seine  aus  einem  Erdloch  bestehende  Wohnung 
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mit  anderem  zn  versehen  als  mit  einer  niedrigen  Lehmmaner,  and  das 
einzige  Dach  einer  solchen  Wohnang  bilden  die  Zweige  der  danebeD 
wachsenden  Palmen.  In  kälteren  Ländem  muss  die  Erdwohnang  natttr- 
licherweise  mit  einem  besonderen  Dach  versehen  werden;  in  seiner  ein- 
fachsten  Gestalt  besteht  dieses  Dach  nur  aus  Stangen,  die  noch  mit  Erde, 
Fellen  u.  s.  w.  bedeckt  werden  können.  Auf  diese  Art  sind  n.  a.  die 
Wohnangen  der  Polarvölker  entstanden.  In  diese  Wohnangen  steigt  man 
im  nordöstlichen  Asien  (bei  den  Eamtschadalen  u.  a.)  vermittelst  Leitem 
hinab,  oder  man  kriecht  auf  alien  Vieren  durch  einen  langen  kmmmen 
Gang,  wie  es  in  Grönland  und  bei  den  Eskimos  der  Fall  ist  Zn  dieser 
Gmppe  gehören  anch  die  aus  Eisblöcken  bestehenden  Wohnungen  der 
Eskimos.  —  Die  frliheren  Höhlenbewohner  haben  auch  in  sp&teren  Zeiten 
Nachfolger  gefunden;  in  dieser  Hinsicht  können  die  in  der  Erim  befind- 
lichen  eingegrabenen  Höhlenwohnungen  genannt  werden,  wo  die  Menschen 
im  Mittelalter  wie  in  einer  Art  Eatakomben  wohnten.  Solche  Höhlen- 
wohnungen  soll  man  tlbrigens  noch  in  Thibet  und  in  Andalusien  in  Spa- 
nien  finden. 

Wenn  der  Mensch  in  den  ältesten  Zeiten  einerseits  auch  gewi8se 
Vortheile  durch  den  von  der  Natur  ihm  als  Wohnung  angebotenen  natOr- 
lichen  Schutz  hatte,  so  bedingte  das  andererseits  auch  gewis8e  Nachtbeile. 
Die  Höhle  war  besonders  in  der  Beziehung  unvortheilhaft,  dass  sie  den 
Menschen  an  eine  Stelle  band,  welcher  Nachtheil  nicht  gut  in  Uebereinstim- 
mung  stand  mit  der  Mheren  Lebensweise  des  Menschen  als  Jäger,  Fischer 
und  endlich  als  Hirt.  Daher  mag  wohl  das  Zeit  frtlh  erfunden  worden 
sein  —  und  erst  nach  dessen  Erfindung  konnte  der  Mensch  sich  onge- 
hindert  tlber  die  Erde  verbreiten,  und  seine  Bestimmung  Herr  der  Erde 
zu  sein  erfallen.  —  Aus  unserer  eignen  Geschichte  wissen  wir,  dass  der 
Stamm  eines  Baumes  der  Mittelpunkt  war,  um  den  die  älteste  Wohnnng 
—  Kota  —  aufgeftihrt  wurde;  diesem  Umstand  verdankt  bei  uns  diese 
Wohnung  ihren  Kamen:  piste-kota  (Pfahl-kota)  sowie  auch  ihre  konische 
Form.  Dieselbe  äussere  Form  hat  auch  das  Wigwam  der  Indianer,  und 
einige  Stämme  in  Afrika  hauen  die  Zelte  aller  zu  einer  Familie  gehören- 
den  Mitglieder  um  einen  grossen,  von  ihren  Vorvätem  gepflanzten  Banm, 
unter  dessen  Schatten  sich  die  Familienglieder  zu  Andachtsflbungen  ver- 
sammeln. 

Man   hat  hauptsächlich  zu  zwei  Typen  gehörende  Zelte.     Der  eine 
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TypDS  amfasst  Zelte  von  der  oben  erwähnten  Pfahl-kotaform;  zum  an- 
deren  Typns  kann  man  alle  halbspherisch  geformten  Zelte  zählen,  die  ihren 
Formen  nach  sehr  variiren.  So  gehört  zam  letzteren  Typns  die  ^kibetki^ 
der  Mongolen,  die  ^jart^  der  Jaknten,  die  ^anP  der  Eirgisen,  yielleicht 
die  meisten  Wohnnngen  der  Neger  in  Afrika  n.  s.  w.  Es  ist  anzn- 
nehmen,  dass  die  Finnen,  als  sie  in  das  nach  ihnen  benannte  Land 
einwanderten,  Wohnnngen  von  der  Form  der  Pfahl-kota  £atten. 

Der  Uebergang  yom  Zeit  znr  vienoändigen  Wohnung,  oder  yielleicht 
richtiger   die  Umwandlnng  und  EntwickelQng  des  Zeltes  in  eine  solidere 
nnd  mehr  bleibende  Gebändeform,  wie  die  yierwändige  es  im  Allgemeinen 
ist,  —  welche   Umwandlang   noch  heute  bei  den  ngrischen  Yölkern  und 
den  Lappländem  vor  sich  geht  —  ist  wohl  als  eine  der  wichtigsten  Fort- 
schritte  anznsehn,   welche  die  Banknnst  schon  in  älteren  Zeiten  in  ver- 
schiedenen   (regenden  der  Erde  gemacht  hat    Denn  in  mancher  Hinsicht 
bezeichnet  diese  £ntwickelang  der  Banknnst  sicherlich  zngleich  auch  einen 
Fortschritt  in  der  Leben8weise  der  Menschen,  als  welches  z.  B.  der  Ueber- 
gang Yon  einem  Hirtenvolk  zu  einem  Ackerban  treibenden  immer  anznsehen 
ist     Aber  es  ist  nicht  nnsere  Anfgabe  diesen  Uebergang  and  die  daranf 
gegrflndeten  Entwickelangsformen  hier  weiter  zu  verfolgen,  schon  aas  dem 
Grunde   nicht,  weil  die   Gebäade,    in  dem  Mass  wie  sie  sich  entwickeln, 
sich   in  ihren  verschiedenen  Formen  um  so  schärfer  von  einander  unter- 
scheiden.    Nur  einige  einfache  Formen,  die  in  Zusammenhang  stehen  mit 
den  ursprflnglichen  finnischen  Bauformen,  werden  wir  weiter  unten  berdhren. 
Eine  besondere  Baagruppe  bilden  die  s.  g.  PfaMbauten^  die  wir  hier 
nicht  Qbersehen  können.     Sie  haben,  wie  bekannt,  ihren  Namen,  weil  sie 
gewöhnlich  ttber  dem  Wa88erspiegel,  auf  hohen  Pfahlen  gebaut  werden  — 
diese  Pfähle  können  aber  manchraal  durch  Steinpfeiler  ersetzt  werden,  wie 
es  auch  auf  den  Marianen  der  Fall  zu  sein  scheint.    Deshalb  kommt  man 
in  diese  Wohnungen  nur  vermittelst  einer  Leiter.  Die  berQhmtesten  in  ihrer 
Art  sind  wohl  die  Pfahlbauten,  die  in  der  vorhistorischen  Zeit  im  mitt- 
leren  Europa  vorkamen.     Die  stattlichsten  Pfahlbauten  unserer  Zeit  sind 
wohl  die,  welche  die  Dajaken  auf  Bomeo,  und  die  Battaksen  auf  Samatra 
aufftthren;    Pfahlbauten   trifft   man   Qbrigens  noch  im  vrestlichen   Indien, 
im   nordöstlichen  Sibirien,   in  Peru,  auf  den  Karolinen  and   an  anderen 
Orten,  ja,  sogar  in  Holland.  Auch  auf  dem  Gebiet  der  finnischen  Stämme 
kommen  zum  Pfahlbautentypus  gehörende  Wohnungen  vor. 
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£in  Umstand  ist  mit  Hinsicht  auf  die  Pfahlbauteu  noch  za  erwähnen, 
nämlich  die  Sitte,  die  luan  bei  den  Malajen  auf  Java  antrifft.  Dort  ist 
Dämlich  der  Raum  zwischen  den  Pfählen,  d.  h.  die  untere  Abtheilung  des 
Gebäudes,  zur  Wohiiang  fttr  die  Hausthiere  eingerichtet,  während  die 
Menschen  im  oberen  Stockwerk  wohnen.  —  Hierdnrch  hat  sich  der  Pfahl- 
bau  zu  einem  zweistöckigen  Haase  entwickelt,  and  darch  diese  Entwicke* 
lung  ist  ein  neuer  Bautypus  entstanden.  —  Auf  welche  Art  das  etveistockige 
Hatvs  ttbrigens  auch  entstanden  sein  mag  —  Faktnm  ist,  dass  es  im  Orient 
Gebäude  giebt,  in  deren  unteren  Wohnang  die  Thiere  sich  aufhalten,  wäh- 
rend  die  Menschen  den  oberen  Stock  bewohnen.  Dort  werden  diese  Ge- 
bäude allerdings  aas  an  der  Sonne  getrockneten  Ziegeln  gebaat,  and  so 
placirt,  dass  sie  einen  offenen  Hofraum  umschliessen.  So'ist  aach  der 
persische  ^^sarai"*  entstanden.  —  Diesen  Bautypas,  der  dadurch  charakte- 
ristisch  ist,  dass  Thiere  and  Menschen  anter  demselben  Dach  obwohl  in 
verschiedenen  StoGkwerken  wohnen,  findet  man  in  verschiedenen  Baa- 
formen  aach  in  vielen  Gegenden  in  Earopa  wieder.  Wenigstens  treffen 
wir  solche  Gebäade  in  Bosnien,  and  die  stattlichen  Häaser  im  Schwarz- 
wald  mögen  arsprttnglich  aach  auf  denselben  Typus  zurtlckzufahren  sein. 
Ahei^  von  weit  grösserer  Bedeutung  fflr  uns  ist  die  Form  dieses  Typ^s, 
die  wir  in  Russland  antreifen,  und  die  unter  dem  Namen  „der  novgoro- 
dische  BaustyP^  auch  unter  finnischen  Stämmen  Yerbreitung  gefundeu  hat, 
wie  wir  es  in  der  vorliegenden  Arbeit  genauer  darstellen  wollen. 

Ich  erwähnte  eben  den  persischen  Sarat;  er  representirt  seinerseits 
einen  andern  Bautypus,  der  auch  im  Orient  zu  Hause  ist  Seine  Eigen- 
thamlichkeit  besteht  darin,  dass  die  bewohnten  Zimmer  einen  unbedeckten 
Hofraum  umschliessen.  Zu  diesem  Typus  gehörte  ein  Theil  ^der  Wohn- 
häuser  im  alten  Aegypten ;  aus  diesem  Typus  gingen  auch  die  eigentlichen 
römischen  und  griechischen  Wohnhäuser  hervor.  Die  Benennung  „cavoe- 
dium"  d.  h.  „cavum  oedium'^  bezieht  sich  ja  auch  auf  diesen,  fttr  diesen 
Typus  charakteristischen  Umstand.  Und  ^atrium''  war  ursprönglich  nichts 
anderes  als  ein  unbedeckter  Hofraum,  der  später  tlberbaut  ^urde,  so  dass 
man  nur  in  der  Mitte  eine  Oeifnung  ^impluvium"  liess,  die  als  Fenster 
diente.  Dasselbe  war  auch  der  Fall  bei  ^avki]^  der  Griechen,  indem  sich 
aus  diesem  die  Männerwohnung  navdgoXtng^  entwickelte. 

Was  endlich  die  germanischen  Wohnungen  betrifft,  scheint  der  Ur- 
typus  derselben  ein  einfaches,  viereckiges  Haus  gewesen  zu  sein,  vor  des- 
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sen  Giebel,  wo    sich    der   Eingang   befand,  das  ttberhängende  Dach  eine 
Art  Yorhaus  bilden  konnte,  das  an  drei  Seiten  oifen  war,  and  im  Anfang 
wahrscheinlich    nar   von  zwei  Pfeilern  vorn  gesttttzt  wurde.    Ein  Ueber- 
bleibsel  des  den  germaniscben  Bauformen  gemeinsamen  Urtypns  finden  wir 
darnm  in  der  Ceremissischen  »Euda^,  die  Seite.9  in  dieser  Arbeit  abge- 
bildet   ist.    Wie  sich  dann  aas  diesem  Urtypns  die  verschiedenen  Typen 
mit  ihren  Unterabtheilnngen,  zu  denen  die  dentschen  Häaser,  nämlicb  der 
sächsische,  der  fränkische,  der  ostdentsche  and  der  nordische  Typns  ge- 
hören,  wahrscheinlich  entwickelt  haben,  darttber  giebt  ans  Henning  in  sei- 
ner,    anf  einer  andem  Stelle  in  dieser  Einleitang  erwähnten  Arbeit  eine 
beachtenswerthe  Darstellnng.    Wa8    diese   Typen   betrifft,  mnss  noch  be- 
sonders  bemerkt  werden,  dass  die  znm  sächsischen  Typas  gehörenden  6e- 
bäade  sich  dadarch  aaszeichnen,  dase  arsprttnglich  Menschen  and  Thiere 
in  demselben  grossen  Zimmer  vrohnen,  das  eine  grosse  Eingangspforte  in 
der  einen  6iebelwand  des  Geb&ades  hat.  Dieser  Pforte  gegentlber  bei  der 
andem   Giebelwand   ist   der  offene  Herd,  wo  sich  die  Menschen  während 
ibrer  Tagesarbeit  anfhalten,  and  wo  sie  ihr  Rahelager  während  der  Nacht 
haben.     Zwi8chen   diesem   Herde  and  der  oben  genannten  Pforte  ist  der 
Lehmfnssboden,  der  zagleich  die  Tenne  des  Haases  ist;    za  heiden  Seite 
dieser   Tenne  hat  das  Yieh  seinen  Anfenthaltsort     Das  Haas  ist  also  za 
gleicher  Zeit   menschliche  Wohnang,  Tenne  and  Viehstall.  —  Den  frän- 
kischen  Typns  erkennt  man  daran,  dass  die  Wohnstabe  nicht  als  Viehstall 
dient,  and  dass  vor  der  Thttr  zar  Wohnstabe  eine  Flar  ist;   beide  diese 
Bäame   sind  mit  Fenerstätten  versehen,  yon  denen  wenig8tens  die  in  der 
Flar  befindliche  den  Herdnamen  and  die  Herdform  hat,  denn  dort  hängt 
der  Grapen.   Wenn  nnn  anf  die  andere  Seite  der  Flar  eine  andere  Stabe 
Oder   ein   anderes  Zimmer   hinzngebaat  worden  ist,  ist  die  Flar  mit  der 
Ettche   in   der  Mitte  des  Haases  geblieben.  —  In  den  ostdeuischen  and 
nordiscken  (norwegisch-schwedischen)  Haastypen  hat  die  Flar  dagegen  im 
allgemeinen   keine  Fenerstätte,  welche  anstatt  dessen  in  doppelter 
Gestalt  in  die  Wohnstabe   versetzt   ist,  näralich  als  Herd  so- 
wohl  wie  als  Ofen.  —  Diese  Ei^enthundichkeit  ist  auch  fUr  die  finr 
nischen,   mit  Feuerstätte  versehenen   Bauformen  charakteristisch.  — 
Das  lettische  Wohnhaas,  von  dem  Professor  Bezzenberger  (im  Königsberg) 
beschrieben,  scheint  in  diesem  anf  einige  allgemeine  Grnndprincipien  anf- 
gestellten  System  dem  fränkischen  Typas  am  nächsten  za  stehen.  Der  russisch- 
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sJavische  oder  hier  speziell  der  s.  g.  novgorodische  Bantypus  iinterscheidet 
sich  ausser  iu  der  schon  genannten  Beziehung  noch  dadurch  von  den  eben 
aufgezählten  germanischen  Typen,  dass  kein  Zimmer  in  den  dazn  gehö- 
renden  Gebäuden  einen  Herd  hai,  sondem  dass  die  einzige  Fenerstätte 
des  Gebändes  der  einfach  konstrairte  Ofen  in  der  Wohnstube  ist.  Den 
Grund  hierron  werden  wir  in  der  vorliegenden  Arbeit  klar  machen. 


Wie  aus  dem  Gesagten  genugsam  hervorgeht,  ist  die  Lage  nnd  die 
Form  der  Feuerstötte  von  wesentlicher  Bedentnng  beim  Bestimmen  eines 
ursprönglicheren  Bantypus.  Das  Fener  und  der  Herd  sind  ja  anch  vom 
Beginn  der  Welt  an  der  Mittelpnnkt  gewesen,  um  den  die  Menschen  das 
grösst«  Bedflrfhiss  gehabt  haben  sich^za  sammeln.  Die  Fenerstätte  nimmt 
anch  beinah  immer  in  jeder  nrsprQnglichen  Wohnnng  den  Platz  im  Mit- 
telpnnkt des  Gebändes  ein.  Im  Gange  der  Entwickelung  verliert  die  Fener- 
stätte wohl  diese  Lage  im  Centrum  des  Gebändes,  aber  sie  ist  jedenfalls 
der  Punkt  im  Innern,  der  am  meisten  geeignet  ist,  dasselbe  nnd  damit 
das  ganze  Gebäude  zu  charakterisiren.  Besonders  scheint  uns  dieses  der 
Fall  zu  sein  mit  den  Wohnungen  der  finnischen  Stämme,  deren  Feaer- 
stätten  uns  —  mit  Ausnahme  derer  im  westlichen  Finnland  —  ausserdem 
ganz  andere  Zusammensetzungen  und  Formen  zeigen,  als  wie  wir  sie,  we- 
nigstens  so  viel  wie  wir  nach  den  Mittheilungen  der  im  allgemeinen  an- 
genttgenden  Quelien  haben  ersehen  können,  hei  den  Nachbarvölkem  ange- 
troffen  haben.  Darum  haben  tvir  die  Feucrstätte  ihrer  Lage  und  ihrcr 
Form  nach  fUr  den  besten  Ausgangspunkt  gehalten  hei  unserem  Ver- 
such  die  verschicdenen  mit  Feuerstätten  versehenen  Wohnungen  und 
Häuser  unseres  Forschungsgehietes'  zu  gruppiren  und  su  charakteri^ 
sircn.  Dieser  leitende  Grundgedanke  ist  auch  die  Ursache  davon  gewesen, 
dass  mr  u.  a.  unsere  Arbeit  mit  einer  Darstellung  der  verschiedenen  Ar- 
ten  von  Riegen  an  der  WoIga  angefangen  haben;  denn  die  typische  Ent- 
wickelung  der  Gebäude  mit  besonderer  Beziehung  auf  die  Feuerstätten  in 
einigen  ihrer  einfachsten  Formen  geht  nämlich  gerade  aus  dieser  Dar- 
stellung deutlich  hervor.  Und  diese  Entwickelung  ist  auch  der  systema- 
tisirenden  Leitfaden  in  einigen  anderen  späteren  Gruppirungen,  vrie  man 
bei  der  Behandlung  der  Badstuben  und  der  estnischen  Häuser  sehen  kann. 
Durch   die   Bekanntschaft   mit   diesen  letztgenannten  Gebäuden  erweitert 


-    XXIX    — 

sich  der  Kreis  des  Systemes,  indem  wir  viele  neue  Entwickelnngsfonneii 
kennen  lernen,  wo  bei  alien,  kann  man  sagen,  doch  die  Feuerstätte  die 
Hauptrolle  spielt.  —  Auch  auf  dem  rein  finnischen  Gebiot  haben  wir  in 
der  Lage  and  in  den  Formen  der  Feuerstätte  eines  der  charakterisirenden 
Kennzeichen  der  verschiedenen  Arten  von  Wohnhäasem  gefanden,  welche 
wir  dort  zu  klassificiren  versncht  haben.  80  haben  tvir  denn  ein  die 
game  Arbeit  durckgehendes  System  der  Baufomien,  tvekhe  alle  in  der 
Feuerstätte  ihre  ,jnota  characteristica^^  haben.  —  Zngleich  muss  beachtet 
werden,  dass  diese  Charakteristik  sich  nnr  anf  den  Hanptraam  in  einem 
Wohnhanse  bezieht,  d.  h.  auf  die  Wohnstube  selbst.  Um  diese  herum 
haben  sich  natflrlich  im  Laufe  der  Zeiten  eine  Menge  anderer  Räume 
gruppirt.  Diese  Gruppirung  ist  nach  verschiedenen  Prinzipien  vor  sich 
gegangeu.  Die  finnischen  Bauformen  zeigen  uns  auch  in  dieser  Beziehung 
die  grösste  Abwech£elung.  —  Am  eigenthflmlichsten  ist  diese  Gruppirung 
Oder  richtiger  diese  Erweiterung  des  Wohnhauses  aber  bei  dem  s.  g.  nov- 
gorodischen  Typus.  Hier  sind  nämlich  die  Wohnungen  fttr  Menschen  und 
Thiere  nicht  getrennt,  in  verschiedenen  Gebäuden  oder  Gebäudecomplexen 
—  wie  es  in  Finnland  der  Fall  ist  —  sondem  sie  sind  alle  in  einem  ein- 
zigen  Gebäude,  das  daher  oft  von  ungevröhnlichen  Dimensionen  ist.  Da- 
durch  sind  mr  gezumngen  getvesen  auch  der  Nebengebäudc  eu  ertoäh- 
neny  die  unr  dann,  um  konsequent  eu  sein^  auf  unserem  ganjsen  For- 
schungsgebiet  haben  behandeln  mUssen. 

£s  ist  klar  dass  andererseits  in  einer  Arbeit  wie  die  vorliegende, 
die  die  erste  ihrer  Art  ist,  manches  vorkommen  muss,  was  dem  Leser 
nicht  grflndlich  durchgearbeitet  und  geordnet  scheint.  Man  könnte  hiezu 
wohl  bemerken,  dass  wir  oft  die  zur  konsequenten  DurchfClhrung  der 
typologischen  Betrachtungsart  in  alien  Details  nöthigen  Httlfsmittel,  nicht 
nur  faktisches  Material  sondem  auch  Yorarbeiten  auf  diesem  Gebiet,  nicht 
besitzen  —  sicherlich  aber  muss  doch  manches  Fehlende  der  mangelnden 
Fähigkeit  des  Yerfassers  zugeschrieben  werden.  In  Folge  dieses  Umstands 
hat  auch  die  Arbeit  einen  zu  deskriptiven  Charakter  erhalten.  Sicherlich 
wird  sich  aber  mancher  Leser  in  vielen  Fällen  lieber  mit  der  deskriptiven 
Dai*stellung,  sei  es  nun  von  Einzelheiten  oder  von  der  Bauart  eines 
Ortes,  benttgen,  als  mit  der  Aufstellung  von  typologischen  Serien,  welche 
er  vielleicht  gar  nicht  billigen  könnte,  selbst  wenn  er  einig  wäre  mit  dem 


n 
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Yerfasser   ttber   die   Nothwendigkeit   einer   typologischen  Authssnng  der 
hierhergehörenden  Fakta. 

Hier  mnss  auch  noch  der  Umstand  erwähnt  werdeii,  dass  wir  in 
nnsere  Arbeit  einige  Forschungsresnltate  and  scharfsinnige  Bemerkungen 
aafgenommen  haben,  die  der  Staatsrath  and  Prof.  A.  Ahlqvist  in  seiner 
lingaistiscben  Arbeit:  „Die  Ealtarwörter  der  we8tfinnischen  Sprachen**  in 
Bezag  aaf  die  Gebäade  aafgestellt  hat.  Dieses  haben  wir  am  so  lieber 
gethan,  als  dieselben  in  hohem  Grad  daza  beigetragen  haben,  die  Aoffas- 
sang  einiger  nrsprttnglicher  Baaformen  klar  za  machen  and  za  befestigen. 
—  Hiebei  mtlssen  wir  aber  noch  die  Ansicht  aassprechen,  dass  sich  die 
ethnographischen  Forschangen  im  Ganzen  aaf  lingaistische  Forschongen 
weder  statzen  solien  noch  können,  obwohl  sie,  so  weit  es  geht,  Hand  in  Hand 
gehen  solien.  Aach  ein  anthropologisches  System  sollte  nicht  die  Grenzen 
einer  systematischen  Darstellang  ethnographischer  Fakta  angeben.  Deimoch 
fallen  die  typischen  Grappen  aaf  dem  Gebiet  der  materiellen  Ethnographie 
oft  mit  denen  auf  dem  anthropologischen  and  lingaistiscben  Gebiet  zn- 
sammen  —  in  weit  höherem  Grade  als  das  z.  B.  in  der  Gescbichte  der 
Architektar  der  Fall  ist.  Daram  haben  wir  in  dieser  Arbeit  die  Bauty- 
pen  nach  den  verschiedenen  Yolkgrappen  grappirt.  Eine  ethnographische 
Form  and  ein  anthropologischer  Yolktypas  gehn  jedoch  nicht  immer 
zasammen,  was  die  allgemeine  Ethnographie  vielfach  beweist  Boiher 
muss  die  typologische  Auffassung  der  Gesichtspuf^t  sein^  nach  wdchm 
man  die  ethnographischen  Fakta  durchsehen,  mit  einander  vergleichen, 
und  systematisch  ordnen  muss. 


Berichtigungen. 


(Kleinere  Drnckfehler  musa  der  Leser  selbst  glitigst  berichtigen.  Auch  die 
im  Verzeichniss  der  Benenniingen  vorkommenden  abweichenden  Formen  einiger 
nicbt  deutscher  Wörter  gelten  als  Berichtigungen.    Die  Wortform  ist  tlberall 

Nom.  Sing.  —  nnr  in  Plaralia  tanta  Nom.  Plar.). 
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I.    Die  Riegen  der  Öeremissen  und  Mordwinen. 

Die  ursprunglichsten  mit  Feuerstätten  versehenen  Gebäude  trilft 
mau  in  den  an  der  Wolga  gelegenen  Gegenden  in  Form  einiger  Riegen  an. 
Aus  diesem  Grunde  beginne  ich  meine  Schildening  der  Gebäude  von 
an  der  Wolga  wohnenden,  den  Finnen  verwandten  Stämmen  mit  den  Rie- 
gen, die  sowohl  der  ursprlinglichen  kegeiförmigen  Kuda  (Hutte,  Köche), 
als  auch  einem  viereckigen  Hause  ähnlich  vorkomraen;  dieselben  werden 
durch  einen  Feuerherd  oder  Ofen  erwärmt,  und  befinden  sich  ent- 
\veder  unter  der  Erde  oder  auf  derselben.  Da  jede  dieser  Formen 
sich  durch  irgend  eine  Kigenthtimlichkeit  an  eine  andere  ftigt,  kön- 
nen  dieselben  im  Zusammenhange  abgehandelt  werden  und  wollen  wir 
mit  den  kegeiförmigen  Riegen  den  Anfang  machen. 

Der  Typus  A.  Die  Stangenriege  (awnjä  zerdjät)  *)  stellt  die  einfach- 
ste  Form  einer  Riege  dar,  und  soll,  wie  ich  gehört,  wenigsten  bei  den 
Mordwinen  und  Cuwassen  im  Simbirskischen  Gouvernement  noch  ange- 
trolfen  werden  —  selbst  habe  ich  eine  solche  aber  nicht  gesehen;  bei  den 
Russen  dagegen  soll  dieselbe  nicht  mehr  vorkommen.  Sie  gleicht 
der  im  Folgenden  beschriebenen  Än-Riege  und  wird  entweder  auf  ebe- 
nem  Boden  oder  in  eine  Grube  aus  kegelförmig  aufgesteUten  Stangen 
gebaut.  Das  Holz  brennt  auf  dem  Mittelboden  des  vollkommen  oflfe- 
nen  Herdes  (Form  a).  Man  kommt  in  dieselbe  durch  eine  Oeflfnung, 
die  dadurch  entsteht,  dass  einige  Stangen  nach  unten  zu  kttrzer  ge- 
macht  werden.  Wie  das  Getreide  in  derselben  getrocknet  wird,  ge- 
wahrt  man  aus  dem  Folgenden. 

Die  Bergöeremissen  haben  eine  zum  Theii  unter  der  Erde  befind- 
liche  Riege,  die  sie  Än  nennen  (Bild  1).  Daselbst  ist  ein  Ofen  (Form 
i),   den  man  in  einer  in  die  Erde  gegrabeuen  Grube  (tepenä  od.  än 

^)  Die  Benennung  stammt  von  den  russischen  Wörtern :  obhhi  Riege  und 
zepAb  Stange. 
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kuda)  macht.  Man  kommt  in  dieselbe  durch  eine  besondere  Oeffnnag, 
die  auch  auf  dem  fiilde  recbts  sichtbar  ist.  Die  Grube  kana  drei  Ellen 
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lang,  zwei  Ellen  breit  und  mehr  als  zwei  Ellen  tief  sein.  Das  eine  Ende 
derselben  fullt  ein  Ofen  aus  (än  kamakä),  dessen'Oeffnung  h  (Bild  2)  der 
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GrubenöflFnung  a  zugekehrt  ist.    Das  Dach  der  Grube 
(än  kuda  lewäs  od.  än  wilwäl)y  das  aus  Brettern  und  Erde 
gemacht   ist,   befindet   sich  in  gleicher  Höhe  mit  dem 
Erdboden,  mit  Ausnahme  der  Ofenstelle,  oberhalb  welcher 
man  lange  Stangen  (än  rawa)  in  Form  eines  Kegels  stellt. 
Die  oberen  Enden  der  Stangen  sind  vereinigt,  und  als  Abbildmig  z, 
Stutze  der  unteren  Enden  schlägt  man  breite  Pflöcke  vom  vorigen, 
in   die   Erde   und   um   den   Stangenkegel   bindet  man 
Gertenbänder,  welche  das  ganze  Än-Gebäude  zusammenhalten.  Neben 
der   Än   ist  ein   dicker  Baumstamm   eingegraben,  an  dem  entweder 
nicht   alle  Aeste   abgehauen   oder  kurze   Querhölzer  befestigt  sind; 
diesen   Stamm   benutzt   man   als  Leiter  beim  Aufbau  des  Schoberg 
um  die  Än.    Die  Bilnde  steckt  man  nämlich  so  auf,  dass  deren  Aehren 
nach  innen,  d.  h.  gegen  die  Stangen  der  Än  gewandt  sind,  damit  die-* 
selben  trocknen,  wenn  der  warme  Rauch  aus  dem  Ofen  steigt.   Damit 
weder  Kömer  auf  den  Ofen  herabrieseln  noch  Stroh  auf  denselben 
herabfällt,   legt  man  oberhalb  desselben  in  gleicher  Höhe  mit  dem 
Erdboden   Querhölzer,   die   mit   Lindenbast    bedeckt   sind.     Das  so 
getrocknete  Getreide  drischt  man  auf  einer  trockenen  Stelle  nebeu 
der  Riege^), 

Der  Typus  B.  Der  Mok§a-0?t'ew,  der  erza  Aivnjd  (obhhi»)  ist 
ein  kleines  Gebäude,  das  man  wie  einen  Brunnenkasten  in  eine  Grube 
baut  und  erhebt  sich  dasselbe  von  der  Oberfläche  der  Erde  wie  ein 
gewöhnliches  Gebäude  (Bilder  3  u.  4).  Inmitten  des  Grubenbodens  ist 
der  Herd  (Form  a).  In  die  Grube  gelangt  man  nur  auf  der  einen 
Seite  derselben  längs  der  Treppe  d,  und  unterhalb  des  unteren  Ran- 
des  der  Brtlstung,  die  nicht  bis  an  den  Boden  hinabreicht.  In 
gleicher  Höhe  mit  dem  Erdboden  ist  die  Riegendecke  a  (patalok,  noTO- 
jiÖKT»),  die  von  heiden  Seiten  olfen  ist.  Eine  halbe  Elle  höher  sind  die 
heiden  Sttitzen  b  auf  welchen  die  Stangen  c  (olganä)  ruhen.  Auf  die 
Stangen  steckt  man  eine  Reihe  Bftnde  (pulhft),  welche  durch  die  Thtire 
hineingeworfen  werden.  Der  Rauch  und  die  Wärme  steigen  in  diese 
obere   Lage  durch  die  offenen  Seiten  der  Decke.    Auf  der  vorderen 


^  Lepechin  benennt  die  Än  Sis.    ^nenEan  aaoHCRH  JlenexHHa.  I:  146,  147, 
und  diese  Riege  ist  bei  ihm  aiich  abgebildet  Tabl  3,  Fig.  2. 


Seite  des  Owcq  ist  eia  Wetterdach,  unter  nelcliem  das  Getreide  im 
Winter  und  während  regperischer  Wittening  gedroschen  wird;  fUr 
gewöhnlich  geschieht  diesus  in  einiger  Entfernang  vom  Scliutzdach,  auf 
irgend  einer  trockenen  Stelle. 

Die  Wiesen5ereniissen  haben  zwar  keine  An,  aber  auch  sie  haben 
einen  Äwin  (obhbi)  von  zwei  Hauptgestaltungen,  nämlicb :  ruSla  iwin 


AbbilduDg  3.    Ricge.    Kargasenö  im  Spaskigcheti  Kreise-    Tambow. 


Abbildung  4.    DnrchBchnittzeichnuDg  vom  vorigsn. 

und  marld  od.  pört  iiwiD,  d.  h.  die  russische  und  Ceremissische  Riege. 
Von  den  zu  den  ersteren  gehörenden  Riegen  baut  man  eine  Art  zwei- 
stöckig  und  dieselbe  gleicht  auch  hinsichtlich  des  Herdes  dem  be- 
schriebenen  Owen  der  Mordwinen.  Aber  neben  dieser  Formgiebtes 
auch   noch  anderartige  ruglä  äwin,  die  zwar  ebenso  io  die  Erde  ge- 


graben  sind  wie  diese  von  uns  beschriebenen,  uod  die  auch  zwei- 
stöckig  sind,  aber  statt  des  einfachen  Herdes  einen  Ofen  haben 
(Form  b),  wodurch  sie  mit  der  äd  nahe  venvandt  sind.  Dieselben 
haben  sich  doch  schon  weiter  entwickelt,  denn  auf  den  Ofen  ist  ein 
owen-art!ges  Gebäude  gezimmert.  Der  Ofen  kann  in  dem  unteren 
Stockwerk  desselben  aufgestellt  sein,  entweder  inmitten  der  Hinter- 
wand  (Form  b'),  oder  in  einem  der  beiden  hinteren  Winkel  (6");  die 
OefTnung  macbt  inaa  in  jedem  Fall  nach  der  Seite  hin,  wo  der  Eingang 
oder  die  Oeffnung  in  das  untere  Stockwerk  sich  befindet  (Bilder  5 
und  6). 

Der  Typus  C.  Die  zweite  Art  der 
wiesen(^ereniissischen  Riegen  ist  die  ge- 
wi)hnliche,  auf  ebener  Erde  gehaute  Riege 
(pHra),  in  welcher  der  Ofen  an  der  Hinter- 
wand,  in  Mitte  derselben  oder  in  einer  Ecke 
wandfest  ist,  und  wo  die  Ofenöffmtng  sich 
zur  Ihure  hin  öffhet  (C  a)  (Bilder  7—10);  die  erstere  wird  bisweilen  mit 
eitier  ^Mutze"  versehen,  an  deren  Spitze  man  hin  und  wieder  Löcher  ftlr 


Abbildungen  5 — S. 

GrundriBse  der  Riege. 


AbbildaDg  7.    Kiege.    Eargaäenö.    Taiiibow. 

den  Rauch  macht.  Bisweilen  istder  OfenimTharwinkel(C6)(Bild  11). 
Der  Eckpfosten  des  Ofens  fehlt  wie  gewöhnlich,  aber  in  den  aus  Lehm  ge- 
bauten  Ofen  werden  feste  Seitenwände  gemauert,  Inperhaib  der  Biege 
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wird  niemals  gedroschen ;  daher  sind  die  StQtzen  der  Stangen  a,  welche 
gewöhnlich  auf  kurzen  Pfosten  rahen,  nur  eine  Elle  hoch.  Die  Sttttzen 


'I 


Abbiluung  8.    Riegenofen.    KargaSenö.    TaiQbow. 
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Abbildgen  9—11.  Grandrisse  einiger  Riegen  im  UrifumBchen  Kr.  SernuH.  Wjätka. 


und  Stangen  h  sind  oft  verschiedenartig  geordnet  (Bilder  9—11). 
In  die  Riege  werden  auch  die  Bunde  entweder  in  einem  oder  in 
zwei  Stockwerken  aufgesteckt.  An  der  vorderen  Seite  der  Riege  sowie 
auch  vor  dem  Owen  (c)  ist  ebenfalls  ein  Schutzdach  aus  Stangen  und 
Stroh,  woselbst  eine  Erddiele  als  Tenne  dient.  —  Die  Riegen  dieses 
Riegentypus  werden  auch  marld  od.  pört  äwin  genannt. 

Von  der  mordwinischen  Riege,  von  deren  Umzäunung  und  von 
den  daselbst  aufgestellten  Schobem  giebt  uns  die  Abbildung  12,  wel- 
Che  im  moksa-Dorf  Kargaseno,  im  Tambowschen  Gouvemement  ge- 
macht  ist,  eine  deutliche  Yorstellung.  Abseits  von  dem  Riegengebäude 
ist  ein  Strohschuppeu,  der  auch  auf  dem  Bilde  sichtbar  ist.  Das 
Getreide  wird  je  nach  Bedarf  während  des  ganzen  Jahres  gedroschen, 
also  auch  im  Winter,  wo  der  Schnee  von  der  Tenne  fortgefegt  wird. 

Auf  Grund  *der  dargestellten  Riegenformen  können  wir  fragen. 


welcher  Platz  far  den  Ofen  iu  ihnen  der  ursprUnglichste  ist. 
Von  den  mit  Oefen  versehenon  Riegen  scheint  uns  unzweifelhaft  die 
Än  am  ursprUnglichsten,  denn  deren  äuRsere  Bauart  scheint  am 
einfachsteo   zu  sein.    Ebenso    findet   sicb  Ursprilnglichkeit  auch  in 


der  Herdgestalt  des  Owen.  Aber  die  Wieseni!eremissen  haben  schon 
aDgefangen  in  derselben  einen  Ofen  zu  bauen.  In  alien  diesen  Fällen 
befindet  sich  jedoch  der  Ofen  hinten,  mit  der  Oeffnung  nach  der  ThUre  hin, 
und  in  gleicher  VVeise  ist  derselbe  bisweilen  in  den  oberhalb  der  Erde 
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befindlichen  Riegen  placirt.  Der  Hintertheil  der  Riege  ist  aho  cils  der 
ursprungliche  Platz  des  Ofens  anzusehen,  Diese  Schlussfolgerung  ge- 
winnt  noch  an  Sicherheit,  wenn  wir  erst  die  Badstuben  und  die  mit 
Ofen  versehene  Kud  der  Mordwinen  näher  betrachtet  haben  werden. 
Vorerst  wollen  wir  aber  die  mit  Herd  versehene,  als  viereckiges 
Gebäude  gezimmerte  Kuda  (Kttche)  in  Augenschein  nehmen. 


II.    Die  ceremissische  Kuda. 

A.  Ein  kegelförmige  Haus  triflft  man  als  Wohngebäude  in  den 
Gegenden  der  Wolga  nicht  mehr  an.  Nur  bei  den  Öeremissen, 
Wotjaken  und  Öu\vassen  findet  man  die  mit  einem  Herd  versehene 
Kuda.  Die  Ceremissische  Kuda  (Bild  13),  welche  als  Kuche 
dient,  und  nur  im  Sommer  bewohnt  wird,  zimmert  man  heutzu- 
tage  aus  ungehobelten  Balken  zu  einem  viereckigen  Gebäude,  in  dem 
sich  gew6hnlich  nur  ein  Gemach  befindet,  mit  der  Thor  an  der 
Giebelwand  und  dem  Herd  in  der  Mitte  derselben. 

Die  Endbalken  (tsom6ts)  an  heiden  Giebein  dienen  als  Unter- 
lage  fur  gehobelte  Sparren  (busärSes),  auf  die  man  Stangen 
(trantsä)  oder  Bretter  (kasta)  legt.  Die  Dachhaken  (pijal)  und  Dach- 
bretter  (izi  tarwel)  verhindern  das  Herabgleiten  dieser  Bretter.  Auf 
die  Firste  setzt  man  einen  grossen  Dachbalken  (kogö  od.  koh6  tarival 
od.  koh6  wal).  So  entsteht  das  Dach  (lewäs)  der  Kuda.  Das  Dach 
wird  nach  der  vorderen  Seite  der  Kuda  hin  verlängert,  wodurch  ein 
Schutzdach  (kudj  ontil)  sich  ttber  der  Thttre  hiidet.  Dieses  Schutz- 
dach  wird  auf  jeder  Seite  durch  einen  Pfosten  (Jarak)  gesttttzt.  Beim 
Eintreten  durch  die  Thttr  (opsä)  tritt  der  Fuss  auf  einen  Balken  (Bild  14), 
der  einen  in  der  Mitte  ausgehöhlten  Fussbalken(tur  od.  joi  jimal  kaskä) 
bildet.  In  keiner  einzigen  Kuda  habe  ich  ausser  der  blossen  Erddiele 
irgend  einen  anderen  Fussboden  wahrgenommen.  Man  sagte  mir  jedoch, 
dass  bisweilen  neben  der  Thiir  eine  Bretterdiele  vorkommt,  aber  der 
Herd  ist  natQrlich  auch  in  diesem  Falle  nur  von  blosser  Erde  umgeben. 
Der  Herd  (wattak  od.  tul  olmi)  \vird  aus  einigen  auf  die  Kante  gestellten 
Steinfliesen  in  runder,  oder  wenn  die  Steine  gross  sind,  meist  in  vier- 
eckiger  Form   gebaut,   jedoch   stets  so,  dass  wenigstens  eine  Seite 


immer   offen   bleibt  (Bild  15).    Oberhalb  der  Feuerstelle  hängt  der 
Kessel  (pot  od.  pat)  an  dem  Kesselhaken  (pat  ängSä'  od.  pot  engirAk), 


den  tnan  mit  einein  kleiiien  Querholz  an  die  Hakenstange  (pot  kaätu) 
hängt,  xvie  aus  den  Ilil<lern  IG— 18  ei-sichtlicli  ist.    Der  Rauch  steigt 
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durch  die  Dacbbretter  in  die  Luft.  Die  Stangen,  an  denen  die 
Kesselbaken  befestigt  sind,  geben  in  einer  solchen  Euda  stets  von 
einer  Giebelwand  zur  anderen,  d.  b.  längs  dem  Gemacb,  also  in 
derselben  Ricbtung  wie  die  Dacbsparren.    Oft  läuft  nocb  eine  Stange 
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längs  jeder  Seitenwand  bin,  entweder  in  gleicber  Höbe  mit  den 
Kesselbakenstangen  oder  etwas  niedriger.  Zu  beiden  Seiten  der 
Kuda  ist  eine  Bank,  und  ausserdem  gewabrt  man  in  jeder  (eremissi- 
scben  Kuda  einen  kleinen,  aus  6aumwurzeln  geformten  Stubl  (poken 
od.  pyken  od.  izi  tenkil),  dessen  typische  Form  man  auf  dem  Bilde  19 


gewahrt.  An  der  biDteren  Wand  ist  ein  Wandbrettchen,  auf  dem, 
sowie  Uberail  auf  der  Diele  eine  unzählige  Menge  aus  Birkenrinde 
verfertigter  oder  aus  Holz  geschnitzter  Schachteln,  runder  GeffUse  u.  a.  w. 


8owie  auch  Thon-  und  Eisengeschirre  sich  befinden.  Bisweilen  triffit 
man  unter  denselben  auch  einen  moderneren  Zuber  an.  Hierbei  darf 
jedoch  in  der  Euda  der  Tisch  nicht  fehlen.  Dessen  genöhnliche 
Gestalt  gewahren  wir  auf  dem  Bilde  18.     Derselbe  ist  von  demselben 


Abbildung  16.    Die  Stangen  einer  Euda  mit  den  EeaaelhakeDstrickeD. 
POrtnäri.    Kazan. 


Typus  wie  das  oebenbei  befindliche  Poken.  Zum  Schutz  vor  dem 
Feuer  wird  in  der  Kuda  bisweilen  eine  Art  Ofenschirm  angewandt, 
wie  Bild  20  darstellt. 
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B.  Alle  CeremissiBchen  Kuda  haben  jedoch  nicbt  diese  von 
uns  ebeii  beschriebenc  Gestalt.  Es  giebt  auch  solche,  ia  denen  die 
Thar  sich  an  der  Seit«nwand  und  nicht  am  Giebel  befindet,  wenii- 
gleich  diese  letztere  Art  gebräuchlicher  ist.    Im  obigeD  Fall  können 


auch  die  Kesselhakenstaugen  o  von  einer  Seitenwand  zur  anderen 
sich  erstrecken  (Bild  21).  Bisvreilen  theilt  mau  auch  den  hinteren 
Theil  der  Kuda  durch  eine  besondere  Zwischenwand  in  eine  abge- 
sonderte  Kammer  ab  (Sur  oder  izi  kuda),  wohin  eine  einzige  Thttr- 
öffnung  aus  der  Kuda  fuhrt  und  woselbst  eine  Diele  und  IiSge  sich 
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befinden.  Die  Gestalt  einer  solchen  Kuda  zeigt  uns  Bild  18,  wo  uns 
in  der  ZimmeröffnuLg  ein  aus  einem  Stttck  Holz  au^ehöhltes.Butter- 
fass  in  die  Augen  fällt.  Dieses  Gemacb  dient  heut^utage  nämlichal^ 
Aufbewahrungsort  fur  allerlei  Wirthscliaftsgeräth.    Frllher  aber,  ood 


vielleicht  stellenveise  auch  jetzt  noch,  wurde  dieses  Gemach  filr  heiliger 
angesehen  als  irgend  eine  andere  Stelle  der  Kuda,  denn  hiet  ge- 
scliahen  die  Opfergelttbde,  (wiG  die  Lappländer  in  der  Bonsse  zu  tbuii 
pflegen),   indem  man   das   Holz  da  hinlegte,  welGlies  man  im  Walde 


bedurfte,  sowie  den  Topf  in  dem 

maa   das    Opfer    zu  kocben   be- 

absichtigte.      Weiiii    der    Opfer- 

tag  erscbieaen  war,  brachte  tnan 

diese  Gegenstände  in  den  Opfer- 

wald').  Wahrscheinlich  meint  auch 

Pallas*)  ein  solcheB  Geraach,  weiin 

er  von  den  Öuvassen  erzählt  — 

die  eine  ebensolche  Kuda  wie  die 

Öeretnissen  haben  —  dass  sie  ein 

Jrich"     benanntes     Opfergerätli,      AbbiMnD?  19.    StuhI  einer  Kuda. 

dessen  genauere  Beschreibung  nicht  hierher  gehört,  in  ein  reines  Sei- 


Abbildimg  iO.    Feuerschirm  in  einer  Kuda. 
tengemach  legen,  das  die  meisten  neben  threr  Wohnung  bauen,  und 
zwar  in  die  entfernteste  Ecke  desselben^). 

')  Vergl.  Georgi  Beschreibung  aller  Nationen  des  russischeD  Reiches. 
St  Fetersbui^  1TT6.  I:  34,  35  iind  43;  Caetrön,  Resor  och  ForskoiDgar.  Hel- 
singfors 1858.  Iit:  ZI7,  bei  den  Ceremissen,  iiö  und  226  bei  den  Ostjaken, 
a33  und  234  bei  den  Samojeden. 

*)  Beise  durch  verschiedene  Provinzen  des  ruasischen  Reiches.  St,  Pe- 
tersburg.    n6A— 1771.    I.    S-  BS. 

')  Siehe  auck  Pallas  Reise  III:  60  u.  folg   (Ostjab-Jurt.) 
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In   einem   russischen   Werke  wird  die  Seremis- 
sische  Kuda  folgendermassen  beschrieben:  ^DieKuda 
gleicht  einer  Hutte  und  ist  aus  Balken  gebaut;  der 
Rauch  tritt  aus  einer  im  Dach  befindlichen  Oeffiiung 
Abbildung  21.    heraus;  in  dieser  HUtte  (qvMbO  fehit  die  Diele,  und 

Grundriss  einer 
Kuda  Ouratski    ^^   Gebäude   wird   nicht   kalfatert;   ist  mit  Seiten- 

Kazan.  bänken  und  Balken  versehen,  zwischen  welche,  in  ei- 
nem Winkel  der  Thur  gegenttber  ein  Tisch  gestellt  ist,  auf  dem  stets. 
ebensowie  in  der  Stube  ein  grosses  Erot  und  ein  mit  Wasser  ge- 
fulltes  Gefäss  zur  Erquickung  der  Gäste  sich  befinden.  Die  Kuda 
beniitzen  die  Öeremissen  im  Sommer  als  Kiiche.  Inmitten  derseiben 
hängt  von  der  Lage  an  langen  Kesselhakenstricken  der  Kessel  äber 
dem  brennenden  Feuer.  Die  im  Winter  bewohnte  Stube  bleibt  im 
Sommer  leer;  deren  Ofen  wird  nur  zum  Brotbacken  geheizt.  Trotz 
des  in  der  Kuda  herrschenden  Rauches  wird  dieselbe  im  Sommer  als 
Schlafstelle  benutzt,  wesshalb  auch  die  Öeremissen  oft  kranke  Augen 
haben  und  bisweilen  voUends  ihr  Gesicht  verlieren"  2). 

Die  Kuala  der  Wotjaken  gleicht  der  Hauptform  nach  ganz  der 
öeremissischen  Kuda.  Zuerst  traf  ich  Wotjaken  in  dem  zum  Gou- 
vernements  Wjätka  gehörenden  Dorfe  Tsipja,  in  der  Gegend  von 
Malmiz    an.    Darauf  nur  in  Katak  im  Birskischen  Kreise  des  Gou- 

w 

vemements  Ufa.  In  dieser  Gegend  wohnen  auch  viel  Tataren,  und 
der  tatarische  Einfluss  thut  sich  auch  in  der  wotjakischen  Kuda  kund, 
denn  daselbst  ist  stets  an  der  Seite  der  ThUr  eine  sehr  breite  Bank, 
wie  man  sie  sonst  nur  in  den  tatarischen  Stuben  antriflft.  Da  die 
Thor,  wenigstens  einiger  Kuda,  in  der  Seitenwand  sich  befand  (vergL 
Bild  21),  erstreckten  sich  auch  in  diesen  Kesselhakenstangen  Uber 
der  Thiir  hin  von  einer  Seitenwand  zur  anderen. 

C.  Georgi  erzählt  von  einem  wotjakischen  kuala-artigen  Ge- 
bäude,   das    als    Opferstelle    und   Betstelle   benatzt  wurde.    Diese 

*)  HyiiB  ist  ttbrigens  der  russische  Naine  fiir  ein  samojedisches  Renntfaier- 
zelt,  sagt  Castren.  Resor  o.  forsk.  IV:  184.  Uebrigens  haben  die  Syrjänen 
eine  Stube,  die  Kyuii  genannt  wird  — [^HBonncHaii  Pocciji.  n.  II.  CeMenoBa.  1881. 
T.  I:  256  —  und    die  Permier  eine   WMb  genannte  Klete  (M-fen.)  /*  ^ypnajib 

NHBHCT.   BHyTp.  X^JIT»   1858.      OtA-   III:   91. 

*)  HCHBODHCHufi  AjBÖyMi.    HapoAH  PocciH.    CaHRTnerepöypn.    I8H0.  S.  164. 
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Euda^  die  ohne  Feuerherd  and  Bänke  ist,  beiindet  slch  entweder  lm 
Dorfe,  oder  in  irgend  einem  nahegelegenen  Walde.  Deren  Tf^lr  ist 
nach  Suden  gekehrt  und  an  der  gegenuberliegenden  nördiichen  Wand 
befindet  sich  der  Opfertisch;  oberhalb  desselben  ist  ein  Brettchen, 
das  zum  Aufbewahren  von  Silbertannenzweigen  und  Gräsern  dient, 
die  der  Gottheit  geweibt  sind^). 

Ein  anderer  russischer  Forscher  erzählt  ebenfalls  von  der  Kuala 
und  zwar  f olgendermassen :  Jn  jedem  Hause  befindet  sich  eine 
Kyajia,  die  dasselbe  wie  die  Seremissische  qyui^  ist,  und  im  Sommer 
und  Herbst  als  Ktiche  benutzt  wird.  Daselbst  brennt  das  Feuer  bei- 
nahe  den  ganzen  Tag  und  da  sie  zugleich  als  heilige  Stätte  dient, 
wo  gebetet  und  geopfert  wird,  hait  mah  sie  stets  sehr  rein  und  ist 
sehr  darum  besorgt,  dass  sie  nicht  verunreinigt  wird.  —  Die  Kuala, 
die  von  aussen  voUkommen  einem  russischen  Zeit  (majiami»)  gleicht, 
ist  ohne  Decke  und  der  Erdboden  dient  als  Diele;  das  Licht 
dringt  durch  die  ThQr  und  Dachöffnung  hinein,  durch  welche  auch 
der  Rauch  in  die  Luft  hinaufwirbelt;  längs  den  Wänden  sind  Bänke 

* 

und  in  den  Ecken  Britzen;  in  der  Mitte  hängt  der  Kessel,  in  dem 
das  Essen  gekocht  wird>). 

D.  Auch  die  Öu^assen  haben  eine  Ktiche  (las)  von  demselben 
Typus,  wie  die  obenbeschriebene  Kuda  der  Ceremissen  und  Wotjaken. 
Von  den  Öuwassen  mag  hier  auch  erwähnt  werde9,  dass  sie  zu  Pallas 
Zeiten  im  Alatir'schen  Kreise  (des  Simbirskischen  Gouvernements) 
inmitten  ihres  heiligen  Haines  (keremet)  ein  hölzernes  Haus  hatten, 
in  dem  die  ThUr  nach  Östen  zugekehrt  war,  Hier  verzehrte  man  die 
Opfer  stehend,  und  zu  dem  Zweck  befanden  sich  daselbst  mit  einem 
Tuch  bedeckte  Tische.  Inmitten  dieses  Gemaches  war  eine  in  die 
Erde  eingerammte  Stange  die  aus  dem  Dache  hervorstach  und  am 
Ende  derselben  war  ein  eisemer  Ring  3). 


^)  Qeoi^i  Beschreibang  n.  s.  w.  I:  60. 

S)  OcrpoBcsifl.  BoTaKH  ees.  ry6.  (TpyAH  o(Sii(.  ecT.  npH  Kas.  ynsB.  T.  IV. 
N:o  1  8.  23). 

*)  Pallas.  Reise  etc.  S.  72.  Diese  Stange  kann  wohl  als  eine  Remi- 
nlscenz  von  dem  Banme  angesehen  werden,  nm  den  die  Knda  frUher  gebaut 
war  (anch  bei  den  Cnvassen).  Ansser  den  Finnen,  mag  die  Wurzel  der  FOrhe 
aach   anderen   VOlkern  als   Wohnsitz   gedient  haben.    (Siehe  Henning,   Das 

2 
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E.  Hinter  der  Badstube  haben  die  Erza- 
bewohner  bisweilen  eine  Kochstube  (pawariiija  oder 
banja  pä  d.  h.  Badstubenende) ;  in  dem  letzteren  Fall 
wird  die  Badstube  selbst  Vorbaus  (banja  ikeiks) 
Abbildang  22.  genannt.  In  dieselbe  kommt  man  von  aussen 
Grnndriss  einer     durch  eine  besondere  Thtlr  und  das  Zimmer  steht 

KajmaH   Simbirsk   ™^'  ^®^  Badstube  durch  die  an  zwei  Ecken  der- 

selben  befindlichen  Pfosten  in  Yerbindung  (Bild  22). 
In  der  Ecke  der  Kttche  befindet  sich  der  Herd  oder  die  Feuerstelle, 
ttber  welcher  ein  vermittelst  einer  besonderen  Einricbtung  angebrach- 
ter  Eessel  hängt.  Da  ist  zuerst  die  Stange  o,  die  sich  durch  das  ganze 
Gebäude  erstreckt,  und  quei*  durch  diese  gehen  wieder  zwei  kleinere 
Holzstdcke  &,  deren  Enden  in  der  Wand  befestigt  sind,  und  auf  der 
Stange  ruhend  in  die  Luft  hinausragen,  und  als  Eesselhakenstangen 
dienen,  denn  quer  durch  dieselben  streckt  sich  noch  ein  kleines 
Hölzchen  c,  von  dem  die  Eesselhaken  mit  dem  Kessel  herabhängen. 
In  dem  abgebildeten  Gebäude  waren  hölzeme  Eesselhaken,  und  an 
dem  oberen  Ende  derselben  ein  Loch,  in  welches  das  erwähnte  Hölz- 
chen c  gesteckt  wurde.  Vor  dem  Herde  befindet  sich  ein  in  die 
Erde  gegrabener  Trog,  eine  Rinne  d  und  darauf  ein  grosser  Zuber 
e  zum  Bierbrauen. 

F.  Ebenso  gewahrte  ich,  dass  bei  den  Tataren  in  den  Gouver- 
nements  Ufä  und  Samara  die  Euda  (alaöek)  ebenfalls  ein  viereckiges 
Gebäude  bildet,  aber  der  Eessel  hing  daselbst  nicht  an  einem  Eessel- 
haken herab,  sondem  befand  sich  in  einem  gemauerten  Ofen.  Eine 
solche  Einricbtung  ist  flberhaupt  charakteristisch  fOr  die  Tataren, 
denn  beinabe  in  jeder  ihrer  Stuben  befindet  sich  stets  in  einer  der 
vorderen  Ecken  des  Ofens  ein  eingemauerter  Grapen. 


deutsche  Haas.,  Strassbnrg  1882,  S.  171,  wo  der  Verfasser  daran  erinnert, 
dass  auch  Odysseus  anf  seinen  Reisen  sich  einst  eine  Wohnang  nm  eine  Eiche 
hernm  bante).  Sonst  hai  ^der  heiiige  Banm',  nm  den  herura  man  auch  gebaut 
haben  mag,  seinen  Ursprung  in  Indien.  Von  dort  ist  derselbe  mit  seinen  Bau- 
ten  n,  s.  w.  in  die  Ornamentik  des  russischen  Folkes  gekommen  (z.  B.  als 
Muster  in  Stickereien,  sowie  auch  in  diejenige  der  katholischen  Kirche);  s. 
PyccKifl  napoABHfi  opHaiieBTi  =  L'omament  national  Busse.  £.  CracoBi,  St  Pbg. 
1872,  S.  XVIII. 
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III.    Die  Badstuben  bei  den  Mordwin6n  und  äeremlssen. 

A.  An  Bergesabhängen  aufgebaute  Badstuben  habe  ich  in 
den  russischen  Dörfem  gesehen,  die  an  den  hohen  „bergwärt8^  gele- 
genen  Ufern  der  Wolga  und  Kama  liegen*).  Dieselben  waren  in 
die  Abhänge  eingegraben  und  nur  die  mit  Erde  bedeckten  Dächer 
derselben,  mit  ibren  aus  hohlen  Lindenstämmen  verfertigten  Rauch- 
löchern,  wenn  solche  dberhaupt  existirten,  und  entweder  eine  höizerne 
oder  eine  aus  Weidenzweigen  geflochtene  und  mit  Lehm  verdichtete 
ThQrwand,  waren  sichtbar.  Ich  fand  dass  der  Ofen  m  denselben  sich 
auch  hinten  befand  und  die  Oeffnung  desselben  zur  Thiire  hin  gelegen 
war  (Bild  23),  also  in  derselben  Weise  wie  bei  eini- 
gen  schon  frUher  beschriebenen  Riegen  (vergl.  Bild  2). 
Dieselbe  Lage  und  Richtung  der  Oefen  gewahrte  ich 
auch  bei  den  Öuwassen,  nämlich  in  den  Dörfem 
Öuratski  und  Öuraäewo  im  s&dlichen  Theile  des  Tsi- 

Abbildnng  23. 

wilskischen  Kreises,  welche  Gegend  sich  auf  einem  recht  Grundriss  einer 
alterthllmlichen  Standpunkt  befindet ').  In  den  mehr  Badstube. 
verrussten  Ortschaften  hat  man  dagegen  angefangen  nach  russischer 
Sitte  den  Ofen  in  die  Thdrecke  hinzustellen.  Auch  der  Umstand 
ist  der  alten  Bauart  zuzuschreiben,  dass  in  besagten  Dörfem 
der  die  Badstubendecke  tragende  Balken  (matka)  fast  immer,  wie 
die  Stangen  in  der  iieremissischen  Kuda,  sich  von  der  im  Giebel  be- 
findlichen  Thflrseite  zur  Hinterseite  erstreckt,  also  der  Lange  des 
Gemaches  nach,  während  derselbe  in  den  mssischen  Gebäuden  immer 
der  Quere  nach  liegt  oder  von  einer  Seitenwand  zur  andern  hin- 
läuft»). 

B.  In  den  gewöhnlichen  mordwinischen  und  i^eremissischen  Bad- 
stuben befindet  sich  der  Ofen  auch  am  kinteren  Ende,  gleichwie  auch 
in  den  ursprtlnglichen  Riegen,  mit  dem  Unterschiede  jedoch,  dass  in 


rva 


O  Derartige  Badstuben  werden  aach  bei  den  Mordwinen  erwähnt.  UeBS. 
py6.  b4ä.  1865,  Nro  39.    S.  236. 

*)  S.  Uusi  Suometar  1885,  N:o  232. 

*)  Der  Name  der  cuwa8sischen  Badstube  ist  muncä,  des  Ofens  komagä 
der  Schwitzbank  lapkd,  der  Bank  sak  und  des  Rauchfensters  tjoke  (in  der 
Wand  oberhalb  der  Schwitzbank);  sonst  dringt  der  Rauch  durch  die  Thiir  hinaus. 
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diesen  letzteren  Badstnben  die  Ofenöffnung  an  der  SdftriKand  nnd 


nicbt  zur  Thfire  hin  gelegen  ist.    Diese  Richtung  hat  derselbe  offen- 


bar  erhalten,  als  man  Badstaben  aaf  ebener  Erde  zu  baaea  begann, 
und  man  einzusehen  anfing,  dass  das  Fenster  in  der  anderen  Wand, 


der  OfenöffnuDg  mehr  Licht  verlieh,  als  die  ThKrÖfTnung,  die  in  Er- 
mangelung  eines  Fensters  als  einzige  Luftquelle  dieDte,  und  ihrerseits 
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auch  verdunkelt  werden  konnte,  wenn  ein  Vorhaus  vor  die  Thur  ge- 
baut  war.  Diese  Lage  des  Ofens  ist  also  fur  eine  Fortschrittsstufe 
in  der  vdUdichen  Enttoickelung  der  Ofenhauten  anzusehen  und  ist  die- 
selbe  typisch  sotvoM  in  den  Badstuben  der  Wolgasippen  als  in  den 
MokSakuden. 

Die  Bilder  24 — 26  zeigen  uns  eine  Badstube  der  Wiesen&re- 
missen  vom  letzt  erwähDteii  Typus  (Ba^).  Die  dargestellte  Badstube 
befindet  sich  im  Dorf  öurajevo  im  Birskischen  Ereise  des  Gouverne- 
ments  Ufä.  Da  ist  aus  kleinen  Rlappersteinen  und  ohne  besondere 
Herdplatte  ein  Ofen  in  einem  der  Hinterwinkel  zusammengefHgt,  mit 
der  Oeffnung  zur  Seite  hin.  Zwischen  dem  Ofen  und  der  Th(irwand 
befindet  sich  die  Schwitzbank.  Als  Eigenthiimlichkeit  einer  solcben 
Badstube  mag  die  mitten  in  der  Diele  befindliche  Wassergrube  ange- 
ftthrt  werden,  welche  mit  Brettern  bedeckt  ist*).    Eine  noch  grössere 

Eigenthtlmlichkeit  lässt  sich  darin  gewahren,  dass  diese 


-rr 


Badstube  zugleich  auch  als  Riege  dient.  Zu  dem  Zweck 
sind  an  der  einen  Seite  der  Badstube  Pfähle  aufgerich- 
tet,  an  welche  ^ich  Querhölzer  fOgen.  BisweUen  hat 
man  in  der  Badstube  aus  demselben  Grunde  auch 
Grundri"^  vom  Q^^rstangen  und  Bretter.  Auf  denselben  trocknet  man 
vorigen.  das  Getreide,  besonders  wenn  man  dasselbe  mahlen 

will,  aber  hin  und  wieder  bei  Regenwetter  auch  zum  Dreschen,  denn 
andere  Riegen  giebt  es  in  diesen  Ortschaften  nicht,  und  ist  diese  Art 
und  Weise  zu  bauen  wenigstens  f&r  die  Öeremissen  in  den  Ortschaf- 
ten von  Birsk  und  fUr  die  Tataren  im  Gouvernement  Ufä  gemein- 
schaftlich.  Das  Dach  einer  solchen  Badstube  ruht  auf  heiden  En- 
den  auf  einem  aufrechten  Holz-Giebel,  von  dessen  oberem  Ende  iu  die 
Ecken  des  Gebäudes  die  Dachsttihle  sich  erstrecken,  auf  die  man  die 
mit  lindenbast  bedeckten,  behauenen  Dachsparren  legt 

Die  Mordwinen  machen  den  Ofen  der  Badstube  ganz  und  gar 
aus  Lehm,  blos  in  den  oberen  Theil  desselben,  in  dem  die  Badstuben- 


^)  In  den  Staben  Nord-Skandinaviens,  in  denen  sich  eine  Erddiele  be- 
findet, wird  wohl  auch  eine  solche  VVassergrube  angetroffen,  in  der  das  Wa8- 
ser  fault  und  die  also  argen  Gestank  verbreitet  Siehe  F.  H.  Miiller.  Der 
ugrische  Volkstamm.    Berlin  1837,  I:  492. 
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hitze  erzeugt  iirird,  werden  Steine  gelegt;  das  Fundament  der  Bad- 
stube  erhebt  sich  direkte  vom  Boden.  Als  Bindemittel  stellt  man 
bisweileD  einen  kleinen  Pfosten  in  die  Ecke  des  Ofens  und  befestigt 
Bretter  an  dessen  Seiten;  der  Pfosten  wird  vermittelst  einer  Stange 
festgehalten.  Wenn  eine  besondere  Diele  da  ist,  welches  nicht  im- 
mer  der  Fall  ist,  legt  man  die  Bretter  derselben  auch  direkt  auf  die 
Erde,  wie  man  es  in  den  (eremissischen  Badstuben  zu  thun  pflegt, 
aber  bisweilen  legt  man  einen  Balken  entweder  der  Quere  oder  Lange 
des  Gebäudes  nach  unter.  Auf  die  Schwitzbank  fiihrt  eine  Treppe 
von  1—3  Stufen;  daselbst  ist  stets  ein  Gefäss  mit  Wasser,  in  welchem 
man  den  Badequast  benetzt.  An  den  iibrigen  Seiten  der  Badstube  sind 
Bänke.  In  der  Thörecke  steht  ein  Zuber  voU  kaltes  ^Vasser,  in  der 
einen  Hinterecke  ein  Zuber  mit  heissem  Wasser,  welches  im  Ofen 
in  einem  irdenen  Topf  gewärmt  wird.  Das  Licht  dringt  durch  ein 
kleines,  gegeniiber  der  Ofenöffnung  in 
der  Seitenwand  befindliches  Fenster 
hinein.  Oberhalb  der  Schwitzbank  be- 
findet  sich  das  Schwitzfenster.  Vor  die 
Thiir  der  Badstube  ist  fast  immer  ein 
Vorhaus  (Ua")  aus  Stroh  oder  Holz  ge- 
baut,  dessen  Thdr  an  der  Längenseite 
des  Gebäudes  sich  befindet  (Bild  27). 

In  der  Badstube  der  Bergöeremissen  (Bild  28)  steht  der  Ofen 
(Bb)  ebenfalls  in  der  Nähe  der  einen  Ecke  der  Hinterwand,  mit  der 
Oeflfnung  zur  Seite  hin.  In  der  äusseren  Ecke  des  Ofens  ist  ein 
Pfosten;  ein  anderer  Pfosten  befindet  sich  in  der  zur  Wand  hin  ge- 
legenen  Ecke,  da  der  Ofen  nicht  fest  an  die  Hinterwand  gebaut  ist. 
Zwischen  den  Ofen  und  die  Hinterwand  wird  die  Schwitzbank  a  ge- 
stellt,  auf  der  man  badet.  An  zwei  Wänden  sind  Bänke.  Oberhalb 
des  Ofens  ist  ein  Topf  b  eingemauert,  in  dem  man  das  Wasser  wärmt, 
Behufs  Erzeugung  der  Badstubenhitze  wird  das  Wasser  in  die  Ofen- 
öffnung geworfen,  wohin  auch  einzelne  Steine  beim  Anzunden  des 
Feuers  gelegt  werden.  In  der  Badstube  befindet  sich  eine  Decke 
und  der  Rauchfang  tritt  sowohl  durch  die  Decke  als  auch  durch 
das   Dach  hinauf.   Nur  Wenige  haben  eigene  Badstuben;  oft  trifFt 


^ 


J 


Abbildang  27,  28.    Grundrisse 
zweier  Badstaben. 
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mau   im   ganzen  Dorfe  nur  eine  eiazige  aa,   woraus   mau  ersiebt, 
dass  die  Badstuben  hier  erst  in  späterer  Zeit  aufgekommeD  sind. 

C.    Id  der  letzten  Zeit  bat  man  angefangen  Badstubeu  nach 
russischem  Muster  zu  bauen,  d.  h.  der  Ofen  ist  in  der  Tbärecke  and 


dessen   Oeffiiung  an   der  Thtlr   der  Badstube  belegen,  ganz  i 

wie  in  den  meisten  önniscben  Badstaben.  In  dem  Bilde  29  siebt  man  ge- 

rade  den  Ofen  einer  solchen  modenieren  wieseni!eremis3i8cben  Bad- 
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stube,  der  aus  Ziegeln  gebaut  ist  und  dessen  Oeffnung  sich  bei  der 
Thar  befindet.  Die  Abbildung  ist  in  Modära  im  TsarevokokSaischen 
Kreise  des  Kasanschen  GouvernemeBts  gemacht.  In  der  Ecke  des  Ofens 
steht  ein  Pfosten,  der  denselben  stiitzt  und  von  dem  ein  Querholz 
in  Fonn  einer  Stange  ausgeht  und  die  eine  Seite  der  Schvitzbank 
bildet.  Die  Herdplatte  des  Ofens  war  ebenfalls  aus  Zi^eln;  an  der 
Hinterwand,  so  wie  an  der  einen  Seitenwand  waren  Bänke;  der  Rauch- 
fang  befand  sich  mitten  in  der  Lage,  in  der  Oefifnung  desselben  ein 
herabhängender  Lappen,  aber  in  der  Decke  kein  Loch,  da  dieselbe 
anch  sonst  sehr  undicht  war.  An  der  Vorderseite  der  Badstube  war 
eine  Kuda,  welche  man  nebst  dem  Grundriss  der  hier  beschriebenen 
Badstube  in  dem  Bilde  30  gewahrt^). 


Abbildnng  30.    Grnndriss  vom  vorigen. 


^)  In  dem  Urifam'8chen  Kreise  des  Gouvernements  Wjätka  habe  ich  fol- 
gende  zur  Badstube  (und  zu  anderen  tferemissischen  Gebäuden)  gehörende 
Benennungen  erhalten:  moia  Badstube,  lapkd  wal  Sohwitzbank,  deren  drei 
Oder  vier  Stufen  toSkaltiS,  ompäl  1.  Unl^  Bank,  opsd  Thttr,  kangkd  Ofen, 
kongkd  önlil  Ofenöfihung,  kangkd  londim  Herdplatte,  kangkd  iccU  Ofendecke, 
Isg  Stein,  kybdr  toal  (HocTOBaji  noBepxBOCT&)  Diele  eigentl.  Dielenoberfläche,  awd 
haMtd  (MaT&-noiKa)  d.  h.  Mutterbrett,  das  unter  der  Diele  befindliche  quer  durch 
das  Gemach  sich  erstreckende  Brett,  kyhdr  angd  (noiosaa  oder  MOCTOBaa  Aocaa) 
Dielenbrett,  moHa  purgiS  Badstubenlage,  atod  kaStd  (in  anderer  Bedeutung) 
einzige  unter  der  Lage  sich  befindliche  (quer  durch  das  Gemach)  gehende, 
rok  £rde  (auf  der  LageX  lehedii  Dach,  ji'Hr  Dachsparren,  myH  Tragbalken 
(an  der  Querwand),  auf  das  Dach  breitet  man  Bretter  angd  oder  Stroh  öUm 
oder  Lindenbast  kyr  (jiydoRi)  aus;  als  StUtzen  legt  man  darauf  noch  Stangen 
lomdS,  Dachhaken  irgdk  und  Dachbretter  kgr  voldk  CjiyÖoavs&iote)  und  zu- 
letzt  auf  die  Firste  den  Firstenbalken  kumikti^. 


-    26    ~ 

IV.    Die  Mordwa-inok8a  Stube. 

Im  Dorfe  Kirilowo  im  Tambow8chen  Gouvernement,  woselbst  ver- 
russte  Mor(lwinen  (eigentl.  s.  g.  mestäjären)  ^)  wohiien,  habe  ich  eine 
Stube  (izbä)  gesehen,  in  welcher  der  Ofen  hinten  stand  und  die  OefFhung 
der  Tfatir  zugekehrt  war  ^).  Diese  Lage  des  Ofens  gehört  also  zu  demsel- 
ben  Urtypus  (A),  den  wir  schon  in  den  Urformen  der  Riegen  und  Badstu- 
ben  kennen  gelemt  haben  (vergl.  Bild  2, 10  und  23),  und  können  wir 
daher  dieselbe  fär  einen  Hinweis  der  Umwandelung  oder  Veränderung 
halten,  von  der  ich  vermuthete,  dass  dieselbe  in  Betreff  der  Lage 
des  Ofens  in  den  beschriebenen  mordwinischen  und  Seremissischen 
Badstuben  stattgefundcn  hat,  und  t^^  diese  Lage  des  Ofens  in  dem 
Hintertoinkel  mit  der  Oeffnung  zur  Wand  hin  (Typi^  B)  auch  ty- 
pisch  fUr  die  mordimnischen  {mokia),  Kud  genannten  Stuben. 

Diese  Stuben  waren  Mher  sowohl  iYi  den  Dörfem  der  Mord- 
winen  als  der  fibrigen  Wolgasippen  ohne  jegliche  Ordnung  hingebaut 
Nur  den  Umstand  nahm  man  wahr,  dass  die  Stubenthtlr  nach  Östen 
oder  Sliden  hingekehrt  war,  damit  man  beim  Beten,  wenn  die  Thure 
geöffnet  wurde,  zur  Sonne  hinschauen  konnte.  Damals  scheint  es 
auch  Sitte  gewesen  zu  sein,  den  Ofen  in  dem  nordwestlichen  Hinter- 
winkel  aufzumauem^).  —  In  einer  anderen  Erzählung  wird  erwähnt, 


^)  Siehe  llber  dieselben  u.  a.  MejbHHKOBK  Pyccuft  B^cthhki  1867.  S. 
504,  CEm6.  ryö.  vbx.  1867:  91.  IleHS.  ry(5.  vbx.  1862:  24  and  J^ohi,  1868,  K:o  39, 
in  welchem  letzteren  man  sie  fUr  die  Ureinwohner  des  Tambow8chen  Gon- 
rernements  hält,  obgteich  dieselben  der  Sage  nach  auB  dem  Räzan'8chen 
Gonyernement  dahingezogen  sein  solien. 

*)  Melnikoff  sagt  ferner,  dass  derartige  Oefen  (ci  neHB»,  ycT&e  Koiopoft 
o6pa]i(eBO  vh  XBepn)  nicht  nur  in  den  mordwinischen  (MopxoBUi,  ctoa  nepe^i 
nevtoikj  CToaiH  saxoMi  si  XBepn)  sondern  auch  in  den  russischen  Stuben  im 
Pensenschen,  Tambowschen  nnd  Räzanschen  Gouvernement  angetroffen  werden. 
£rwähnte  Stelle  T.  5:  246.  —  In  den  mordvinischen  Sagen  erwähnt  man  auch 
unterirdischer  Wohnungen  (aus  denen  sich  wohl  auch  Kud  gebildet  haben 
mag),  BiKi.  1861:  Nro  48,;  in  denen  man  im  Winter  auch  Thiere  hielt. 
PyKOBoxcTBO  Aia  ceibCBim  naciHpeil.  1867,  N:o  4,  S.  129.  —  (Die  Völkerschaften 
Sibiriens  haben  auch  jetzt  noch  zum  Theil  unterirdische  Wohnungen). 

*)  Strahlenberg.  Der  Nord-  und  östliche  Theil  von  Europa  und  Asia.  Stock- 
holm.   1730.    S.  402.    Uebrigens  ist  die  Verehrung  der  Sonne  ein  aus  uralten 
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dass  die  Mordwinen  in  den  fruheren  waldreichen  Zeiten  ihre  Stuben 
in  dichten  Wäldern  bauten,  wo  sie  ausser  der  Jagd  sich  mit  der 
Pflege  der  in  hohen  Fichten  befindlichen  Bienenstöcke  beschäftigten  ^). 
Im  Zusammenhang  mit  der  Stube  war  der  Hof,  der  wahrscheinlich 
in  demselben  Grade  wie  man  in  Dörfem  zu  wohnen  anfing,  geschlossen 
gemacht  wurde.  Bloss  in  dieser  Beziehung  hatte  der  mordwinische 
Hof  seine  eigene  charakteristische  Ordnung.  Die  Stube,  natttrlich 
eine  Rauchstube,  war  gewöhnlich  mit  einem  auf  den  Hof  fQhrenden 
Vorhaus  versehen  und  dessen  eine  Längenseite  war  dem  Hofe,  die 
andere  dem  Dorfwege  zugekehrt.  Beweglich  Bretterfenster  befanden 
sich  nur  an  der  dem  Hofe  zugekehrten  Wand,  so  dass  die  andere, 
die  Strassenseite,  ganz  fest  und  dunkel  war.^)  In  dem  hintersten,  an 
der  Strasse  befindlichen  Winkel  wurde  der  Ofen  gebaut,  dessen  Oeffnung 
also  durch  das  HofiFenster  erhellt  wurde.  Viele  Stuben  waren  mit  Doppel- 


Zeiten  eingewurzelter  Brauch  auch  bei  den  Wolga8ippBchaften  (vergl.  MeuHH- 
KOBi».  PyccsiB  BicTHBKt.  1867.  T.  5:  217).  Auch  jetzt  noch  wenden  Bich  die 
Geremissen  and  6uwas8en  während  des  Betens  in  den  heiligen  Wäldern  der 
Sonne  za  (siehe  Uasi  Suometar.  Von  den  Opfern.  1885.  N:o  219,  232  and 
233  Bowie  Finland  1885.  Jani.  Heidnische  Opfer  etc.)  Im  mordwini8cl)en 
^Eeremet**  befand  Bich  die  heiligste  Pforte  an  der  OstBeite  desselben.  Pallas. 
ReiBe  etc.  Petersborg.  177  i.  I:  71  and  89;  vergl.  auch  Lepechin.  Tagebuch 
etc.  Altenburg.  1774.  1: 99,  worauf,  Bowie  auch  auf  Strahlenberg  eine  fthnliche 
Notiz  in  dem  Werk  HsBJicTiA  Hun.  PyccK.  Feorpac}).  oön^.  1877.  T.  13.  II.  109 
(W.  N.  Mainoff)  sich  grtindet  Nach  Sonnenaufgang  waren  auch  die  mit  ara- 
bischen  und  tatarischen  Inschriften  versehenen  Steine  gekehrt,  die  man  in 
den  Bilarskischen  Rainen  gefunden.  ^eBHie  Popoxa  —  G.  M.  IIInEJieBCKaro. 
KaaaHb.  1877.  S.  354.  Wabr8cheinlich  aas  demselben  Grunde,  theilwei8e  we- 
nigstens,  hat  bei  alien  WoIgasippen  die  Thttr  der  Wohnungen  sich  frtther  stets 
nach  dem  lieblichen  Licht  der  Sonne  hin  geöffnet 

^)  Siehe  u.  A.  OnHcaHie  OpaHcsaro  MoHacTupji.  Goh.  lepoMOHaxa  FaBpinia. 
HHSHifi-HoBropox'b,  1^71,  welche8  u.  A.  geBchichtliche  Nachrichten  iiber  die 
Gerjuhani  genannten  Mordwinen  enthält  (vergl.  Uusi  Suometar  1884.  N:o  181). 
Auch  Alex.  Guagninus  sagt,  dass  sie  in  Wäldem  wohnen,  wie  die  Geremiesen, 
^sine  ullis  sedibns**,  aber  dass  die  obigen  dennoch  «in  pagis  passim  degunt**. 
Sarmatise  Europse  Descriptio.  Spirse  MDLXXXI.  S.  86  b  und  87.  —  Aach 
jetzt  noch  verlegen  die  Mordwinen  bi8weilen  im  Sommer  zur  heissen  Zeit 
ihren  Wohnsitz  in  die  Wälder.    IleBS.  ry(5.  b^x-    1B65.    N:o  39. 

')  Diese  seltsame  Lage  der  Fenster  zum  Hofe  hin  sieht  man  an  einer 
anderen  Stelle  als  den  Tataren  eigenthttmlich  an.  GaiiapcRifl  ryö.  stx.   1859.  N:o  9. 
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th&ren  versehen,  die  eine  öfifnete  sich  zar  Stube,  die  andere  zum  Vor- 
haus  hin.  Von  diesen  batte  die  erstere  nur  balbe  Höhe.  Wenn  die 
Stube  geheizt  wurde  und  zu  viel  Rauch  in  dieselbe  drang,  wurde  die 
zum  Yorhaus  ftihrende  Thar  sperrangelweit  geöffnet,  aber  die  innere 
blieb  fest,  so  dass  nur  der  Rauch  hinausdrang,  aber  die  Wänne  im  Zim- 
mer  verblieb.  Zum  selben  Zwecke  machte  man  bisweilen  auch  in  der 
Nähe  der  Decke  zu  beiden  Seiten  der  Stube  sogar  zwei  bewegliche  Fen- 
ster,  die  stets  je  nach  dem  Winde  geöffnet  wurden.  Die  Beschreibung, 
der  wir  diese  Nachrichten  entnommen,  ffigt  noch  u.  A.  hinzu,  dass 
Scheunen  und  dbrige  Nebengebäude  den  Hof  umgaben,  oder  wo  solche 
nicht  existirten,  geflochtene  Weidenzäune  gemacht  waren,  damit  wilde 
Thiere  und  Diebe  nicht  in  den  Hof  hinein  kommen  konnten^). 

Erst  nachdem  die  russische  Dorfsordnung  in  den  mordwinischen 
Dörfern  grössere  Verbreitung  erhalten,  hat  man  angefangen  dem- 
selben  Brauche  zu  folgen,  der  den  ersteren  eigenthiimlich  ist  und  sich 
darin  gewahren  lässt,  dass  man  die  Hauptgebäude  des  Hofes  neben 
einander  stellt,  die  Giebel  zur  Strasse  hin.  Aus  dem  Yorhaus  kommt 
man  auf  den  Hof,  wohin  auch  eine  Pforte  von  der  Dorfgasse  fdhrt 
Nur  diese  Pforte  und  irgend  ein  zwischenbefindliches  Wirtschaftsge- 
bäude  scheiden  die  Wohnstuben  von  einander.  Sonst  ist  der  Hof 
gewöhniich  rings  herum  geschlossen,  wie  wir  soeben  von  dem  mordwini- 
schen  Hof  erwähnt  und  den  wir  weiterhin  genauer  beschreiben  woIlen. 
Nur  aus  der  Hinterpforte  kommt  man  durch  den  Yiehhof  in  den 
Garten,  wo  die  Kleten,  Badstuben  und  Riegen  sich  befinden. 

Dieselbe  Ordnung  herrscht  jetzt  flberhaupt  schon  in  den  mord- 
winischen  Dörfern.  Man  gewahrt  in  denselben  jcdoch  noch  viele 
Höfe,  in  welchen  die  Seite  und  nicht  der  Giebel  des  Hauptgebäudes 
der  Strasse  zugekehrt  ist.  Was  jedoch  dem  Besucher  sogleich  ins 
Auge  fällt,  wenn  er  in  ein  mordwinisches  Dorf  kommt,  ist  die  unbe- 
queme  Lage  des  Giebelfensters  zur  Strasse  hin,  denn  dasselbe  ist, 
sonderbar  genug,  regelmässig  ganz  nahe  der  einen  Ecke,  und 
nicht  in  der  Mitte  zwischen  den  Winkeln,  welches  auch  den  Mord- 
winen  selbst  nicht  sehr  hiibsch  vorkommen  d&rfte  (Bild  31).    Diese 


*)  Maasi.    XX.  T.    1845.    N:o  4.   Ciiicb,  erp.  84—5,  womit  man  vergl. 
CapaT.  ry6.  b^a*    1844:  50. 


nnbeqneme  Lage  des  Fensters  ist  jedoch  eine  ganz  oatflrlicbe  Folge 
der  inneren   Ordoaiig  in   der  iDordwiiii8chen   (d.   b.  bier  moläcba) 


i] 


Kud-Stube,  in  Betreff  welcher  vir  schon  oben  bemerkten,  dase  der 
Ofen  daselbst  in  der  einen  Hinterecke  (d.  h.  in  dem  Winkel  der 
hinteren   und  Abscbeuerungsvand)  sich  befindet.  WeDn  wir  ans  nun 
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vorstellen,  dass  eben  dieser  Hintertheil  der  Stube  der  Dorfsgasse  zu- 
gekebrt  wird,  bleibt  der  Ofen  nattirlich  in  der  einen  zur  Strasse  zu- 
gekehrten  Ecke.  Und  dieses  ist  auch  der  Fall  in  dem  abgebildeten 
Hause,  nämlich  dass  der  Ofen  in  der  Stube  desselben  sich  in  der 
linken  zur  Strasse  zugekehrten  Ecke  befindet,  wovon  die  Folge  ge- 

wesen  ist,  dass  das 
Fenster  näher  zur  an- 
deren  Ecke  hat  ver- 
setzt  werden  mussen. 
In  dem  Bilde  32'), 
welches  in  dem  durch- 

weg  mokSanischen 
Dorfe  Eargaseno,  6ou- 
vernement  Tambow, 
gezeichnet  wurde,  se- 
hen  wir  die  Grundrisse 
zweiser  Stuben  und  des 
zweischen  denselben 
befindlichen  Verhaa- 
ses.  Von  den  stuben  ist 
die  eine  A  eine  mokSa 
Kudj  die  dem  Grarten 
zugekehrt  ist,  die  an- 
dere  JB,  die  zur  Strasse 

hin  liegt,  ist  eine 
russische  Stube,  näm- 
lich ihrer  Bauart  nack. 
Aus  dem  Vorhaus  (Ku- 
dingel)  C  ftthren  vier 
ThUren  nach  verscbiedenen  Richtungen.  Durch  die  Thttr  C  2  kommt 
man  in  die  Yeranda  D,  in  der  man  die  Banke  D 1  gewahrt,  zwischen 
welche  man  oft  den  Tisch  D  2  far  die  Themaschine  stellt.  Aus  der 
Veranda    wiederum    ftthren    einige    breite    Stufen  auf  den  breiten 
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^)  Dieses  Bild  ist  keine  Abbildnng  von  dem  im  vorhergehenden  Bilde 
dargestellten  Hause. 
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Platz,  der  die  Strasse  mit  dem  nach  links  gelegenen  Garten  verbindet. 
Die  Thfir  C  3  fahrte  in  einen  von  Viehställen  und  Scheuern  umge- 
benen,  geschlossenen  Viehhof.  Von  den  fibrigen  Tharen  ftthrt  eine 
in  die  zweite  Stube. 

Im  Bilde  33  A 
sehen  wir  auch  den 
Grundriss  einer  ande- 
ren  Kud  aas  dem  Dorfe 
Dräkino  in  demselben 
Spaskischen  Kreise  und 
demselben  Gouverne- 
ment  wie  die  vorige, 
welches  Dorf  jedoch 
von  Erzanen  bewohnt 
war.  Die  Seite  Ädie- 
ser  Kud  ist  einer  Haupt- 
strasse  des  Dorfes  zu- 
gekehrt ,  die  andere 
Seite  dagegen  nach 
dem  mit  offenen  Schup- 
pen  G  und  Viehställen 
E  bebauten  Hofe  hin 
gerichtet.  F  ist  Pforte. 
Die  abgesonderte  Lage 
der  Kud  hat  jedoch 
durchaus  keinen  £in- 
floss  aaf  die  innere 
typische  Ordnang,  die 
in  heiden  dieselbe  ist, 
woher  ich  auch  beide 
gemeinschaftlich  be- 
schreiben  will.    Die  Nummern  entsprechen  aucU  einander. 

Nachdem  man  aus  dem  Vorhaus  G  in  die  Kud  A  hiueingekom- 
men,  gewahrt  man  zuerst  den  Ofen  (pänakud  A  1)  mit  seinem  Schom- 
steni  in  einem  Hauptwinkel  mit  der  Oeffuung  zur  Seite  hin  (siehe 
auch  das  Bild  34,  welches  uns  das  luuere  der  vorigen  Kud  perspek- 
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tivlBCh  dar^estellt  zeigt).  Zugleich  wollen  wir  enrähnen,  dass  man  in 
diesen  Gegenden  den  Ofen  voUständig  aus  Lehm  baut  und  als  Grund- 
lage  desselben  oft  ein  Gerflst  aus  Balkcn  zusammengefagt.  Oft  war 
jedocb  die  Kud  30  niedrig,  das3  der  Ofcn  direkt  auf  die  Erde  ge- 
baot  war,  gleich  wie  in  den  Badstnben.  Nnr  ao  den  vorderen  Rand 
des  Ofens  legt  man  gewdhnlich  einige  Ziegel.  In  diesem  Ofenberd 
(tolmalanga)  macht  jedoch  der  MordwiDe  niemals  Feuer  an,  wenig- 
stens  jetzt  nicht  mebr,  denn  gewdhnlicb  pflegen  aucb  die  Mordwinen 
nach  niasischer  Sitte  die  Speisen  im  Ofen,  in  grossen,  meistentbeils 
irdenen  Töpfen  zu  kochen,  wie  man  dies  im  BiMe  34  gewabrt;  ein 


Abbildung.  34.     Das  Innata  der  End.    Kugafieno.    Tambov. 

gTX)sser  Topf  inmitten  der  Dlele  and  zwei  kleinere  auf  der  neben 
dem  Ofen  befindlichen  Erhöbung.  Anders  mag  es  sich  jedocb  frflher 
Terbalten  haben,  denn  in  einem  mssischen  Werk^),  dessen  Verfasser 
nicht  genannt  ist,  heisst  es,  da^  die  Mordwinen  frtther  nor  Metall- 
gescbirre  gebraucbten  (vjTjirb  gusseiserner  Topf  und  icMHufl  kot&xi 
kapfemer  Kessel  oder  Topf)^,  vorunter  man  jedoch  sicherlich  Koch- 
geschirre  und  nicht  solche  zum  Braten  oder  Backen  versteht.  Dass 
man  in  den  Ceremiq^enhtltten  noch  in  letzter  Zeit  mit  sotcben  Ge- 
scbirren   auf  dem  Herde  vor  dem  Ofen  gekocht  hat,  ist  mir  erzählt 

')  atBHoiiHCBttfi  ÄJbGfH'^.    HapoÄB  PocciA.    CMKTnerepÖyprt,  1880.    S.  VH. 
*)  Ebenaolche   Geschirre   zählt  bei  den  HoTdwinen  anch  CaiiS.  tj6.  vbi. 
ISeO:  43  Mf. 


worden  und  wird  aach  in  dem  letzterwähnten  nisaischen  Werke  deut- 
lich  ausgesprochen').  Dieser  XJinstand  gewiiint  dadurch  an  Wahr- 
scheinlicbkeit,  weil  die  Cunassen  dies  Qberhaupt  noch  zu  thun  pflegen, 
denn  vor  dem  Ofenherde  ihrer  Rauchhtttteo  hangen  immer  an  den 
Haken  Kessel  (vesshalb  diese  Oefen  sehr  an  diejenigen  Esthlands  nnd 
des  sfiddstlichen  Finnlands  erinnern). 

Auf  den  Tolmalanga  stellt  man  die  Töpfe,  wie  anf  eine  Bank, 
nachdem  dicselt)en  aus  dem  Ofen  genommen  worden,  nnd  dahin  ziebt 
man  die  Köhien,  die  man  in  eine,  in  dem  zur  Wand  hin  gelegenen  Winkel 
befindlicbe  Grube  (gulgut,  ropoa  im  Bilde  34  rechts)  sanunelt.   Innei- 
halb   des   Ofens   hat  man   der  Herdplatte  (pänakudkijaks)  und  der 
Wölbung  (pänakudpotma),  durcb  welche  der  Ranch  nicht  durchdringen 
kann,  zu  emähnen.   Als  Zierde  dienen  die  röhrenförmigen  Vertiefungen 
(warena)  am  Ofengesims.  Die  Ofenöffnung  wird  mit  einem  Schieber  (se- 
daf)  geschlossen,  welcher  dem  Namen  nach  zu  schliesseo,  frUher  aus  einem 
Brett  bestand.    Za  einem  mordwinischen  Ofen  gehören  in  der  R^el 
zwel   Pfosten,    die    in    dem    zur 
Stube  hin  belegenen  Winkel  sich 
befinden,   der  eine   (pälman)  auf 
der  Vorderseite  Ä  2,  der  andere 
(stolbanä    crojt&b  A  3),    welcher 
kleiner  ist,  hinten.  Der  Palman  be- 
findet  sich  dsnn  tmd  wann  auch 
im  Wandwinkel  nnd  wird  dersel- 
be  bisweilen  aus  Brettem  so  ge- 
macht,  dass  er  von  innen  hohl  ist. 
Zwi8chen  die  Winkelpfosten  hängt 
man  oft  einen  ninden  Korb,    in 
dem  man  Zflndhölzchen  und  an- 
dere Zondmittel  verwahrt(Bild  35). 

Der  Ofen  ist  vollkommen  wand- 

,  „,    „  AbbilduDK  35,    Ofenpfoateii  nnd  Körbe 

festund  dessen  vorderer  Theil  un-     mit  Zandger&th.  EargaBeno.   Tambow. 

ter  dem  Tolmalanga  wird  gewöhn- 

Ucb  mit   einem   besonderen,   bisweilen  schön   geschnitzten  Bretter- 

*)  Vergl.  &nch  A-  Ahlqvist :  Huiatelniia  matkoilta  VenSjällä.  Eelsingtors  ISäS. 

S.  l27undEpaeKOBi:  HeTnpeiBn  jiepeiracciB0BpeH«Ci}p3ii!i.  C.  UerepCypmSTS. 
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beschlag  (pänakudiDgel  im  Bilde  36)  versehen.  Auch  an  der  anderen 
Seite  des  Ofens,  zwi3chen  den  Pfosten  und  der  Seitenwand,  ist  eine 
Bretterbekleidung,  die,  mitsammt  den  Pfosten  und  dem  Ingel,  päna- 
kudtvasta  genannt  wird.  Auf  derselben  Seite  sind  auch  zwei  Stufen 
(kutsema),  längs  welchen  man  auf  den  Ofen  (pänakudlanks)  klettem 
kann,  wo  es  bequem  und  gut  zu  schlafen  ist.  Den^  Zwischenrauni 
zwischen   der   Th(lrwand  und    dem    Ofen  uennt  man   kerspel  Ä  10 


A 1    ^"^L         T^  JM        1        I^^ 


Abbildang  36.    Ofenöffnung.    Kargaieno.    Tambov. 


(vergl.  Bild  34).  Dessen  Diele  ist  eine  halbe  FJle  höher  als  die 
fibrige  Diele,  der  Stube,  die  unter  den  Kerspel  fortläuft,  wodurch 
zwischen  diesen   Dielen   ein   kleiner   niedriger  Raum  (uritsene)  fär 
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kleine  Hausthiere  tibrig  bleibt,  welche  durch  eine  schmale  Oeffnung 

dahin  gelangen.    Das  eine  von  den  Brettern  des  Kerspel  Ä  11  kann 

man   aufheben,   wodurch.  man   in   den  unter  der  Diele  befindlichen 

Raum  (aksal,  welches  eigentl.  =  unter  der  Bank^)  od.  sedalks)  ge- 

langt.    Zu  bemerken  ist,   dass   in   den   Sauchstuben    der   frtiberen 

Mordwineu   die   Holzdieie   uberall  fehlte,   und    statt   dessen   wurde 

die   Erde   mit   Lehm  vollständig  hart^)    geschlagen  (vergl.   weiter- 

hin   die  Steindielen   der   Esthen).    Neulich  habe   ich   (besonders  in 

Drakino)  Eudstuben  gesehen,  in  denen  die  Dielenbretter  direkt  auf 

den   Erdboden  gelegt   waren.    Dieser   Brauch   verschwindet  jedoch 

immer  mehr  und  die  Dielen  in  russischem  Styl  werden  auch  bei  den 

Mordwinen    immer   aUgemeiner.     Diese    neuere    Art   Diele,   welche 

von  3  Tragebalken  gestutzt  wird,   ist  biBweilen  in  der  Mi^te  in  zwei 

Theile  getheilt.  —  Gleich  an  der  linken  oder 

rechten  Seite  der  Thlir  ist  ein  festes  Bett 

A   12  (krawat  KponaTb),  doch  schläft  man 

ubrigens  auch  auf  einer  grossen  Bank  A  14 

(jiaBHuie),   die   sich  an  der    Seitenwand   im 

Kerspel  befindet  (im  Winkel  des  Vorhauses 

yids  auch  ein  Bett  C).    Hierbei  mag  erwähnt 

sein,  dass  in  einer  nach  russischem  Typus 

gebauten  Stube  sich  immer  eine  besondere 

Schlafstelle  befindet,  die   aus  Brettern  ober- 

halb  der  Thttr  unter  der  Decke  zwischen  den 

im  Tharwinkel  befindlichen   Ofen   und    die 

andere    Seitenwand   gebaut  ist,   und   deren 

russische  Benennung  nojiaTU  (Britsche,  eine 

Art  Schlafstelle)  ist.   Eine  solche  Schlafstelle 

giebt  es  nichtin  diesen  beschriebenen  mord-    ^^^.,^       ^^    „_     , 

^  Abbildung  37.    Boranka. 

winischen  Kuden,  in  denen  man  also  meist      KargaSeno.    Tambow. 


' 


^)  Diese  Benennung  des  Unterraumes  bewei8t  ihrerseits  auch,  dass  es 
eigentlich  keinen  solcheu  Raum  gegeben,  und  unzweifelhaft  ist,  dass  man 
denselben  darin  nach  russischem  Brauch  zu  bauen  anfing. 

*)  HTCHie  WH  cojiAaxi.  N:o  10.  S.  72.  A.  *.  Phtthxi,  MatepiaiH  xia 
8THorpa(|)iH  PocciH.  Kas.  ry(J.  XIV.  KasaHB,  1870.  II  i.  S.  62,  wo  gesagt  ist, 
dass  auch  die  Cuwa88en  in  ihren  Rauchstnben  eine  Lehmdiele  hätien. 
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auf  der  Bank  oder  Diele  schläft.  Längs  der  Hinterwaiid  ist  eine 
bretterartige  Tischbank  (morgäisem)  A  4^)  (denn  die  MokSabenen- 
nung  des  Tisches  ist  morgs  A  13\  die  jetzt  in  dem  einen  Winkel  der 
Th11rwand,  der  Ofen  in  dem  anderen  sich  befindet.  In  dem  anderen  Hin- 
terwinkel  ist  die  Handmtlhle  (kevkud  A  5),  und  neben  dieser  eine 
mit  kleinen  Brettern  bedeckte  Oeffnung  (potmar  A  6\  in  der  man 
mit  einer  Hebemaschine  den  oberen  Stein  entweder  aufhebt  oder 
herunterlässt,  wodureh  die  Steine  entweder  leichter  oder  schwerer 
werden.  Die  Nebenbank  (äisem  A  9))  wird  aus  einem  dicken  Bal- 
ken  gebildet,  auf  dem  zur  Wand  gehende  Bretter  ruhen.  A  8 
stellt  einen  Bankkasten  (konik)  dar,  auf  dessen  Deckel  man  zu 
sitzen  pfiegt.  Das  Ende  des  Konik  bildet  gewöhnlich  ein  dickes, 
aufrecht  stehendes  Seitenbrett  A  P,  dessen  oberer  Theil  gewöhnlich 
wie  ein  Thierkopf  geformt  wird,  und  dessen  Name  höranka  ist. 


Abbildang  38.    Böranka. 
Snckino.    Saratow. 


Abbildang  39.    Böranka. 
KargaSeno.    Tambow. 


O  Also  gegenUber  der  Thiir,  wie  in  der  wotjakiBchen  Opferhlltte.   S.  17. 
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AbbildoDg  40.    B5ranka. 
Drakino.    Tambow. 


In  den  Bildern  37—40  sieht  man 
verschiedene  Formen  von  solchen  Bo- 
rankabrettern,  die  in  verschiedenen  Ent- 
wickelangsstufen  denselben  Typus  dar- 
stellen.  In  dem  ersten  Bilde  ist  der 
Kopf  sehr  nrsprttnglich,  bekommt  aber 
schon  im  folgenden  eine  entwickeltere 
Gestalt.  Im  Bilde  39  scheint  das  Thier 
Yom  Brette,  auf  dem  es  gleichsam 
ruht,  beinahe  getrennt  zu  sein.  Mii 
Dreieckzierrathen  und  Randlinien  ver- 
ziert,  scheint  dieses  die  gefalligste  und 
am  meistän  entwickelte  Fonn  zu  sein. 
In  der  folgenden  Fonn  (Bild  40)  ist 
die  Trennung  und  Auflösung  schon 
zu  weit  g^angen,  denn  das  Brett  ist 
hier  aus  Leisten  und  vielen  einzelnen 
Theilen  zusammengesetzt,  und  dazu  fehlt  die  feste  Basis,  die  im  vor- 
hergehenden  Bilde  das  Thier  und  dessen  Eopf  so  nattlrlich  zu  tragen 
scheint. 

Von  dem  oben  beschriebencn  Palman  A  ^,  wie  stets  vom  Ofen- 
pfosten,  geben  zwei  Stangen  aus,  von  denen  die  eine  dickere  (brusok, 
6pycoKi»)  zur  Thtirwand,  die  andere  (lapana)  kleinere  und  brettförmige, 
die  ebenfaUs  befestigt  ist,  zur  Seitenwand  ftthrt.  Bisweilen  wird 
auch  die  erstere  Lapana  genannt,  und  kann  auch  von  dem  Stolbanä 
ausgehen,  wie  es  im  Bild  34  der  Fall  ist.  Ausserdem  geht  vom  Pal- 
man gewöhnlich  nocb  eine  kleine  bewegliche  Stange  (olganä)  zur 
Hinterwand  oberhalb  dem  Talmalanga,  in  gleicber  Höhe  mit  dem 
Ofen,  dieselbe  scheint  in  dem  Bild  34  dargestellten  Kud  gefehlt  zu 
haben.  Diese  Olganä  ist  wahrscheinlich  frtlber  eine  Eesselbaken- 
stange  gcwesen,  die  jedoch  in  den  jetzigen  mordwinischen  Her- 
den  nicht  vorzukommen  scheint;  dieselbe!  wird  nur  zimi  Trocknen 
des  Holzes  vermittelst  des  aus  der  Oeffnung  des  Ofens  dringen- 
den  Raucbes  benutzt.  (In  der  {uwassischen  Rauchstube  dagegen 
findet  sicb,  wie  eben  bemerkt  worden,  sowohl  eine  Kesselhakenstange 
als  auch  ein  daran  hängender  Kessel).    Von  dieser  frttheren  Kessel- 
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hakenstange  geht  wiederum  eine  andere  Olgana  zur  Scitenwand,  also 
in  derselben  Richtung  wie  die  vom  Palman  auslaufende  Lapana;  daran 
hängt  man  2  Ringe  (käripullet),  woran  beim  Weben  die  Trun^me 
gebunden  werden.  Aber  nicht  nur  hierher,  sondern  auch  an  andere 
Stellen  legt  man  Olganän  oder  bewegliche,  runde  Stangen,  welche  mitdem 
einem  Ende  auf  dem  schon  erwähnten  Brusok  (lapana),  mii  dem  anderen 
dagegen  auf  einer  längs  der  Seitenwand  fortlaufenden,  festen  Stangc, 
(also  auch  auf  einer  Lapana)  ruhen.  Diese  Olganän  kommen  in  ei- 
ner mordwinischen  Kud  jedoch  nur  selten  alle  vor,  denn  öfters 
giebt  es  nur  eine  solche  oberhalb  der  Thftr.  Matka  wird  der  Trag- 
balken  genannt,  der,  gleichwie  die  Kesselhakenstangen  in  der  6ere- 
missischen  Kud  und  der  ^Theilbalken*'  in  mancher  finnischen  Stube, 
die  Thttrwand  mit  der  Hinterwand  vereinigt,  aber  die  Matka  trägt 
ausserdem  die  aus  Brettem  gemachte  Lage  (patalok  uotojioki,  Ab- 
bildung  34  a).  Diese  Richtung  scheint  sie  von  jeher  gehabt  zu 
haben.  Ueberhaupt  aber  erstreckt  sich  die  Matka  in  den  mordwini- 
schen  Kud  (und  öeremissischen  Stuben),  wie  in  den  russischen  Isba's, 
stets  quer  von  der  einen  Seitenwand  der  Stube  zur  anderen  (vergl. 
die  Badstubenmatka  S.  19).  Unterhalb  der  Matka,  quer  durch  die 
Stube,  sind  öfters  2  dickere  Pergelstangen  (saukskandet)  befestigt; 
auf  diesen  trocknet  man  Pergel  (Sauks),  die  man  im  Winter  in 
dem  Pergelgestell  (pes)  brennt.  —  In  die  Kud  32  u.  33  4  dringt 
das  Tageslicht  durch  zwei  oder  drei  Glasfenster  (walmä),  aber  in  vie- 
len  Kud  bcfindet  sich  auch  jetzt  noch  neben  dem  Glasfenster  ein 
Schubfenster  (jombla  1.  sufta  valmä).  Der  Rauch  tritt  ebenso  wie  in 
der  Badstube,  aus  einer  in  der  Kerspelwand  unter  der  Lage  befindlichen 
Oeffnung,  die  tcärdatvalmä  genannt  wird,  heraus,  wie  man  aus  der  Ab- 
.  bildung  34  ersieht.  Dieser  an  der  Wand  befindliche  Rauchfang  kann 
jedoch  auch  entweder  in  der  Seiten-  oder  Giebelwand  sich  befinden, 
und  wird  bisweilen  von  aussen  mit  einer  röhrenförmigen  Bretterrinne 
versehen. 

Ich  will  hier,  um  die  russische  Stube  mit  der  Moksakud  zu 
vergleichen,  eine  nach  russischem  Muster  eingerichtete  Stube  (H36ä 
B  Abbildung  32)  in  Augenschein  nehmen.  Da  ist  gleich  im  Ofen- 
winkel  der  Ofen  (ne?b)  J5,  mit  der  Oeffnung  nach  hinten  zu.  In  der 
Ofenecke   befinden    sich  mehrere  kleinere  Pfosten  A  2,  von  denen 
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eine  Stange  zur  entgegengesetzten  Seiteiiwand  ausläuft;  unter  einer 
anderen,  zur  Hinterwand  hinreichenden,  ist  eine  Abscheuerung  (nepero- 
pÖARa)  B  5,  welche  die  Stube  von  dem  Platz  vor  dem  O^en  (HyjiÄHi») 
B  4  scheidet.  Von  hier  gelangt  man  auch  durch  eine  Luke  5  7  in 
den  Raum  unter  dem  Fussboden  (noAUÖJibe).  In  dem  anderen  Thiir- 
winkel  ist  ein  Bett  (KpoBarL)  'B  5,  und  längs  den  Wänden  befinden 
sich  Bänke  (cKHMefiKH)  B  6.  —  Die  Stube  33  B  dagegen  ist  eine 
sogenannte  holländische  Stube  (roMaHACKaa  H36ä),  weil  mau  die 
kachelofenförmige  Feuerstätte  derselben  B  1  fdr  eine  holländische 
ansieht. 

Auch  bei  den  Tataren  habe  ich  im  Dorfe  Öuratski  (an  der  Sud- 
grenze  Tsiwilskis)  eine  alte  Stube  (H36ä)  gesehen,  in  welcher  der 
Ofen  nach  dem  erwähnten  Moksa-Typus  aufgestellt  war,  aber  in  den 
neueren  Wohnungen  derselben  hatte  der  Ofen  auch  schon  den  rus- 
sichen  Typus.  Sonst  war  in  dem  zttr  Stube  hin  befindlichen  Winkel 
in  diesen  tatari^chen  Oefen  stets  ein  eingemauerter  Grapen. 

In  Ermangelung  von  Steinen  legen  die  Mordwinen  unter  jede 
Eud-Ecke  einen  Eichenklotz  (kudusän  ali  tumen  mokar).  Die 
Wände,  die  den  russischen  Namen  stjend  (crtnä)  tragen,  werden  aus 
Balken  (§otsk)  gezimmert,  die  öfters  behaucn  sind;  das*  Gebäude 
wird  auch  nicht  aus  runden  Balken  gebaut,  wie  die  Kussen  es  zu 
thun  pflegen.  Die  Spalten  werden  mit  Moos  (niipen)  oder  Werg  ge- 
ftillt.  Der  oberste  Balken  der  Seitenwand  wird  oft  so  gelegt,  dass 
das  Ende  uber  den  Winkel  hervorragt,  wie  dieses  in  Karelen  der 
Fall  ist.  Dieses  Balkenende  wird  bisweilen  mit  einfachem  Holz- 
schnitzwerk  geziert.  Als  Tragbalken  flir  den  Giebel  gebraucht  man 
oft  gespaltene  Klötze,  auf  welche  die  gehobelten  Dachsparren  (slegä, 
cjierä)  gelegt  werden,  an  die  man  dann  die  Haken  (käts)  und  Bretter 
(kertsi)  des  Tropfdaches  befestigt.  Auf  die  Dachsparren  legt  man 
Birkenzweige  (kelun  iliht)  als  Unterlage,  und  erst  dann  breitet  man 
die  Bretter,  oder  wie  friiher  Stroh  (suzern,  olgä),  welche  die  Rei- 
ter  (präsla  1.  mätrama)  herabdrtlcken,  aus.  Auf  der  Firste  werden 
diese  Mätrama's  Paarweise  vermittelst  Pflöcken  vereinigt. 

Der  Giebel  wird  nach  russischer  Weise  mit  Windbrettem  ver- 
sehen,  die  an  der  Seite  des  Daches  die  Enden  der  Sparren  decken 
und   sich   von   dem   Kamm   zum   Traufdach   erstrecken  (vergl.  Ab- 
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bildang  31).  Djeselben  haben  auch  eine  rufiBische  Benennnng:  kriljd 
FlOgel  (Rpiubg),  uDd  au  deren  unteres  Ende  fOgt  mau  oft  uoch  ein 
kleiues  Brett  (pätsa). 


Abbildnngen  41— 4ä.    Windbrotter.    Kargiröeno  n.  Drakino.    Tanibow. 
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In  den  Abbildungen  41—45  sehen  wir  einige  Beispiele  vom 
Schnitzwerk  an  diesen  Windbrettern,  die  alle  offenbar  vom  selben 
Typus,  aber  von  verschiedenen  Entwickelung8Stufen  sind.   In  den  ur- 
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Abbildnngen  46—49.    Giebelbretter  (kanjok).    Tambow»    Penaa. 

sprfinglichen  Formen  findet  sich  nur  ein  FItigel,  aber  seitdem  man 
denselben  ktinstlicher  zu  schmUcken  beginnt,  fdgt  man  noch  ein  Pätsa- 
Brett  hinza,  das  man  mit  eben  solchem  Schnitzwerk,  wie  den  unteren 
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Theil  des  Fliigels,  versieht.  Das  Rundel  (a),  welches  das  Haupt- 
motiv  des  Typus  bildet,  und  das  in  den  ersten  Formen  aufs  gerathewohl 
gemacht  zu  sein,  aber  direkt  zum  Brett  zu  gehören  scheint,  wodarch 
dann  auch  ein  natiirlicher  Zusammenhang  mit  den  tibrigeu  Zierrathen 
entsteht,  wird  schliesslich  direkt  mit  dem  Zirkel  in  der  Art  ange- 
fertigt,  dass  man  es  fQr  einen  abgesonderten  Theil  ansehen  kann, 
der  voUkommen  mechanisch  mit  den  iibrigen  Schnitzereien  in  Ver- 
bindung  gesetzt  ist.  Der  einheitliche  Charakter  ist  auch  in  diesem 
Typus  sowie  in  den  Entwickelungsstufen  der  Böranka  geschwunden.  — 
Kanjok  (KonäKi»)  ist  die  Benennung  des  Brettes,  das  unterhalb  des 
Kammes  diese  beschriebenen  Windbretter  verbindet.  Auch  dieser 
wird  mit  Schnitzereien  geziert  und  mit  verschiedenartigen  Zusätzen 
versehen;  von  den  drei  verschiedenen  Typen  dieser  Zierrathen  geben 
die  Abbildungen  46-49  uns  einen  BegriflF.  Von  diesen  ist  der  Ty- 
pus 46  am  merkwardigsten  (Ä),  da  hier  als  Hauptsache  zwei  nach 
verschiedenen  Richtungen  gekehrte  Thierköpfe  (die  assyrische  und 
permische  Verzierungsart)  sich  befinden.  Das  Bild  47  ist  der  zweite 
Typus  {E).  Der  Dritte  (C)  48  und  49.  Im  Strahlen-Kanjok  49 
scheinen  die  schwerfälligen  Rundel  zu  leblos  und  mechanisch  im 
Vergleich  mit  dem  einfachen,  aber  gefälligeren  Schnitzwerk  der  an- 
deren  Bretter.  So  hat  die  mechanische  Handthierung  die  Einheit  und 
Schönheit  auch  dieses  Verzierungstypus  gestört. 

In  den  Fensterbrettern  gewahrt  man  zum  Theil  ebcnsolche  ein- 
fache  Schnitzereien  wie  in  den  vorigen;  doch  sind  da  einige  neue 
Motive  hinzugekommen,  von  denen  ich  hier  mehrere  (Abbildungen 
50—53)  dargestellt  habe.  Die  meisten  Verzierungsmotive  sind  ver- 
änderliche  Drei-  oder  Vierecke,  aber  es  kommen  auch  andere  gerad- 
linige  und  bogenförmige  Zierrathen  vor.  Bogenförmig  sind  auch  jene 
Strahlenböschel,  die  wir  in  den  Abbildungen  51,  52,  53  gewahren. 
Am  merkwttrdigsten  erscheinen  jedoch  jene,  im  Bilde  51  befindlichen, 
fensterförmigen  Zierrathen.  Im  Bilde  53  wiederum  erregen  jene 
Thierköpfe  sogleich  unsere  Aufmerksamkeit,  welche  die  oben  augefiihrten 
Börankaformen  darstellen  und  daher  die  interessantesten  und  eigen- 
thttmlichsten  von  alien  Holzschnitzereien  zu  sein  scheinen.  Von  den 
(Ibrigen  Fenstermotiven  können  wir  nur  sagen,  dass  sie  einerseits  zu 
ursprUnglicb   sind,   um   nur   den  Mordwinen  eigenthtimlich  zu  sein, 
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anderseits   sind   die   etwas   ausgebildeteren  Formen  zu  veröchieden- 
artig,  um  folgerichtig  aus  den  obigen  einfacheiiF  Drei-  and  Yierecken 
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AbbilduDgen  50,  51  n.  52.    Fenster.    Kargaieno.    Tambow. 


iiich  entirickelt  zu  habeo,  (wi(!  das  auf  einein  andvren  Gebiete,  nameDtbch 
in  ätickereien,  mit  den  Muitcrn  -der  finnischeti  stamroTervandten 


AbbUduDg  S3.    Fftniter.    Ku^tieno.    Tainbow. 
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Völkerschaften"  eDtscheidend  der  Fall  ist).  Der  Geist  eioer  gemein- 
schaftlichen  TolkstbUmlicheQ  Ent,wickeluDg  hat  also  llberhaupt  seinen 
Prägel  nicht  auf  diese  &chnitzwerke  drucken  könncn,  woher  dieselben 
grössten  Theils  (wenigstens  die  StrahlenbQschel),  von  den  Russeu 
etitlehnt  sein  mögen,  el>enso  wie  der  tiebraucb  der  Olasfenster  daher 
entliehen  ist. 

In  der  hier  dargcstellten  Pforte  (Abbildang  54)  gewahren  wir 
u.  A.  auch  jene  eigenthUmlicbeD  Thierkopf-Typns-Verzierungeti. 

Kine  von  alien  anderen  verschiedenartige  Stubenfonn  gewahrte 
ich  in  einem  Hause  in  KargaSeno.    Daselbst  befand  sich  der  Ofen 


ÄbbildoDg  5S.    Das  Innere  einer  Kad.     Kai^Ueno.    Tunbow. 

in  der  Mitte  der  eioen  Seitenwand,  die  Oeffnung  nach  russicher  Art  nach 
hint«D,  aber  Unter  dem  Ofen  war  dennocb  an  der  alten  Stelle  des 
Kerspel  ein  Raum  (a  im  Bilde  56)  verblieben,  der  in  dieser 
Kud  jedoch  nur  als  WiateTharde  f&r  Schafe  und  Kälber 
diente.  Zu  dem  Zweck  befand  sich  vor  demselben  eine 
SpalierthUr.  Späterhin  habe  ich  vemommen,  dass  man 
auch  anderwärts  Thiere   zur  Winterzeit  im  Kerspel  O 

hält.    In   der  lelzterwähnten   Kud   steckten  noch    an   AM>iWung  58. 

Grnndnis 
2wei  Wandhaken  lange  Ruthen,  um  damit  diese  Thiere  obiger  Knd. 
zur  Wand  hinzutreiben,  oder  um  etw&s  zur  Hand  zu 


■)  Dasa  die  inordwiniBche  Stabe  im  WiDter  anch  sIb  Viehatall  dlent,  wird 
■ttmentlich  von  Cuapotia  ryC.  Bix.  1850,  N;o  9  und  Oeoa.  rj6.  rtx.  1863.  N:o  2i 
behanptet  (Siehe  aach  S.  '.£6  Anm.  2). 


haben,  wenn  mao  abends  die  Heerde  nach  Hause  brachte  oder 
moi^ns  dieselbe  auf  die  Weide  treiben  ging  >).  Xeben  dem  Ofen  in 
derseiben  Stabe  war  eine  TliUr,  durch  die  man  in  den  unter  dem 
Fossboden  befindlicben  Raum  gelangte,  —  ebenfalls  russischer  Eon- 
))truktion.  Der  Platz  vor  dem  Ofen  oder  der  Tolmalanga  (sieh  Ab- 
bildung  55)  war  ebenfalls  gewöhulicher,  ziemlich  einfacher  Art. 

Im  Dorf  Su^kino  im  Gouvememeut  Saratow  hatte  die  Eud  Uber- 
haupt  denselben  Tjpus,  wie  wir  ihn  in  KargaSeno  und  Drakino 
kennen  gelernt  haben.  Aber  aucb  hier  war,  statt  des  aiifzuhebenden 
Brettes  vom  Kerspel,  an  die  Seite  des  Ofens  eine  besondere  Bretter- 
abscheaerung  gemacht,  in  die  man  durch  die  ThQr  kommen  konnte. 


Abbildung  57.    Daa  Innere  einer  Eud.    EJackino.    Saratow. 

und  von  wo   dann  eine  Treppe  in  den  unter  der  Diele  befindlichen 
Baum  fllhrte  (sieh  Abbildung  57  und  vergl.  55  und  56  b).   Dazu  war 

■)  Die  CDwaueii,  —  weDigBtenB  die  im  samarschen  GouyernemeDt  an- 
Bäasigen,  acheinen  im  höheren  Grade  auch  bia  auf  uosere  Zeit  die  Gevohn- 
heit  gehabt  zo  habeu,  daa  Vieb  in  der  Stubu  zu  balten,  auB  we1cbem  Grunde 
au  letEterwähnter  Stelle  behauptet  vird,  daas  ihre  Wobnungen  mehr  Vieh- 
atällen  ala  menschlicbeu  WohnuDgen  gleicheo.  Nur  vor  dem  Ofen  haben  aie 
^nige  apSriicIie  Geräthachaften  nnd  Geaohiire,  welche,  mitaammt  der  an  eiuem 
hJtlzernen  Nagel  aufgehängten  HQUe,  den  an  einem  Strick  hängenden  Beinlappen 
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noch  oberhalb  der  Ofeiiöffnung  der  Funken  wegen  eioe  Wölbung 
gemacht,  die  man  auch  in  Karelen  antrifft,  nachdem  die  hohea 
Vorgesetztes  dereti  Einrichtung  anbefohlen,  und  nahrscheiulicb  mö- 
gen  auch  die  Mordwinen  im  besagten  Dorf  einen  gleicheo  Be- 
fchl  erhalteD  babeo.    Die  HandmUhle  war  in  derselbeo  Kud,  velcbe 


Abbildang  5^.    Das  innere  derselben  Knd.    Suckino.    Saratow. 

dieses    Bild    darstellt,    in    der    £cke    in    einem    Kasten    verborgen 
(S.  BUd  58).    Uas  einzige  Glasfenster,    das  auch  dort  sich  befand, 


und  den  Bchwarz  vemiseten  Eeiligenbildeni  in  der  Ecbe,  daran  eiinnent,  dass 
auch  hier  Henachen  wahnen.  Aber  jSmmerlich  und  ungesund  mag  der  Aufenthalt 
in  solchen  VVohnnngen  sein.  Selbst  die  Luft  ist  so  dampf  und  Bchwer,  dasa 
eln  Licht  onr  ala  dunkler  Funkt  darch  dieselbe  hindorch  Bcheineo  kann.  Nichta 
stCrt  die  TodteDBtillu  hier,  ausser  dem  Fallen  eines  HirschkSferg  auf  die  Platte 
dea  Tiaches,  oder  das  Herumkriechen  der  Torakanen,  die  in  den  Papieren 
dea  Reiaenden  hemmraacheln,  nnd  das  Waaaer,  velchea  plStacbemd  von  den 
anfgethauten  Fenstern  hamntertrOpfelt.  Dem  ermiideten  Reiaenden  fUngt  hier 
VOQ  dem  widrigen  Geatank  der  Eopf  an  zu  schmerseD,  und  dazu  apritzen  die 
vom  Dach  fallenden  Wasaertropfeii  in  die  Augen.  Unil  dieses  ist  dennoch  eine 
der  beaten  Stnben,  die  einzig  and  allein  den  Beamten  znr  Einkebr  eingeiichtet 
ist.    Caaap.  ry6  stx-    1859.    N:o  9. 
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war  nahe  der  einen  Edie,  an  rferen  anderer  Seite  mau  ein  ebea- 
'  solches  Schnbfenster,  wie  im  Kerspel,  gewafaTte.  Das  Bauchloch  oder 
der  Eauehfaog  war  oben  am  Rande  der  L^e  (Bild  58  links)  und 
trat  von  aussen  als  ein  kastenartiger,  aufrechter  Schomstein  aus 
dem  Tropfdach  hervor.  In  der  Diele  war  ein  Fftge  und  unter  dersel- 
ben  2  Pereklade  (nepeiuaAKa). 

Der  Typas  eines  mordwiniscben  Tiscbes  ist  in  der  Abbildui^ 
Ö9  dargestellt 


Abbildang  59.    Tisch.    Eargaieno.    Tainbow. 

In  aUen  beschriebenen  Kud's  wobnen  Moksiuien,  aosser  in  der  &uf 
S.  31  abgebildeten,  welcbe,  gleich  «ie  das  ganze  Dorf  Drakino,  von 
Erzanem  bewohnt  wurde.  Schon  bieraus  zu  schliessen,  scheinen  die 
Mordwinen  flberhaupt  eine  eben  solche  Stube  gehabt  zu  baben,  ob- 
gleich  deren  ebenbeschriebene  Fonn  jetzt  häufiger  auf  dem  MokSt^ebiet 
im  Tambowsciien,  Pensaschen  und  Saratonschen  Gouvemement  ange- 
troffen  wird.  Daher  habe  icb  dem  Typos  die  Benennung  mokSanisch 
gegeben. 
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In  Kazan  erhielt  ich  einige  Grundrisse,  die  ein  Volksschullehrer 
meiner  Bitte  gemäss  gemacht  hatte.  Diese  Zeichnungen,  die  mord- 
winische  Höfe  —  die  Stube  in  denselben  ist  vom  MokSatypus  —  im 
Dorfe  Sulli  vom  Belebeischen  Kreise  im  Gouvernement  Ufä  dar- 
stellen,  geben  uns  einige  neuere  Nachrichten  öber  die  Bauten  der 
Mordwinen,  obgleich  dieselben  in  einiger  Hinsicht  etwas  unvoUstän- 
dig  sind;  ich  will  sie  den  Erklärungen  .des  Verfassers  nach  be- 
schreiben. 

Die  Abbildungen  60-61  stellen  uns  drei  Häuser  dar,  von  de- 
nen  keins  an  der  Strasse  gebaut  ist.  Die  Nummern  haben  folgende 
Bedeutungen,  nämlich  im  Bilde  60: 
1  die  Pforte  zur  Strasse  hin,  2  die 
Stube  Tcud^  S  das  Vorhaus,  4  die 
Kleiderkammer,  5  der  Stall,  6  die 
Getreidekammer,  7  der  Keller,  8  der 
Schuppen,  9  die  Gartenpforte,  10 
ein  kardo-särko  benannter  Pfahl, 
oder  eine  unter  einem  Stein  befind- 
liche  Grube,  in  welche  man  beim 
Opfem  zu  Hau^e  das  Blut  des  Thieres 
giesst,  11  der  Garten,  12  die  Riege, 
13  die  Badstube,  14  die  Klete;  im 
Bilde  61  Oinks):  1  die  Pforte  zur 
Strasse  des  Dorfes  hin,  2  der  Zaun, 
5  der  Stall,  4  der  Keller,  5  die 
Klete,  6  der  Viehhof,  7  der  Schup- 
pen, 8  die  Kud,  9  das  Vorhaus, 
10  die  Gartenpforte,  11  und  1J2  der 

Viehhof  mit  den  Httrden,  13  die  Riege,  14  der  Kardo-särko;  rechts: 
1  die  Pforte  zur  Strasse  hin,  2  die  Klete,  3  der  Stall,  4  der  Vieh- 
stall,  5  die  Kud,  6  das  Vorhaus,  7  die  Klete,  8  der  Keller,  9  der 
Schuppen,  10  die  Gartenpforte,  11  der  Kardo-särko,  12  der  Garten, 
13  der  Viehhof  mit  den  Httrden,  14  die  Riege,  15  die  Badstube. 
Irgendwo  in  der  Nähe  der  Badstube  und  der  Viehhöfe  {12  und  13) 
befindet  sich  wahrscheinlich  der  Brunnen,  denn  auf  diesen  Höfen 
tränkt  man  das  Vieh  im  Winter. 
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Abbildune:  60.    Grundriss  eines 


\ 


mordwini8chen  Hofes.    Sulli.    Ufä. 
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Der  Darsteller  unserer  GrundzeichnungeD  erzählt  vou  diesen 
alterthtlmlichen  Gebäuden  Folgendes:  „Fr(lher  ffthrte  man  die  Ge- 
bäude  ohne  besondere  Reihenfolge  auf  und  baute  je  nachdem  es 
bequemer  war;  einige  Gebäude  erstreckten  sich  mehr  zur  Strasse 
hin,  andere  zum  Hofe  zu;  die  Stube  placirte  man  nach  dem  Hofe 
zu,  und  grub  för  dieselbe,  damit  sie  warm  wftrde,  einen  so  tie- 
fen  Grund  dass  zwei  Stockwerke  voUständig  in  die  Erde  hinein- 
geriethen.  Der  Raum  unter  der  Stube  wurde  mit  gezimmerten 
Balken    versehen    und   zugleich   richtete   man   grosse   Sorgfalt   auf 

die    Reinheit    desselben, 
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denn  nach  dem  Glauben 

alter  Menschen  war  der- 

selbe   der  Wohnsitz   der 

Jurt-avan**    (Gehöftsmut- 

ter),  und  dahin  stellte  man 

zur  Zeit  des  Gebetes  ai- 

lerhand  Speisen  auf  eine 

Brodrinde.      Bloss    zwei 

ziemlich    kleine    Fenster 

wurden    in    die    sMliche 

Wand  des  Gebäudes  ge- 

macht.    Das  Innere   der 

Stube   ordnete   man   an- 

ders   ais   heut  zu   Tage. 

Der  Tisch  und  die  Heili- 

genbilder  waren  in  der 
Abbildune  61.    Grundrisse  zweier  mordwinischer     ^  j  ^  ,      vi 

Höfe.    Sulli.    Uf4.  vorderen  Ecke  hnks  von 

der  Thilr  und  der  Eonik 
rechts  davon;  auch  waren  die  Paläti  oberhalb  des  Konik  nicht  nach 
jetziger  Weise  placirt.  Der  Ofen  war  mordwinisch  d.  h.  ohne  Schorn- 
stein  und  voUkommen  aus  Lehm;  neben  denselben  waren  eine  Bret- 
terwand  (neperopoARa  od.  laznitsa),  und  die  in  das  Kellergeschoss 
fUhrende  Thtlr  gemacht.  Mitten  aiif  dem  Hofe  wurde  stets  ein  Pfahl 
Oder  Stein  (kardo  särko)  gestellt,  unter  dem  eine  Grubc  sich  be- 
fand,  da  man  frtther  beim  Schlachten  eines  Thieres  das  Blut 
zu   dem  Zweck  in  diese  Grube  fliessen  liess,  damit  „kardo  särko^ 


/f 
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dasselbe   tränke.    Kardo   särko   bedeutet:    shotinan    Polc^  oder  sJco- 
tinan  Paz  d.  h.  der  Grosse  der  Heerde  oder  Gott  der  Heerde^). 


V.    Die  Mordwa-erza  Stube. 

Aber  auch  die  Moksanen  bewohnen  anderartige  Stuben ;  das  ge- 
wahrteu  wir  schon  aus  der  Abbildung  32  B,  wo  die  Stube  aus 
neuerer  Zeit  stammte  und  später  in  demselben  Hofe  aufgebaut  war, 
als  die  auf  Abbildung  32  A.  Man  sah  daselbst  die  erstere  Stube 
auch  f&r  besser,  fUr  eine  Fremdcnstube  an.  Die  nach  diesem  Muster 
gebauten  Stuben  werden  unter  den  Moksanen  immer  allgemeiner. 
Aber  viel  gewöhnlichcr  ist  dieselbe  jedoch  bei  den  Erzanen,  die  stell- 
weise  gar  keine  anderen  Wohnstuben  kennen,  wahrscheinlich .  des- 
halb,  Weil  sie  iiberhaupt,  näher  der  Wolga  wohnend  und  daher  mehr 
dem  russischen  Einfluss  Preis  gegeben,  auch  in  anderen  Hinsichten 
mehr  russificirt  sind.  Der  Stubenform  bei  den  Mordwinen,  die  nach 
russischem  Typus  aufgebaut  ist  d.  h.  in  welcher  der  Ofen  in  der 
Ihurecke  sich  befindet  und  die  Oeffnung  nach  hinten  zu  gekehrt  ist^ 
gebe  ich  deshalb  die  Benennung  Erzatypus. 

Obgleich  diese  Erza-ibuäo  1.  jurt  in  vielen  Hinsichten  natdrlich 
an  eine  russische  Stube  erinnert,  will  ich  dieselbe  der  Vollständig- 
keit  wegen  hier  beschreiben,  wie  ich  dieselbe  besonders  im  Dorfe 
Maliikarmali  vom  Buinskisen  Kreise  im  Simbirskischen  Gouvernement 
kennen  gelernt  habe. 

Im  Zusammenhang  mit  der  Kudo  stelle  ich  hier  also  den 
Grundriss  eincr  alten  Erzatvohnung  (kezeren  erzän  jurt)  im  obener- 
wähnten  Dorfe  (Abb.  62)  dar,  woselbst:  a  die  Strasse  (uftsa),  6  die 
Pforte  (ortä),  c  der  Zaun  (zabor),  d  die  Mehlklete  (po5t  ut6mo), 
e  die  Stube  (kudo),  f  die  Klete  (ut6mo)  fiir  Kleider,  g  der  Stall 
(lism6n  kardö),  h  der  Hof  (kardaz),  i  der  Schuppen  (lato-alks  eigentl. 


*)  Vergl.  MejibHHROBi.  PyccKift  B^cthhri  1867.  Okt.  S.  413  und  T.  5:  225 
und  259,  80wie  Canapcm  enapz.  h^ji,,  1868.  N:o  21.  (An  letzterer  Stelle  finden 
sich  auch  genauere  Nachrichten  Uber  die  mordwini8chen  Opfer). 
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unter  dem  Regendach),  k  der  Viehhof  (skalou  pir^),  l  der  Viebstall 
(skalön'  kardö),  m  die  ViehkUche  (skotuoi  kud6),  n  die  Getreideklete 
(sjuro  ambär),  o  der  Gemösegarten  (pir6),  p  die  Scheune  (piraft), 
q  der  Hopfengarten  (komuljä'   sad),  r  die  Eochstube  (puwarinja  = 
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Abbildang  62.    Grundriss  eines 
mordwiiii8cheQ  Hofes. 
Ma1|ikarmali.    Simbirsk. 
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Abbildnng  63.  =  dem 

Vorigen  (neuere 

Einrichtang). 


Abb.  22),  8  die  Badstube  (banjd),  t  das  Aehrenbehältniss  (kolöz 
kapd6),  u  die  Kafifkammcr  (sjuwä  kardö),  v  die  Riege  (awDJa),  x  die 
Tenne  (ting6  tokii),  y  der  Getreideschober  (adonja  OAOHbe  oder  Konna 
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und  d  das  Bächlein,  welche8  durch  den  Garten  fliesst.  —  Die  Ab- 
bildung  63  stellt  dasselbe  Haus  nach  jetziger  Weise  eingerichtet  dar; 
nur  die  Gartenseite  in  demselben  ist  die  frtthere. 

Die  im  Gicbel  (Abbildung  62  I)  befindliche  Thttr .  (kenkS)  öflF- 
nete  sich  nach  innen  zu.  Eiserne  Thilrangeln  gab  es  Mber  na- 
tdrlich  nicht;  dieselben  waren  aus  Holz,  und  an  ihrem  unteren 
Ende  drehte  sich  die  ^ärse*'  (kenks  koökärä)  und  am  oberen  Ende 
„der  Kopf "  der  Thttr  (kenk§  prä)  in  den  Spalten  der  Schwelle  (poroft 
nopoFB)  und  des  oberen  ThUrbalkens  (ebenfalls  kenkä  prä).  Die 
Pfostehseite  benennt  man  mit  russischem  Namen  Kosjak  (KOCflsi).  Ein 
Vorhaus  (kud6  ikeTks)  gab  es  nicht  immer,  statt  dessen  aber  zwei 
Bretter  und  zwei  bis  drei  Stufen  (kustlma).  In  das  Kellergeschoss 
(kas'kä)  der  Kud  gelangt  man  von  aussen  durch  eine  Oeffnung  (kaäkas 
sowämo  od.  kas'kä  kurgö),  und  da  befindet  sich  ein  kleines  offenes 
Fenster  (kas'kä  valmä).  Die  Kanten  des  Erdgeschosses  versieht  man 
von  innen  rund  herum  mit  Balken,  die  man  die  Bankbalken  des  Erd* 
geschosses  (kas'kä  ezömen  §o£k)  nennt.  Zwischen  diese  und  die  Wände 
legt  man  trockene  Erde  (modä);  diesen  so  entstandenen  Zwischen- 
raum  nennt  man  auch  Ezem  (Bank)  und  daselbst  yerwahrt  man  im 
Winter  Kartoffeln  u.  dergl.  Inmitten  des  Erdgeschosses  ist  eine  Grube 
(kas'kä  latkä),  wohin  man  wiederum  die  mit  Diinnbier  (posa  BBaci, 
Kwass)  und  Bier  (pijä  uhbo)  gefullten  Tonnen  stellen  kann.  Hier 
wohnt  auch  der  Geist  des  Erdgeschosses  (kas'kän  kirdi  Paz).  Die 
Diele  (kijaks)  wird  aus  Brettern  (plastlna)  zusammengefngt,  die 
auf  4  quergelegten  Bindhölzem  (pereklad  nepeKJiaAi»)  ruhen;  die 
Dielenbretter  laufen  also  längs  dem  Zimmer  und  erstrecken  sich 
immer  von  einer  Wand  zur  andern.  Nur  bisweilen  finden  sich 
innerhalb  der  Thdr  zwei  bis  zur  halben  Diele  reichende  Bretter, 
die  man  beim  Hinabsteigen  in  das  Erdgeschoss  aufheben  kann,  in 
wclchem  Fall  keine  weitere  Oeffnung  in  dasselbe  fuhrt.  Als  Fort- 
setzung  dieser  kurzen  Bretter  dienen  natarlich  andere,  die  bis 
an  die  andere  Wand  reichen.  Die  Dielenbretter  erstrecken  sich 
ebenfalls  bis  unter  den  Ofen,  aber  so,  dass  der  Ofen  nicht  direkt 
auf  denselben  ruht,  sondem  auf  einem,  tiber  einen  Fuss  hohen 
Balken  sich  befindet.  Dieser  also  cntstandene  unter  dem  Ofen  be- 
findliche Raum  dient  als  Aufenthaltsort  ftlr  Kinder  und  kleineres 
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Hausvieh;  man  kommt  dahin  durch  eine  Oeifnung  an  der  Vorder- 
seite  des  Ofens  oder  unterhalb  der  Ofenöfifnung.  Wir  erwähntenbei 
Behandlung  der  MokSaöfen,  dass  dieselben  mit  Schuitzwerk  an  der 
Bretterbekleidung  verziert  werden.  Auch  die  Erzaner  pfl^en  diese 
Stelle  zu  verzieren  und  besonders  die,  in  den  unter  dem  Ofen  be- 
findlichen  Raum  ftihrende  Oeffnung,  aber  ihre  Holzschnitzereien  sind 
sehr  einfach.  Von  der  anderen  Seite  gelangt  man  auch  durch  eine 
andere,  aber  kleinere  Oeffnung  in  den  unter  dem  Ofen  befindlichen 
Raum.  Den  Zwischenraum  zwischen  dem  Ofen  und  den  AVänden 
nennt  man  kaUomo  udalks  (Buckenseite  des  Ofens).  Der  untere 
Theil  des  Ofens  wird  aus  Lehm  (sjowön)  gemauert,  der  mit  einer 
Holzkeule  hart  gestampft  wird;  darauf  wird  die  Maurerarbeit  mit 
Ziegebi  fortgesetzt  Die  Vorderseite  der  Ofenöffnung  (kastömo  kurgö) 
d.  h.  die  Herdstelle,  wo  auch  die  Erzaner  kein  Feuer  machen,  nennt 
man  tombdno  langö  oder  richtiger  tongdmo  langö  ^).  An  der  einen 
zur  Wand  gelegenen  Seite  dieses  Herdes  gewahrt  man  die  gewöhn- 
liche  Aschengrube  (kulöf  piz6  oder  pizinä),  wohin  alle  Asche  aus  dem 
Ofen  gesammelt  wird.  Durch  den  Rauchfang  (truba  Tpy6a),  der  mit 
einem  Brette  (}az)  geschlossen  wird,  steigt  der  Rauch  in  die  Luft.  In 
dem  Ofen,  der  auf  ein  Brettergerust  gebaut  wird,  ist  eine  gute  Ofen- 
platte  oder  Diele  (kastömo  kijäks)  unentbehrlich,  auch  darf  die  Wöl- 
bung  (men61)  nicht  schlecht  gemacht  sein.  Um  auf  den  Ofen  zu  ge- 
langen  braucht  der  Erzaner  nur  eine  Bretterstufe  (iallamo  langö) 
an  der  zur  ThUr  gelegenen  Seite.  Im  Uebrigen  sind  die  Pfosten 
(palman)  und  die  Pfostenbalken  (brus  öpyci)  wie  in  der  Moksa- 
kud,  obgleich  der  Ofen  in  der  erzanischen  Stube  in  der  anderen 
Ecke  sich  befindet.  Fräher  hatte  man  keinen  polök  langö  (nojiaiu) 
sondern  schlief  auf  Banken  (potmär),  die  zugleich  ais  Kasten  dienen. 
In  dem  einen  Potmar  der  Seitenwand  befindet  sich  die  Handmiihle 
(keft  62  e  3^),  von  der  eine  Drehstange  (veläftöma  BepTtJUsa)  sich 


^)  Diese  Benennung  ist  folgendermaassen  erklärt  worden:  tombäms  = 
MiiTB,  kneten;  tong6ms  =  cyRytB  stecken,  woher  also  dieses  der  Platz  des  in 
den  Ofen  Steckens  wäre. 

')  Heutzutage  dient  dieselbe  gewölmlich  nur  zam  Zermahien  von 
Hanfsamen  —  das  Getreide  wird  entweder  in  Wind-  oder  Wassermtlhleii  ge- 
mahlen,  deren   es  in  jedem  Dorfe  giebt  —  deshalb  nennt  man    sie   ,Hanf- 
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zu  der  aus  dem  Pfosten  ausgehenden  Stange  erhebt.  Wahrschein- 
lich  wird  auch  hier  der  obere  Stein  von  einem  ähnlichen  Mecha- 
nismus  im  Potmar  hinaufgehoben  und  herabgelassen  wie  in  der  mok§. 
Kud  (S.  36).  Von  der  Thtir  nach  links  (oder  nach  rechts,  wenn  der 
Ofen  links  ist)  ist  eine  bis  in  die  Ecke  sich  erstreckende  Bank,  deren 
Name  honik  langö  ist,  aber  eine  B6ranka  giebt  es  in  den  Erzastuben 
gar  nicht.  Nur  an  den  Vordcrrändern  des  Konik  und  Potmar  finden 
sich  Leisten  (jiJiacTHHKa),  die  mit  Schnitzwerk  verziert  sind.  In  die 
Bankbalken  gräbt  man  wiederum  eine  Vertiefung,  in  die  man  kurze 
Bretter  legt,  die  alsdann  quer  zwischen  den  Wänden  und  besagten 
Balken  sich  befinden.  Höher  hinauf,  zu  heiden  Seiten  des  Heiligen- 
bilderwinkels  (Paz  Ava  ugol),  gegenftber  dem  Ofen,  sind  an  den  Wän- 
den  Bretter,  die  man  als  Wandbrettchen  far  allerhand  Gegenstände 
anwendet  Drei  grosse  Fenster  (vahna),  zwei  im  Giebel,  eins  in  der 
einen  Seitenwand,  geben  der  Kud  Licht.  Ausser  diesen  giebt  es 
zwei  Schubfenster,  das  eine  „das  Hundefenster^  (kiskäti  valma)  in 
der  Tharwand,  da  man  durch  dasselbe  den  Hunden  Essen  zuwirft, 
das  andere  öölan  vaima  denn  dieses  ist  in  der  Seitenwand  des 
HyjiaH-B.  Bisweilen  findet  sich  mitten  in  der  Hinterwand  ein  grosses 
Glasfenster  und  zu  beiden  Seiten  desselben  Schubfenster  aus  Brettem. 
Fraher  wenigstens  gab  es  in  der  erzanischen  Kud  ein  kleines  Ober- 
fenster  (verVaTma)  ungefähr  an  der  Stelle  des  Ofens  und  unter  der  Lage 
in  der  Ofenwand  (vergl.  Abbildung  34).  Durch  das  Zimmer  geht  der 
einzige  Tragbalken  (matka),  auf  den  man  die  Lagebretter  der  Lange 
des  Gemaches  nach  legt.  Auf  die  Lage  wird  zuerst  Lehm,  darauf  Säge- 
spähne  und  zuletzt  Erde  gelegt.  Den  unter  dem  Dach  befindlichen 
Raum  nennt  man  kudo  potmdr.  Die  Tragbalken  des  Giebels  (stometä) 
dienen  den  Sparren  als  Stätze  (slegä,  auch  im  Mordwinischen).  Die 
Firste  nennt  man  sonderbar  genug,  wenngleich  sie  hier  nichts  an- 
deres  als  die  oberste  Sparro  ist,  kanjok,  (KoHeKi  im  russischen  und 
auch  im  moksanischen  Gebäude  bezeichnete  das  inmitten  der  Fenster 
und  der  Firste  befindliche  Zwischenbrett  der  Windbretter,  welches, 
wie  wir  S.  41  gesehen  haben,  verschiedenartig  geziert  war).   Obgleich 


samenmahlsteine"  (kan'tsjöron'  jaJlämo  keft;  von  den  Wörtern  ja^äms,  mahlen 
und  Eaaiiii^^po  =  kohoiuaboo  depHO). 
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die  Erza-kud  einer  russischen  Izbä  mehr  ähnlich  ist  als  die  Moksa- 
kud,  fehlen  derselben  dennoch  die  äusseren  russischen  Verzierungen, 
welche  die  letztere  angenommen  hat.  Nur  in  den  Windbrettern  (slegä 
pewa  laz  d.  h.  Hauptbrett  des  Sparrens),  sieht  man  einiges  Schnitz- 
werk,  aber  auch  dieses  ist  höchst  einfach.  Dasselbe  ist  der  Fall  mii 
den  Fensterbrettem,  die  man  niemals  anstreicht,  aber  hin  und  wieder 
durch  Schnitzwerk  etwas  verziert.  Auf  die  Sparren  breitet  man  statt 
Birkenrinde  ebenfalls  Lindenrinde  (ker),  von  der  man  noch  keinen 
Bast  (lefs)  genommen  hat.   Wenn  der  Lefs  weggenommen  wird,  bleibt 
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Abbildung  64.    Das  Innere  einer  Kiid.    Binarädka.    Samara. 


der  lukumda  nach,  mii  dem  man  auch  die  Sparren  deckt.  Auf  diese 
Rindenschicht  stapelt  man  dann  grosse  Tannenpergel  oder  Dachschindeln 
(jBtpamui),  die  man  mit  einem  besonders  dazu  verfertigten  geradschnei- 
digen  Messer  abspaltet.  Auf  die  Dachschindeln  legt  man  die  Kum- 
methölzer,  und  in  den  Giebeln  verbindet  man  sie  Paarweise  mit 
den  Sparren  vermittelst  Brettem,  die  ein  Loch  an  heiden  Enden 
haben.  Uebrigens  ist  die  Dachdeckung  ganz  derartig,  wie  wir  sie  bei 
den  Moksanen  und  Öeremissen  haben  kennen  gelemt,  und  dem  Typus 
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nach   gleich    den   finnischen   Dächern,   die   wir  späterhin  behaudeln 
wollen. 

Die  verschiedenen  Theile  der  Fenster  benennen  die  Krzaner 
mit  folgenden  drei  Beneimungen :  ivaDmd  pettsd  Fensterrahmen, 
trökskS  Mittelpfosten,  setmS  Glas  (Auge),  tvatmä  laz  Luke,  eigent- 
lich  Fensterbrett  od.  -laden  (craBeHB),  w.  ncdSSnik  (HaJK^mHHRi)  die 
inneren  und  äiisseren  Fensterbeschläge.  —  Schliesslich  wolleii  wir 
noch  der  äusseren  Seiten  der  Stube  erwähnen:  I  kudo  iketks^  II 
hudo  bokd^  III  tvatmä  alks^  IV  kudo  uddlks.  Im  Fall  die  Stube  in- 
mitten  des  Hofes  sich  befindet,  so  nennt  man  auch  die  vierte  Seite 
Bokä  (doKi). 


Abbildung  65—66.    Grundrisse  zwe]er  Kad.    Binar&dka,    Samara. 


Die  mordwiiiische  Kud  im  Samarschen  Gouvernement  war  von 
einem  russificirten  Erzatypus.  In  den  Abbildungen  68 — 70  sehen  wir 
zwei  Grundrisse  und  eine  innere  Einrichtung  der  Kud  im  Dorfe  Bi- 
naradka,  das  einige  Meilen  von  Samara  liegt.  Es  wird  behauptet, 
dass  die  Einwohner  aus  der  Gegend  von  Gorodistse  im  Pensaschen 
Gouvernement  in  diese  Dörfer  herttbergesiedelt  seien.  Die  verschie- 
denen Theile  der  Kud  werden  folgendermassen  benannt:  a  (in  den 
Abbildungen  65  und  66)  pedkä^  h  patöpka  (vom  Worte  Ton^Tb  hei- 
zen),  ein  kleinerer  Feuerofen  der  Heizung  wegen,  auf  welchem  die 
le^anka  e  (jiesaHKa  Ofenbank),  c  kerspel,  wohin  die  Thtir  (kengg) 
sich  aus  dem  Vorhaus  öffnet,  d  kosäk  (kochki  Thurpfosten  des  Oulan), 
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f  morga  äizetn^  g  honel%  h  äizem^  i  ^erc^  wo  ^cre.  poimar  Tisch- 
lade,  und  ausserdem  waren  in  einer  Kud  sechs,  in  der  anderen 
fUnf  Glasfenster  (valmasa),  und  in  heiden  eine  Diele  (mastraks) 
und  Dielengeschoss  (zedalks).  Bisweilen  kann  der  Patöpka  abge- 
sondert  an  einer  anderen  Stellc  stehen  (siehe  Bild  66).  Auch  in 
Kargaseno  sah  ich  eine  «russische"  Stube,  in  der  ein  ebensolcher  Ofen, 
wie  die  ebenbeschriebenen,  sich  befand  (Vgl.  im  Bilde  63  e  u.  e")- 
Ani  merkwurdigsten  ist  jedoch  in  diesen  Kud  von  Binaradka  der 
Umstand,  dass  der  Platz  vor  der  Thar  Kerspel  genannt  wird, 
welches  man  sich  nicht  anders  erkläreu  kann,  als  dadurch,  dass 
dieser  Platz  in  der  moksa-formigen  Kud  wirklich  der  Kerspel  ge- 
wesen  ist.  Aber  wie  wir  sehen,  ist  diese  Kud  gar  nicht  von  altem 
mordwinischen  (moksa),  sondern  von  russischem  Typus,  woher  eine 
typische  Veränderung  da  hat  geschehen  nitissen.  Und  die  Verän- 
derung  erweist  sich  offenbar  darin,  dass  die  Thor  in  die  andere 
Wand  versetzt  ist,  denn  wenn  sie  in  heiden  Kud  an  der  Stelle 
von  l  wäre,  so  hätte  die  Kud  sogleich  einen  moksa-Typus  und  der 
Kerspel  wäre  auch  am  richtigen  Platze.  Aber  hier  mögen  auch  an- 
dere Veränderungen  geschehen  sein,  worauf  der  eigenthömliche  Platz 
des  Konik  g  hinzudeuten  scheint.  Wie  dcm  auch  sein  mag,  scheint 
der  russische  Einfluss  hierin,  sowie  in  anderen  Beziehungen  in  der 
Gegend  von  Samara  grösser  gewesen  zu  sein  —  denn  die  dasigen 
Mordwinen  hatten  grössten  Theils  ihre  Nationaltracht,  wenn  auch 
noch  nicht  gerade  ihre  Sprache  abgelegt  —  und  in  der  Weise  eine 
vollständige  Umsturzung  in  den  Formen  der  mordwinischen  Kud 
zu  Stande  gebracht  zu  haben. 

Ich  will  noch  einen  Grundriss  (Abbildung  67)  hinzufugen,  den 
ich  dem  Herrn  Staatsrath  W.  Mainoff  verdanke.  Derselbe  stellt  ei- 
nen „Mok§a-hof"  an  dem  Moksaflusse  in  einem  Dorfe  dar,  das  wahr- 
scheinlich  zum  Kraznoslabodskischen  Kreise  im  Pensaschen  Gouver- 
nement  gehört.  Der  Form  nach  ist  die  jurta**  (f)  selbst  von  russi- 
ficirtem  Erza-typus.  Deren  Hauptseite  (q  preäksi)  befindet  sich  zur 
Strasse  hin;  dieser  Umstand  bezeichnet  allerdings  eher  etwas  Mord- 
winisches  als  etwas  Russisches,  aber  die  Stellung  des  Ofens  ist  den- 
noch  russisch.    Die  ftbrigen  Stellen  und  Zimmer  erklärt  er  folgender- 
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massenO:  a  Jcardas  särko^  b  penska  {Ole^n\  r  pe/A:^  (neperopoÄKa), 
d  esima  (Bank),  e  ^ra  (Tisch),  g  kudon  kelks  (Vorhaus),  [A  ^uJan?], 
%  ambar^  j  tjala-kardds  (in  der  Anmerkung  zu  jener  Schrift  bezeichnet 
wohl  der  Narae  ^kardene**  dieses  Gemach  —  der  Ueberwinterungsort 
der  Herde  und  Bienen  *),  k  tiupin-kud  (Mooskammer?),  l  ilaiks  (Ver- 
schlag  fttr  Feldgeräth  und  Pferdegeschirr),  m  kav  (Heuscheune), 
n  ne^keperä  (Bienenkorb),  o  kardo  (Stallraum),  p  kardas  (Hof),  das 
p  isjt  in  der  Zeichnung  nicht  erklärt.  —  Der  Verfasser  erwähnt  zu- 
gleich,  dass  auch  eine  andere  Juria  mit  dieser  verbunden  sein  kann, 
und  man  nur  durch  den  Kardo  o  dieser  Jurta  in  die  andere  Neben- 
jurte    gelangen    kann;    beide   Jurten    werden    alsdann   zum   selben 


f 
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AbbildQDg  67.    Grundriss  eines  mordwini8chen  Hofes. 

Kraznoslabodsk.    Pensa. 


Hofe  gezählt,  wo  zwei  Familien  wohnen,  in  welchem  Fall  A  die  ge- 
meinsame  Pforte  bildet. 


*)  Vergl.  ;ipeBHa«  h  HoBaa  Pocciji.  1878.  3.  T:  121—123,  wo  Herr  M. 
dieses  Hans  weitläafiger  beschreibt;  darnach  hat  er  aaf  meine  Bitte  hin  die- 
sen  Grnndriss  abgefasst. 

')  In  der  angefUhrten  Schrift  sagt  Herr  M.,  dass  die  Benennnng  Knd 
bei  den  Mordwinen  Hof  (ceibÖBme,  ABopi)  bedeutet;  darin  erwähnt  er  auch 
dreier  Fenster  nach  der  Strasse  hin,  aber  in  der  Abbildung  sind  vier,  we]che8 
an  oh  eine  nngemein  grosse  Anzahl  w&re. 
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VI.    Die  Öeremlssische  Stube. 

Fur  eine  Art  Zwischenfonn  zwischen  der  öeremissischen  Kuda  und 
Port  (Stube),  können  wir  eine  solche  Kuda  ansehen,  in  deren  hinteren 
Theil  man  den  Ofen  macht.  Eine  solche  Kuda  sah  ich  im  Parnän- 
gäsischen  Theil  vom  Dorf  Torojunga  im  Gebiet  der  BergCeremissen. 
Fruher  soll  es  mehrere  derselben  gegeben  haben.  In  der  Kuda  war 
ausserdem  der  Herd,  wie  gewöhnlich,  inmitten  der  Diele^j.  An  der 
Stelle  des  Ofens  macht  man  gewöhnlich  ein  Brettergertist.  In  der 
von  mir  gesehenen  Kuda  gingen  die  Stangcn  quer  durch  das  Zimmer, 
und  neben  derselben  war  ein  anderes  geschlossenes  Gemach  ohne 
Thiir  undFenster  (augenscheinlich  also  halbfertig).  —  Aus  dem  Vori- 
gen  wissen  wir  auch,  dass  die  Öeremissen  eine  marld-  l.  pöriramn  be- 
nannte  Riege  haben  (s.  S.  4—6),  wo  der  Ofen  im  Hintergrunde,  die 

Oeffnung  zur  Thdr  hin  ist,   und   die  also  der  ur- 

spriinglichsten  Form  der  Stube  angehören  könnte. 

Und  mögUch  ist,  dass   der  Ofen   auch  ursprung- 

lich    diese    Lage   in    der    ceremissischen    Stube 

b I  oy rf  gehabt.       Urpriinglich     sagen    wir,     denn  jetzt 

■tjBL—J       ist  auch  in   der   öeremissischen    Stube  der   Ofen 

Abbildung  68.        nach   dem   russischen   THd6i'typus  placirt^  d.  h.  in 

Hatte  fUr  das  Vieh     ^^  TVinJcel  der  Ihiiry  aber  die  Oeffnung  des  Ofens 

Caratski.    Kazan,     nach  hinten  zu.    So  mag  es  sich  nicht  immer  ver- 

halten  haben.  In  dieser  Beziehung  verdient  hier 
noch  die  cuwassische  Viehhtitte  erwähnt  zu  werden,  die  ich  im  Dorfe 
Öuratski  vom  Tsiwilskischen  Kreise  an  der  Grenze  des  Kazanschen 
und  Simbirskischen  Gouvemements  gesehen,  obgleich  solche  Hutte  sehr 
selten  ist.  Den  Grundriss  derselben  gewahren  wir  in  der  Abbildung  68. 
In  diesem  Gemach  waren,  eigenthiimlich  genug,  an  der  Hinterwand 

^)  Die  Ostjaken  solien  ebensolahe  Winterwohnungen  haben,  die  —  wenn 
in  ihnen  auch  mehrere  Gemächer  sind  —  zur  Hälfte  sich  unter  der  Erde  be- 
finden.  (Georgi)  Beschreibung  aller  Nationen  d.  Rnss.  R.  St.  Pbg  1776.  S.  75. 
Bemerkenswerth  ist  auch,  dass  bei  den  Cuwas8en  der  Tisch  friiher  im  Thilr- 
winkel  war.  A.  $.  Phtthxi.  MaTepi&iH  aja  9th.  Poc.  XIV.  Kas.  ryö.  U  ^. 
S.  62.  Auch  das  mag  eine  Folge  davon  sein,  dass  die  Wohnung  sich  frOber 
unter  der  Erde  befunden,  welches  bewirkt  hat,  dass  der  Ofen  ursprflnglich 
nach  Hinten  gebaut  wurde. 
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sogar  zwei  zur  Seite  hingekehrte  Oefen  und  zwischen  denselben  ein 
offener  Herd  a,  wo  der  Kessel  an  Haken  hing.  b  war  eine  lange 
Wandbank  (täräk  sak  AJiHHHafl  CRaMeäKa),  c  ein  Kasien  (sunduk)  mit 
Deckel,  aus  d  ging  man  in  das  untere  Stockwerk,  wo  ein  zur  Hälfte 
unterirdischer  Stali  sich  befand.  Die  Matka  e  ging  hier  quer  durch 
das  Gemach,  obgleich  dicseibe  in  £uwassischen  Gebäuden  oft  der 
Lange  nach  sich  erstreckt,  denn  das  Ende  derselben  scheint  oft  aus 
der  Giebelwand  hervorzustehen,  gleich  wie  die  ^Pfeilerstange"  aus  der 
Seitenwand  einer  Sawo-stube  (wie  wir  weiter  in  Finnland  noch  sehen 
werden^).  —  Daher  scheint  es,  als  ob  der  Of  en  der  Ceremissichen 
Stube  ursprtinglich  wirklich  im  Hinterwinkel  gewesen  wäre,  die  OeflF- 
nung  entweder  der  Thttre  zu  (die  ältere  Form),  oder  nach  der  Seiten- 
wand  hin  gekehrt  (spätere  Form).  Schliesslich  hat  derselbe,  wie  schon 
erwähnt,  eine  ganz  andere  Lage  erhalten,  die  jetzt  auch  allgemein 
und  rcgelmässig  ist. 

Diese  beschriebene  Lage  verleiht  den  Seremissischen  Stuben 
eine  von  den  MokSa-kuden  vollständig  verschiedene  Form.  Die 
Gleichförmigkeit  mit  dem  Erza-kud  ist  um  so  grösser.  Allen  gemein- 
sam    sind   nur  die  Ofenpfosten,  und  die  von  denselben  ausgehenden 

^)  Uebrigens  sagt  Strahlenberg,  Seite  27  an  der  angef&brten  SteHe,  dass 
der  Unterschied  zwiBchen  einer  cawa88ischen  und  mordwini8chen  Stube  darin 
besteht,  dass  der  Ofen  in  der  ersteren  immer  in  dem  zur  Tbfir  belegenen 
Winkel,  in  der  letzteren  dagegen,  wie  schon  erwähnt,  an  der  Hint;erwand 
sich  befindet  Hier  mag  auch  erwähnt  werden,  dass  nach  einem  anderen  For- 
scher  in  der  cawa8sischen  Stnbe  die  Thfir,  vor  der  das  Vorhaus  fehlt,  nach 
Östen  zu  gekehrt  ist  Daher  kann  gleich  links  von  der  Thfir  ein  bewegliches 
Fenster  sein,  während  rechts  der  s.  g.  bnld^r  (qyianHHKi]  sich  befindet.  An 
der  sUdlichen  und  westlichen  Seite  stehen  Bänke  (sagane).  An  der  Nord- 
seite  ist  der  Ofen  (kumagga  =  cerem.  kamakä).  Auf  dieser  Seite  war  auch 
das  Fenster  ftir  den  Ranch;  das  andere  Fenster  war  fUr  heilige  Zwecke. 
(HscjfixOBaain  o6i  HHopoAuazi  Kas.  ryö.  C6oeBa.  S.  22).  War  der  Ofen  also  in 
der  nordAvestlichen  oder  nordöstlichen  Ecke,  und  wohin  war  die  Oeffnnng  des- 
selben  gerichtet?  Nach  Strahlenberg  zn  schliessen  scheint  derselbe  im  nord- 
östlichen od.  Thflrwinkel  gewe8en  zu  sein;  aber  in  dem  Fall  befand  sich  der 

• 

HyjaHHHKi  ausserhalb  der  Stnbe?  Aber  wenn  dieser  nyiauHHKi  =  Kerspel 
(mordw.)  war,  so  musste  der  Ofen  in  der  nordwestlichen  Ecke  (an  der  Hinter- 
wand)  sich  befinden,  worau8  folgen  w(irde,  dass  die  Unterscheidung  Strahlen- 
berg's  nicht  richtig  wäre.    (Vergl.  Anm.  1  S.  60). 


Stangen,  welche  Ofenzusiltze  wir  aucb  in  einigen  finnischen  Glebäaden 
gewaliren  werden,  und  die  sich  aucb  in  der  nissischen  Stube  wie- 
derfinden. 


A.  Dem  Aeusseren  nach  war  die  Serg£eremissische  Pori  bi3weilen 
einer  mordvimscben  Eud  in  der  Hinsicht  sehr  ähnlich,  dass  das  im 
Giebel  befindlicbe  Fenster  sebr  nahe  von  der  einen  £cke  war.  In 
der  Näbe  der  anderen  Ecke  wiederum  war  ein  kleines  beweglicbes 
Fenster,  aus  dessen  Lage  neben  dem  Olasfenster  man  sogleich  ge- 
wabren  konnte,  dass  es  zu  niedrig  war  ura  als  Raucbfenster  zu  die- 
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nen.  Weiin  man  eine  solche  öeremissische  Stube  genauer  ansieht, 
gewahrt  man  zugleich  sehr  bald,  dass  die  Diele  daselbst  sehr  hoch 
liegeu  muss,  da  das  Glasfenster  sonst  keinesw^s  so  hoch  sein  könnte. 
Die  Höhe  dieser  Diele  ersieht  man  auch  sofort  aus  der  Abbildung 
69,  denn  da  tritt  sogleich  die  ThQr  vor  die  Augen,  die  in  den  Keller- 
raum  unter  der  Diele  ftlhrt,  wo  man  im  Winter  Kleinvieh  hält. 
Diese  Eigenthtimlichkeit  der  ^eremissischen  Stube,  dass  unter  der 
Stube  eine  Abscheuerung  fiir  das  Vieh  sich  befindet,  ist  auch  der 
„nowgorodschen"  Bauart  eigen,  zu  welcher  auch  die  Stuben  des 
russischen  Karelen  gehöreu,  die  ich  weiterhin  genauer  besprechen 
will.  Ein  solches  „nowgorodisches"  hohes,  von  Aussen  mit  einer 
Thilr  versehenes  Erdgeschoss  fand  sich  nicht  in  den  Kuden,  in  denen 
das  Erdgeschoss  verhältnissmässig  niedrig  war  und  als  Keller  benutzt 
wurde,  in  den  man  durch  die  Diele  der  Kud  gelangte.  Wahrschein- 
lich  gehört  dieses  Erdgeschoss  urspranglich  ebensowenig  zu  der  Port 
wie  zu  der  Kud,  sondem  scheint  durch  russischen  Einfluss  dahin 
gerathen  zu  sein.  Diesen  Einfluss  gewahrt  man  auch  in  anderen 
Dingen  in  der  (eremissischen  Stube,  welches  wir  sogleich  sehen,  wenn 
wir  dieselbe  näher  in  Augenschein  nehmen. 

Sobald  man  aus  dem  Vorhaus  durch  die  in  der  Giebelwand  be- 
findliche  Thtir^)  hineingekommen  (Abbildung  70),  gewahrt  man  den 
Ofen  (kamakä)  in  der  linken  Tharecke  der  Stube,  dessen  Oeflhung 
zur  einen  6iebelwand  und  dem  darin  beweglichen  Fenster  zugekehrt  ist. 
Die  Pfostenstangen  des  Ofens  (prs  od.  pörs)  sind  ebenfalls  zwei,  die 
eine  (palatjaprs)  geht  zur  Seitenwand  hin  und  bildet  den  Vorderrand 


^)  Man  behauptet,  dass  auch  in  den  bergcercmissischen  Rauchstaben  die 
Thilr  frtther  nach  Siiden  gekehrt  war,  damit  man  mit  znr  Sonne  gekehrtem 
Gesicht  ans  der  geöffnetcn  ThUr  beten  könnte.  ,Aber  zum  Winter  machten 
sie  oberbalb  der  ThUr  ein  Locb  in  die  Wand,  damit  aie  dnrch  dasselbe  beim 
Beten  die  Sonne  des  Himmels  und  den  Mond  sehen  könnten.  Darauffingman 
an  in  den  Wänden  bewegliche  Fenster  zu  machen.  Jetzt  betet  mancher  nach 
Siiden  hin  gekehrt,  ohne  darauf  zu  achten  wie  das  Zimmer  gelegen  ist  —  damit 
sie  die  Sonne  auch  durch  das  Fenster  sehen  können  —  wenn  der  Riicken 
auch  den  Heiligenbildem  zugekehrt  ist^S  Bec^Au  m  HepeMHccaMi  xyseei^oBCKaro 
npBxoAa,  KysHeuoBCRaro  msoJBHaro  yHirrejiJi  HeaHa  JE[KOBjeBa  MoijipoBa.  Qepene^a- 
Tano  H3i  f^HsBicTiii  no  KaaaucRoft  enapxia".     1873  r.  H:o  7,  8  h  9. 


der  Palatja,  die  andere  (Culan  prs),  erstreckt  sich«berhalb  der  Zwi- 
schenwaDd  des  Culan  (neperopOAsa).  Im  Culan  ist  zvischen  dem 
Ofen  und  der  Giebelvrand,  id  der  Nähe  der  Seitenwand,  eine  gewöhn- 
liche  Bank  (kusangä).  Die  Qbrigen  Bänke  der  Stabe  sind  viel  brei- 
ter  ala  diese  (olmangä) ;  am  breitesten  ist  jedoch  die  Bank  (kumik 
olmangi)  in  dem  einen  ThUrwinkel.  Die  letztere  verdankt  ihre  un- 
gemeine  Breite  sicherlich  tatarischem  Einfluss.  In  detnselben  Bilde 
gewalirt  man  auch  rechts  einen  Theil  vom  Ofen  und  von  den  zwei 
Stufen,  längs  weichen  man  anf  dea  Ofen  steigL  Deu  Ofen  versieht 
man  oberhalb  der  Bretter  mit  einer  Reilie  kleiner  Nischen.  Die  Diele 
(sederä)  stntzeo  3  Tragbalken  (sederä  kaskä);  das  ErdgeschoBs  nennt 
man  ölväl.    Die   Lage    dagegen  wird  in  der  Mitte  von  der  „Stuben- 


Abbildang  70.    Daa  Innere  der  Torigea  Stube. 

mntter"  (pört-ävä)  gestiltzt,  die  von  einer  Seitenwand  zur  anderen  sich 
erstreckt.  Anf  die  Lage  streut  man  Blätter,  oder  bestreicht  die  Bretter 
zuerst  mit  Kalk  und  legt  äarauf  Erde  auf  dieselben;  den  Boden 
nennt  man  pört-umi  d.  h.  Stubenende.  Zum  Dach  (leväS)  gehören 
zwei  DachstöMe  (papkA),  der  eine  auf  der  Vorderseite,  der  andere 
inmitten  des  Daches,  aber  an  dem  vorderen  Giebel  wird  die  Wand 
durch  Tragbalken  fortgesetzt  bis  zum  Kamm.  Aber  der  zum  Vorhaus 
hin  befindllcbe  Giebel  ist  otfen,  so  dass  man  aus  dem  Vorhaus  dahis 
klettem  kann.    Die  Ubrigen  zum  Dacbbaii  gebörenden  Gegenstände 


—    65    — 

sind   schon  friiher   im   Zusammenhang  mit  der  Ceremissischen  Kuda 

beschrieben  worden,  und  hat  die  Stube  also  ein  ebensolches  Wasser- 

dacb,  nur  mit  der  Ausnahme,  dass  die  Bretterbekleidung  derselben  viel 

dichter  ist.    Die  Pfostenseite  der  Thiir  nennt  man  amasd-cbrlu,   und 

des  Fensters  aknjd-arlu^). 

In  der  beschriebenen  Stube  war  der  Ofen  in  der  Ecke  und  in 

den  Wänden   voUkommen  fcst  (-4),  welches  jedoch  nicht  immer  der 

Fall  ist,  da  dcrselbe  gewöhnlich  in  einiger  Entfemung  von  der  Ecke 

gemacht  wird,  dass  man  um  denselben  herumgehen  kann  {B).    Von 

dieser  Bauart  sagte  man,  dass  es  die  gewöhnliche  ist,  aber  dieselbe 

hat  sich  wohl  später  entwickelt.    In  dem  Gebäude  kommt  man  auch 

in  das  Erdgeschoss  durch  eine  OeflFnung  (ölwäl  amasäd  in  der  Abbil- 

dung   71),  die  zwischen  der  Ofenwand  und  dem  Ofen  sich  befindet. 

Längs  der  Treppe,   die  an  der  Seite  des  Ofens 

zur   Seitenwand   hin   ist,   kommt  man  auf  die 

„platja",  die  sich  alsdann  von  der  einen  Seiten- 

wand   oberhalb   des   Ofens   zur   anderen    Sei- 

tenwand   erstreckt.    In   heiden   Aussenwinkeln 

des  Ofens  stehen  Pfosten,  von  denen  zur  Sei- 

tenwand  Stangen  auslaufen  (platja  prs  a  und  c), 

Abbildnng  71. 
und  zwischen  diesen  Stangen  ist  die  erwähnte     Grundriss  einer  Stube. 

Platja.    Wenn   in   dem  Thurwinkel  des  Ofens        Amanuri.   Kazan, 
kein  Pfosten,  und  keine  von  demselben  ausgehende  Stange  ist,  so 
endet  natftrlich  die  Platja,  wie  auch  im  Bild  70,  in  der  Th(irwand, 
wclches  auch  mit  der  älteren  Art  mehr  ttbereinstimmen  mag. 

B.  Die  jetzige  Port  der  JViesenöeremissen  ist  iiberhaupt  von 
demselben  Typus,  wie  die  der  Berg&remissen.  In  der  Abbildung  72 
gewahren  wir  die  Treppe  einer  Stube  (pört-onCil)  in  Modära  an  der 
Nordseite  von  Tsarewokok§aisk ;  auch  diese  erinnert  sehr  an  die 
ähnliche  im  Bilde  69,  wo  dieselbe  jedoch  nicht  so  einfach  ist.  Ein 
Strickendchen  ersetzt  die  Thilrangeln  an  der  Vorhausthur.  Die  Bau- 
art des  Ofens  ist  dem  Typus  nach  wie  in  den  Wolgagegenden  nber- 
haupt:   ein   Geriist,  das  auf  Pfosten  ruht,  die  aufrecht  in  die  Erde 


^)  In  der  Fensteröffnung  gebraucbten  anch  die  Wolgasippen  frQher  Thier- 
gedärme  oder  durchsichtige  Felle. 

5 


gcschlagen  sind;  eine  leere  Nische  uiitur  dem  Ofen  (kongkä  jimal), 
för  Lehmtöpfe  und  för  Ofengabeln,  mit  deren  Hölfe  man  die  Töpfe 
in  den  Ofen  ateckt  und  von  da  herausuimmt.  Auf  der  einen  Seite 
des  Herdes  (kongkd  ontjl  d.  h.  Ofenvorhaus),  an  einer  neben  der  Wand 
befindlichen  Stelle  (wozak),  hängt  oft  ein  Kessei  ain  Haken,  wie  es 
beinahe  in  jeder  öuwassischen  Stube  noch  der  Fali  ist,  oder  man 
mauert  den  Kessei  nach  tatarischer  Weise  an  dieser  Stelle  in  den  Ofen 
fest.  Solche  Pörts  sind  Rauchstuben,  die  keine  Sehomsteine  (tylik) 
haben.    Jetzt  versieht  man  aber  die  Oefeu  meist  mit  Scbornsteinen, 


AbbilduDg  72.    Eine  Treppe.   Modära.   Kazan. 

wovon  die  Folge  gewcsen,  dass  aucli  der  Kessei  mit  seinem  Haken 
aus  dem  Vordertheil  des  Ofens  verschwiinden  ist,  und  so  ist  dicse 
alterthmnliche  Einricbtung  einzig  iind  allein  als  EigenthUmlicbkeit 
der  Kuda  verbliebcn,  Zwischon  dem  Ofen  und  deu  Eckwänden  lässt 
man  cbenfalls  einen  Zwischenraum  von  IVs— 2  Aisiu  Breite  (kongkä 
sengöl  Ofenriicken),  und  um  den  Ofen  berum  erricbtet  man  sogar  4 
Pfosten  (raengj  od.  kongkii  mengi),  von  denen  sicb  zwci  in  der  Nähc 
der    VorderwinkeI    und    zwei   in    den    binteren     VVinkeln    befiuden 
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(Abbildung  73).    Zwischeii  dem  einen  Vorderwmkel  uud  der  iieben- 
bei  befindlichen  Zwischenwand  ist  eine  kleine  Thär  6,  die  aus  dem 
Culan  hinter  den  Ofen  fiihrt;  da  ist  zuerst  die  Luke  der  Oefifnung  a, 
von  der  eine  Treppe  in  den  Unterraum  der  Stube  (pört  jjmal)  fahrt. 
Hierher  gelangt  man  jedoch  auch  von  aussen.    Die  an  der  anderen 
Stelle  c  befindliche   Treppe  fuhrt  wiederum   hinauf  auf   den   Ofen 
(kongka  wal),  von  wo  man  leieht  auf  die  Polati  (söldrä  wal)  kommt. 
Die   Benennung   der   Stange   d  ist  hier  prs  kä^tä  und  der  e  Oulan 
JcaStd;  eine   neperopoAKa   findet   sich  selten.    Den  Tbeil  der  Stube, 
der  im   Vordertheil  des  Ofens  sich  befindet,  wurde  Kyxna  genannt 
(KyxHfl  hier  statt  nyjiaH-B).    Der  Oulan  bei  den  Wiesengeremissen  ist 
dagegen  ein  besonderes  kleines  kaltes  Vorhausgemach.  Einen  solcben 
Oulan   habe  ich  an  einigen  Orten  au^h  bei 
den  Russen   gesehen.    In  der  Kuhnja  sind 
zwei  Pergel-  oder  Holzstangen  (pu  kasta  f) 
vom   Öulan-kaSta  zu   der   am  Ofen  befind- 
lichen Seitenwand.    Aus   demselben   öulän- 
kastä   geht  auch   zur  anderen    Nebenwand 
ein  Brotbrett  (kindj    kasta  g)^  worauf  man 
das  gebackene  Brot  zum   Trocknen   stellt. 
In  gleicher  Höhe  mit  diesen  Stangen  befin- 
den   sich  längs  den  zwei  Nebenwänden  der 
Stube  Wandbretter  (onga  wal  noBepxHocn» 
AOCKH  h).    Ebenso   ist   hinter   dem   Ofen  in  gleicher  Höhe  mit  den 
vorigen  Stangen  und  Brettcrn  ebenfalls  ein  kleines  Brett,  das  öulan 
ivd  noBepxHOCTb  ^Jiana  )  heisst,  obgleich  man  hier  auf  dieser  Stelle, 
sowie  in  der  ganzen  Stube  keinen  Öulan  hat.    In  dem  einen  Winkel 
haben  auch  die  Wiesen5eremissen  eine  grosse  und  breite  Bank  (om- 
päl  jiaBKa),  und  das  eine  Ende  derselben  stutzt  sich  so  fest  auf  die 
Wand,  dass  man  oft  keinen  Fuss  an  der  Stelle  braucht,  wo  dieselbe 
mit  der  Bank  der  Nebenwand  einen  Winkel  bildet.    Die  Benennung 
der   tibrigen  Bänke,   die  von  kleinen  Pfosten  (joi)  getragen  werden, 
ist  tenm  (cKaMBfl).   Bisweilen  findet  sich  in  der  Ompal  (Thiirbank)  ein 
Kasten  (kufnik),  der  bisweilen  jedoch  in  der  Hinterbank  der  Kuhnja 
ist;   in   dem   Fall  existirt  derselbe  nicht  in  der  Thiirbank.    In  die 
Wände  schlägt  man  hier  und  da  Holznägel  (i§ki),  an  die  man  Klei- 
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Abbildung  73. 
Grundriss  einer  Stube. 
Semuri.    Vjätka. 
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der  hängt.  In  dem  Tische  ist  immer  eine  Lade  (yst^l),  wovou  die 
Benennung  des  Tisclies  ySlewal  d.  b.  Ladendecke  (Abbildungeu  74 
uud  75,  deren  Formen  Pöken-typen  sind;  siehe  S.  14).  Die  Hand- 
steine  (kitwaks  d.  h.  Handmalile)  sind  niemals  in  der  Stubc,  sondem 
gewölinlich  in  einer  Klete.   Die  Matka  wird  awd  iaStä  genannt,  und 


Abbildiing  74.    Tisch.    Sundir.    Kazan. 


AbbilduDg  Ib.    Ein  TJsch. ')    Hod^ra.    Kazao. 


gelit  diesclbe  auch  hier  stcts  durch  die  Mitte  der  Stube.    Zwischen 
die  Balkeu  legt  man  Moos,  und  bisweileii  verstopft  man  die  Spalten 

')  Die  GruDdfonn  dieses  Tisches  ist  dieselbe  wie  bei  dem  rorhergehen- 
den.  In  den  Verzierun^n  macht  sicb  der  Eiofluss  des  Kenaiasance-St^les 
stark  bemerkbar. 
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mit  Heede  oder  Werg,  welches  in  den  Gegenden  der  mittleren  Wolga 
allgemeiner  Brauch  ist.  Das  bewegliche  Fenster  (sykaltis  törzä 
(ÄBHraromeecH  okho)  befindet  sich  zwi8chen  Leisten  (törzä  kor^m 
OKOHHHÄ  »öjioöok-b).  Von  der  Firste  zum  Tropfdach  geht  von  hei- 
den Seiten  ein  Eantenbrett  (suldir  pngä  RpujioBafl  AOCKä).  Aber  an 
den  Firstenbalken  des  Daches  (kumiktis)  nagelt  man  gewöhnlich  noch 
„einen  Rabenpfosten"  (koräk  mengkj).  Unter  den  Winkel  legt  man 
einen  Stein  oder  einen  Eichenklotz  (tur);  die  Benennung  der  Eeke 
ist  pusdk,  des  Balkens  pimja,  der  Wand  p^rdiS,  des  Tragbalkens 
und  des  Dachstuhles  myö$  (vergl.  S.  25  Anm.  1).  Lange  Eekenen- 
den  der  Wandbalken  sieht  man  nirgends  und  die  Balken  sind  im 
Winkel  immer  rund,  auch  wenn  die  Wand  von  Innen  bisweilen  ge- 
zimmert  wird.  Beim  Zimmem  wird  die  obere  Hälfte  des  Balkens 
halbrund  behaiien,  wie  man  tiberhaupt  in  den  Wolgagegenden  zu 
thun  pflegt.  —  Auf  das  Rauchloch  wird  als  Schornstein  gewöhnlieli 
ein  bodenloser  Lehmtopf  auf  das  Dach  gestellt  (körsök  ropmoKx). 

Gewöhnlich  baut  man  auch  die  (eremissischen  Häuser  nach 
dem  Befehl  der  Behörden  immer  mehr  nach  russisehem  Muster.  Diese 
Ordnung  hat  sich  jedoch  hei  den  Ceremissen  noch  nicht  voUstän- 
dig  eingebilrgert,  hei  denen  fraher  die  Häuser  und  Dörfer,  ebenso  wie 
hei  den  tibrigen  Wolgasippen,  voUkommen  unregelmässig  gebaut  wa- 
ren,  sodass  oft  der  Winkel  eines  Gebäudes  der  Seite  eines  andem 
gegenilberstand.  Einige  solche  ^unregelmässige^  Häuser  habe  ich 
noch  hier  und  da  in  den  Dörfern  der  BergSeremissen  zwischen  an- 
dern  regelmässigen  Gebäuden  angetroflFen.  Das  Gebiet  eines  solchen 
unregelmässigen  bergceremissischen  Hofes  (planöun  krjkmarj  kudo- 
pKe),  wo  ein  geräumiger  Hofplatz  sich  befindet,  und  die  Stube,  sowie 
die  ubrigen  Gebäude  des  Hauses  abgesondert  auf  dem  Hofe  stehen 
(also  nicht  nach  der  neueren  Bauart  an  der  Strasse),  sehen  wir  in 
der  Abbildung  76,  das  den  Situationsplan  eines  Hofes  im  Dorfe 
Wazanänger  (eig.  Dorfviertel  ^)  —  oKOJiOÄOKrb  vom  Troitskischen 
Dorfe)   darstellt.    Das  Haus  befindet  sich  in  dem  Kirchspiel  Klein- 


^)  In  jedem  Dorfsviertel  können  10—50  Häuser  sich  befinden  und  jedes 
Viertel  hat  seine  eigene  Benennung,  die  der  Aberglaube  oft  dem  Fremdling 
zu  nennen  verbietet.    PaoBiTi»  1860.    S.  145. 
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Sundir  am  Fusse  eines  liohen  unter  dem  Nainen  Kleiu-Sundir  be- 
kannten  Berges^)  am  Ufer  der  Wolga  zwischen  Kozmademjansk  und 
Öeboksar,  wo  jedoch  die  Wolga  eine  4—5  Werst  tiefe  Bucht  bildet, 
weshalb  man  nur  zur  Zeit  der  Fluth  im  Frlihjahr  sich  beim  Wasser 
befindet.    Die   Pforte   a   öflFnet   sich   zur   Strasse   zu,  von   wo  aus 

gesehen  die  Abbildung  77  uns 
die  Wohnstube  desselben  Hau- 
ses  zeigt;  links  von  hier  ist 
der  Viehstall  des  Nachbarhau- 
ses  (6  in  der  Abbildung  76). 
Die  Wohnstube  c  ist  von  einer 
anderen  Seite  auch  im  Bilde 
78  dargestellt,  wo  ein  Öere- 
missenweib  aus  der  erwähnten 
Pforte  herausgeht,  und  die  Ecke 
des  Yiehstalls  von  hier  nach 
rechts  zu  liegt.  Die  Euda  d^ 
die  Klete  e  und  der  Keller  f 
mit  einem  kegelförmigen  Dache, 
gegen  welches  ein  grosser  Fisch- 
samen  (nemotkä)  gestatzt  ist, 
und  dazu  einen  Theil  von 
der  Wohnstube  sieht  man  in 
der  Abbildung  79.  Aus  dem 
hinter  der  Klete  und  dem  Kel- 

"'''"Sn^Lfe^^sÄ^Ä"'''''''"   ^''    befindUchen    ViehstaU    g 

schimmert  der  zum  Hofe  be- 
findliche  Theil  hervor,  wo  ein  vierrädriger  Wagen  (entweder  tel^ga 
oder  tarantass)  steht  (Bild  77).  Links  von  der  Kuda  und  von  der 
anderen  Seite  des  Hinterzaunes  vom  Hofe  gewahren  wir  im  Bilde  79 
eine  bergJSeremissisehe  Riege  in  der  Fonn  die  wir  im  Bilde  1  ken- 
nen  gelemt  haben. 


^)  Von  diesem  Berge  erzählen  Hsb^ctia  o6ii(.  Apx.  Ecm.  h  3TBorp.  vh  Iva- 
saHH.  T.  III:  82  und  83,  so  wie  auch  ^eBBie  ropoAa  —  CM.  IIIoHjeBCKaro, 
KasaHb.  1877.    S.  531—538. 


Im    Bilde  80  gevahrcii  wir  die  Situationszeichnuiig  eioes  aiidc- 


Abbildung  77.    CeremiBsisches  Haus.    Sundir.    Kazan. 


Abbildung  76.    Daaselbe  Haue. 


AbbildoDg  79.    Daaselbe  Hava. 
ren  fereinispisclicii,  alier  der  Lagc  iiach  mehr  nissificirteii 
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Dorfe  Öurajewo  vom  Kreise  Birsk  im  Gouveniement  Ufä.  Die  Korte 
j  öflFnet  sich  zur  Strasse  hin,  an  der  die  eine  Wohnstube  a  steht. 
Zwischen  zwei  gleichartigen  Wohnstubeii  ist  ein  Vorhaus,  wohin 
man  vom  Hofe  längs  einer  Treppe  kommt;  auf  diesem  befindet  sich 

ein  auf  Pfosten  ruhen- 
des  Treppendach.  Hin- 
ter  der  zum  Hofe  zu  ge- 
legenen  Wohnstube  ist 
eine  gewöhnliche  Euda 
h  und  hinter  dieser 
eine  noch  ältere,  schon 
gänzlich  verfallene  c, 
die  nicht  mehr  benutzt 
wurde.  Nebfen  dieser 
stand  eine  kleinere 
Hiitte  (Stube)  d,  die 
als  Viehkliche  diente. 
In  alien  Stuben  waren 
nach  tatarischer  Sitte 
Kessel  neben  der  Ofen- 
miindung  eingemau- 
ert^);  in  alien  waren 
auch  gemauerte  Schorn- 
steine  ^).  Die  Stellung 
des  Ofens  hinsichtlich 
der  Thtlr  ist  in  sich 
jedoch  verschieden,  und 
in  der  letzterwähnten 
Viehhiitte  ebensowiein 
der  Badstube  e  (mu£a), 
deren  Ofenstellung  dem 
Moksa-kudtypus  gemäss  ist.    Von  der  Badstube  mag  noch  erwähnt 

^)  In  den  Ofen  gemauerte  Töpfe  tri£ft  man  auch  bei  den  Wogulen  an 
A.  Ahlqvist    Unter  den  Ostjaken  und  Wogulen.    Helsingfors  1883.    S.  36. 

'}  Die  £inwohner  selbst  waren  ungetaufte  Heiden;  die  Manner  trugen 
tatarische,  die  Weiber  ceremissische  Natioualtracht. 
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Abbildung  80.    Grnndriss  eines  ceremissischen 
Hofes.    Curajewo.    Ufa. 
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werden,  dass  in  derselbcn  auf  der  deni  Ofen  und  der  Schwitzbank 
gegeniiberliegeDdeii  Seite  ausgehöhltc  Bretter  in  mehreren  Reihen  auf 
einander  gestapelt  waren  (wie  die  Brotbretter  der  finnischen  „kär- 
väät"),  um  auf  denselben  das  unter  freiem  Himmel  gedroschene  Ge- 
treide  zu  trocknen,  bevor  man  dasselbe  in  die  Muhle  zum  Mahlen 
bringt.  Gegentlber  der  Badstube  ist  der  Stall  f  (wifiä)  ohne  Lage, 
aber  bisweilen  mit  einem  Heuboden  versehen.  Die  Scheuer  h  (liwäs), 
wo  an  einem  Strick  der  grosse,  aus  einem  Baumstamm  ausgehöhlte 
Trog  zum  Futtern  der  Pferde  herabhing,  und  dessen  Dach  auf  einem 
Pfosten  in  dem  Aussenwinkel  ruhte,  diente  zugleich  zum  Verwahrungs- 
ort  fllr  Iandwirthschaftliches  Geräth  und  Equipagen,  sowie  auch  als 
Sommerstall.  g  bezeichnet  die  Kleten.  Der  Hinterhof  ist  fiir  das 
Yieh  bestimmt,  und  da  liegen  in  einer  langen  Reihe  die  Viehställe 
mit  abgeplatteten  Dächem.    Das  ganze  Gebiet  war  80  Sehritt  lang. 

Aus  diesen  Situationszeichnungen  ersieht  man  u.  A.  dass  die 
Kuda  in  beiden  Häusern  abgesondert  auf  dem  Hofe  stebt,  ebenso  wie 
auch  in  dem  "ersteren  die  Wohnstube  selbst  (Bild  76).  Die  Kuda 
befinden  sich  also  nicht  in  derselben  Reihe,  wie  die  tibrigen  Gebäude 
des  Hauses/  Selten  jedoch  sieht  man  mehr  diese  ,Freiheit'  in  Bezug 
auf  die  Placirung  der  Wohngebäude,  denn  die  von  der  russischen 
Regierung  bestimmte  Ordnung  bat  zur  Folge  gehabt,  dass  diese  Un- 
regelmässigkeit  fast  ganz  geschwunden  ist.  Nach  Pallas  war  auch 
bei  den  Wotjaken  die  Wohnstube  inmitten  des  Hofes.  Diese  Unre- 
gelmässigkeit  resultirte  sicherlich  aus  der  Lebensweise  der  Vorzeit, 
als  man  weder  Zäune  noch  geschlossener  Höfe  bedurfte.  Das  Haus 
und  der  Herd  in  dessen  Mitte  dienten  als  Centrum  fnr  die  häus- 
lichea  Arbeiten,  sodass  sich  die  Bewohner  um  dasselbe  nach  alien 
Seiten,  sowohl  nach  dem  Walde  als  zum  Ufer  hin  frei  bewegten,  und 
einen  umzäunten  Hof  mag  es,  bevor  die  Viehzucht  denselben  nöthig 
machte,  gar  nicht  gegebeu  haben.  Gleichartig  ist  natllrlich  auch  die 
Entstehung  des  finnischen  Hauses  und  Dorfes. 

Der  ceremissische  Hof,  wo  oft  Bäume,  besonders  Birken  wach- 
sen,  welche  die  BergSeremissen  sehr  lieben,  wird  verhältnissmässig 
rein   gehalten^),   denn  derselbe  wird  fortwährend  mit  einem  grossen 

O  Dasselbe  Lob  ertheilt  M.  Buch  auch  dem  Hof  der  Wotjaken.  Sieh 
sein  Werk.    Die  Wotjaken.    Helsingfors  1882.    S.  20. 
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langschaftigen  Besen  (salko)  gefegt;  dieses  habe  icli  bei  den  Kussen 
nirgends  gewahrt,  denn  bei  ihnen  ist  der  Hof  nur  för  das  Vieh. 
Das  Leben  und  Wesen  der  Öeremissen  dagegen  concentrirt  sich  von 
Alters  her  in  der  Kuda  und  deren  Umgebungen,  und  diese  ist  aueh 
jetzt  noch  der  Mittelpunkt  ibres  täglichen  Lebens.  Sie  bauen  ihre 
Wohnungen  unter  den  Tannen  und  Birken,  an  deren  Sausen  sie  ge- 
wohnt  sind,  und  sehen  auch  jetzt  noeb  emen  grdnenden  Hof  ;,fur  die 
Umzäunung  ihres  Hauses*  (kudo  pJiJe)  an.  Auch  haben  sie  noch 
nicht  die  unbequeme  russische  Bauart  sich  angeeignet,  wonach  ein  von 
Nebengebäuden  vollkommen  geschlossener  und  meistens  mit  Dungern 
angefftllter  Hof  die  Menschen'auf  der  Dorfsstrasse  zu  leben,  und  seine 
Freistunden  zu  verbringen  zwingt. 

Diese  Verschiedenheit  in  Bezug  auf  den  Hofplatz  ist  grössten 
Theils  dadurch  entstanden,  dass  die  Kussen  sowohl  im  Winter  als 
im  Sommer  ihre  Speisen  im  Stubenofen  kochen,  weshalb  sie  keine 
solche  Eliche  me  die  Kuda,  nöthig  haben.  Allerdings  sieht  man 
bei  den  Kussen  auch  Höfe,  welche  der  mit  einer  Pforte  versehene 
Zaun  in  zwei  Theile  theilt,  woher  also  nur  auf  der  einen  Seite 
das  Vieh  sich  befindet,  die  andere  Seite  aber  nett  und  rein  ist. 
Aber  derartige  Höfe  giebt  es  nur  in  den  grösseren  und  wohlha- 
benderen  Häusern.  Wenn  man  also  auf  Befehl  der  Kegierung 
angefangen  hat  Seremissische  Häuser  nach  russischem  Muster  zu 
bauen  mit  dem  Giebel  der  Wohnstube  zur  Strasse  hin,  so  hat  dieses  na- 
tttrlich  nicht  geschehen  können  ohne  seine  Spuren  in  der  jetzigen  Form 
der  (eremissischen  Höfen  zu  hinterlassen.  Und  diese  Spuren  lassen 
sich  in  der  Unregelmässigkeit  in  Bezug  auf  die  verschiedenen  Kaum- 
lichkeiten  eines  Ceremissischen  Hofes  noch  oft  gewahren,  weniigleich 
diese  Unregelmässigkeit  an  vielen  Orten  nicht  mehr  so  gross  ist, 
wie  es  in  dem  beschriebenen  „unregelmässigen  Hofe"  der  Fall  war 
(Abbildungen  76—79).  Aber  wenn  der  Hof  auch  nach  neuercr  Weise 
geordnet  ist,  so  findet  sich  da  dennoch  eine  Kuda  irgendwo  auf  dem 
Hof,  entweder  alleinstehend  oder  mit  den  Ecken  an  den  Seiten  der 
ubrigen  Gebäude  festgebaut.  Aeusserlich  und  sichtbarlich  unterschei- 
den  sich  also  oft  das  Haus  nnd  der  Hof  der  Öeremissen  und  Kussen 
nicht  viel  von  einander,  woher  russische  ethnografische  Forscher  uns 
auch   versichern,   dass   die  Öeremissen,   wenigstens  hiusichtlich  ihrer 
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Gebäude,  voUkominen  russificirt  sind.  Puinen  einzigen  ihrer  Ansicht 
nach  sehr  geringen  Unterschied  kann  man  wohl  noch  gewahren,  näm- 
lich  dass  die  Öeremissen  eine  ^udo^  genannte  Ktiehe  babeii,  die 
bei  den  Russen  vollkommen  fehlt.  Dieser  Unterschied  ist  jedoch  in 
wissenschaftlicher  Beziehung  sehr  wichtig,  denn  das  gerade  verleiht 
dem  (eremissischen  Bautypus  eine  ganz  besondere  Eigentblimlichkeit, 
und  ist,  wie  schon  behauptet,  in  der  alten  Bau-  und  Lebensweise 
begrflndet,  der  man  in  jedem  fleremissenhause  noch  immer  folgt. 

Um  den  „unregelmässigen"  bergceremissischen  Hof  sind  Zäune^ 
die  man  sonst  in  Russland  nur  bei  den  Gärten  sieht.  (Des  eigen- 
thiimlichen  Grundbezitzes  wegen  ist  es  unmöglich  dieselben  an  den 
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Abbildung  81.    Eine  Pforte.    Sundir.    Kazan. 


Feldem  und  Wiesen  anzubringen).  Deshalb  wollen  wir  hier  die  ver- 
schiedenen  Arten  von  Zäunen  beschreiben,  die  bei  den  Bergöeremis- 
sen  angetroflFen  werden.  1)  Petrini  pide  wird  gemacht,  in  dem  man 
Stangen  in  der  Entfernung  von  1  oder  17*  Arschin  einzeln  in  die 
Erde  schlägt,  darauf  legt  man  ein  Böndel  trockene  Weidenzweige 
(sä'we  xBöpocTB)  auf  die  eine  Seite  der  Stangen.  Diese  Zweige  und 
Stangen  werden  mit  Weidenperten  an  einander  gebunden.  (Derartig 
ist  auch  der  russische  njieT^HL  geflochtene  Zaun).  2)  Namd^  ptöe 
(Bretterzaun)  wird  aus  Bretter  gemacht,  die  man  horizontal  zwischen 
jedes  Paar  Stangen  stellt.  Mit  Gerteu  (pide§)  bindet  mau  alsdann 
die  Stangen  zwischen  den  Brettem  aneinander.  Anstatt  der  Bretter 
verfertigt  man  Zaunmaterial  auch  aus  gespaltenen  Bäumen,  aber  auch 
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diese  werden  senkrecht  gestellt,  denn  Zäunc,  in  deiien  die  Zaun- 
stecken  qu«r  liegeu,  me  es  bei  den  fionjschen  uiid  estniBchen  Zäu- 
nen  der  Fall  zu  sein  ptlegt,  sieht  man  in  den  Wolgagegendeu  nicbt. 
Wenn  man  statt  Brctter  und  anderem  Zaunmaterial,  Weidenzweige 
nininit,  entstcht  daraus  3)  ein  säwe  piöe.  4)  y,Tsetsen'^  mag  aucb 
eine  Art  Zaun  sein,  von  dem  ich  später  iu  Kazan  reden  gehurt  liabe;  es 
ist  mir  jedoch  nicht  gelungcn  zu  erfahrcn,  wie  derselbe  gebaut 
wird,  Oder  wic  derselbe  sich  von  den  oben  erwähnten  Zäunen  untec- 
scheidet'). 

Die  gewöbnlichen  Formen  der  Pforten  bei  den  Mordvrinen  und 
den  Öeremissen  baben  wir  in  den  Abbildungen  31,  54  und  69  ge- 
selien.    Einen  ganz  anderen  Typus  bietet  die  Pforte  mit  ihren  Ve^ 


Abbildung  82.    ScIiDitzwerk  sn  der  Pforte.    Sundir.    Eautn. 

zierungen  in  den  Bildem  81  und  83,  die  ich  in  einem  beigSeremissi- 
schen  Gehöfte  sah.  Der  Besitzer  desselben  sagto,  dass  er  das  Muster 
dazu  aus  Astrachan  mitgebracbt  hatte. 


>)  Schon  Lepechin  sagt,  dus  es  nicbt  genug  ist,  «enn  Jeder  Hof 
seine  ei£ene  Umzäannng  hatte,  die  denselbea  nmgab,  sondern  aacb  daa  ganze 
ueremiseische  Dorf  hat  seinen  beeonderen  Zano,  der  aus  festen  Pi&hlen  ge- 
macht  wird,  damit  die  Heerden  Diehl  auf  die  stets  zaanloHen  Felder  kommen. 
J^aesHua  SanncKn  JleaeiiBHa.  I;  137.  Dieaes  ist  jetzt  anch  in  den  Dfirfern  Bnss- 
laoda  flberhaupt  der  Fall. 


Ein   icotjakisckes   Hans  im  Dorfe  Tsipjä,  in  iler  ficgend  von 
MalniiS,   im  Gouvemement  Wjätka,  sehen  wir  in  der  Abbildung  83. 


i 


Rechts  ist  die   jKualä",  von  welclier  rechts  drei  Weiber  nait  holiem 
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Kopfputz  sitzen.  Links  ist  eine  Reibe  von  Gebäuden,  von  denen 
das  erste  die  Wohnstube  und  das  letzte  ein  niedriger  Viehstall  ist. 
Im  Hintergrunde  des  Hofes  ist  eine  Art  Klete,  aber  vorn  ist  der- 
selbe  ohne  Pforte  und  liegt  voUkommen  ofifen  an  der  einzigen,  bei- 
nahe  eine  Werst  langen  Strasse,  die  an  der  Kuala  und  Wohnstube 
vorbeifahrt.  In  dieser  Art  waren  beinahe  alle  Häuser  in  diesem  Dorfe 
gebaut,  woher  dasselbe,  seiner  Form  nach,  einer  Zwischenfonn  zwischen 
der  alten  volkstbamlichen  Unregelmässigkeit  (auch  bei  der  ^otjaken) 
und  der  neueren  Situationsordnung  der  Häuser  entspricht.  —  Man  be- 
hauptet  tibrigens,  dass  die  Wotjaken  von  den  Öeremissen  gelemt  haben 
Häuser  zu  bauen.  Zugleich  wird  erzählt,  dass  ihre  Dörfer  aus  höchstens 
50  Häusem  bestehen,  und  ohne  jegliche  Ordnung  gebaut  sind.  ^Sie 
wohnen  in  schmutzigen  elenden  Rauchstuben  {wh  janyraxi),  die  ge- 
wöhnlich  nicht  einmal  von  Zäunen  umgeben  sind.  Oft  giebt  es  aus- 
ser  der  Wohnstube  keine  weiteren  Gebäude.  Jedes  Wohngebäudc 
(äom-b)  besteht  ubrigens  aus  zwei  Theilen,  zwis€hen  denen  ein  Vor- 
haus  sicb  befindet.  Auf  der  einen  Seite  wohnt  man  im  Winter,  und 
auf  der  anderen  im  Sommer.  Jede  Wohnung  hat  gewöhnlich  nur 
ein  Glasfenster  —  die  tibrigen  sind  entweder  mit  beweglichen  Holz- 
luken  oder  mit  von  Thiergedärmen  gemachten  Fenstem  versehen  (veigl. 
S.  65  Anm.  1).  In  der  warmen  Stube  sind  einen  Faden  breite  Bänke, 
und  auf  diesen  Eissen,  Polster,  Decken  und  iibriges  Bettzubehör. 
Dies  AUes  ist  recht  unreinlich  und  beschmutzt.  In  einem  Winkel 
ist  ein  Tiscb,  worauf  ein  stets  in  einen  schmutzigen  Lappen  gewickel- 
tes  Brot  und  ein  Krug  voU  Getränk  stehen,  damit  jeder  Hereinkommende 
nach  Herzenslust  essen  und  trinken  kann.  Im  Winter  schlafen  alle 
in  einer  schrecklich  verpesteten  Luft  auf  der  Diele  zwischen  Käl- 
bern,  Ziegen,  Gefltigel  und  allerhand  anderen  Thieren.  Auf  der  an- 
deren Seite  des  Vorhauses  ist  ein  anderes  ebensolches  Gemach,  aber 
ohne  Ofen,  för  allerhand  Hausgeräth.  Auf  dem  Hof  sind  je  nach 
dem  Bedarf  Kualä-kuchen  (raajnamt  od.  TfMi»  vergl.  S.  16),  deren 
Anzahl  den  Farailienverhältnissen,  sowie  der  Räumlichkeit  nach  wächst, 
woher  man  dann  auch  auf  dem  Hof  (oöaopx),  der  von  einem  ge- 
meinsamen  Zaune  umgeben  ist,  dieselbe  Unorduung,  wie  im  ganzen 
Dorfe  findet"!). 

^)  MipcKift  BtcTHHR-b.    1875.    N:o  5.  S.  37.    (Dieselbe  Erzählang  findet 
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Ein  russischer  Forscher,  Bechterew,  sagt  auch,  dass  die  Wot- 
jaken  dreierlei  Wohnungen  haben,  nämlich:  die  Winterstube,  die  der 
russiächen  ähnlich  ist,  die  nyM^b  (Kaali),  die  aiif  der  vorherge- 
henden  Seite  beschrieben  wurde,  und  drittens  ein  zweistöckiges,  wie 
die  Kuala  auch  im  Soimner  bewohiites  Gebäude  (juken6s'),  in  dessen 
unterem  Geschoss  Getreide  und  andere  Habe,  aber  in  dessen  oberem 
Stockwerk  (azbarkenös')  die  Familie  wohnt.  Uaher  ist  dieses  in 
kleine  Kammern,  eine  fär  jedes  Ehepaar,  abgetheilt.  Ausserdem  hat 
jeder  verheirathete  Sohn  einen  eigenen  Speicher  auf  dem  Hofe.  Als 
eine  vierte  Art  von  Wohnungen  können  wir  das  aus  Zeug  gemachte 
Zeit,  welches  die  Wotjaken  sich  zuweilen  im  Walde  auflFtthren,  wenn 
sie  sich  hier  zum  Sommer  niederlassen,  zählen  ^).  —  Ein  anderer  For- 
scher, Wereschtschagin,  zählt  bei  den  Wotjaken  folgende  Gebäude 
auf:  die  Stube,  der  Kleider-Speicher  (KJHtTt)  der  Getreide-Speicher 
(aMÖap-B),  der  Pferdestall,  der  Kuhstall,  ein  Haus  (Kya),  welches  dem 
Gotte  Worsud  geweiht  ist,  die  Kiiche  (auch  Kya  genannt)  und  Schop- 
pen  fur  Fuhrwerke.  In  der  Mitte  des  Hofes  steht  ein  Pfahl,  woran 
die  Pferde  angebunden  werden.  Den  umregelmässigen  Hof  umfasst 
ein  Zaun^). 


Wenn  man  längs  der  WoIga  reist,  kann  man  sich  nicht  genug 
tiber  die  Verschiedenheit  der  Natur  auf  ihren  beiden  Ufem  wundern. 
Das  eine  Ufer  ist  niedrig  und  nur  wenig  abschtlssig,  das  andere  un- 
gemein  steil  mit  plötzlichen  Abhängen.  Aus  diesem  Grunde  nennt 
man  das  eine  Ufer  die  Wiesenseite,  das  andere  die  Bergseite,  obgleich 
es  nirgends  wirkliche  Berge  an  diesen  Ufern  giebt,  und  nur  die  Steil- 
heit  und  Höhe  der  Flussabhänge  so  „bergig"  erscheint.  Dieser  geo- 
graphische  Unterschied  hat  auch  den  Öeremissen,  die  auf  der  Berg- 


sich  aach  bei  Rittich  (angcf.  Werk  S.  205),  aber  UDgewi88  ist,  ob  er  auch  die 
ursprUngliche  Quelle  ist.  Das  wotjakische  Dorf  schildert  ebenfalls  der  aaf  S.  74 
erwähnte  M.  Buch. 

^)  Seite  633  u.  638  in  der  Schrift  Botakh,.  hxb  HCTopix  e  coBpeMeHHoe  co- 
CToniiie.    BicTHHK'B  Esponfii  des  Jahres  1880.    VIII— IX  T. 

*)  BoTARH  cocHOBCRaro  KpaA  F.  Bepen^arHHa  ii3'b  HdB^ciifi  Hmh.  p.  reorp. 
oGm.    T.  XX.    1884.    Seite  9. 
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odcr  rcchten  Seite  der  Wolga  wohiieii,  die  Benenauug  Bergceremis- 
sen,  uiid  deiyenigen,  die  an  dem  anderen  Aachen  Ufer  derselben  woh- 
ncD  det)  Nameii  Wiegen£ere[ntsseii  verliehen;  denn  diese  Benennangea 
der  Flussufer  umfassen  niclit  nur  die  Ufer  seibst,  sondern  weite 
Uferstrecken  zu  beiden  Seiten  derselbeu  tragen  deuselben  Nainen. 
Dazu  bat  man  aucb  vollen  Grund,  denn  jene  Berg*  and  WiesennatiiT 
debnt  sich  weit  ins  Land  hinein.  Es  ist  klar,  dass  diese  aus  weichem, 
mit  Sand  und  Lehm  gemiscbten  Boden  entstandene  Ber^^end  nicht 
itberall  gleicb  eben  und  gleichförmig  sein  kann.  Besonders  von  der 
Wotga  aus  geseben  gewahrt  man,  wie  in  dieser  hoben  Bergvand  tiefe 


d- 


Abbildung  84.    Dtfrfer  der  BergceramiBBen.    (Pännäri).    Eazan. 

Tbaler  und  Abgriinde  sich  öffnen;  auf  dem  Boden  derselben  plätschert 
ein  versiegender  Bach  oder  ein  kleiner  Fiuss,  der  nicht  bis  ziun  ho- 
ben Ufer  der  Wolga  auf  der  Oberiläche  der  Erde  hat  blciben  wollen 
lun  daranf  brausend  in  den  Schoss  „der  Mutter  Wolga''  sich  zu  stikr- 
zen,  sondern  schon  meilenweit  von  dem  Hauptfluss  aus  dem  inne- 
ren  Land  kommend,  sich  ein  tiefes  Bett  in  diescn  weichen  Boden  ge- 
graben  hat,  welcbes  ibr  dann  gestattet  ebcnso  still  und  allmählig  in 
die  AVolga  sich  zu  ergiessen,  wie  diese  seibst  dem  Schooss  des  Kaspi- 
sclien  Meeres  entgcgeueilt.  Dalier  jene  unzähligen  OctTnungen  und 
Unrcgelmässigkeiten  auf  dem  Bergufer  der  WoIga,  die  mit  ihrem 
Griin  und  zalih'eichen  Wäldern  den  Reisenden  entzilcken.  Mehrcre  klei- 
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nere  vom  Wasser  im  ioneren  Land  gegrabene  Schuchten  vereinigen 
sich  natUrlich  in  irgend  einer  grösseren  Vertiefung,  auf  deren  Boden 
geivöhnlich  ein  kleiner  Bach  oder  Fluss  beständig  fliesst.  Etnen  soi- 
Chen  Fluss  sehen  wir  im  Bilde  84;  dies  ist  der  grosse  Jiingafluss,  der 
das  ganze  Land  der  Bergceremissen  durchfliesst,  und  bei  der  Mttndung 
der  Sura  zwischen  Wasilsursk  und  Kozmodemjansk  sich  in  die  Wolga 
ergiesst.  Ueber  demselben  schwingt  sich  eine  Brtlcke,  von  der  die 
Landstrasse  von  Nizni-Nowgorod  nach  Kazan  fuhrt,  Zu  beiden  Sei- 
ten  der  Poststrassen  sind  doppelte  Reihen  von  Birken  gepflanzt'), 
vie   auch  an   den   äbrigen  Poststrassen  Russlands.    Links  auf  dem 


Äbbildnng  &5,    Poif  der  BergEeremisaen.    (Paltjkäa  inger).    Kazan. 

Bilde  wird  der  Weg  steiler  zxaa  Dorf  Pörtnuri  (finn.  Pirttinurmi)  hin, 
das  auf  einem  ebenen  Platz  gelegen  ist,  aber  gleich  hinter  demsel- 
ben ist  ein  Abgrund,  der  dieses  Dorf  von  dem  zu  demselben  gehö- 
renden  anderen  Theil  (okojöaoki)  trennt.  Höher  hinauf  an  dem  an- 
deren  Abhang  des  Flusses  gewahren  wir  zwei  von  Birken  umgebene 
und  heschattete  Dörfer,  die  auch  durch  einen  tiefen  Graben  von  ein- 

■)  Uan  behaaptet,  dass  dieeeB  auf  Befebl  Eaiaer  Alesander  I  geachah; 
andere  rechnen  ea  Katarina  II  mm  Verdienst.  Diese  PflaQznngen  aind  anch 
die  einzigQ  gnte  Seite  der  rnasiscben  Landatraeaen,  dean  in  jeder  aaderen  Be- 
ziehaDg  aind  dieaelbeo  in  einem  traurigen  ZnaUnde  and  ohno  irgend  welche 
Pflege  sich  aetbst  Ubcrlnssen. 
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ander  getrennt  sind.  Am  Abhang  einer  Vertiefung  gelegen  und  von 
waldigem  Grön  beschattet  bietet  ein  Ceremissisches  Dorf  nicht  selten 
einen  reizenden  Anblick  dar  ^).  Das  wird  uns  sogleich  aus  dem  Bilde 
85  klar.  Dieses  Dorf  liegt  auch  an  der  grossen  Junga,  ein  Paar 
Werst  vom  erwähnten  Pörtnuri.  Diesen  Fluss  erblicken  wir  auch 
auf  demselben  Bilde  unten;  derselbe  ist  an  dieser  Stelle  unterhalb 
des  Dorfes  eingedämmt,  woher  das  Wasser  sehr  gestiegen,  und  dadurch 
ein  Wasserfall  erhalten  ist,  an  dessen  unterem  Theil  eine  Wasser- 
mdhle  aufgebaut  ist.  Die  Miihle  sieht  man  auch  im  Bilde;  dieselbe 
gleicht  von  Aussen  einer  finnischen  Eastenmdhle,  und  wurde  „Torai 
oder  Kokan  wäks"  genannt.  Der  Name  des  Dorfes  war  Paltikän 
änger. 


VII.    Die  ru8Slsche  Stube  an  der  mittleren  Wolga. 

Auf  dem  Gebiet  der  den  Finnen  verwandten  Volker  an  der 
Wolga  weichen  die  volksthiimlichen  Gebäudeformen  immer  mehr 
den  russischen  Bauformen.  In  vielen  Beziehungen  hat  diese  Bauart 
nun  schon  ihren  Einfluss  geltend  gemacht  auf  die  Bildung  der  Gre- 
bäudeformen  dieser  uns  verwandten  Volker.  Um  uns  nun  diesen 
Einfluss  klar  zu  machen,  wird  es  nothwendig  sein,  dass  wir  an  unse- 
rer  Beschreibung  der  Bauten  bei  den  den  Finnen  verwandten  Völkem 
eine  Schilderung  eines  typisch-russischen  Gebäudes  in  den  Gegenden  der 
Wolga  und  Oka  hinzufUgen.  Aus  diesem  Grunde  will  ich  die  Abbildung 
einiger  Häuser  vorföhren,  die  ich  während  meines  Aufenthaltes  im 
Sommer  1883  im  fraheren  mordwinischen,  jetzt  aber  der  Sprache 
nach  vollkommen  russificirten  Jerähtur  genannten  Dorfe  vom  KasimoflF- 
schen  Kreise,  im  Räzanschen  Gouvernement,  in  der  Nähe  von  Okä.- 


')  Vergl.  Maiepiajiii  aäh  dTHOipajiifl  PoccIh.  Kas.  ry6.  XIV.  A.  $.  Pffirsx^b. 
Ka3aH'b.  1870.  n.  h.  131—134.  Rittich  wei8t  hin  anf  die  Werke:  06iiHaM 
ropnuxi  ^epcMHCB  HaHOCKoBa  h  3anHCKH  o  Hysamaxi»  h  nepeMHcaxi  Kas.  tjö.  A. 
4)]  KCI.  —  Zum  Theil  von  ebensolchen  cawas8i8chen  Dörfem  erzähit  anch  Sbo- 
jeff  in  seinen  auf  Seite  61  Anm.  1  angefQhrten  Werke,  sowie  MipcKifi 
Bi>CTHBKi.    1875.    N:o  1  und  4. 
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ufer,  anfertigen  liess.  Das  Dorf  hat  heut  zu  Tage  liber  2000 
Einwohner  (man  erzählt,  dass  im  vorigen  Jahrhundert  in  einem  Win- 
kel  des  Dorfes  noch  Mordwinen  gewohnt,  deren  Begräbnissstätte  man 
noch  sehen  konnte,  sowie  auch  eine  ihrer  kleinen  Festungen  (ropoAnme) 
mit  ihren  Wälleni). 

Im  Bilde  86  sehen  wir  den  Grundriss  dieses  Hauses;  es  gehörte 
zu  den  wohlhabendsten  in  Jerahtur:  woher  dasselbe  als  Muster  fär 
ein  mehr  fortgeschrittenes  russisches  Haus  dienen  kann.  —  Nummer 
1  ist  die  Stube  (nsöä),  2  Vorhaus  (Flur)  (ctHH),  unter  dem  eine  Ab- 
scheuer  (ckothhki»  od.  OBHapHfl),  3  Fremdenstube  (ropHHim  od.  CBtTejiKa 
d.  h.  weisse  Stube  im  Gegensatz  zur  Mheren  schwarzen  Stube  Hepuafl 
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Abbildtmg  86.    Gnmdriss  eines  ruBsischen  Hauses.    Jerahtur.    Räzau. 


H36ä);  unter  der  Gaststube  ist  ebenfalls  ein  Viehstall  för  Jungvieh; 
4  der  Hof  des  Hauses  (/[poBi>),  5  die  Pforte  (aopoTa)  zur  Strasse 
hin,  6  ein  auf  Pfosten  ruhendes  Wetterdach  (capafi)  för  Equipagen; 

7  Die  Pforte  zum  Pferdehof  13  (äPobi>  äJA  JomaAefi);  neben  der 
grossen  Pforte  ist  ein  kleines  Pförtchen  (KajHTKa)  flir  Fussgänger. 
eine   solche   befand   sich   auch  neben  der  Pforte  zur  Strasse  hin  5; 

8  Klete  (amöapi),  v.on  der  Thtiren  sowohl  auf  die  Strasse  als  auf  den 
Hof  fuhren,    9  Viehhof  (ABopi>  äjia  KopoBi>),   10  Viehstall  (xjitni»), 


1)   Siehe  U.  Suometar  1886  N:o  18  ^Eavaintoja  venäläisestä  maailmasta'' 


VI:  2. 


—    84    — 

11  Viehkuche  (cKOTHaa  Hsöa),  12  Stall  (KOHDmHa),  13  ist  schon  er- 
wähnt,  14  Heuscheuer  (ctHHHiia),  15  Viehstall,  16  Fahrpforte  zum 
Gemusegarten  (oropÖÄi»),  und  17  eine  kleinere  Pforte  för  Fussgänger 
zum  Viehhof  hin.  In  dem  Garten  waren  weder  Klete  noch  Bad- 
stube,  hinter  demselben  aber  eine  Riege. 

Wie  man  daraus  ersehen  kann,  war  der  Hof  in  verschiedene  Theile 
getheilt.  In  dem  zur  Strassenpforte  hin  gelegenen  Theil  des  Hofes 
waren  die  Menschen  meist  in  Bewegung,  und  nur  durch  dieselbe  ge- 
langt  man  in   die   Stube  —  nur  zuweilen  erstreckt  sich  ein  öber- 


AbbilduDg  87.    Russisches  Haus.    Jerahtur.    Räzan. 


deckter  Gang  bis  zur  Strasse  hin.  Dieser  Theil  des  Hofes  wird 
deshalb  verhältnissmässig  reiner  gehalten,  und  oft  ist  derselbe  von 
einer  Holzdiele  voUständig  bedeckt.  Eine  solche  Eintheilung  des 
Hofes  ist  jedoch  nicht  allgemein,  denn  auch  dieser  Theil  desselben 
ist  oft  dem  Vieh  preisgegeben,  und  da  man  in  diesen  Gegenden  tiberall 
das  Yieh  zur  Nacht  nach  Hause  treibt,  ist  der  Hof  stets  ungemein 
schmutzig. 

Im  Bilde  87  sehen  wir  die  zur  Strasse  hin  gelegene  Seite  des- 
selben Hauses.  Fenster  giebt  es  an  dieser  Seite  drei.  Aus  demsel- 
ben Bilde  ersieht  man  auch,  dass  man  in  die  Klete  8  von  der  Strasse 


aua  geht,  welches  schon  aus  dem  Grundriss  ersichtlich  wurde.  Vor 
den  Fenstern  oder  unter  denselben  ist  aus  Baiiin2weigen  ein  Zaun 
geflochten.  Diesen  Platz  fflllt  man  im  Winter  init  Schnee,  aber  im 
Sommer  wachsen  da  meist  Sonneoblumen,  deren  Samen  die  russische 
Jugend  immerfort  kaut.  Das  Innere  der  Stube  sehen  wir  im  Bilde  88. 
Der  Ofen  darin  hat  eine  Stellung  nach  russischem  Typus;  in  der  Ecke 
des  Ofens  fehlt  nur  das  herabhängende  WaBchgeschirr  (pyKOaoä- 
HHKi.»).  —  Im  Bildc  32  B  sahen  wir  eine  ebensolche  in  wirklich 
musterhafter    Ordnung  befindliche   Stube   im    mordwini8chen    Kar- 


Abbildnng  88.    Das  Innere  der  Stube. 

gasen6  daigestellt,  von  der  wir  Seite  38  u.  39  schoD  gesprochen 
haben').  In  deu  uoter  der  Diele  bcöndlichen  Raum  der  Stube  (im 
Bilde  87  und  88)  gelangt  man  sowohl  durch  eine  im  Culan  befind- 
liche Luke  als  auch  durch  eine  Tbllr  von  aussen.  Diese  letztere  hinter 
der  Stube  gelegene  Tbär  zeigt,  dass  man  den  Bodenraum  während 


■}  Oft  hSngt  diesee  den  RoBsen  eigentliflmliche  WaschgeBchiiT  aaf  der 
Treppe  odcr  andersno  z.  B.  an  der  Vorderaeite  der  Klete  im  Bild  104). 

■)  Ala  icfa  im  Sommer  1665  zum  zireites  Hai  darcb  KargaJenö  reiste,  waren 
an  die  Stelle  dieser  Stube  zwei  nene  Stnben  gebaot,  beide  nacb  raBaischem 
TypuB,  aber  die  Seiten  znr  StraBse  lun,  wobiD  eine  Treppe  aus  dem  gemein- 
aamen  Vorhaas  ftthrte.  Die  alte  Kad  befand  sicli  in  ihrem  frOheren  Zo- 
Btande. 


strenger  Kältc  als  Viehstall  fftr  Kleinvieh  anwendet  —  jedoch  haben 
die  Bewohner  an  der  Wolga  uberall  auch  besondere  Viehstiille,  sowie 
ea  deren  auch  in  diesem  Hause  mehrere  sowohl  Mr  Kuhe  als  Schafe 
giebt,  und  noch  dazu  einen  besonderen  Pferdestall.  (Ausserdem  macht 
man  bi3weilen  in  einem  OfeDwinkel,  den  die  Kussen  ^kut"  nenaen, 
för  die  Htthner  eine  kleine  Abseheuer).  Auch  dieses  Stubengebäude 
gehört  also  zu  dem  im  nördlichen  Russland  befindlichen,  sogenannten 
„nowgorodischen''  Bautypus,  dessen  wir  hei  Beschreibung  der  Gebäude 
im  russischen  Karelen  genauerer  Erwähnnng  thun  wollen. 

Unter  dem  in  der  Nähe  der  ThUr  befindlichen  Dache  der  Stube 
sieht  man  auch  die  Poldii  a,  d.  h.  die  aus  Brettem  gemachte,  schon 


Abbildung  39.    RuBStsches  Haus  im  mordwiiiischen  Armanilia.    Niiiii-Nowgorod. 

oft  erwähnte  Schlafstelle  unter  dem  Dach  und  oberhalb  der  ThSr.  — 
Wie  ich  schon  frUher  erwäbnte,  habe  ich  bet  den  Rnssen  nirgends 
Kuda-artige  Gebäude  (EQche)  angetroffen.  Als  Grund  dafär  erwähnte 
ich  den  Umstand,  dass  sie  ibre  Speisen  in  Lehmtöpfen  im  Ofen 
backen;  sie  haben  wohl  auch  niemals  Kudakdchen  nöthig  gehabt. 
Dieser  Umstand  ist  auch  eln  wichtiger  typiscber  Gegensatz  in  den 
Gebäuden  der  flnnischen  und  russischen  Völkerscbaften.  Wenn  daher 
der  Busse  zur  heissen  Somraerzeit  den  Ofen  nicht  heizen  will,  so 
zQndet  er  auf  der  Dorfsstrasse  ein  Feuer  an;  drei  flber  demselben 
zusammengefQgte  Stangen  tragen  den  Kessel.  Diese  Art  und  Weise  za 
kochen  ist  auch  auf  der  Wiese  gebräuchlich. 
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Fast  in  jeder  russischen  Stube  versieht  man  die  Fenster  mit 
Luken,  die  oft  mit  einfachen  aber  biinten  Malereien  verziert  sind. 
Ebenso  verziert  man  auch  die  Bretter  um  die  Fenster  mit  gemalten 
Bildern,  gewöhnlich  jedoch  begnugt  man  sich  mit  Schnitzereien.  Wie 
die  Giebelbretter  des  Daches  oder  die  s.  g.  Fiiigel  (KpujLe)  und 
das  dieselben  verbindende  Querbrett  (KoneKi»)  zwischen  den  Fenstem 
und  der  Dachspitze  mit  Holzschnitzereien  geschmiickt  werden,  habe 
ich  schon  bei  Erwähnung  der  mordwinischen  Kud  beschrieben.  Sicher 
ist,  dass  die  Mordwinen  diesen  Brauch  grössten  Theils  mit  der  neue- 
ren  russischen  Bauweise  erhalten  haben. 

Wie  ein  solches  Haus  sich  nun  entwickeln  kann,  gewahren 
wir  aus  Abbildung  89,  das  dem  Cerjuhanischen  Armani'ha  in  der 
zwischen  Nizni-Nowgorod  und  Arsamäs  liegenden  Gegend  entnommen 
ist.  Da  ist  in  das  untere  Stockwerk  eine  gewöhnliche  Stube  statt 
des  friiheren  Unterraumes  gemacht,  wodurch  das  Gebäude  zwei- 
stöckig  geworden  ist.  Solche  Gebäude  trifft  man  jedoch  nur  sehr 
selten  bei.  den  Yölkerschaften  finnischer  Race  in  den  Gegenden  der 
mittleren  Wolga.  Das  ist  ubrigens  die  Schlussform,  zu  welcher  der 
„nowgorodische"  Typus,  den  wir  weiterhin  im  russischen  Karelen  ge- 
nauer  untersuchen  wollen,  sich  schliesslich  entwickelt  hat. 


Hiemit  haben  wir  alle  mit  Feuerstellen  versehenen  Gebäude  be- 
schrieben, die  man  auf  dem  Gebiet  der  uns  verwandten  Volker  an 
der  Wolga  antrifift.  Wir  begannen  unsere  Schilderung  mit  den  ein- 
fachsten  Formen  der  Riege,  Kuda  und  Badstube,  unter  denen  die 
Moksa-kud  die  meist  fortgeschrittene  Entwickelungsstufe  derselben 
repräsentirte.  Darauf  haben  wir  die  Erza-kudo,  die  Seremissischen 
Port  und  die  russische  H36ä  betrachtet,  wobei  wir  gewahrten,  dass 
diese  letzten  alle  von  demselben,  vom  vorigen  jedoch  sich  voUkommen 
unterscheidenden  Typus  sind. 


VIII.    Die  Scheuer,  SchBunen  und  VIehsttlle  an  der 
mittleren  Wolga. 

Die  einfachsten  Nebengebäude  sind  auch  bei  den  Wolgavölker- 
schaften  die  auf  Balken  ruhenden  Schutzdächer  oder  Scheuer.    Der- 


1   \ 

I     ! 


artige  sehen   wir  in  den  Bilderii  90—91,  die  einen  und  denselben 


Scheuer,   der   mit  einein    Stallgebäude  endigt  (Fig.   91  links),    uns 
zcigen.    Zura  Dach  sind  nur  Bretter  {Ä)  angcwandt,  auf  welche  Hanf- 


stengel  zum  Trockneu  gelegt  sind,  oder  trockenes  Heu  anfgehäuft  ist. 
Diesen  Schener  sab  ich  in  einem  CeremisseDhause  lm  Dorfe  öuratski 
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vom  Birskischen  Kreise  im  Gouvernement  Ufä.  In  diesem  Hause 
war  der  Hof  nicht  geschlossen,  denn  an  dessen  Hintertheil  war,  ob- 
gleich  die  Hauptwohnung  allerdings  mit  dem  Giebel  zur  gemeiDsamen 
Strassc  des  Dorfes  gestellt  war,  nur  ein  Zaun  (sieh  links  vom  Stall). 


Anders  verhielt  es  sicl)  mit  dem  Hof,  von  dem  wir  einen  Theil  im 
Bild  92  gewahren.  Daselbst  war  er  durch  Gebäude  vollkommen  ge- 
schlossen, und  nur  durch  die  Pforten  kam  man  aus  demselben  hinaos. 
Das  Dach  ist  aus  dem  Dachstuhl,  den  Dachsparren  und  aus  Stroh  zusam- 
raengefflgt  (B).  Unter  dem  Schutadacb,  das  mit  dieser  Stube  im  Zu- 
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sammenhang  stand,  und  mit  demselbea  fortlaufcnd  deti  Hof  umgab, 
waren  die  Viehställe  und  Ställe.  Dieses  Scbutzdacli  gehört  aller- 
dings  zu  einem  russischen  Hause  im  russificirten  Dorf  Jerahtur;  das- 
selbe  befindet  sich  nämlich  auf  der  Hofseite  des  Abbilduog  86  dar- 
gestellteD  Hauses  vom  Punkte  B  aus  gesehen.  Der  Zaun  im  Bilde 
92  beöndet  sich  in  dem  Grundriss  86  zvrischen  9  und  13,  der  Vieh- 
stall  10  mit  dessen  Thlir  zur  Linken.  Aber  ein  solches  Scbutzdach 
kommt  (iberall  vor  in  den  Gegenden  der  mittleren  Wolga,  und  roan 
flndet  dasselbe  äberall  bei  den  Ceremissen  und  Mordwinen. 

Auf  diesem  von  Pfosten  gestiltzten  Schutzdacbsystemc  benihten 
auch  fiberhaupt  die  Scheuer  und  Viehstallgebäude  in  Bussland;  das- 
selbe werden  wir  auch  im  sadlichen  Karelen  wiederfinden. 


Abbildung  93.    Schea^e.    Jerahtur.    Bäzan. 

Das  Bild  93  stellt  einen  kleineren  runden  (Ä)  Heu-  oder  Stroh- 
scheuer  dar,  dessen  Wändc  aus  Baumzw(!igcn  geflochten  >)  sind.  Das 
Strochdach  ruht  auf  Pfosten.  Der  Scheuer  im  Bild  94  ist  noch  im 
Bau  begriffen;  die  Bauart  desselben  (B)  lässt  sich  am  Besten  aus 
dem  Bilde  selhst  entnehmen.  Auf  dessen  Dach  fehlt  nur  das  Stroh. 
Die  grösste  Art  von  Scheuern,  die  zugleich  als  Dreschtenne  dienen 
kann,  zeigt  uns  Bild  95  {C). 

')  Dieser  runde  Schener  liat  einu  auffallende  Aehnlichkeit  mit  den  „ger- 
maniachen"  Bauten,  die  in  der  AntoniiiSBäale  in  Rom  dargestellt  aind;  diesel- 
beo  BcheJnen  nur  hOher.  Rich.  Dictionoaire  <les  Antiquit^s  Romaines  et  Orec- 
ques.    PariB  1673.    S.  365. 
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Die  eiofachste  Form  des  Viehslallcs  ist  im  Bild  96  abgebildet; 


Abbildnng  94.    Scheune.    Jerahtur.    RftEan. 


Abbitdang  95.    RiegensclieiiDe.    Jerahtur.    Käzaa. 
derselbe  ist  aus  äUogen  und  Brettem  zusammengefllgt  (A)  und  auf 
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dessen  Dach  troeknet  man  Gras.    Bisweilen  ist  der  Viehstall  in  ver- 

schiedene  Theile  för  Kflhe,    Pferde  und  Schafe  getheilt  (sieh   den 

Viehstall  der    BergEeremis-  ■  ' 

sen    im   Bilde    76  g).    Die 

Zwischenwände  der  Htlrden 

sind  Dur  aus  Baumzweigen 

geflochtene  Zäune.    (Derar- 

t^  waren  die  Viehställe  im 

Hintertheil  des  Hofes  Bild 

80).    Die  Wände  des  Vieh- 

stalles,  80  wie  äberhaupt  der 

zum  Rof  geh&rendeD  Schutz- 

dächer  baut  man  jedoch  tbeil-  ^ 

veise  zwischen  den  Pfosten,  '-' 

welcbe    das    Dacb    stutzen  ,i 

(Bild   97).     Eine   in   dieser  2 

TVcise  zwischeQ  Pfosten  ge-  "^ 

baute  Wand  des  Viebstalls  ^       = 

1       s 
bringt  aucb  den  praktiscbon  \       S 

Kutzen  mit  sich,  dass  man  \       ? 

dieselbe  je  nach  Bedarf  and  '       s 

zwar  billig  erneuern  kann,  .'       ^ 

ohne  das  ganze  Gebäude  her-  \       J 

unterzureissen,  und  eine  der-  ^      S 

artige  ReDovation  mag  recht 

oft  vorkommen,   da  beson-  ' 

ders  in  einem  Viehstall  eher  i 

als  in  irgend  einem  anderen 

Gebäude  die  unteren  Balken  > 

fanien.      (Diesen    Viehstall-  s'  ■ 

typus  (C)  trifft  man    auch 

im   önnischen  Karelen  an). 

—  Wenn  der  Viehstall  unter 

dem  Hofdach  gebaut  wird, 

so  reichen  dessen  Wände  oft  nicht  bis  an  das  Dacb  binan,  sondern 

bleiben  obeii  offen,  wodiircb  der  Viehstall  im  Winter  sehr  kait  wlrd, 
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denn  nur  selten  findet  man  darin  eine  Lage  (S).  Dies  ist  der  Fall 
im  Viehstall,  den  wiT  im  Eilde  92  (=  86  to)  gewahreQ.  —  Ia  dem 
Bilde   98   fugcn  sich  an  die  bergSeremissische  Stube  zwei  Nebenge- 


Abbildang  97.    Viehstall.    Sundir.    Kazan. 


Abbildung  9S.    Bcrgceremissiache  Stabe  Diit  Nebeugebäiiden.    Siindir.    Eauin. 


bäiide,  von  denen  das  erstere  eine  Scheune  fttr  Wagengeschirr,  und 
weiterhin  rechts  ein  grosser  Viehstall  (wölek  capafl)  ist,  in  we!cheD 
man  durch  die  im  hinteren  Giebel  befindliche  ThUr  gelangt,  und  wo 
man  verechicdene  Arten  Vieh  in  verschieilene  eingezäunte  Theile-  hin- 


eiotreibt;  andere  Stände  giebt  es  nicht.  Das  Dach  des  Viehstalles 
wird  gevöhnlich  aus  Stroh  gemacht,  obgleich  dasselbe  in  dem  bier  ab- 
gebildeten  Viehstall  aus  Brettem  in  derselben  Weise  gebaut  ist,  wie 
auch  die  Qbrigen  in  derselben  Reihe  befindlichen  Dächer.  Die  Wände 
darin  sind  dieselben  wic  aucb  in  den  Wohngebäuden  (D),  obgleich 
die  Form  an  denselben  nicht  allgemein  ist.  Unter  dem  Schutzdach 
fttttert  man  auch  die  Pferde  bisweilen  im  Sommer,  zu  welchem  Zweck 
mao  da  auch  eine  Raufe  findet,  in  die  man  je  nach  Bedarf  Heu  vom 


Abbildung  99.    Erippe  und  Baufe.    KargaSeno.    Tainbow. 

Boden  hinabwirft;  an  dessen  Vorderseite  ist  eine  grosse  aas  einem 
Baumstamm  ausgehöhlte  Krippe,  wie  Bild  99  darstellt  (vergl.  aucb 
Bild  91). 

Uebrigens  haben  viete  einen  besonderen  Sl(äl,  wie  man  aus 
dem  91  abgebildetea  Hause  ersieht,  und  daselbst  eine  Erippe  fUr  das 
Pferdefutter.  An  der  Wand  macht  man  eine  Kaufe.  Eine  Diele  fin- 
det sich  im  Slall  äusserst  selten.  Eine  Lage  kommt  sehr  oft  vor,  und 
dahin  wirft  man  Heu  durch    eine  kleiuere  Thflr,   die  sich  oberhalb 
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der  eigentlichen  Thtir  befindet.  Von  innen  kommt  man  auch  auf  die 
Lage  durch  eine  Oeffnung,  obgleich  es  eine  Thiir  da  nicht  giebt. 
Die  Pferde  sind  nicht  angebunden,  und  gehen  selbst  von  der  Krippe 
zur  Raufe. 

Unter  dem  Schutzdach  des  Hofes  gräbt  man  auch  eine  Grube 
in  die  Erde,  die  als  Keller  dient;  derselbe  wird  oft  mit  einem  hori- 
zontalen  Dach  aus  Brettern  und  Erde  versehen.  Nur  in  dem  Fall, 
dass  die  Eellergrube  nicht  im  Schutz  des  Schirmdaches  von  dem 
Scheuer  ist,  versieht  man  sie  mit  einem  besonderen  viereckigen 
Gerttst  und  Dach,  das  bisweilen  kegelförmig  war  (wie  auf  dem 
Bilde  79). 

Der  Brunnen  ist,  wie  Uberhaupt  in  diesen  Gegenden,  von  der- 
selben  Bauart,  wie  wir  sie  später  in  unserer  Abhandlung  iiber  die 
finnischen  Brunnen  kennen  lernen  werden  (besonders  auf  der  Abbil- 
dung  143).  Als  Brunneneinfassung  dient  oft  ein  in  die  Erde  gegrabener, 
von  Innen  ausgehöhlter  Lindenstamm.  Bisweilen  sieht  man  auch 
Brunnen  mit  viereckigen  Brunnengeriisten ;  auch  zieht  man  den  Was- 
sereimer  aus  dem  Brunnen  mit  einem  Strick  hinauf. 


IX.    Die  Speicher  der  Mordwinen  und  Ceremissen. 

Der  gewöhnliche  Speicher  hei  den  Mordtoinen  (utim  oder  utömo) 
ist  einstöckig  und  mit  einem  Gemach  versehen  (Ä).  Es  giebt 
zwei  Arten:  der  Getreide-  u.  der  Kleiderspeicher.  Zu  heiden  fuhrt 
die  Thiir  von  der  Seite  hinein,  aber  nur  die  erstere  ist  ohne 
Zwischendeck  (A  a)  oder  Bodengeschoss.  Einige  Getreidespeicher 
haben  dagegen  ein  Kornbehältniss,  welches  aus  zwei  Abtheilungen 
besteht.  Die  untere  ist  niedriger  und  breiter,  so  dass  man  auf  die 
zwei  Balken  breite  Kante  treten  kann,  wenn  man  an  den  oberen 
Rand  der  zweiten,  drei  Balken  hohen,  Abtheilung  reichen  will.  Jene 
ist  gewöhnlich  durch  2—3  senkrechte  Scheidewände  gefächert,  in  der 
oberen  Abtheilung  aber  findet  sich  keine  solche.  Immer  haben  die 
Speicher  jedoch  nicht  derartig  gebaute  Kornbehältnisse,  und  in  dem  Fall 
haben  sie  als  Ersatz  grosse  Kasten  an  drei  Seiten,  von  denen  im 
mittleren,    und   also   im   hintersten,   Mchl   aufbewahrt   wird.     Statt 
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(les  mitUeren  Kastcns  sieht  man  auch  zuweitcn  eine  groäse,  aus  Lin- 
(leubast  oder  Espenholz  verfertigte  Tnihe  (o5k6),  worin  RoggenmBhl 
gehalten  wird.  Fttr  das  Aufbewahren  des  Hafennehles  bedient  man 
sich  einer  bcsonderen  (gewöhnlich  aus  einem  ausgeliöhlten  Holzstilck 
besttibendeD)  Kufe  (par  BajiyiiiKa).  In  die  anderen  Easten  giesst  man 
das  Getreide,  weun  es  in  grösserer  Mcnge  gedroschen  worden  ist,  und 
soDst  andere  XVaaren,  die  man  im  Speicher  aufbewahren  kann. 
VoD  der  oberen  Kante  des  einen  Kastens  geht  bis  zu  derjenigen  des 
anderen  ein  Balken,  woraD  ein  grosses  Sieb  (suft(Sme)  hängt.  Wenn 
man  das  Getreide  in  die  Milhle  bringen  soll,  mrä  es  erst  in  die- 
sem    Sieb  gereinigt.     Höher  hinauf  sind  zwci  Balken,    aucb  diese 


Abbildang  100.    Hordwiaischer  Speicher.    KargaSeno.    Tambow. 

gehen  den  Speicher  entlang  oder  zuweilen  in  die  Quere;  auf  dic- 
sen  Balken  werden  Kleider  und  Sachen  aufgehängt.  Die  beiden 
obersten,  ganzen  Giebelbalken  zu  beiden  Seiten  des  Speichers  lässt 
man  länger  sein,  wodurch  das  zwei  Ellen  von  der  Wand  nach  aussen 
sieb  erstreckende  Scbutzdacb  (niw^ska  oder  nöpäf  HSBtci)  gebildet 
wird  (siehe  Bild  100).  Ebenso  erstrecken  sich  aucb  die  untersten  Gie- 
belbalken weiter  als  die  anderen,  und  hiiden  die  Treppe  (utömo  ik^Tks), 
die  längs  der  ganzen  Speicherwand  gehL  Mit  einem  langen,  2wei- 
theiligen  Schltissel  (pandzima)  öffnet  man  das  an  der  inneren  Seite 
der  ThQr  angcbrachte  Holzscbloss  (suften  tula  oder  potma  pandzima, 
der  innere  SchlQssel).  Soich  ein  Schloss  sieht  man  im  Bilde  101. 
Bohrschlösser  (finn.  putkilukko)  werden  auch  gebraucht.  —  Die  Mord- 
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winen  haben  oft  zwei,  ja  sogar  drei^  Speicher  im  selben  Hause 
(vergl.  das  Haus  im  Bilde  80  jr),  und  einige  von  ihnen  haben  auch 
angefangen  nach  der  Art  der  Russen  sie  dem  Hausflur  gegenöber  auf- 
zuftthren;  oberhalb  dieser  Speicher  hat  sich  die  Gornitsa  auszubUden 
begonnen.  Von  diesen  Speichem  sind  auch  dann  die  meisten  Klei- 
der-Speicher.  Ihrer  Hauptform  nach  gleichen  diese  der  ,  Huone*  in 
Karelien,  blos  dass  die  Thttr  von  der  Seite  hineinftihrt;  aber  die 
Kleider  hält  man  hier  meistens,  wie  in  der  tatarischen  Stube,  in 
Laden,  die  sich  in  den  Banken  befinden.  Im  Sommer  schläft  man 
auch  in  einem  solchen  Speicher,  und  zuweilen  ist  er  mit  Glasfenstem 
versehen.  Gewöhnlich  hat  er  auch  eine  Art  Boden,  wohin  man 
mit   einer   Leiter  durch   eine   kleine   OeflFnung   hineinkommt  {Ä  b). 

Man  sieht   aber   auch  andere 
Arten  von  Speichem;  diese  sind 
ziveistöckig  (B),  der  untere  Stock 
ist  jedoch  so  niedrig,  dass  man 
nur,    indem   man  sich  nieder- 
kauert,    hineinkriechen    kann. 
Solch'   ein    Erdgeschoss    wird 
auch    deshalb    nur    gebraucht 
um  Getränke  (sowie  das  ^poza'' 
Ksaci»),  Kohl  und  andere  Gar- 
tenprodukte  aufizubewahren.  In 
das   obere   Stockwerk   kommt 
man  längs  einer  sehr  beque- 
men  Treppe.    Der   Art  aufgeffthrte  zweistöckige  Speicher  sind   ge- 
wöhnlich  der  Wohnstube  gerade  gegenUber.  Blos  die  Hausflur,  durch 
die  man  auch  in  den  Speicher  kommt,  trennt  sie  von  einander.    Es 
scheint  auch,  dass  man  daher  angefangen  hat  den  Speicher  in  zwei 
Stockwerken  zu  bauen,  damit  er,  da  er  so  nahe  der  Stube  steht,  ebenso 
hoch,  wie  diese,  sei.    Die  mordwinische  Benennung  utömo  bezeichnet 
wohl  auch  nur  eiuzeln  stehende  Speicher,  da  die  zuletzt  genannten 
unter   dem   Namen  pokUt  und  poldH  langö  erwähnt  werden.    Von 
seinen  Formen  und  seiner  Entwickelung  werden  wir  bei  den  Öere- 
missen  eine  bessere  Vorstellung  bekommen. 

^)  So  haben  die  Wotjaken  einen  Speicher  fUr  jedes  Ehepaar. 


Abbildung  101.    Speicherschloss. 
Kargaieno.    Tambow. 
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Eine  Gornitsa  (Gaststube)  haben  cigentlich  auch  die  Wiesen- 
Seretmssen  nicht,  wenn  aber  statt  einer  solchen  ein  Speicher  (klät)  da 
ist,  legt  man  auf  die  Sparren  im  oberen  Stock  Kleider,  wie  es  wohl 
auch  ursprtinglicli  der  Zweck  der  Klet  gewesen  sein  mag,  aber  in 
das  untere  Geschoss,  dem  es  gewöhnlich  an  einer  Diele  fehlt  (B  a) 
(anfangs  fehlte  sie  bei  alien  solchen  Speichern)  Geschirre  u.  dgl.;  da 
steht  bisweilen  auch  die  Handmahle  (kltwaks). 

In  den  oberen  Stock  steigt  man  von  aussen  oft  längs  sehr  pri- 
mitiv  in  einen  Balken  eingehauenen  Kerben.  In  diesen  Speichern 
sieht  man  auch  oft  eine  Kiste,  die  dadurch  merkwiirdig  ist,  dass 
ihre  Seiten  aus  einem  einzigen  Espenholz-Brett  gebildet  sind.  Diese 
Kiste  wird  ^orJcö  Undik  (osi&HOBiiiä  cyHÄ^KX,  Kiste  aus  Espen- 
holz)  genannt,  und  darin  werden  Kleider  gehalten.  Es  giebt  aber 
auch  Kasten  (lar),  wo  jede  Seite  aus  einem  andem  Brett  gemacht 
M,  und  wo  gröberes  Mehl,  Hampfsaamen  u.  dgl.  •  verwahrt  wird. 
Wenn  man  das  untere  Geschoss  för  Kom  bestimmt,  baut  man  da 
hinein  Getreidekasten  (pura),  die  einen  verschiedenen  Boden  {B  h) 
haben  können.  Gewöhnlich  aber  giebt  es  einen  besonderen  Speicher 
fttr  das  Getreide  (surni-klät,  Kornspeicher),  wo  die  Diele  vermittels 
einer  Keile  (iski)  zusammengepackt  wird,  denn  die  Dielenbretter  kom- 
men  nie,  wie  bei  uns,  durch  die  Seitenwände  von  aussen  zura  Vor- 
schein.  Wenn  auch  diese  Speicher  gewöhnlich  einfacher  sind  (Ty- 
pus  -4),  trifft  man  von  ihnen  doch  auch  ähnliche  Formen,  wie  die 
folgenden  Speicher  der  BergCeremissen,  an. 

Die  Benennung  des  Kleiderspeichers  bei  den  Bergöeremissen  ist 
auch  Ä/a7,  und  er  ist  bei  ihnen  auch  gewöhnlich  vom  Getreidespei- 
cher  (ampär  *)  aMÖapt),  wo  Kasten  (susek  cyctKt  und  lar)  sind, 
getrennt.  In  einem  von  mir  abgebildeten  Hause  (Bild  79  links)  war 
ein  Speicher,  der  flir  Getreide  und  Kleider  gemeinsam  war  (-4), 
und  da  waren  deshalb  sowohl  Kasten  als  auch  Holznägel  (vara ) 
und  Kisten    (sunduk),    doch   keine    Stangen.    (Auf  dem  DacTie   des- 


*)  Ein  russischer  Forscher  (der  Seite  8  erwähnte  Ostrofski)  behauptet, 
der  einzige  Unterschied  zwischen  einer  Elät  und  einem  riissischen  asiöapi  sei 
der,  dass  in  der  ersteren  breite  Bänke  sind.  —  Vgl.  die  „k1eti"  in  Gottland 
(n.  a.)  Hildebrand.  Sveriges  Medeltid  I:  15S  und  in  Norwegen.  Eilert  Snndt. 
Bygnings-Skikken  i  Norge.    Christiania  1862  mehrere  Stetlen. 
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sclbeii  Speicliers  ist  das  Nesf.  eines  Staares  (äeiikörtcs  vljä).  —  Pie- 
ser  Speicher  war  ein  Stockwerk  hoch,  aber  m  giebt  auch  zweistuckige 
Speicber  (B),  wie  wir  es  im  Bilde  102  sehen.  Er  gleicht  sebr  duii 
finnischen  „Luhti''-Speichern.  Bei  den  BergSereinissen  wird  cr  kok 
paiäS  Mät,  d.  i.  zweistöckiger  Speicher,  gcnannt.  In's  obere  Stock- 
werk  fabrt  von  der  Treppendiole  eine  Leiter  (im  Bilde  Unks).  Wenn 
man  diese  bestiegen  hat,  kommt  man  auf  eine  niedrige  Veranda,  die 
sich  yon  dem  oberen  Stockwerk  erstreckt.  Rechts  an  der  Aussenseite 
des  unteren  Geschosses  sielit  man  eine  besondere  Scheerwand  aus 
Brettern,  hinter  der  man  im  Sommer,  von  Vorhängen  geschfltzt,  schläft. 
Von  der   Erde  mnss   man    um   auf  die    Treppendiele   zu  kommen 


Abbildnng  102.    BergceremiuiBcher  Speicher.    Sundir.    Kazan. 

hinauf  klettern,  da  es  keine  besondere  Treppe  giebt,  denn  längs  dieser 
könnten  auch  die  Tbicre  leicht  hinauf  kommen.  Dieser  Speicher  ist 
auf  einem  olTencn  Platz  an  dem  einen  Ende  des  Dorfes  gelegen. 
Andere  Speicher,  die  der  Wohnung  näher,  entweder  im  Gartcn  oder 
sonst  in  Verbindang  mit  den  anderen  Gebäuden,  und  al^o  innerhalb 
der  Gartenumzäunuiig  waren,  hatten  wohl  Treppen,  entweder  beson- 
dere hölzeme,  oder  doch  immer  eine  Steinstufe.  Der  eben  erwähnte 
Speicher  ruhte    auf  zugespitzt«n  eichenen  Pfählen  {B  c),')  deren  es 


')  Ancb  Qeor^  (Beschreibung  aller  Nat.  1:  28)  envfihnt,  dass  die  Cere- 
miBBen  aaf  kurzea  PiShlea  rahende  Speicber  babon,  die  im  Sommer  auch  be- 
wobDt  werdea  (alao  eino  Art  Ftkhl-WuhaungeQ,  wie  duui  sie  noch  unter  andeni 
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drei  an  der  Vorderseite  und  vier  an  der  Hinterseite  gab.  Wenn 
wir  una  diese  Pföhle  näher  ansehen,  bemerken  wir,  dnss  sie  butför- 
mige  Enden  haben,  deren  Kanten  die  Mäase  in  den  Speicher  zq 
kommen  verhindern.  Auf  den  Pfählen  ruhen  Halbaparren,  und  eret 
auf  dieaen  wird  die  Diele  gelegt.  (In  Finnland  giebt  es  beinahe  äbn- 
licbe  Einrichtungen  die  dasselbe  bezwecken,  aber  davon  weiterhin). 
Im  eben  geschilderten  Speicher  waren  beide  Stockwerke  fttr  Getreide 
abgesehen,  aber  nur  im  nnteren  warcn  Kasten  (susek).  Denn  im  obe- 
ren  Stock  wird  das  Getreide  geraden  Weges  auf  den  Fnssbodeu  ausge- 


Abbildang  103.    Berg^eremiasiacber  Speicher.    Pärtauri.    Kazan. 

gossen,  und  auf  die  Ärt  wurde  ehemals  das  Kom  einigc  Jahrzehntc 
bindurch  aufbewahrt ,  vmn  es  auch  oft  verfaulte,  und  nie  ver- 
kauft  wurde;  es  war  also  nur  als  Zeichen  des  Reichthums  da.  Na- 
tiirlich  musste  der  Speicher  auch  dann  grösser  als  geiivöhnlich  sein. 
Solch'  eiiien  ehemaligen,  präcbtigen  Speicher  (B  d)  stellt  uns  Bild 
103  dar.  Solche  trifft  man  jedoch  nunmehr  sehr  selten  an.  Die 
Ursache   dazu  ersieht  man  leicht  aus  dem  Folgenden.    Aus  ökono- 

in  Ost'Sibirien  antrifft).  —  Ueber  die  Speicher  der  WotjskeD  (kenoa)  siehe 
Buch'8  Seite  74  envähntea  Werk  Seite  SO.  Sonst  haben  die  fiiiDlBcbeD  SUmme 
von  den  älteateo  Zeiten  her  Pfabl-Speichur  gehabt 
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raischen  Grflnden  ist  diese  Art  das  Korn  auf2ubewahren  im  Ver- 
schwindeii,  aus  denselben  Granden  sieht  man  auch  nicht  mehr  so 
oft  ungedroscheiie  Kornhaufeii  daliegeii.  (Diese  Sitte  hat  auch  im 
finiiischen  Karelien  geherrscht.)  —  Obgleich  ich  mehrere  Dörfer  bei 
den  Bergöeremissen  besuchte,kauu  ich  micb  docb  nitht  eriuiiern  mehr  als 
einen  so  grossen  Speicher,  wie  der  obeu  erwäbnte,  gesehen  zu  haben. 
Zwar  gicbt  es  lii  mehrereu  Bauernhöfen  Gebäude,  die  diesem  Typus 
ähnlich  sind,  aber  selten,  stehen  sie  so  frei,  wie  dieser,  welclier  im 
Garten,  uud  ganz  abseits  vod  den  ilbrigen  Gebäuden  stand.  Hcut 
zu  Tage  bauen  aber  aucb  die  Bergfieremissen  einstöckige  Speicher, 
wie  es  (tberall  bei  den  Stämmen  an  der  mittleren  Wolga  die  Sitte  ist. 


Abbildung  104.    Speicher  nnd  Flartreppe.    Sundir.    Eazftn. 

Dagegett  hat  man,  von  dem  Baittypus  der  Kussen  (der  Nowgorudeu) 
beeinäusst,  angefangen,  diese  zweistÖckige  Elät  in  Verhindung  niit 
der  Stube  zu  bauen.  Dieser  vereinigte  Typus  (C)  tritt  besonders  ira 
Bild  104,  wo  die  Form  des  Speichers  noch  deutlich  sichtbar  ist  (a), 
zum  Vorschein.  Da  spinnt  die  Frau  an  der  Spindel  (das  Spinnrad 
ist  in  der  Wolga-Gegend  nicht  gekannt)  vor  dem  Erker.  In  die- 
ser Verbiadung  aber  hat  der  Speiclicr  erst  seine  Selbststäodigkeit, 
dann  seine  Eigenthtlnilichkeit  verloren,  uud  ist  allmählich  der  russi- 
schen  Form  gewichen.  Denn  im  oberen  Stock  eines  solchen  Speichers, 
wie  das  Bild  zeigt,  hait  man  schon  Kleider,  und  et  wird  also  zu  den- 
selben Zwecken,  wie  die  Gornitsa,  deren  Namen  er  sich  auch  angeeignet 
hat,  angewendet.  Im  unteren  Geschoss  verwahrt  man  oft  Mehl,  woher 
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es  ainbar  genannt  wird.  Auf  diu  Art  war  auch  in  einer  frOber 
abgebildeten  Form  (Bild  98)  die  Eigenthmnlichkeit  des  ehemaligen 
Speichers  fast  ganz  verloren  gegangen.  Wir  sehen  oämlicfa  bier 
gegenfiber  der  Stube  eioe  Kömitsa;  einen  gemeinsamen  Hausflur  (b), 
wohin  eine  Treppe  fdhrt,  ist  zwischen  den  beiden  Gebänden.    Die 


Treppendiele  ist  mit  einer  besonderen  Scheerwand  aus  Brettern  ver- 
seben,  und  dieses  ist  das  Einzige,  was  an  die  beschriebene  Form 
erinnert.  In'8  Erdgescboss  der  Körnitsa  fflhrt  eine  niedrige  Thor  un- 
terbalb  der  Treppendiele;  diesen  Raum  stellt  man  zur  VerfQgung 
der  kleioeren  Hansthiere,  ganz  wie  das  Erdgescboss  der  Stube,  oder 
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er  wird  als  Keller  gebraucht.  Dass  sich  diese  Verbindung  der  Stube 
mit  der  Elät  auf  russiscben  Einfluss  zurfickfflbren  lässt,  davon  zeogt 
wohl  auch  der  Name  sxväz  (cBflSb),  womit  die  Bergieremisseii  dieses 
vereinigte  Gebäude  bezeichnen.  Bald  werden  wir  aber  davon  ein 
Doch  deutlicheres  Zeugniss  sehen. 

Von  diesem  vereinigten  Typus  giebt  uns  Bild  105  eine  Form 
zum  Vergleichen  (C  c),  zugleich  bekommen  wir  daraus  eine  Idee 
vom  Perspektiv,  welches  der  Zuschauer  vor  sich  hat,  wenn  er  von 
der  Strasse  innerhalb  der  Pforte  tritt  (Seite  83  im  erwähnten  Haus), 
und  sich  von  dort  aus  den  Hof  ansieht.  Links  erhebt  sich  das  Haupt- 
gebäude,  wovon  nur  die  Gaststube  3  und  die  Hausflur  2,  wohin  eine 
Treppe  von  der  Thiir  fuhrt,  und  wo  höher  hinauf  das  Tageslicht  durch 
die  Oeffnung  an  der  Wand  hineinkommt,  sichtbar  sind.  Stellenweise 
sieht  man  auch  an  der  hinteren  Seite  der  Hausflur  eine  Bretterwand 
und  eine  dadurch  abgetheilte  Kammer,  die  Oulan  genannt  wird. 
Die  Hausflurdiele  ist  hoch,  damit  auch  unter  dieser  ein  geräumiges 
Erdgeschoss  Platz  hat.  Aber  oft  leitet  eine  Treppe  von  dort  hinauf  in 
die  Gomitsa,  deren  Diele  in  dem  Falle  höher,  als  die  der  Hausflur 
ist.  Die  zwei  nach  dem  Hof  gehenden  Fenster  der  Gomitsa  sieht 
man  auch  in  dem  abgebildeten  Hause,  und  unter  diesen  ist  die  Thur 
(c')  des  unter  der  Gomitsa  befindlichen  Viehstalles.  Zuweilen  ist  statt 
des  Viehstalles  ein  Speicher  (nOÄKjrferL  c").  (Im  Hintergrunde  des 
Bildes  ist  ausserdem  eine  grössere  Pforte  7,  die  in  den  Pferdehof, 
und  nebenan  an  der  Zwichenwand  eine  kleine  Pforte,  die  in  den 
Viehhof  9  fuhrt.  Die  rechte  Seite  des  Bildes  fttUt  ein  durch  Pfosten 
gestutztes  Schutzdach  6  aus). 

Wenn  wir  .uns  nun  dieses  Gebäude  ansehen,  und  bedenken,  dass 
es  typisch  fur  die  russischen  Häuser  ist,  und  wenn  wir  nun  dieses 
mit  den  friiher  geschilderten  vereinigten  Pörtkläti-Formen  der  öere- 
missen  vergleichen,  können  wir  nicht  daran  zweifeln,  dass  dieser  Ty- 
pus der  russischen  H36ä-ropHHKa  als  Vorbild  der  öeremissischen  Bauart 
gedient  hat. 

Gewöhnliche  ceremissische  Bauernhöfe  sieht  man  auch  in  den 
Bildern  106  u.  107,  wenn  auch  diese  von  hinten  abgezeichnet  sind. 
Sie  sind  nach  demselben  im  vorigen  beschriebenen  Typus  gebaut :  Pört- 
H36ä  an  der  einen,  die  Hausflur  zwichen,  und  die  Klät-röpHHmi  an  der 
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Knderen  Seite,  von  denen  die  erstere  im  Bilde  106  rechts,  im  Bilde 
107  links  steht.  Ä.ber  nebeD  diesen  Gebäudetheilen  ist  im  Bilde  107 
noch  besonders  bei  der  Hausflur  ein  Anbau,  welcher  vod  unten  durch 
Piahle  gestätzt  ist,  zu  bemerkcn.  lm  Bilde  106  sieht  man  an  der 
Hausflurwand  eine  Thllr,  von  wo  jedoch  keine  Treppe  hinunter  Mhrt. 
Treppen  braucben  hier  aber  auch  nicht  zu  sein,  diese  Einricbtung 


Abbildung  l06.-|Berg(eremiaiisches  Haas  in  der  OegeDd  roD  POrtnäri.  Kuan. 


Abbildung  107.    Ber{;cereiiiisaiaches  Hans  in  der  Oegend  von  Snndir.    Kazaa. 

ist  nämlich  wegen  der  Reinlichkeit  und  der  uatQrlicben  BcdiirfniBse 
der  Menchen  gemacht,  und  daher  sind  auch  am  Fussboden  des  'oben- 
erwäbnt«n  Anbaues  grosse  Löcher.  Im  ersteren  Gebäude  (Bild  106) 
ist  dieser  Anbau  noch  nicht  gemacht  vordeu,  aber  zu  dem  Zvrecke 
hat  man  einen  von  den  unteren  Balken  der  Hausflurdiele  länger 
sein  lassen,  so  dass  cr  sich  von  der  Wand  unter  der  Schwclle  eine 
gute  Strccke  au  deu  anderen  Balken  vorbei  erstreckt.    Eine  ähnlidi? 
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Einrichtung  war  auch  im  wotjakischen  Bauernhofe  (Bild  83).  —  Es 
liat  mebrcre  Benennungeii :  nu^nik  (HyasHHKi),  sarlir,  Samid^,  kJ^mas 
und  tyge  läksnäs  (kja^  xojifivb). 


So  habeu  wir  nun  bei  den  Stammeu  der  mittleren  Wolga  auch 
die  Gebäude,  die  keine  Feuerstätten  baben,  kennen  gelernt  —  von  dem 
priinitiven  Sclmtedacbe  an,  bis  zum  prächtigen  Gornitsa-Speicher. 


X.    RQckblick  auf  die  Geb&ude  der  Wolga8tamme. 

Wenn  wir  nun  einen  Riickblick  auf  die  somit  beendigte  Schil- 
derung  der  Gebäude  bei  unseren  Wolgasippen  werfen,  und  versucben, 
irgend  welcbe  Schliisse  von  den  Gestaltungen  und  Einfltlssen,  denen 
diese  Gebäude  ausgesetzt  gewesen  sind,  zu  zieben,  können  wir  diese 
Schliisse  in  drei  grosse  Hauptklassen  oder  Gruppen  eintheilen. 

1.  Schon  Seite  8  wurde  erwähnt,  dass  man  in  den  Gegenden 
der  mittleren  Wolga  das  kegelförmige  Gebäude  als  Menschenwohnung 
zwar  nicht  antrifft:  dass  aber  diese  Form  tiberhaupt  nicht  ganz 
verschwunden  ist,  das  sahen  wir,  als  die  Rede  von  den  ursprflng- 
lichen  Riegen  war  (Seiten  1—3).  Eine  ähnliche  Form  bemerkten 
wir  auch  bei  einigen  Keller-Dächern  im  Bilde  79.  Hauptsächlich 
aber  weil  die  An-Riegen  mit  einem  oflFenen  Herd  versehen  waren, 
miissen  wir  annehmen,  dass  die  kegelförmige  Bauart,  die  in  den  nord- 
lichen  Gegenden  auch  bei  Wohngebäuden  angewendet  wird,  auch  in 
den  Gegenden  der  mittleren  Wolga  als  Typus  bekannt  sei.  Weiter- 
hin  werden  wir  Gelegenheit  haben,  mehr  von  diesem  Bautypus  zu 
reden,  jetzt  ist  blos  zu  bemerken,  wie  er  sich  an  der  Wolga  allmäh- 
lich  veränderte,  und  anderen  Bautypen  und  Formen  Raum  gab. 
Ueber  diese  ursprungliche  Entwickelung  belehrt  uns  eben  das  erste 
Kapitel  von  den  Riegen.  Und  zwar  waren  da  besonders  zwei  durch- 
greifende  Umgestaltungen,  die  den  geschilderten  Riegen  in  typischer 
Hinsicht  eine  ganz  andere  Gestalt  gaben,  in's  Auge  zu  fassen.  Erstens 
verschwaud  nämlich   diese   zuspitzte  Kegelform,  und  das  viereckige, 
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gezimmerte  Gebäude  trat  an  die  Stelle,  und  zweitens  fing  man  an, 
cinen  Ofen  austatt  des  offenen  Herdes  zu  bauen.  Drittens  können 
wir  hiuzufugen,  dass  die  Oefen  anfangs  an  der  Hinterseite  des  Zim- 
mers  aufgefiihrt  wurden,  welches  eiue  natörliche  Folge  davon  war, 
dass  die  urspriinglichen,  die  Wärme  bewahrenden  Gebäude,  wenigstens 
zum  Theil,  unter  der  Erdoberfläche  gebaut  wurden.  —  Diese  Fortent- 
wickelung  und  diese  Umgestaltungen  fanden  aber  nicbt  allein  in  deu 
Riegen  der  Wolga-6egenden  statt,  man  konnte  sie  auch  bei  anderen, 
niit  Feuerstätten  versehenen  Gebäuden  wahmehmen,  wenn  sie  auch 
bei  diesen  nicht  so  leicht  in's  Auge  fielen.  Seite  19  erwähnte  ich, 
dass  sowohI  die  Russen  als  auch  die  Mordwinen  zum  Theil  auch  un- 
ter  der  Erdoberiiäche  befindliche  Badstuben  hatten.  Mochte  auch 
der  Gebrauch  der  Badstube  an  der  Wolga  erst  spät  erlernt  worden 
sein  (vergl.  Seite  24),  so  erweisen  ihre  Formen  doch,  dass  sie  sich 
wenigstens  zum  Theil,  nach  denselben  Principien,  wie  die  Riegen 
entwickelt  haben.  Aber  auch,  als  die  Rede  von  den  Wohngebäuden 
war,  fanden  wir  Hindeutungen  auf  diese  unterirdische  Bauart  (siehe 
Seite  26  Anm.  2  u.  Seite  50  u.  60  Anm.  1),  daraus  wohl  am  besten  der 
Umstaud  zu  erklären  sein  mag,  dass  der  Ofen  sowohl  in  der  Mohsa- 
Kud,  als  in  den  ursprunglichen  (eremissischen  Stuben  an  der  Hin- 
terwand  steht.  Auf  diesen  Schluss-Satz  weist  wohl  auch  die  natio- 
nale Benennung  einiger  Arten  von  Riegen :  Marlä-  oder  Pörtawin,  hin 
(vergl.  Seite  4— 6  u.  60).  Das  Eesultat  von  aUem  diesem  ist  also, 
dass  wir  in  Betreff  der  Enttvickelung  der  urspriinglichen^  zum  TheU 
unterirdischen  Arten  von  Feuersiäitegebäuden,  als  Hauptprincip  eine 
Entivickelung,  wie  wir  sie  hei  den  Riegen  im  ersien  Kapitel  geschildert 
häben,  annehmen  können. 

Da  diese  Entwickelung  von  so  ursprttnglichen  Formen,  wie  die 
der  spitzförmigen  Eud  und  der  Erdgrube,  aber  die  ein  spitziges  Dach 
erbaut  war,  ausgeht,  so  können  wir  diese  Entwickelung  vor  andem 
als  national  betrachten. 

2.  Zu  den  ältesten  Gestaltungen  bei  den  Wolgastämmen  gehört 
ohne  Zweifel  die  Erscheinung  der  öeremissischen  Kuda,  so  wie  sie  im 
Allgemeinen  noch  ist.  Sie  erscheint  nämlich  in  der  ursprunglichen 
Form  ihres  Typus  als  ein  viereckiges  Gemach,  vor  welchem  ein,  oft 
durch  Pfosten  gestutztes   Schutzdach  ist  (siehe  Seite  8  u.  Bild  13). 
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Dieser  Typus  kommt  aber  auch  in  Ost-Gerinanien  vor').  und  ist  der 
Ursprung  des  deutschen  Hausflures^).  Es  ist  daher  wahrscheinlich,  dass 
die  Ceremissen  von  ihren  ehemaligen  gernianischen  Nachbam  ein 
viereckiges  Gebäude  um  den  Herd  bauen  gelernt  haben,  wobei  die 
nationale  Benennung  der  auf  diese  Art  veränderten  Wohnung  bei- 
behalten  worden  ist.  Ebenso  kann  man  wohl  auch  die  Gestaltung  der 
Kerspel  in  den  MokSa-Kuden  (Bild  34)  als  von  Germanen  beeinflusst 
ansehn,  und  daher  könnte  es  auch  möglich  sein,  dass  sie  ihrer  Foim 
nach  desselben  Stammes  und  Ursprungs,  wie  die  Bank,  Namens 
„Pallr"  in  den  Wohnungen  der  alten  Skandinaver,  sei.  Vom  Ver- 
kehr  mit  den  preussischen  Lithauern  mag  wohl  auch  die  Moksa- 
mordwinische  Benennung  des  Ofens:  Pänakud  ein  Zeuge  sein,  denn 
in  Ost-Preussen  wird  noch  heutigen  Tages  das  Feuer  päna  genannt. 
Dass  sonst  die  Form  der  Kud  bei  den  Mordwinen  eine  höhere  Ent- 
wickelung  als  die  Kuda  bei  den  Öeremissen  erreicht  hat,  mag  wieder 
die  Folge  davon  sein,  dass  die  Mordwinen  frilher  als  die  Ceremissen 
sich  in  Dörfern  niederliessen.  So  berichtet  wenigstens  Guagninos 
(siehe  Seite  27  Anm.  1).  Aus  demselben  Grunde  trifft  man  auch 
nur  den  germanischen  Urtypus  des  Hauses  in  der  wotjakischen  Kua- 
läs  an,  denn  die  Wotjaken  leben  noch  jetzt  an  einigen  Gegendeii 
halb  als  Nomaden,  wenn  sie  zum  Sommer  in  den  Wald  ziehen,  und 
in  Zelten  wohnen,  oder  wenn  sie  das  ganze  Dorf  herunterreissen,  und 
auf  eine  andere  Stelle  iibersiedeln.  Die  Mordwinen  hingegen  erwähnt 
man  mit  Lob  schon  Mh  als  tiichtige  Ackerleute.  Die  Kud  hat 
sich  daher  bei  den  Mordwinen  zu  einem  originellen  Bautypus  ent- 
wickelt,  wie  man  ihn  bei  keinem  anderen  finnischen  Stamm  antiifft. 
Sonst  kann  man  germanischen  Einfluss,  nicht  blos  hinsichtlich  des 
Namens,  in  den  Speichem  (Klät)  der  Öeremissen  wahmehmen,  die 
schon  ihrer  Form  nach  an  die  skandinavischen  Stangenspeicher 
erinnem  (vergl.  Scite  99  Anm.),  wenn  auch  dieser  Bautypus  selbst 
bei  vieleu  Völkern  uralt  ist  (siehe  die  Vorrede  u.  Seite  100  Anm.) 
—  Germanisch  mag  auch  das  Princip  beim  Bauen  sein,  dass  man  zu 
verschiedenen  Zwecken  verschiedene  Gebäude  baut.    Zum  wenigst&u 

>)  Siehe  R,  Henning.    Das  deutsche  Haus.    Strassburg  1882.    S.  80—82. 

*)  Bei  den  Lithauern  heisst  dieses  Haas  Nämas.  Siehe  A.  Bezzenberger. 

Altpreussiscbe  Monataschrift  XIII  B.  I— II  H.  Königsberg.  1886.  Seite  35  u.  ff. 
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hcrrscht  diese  Idee  sowohl  bei  den  Skaudinavern  als  bei  den  Letteu  ^). 
Bei  den  Stämmen  an  der  Wolga  giebt  sich  dieses  skandinavisch-tet- 
tisclic  Princip  darin  zu  orkenuen,  dass  sämmtliche  Stämme  verschie- 
dene  Gebäude  f(lr  Tliiere  und  Menschen  haben,  ja,  die  Öeremissen 
und  Wotjaken  sogar  eine  besondere  Kuche,  während  die  Bauart  der  sla- 
vischen  Kussen,  wenigstens  die  des  nördlichen  Russlands,  danach  strebt 
die  Wohnungen  der  Thiere  und  Menschen  unter  einem  Dacbe  zu  einem 
Ganzen  zu  sammeln,  wie  wir  es  im  folgenden  Kapitel  sehen  wer- 
den.  —  Noch  ist  die  Art  des  Herdofens  zu  bemerken,  wo  der  Herd 
vorn  an  der  Ofenöffnung  ist  (siehe  Seite  32),  denn  seinem  Typus 
nach  gleicbt  er  dem  Herdofen,  mit  dem  wir  in  Estland  und  Finnland 
Bekanntschaft  macben  werden.  Bei  den  Kussen  scheint  ein  solcher 
Herdofen  ganz  zu  feblen,  da  bei  ihnen,  wie  Seite  74  u.  86  bemerkt 
wurde,  gewöbnlich  nicht  in  Kessein  gekocht  wird;  also  braucben  sie 
auch  keinen  Herd.  Aber  auch  in  Ost-Germanien  scheint  der  Herd 
nicht  auf  dieselbe  Art,  wie  in  den  geschilderten  Herdofen,  mit  dem 
Ofeu  verbunden  zu  sein  ^).  Dass  die  Badstube  als  Kiege  (Seite 
22)  gebraucht  wird,  kann  man  wohl  an  der  Wolga  als  eine  Aus- 
nahme  ansehen,  der  Umstand  aber,  dass  die  Wohnstube  auch  als 
Kiege  gebraucht  wird,  ist  reiner  Germanicismus.  Das  ist  vielleicht 
auch  der  Fall  an  der  Wolga  gewesen,  darauf  deuten  wohl  auch  die 
zahlreichen  Sparren  der  Moksa-Kud  und  der  iSeremissischen  Stube, 
die  nur  bei  den  Kiegen  nöthig  sind  (siehe  Seite  38,  60  u.  67). 

3.  Zu  dem  Bautypus  der  slavischen  Kussen  oder  Nowgoroden 
(siehe  Seite  63)  gehören  schliesslich  die  Formen  der  erza-mordwini- 
schen  Kudo  und  der  ceremissischen  Pört-naöä.  Unter  demselben 
Einfluss  ist  auch  die  Moksa-Kud  in  der  Hinsicht  gewesen,  dass  man 
angefangen  hat,  derselben  ein  Erdgeschoss,  das  sie  erst  nicht  hatte, 
zu  machen  (vergl.  Seite  35  u.  Anm.  1  u.  2),  denn  zu  der  ur- 
sprQnglichen  germanischen  Bauart  gehört  das  einstöckige  Gebäude 
mit  einer  Erddielc,  wogegen  bei  der  slavischen  Bauart  das  zwei- 
stöckige  Haus  —  die  Thiere  im  unteren  Stock  —  gleichfalls  uralt 
sein  mag  (siehe  die  Vorrede).     Die  Folge  dieser  Bauart  ist  auch 


^)  Bezzenberger.    Derselbe  Aufsata  S.  74  n.  f. 

')  Vergl  Hennings  u.  Bezzeubergers  hingedeutete  Werke. 
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gewesen,  dass  die  Stiibe  bisweilen  als  Viehstall  gebraucht  wird  (sieho 
Seite  46  Anm.  1  u.  Bild  55).  Dieser  Einfluss  der  Slaven  ist  aucli 
später  als  die  der  Germanen  gewesen,  und  die  Bauart  der  Nowgoroden 
haben  die  anderen  ^Volgastamme  sich  verhältnissmässig  vollkommener 
als  die  Mok§a-Mordwineii  angeeignet,  ohne  Zweifel  aus  dera  Grunde, 
weil  die  nationale  Bauart  bei  diesen  letzteren  mehr  entwickelt  war, 
ehe  der  russische  Einfluss  bei  den  Stämmeu  der  mittleren  Wolga  zu 
wirken  begann.  —  Die  immer  steigernde  Russificirung  der  Dorford- 
nung  (siehe  Seite  26 — 28  u.  74)  ist  auch  eine  von  den  Folgen  des 
letztgenannten  Einflusses  in  Betreff  der  Bauart  bei  den  Wolgastämmeu. 


XI.    Die  Hftuser  im  russischen  Kareiien. 

Schon  in  der  Wolga-Gegend  bemerkten  ^vir/xvie  der  zweistöckige 
Speicher,  Namens  Klet,  bei  den  Ceremissen  so  mit  der  Stube  (pört) 
verbunden  wurde,  dass  nur  das  Vorhaus  (Flur)  diese  Gebäude  von 
einander  trennte.  Ein  ähnlicher  Bautypus  war  auch  bei  den  Russen 
zu  finden,  von  denen  die  Öeremissen  ihn  wohl  gelernt  haben.  Diese 
nannten  jedoch  die  Klet  Gornitsa.  Unter  dieser  Klet-Gornitsa  konnte 
zuweilen  ein  anderer  Speicher  sein,  aber  bisweilen  wurde  das  untere 
Geschoss  als  Viehstall  fttr  die  Hausthiere  benutzt.  Stellenweise  war 
das  auch  der  Fall  mit  dem  Erdgeschoss  unter  der  Stube.  In  andereu 
Gebäudeformen  hatte  sich  dagegen  das  untere  Geschoss  der  Stube  zur 
Wohnstube  ausgebildet,  was  wohl  doch  eine  ganz  modeme  Entwicke- 
ung  sein  mag.  Bas  gemeinsame  Kennzeichen  dieses  Bautypus  ist 
also,  dass  die  verschiedenen  JVohnungen  der  Thiere  und  Menschen 
in  einem  zusammenhängenden  Ganzen  vereinigt  sind.  Diesen  Typus 
nennen  die  russischen  Forscher  den  nowgorodischen,  und  meinen,  er 
habe  sich  durch  die  Nowgoroder  in  die  Gegenden]  des  nördlichen  und 
nordöstlichen  Russlands  verbreitet.  Und  es  ist  auch  wahr,  dass  man 
diesen  Typus  im  Allgemeinen  in  den  Gegenden  zwischen  der  Wolga, 
dem  Ladoga  und  dem  Weissen  Meere  antrifft,  also  auch  im  Russi- 
schen Karelien,  ja  sogar  auf  der  finnischen  Seite  in  den  griechisch- 
katholischen  Kirchspielen  SQd-Ost-Kareliens.  Ich  habe  diesen  Typus 
von   Haus   aus  nur  im  sQdlichen  Theil  des  Russischen  Kareliens  im 
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GouvernetDetit  Olonets  in  den  DOrfoni  Jakku  und  Tuulos  studirt.  Hie- 
roit werdc  icli   nun  die  Formen  dieses  Typus,  und  zwar  mit  Httlfe 
einiger  in  diesen  Dörfcrn  gemachlen  Abbildungen  scliildern.  —  Dass 
dieser  Typus  durch  Verschnielzung  verschiedenartiger  Gebäude  entstan- 
den  ist,  sieht  man  aus  sei- 
neu  ursprtinglichsten  Ponnen 
in  den  Bildern  108  u.  109. 
In    beiden    ist    erst    gegen 
die  Dorfstrasse  hin  eine  Stu- 

be,  unter  der  ein  hohes  Erd-  -^ 

geschoss   oder  Mrsina    ist.  £ 

Im  Bilde  108  hat  die  Stube 

blos  ein  Fenster  an  der  zur  ^ 

Strasse   grenzenden    Wand,  "^ 

das    zweite    Fenster   befin-  S 

det  sieh  auf  der  Seite,  \vo  « 

die  Treppendiele  ist.     Aber  ^ 

im  zweiten  Bilde  siud  an  der  % 

Giebelwand  fUnf  Fenster,  von  J 

denen  drei  znr  Stube,  aber  J 

die   Ubrigen   zu   der  neben  g 

der  Stube  be&ndlicheu  Kam- 

mer  gebören.  Läi^s  der  an-  S 

deren  Seitenwand   fUhrt  in  1* 

beiden  Bildern  eine    Fahr-  S 

brUcke  zu  einer  Remise  hin-  ^ 

ter  der  Stube,  welche  sa- 
rat genannt  wird.  Diese  Re- 
mise dient  ttieils  auch  ais 
eine  Flur,  zu  der  man  also 
längs  derselben  BrUcke  hlu- 

autTährt.  Darunter  ist  der  tanhut,  ein  Gemach  mit  einem  Stall  fUr 
das  Vieh,  wie  wir  es  bald  naher  keonen  lerncn  nerden.  Aus  die 
Sarai  fllhrt  eine  ThUr  in  die  Stube.  Den  Gnindriss  vom  oberen  Stock- 
werk  des  zweiten  Gebäudes  sieht  man  im  Bilde  110,  wo  a  die  Stube 
nebst  dem  Ofen  /,  und  b  die  Kammer  vorstellt;  c  ist  die  Sarai,  von 
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wo  eine  Leiter  d  beninter  in  deu  Viishhof  raiirt,  der  sicli  auch  unt^r 

den   Speicher  c  erstreckt.    Ira   Biide    108  wieder  sieht  man  rechts 

eine  Thilr,  durch  die  raan  in  don  Viehhof  dieses  Hauses  kommt,  und 

durch  dienatQrlicb  auch 

das  Vieh  dahin  getrie- 

beBwird.  ImBildellO 

bezeichnet  h  die  Fahr- 

I  brttcke,  f  einen  Holz- 

ECheuer,der  Unkssteht, 

und  g  ist  ein  kleiner 

%     ,  Speicher.  Die&e  beiden 

S*     '  zuletzt  genaanten  Ge- 

*^  mächer  stehen   neben 

?  dem  unteren  Stock  des 

gi  Hauptgebäudes,     and 

i.  unmittelbar    auf    der 

?■  Erde. 

1  ;  Diese  Stuben  wa- 
S  ren  schon  mit  Schom- 
8  steiaes  versehen,  ob- 
V  wobl  man  stetlenweise 
'  auch  Rauchstuben  an- 
^  traf.  Die  Form  des 
a                                                                      Ofenseiner  Rauchstube 

2  >  sehen  wiriniBilde  111. 
I  £r  erinnert  in  mancher 
^  Hinsicht  an  die  Oefen, 

\  die  wirerst  im  Ostlichen 

Theil   YOm    finoischen 

Karelien  kennen  lemen 

werden,  und   von  de- 

nen*  ieh  noch  weiter- 

hin  sprechen  werde.  Er 

scheint  von  demselben  Typns  zu  sein  wie  im  Allgemeinen  die  Oefen  der 

Wolga-Gegend,  die  ich  beachrieben  habe,  denn  anch  bei  diesen  feblen 

die  vor  dem  Ofen  in    den    Herd   binabhängenden  Kesselhaken,  die 
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wir   orst   in    Estland    und    Ost-Finnlcaiul  antreffen  werden.    Aus  der 

neben  dem  Ofen  an  den   Thttrpfosten   grenzenden  Lade  oder  goJbila 

geht   eine  Treppe  liinunter  in's  Erdgeschoss  oder  Karsina  —  anders 

kommt  man  auch  nicht  da  hinein  —  wie  es  auch  in  der  Wolga-Ge- 

gend  zuweilen  der  Fall  war,  obgleich  da  statt  der  Lade  ein  Verschlag 

mit   einer   Thttr   war  (Siehe  die  Bilder  55  u.  57).    Im  Erdgeschoss 

kann  ausser  Kartofifel,  Diinnbier  u.  dgl.  auch  die  Handmtthle  verwahrt 

werden.    Vom   Ofenpfahl   geht   ein   anderer   Sparren   zur  entgegen- 

gesetzten   Wand.    Die   Holz-Sparren   sind   vor  dem  Ofen.    An  den 

Pfahl  stösst  das  Seitenbrett 

des  Herdes  koneiska  (a),  das 

mit    einem    Knopf   verziert 

ist;  zwei  Balken  balt/i  gehen 

das    Zimmer    entlang,    und 

tragen  die  Lage  lagi. 

Im  Bilde  112  sind  ein  äl- 

teres   und   ein  neueres  Ge- 

bäude   vereinigt.     An   dem 

alten   Gebäude   zur  Linken 

ist   unter  den  zwei  Stuben- 

fenstern   eine   breite   Thiir, 

die   in   den   Viehhof  fUhrt. 

Noch  ist  zu  bemerken,  dass 

dieser  Viehhof  sichauchun-  ,^^., ,       ^...  /.      i  .     ^         .  ^«  n^,,— 

Abbildung  110.  Grundnss  des  vongen  Hausea. 

ter  die  Stube  erstreckt,  denn 

diese  Eigenthiimlichkeit  muss  man  als  eine  alte  Form  betrachten, 
die  auch  in  den  durchforschten  Dörfern  nicht  mehr  gewöhnlich  war. 
Von  der  rechten  Seite  dieser  Thiir  ftlhrt  eine  Leiter  hinauf  in  den 
Sarai,  der  zugleich  die  Vorstube  (Flur)  darstellt.  Rechts  in  dem 
anderen  grösseren  Gebäude  ist  an  der  Seite  ein  besonderer,  mit  einem 
Schutzdache  versehener  Treppenaufgang.  Unter  der  Stube  selbst 
ist  ein  halbdunkler  Speicher  oder  eigentlich  ein  Kellergeschoss,  aber 
unter  der  Kammer  hat  man  einen  Kaufladen  eingerichtet,  in  welchen 
man  durch  die  Thiir  an  der  zur  Strasse  hin  gewendeten  Giebelwand 
kommt.   Beide  Sarai  haben  hinten  eine  besondere  Fahrbriicke.  Solch' 


f 


i 
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W(i  ciiic  lA-iUv  tl  lii-nititor  in  <li-t)  Vielihof  f&brt,  der  sirh  aucb  li  • 

iU'.n   Hiwicln!r   i-  crMtreckt.    Im   Bilde    108  wieder  sieht  mui  m:; 

fiiKi  Tliltr,  iliircli  (lie  mmi  in  lU-ii  Viehhof  dieses  Hauses  komnit,  u:r 

durch  die natSilich  au; 

das  Vieh  dahingetn 

benvird.  Im  Bilde  U' 

bezeichnet  h  die  Fai: 

brOcke,  f  einen  H»!; 

scbeuer,  der  links  slcy 

and  g  ist  ein  kleiii 

^     ,  Speicher.  DiesebeiJ.: 

a  zuletet  genanoten  Gi- 

*  mficher  steh«i  nek: 

r  dem  anterenStockd^ 

ie  Hanptgebäodes.    k; 

i.  onmittelbar    tat  1: 

^  Dwse    Stoben  i. 

^  nm  sekoa  mx  n:  n 

aKh  RaaäfTz:-::  . 


m 


wir  crst  in  Kstljiiiil  iind  Ost-Fimilaiul  aiJtn!ffen  werilt!ii.  Aus  der 
iiebi'11  dem  OfeD  an  Am  Thörpfosten  grcnzenden  Lade  oder  ftoHHa 
Reht  uine  Treppe  liinnnter  in'R  Erdgcschoss  oder  Karsina  —  anders 
kommt  man  aucli  iiicht  da  Uinein  —  wie  es  auch  in  der  Wolga-Ge- 
gend  ZHweiIcn  der  Fall  wav,  obgleich  da  statt  der  Lade  ein  Verschlag 
init  einer  Thor  war  (Siuhe  die  Bilder  55  u.  57).  Im  Erdgeschoss 
kann  aiisser  Kartoffel,  DunnbJur  u.  dgl.  auch  die  HandmUhle  verwahrt 
werden.  Vom  Ofenpfahl  geht  ein  anderer  Sparren  zur  entgegen- 
gesetzteu  Wand.  Die  Holz-Sparren  sind  vor  dem  Ofen.  An  den 
Pfahl  stösst  das  Seitenbrett 
des  Herdes  kondska  (a),  das 

mit    einem    Knopf   verziert 

ist;  zwei  Balken  M^' gehen 

das    Zimmer    entlaog,    und 

tragen  die  Lage  laffi. 

Im  Bilde  112  sind  ein  äl- 

teres   und   ein  neueres  Ge- 

bäude   vereinigt.     An    dem 

alteo    Gebäude   zur  Linkeu 

ist   unter  den  zwei  Stuben- 

fenstem  eine   breite    ThUr, 

die    in   den    Viehliof  fUhrt. 

Nocb  ist  zu  betnerken,  dass 

dieser  Viehhof  sich  auch  un- 
ter die  Stube  erstreckt,  denn 

diese    >^gent)itimlichkeit   muss   man   als   eine  a)t<>  Form  betrachten, 

die  auch  ia  den  durchforschteu  Dörfern  niclit  inehr  gcwohnlich  war. 

Von    der   rechteu  Seite  dieser  Tliilr  fahrt  eine  Leiter  hinauf  in  den 

Sarai,    der  zugleich   die  Vorstube    (Flur)  darstellt.    Hechts  in  dem 

anderen  grossereu  Gebäude  ist  an  der  Seite  ein  besonderer,  mit  einem 

Schutzdache  versehener  Treppeuaufgang.     Unter  der   Stube   selbst 


Abbildung  110.  Orundrias  des  vorigen  Hanses. 
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eine    Fahrbrflcke,    wic   auch   die  ganze  hintere  Seite  eines  andpren 
Gebäude  seben  wir  im  Bilde  113. 

Iq  der  tirsprilnglichsten  Form  dieses  Bautypus  ftlhrte  eine  fQr 
Menschen  und  Thiere  gemeinsame  Treppe  in  den  oberen  Stock  (in 
den  Bildem  108  u. 
109).  Später  sahen  mx 
verschiedene  Treppen 
und  Fahrbrftcken,  Ton 
denen  die  ersteren  fai 
^  Menschen  gemacht  na- 

g  ren,   und  sich  an  «Ler 

g  Strassenseite  befanden. 

Z  die  letzteren  aber  fQr 

Pferde  und  Karren  be- 
sUmmt,  hinter  dem  Ge- 
bäude waren  (Bild  11'2 
u.  113).  Zutreilen  giebt 
es  auch  zwei  Treppen, 
die  gerade  von  der 
Q  Strasse   hinauf  in  den 

B  oberen    Stock  fOhren; 

«ri  und  dann  sind  die  ei- 

»  nen  blos  fflr  Fussgän- 

ger,  die  anderen  sovohl 
S  far  Fussgänger  ala  auch 

^  fdr     Fuhrwerke     be- 

i  stimmt;  sie  erstrecken 
\sich  zu  beiden  Seiten 
des  Gebäudes,  wie  man 
es  im  Bilde  114  sieht. 
—  In  dera  Fall  kann  dann 

hinten  auch  noch  eine  zweite  Fahrbrilcke  in  den  Sarai  fabreo. 

Die  Formen  dieses  Bautypus  entwiGkela  sich  der  Art,  dass  die 
verschiedenen  Gebäude  immer  mehr  und  mehr  zu  einem  zusammcn- 
hängeuden  Ganzen  verschmelzen.  So  sctieint  diese  Zusammenschmcl- 
zung  viel  vollkoramener  in  den  grossen  Gebäuden  im  Bitde  llö,  als 
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in  ileii  vorht!r  bi'schriel>(^ucii  Formen  zu  sein.  Aber  auch  hier  er- 
scheint  diesc  ZtisammenijchmEtlzung  nicht  in  ihrer  schliesslicben  Ent- 
wickelung.  An  der  einen  Seite  des  Hauptgebuudes  hat  man  ausser- 
dem  später  ein  kteinercs  Gebäudc  mit  einein  zur  inneren  Seite  hin 
abscliflsäigcn  Dach  (rechts  vom  Hauptgebäude)  aufgefUhrt.  Die  £in- 
richtung  dieses  ganzen  Baues  wird  uns  klar  durcli  den  Gnindriss, 
der  beiden  Stockwerke  im  Bilde  116,  wo  A  den  unteren  und  £  den 
oberen  Stock  bezeichnet.  Den  Haupteingaog  sieht  man  schon  im 
Perspektivbilde,  und  er  fuhrt  durch  den  sogenannten  kalidor  (A  d) 
in  den  Flur  des  unteren  Stockes  (sentja  A  c),  von  wo  die  Treppe  (e) 
in   den  Flur  des    oberen   Stockes  (sentja  B  c)  fUhrt.    Aber  in  die 


Abbildung  112.    Zvei  ruBstsch-karelische  ESaser.    Tnnlos.    Oloneta. 

untere  Sentja  kommt  man  auch  durch  ein  anderes  Vorhaus  (A  f)  von 
der  anderen  Seite  des  Hauptgebäudes.  In  den  unteren  Flur  sind 
nach  verschiedenen  Seiten  bin  fQnf  Tbflren;  es  wurde  schon  gesagt, 
dass  zwei  von  diesen  nach  den  an  beiden  Seiten  gelegenen  Vorhäu- 
sern  fUhren,  die  dritte  ÖiTnet  sich  in  die  Stube  {A  a),  durch  die 
vierte  kommt  man  in  den  Viehhof  {A  ff),  und  die  fUnfte  gehört  zum 
Speicher  (A  r,  der  wie  die  Sentja  »ahrscheinlich  ein  kleines  Fenster 
hat,  wenn  auch  beide  im  Perspektivbilde  weggeblieben  sind).  In  der 
oberen  Sentja  (Flur)  sind  blos  vier  ThUren,  von  diesen  ftthrt  die  eine 
in  die  Stube  {B  a),  durch  die  zveite  kommt  man  in  die  Remise 
(Sarai  B  g),  die  dritte  und  die  vierte  gehöreir  zu  den  Speicbcrn, 
von   denen   der  eine  (B  r)  Licht  durch  das  Fenster  bekommt,  aber 


Iit! 


tier  andere  (li  s)  ganz  oUn«  Fcnster,  untl  folglich  (liiiikt-l  ist.  Wii! 
man  aus  dem  Perspektivbilde  erseh<>n  kanu.  sind  im  Hauptgebäude 
dieses   Haus&t  zwei  Stuben  tibor  einander  };ebaut,  und  beide  habeii 


Abbildung  113.    Der  Hinterthcil  eines  russisch-karcliaclien  Hausea.    Tuulos.^  Olon  e  U. 


Abbildung  ui.    Rnaaisch-kareliachee  Baaa.    Tuulos.    Olouets. 

zwei  Fenster  an  der  Giebelwatid  zur  iStrasse  hin.  Im  unteren  Stock 
ist  aber  neben  der  Stube  {A  a)  ein  langer  und  scbnialer  Speicher 
{Ä  b),  der  eine  Thttr  zur  Strasse  hat.  Im  oberen  Stock  ist  dagegeu 
Öber  diesem  Speicher  eiue  Karamer  (fl  h),  eine  Thor  zwisclien  dieser 


imd  der  Stube,  mid  ein  Fenster  oberhalb  der  Speicherthiir.  Äus  der 
Remisc  des  oberen  Stockes  kommt  mao  längs  einer  Treppe  (J)  in  den 
Viebhof  {A  g).    Vor  der  Treppe  ist  eine  Thor,  und  die  Treppenliike 
ist  in  der  Reinisc  von  der  Seite  und  von  oben  mit  Brettern  bedeckt 
(Bild    117).     Im  Viehhof  siud 
zwei  Ställe  (A  u.  i).    Von  der 
Hinterseite  des  Gebäudes  fährt 
man  längs  eiuer  Fahrbrticke  (p) 
in   die    Remise.     Im    Viehhof 
könneu   auch  die  Fferde  sein, 

Hboc  2uweilen  werden  sie  auch  g 

in   3er  Remise  gehalten.    Da  5 

ist  auch    eine  kleine  Kammer  ^ 

(q)  naturlither  Bediirfnisst;  we-  g 

gen.  ~  Neben  dieses  urspriing- 

Hehe  hat  man  später,  wie  schon  g 

gesagt,  ein  kleiueres,  auch  aus  "" 

zwei  Stockwerkeu  bestehendea  -g 

Gebäude    aufgefilhrt.     Im   un-  "1 

teren  Stock  ist  erstens  das  Erd-  ^ 

^eschoss    O^iindali    A   I).     In  % 

dieses    kommt    man    von    der  H 

Stube  {B  /)  längs  einer  Treppe,  ^ 

die  durch  eine  nei»en  dem  Ofen  " 

befindliche  kastenförmige  Ein-  ^ 

richtuDg  (o)  bedeckt  wird.  Un-  5 

ter  der  Hausflur   (B   k)  und  ^ 

dem  Zimmer  (B  m)  des  oberen 
Stockes  sind  dunkie,  zugeschlos- 
sene  Räume  [A  k  n.  A  m).  lu 
die  Hausflur  des  oberen  Stockes 
kommt  man  von  aussen  längs 

einer  Treppe  (n),  und  von  da  wieder  durch  eine  Thor  in  die  Re- 
mise (Ii  <j). 

Eine    noch  niehr  entwickeltc  Forni  dieses  Typus  sehen  wir  im 
Biide  118.    Der  Haupteingang  (t)  ist  auf  der  andcren  Seite  (Bild  110); 
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von  da  kommt  man  in  den  Hausflur  des  unteren  Stockes  (A  d)^  von 
wo  die  Treppe  (f)  in  den  Flur  des  oberen  Stockes  {B  d)  filhrt.  Die 
Stuben  a  und  b  sind  in  beiden  Stockwerken  gleich  aufgeftthrt,  und 
sind  iiberhaupt  auch  im  Inneren  ebenso  eingerichtet^  nur  dass  im 
oberen  Stock  etwas  bessere  Möbel  sind;  denn  dieses  Haus  war  eine 
Gastwirthschaft,  und  die  Stuben  im  oberen  Stock  waren  fiir  Gäste  be- 

stimmt.      Im     unteren 


A. 


L 


^ 


iiiiiii 


Stock  standen  die  Tische 
nach  der  Sitte  mitten 
an  der  Hinterbank.  (Mau 
sagte,  sie  w(irden  nur  der 
Gäste  wegen  in  die  Ecke 
gestellt.)  Später  hat 
man  an  den  unteren 
Stock,  an  die  Seite  des 
Gebäudes  noch  ein  Ge- 
mach  (A  c)  zugebaut; 
dieses  war  die  ^Gefan- 
genstube",  und  da  ist 
der  Ofen  wie  in  der 
Moksa-Kud  in  der  zwei- 
ten  Hinterecke,  ver- 
muthlich  um  den  Schom- 
Stein  mehr  von  der  Dach- 
rinne  des  Hauptgebäu- 
des  zu  entfernen.  Im 
Abbildung  116.  Grundrisse. der  beiden  Stockwerke    unteren    Stock   ist    ein 

des  vorigen  Hauses.  o.        ,  ^      ^ 

Speicher    {A   g\    aber 

im  oberen  ist  daruber  die  sechste  Stube  des  Hauses  {B  g\  wo  der 
Ofen  nach  der  finnischen,  und  vielleicht  in  diesen  Gegenden  nach 
der  ältesten  Art,  zur  Seite,  und  nicht  wie  in  den  flbrigen  Stuben  nach 
hinten  ^)   gekehrt   ist.    Neben   dieser  sechsten  Stube  ist  ein  kleiner 


•f* 


/ 


%iiAl 


^)  So  standen  in  einem  Hause  zwei  Stuben  nebcneinander,  eine  alte 
Rauchstube,  und  eine  neue  mit  einem  Schornstein  versehen.  In  der  alten  Stube 
war  die  Ofenöffnung  neben  dem  Thiirpfosten,  in  den  neucn  dagegen  war  man 
dem  russischen  Typus  gefolgt. 
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Öulan  (O  oder  ein  Schlafgemach  fQr  den  Sommer.  Im  Winter  schläft 

maa   in  den  Stnben.    Im  unteren  Stock  kommt  man  von  der  Sentja 

oder  Hausflnr  durch  einen  Gang  (h)  in  den  Viehhof  {Ä  k).   Im  obe- 

ren  Stockwerk  giebt  es  lieiaen  solchen  Gang.  Zu  dem  Viehhof  gehö- 

ren    auch    hier    zwei 

Ställe,  einer  fUr  Käl- 

ber  (/)  und  der  andere 

fttr    Schaafe  (m).    Im 

oberen  Stock  erstreckt  g 

»ich  die  Remise  {B  h)  n 

vie   gewöhnlich,   aucti  g, 

ilber  die  Ställe.  Längs  | 

einer  Treppe  (n)  kommt  J 

man   aus   der  Kemise  ^ 

in   den    Viehhof,    von  % 

VO  man  das  Vieh  durch  ^ 

a 
eine  breite    Thftr    (o)  g 

unter  der  Fahrbrticke  S 

hinaus    treibt.    Längs  s 

der    Fahrbrttcke   wird  S 

auch  Fiitter  durch  eine  a 

ähnlicbe  breite  ThUr  in  ^ 

die  Remise   binaufgo-  g 

fahrcB  (p).     Eine  be- 

sonderc  Treppe  {B  r)  " 

ftthrt  aus  dem  zweiten  g 

Stock  auf  den  Boden  ^ 

(wuiska).  _■< 

Eine  von  alien  im 

Vorherigen  geschilder- 

ten  Typen  abweichendc 

Gestalt  sehen  wir  im 

Bilde    120,  wo  durch  die  Entwickelung  des  Typus  der  Viehstalltheil 

ncben  den  Ubrigen  Gebäuden  verhaltnissmäsBig  zusammengeschmolzen 

iat,    Denn  wenn  wir  alle  beschriebenen  Bauformen  dieser  s.  g.  now- 

gorodischeu   Bauart  nähcr  betrachten,  bemerken  wir  bei  diesen  f«l- 
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gende  Umstände:  I)  Die  Stube,  der  Viehstall  und  die  Speichergebäude 
werden  zu  einein  zusammenhängenden  Ganzen,  wo  der  Viehstalltheil 
mit  den  Speichern  den  grösseren  Theil  bildet,  verbunden;  2)  es  giebt 
zuerst  nur  eine  Stube,  und  darunter  cin  Erdgeschoss  (karsina),  vrelches 
wohl  anfangH  als  Vielistall  gcbraucht  \vurde,  wie  es  noch  jctzt  zuweileu 
vorkommt  (vgl.  das  Bild  112  links,  und  die  öcremissische  Stube  im 
Bilde6d);  diese  Form  wird  wuhl  auch  der  Anfang  dieser  Bauart  sein. 
Erst  nachdem  die  Wirtb^chaft  und  der  Reichthum  sich  vermehrt  habnn, 
ist  das  zweite,  und  später  ilas  eigentliclie  Viebstallgebäude  liinznge- 
kommen,    welches  jedoch  nacli  alter  Gewohuheit  mit  der  Menscliiiii- 


AbbilduQg  118.    Ruesiecb-karelisches  Hans.    Taulos.    Olonets.  . 

wohnung,  der  Stube,  verbunden  wird.  Im  Lauf  der  Zeiten  ist  dann 
vom  Viehstall  unter  der  Stube  nur  das  Erdgeschoss  nachgeblieben, 
welches  auch  allmählich  seine  ursprflngliche  Bestiinmung  verloren  hat, 
und  zu  einem  gewöhnlichen  Erdgeschoss,  und  dann  zum  Speicher 
und  zur  'Wohn8tube ,  verwandelt  worden  ist,  wodurcb  die  zwei- 
stuckigen  Gebäude  dieses  Bautypus  entstanden  sind.  3)  Dieses  so 
entstandcne  zweistuckig(;  Haus  strebt  wegen  der  grösser  geworde- 
nen  Forderungen  sich  zu  erweitern,  und  selbstständiger  zu  werd«u, 
aber  während  dieser  Entvvickelung  des  Hauses  wird  der  Viehstall- 
theil im  Verhältniss  zu  der  Stube  kleiner,  ganz  wie  es  im  Bilde 
120  dargestellt    ist,    und  kaiiu   sich   gäuzUch  von   derselben   tren- 
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nen  ^).  —  In  diesem  Hause  hat  also  der  Typus  Doch  nicht  seine  höchste 
£Dtwickelung  erreicht,  sondern  der  Viehstall  ist  hier  DOch  mit  dem 
Hause  verbunden.  Den  Grundriss  des  Hauses  sehen  wir  im  Bilde  121. 
Die  Wendeltreppe  ftthrt  aus  dem  unteren  Vorhaus  {Ä  a)  in's  obere 
(B  a).  Auch  sonst  sind  die  verschiedenen  Gemächer  in  den  beideii 
Stockwerken  fast  gleich  geordnet,  nur  dass  im  unteren  Stock  keine 
Thllr  zwischen  den  Zimmern  d  und  c  ist.  In  beiden  Zimmern  (c) 
ist  auch  eine  einige  Ellen  hohe  gemauerte  Bank  zum  Schlafen,  welche 
zugleich   als  Kachelofeu  benutzt,  und  geheitzt  wird.    Zu  der  oberen 


Abbildnng  119.    Grundrisse  der  beiden  Stockwerke  des  vorigen  Hauses. 

Hausfiur  ist  auch  ein  gemeinsames  schmales  und  langes  Zimmerhin- 
zugekommen.  Eine  Treppe  fuhrt  auch  aus  dem  Vorhause  des  oberen 
Stockes  auf  den  Boden,  der  durch  ein  grosses  Fenster  erhellt  wird. 
¥s  ist  wahrscheinlich,  dass  da  kein  Zimmer  war;  genau  kann  ich  mich 
dessen  aber  nicht  erinnern.  Der  balkonartige  Anbau  vor  dem  Fen- 
ster hier,  wie  auch  bei  einigen  frUher  abgezeichneten  Gebäuden,  war 

^)  Auf  diese  Art  haben  z.  B.  die  Schulgebäude  in  den  russischen  DOrfern 
die  Gestalt  bekommen,  dessen  Typus  wir  im  Hauptgebände  aus  der  letzteq 
Abbildung  sehen, 
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nur  als  Verzieruiig  da.  Aus  dem  unteren  Vorhaus  kommt  man  in 
den  Viehhof  (e),  wohinaus  die  Viehställe  {f  u,  n)  sich  öffnen.  Eine 
gewöhnliche  Remise  mit  einer  Fahrbr&cke  gab  es  oicht  bei  dicsetn 
Gebäudc;  auch  darin  fing  atso  die  alte  Bauart  an,  sich  zu  verändern. 
Zu  dieser,  liauptsächlich  auf  Forschungen  im  Dorfe  Tuulos  sich 
grQndendeD  Schildcrung  der  Woliiiungcn  im  ruäsischen  Karelien,  im 
Gouverncment  Olonets,  fiige  ich  eioige  Atbildungen  nebst  Erklärun- 
gen  von  gleicbartigen  Gebäuden  in  Nord-Karelien,  im  Gouvemement 
Archangel,  hinzu.  Diese  Abbildungen  nnd  fierichte  verdanke  ich 
Herrn  A.  W.  Erwast,  denn  selbst  bin  ich  im  zuletzt  genannten  Gou- 
vemement nicht  gewesen. 


Abbildung  VM.    Ruasiscb-karelisches  Haas.    Jäkkn.    Olonets. 

Der  Typus  des  Hauptgebäudes  ist  in  Nord-Karelien  derselbe, 
wie  im  sEldlichen  Theil  des  Landes.  Die  WohQungen  der  Thiere  und 
Menschen  sind  zu  einem  zusammcnhängenden  Ganzen  vereinigt,  gc- 
wöhnlich  jedoch  ohne  jegliche  harmouische  Uebcreinstimmung  zwischeii 
den  verschiedenen  Theilen.  Zu  den  Eigenthiimlichkeiten  dieses  Bau- 
typus  gehärt  auch,  dass  die  beiden  Hauptlbeile,  die  da  vereinigt  wer- 
den,  gewöhuUch  zweistöckig  sind.  Unter  der  Stube  ist  ein  hohes 
Erdgeschoss,  Karsina  genannt,  von  dessen  ursprönglichem  Zweck  eben 
gesprochcn  vrurde,  und  (Iber  dem  Viehhof  ist  eine  geräumige  Remise. 
Weiin  also  auch  diese  typische  Bauart  bei  deu  finnischeu  Kareiiem 
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im  Gouvernement  Archangel  allgemein  ist,  so  triflft  man  dort  doch 
aiich  sehr  oft  eine  andere  und  einfachere  Art  von  Gebäuden  an; 
diese  Art  muss  man  als  einen  Uebergang  von  einem  anderen  ffir 
diese  Gegend  fremden  Typus  zu  dem  beschriebenen  nowgorodischen 
halten.  Solch'  ein  Gebäude  sehen  wir  im  Bilde  122.  Da  ist  ein 
Hausflur  (a),  ein  Gastziramer  (6),  eine  Stube  (c),  und  ein  Viehstall  (d). 
Aber  die  Stube  selbst  ist  sehr  niedrig,  bisweilen  nur  auf  dem  ebenen 
Erdboden  gebaut,  und  diese  Eigenthdmlichkeit  gehört  niclit  zu  dem 
s.  g.  nowgorodischen  Bautypus.  Die  Armuth  ist  wohl  auch  oft  die 
Ursache  gewcsen,  dass  die  Stube  so  niedrig  ist.  Bei  derartigen  Stu- 
ben  im .  Russischen  Karelien  ist  auch  noch  ein  zweiter  Umstand  zu 
bemerken,   nämlich   dass   die  Ofenöffnung  sich  zuweilen  neben  dem 


Abbildung  121.    Grundrisse  des  vorigen  Hauses. 

Thurpfosten  befindet,  zuweilen  aber  nach  hinten  gekehrt  ist.  Schon 
in  Slid-Karelien  gewahrten  wir,  dass  die  letztere  Richtung  als  Regel 
gilt';  ebenso  war  es  auch  in  den  russificirten  Stubenformen  der  Wolga- 
Gegend.  Da  hingegen  im  finnischen  Karelien,  wie  auch  sonst  an 
vielen  Orten  in  Finnland,  Ingermanland  und  Estland  wieder,  wie  wir 
sehen  werden,  die  Regel  allgemein  gilt,  dass  die  Ofenöffnung  nach 
der  Thiir  hin  gekehrt  ist,  so  kann  man  diese  häufig  vorkommende 
Ungleichheit  in  der  Lage  der  Ofenöffnung  im  Zusammenhang  mit  der 
Niedrigkeit  der  Stube  auf  der  russischen  Seite  Nord-Kareliens  fftr 
eine  Reminiscenz  von  einer  anderen,  älteren  Bauart  halten,  die  ge- 
meinsam  fiir  alle  Karelier  und  Finnen  gewesen,  aber  bei  zunehmen- 
der  Russificirung  vor  der  durch  diese  eingeftthrten  Bauart  gewichen 
ist.  —  Eigenthtimlich   ist   bei  der  eben  beschriebenen  Bauart  auch 
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die  Lage  de8  Viehstalles  (d).  Dieser  stössi  an  den  hinteren  Thei] 
des  Gebäudes,  und  die  Thur  öifnet  sich  nach  äussen  an  der  hintersten 
Wand,  also  gerade  das  Gegentheil  von  deni,  was  wir  in  Sud-Karclien, 
wo  die  Stallthiir  sich  iinmer  in  den  Viehhof  hinein  öifnete,  zu  seheii 
gewohnt  waren.  Und  diese  Lage  des  Viehstalles  und  der  Thiir  ist  in 
mehreren,  wcuu  aucli  nicht  in  alien  Häusern  Nord-Kareliens  dieselbe. 
Es  ist  ein  Zeichen  von  dem  Streben  den  Viehstali  mit  dem  Haus« 
zu  verbinden,  was  gerade  eines  von  den  Kennzeichen  des  nowgoro- 
dischen  Bautypus  ist.  Aus  diesem  Grunde  halte  ich  auch  diese  Bauart 
fiir  eine  Uebergangstufe  zwischen  dem  nowgorodischen  Typus  und  der 
finnischen  Bauart,  von  der  ich  im  Folgenden  reden  werdc.  —  Einigc 
zu  dem  oben  erwähnten  Typus  gchörende  Gebäude  sehen  wir  dag^en 
genau  im  Bilde  123,  welches  ein  Bauernhaus  aus  Walasjoki  darstellt. 
Von  draussen  kommt  man  längs  einer  Treppe  in  den  Flur  oder  Sintsi 

(a  im  Bilde  124),  wo  zur  Reehten 
die  Stube  (&),  und  zur  Linken  das 
Gastzinimer  (c)  und  ein  dunkler 
Speicher  (d)  ist.  Wohin  die  Ofeii- 
öifnung  gekehrt  war,  das  war  nicht 
angegeben.  Unter  der  Stube  ist  das 
Erdgeschoss,  und  unter  dem  Vor- 
hause  der  Podkliet.  Aus  dem  Hintergrunde  des  Vorhauses  fuhrt 
eine  Treppe  hinunter  in  den  Tanhua  (e),  von  wo  der  eine  Ausgaug 
durch  eine  grosse  pfortenartige  Thiir  (siehe  Bild  123)  hinausföhrt, 
und  der  andere  in  den  hinteren  Viehhof  (f)  geht,  wohinaus  sich  der 
Kuhstall  (A)  und  der  Pferdestall  (g)  öffnen.  Wie  man  aus  dem  Bilde 
deutlich  ersieht,  war  nur  öber  dem  zuletzt  erwähnten  Viehhof  (f) 
eine  Remise,  und  da  fUhrt  man  die  Fuder  längs  einer  Fahrbrucke 
hinauf.  —  Eine  mehr  entwickelte  Form  zeigt  das  Bild  125,  wo  man 
das  obere  Stockwerk  eines  in  Suontele  gelegenen  Bauernhauses  sieht. 
Dieses  Haus  ist  dadurch  bemerkenswerth,  dass  es  eine  fiir  uns  ungc- 
wöhnliche  Form  dieses  Typus  ist;  diese  Form  scheint  besonders  auf 
der  russischen  Seite  Nord-Kareliens  ziemlich  allgemein  zu  sein.  Ich 
meine  die  Stellung  der  Stubenecken  zu  einander,  wie  wir  sie  noch 
in  keinem,  bisher  beschriebenen  Hause  Siid-Kareliens  gesehen  haben. 
Denn  in  diesem  Hause  ist  ein  Anbau,  wozu  ausser  der  schon  erwähnten 


Abbildung  122.  Grnndriss  eines  rns- 

sisch-karelischen  Hauaes.  Karelien. 

Archangel. 
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Stubc  (O,  «'iii  nnrcligaiig  {k)  init  einem  B<'tt  in  iler  Ecke,  ein  Ziinii»?r 
(»O,  und  eine  Kleiderkaminer  (n)  geliort,  und  welcher  mit  der  Gie- 
bclwand  dcrart  an  die  Seite  des  Hauptgebäudes  stöKt,  dass  ein  zwei- 
stuckiges  Vorhaus  (J)  den  heiden  Gebäudetheilon  gemeinsam  ist.  Aus 
dem  unteren  Vorhaus,  in  das  man  von  aussen  durch  die  ThUr  unter 
detn  Fenster  des  oberen  Stockes  kommt,  geben  zu  beiden  Seiten 
Trcppen  in  den  oberen  Stock.  Äusserdena  ist  im  Hauptgebäude  ein 
zweiter,  grbsserer  Flur  (a),  von  wo  man  von  der  einen  Seite  in  die 
Stubo  C'')  «nd  in  die  Gornitsa  oder  Kammer  (e)  nebenan  kommt.  Von 
der  anderen  Seite  steigt  man  in  die  Reinise  (f)  und  in  die  Speicher 
<J  und  e,  von  denen  der  letztere  olme  Fenster  und  aiso  dunkel  ist. 
Unter  diesem  o-Hausflur  ist  wohl  eine  Art  Erdgeschoss  oder  Podkliet, 
dort  ist  aber  die  Diele  so  niediig,  dass  man  sowahl  in  die  Remise 


Abbildiing  l'^3.    Rusaisch-kareliBchea  Haus.    WalaBJoki.    Arcbangel. 

wie  auch  in  die  erwähnten  Speicher  längs  einer  Leiter  hinaufgehen 
miiss,  wie  man  es  anch  auf  dem  Bilde  sieht.  Das  ist  auch  der  Fatl, 
wcnn  man  von  den  Hausflur  in  die  Remise  gehen  will.  Dagegen  sind 
(lie  Dielen  in  der  Stube  und  in  der  Kammer  eben  so  niedrig,  wic  in 
den  Hausflur.  Herr  Erwast  glaubt&  sich  zu  erinnern,  dass  die  Ofen- 
ötTnung  auch  in  dieser,  wie  in  der  anderen  Stube  (Q  neben  der  Thilr 
war,  da  er  es  aber  nicht  bestimmt  wusste,  habe  ich  es  uicht  an- 
gegeben.  Sonst  ist  unter  der  Stube  b  ein  Erdgeschoss,  und  unter 
der  Kammer  c  ein  Speicher,  in  den  man  durch  die  Thflr  unter  dem 
Fenster  der  Giebelwand  kommt.  In  einer  solchen  Seitenkammer  giebt 
es  gewöhnlich  z\vei  Fenster,  wcnn  auch  hier  au8nahmsweise  drei  an 
der  Gie1)elwand  sind,  und  eines,  wie  in  der  Stube  nebenanr,  an  der 
Seitenwand  ist.    Unter  der  anderen  Stube  (/)  ist  dagegen  ein  anderes, 
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Abbildang  124.  Grundriss  des  vorigen  Haases, 


ganz  ähnliches  Zimmer,  so  dass  dieser  «Flugel"  also  vollständig  ein 
zweistöckiges  Wohngebäude'  ist,  und  daher  auch  aus  einer  spätercn 
Zeit  zu   sein   scheint.  —  Unter  der  Remise  ist  der  Viehhof,  dessen 

Pforte  neben  der  in  die  Re- 
mise fuhrenden  Fahrbrucke 
ist.    Fast  gegenuber  dieser 
Fahrbrucke   und   längs  der 
gegeniiber  liegenden  Seiten- 
wane   (also   links  im  Bilde) 
ist  der  Pferdestall.  Die  Sialle 
{g^  h  und  i)  sind  auch  hier 
ausserhalb  des  Viehhof  es,  und 
stosseu   an  diesen  blos  mit 
der  Hinterwand ;  die  Thdren 
öffnen  sich  hinaus,  und  nicht 
in  den  Viehhof.    Wenninan 
aus  der  Stube  b  in  die  Ställe 
gehen   will,  muss  man  erst 
durch  die  Hausflur,  und  längs 
der   Treppe   in  die  Remise, 
dann  von  da  längs  der  Fahr- 
briicke   heraus  gehen,   und 
erst  wenn  man  um  die  Ecken 
der  Ställe  gebogenist,  kommt 
mau  an^s  Ziel.    Es  scheint 
naturlich,  dass  von  den  hei- 
den Hausfluren  auch  Thuren 
und  Treppen  hinunter  in  den 
Viehhof  filhren,  wenn  sie  auch 
nicht  abgebildet  sind,  denn 
man   muss  ja  in  den  Stall 
kommen   können,   ohne  um 
das  ganze   Gebäude,  durch 


Abbildang  125.  Grundriss  des  oberen  Stock- 

werkes  eines  rassisch  kareliscben  Hauses. 

Suontele.    Archangel. 


die  Remise  und  längs  der  Fahrbriicke  zu  gehen.  Dann  käme  man 
auch  in  die  Ställe  durch  den  Viehhof,  und  durch  die  dahin  sich  öS- 
nende  Pforte,  und  das  wäre  auch  als  Spazierweg  bequemer. 
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Um  (liese  Schilderuiig  voUständiger  zu  machen,  fiige  ich  eiije 
interessante  Erzählung  iiber  den  Besuch  in  einem  Bauernhause  hinzu, 
die  Herr  Erwast  aiif  seinen  Reisen  im  russischen  Karelien  im  Sommer 
1879  geschrieben,  denn  daraus  bekommen  wir  noch  Mauches  tiber 
diese  Gebäude  zu  hören,  besonders  da  der,  Verfasser  später  die 
Freundlichkeit  hatte  den  Grundriss  des  Hauses  hier  veröifentlichen 
zu  lassen  (Bild  126).  Herr  Er- 
wast  reiste  aus  Uleäborg  gerade 
nach  Osien.  Er  giebt,  sobald 
er  ttber  die  Grenze  gekommen 
ist,  eine  kurze  Schilderung  von 
den  Dörfern  selbst,  und  beginnt 
mit  folgenden  Worten:  „Die  Dör- 
fer  der  Karelier  unterscheiden 
sich  von  denjenigen  unserer  Ge- 
gend  erstens  dadurch,  dass  die 
Häuser  nicht,  wie  bei  uns  zer- 
streut  liegen,  sondern  alle  in 
einer  Gruppe  ganz  nahe  an  einan- 
der  aufgebaut  sind.  Schon  in 
den  Grenzdörfern,  wie  Miinowa 
und  Kiwijärwi  gewahrt  man  die- 
sen  Unterchied,und  je  weiter  man 
in  Karelien  vordringt,  desto  mehr 
fällt  es  auf.  So  zählt  z.  B.  Us- 
mana,  das  erste  Dorf  westwärts 
von  Kemi,  gegen  90  Häuser,  und 
ist   doch  von  einem  Ende  zum 


anderen  kaum  eine  halbe  Wer8t   Abbildung  126.  Grundriss  des  fiofes  and 

lang.    Die  Häuser  sind  gevröhn-    ^es  oberen  Stockwerkes  eines  russisch- 

^  karelisches  Haiises.  Miinowa.  Archangel. 

lich  in  einer  Reihe,  an  der  einen, 

oder  zu  beiden  Seiten  des  Weges,  der  einer  Strasse  ähnlich  ist,  ge- 

baut,   SO  dass  man  manchen  karelischen  Wohnort  eben  so  gut  einen 

Flccken,  als  ein  Dorf  nennen  könnte. 

Ein   anderer  Unterscliied  zwischen  ihr^n  und  unseren  Dörfern 

ist  die  Bauart  der  Häuser,  die  bei  uns  von  der  gewöhnlichen  abweicht. 
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Um  dem  Leser  irgeiid  eine  Vorstellung  davon  zu  gebeu,  will  ich  hier 
näher  berichten  wie  das  Haus  Sawina  in  Miinowa  —  das  erete,  welche.s 
wir  jenseit  der  Grenze  besuchten,  aussah.    Es  war  ein  reiches  Haus 

—  und  im  Allgeraeinen  in  derselben  Art,  wie  die  anderen  reicheren 
Häuser  in  Karelien  gebaut. 

Als  wir  aus  dem  Boot  an's  Land  (a)  stiegen,  war  gleich  zur 
Linken  eine  Badstube  (/>),  und  etwas  höher  hinauf  zur  rechten  Seite 
ein  Speicher  (c).  Dann  musste  man  an  einem  kleinen  Felde  eatlang 
gehen,  und  hinter  demselben  sah  man  das  Wohnhaus,  kaum  einen 
Steinwurf  vom  Strande  entfernt.  Was  uns  anfangs  am  meisten  ver- 
wunderte,  war  dass  die  äusseren  Wände  aller  Gebäude,  sogar  der 
Stube,  aus  unbehauenen  Balken  gebaut  waren.  Fttr  unansehnlich 
wird  bei  uns  ein  Gebäude  gehalten,  dessen  Wände  nicht  behauen 
sind,  in  Karelien  aber  werden  meistens  unbehauene  Balken  angewandt 

—  eine  Sitte  die  vermuthlich  von  den  Russen  stammt,  denn  z.  B. 
in  der  Stadt  Archangel  haben  alle  aus  Holz  aufgefuhrten  Gebäude 
solche  Wände:  unbehauen  und  nicht  mit  Brettern  beschlagen.  An 
der  vorderen  Seite  des  Hauses  waren  sieben  Fenster,  und  in  jedem 
sechs  Scheiben;  die  Fenster  waren  sehr  hoch  von  der  Erde,  so  dass 
man  kaum  mit  der  Hand  an's  Fensterglas  hätte  reichen  können,  und 
sehr  klein  fflr  ein  reiches  Haus  —  nicht  höher  als  eine  Elle.  Die 
drei  zur  Linken  gehörten  in  die  Stube  (i).  Die  Stube  selbst  lag 
nicht  in  derselben  Linie  mit  den  anderen  Gemächern,  sondern  v^eiter 
heraus  zum  Strande  hin,  so  dass  das  Haus  eigentlich  ein  Winkelge- 
bäude  war.  Unter  den  beiden  mittleren  Fenstern  war  der  Eingang 
(bei  d,  denn  der  Grundriss  bezeichnet  das  obere  Stockwerk,  womit 
die  Abbildungen  B  von  den  geschilderten  Häusern  in  SUd-Karelien  zu 
vergleiclien  sind).  Die  Thiiröffnung  war  niedrig,  nicht  einmal  von  der 
Höhe  eines  Mannes,  so  dass  man  beim  Eintreten  sich  btlcken  musste, 
aber  sie  war  recht  breit  und  nach  oben  gewölbt  (vergl.  die  äussere 
Thtir  des  Viehhofes  e  im  Bilde  123);  derartige  Thttren  sieht  man  auch 
zuweilen  bei  unseren  Aussengebäuden.  Ob  vor  der  Thtir  eine  Treppe 
oder  irgend  eine  Art  Erker  war,  erinnere  ich  mich  nicht;  es  kann 
möglich  sein,  gewöhnlich  aber  giebt  es  solche  nicht.  Eine,  mit  einem 
Haken  geschlossene,  Thur  öflfnete  sich  nach  Innen  in  einen  fast  ganz 
dunklen  Hausflur  (unter  e);  von  dem  Hintergrund  derselben  (bei /*  im 
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unteren  Stock)  ging  eine  Treppe  längs  der  liuken  Seitenwand,  und 
zurdck  gegen  die  ThUr  und  den  Hof  hin  {g\  so  dass  man,  wenn  man 
hinaufgekommen  war,  von  den  beiden  erwähnten  Fenstem  hinaus  tiber 
den  Hof  und  den  Strand  sehen  konnte.  Dass  die  Hausflur  so  dunkel 
war,  kam  daher,  weil  sie  durch  eine  Zwischendiele  in  zwei  tlber  ei- 
nander  li^ende  Raume  abgetheilt  war.  Nachdem  man  die  Treppe 
herauf  gestiegen  war,  befand  man  sich  im  zweiten  Stock  (e).  Der 
obere  Raum  hatte  ein  Fenster,  in  den  unteren  aber  fiel,  wenn  man 
die  Thilr  schloss,  kein  anderes  Licht,  als  das,  welches  durch  die  Oeff- 
nung  in  der  Zwischendiele,  die  der  Treppe  wegen  da  war,  hindurch- 
drang.  Jetzt  standen  wir  also  in  der  ein  Paar  Faden  breiten  oberen 
Hausflur,  das  Gesicht  gegen  die  Fenster  und  den  Strand  gewendet; 
wenn  wir  uns  von  hier  nach  rechts  kehrten,  kamen  wir  in  ein  schma- 
les  Gemach  (A),  welches  theils  ein  Zimmer,  denn  da  waren  allerlei 
Hausgeräthe,  theils  noch  eine  Art  Hausflur  war;  ein  kleines  Fenster 
an  der  Hinterwand  verbreitete  hier  das  Licht.  Mitten  an  der  linken 
Seitenwand  war  eine  Thor,  die  in  die  Stube  (i)  fOhrte;  an  der  rech- 
ten  Seitenwand  waren  zwei  Thfiren,  die  in  zwei  kleine  nebeneinan- 
der  gelegene  Zimmer  fdhrten,  von  diesen  war  das  erste  (Q  stockdunkel, 
das  zweite  (k)  wurde  durch  zwei  Fenster  erhelit.  Das  letztere  war 
das  eigentliche  Gastzimmer,  mit  mchreren  Heiligenbildern  verziert, 
Yor  denen  kleine  Lampen  hingen.  Ich  glaube  sogar  mich  zu  erin- 
nem,  dass  es  auch  tapetzirt  war.  Bevor  wir  in  die  Stube  treten, 
wollen  wir  uns  noch  einmal  in  die  Hausflur  des  oberen  Stockes  {e) 
begeben.  Beim  Eintritt,  bleiben  die  Fenster  zur  Rechten,  und  die 
nach  unten  ftlhrende  Treppe  zur  Linken;  gerade  vor  uns  ist  eine 
Thftr,  und,  wenn  wir  diese  öfl^nen,  kommen  wir  in  ein  Zimmer  (tn), 
welches  zwei  Fenster  hat,  die  letzten  von  den  sieben,  die  wir, 
als  wir  uns  dem  Hause  näherten,  gewahrten.  Dieses  Zimmer  wurde 
auch  als  Gastzimmer,  Gomitsa,  wenn  auch  als  ein  einfacheres,  be- 
nutzt;  unter  dieser  und  neben  der  unteren  Hausflur  behaupteten 
unsere  Reisegefährten  sei  der  Pferdestall  gelegen.  Im  Hintergrund 
der  oberen  Hausflur  ist  eine  Thfir,  durch  die  wir  in  ein  grosses 
Gemach  kommen,  welches  einer  Wohnstube  ähnlich  und  noch  breiter, 
als  die  Hausflur   und   das  zuletzt  erwähnte  Gomitsa  zusammen  ge- 
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nommen,  ist:  das  war  die  „saraja"  oder  die  Remise(o),  wo  man  im 
Winter   das   Futter   der   Thiere  hait.    Die  Diele  war  da  aus  unbe- 

hauenen,  runden  Fichtenbalken  gezimmert; unter  der  Diele 

war  der  Viehhof,  wo  die  Ktthe  im  Sommer  gehalten  werdeii,  und 
wohiii  sowohl  von  der  unteren  Hausflur  (fQr  das  Hausgesinde),  als 
auch  vom  Hinterhof  (flir  das  Vieh)  eine  Thtir  ging.  In  die  Remise 
fHhrte  von  hinten  eine  breite  Treppe,  längs  der  die  Heufuder  hinauf- 
gefahren  werden. 

Wenn  ich  noch  hinzufttge,  dass  unter  der  Stubendiele  ein  2—3 
Ellen  hohes  dunkles  Kellergeschoss  (karsina)  war,  wo  die  Handmfihle 
und  anderes  Stubengeräth  aufbewahrt  wurde,  —  und  dass  unter  der 
Hausflur  {h)  und  den  beiden  der  Stube  gcgenucer  liegenden  Zimmem 
{k  und  l)  wahrscheinlich  auch  ähnlicbe  Keller  waren  —  glaube  ich, 
dass  ich  recht  genau  beschrieben  habe,  wie  das  Haus  Sawina  in  Mii- 
nowa  aussah.    Die  Wohnhäuser  und  die  Gcbäude  far  das  Vieh  sind 

\ 

immer  in  einer  Gruppe,  und  stehen  dicht  neben  einander;  die  letz- 
teren  haben  jedoch  eigene  Wände  und  Dächer.  Die  Stube  tritt  im- 
mer aus  der  Reihe  der  anderen  Gebäude  hervor,  und  hat  an  der 
Vorderwand  drei  Fenster;  des  Erdgeschosses  wegen  sind  die  Fenster 
SO  hoch  oben.  Die  Hausflur  ist  meistens  dunkel,  und  die  Treppe 
geht  gewöhnlich  vom  Hinten  derselbe  nach  der  Thtlr  hin. 

Doch  es  ist  schon  Zeit  in  die  Stube  zu  treten.  Diese  war  un- 
seren  Stuben  ziemlich  ähnlich  wenn  auch  etwas  kleiner.  Der  einzige 
bemerkenswerthe  Unterschied  war  ein  an  der  Seite  des  Ofens  aufge- 
filhrter  schrankförmiger  Bau,  kosana  (j)i  oder  nach  dem  Russischen 
runtukka^  auf  den  man  vermittels  einer  Treppe  hinauf  steigt  um 
zu  schlafen.  Er  hatte  zwei  Thttren,  eine  kleinere  und  eine  grössere. 
Eine  Leiter  fiihrte  von  dort  hinunter,  denn  durch  den  Kosana  geht 
man  immer  in's  Kellergeschoss,  wohin  meines  Wissens  keine  andere 
Thilr  fiihrt.  In  der  Stube  waren  sonst  zwei  Fenster  an  der  linken 
Seitenwand,  und  eines  an  der  rechten,  Bänke  längs  den  WändeiL, 
und  hinten  in  der  Stube  ein  Tisch  vor  der  Bank.  Die  Wände  waren 
von  innen  sehr  glatt  gehauen.  Es  mag  noch  bemerkt  werden,  dass 
mitten  in  der  Stube  vom  Ofenpfahl  (vgl.  S.  113  und  Abb.  111)  zu  der 
gegentiberliegenden  Wand  ein  Brett  (als  Pfahlstange)  ging,  welches 
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SO  niedrig  war,  dass  ein  gewöhnlicher  Mann  gebfickt  darunter  gehen 
musste,  um  mit  dem  Eopf  nicht  daran  zu  stossen.  ^) 


XII.    Die  estnlschen  und  flnnischen  KOchen  und  Badstuben. 

Auf  estnischcm  Gebietgewahrt  man  die  Kota  (Kflche)  in  beinah 
urspr&nglicher  Fonn,  wenigstens  in  der  Gegend  von  Dagden  und 
Fellin.  Im  Bilde  127  sehen  wir  ein  solches  Eota-Gebäude  aus  Aru- 
ktQa  auf  Dagden,  wo  dasselbe  ebenso  wie  auf  dem  Festlande  Jcok  (Kache) 
genannt,  und  als  solche  jetzt  nattlrlich  auch  benutzt  wird.  Dasselbe 
lag  gang  abgesondert  von  den  dbrigen  Gebäuden  auf  einem  Hof ;  den 
Grundriss  dieses  Hofes  werden  wir  an  einer  anderen  Stelle  kennen 
lernen.  Auf  ebener  Erde  war  zuerst  eine  Art  rundes  Fundament  aus 
Stein  aufgebaut,  an  dessen  Yorderseite  eine  als  Thfir  dienende  Oeff- 
nung  von  Manneshöhe  sich  befoud.  Das  Dach  dieses  Gebäudes  be- 
stand  aus  Stangen,  die  oben  in  einen  Kegel  ausliefen.  ^)  In  der  Mitte 
der  Kttche  war  die  Feuerstelle  oder  der  Herd,  der  nur  von  einigen 
Steinen  umgeben  war  (Ä).  Ueber  demselben  hing  nat&rlich  an  dem 
Sparren  die  Kesselhakenschnur  mit  dem  Kessel.  Doch  nur  selten 
findet  man  jetzt  noch  deise  Edchen  in  ihrer  ursprunglichen  Gestalt, 

^}  A.  W.  £rwa8ti.  Muistelmia  matkalta  Venäjän  Earjalassa  kesällä  1879. 
Oulussa  1880.  Seita  18—22.  —  Auch  Friis  erzählt  von  einem  Gebäude  im 
Bnssischen  Karelien.  £n  sommar  i  Finnmarken  och  Nordkarelen.  Christiania 
1880.  Seite  322  u.  329.  Die  Gebäude  bei  den  öuden  am  Ojati  (Wep8en)  und 
bei  den  Kareliem,  die  W.  N.  Maino£f  in  dem  illustrirtem  Werke  SEiiBomicHaii 
Poccix.  n.  n.  CeMeHOBa.  C.  IIeTep6ypri  h  MocKsa  1881.  III:  1.  Seite  500—502 
und  515—517,  wie  auch  in  seinem  Reisetagebuche  XIoisAKa  b'l  OöonesBe  h  Ko- 
peiy.  C-nerepÖypn  1887.  Seite  130—137,  beschreibt,  scheinen  zu  dem  oben 
geschilderten  Typus  zu  gehören.  So  berichtet  auch  Retzius  genau  von  einem 
kleineren  Winkelgebäude  des  nowgorodischen  Typus  aus  Impilahti  in  Finn- 
land:  Finland  i  nordiska  museet  Stockholm  1881.  Seite  61—64.  A.  I.  Sjögren 
erzählt  von  Gebäuden  bei  den  Syrjänen,  die  zum  selben  Tjrpns  gehören.  Ge- 
sammelte  Schriften.  S:t  Petersburg  1861.  Bd  I:  437—438.  Und  die  Zeitung 
BoJoroxcKiii  PyÖ.  Bii.  1859  N:o  42. 

*)  iiSolche  SommerkUchen,  zeltartig  aus  Stangen  hergestellt**  (in  Livhind) 
werden  auch  von  Bezzenberger  in  ^Altpreussische  Monatssohrift"  —  Königs- 
berg  1886.    I  u.  U  H.    S.  69  —  erwähnt 
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da  dieselben  auch  bei  den  ELsten  die  Form  von  viereckig«n  Gebäuden 
erhKlteo  haben.  Sie  werdeD  an  der  Nordkäst«  Estland  gewöhnlich 
aus  Lehmschiefer  gebaut,  der  den  Hauptbestandtheil  des  Bodens  in 
diesen  Gegenden  bildet,  und  daher  auch  meist  ais  Material  beim 
.Bau  der  nbringen  Nebengebäude  dient.    Bisveilen  stebt  eine  solche 


Abbildnng  127.    EQche.    Piihhftlep.    (Dagrden).    Beval. 

Tiereckige  SteinkQche  isolirt  auf  dem  Hof  oder  an  ir^end  einem  ab- 
gelegenen  Platz,  bisweilen  jedoch  steht  sie  neben  der  Badstube,  und 
bildet  aisdann  das  Vorhaus  derselbea.  Bei  den  Ceremissen  babea 
wir  ein  Beispiel  einer  solchen  Zusanunenstellung  geseben  (Seite  25), 
und  auch  in  Fiunland  ist  dieselbe  allgemeiu  verbreitet.  Nicht  selten 
dient  eine  solche  estnische  Kocbe  auch  als  Scbmiede.  Hin  und  vieder 
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ist  sie  auch  an  die  VorratBkammer  oder  vor  den  Keller  gebaut,  so 
dass  man  nur  durch  die  EUche  in  den  Keller  gelangen  kann.  Dieses 
ist  der  Fall  mit  der  im  Bjlde  128  abgebitdeten  KQche  im  Dorf  Laakt 
im  Kirchspiel  St.  Jörgens  in  der  Nähe  toq  Reval.  Einen  Theil  vom 
Keller  sieht  man  auf  dem  Bilde  rechts.  Dieses  Bild  giebt  uns  eine 
klare  Vorstelliing  von  diesen  estnischen  Köchen.  Der  sich  vom  Dach 
eihebendc  Schomst«in  ist  nichts  anderes  als  ein  Rauchfang;  der  Herd 
ist  von  Innen  vollkommen  oflfen,  und  dem  Herde  einer  gewöbnlichen 
Kota  ähnlicb.  Was  die  Lage  anbetrifft,  so  beSndet  er  sich  in  der 
Käbe  der  Hintenvand.  GewdbnUch  nimmt  der  Herd  die  Hinterseite 
der  Kflche  ein,  doch  ist. sein  Platz  aberhaupt  nicht  streng  bestimmt, 


Abbildang;  12S.    Kache.    S:t  JDrgeas.    Beval. 

denn  er  kann  sich  auch  in  dem  einen  Thilrwinket  befinden.  An  den 
Seiten  des  Herdes  sind  oft  nach  drei  Bichtungen  hin  einige  Ellen 
faohe  steineroe  Wände  gebaut  {B).  Das  Feuer  brennt  auf  einem, 
auf  ebener  Erde  befindlichen  Platze.  Der  Herd,  welcher  an  der  Vor- 
derseite  keine  Steinbrastung  hat,  ist  von  keiner  Wölbung  öberdeckt, 
woher  der  Kauch  frei  in's  Zimmer  dringt,  und  durch  die  Thiir  oder 
durch  die  Ritzen  in  den  Wändcn  hinausgeht.  In  der  Äbbildang  129 
dai^estellten  Kota  sehen  wir  einen  solchen  Herd  {a),  neben  dem  eine 
Esse  (b)  und  ein  Blasebalg  (c)  sich  befinden.  Dieses  ist  iibrigens  die 
vollendetste  Fonn  eines  Kdchengebäudes,  die  icb  auf  estnischem  Ge- 
biet  angetrofifeu  babe.    Dasselbe  ist  ganz  aus  Stein  gebaut,  und  mit 
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zwei  Tharen  und  Fenstern  verseheti,  die  Wäntle  sind  mit  Kalk  glatt 

abertflncht,   und   das  Dach  ist  ebenso  wie  die  Dächer  der  W»hiige- 

bände  mit  Ziegeln  gedeckt.   Diese  Ettche  ist  jedoch  ohne  Rauchfaug. 

Nur  selten  flndet  man  in  EsUand  einen  besser  gebauten  Herd. 

„    .  An    der    obereu   und 

vorderen  Seite  desBel- 

ben  be&ndet  sich  eine 

Art  Wölbung  (O),  die 

auf    zietnlich     dicken 

Wändenruht(Bildl30). 

Durch  dieses  Gewölbe 

*  steigen  der  Kauch  und 

^  die    FunkeD    in    deo 

o-  Bauchfang,    der    hier 

g  ebenso  gebaut  war  wie 

■^  in  einigea  andern  Ka- 

S  chen.  Der  hier  abgebil- 

H  dete  Herd  gehörte  za 

g-  eiofir  KUche,  die  ich  in 

Baltischport  sah;    die 

I  ThQr  derselben  befand 

sich  in  der  Giebelvand, 
to 
1?  dem    Herd  g^euaber. 

—  Von  alien  beschrie- 

benen  Kaclien  ist  die  iD 

Baltischport  die  merk- 

viirdigste,  denn  wtr  tra- 

fen  da  auf  den  ersten 

gew5lbten  Herd  auf  un- 

serem     Forschungsge- 

biet.     Em    derartiger 

Herd  istseinein  Typus 

nach  sehr  wichtig,  denn  auf  dem  nördlich  vom  finnischen  Meerbusen 

hefindlichen  Gebiet  haben  wir  gerade  in  der  Gestaltung  dieses  Her- 

des  den  Urpning  der  finnischen  tcjika  genannten  Feuerstelle  zu  suchen. 

Mehrere  der  mit  der  Badstube  gewöhnlich  verbuudenen  finnischen  Ku- 
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chen  (kota)  bieten  uns  manche  zur  Erläuterung  diesea  Entwickelung8- 
ganges  vichtige  Umstände  dar.  Ich  meine  nicht  die  fiDnische  Kota,.iD 
welcher  keine  gemauerte  Feuerstelle  ist,  sondern  die,  wo,  ebenso  wie 
bei  den  zuletzt  geschilderteo  estoischen  EUchen,  ein  tlbenvölbter 
Herd  vorkommt.  Ich  föge  hier  die  Abbildung  eines  solchen  Herdea 
einer  Kota  bei,  die  ich  in  Bengo  in  Tawastland  geseben  babe  (Bild 
131).  Derselbe  ftillt  nicht  qiehr  den  ganzen  hintfiien  Baum  der  Kota 


Abbildnng  130.    Herd  der  Kftche.    Baltiachport.    Reval. 

aus  —  in  der  Beziehung  iat  dagegen  der  Feuerberd,  Abbdg  130  mit 
dem  Ofen  Abbt^  2  zu  vergleichen  —  sondern  befindet  sich  in  dem 
einen  hinteren  Winkel  (vergl.  Abbdg  5,  6,  9  und  10).  Dieser  Herd 
representirt  also  einen  mehr  ansgebildeten  Typus  (Z>)  als  der  vorige. 
NatUrlich  können  diese  gemauerten  Herde  durch  weitere  Umbildnng 
der  Feuerstelle  noch  verbessert  werdeu.  Dadurch  wird  die  Herd- 
öffnung  verkleinert,  und  indem  man  Steine  auf  den  Boden  der  Feuer- 
stelle iegt  (wa3  immer  geschehen  muss,  wenn  das  Gemach  eine  böl- 
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zerne  Diele  hat)  erhebt  sich  der  Herd  iiber  die  Diele.  Da  mau  nun 
in  einem  Gehöft  hat  mehrere  tiebäude  aufFahren  köunen,  in  denen 
man  zum  Tbeil  wohDt,  und  zum  Theil  Essen  kocht,  so  macbt  man 
selbstverstandlich  in  die  ersteren  eine  kleine  Feuerstelle  —  des  Lichts 
nnd  der  Wärme  wegen  —  in  die  letzteren  aber  eine  bedentend  grös- 
sere,  sogar  so  gross,  dass  man  da  mehrere  Kessel  anfhäogen  kann. 
So  hat  sich  uazveifelhaft  die  finniselle  Fg^erstelle  takka  (E)  allmählig 
aus  dem  gewÖhnlichen  Herd  entwickelt.   Hiennit  will  ich  jedoch  kei- 


Abbildang  131,    Herd  der  Ellcli€.    Reogo.    TawaBteha& 

neavfegs  behaupten,  dass  diese  Entwickelung  erst  in  Finnland  statt- 
gefunden  hat.  Im  G^entheil  veranlassen  uns  mehrere  GrSDde  za 
der  Annahme,  dass  einige  Formen  dieses  Feuerherd-typns'  aos  Skan- 
dinavien  (wo  er  siake  oi.  stakke  beisat)  oder  ilberhanpt  von  germa- 
nischem  Gebiet  zu  uns  herUbergekonintea  sind,  deon  anch  dort  sind 
die  ursprilngtichen  Kota-herde  frfiher  nllgemein  gebräuchlich  gewesen. 
Die  typischen  Feuerherdstellen  Finnlands  werdeu  wir  erst  bei  der  Be- 
handtung  der  finnischen  Stuben  geuauer  kcnnen  lernen. 
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Die  k^elförmige  finnische  Kfichenkota  ist  tlbrigens  in  wis3ea< 
schaftUchen  Arbeiten  frUher  schon  genau  beschrieben  worden,  woher 
ich  mich  mit  einer  Hinweisung  auf  dieselben  begu^e').  —  Zwei 
nebeo  einander  befindliche  Kotas  neuerer  Form  aus  Sotkamo  gevahren 


wir  im   Bilde    132.    In  beiden    haben  wir  einen  offnen  Herd  ohne 
Wölbuiig.  Hinter  der  einen  kota  beändet  sich  der  Brunnen.  Rechts' 

•)  Man  sehe  vor  allom  A.  Abiqvists:  Die  Kolturwffrter.  HelBingfon 
1876.  S.  101—104,  sawie  RatziuB'  Finska  kranier  nnd  Finnland  i  Nordiska 
Muaeet.    Stockholm  1881.    8.  Il  und  Zt. 
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davon  hai  maa  den  Viehstall.    Ändere  viereckige  Kotas  werden  wir 
bd  der  Bebatidtung  der  Badstuben  kennen  lernen. 

Die  Badstuben  (saun)  der  Esten  gehören  zu  drei  verscbiedenen  Ty- 
pen. In  dem  ersten  (A)  ist  die  Thnr  im  Giebel,  der  Ofen  in  dem  einen 
hinteren  Winkel  mit  der  Oeffnung  znr  Thttr  hin  (Abbdg  133  und  134). 


In  dem  zweiteQ  (B)  ist  die  Thiir  der  Badstnbe  Jn  der  Seitenwand, 
und  der  Ofeo  in  dem  einen  hinteren  Wiukel;  er  öfTnet  sich,  ebeoso 
wie  im  ersten  Typus  zur  ThUr  hin  (Bild  135).  Im  dritten  Typus  (C) 
ist  der  Ofen  jm  Tharwinkel;  die  Oeffnung  zur  Seitenwaud,  aiso  zum 
Ofenpfosten  hin  (Abbdg  136—138). 


Bei  BetrachtUDg  der  Badstube  in  Abbdg  133,  sehen  wir,  ebenso 
wie  in  einigen  andern  hier  at^ebildeten  Badstuben,  dass  der  Ofen 
aucb  von  Aussen  sichtbar  ist,  also  die  Wand  durchbricht.  Man 
sagt,  dass  es  in  Oesel  sogar  solche  Badstuben  giebt,  wo  nur  die 
Ofenöffnung  sich  in  der  Badstube  selbst  befindet,  der  öbrige  Ttieil 
des  Ofens  jedoch  ausserbalb  derselbeu  ist.  (Dampfhitze  erhält  man 
also  in  solchen  Badstuben  nur  durch  die  Ofenmttndung).  Mit  Erstau- 
nen  fragt  m&n  nach  dem  Grund  einer  so  ejgenth&inlichen  Bauart, 
die  der  Heizung  der  Badstabe  wenig  nQtzlich  ist,  weil  dabei  der  grösste 


Abbitdung  134.    Badstube.    Paistel.    Rig>. 

Theil  der  Wärme  in  die  Luft  verfliegt.  —  Wenn  wir  die  heatige 
estntscbe  Badstube  mit  jenen  zur  Hälfte  in  die  Erde  versunkenen 
Ricgen  und  Badstuben  in  den  'VVolga-Gegenden  vergleichen  —  von 
denen  wir  im  Vorigen  (S.  1,  2  und  19)  geredet  haben,  so  finden  wir 
vielleicht  eine  Erklärung  far  diesen  sonderbaren  Brauch.  Wir  wollen 
UDS  eine  solcbe,  oft  am  Abbang  eines  Berges  liegende  Badstube  vor- 
stellen,  deren  hinterer  Theil  sich  in  der  Erde  befindet,  während  das 
Bach  fast  auf  ebener  Erde  ruht.  Der  yordere  Theil  wird  von  der 
ThllrwaniJ  und  von  Theilen  von  den  Seitenwänden  gebildet.  In  derartigen 
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Badstuben  sind  die  Oefen  auch  tnicht  von  Balken  (Wändeii)  umge- 
ben,  denn  sie  liegen  direkt  auf  dem  Erdboden,  oder  am  Abhang. 
Der  Hauptunterschied  zwischen  einer  solchen  Badstube  uod  der  eben 
erwähnteu  liegt  darin,  dass  die  letztere  sich  voUstandig  aus  der  Erde 
auf  die  Erdoberfläche  erhoben,  und  zugleich  die  Steine  des  Ofens 
blos  gelegt  hat.  Die  Ursacbe  davoo,  dass  ich  auf  dem  Crebiet  der 
'VVolgasippen  keine  derartigen,  d.  h.  mit  von  Aussen  sichtbaren  Oefen 
versehene  Badstnben  oder  Riegen  angetroffen  habe,  mag  der  Umstand 
sein,  dass  man  dort  an  Steinen  Mangel  leidet,  woher  die  Oefen  weit 


AbbildnDg  135.    Badstube.    PaiBtel.    Biga. 

und  breit  aus  Lehm  gemaclit  werden;  daher  baben  sie  auch  in  b&- 
herem  Grade  als  die  stcinemen  Oefen  die  StUtze  nötbig,  welche  ibnen 
die  Wände  bieten  könnea.  Aus  demselben  Grund  ist  es  auch  in  den 
Gegenden  der  Wolga  nothwendig  gewe8en  Wände  um  den  Ofen  zu 
banen,  da  er  sicb  ilber  der  Erdoberfläche  erhebt.  Ausserdem  befin- 
det  sich  daselbst  inwendig  oin  Pfosten  zur  Stötze  des  Ofens;  ein 
solcher  Pfosten  kommt  in  keiner  Badstube  oder  Wohnung  fötlands 
vor.  Dass  die  Badstuben  Estlands  von  demselben  Ursprung  sein  mögen 
wie  die  Ri^en  und  Badstuben  in  der  Wolga-Gegend,  lässt  sich  eben- 
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falls  daraus  schliessen,  dass  in  vielen  estntscbcn  Badstuben  der  Ofen 
in  der  einen  hinteren  Ecke  sicb  beändet,  welcber  Umstand  hier  ebenso 
wie  in  den  Wolgagegenden  fttr  ein  Merkmal  der  Ursprflnglichkeit  in 
der  Ei)twickelung  der  mit  Oefen  versehenen  Gebäude  anzusehn  iat. 

Zu  dem  ersten  Typus  zählen  wir  zwei  Fomien,  von  denen  hei 
der  einen  (Bild  133)  das  Vorhaus  fehlt;  in  der  anderen  (Bild  134) 
kommt  es  vor  (der  Nainen  desselben  ist  wSrus).  Die  im  Bild  135 
abgebildete  Badstube  hat  auch  ein  Vorhaus;  in  der  Beziehung  sind 
also  die  beiden  letzterväbnten  Badstnbeo  elnander  ganz  gleich.  Aber 


AbbilduDg  136.    KUche  and  Badstube.    PQhbalep.    (Dagden).    Reval. 

ein  in  der  letzteren  beöndiicbes  Nebenzimmer  hat  in  Bezug  auf  die 
Thttr  eine  grosse  Veränderung  hervorgerufen.  VVeon  dicses  Jcarduliköp 
(Kartoffelgrube)  genannte  Nebenzimmer  nicht  hier  wiire,  so  wiirde  die 
Dachfirste  sich  unzweifelhalb  oberhalb  der  Thilren  erstrecken,  oder  mit 
anderen  Worten :  Die  Thuren  wären  in  den  Giebelwänden.  Aber  zugleich 
ist  durch  diese  FlOgelgebäude  die  Läi^e  der  Badstube  zur  Breite  der- 
selben  geworden,  d.  h.  die  Giebelwand  hat  sich  zur  SeitenwaDd  ver- 
wandelt,  in  der  sich  die  Eingangsthtlr  befindet.  Dieser  zweite  Typus 
ist  folglich  in  der  Welse  aus  dem  vorigen  entstanden,  dass  das  Neben- 
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zimmer  an  die  Seite  einer  Badstube  Tom  erstenTypus  hiiizi]gebautt3t,und 
dieser  Znsatz  hat  einem  solchen  Gebäude  eine  andere  Gestatt,  and  deo 
DacbeineandereRichtuDggegebeD.  Das  Dach dieser  letztenräbntenBad- 
stube  ist  aus  Brettern  zusanunengefUgt,  wogegen  die  DAcher  der  TorigeD 
aus  Stroh  waren.  Auf  demselben  befindet  sich  ein  bölzerner  Schornstein. 
Im  dritten  Typus  ist,  wie  schon  erwäbnt,  der  Ofen  im  Thflr- 
wiDkel,  die  Oeffnung  am  Thttrpfosten.  Dieser  Typus  iat  auch  als 
TerhältDissmässig  später  entetanden  anzusehen,  das  safaeo  wir  venig- 
stens   in   der  Wolgagegend  bei  Betracbtung  der  dortigen  Badstubea 


Abbildnng  137.    Badstube.    RoetbeL    Beval. 

und  Riegen.  Das  Bedftrfni^  die  Ofenöffbung  heller  zu  beleuchten, 
mag  ein  Grund  f&r  das  Entstehen  dieses  Typus'  gewesen  seio.  Dieses 
BeddrfnJss  warde  um  so  fQhlbarer,  je  mebr  man  sich  an  helle  Wob- 
nungen  zu  gewöhnen  anfing.  Schon  aus  diesem  Gronde  kann  man 
diesen  Typus  wohl  uicht  far  ursprttnglich  ansehen.  —  Dieser  drittf 
Typus  ist  besonders  dadurcb  merkwiirdtg,  dass  die  sowohl  in  Estland 
als  in  Finnland  dahingehdrenden  Badstnbenformen  fast  die  einzigen 
sind,  die  eine  Kota-kUche  als  Vorhaus  haben.  In  Finnland  kennt  mau 
wohl  kaum  Badstuben  von  den  beiden  ersten  Typen.  In  den  WoIga' 
gegeuden  hattcn  die,  zum  mordwiniscben  Typus  gehörenden,  Badstuben 
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oft  eine  Art  Vorhaus,  waren  aber  niemals  mit  einein  Herde  ver- 
sehen,  and  konnten  folglicb  keine  KQche  sein.  Im  Obigen  habe  ich 
nur  ein  Bei»piel  angefflhrt,  wo  die  Euda  mit  ihrem  Herd  sicb  an  der 
Vorderseite  des  Thörgiebels  befand  (s.  S.  25).  Aber  auch  diese 
Badstube  war  nicht  von  ursprönglicher,  gewöhnlicber  Form,  sondern 
gehörte  zum  oben  erwäbnten,  dritten,  erst  in  letzterer  Zeit  gebräuch- 
lich  gewordenen  Typus.  Diese  Thataachen  deuten  aiso  wohl  darauf 
hin,  dass  der  Xlrsprung  einer  solchen  Verbindung  von  Kuche  und  Bad- 
stube nicbt  in  den  Gegenden  an  der  WoIga,  sondern  auf  westlicberem 
Gebiet  zu  suchen  ist 

Von  diesem  vereinigten  EHche-Badstuben-Typus  habe  icb  in  Eat- 
laad  zwei  Formen  angetroffen;   in  der  einen  ist  die  Kllche  ihrer 


Äbbildi]ng~138.    KUche  and  Badstabe.    Pahhalep.    BeTaL 

Gestalt  nach  nind,  und  mit  spitzem  Dacb  versehen  (Bild  136),  in 
der  anderen  bildet  sie  eioen  viereckigen  Raum  (Bild  138).  In  Bezug 
auf  die  vorige  Badstuben-Kttche,  die  au3  Pflhhalep  auf  Dagden  stammt, 
habe  ich  notirt,  dass  a  das  Holzwerk  murlatid  bezeichnet,  auf  welchem 
mancherorts  der  Sparreu  kerepu  (6)  ruht,  der  wiederum  den  Kessel- 
baken  kattd-^k  (c)  trägt.  Der  Myrlat  hatte  däzu  nocb  ein  au3 
WeideQ  oder  Pergeln  geflocbtenes  Dacb.  Der  Name  pärffu  durfte 
wobI  die  Kttcke  oder  Kdk  selbst  bezeichnen.  In  der  Mitte  der  Bad- 
stube erstrecktc  sicb  der  Lange  des  Gemacbes  oach,  unter  der  Decke 
ein  Streckbalken  oripu  od.  hämpcdk.  Zvrischen  dem  Ofen  und  der 
Hinterwand  war  eine  niedrige  Schwitzbank  hwa  od.  ivihtlauad. 
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Die  finnische  Badstube  (sauna)  ist  oft,  wenn  aiich  nicht  immer,  mit 
der  Kota  vcrbuDden.  Finnische  Badsttiben  und  Oefen  sind  in  den  Abbil- 
dungen  139—150  dargestellt.  Die  vor  der  Badstube  befindliche  Kota  ist 
entweder  eine  Pfahikota  (Abbdg  139)  oder  ein  viereckiges  Gemach;  im 


letzteren  Fall  wird  sie  mit  der  Badstube  zusammen  gezimmert  (Abbdg 
140, 142  und  143).  Von  eigenthömlicher  Form  ist  das  Dach  der  zuerst 
abgebildeteu  Badstube,  da  demselben  die  Firste  fehlt,  und  es  einseitig 
ist.    Ein  solcties  Dach  haben  wir  scbon  fr&her  einmal  gesehen,  näm- 
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lich  auf  dem  Bilde  115  (aus  Olonetz).    Ein  derartiges  Dach  bat  auch 

die  Badstube  auf  dem  Bilde  140,  das  auch  ein  Gebäude  au3  Olonetz 

darstellt.    Wie  man  aus  dem  Bilde  von  der  Badstube  Jäppilils  siebt, 

können  solcbe   Dächer  auch    in   Finland  vorkommen.    Den  in  den 

Bildern  140  und  144  dargestell- 

ten  Vorbäuseni  fehlt  der  Herd, 

weshalb  dieselben  keine  eigent- 

licben  Kota's  sind.  In  der  Kota 

Bild  142  ist  ein  eii^eniauerter 

Grapen,  den  man  in  den  änni- 

scben  KucheD,  und  zwar  mebr 

im    Westen,  oft  antriffl.    Der  f 

in  Ost-  und  Nordflnnland  ge-  g 

wÖhnUche  Herd  hat  nicht  ein- 

mal  Seitensteine.    Im  sfldwest-  -a 

lichen  FiuDland  und  in  Tawast-  ^ 

land  kommen  wiedenim  solcbe  J 

Eotaberde  vor,  wie  wir  sie  auf  -£ 

dem  Bilde  131  gesehen  haben.  d 

Die  kota  im  Bilde  143  bat  eine  ^ 

Herdeinrichtung  von  demselben  t, 

Typus,  nur  liegt  die  Feuerstelle  ^ 

bier  schon  viel  höher.  Gewöbn-  3 

licb   liegt  die  Badstube  etwas  "^ 

abseits  von  den  Ubrigen  Gebäu- 

den;  sie  befindet  sicb  entweder 

neben  einem  Brunnen,  an  einem 

Bacbe,  oder  in  der  Näbe  irgend 

eines  anderen  Gewä8Sers,  aus 

welcbem    das   Wasser   in    die 

Badstube   entweder  getragen,  oder  durcb  eine  derartige  Einrichtung, 

wie  wir  sie  im  Bilde  143  gewahren,  geleitet  wird. 

Ibrer  inneren  Einricbtung  nach  unterscheiden  sicb  die  Badstuben 
in  Ostr,  Nord-  und  'Westfinnland  bedeutend  von  einander.  Wie  schon 
im  Vorigen  bemerkt  wurde,  befindet  sicb  der  Badstubenoten  bei  uus 
gleich  im  Tbflrwinkel,  mit  der  Oeffnung  zur  Thttr  oder  ricbtiger  zur 

10 
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einen  Seitenwand  hin  (Typus  C;  sieh  Abbdg.  141  und  145),  denn  die 
Thtlr  der  Badstube  ist  fast  immer  in  der  Giebelwand,  währeDd  die  TbDr 
der  Kota  sich  oft  in  der  Seiteiiwand  des  Gebäudes  beflndet  (vergl. 
Abbdg  142  und  143,  sowie  139  und  140).  Eine  andere  &)s  die  in  den 


Typen  A,  B  und  C  dargestellte  Lage  des  Badstubenofens  Icennen  wir 
in  den  Gegenden  der  mittleren  Wolga  nicht.  In  Finnland  ist  eine 
Lage  wie  in  äeti  Typen  A  imd  B  fUr  eine  seltene  Ausnalime  anzu- 
sehn.    EigenthiUnlich   ist  jedoch,  das  besonders  in  Österbotten,  bis- 


weileii  aber  aucb  anderwärts,  auf  siidwestlichem  Gebiet,  in  Finnland 
sich  die  Lage  dea  Ofens  von  der  unterscheidet,  die  wir  in  deo  ange- 
ftihrten  Typen  kennon  gelernt  baben.  In  den  Badstuben  österbotten's 
ist  der  Ofen  nämlich  in  gleicher  Weise  placirt  wie  in  den  Badstuben 
mit  russischem  Typus,  d.  b.  er  steht  allerdings  im  Ofenwinkel,  jedoch 


mit  der  Oeffnung  nach  Hinten  zu  (Typus  />).  Dieser  Umstand  steht 
in  Österbotten  uDZweifelhaft  in  Verbindung  mit  der  Lage  der  Oefen 
in  den  dortigen  Hötten,  die,  wie  weiterhin  genauer  dargestellt  werden 
soi],  dieselbe  ist,  wie  in  den  Badstuben.  Hier  mag  nur  erwäbnt  werden, 
dass  sich  darin  nvahrscheinlich  der  nissische  Einfluss  auf  die  finnischen 
Gebäude  geltend  macht,  lm  Ubrigen  Finnland  muss  diese  Folge  des  rossi- 


schen  Einflusses  bIs  Ausnahme  angesehen  werden  (vergl.  Abbdg.  146  und 
iind  149).  In  Finnland  mrd  der  Ofen  stets  aus  Steinen  gebant  und  das 


iDnere  desselben  rait  verscbiedenen  Gewölbbogen  versehn.  Auf  die  Wöl- 
bung  legt  mau  Rollsteine,  zwischen  denen  der  Rauch  in  die  Badstnbe 
dri»gt.  Die  altun  Oefen  sclieineu  jedoch  keine  Bogen  gehabt  zu  haben; 
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mögen  einer  neueren  Fono  angehören.  In  der  Ecke  des  Ofens 
gewahrt  man  oft  auch  einen  Pfosteo  (Abbdg.  141, 145  und  146),  woraD 
gewöbnUch  dne  eiserne  Elammer  fflr  Pergel  befestigt  ist.  Vom  Pfosten- 
ende  (weiugsteDS  in  den  Badstuben  Tawi^tlftnds)  gehen  zwei  Bretter 
aiis,  das  eine  zur  eiDen,  das  aodere  zur  andern  WaDd  (3.  Bild  146).  Auf 
diesen  Brettero  kann  maa  beim  Baden  sitzen;  ihr  Name  ist  S9lkkmen. 
GTew(thnlich  p&egt  man  auf  einem  besonderen  Brettei^er&st  (patwi)  zu 


AbbildnDg  144.    Badstnbe.    Houhijäi 


Abbildnng  (45.    Das  innere  der  vorigen  Badstnbe. 


baden,  zu  dem  oft  eine  sehr  einfache  Treppe  aus  Balken  bioauffllhrt 
(Abbdg.  145  und  146).  Jetzt  wird  diese  Treppe  jedocb  viel  bequemer 
gemacht  (Abbdg.  148).  Auf  dum  grossen  Brettei^eröst  seibst  wird  aber 
nicht  immer  gebadet,  da  an  dem  vorderen  Rand  desselben  ein  be- 
sondrer  Brettersitz  oder  eine  Bank  zu  dem  Zweck  angebracht  ist; 
daa  GerOst  seibst  dient  zur  Bereitung  von  Malz.  Es  erhebt  sich  bis 
auf  Mannesböhe  von  der  Dielc;  man  kann  unter  demselben  aufrecbt 
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gebeD,  daher  ätört  es  die  freie  BeweguDg  in  der  Badstube  oicbt, . 
obgleich  68  den  gaozen  Miit«rea  Tbeil  derselben,  bis  zur  Mitteldieie 
ausfltllt.  An  beiden,  dem  Ofen  gegenilberliegenden  WäQdeD  sind 
Bänke   angebracht.  —  In  Karelen .  ist  die  Scbwttzbank  ganz  anders 


]AbbtldaDg  146.    Das  iaoere  der  Badstube.    Kengo.    Tavutehiu. 


AbbilduDg  147.    Ofen  der  Badstube.    Rengo.    TawastehnB. 

eingericbtet.  In  dem  einen  binteren  Winkel,  steht  ein  kleines  vier- 
eckiges  Geriist,  mit  zwei  bis  drci  Stnfcn  (Bild  141;  vergl.  mit  Abbdg. 
25).  Auf  das  Gerttst  werden  einige  Brettcr  gelegt,  auf  die  man 
steigen  kann,  weiin  man  eine  grössere  Dampfbitze  haben  will.    Hier 
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sind  alsdann  zwei  oder  drei  Schwitzbänke  aufgestellt,  die  anf  Klötzen 
ruhen.  Längs  der  ganzen  einen  Seitenwand  erstreckt  sich  eine  Bank, 
die  jedoch  li5tier  ist  als  die  Schwjtzbank  ao  der  anderen  Seite. 

Am  eigenthflmlichsten  von  alien  finnischen  Badstnben  war  die 
in  Mouhijänri  (Abbdg.  144  nnd  145).  Dieselbe  war  keine  Badstube 
im  gevöhnlichen  Sinn,  deno  sie  diente  auch  als  WohnDi^.  AUerdings 
vohnt  in  Fionland  mancber  arme  alte  Mann  in  der  Badstnbe  des 
Bauers;  die  Sache  verhält  sich  aber  doch  anders,  veno  es  im  Hause 
ausser   der  Badstube   keine  andere  Wohnung  giebt.    Dies  war  der 


Abbildung  148.    Ofen  der  Bsdatube.    Libelits.    Kuopio. 

Fall  mit  der  envähnten  Waldansiedelung  in  MouhiJärwi,  die  daselbst 
«aMiMpiV/f »(Rauchhatte) genannt  wurde.  För  eine  solche  ist  sie  auch anzu- 
sehn,  denn  auch  in  Finnland  stnd  Badstube  und  WohDstQbe  ursprttnglich 
eins  gewesen,  wie  es  noch  jctzt  in  Estland  allgemeto  der  Brauch  ist, 
obgleich  auch  dort  vielfach  aparte  Badstuben  gebaut  werden.  Dieser 
Umstand  mrd  noch  deutlicher  hervor  treten,  wenn  wir  zur  Darstellung 
der  tawastläQdischen  Wohnhäuser  kommen.  Derartige  Spuren  gewahrt 
man  seltener  in  den  karelischen  Rauchstuben  (sawutupa). 

Meistens  dringt  der  Ranch  ans  den  Badstuben  durch  die  Thfir 
hinaus.    Ausserdem   ist  bebufs   Austritt  des  Bauches  (und  Scbwitz- 
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dampfes)  etwfts  böher  —  gewähnlich  in  der  HiDtenvand  —  stets  eio 
Abzugsfenster  angebracht. 

Der  arspraagliche  Typas  des,  Ofens  iet  scbon  oben  beschrieben 
vrorden;  derselbe  ist  aus  Bollsteinen  einfach  zusammengefagt  (A  a 
Äbbdg.  141  und  145).  Man  findet  jedocb  atich  bedeutend  mehr  ent- 
wickelte  Formen  desselben.  Einen  viel  besseren  Ofen  als  man  sie 
gew6hn]ich  hat,  seheo  wir  im  Bilde  146;  derselbe  ist  schon  sorgfältig 
gemauert  wordeii  (6).  Dennoch  ist  der  Ffosten  Doch  da,  um  die  Ecke 


ÄbbilduDg  us.    Ofen  der  Badstube.    LibeliU.    Kuopio. 

desBelben  zu  statzen.  Der  folgenden  Form  (Bild  147)  fehlt  der  Pfosten, 
weil  der  Ofen  obaehin  fest  genug  gemacht  ist  (c).  (Dass  eiaem  Ofen 
von  der  nrsprönglichsten  Form  dieser  Pfosten  feblte,  hatte  einen  an- 
dera  Grund;  vergl.  mit  dem  Bilde  25.)  Ebenso  verhielt  es  dch 
auch  mit  den  Oefen  der  estnischea  Badstuben).  In  der  Form  d 
(Bild  149)  befindet  sich  das  Gewölbe  Hber  den  Steinen;  das  Wasser 
zur  Erzeugung  des  Dampfes  wird  in  eine  besondere,  oben  an  der 
Seite  des  Ofens  befindliche  Oeffnung  gegossen.  Diese  Wölbung  ist 
bei  einem  anderen  Ofen  noch  mehr  entwickelt  (Bild  150);  da  dringt 


der  Dampf  nicbt  aus  derselben  OeffnuDg  in  die  das  Wa3ser  gegossen 
wird,  sondern  aus  einer  anderen,  ooch  fadher  befiodtichen  (e). 


XIII.    Die  flnnltchen  Rlegen. 

Obgleich  sich  die  heutigen  finniscben  Rie^en  bedeatend  von 
denen  an  der  mittleren .  WoIga  und  in  Estland  noterscheideD,  haben 
sie  dennoch  einige  gemeinsame 
E^entbamlicbkeiten.  Die  eine 
Form  der  Ceremissiscben  ,pört- 
awin*'  Riege  (C  6  in  der  Abbi^ 
11  Seite  6)  steht  in  naher  typi- 
scber  Vernandtscbaft  zn  der  nr- 
spranglicbsten  Form  der  6nni- 
scben  Riege.  Man  kann  auch  die 
urspraogliche  finniscbe  Riege  fQr 
eine  entwickeltere  Form  dersel- 
ben ansehen.  Der  Unterscbied  zwi- 
scben  der  finniscben  Ri%e,  und 
der  in  den  Wolgagegenden,  ist 
dadurcb  entstanden,  dass  das  Ge- 
treide  in  Finnland  weDigsteDS  zum 

Tbeilinder  Riegeselbstgedroschen  - — - —  — —  "j-- 

wird,  und  nicht  ganz  und  gar  aas-  Abbilduog  löo.  Ofen  der  Badstabe. 
serbalb  derselben,  wie  es  bei  den  ^°^-    T*'*'"^"""- 

Ceremissen  u.  Mordwinen  der  Fall  war.  Ein  solcbea  Verfabren  iat 
der  Grnnd  dazu,  dass  die  Sparren  sehr  hocb  liegen,  wober  aucb  die 
einfacbsten  Riegen  bei  uds  yiel  böber  sind  als  ao  der  mittleren  Wolga. 
Daber  finden  wir  bei  uns  einen  neueren,  mebr  entwtcketten  Riegen- 
typus  (Z>),  in  dessen  Urform  Riege  und  Tenne  vereinigt  sind  (Äbbdg. 
151  und  152).  —  Die  estniache  Riege  dagegen  iat  der  finniscben 
etwas  mebr  ähnlicb,  in  der  Hinsicbt,  dass  aucb  da  die  erste  Verrich- 
tung  (das  au  die  Wand  achlagen)  in  der  Riege  selbst  ausgefttbrt  wer- 
den  kann.    Aber  da  dieselbe  aucb  bewohnt  wird,  und  der  Ofen  der 
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estntschen  RiegenstubeD  einen  durchaus  andern  Typtis  hat  als  die 
finnischen  Riegenoefen,  so  gehört  diese  Riegenstube  zu  einem  gaoz 
anderea  Bautypus. 

In  Finnland  giebt  es  eigentlich  zwei  Ärten  Riegen.  Die  eioe 
ist  die  Urform  (Typus  2)  oder  hier  A),  von  der  soeben  erwähnt  vor- 
den  ist,  dass  sie  auch  als  Tenn»  benutzt  wird.  Diesen  Typos  trifft 
man  in  den  östlichcn  Theilen  Fiunlands  an.  Dort  giebt  es  also  keine 
besonderen  Tenneo,  ausser  in  Herrenhöfen,  wo  man  angefangen  hat, 
filr  das  Dreschen  besondere  Tennen  zu  bauen,  die  ihren  Namen  we- 
nigstens    aus   Russland  erhalten  haben  (kuomina,  ryHHo),  wenn  die 


Abbildnng  15t.    ^ege.    Hiitola.    Wiborg. 

Fonn  aucfa  nicfat  von  dort  entlehnt  ist.  Daber  werden  alle  mit  dem 
Dreschen  verbundenen  Verrichtungen  in  der  Riegc  aelbst  ausgefuhrt, 
weDn  dieselbe  keine  Tenne  hat.  Nur  an  der  Seite  der  ersten,  Abbdg. 
151  dargestellten  Riege  ist  ein  kleines,  mit  schrägem  Halbdach  ver- 
schenes  Häuschen  för  Kaff.  Dasselbe  hat  in  Karelen  viele  Nainen: 
mumenhuone,  ruumenus,  kylkiäinen  od.  latahka.  Eine  derartige  Riege 
wird  stets  mit  einem  Fussboden  aus  Lebm,  KafT  nnd  Sand  versehen,  und 
mit  Theerwa.sser  begossen,  woher  dieselbe  feucht  bleibt,  und  weder 
platzt  noch  staubt.  In  den  grösseren  Riegen  giebt  es  sechs,  und  in 
den  kleineren  4  ziemlich  dicke  Tragbalken  (kannatusorsi),  nämlich 
auf  jeder  Seite  3  oder  2  uber  einander,    in  einer  Entfemung  von 
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ungefähr  zwei  Ellen  voa  eiaander.  Die  zwei  untersten  Balken  (ala- 
pelsimet,  a  im  Bilde  153),  die  aah  von  den  Seitenwäiiden  sind,  haben 
kelnen  anderen  Zweck,  als  das  von  einem  Balken  zum  anderen  rei- 


I    Abbildun^  152.    Riige.    Hnhos.    Uleäborg. 

chende  Aafsteckbrett  (atidinlauta)  zu  tragen.  Äuf  diesem  Brett  steht 
man  beim  Aufstecken,  und  kann  es  längs  diesen  Balken  hin  und  faer 
scbieben,  je  nacbdem  das  Aufstecken  es  erfordert.  Die  beiden  obereu, 
auch  paanveis  gelegenen  Statzbalken  —  das  Bild  153  zeigt  nur  die 
unteren  von  diesen  (6  yläpelaimet)  —  tragen  die  Sparren,  auf  die  man 
die  aufgesteckten  Garben  zum  Trocknen  legt 
(vgl.  c  im  Bilde  4).  Die  Decke  ruht  in  der  Mitte 
und  in  der  Nähe  der  Seitenwände  auf  den 
Streckbalken(ckurkiainenunddryöppiäinen); 
die  Enden  der  Mittelbalken  sind  in  den  Wän- 
den  sichtbar,  die  Enden  der  Seitenbalken 
dagegen  nicht.    Bisweilen  besteht  die  Thtir 

der  Riege  au8zwei  Theilen,  und  jede  Hälfte 

,  Abbildung  153.  Durchschnitt 

kann   man  nacli  Art  des  Sclinbfensters  auf  derl«ege.Jäppilä.S:tMicheK 
Leisten  zur  Seite  schieben  (Abbdg.  152). 

Zu  diesem  Typus  gebört  noch  ein  Biegengebäude,  wo  zwei  Rie- 
gen  mit  cinander  verbunden  sind  —  deon  auch  hier  hat  man  keine 
besondere   Tcnne,  obwohl    diese  Riegen  mit  einem  dritten  zwiscbeD 
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ibnen  stebenden  Gebäude  ^  zusammenhängen,  welGbes  aucb  keine 
Tenne  ist,  sondem  eine  Scbeune,  die  zur  Aufbewabnuig  von  Stroh 
dient.  Daraus  geht  bervor,  dass  mau  in  diesen  Bi^en  anch  driscbt. 
Eine  andere  Ärt  finniscber  Riegen  ist  die,  welcbe  eine  beson- 
dere  Tenne  hat,  in  der  das  Getreide  gedroscben  wird  (S).  Diesem 
Typus  zäble  icb  eine  Riegenform  zu,  die  icb  in  Ingermanland  geseben 
babe  (Abbdg  155).  Da  ist  die  Tenne  als  besonderes  Gebäude  in  die 
Riege  eingefUgt  (B  a).  In  der  Nähe  der  Thtlr  ist  ein  kleines  'Wet- 
terdacb.  Das  Getreide  wird  auf  der  Lebmdiele  der  Tenne  gedro- 
scben ;  aucb  die  Ri^;e  bat  einen  solcben  Fussbodea,  obgleicb  in  Inger- 
manland steineme  Dielen  —  die  in  den  estniscben  Riegenstuben  stets 
vorkommen  —  äusserst  selten  sind.    Eine  Decke  gab  es  nicbt,  auch 


AbbildaDg  154.    Biege.    HahoB.    Uleiborg. 

keine  besonderen  Balken  fdr  die  Aufsteckbretter.    Die  TbOr  zwiscben 
Riege  und  Tenne  wurde  ^Fenster^  genannt. 

Zu  diesem  Typus  gehören  auch  die  grossen  Rl^engebäude,  die 
in  den  wesUicben  Gegenden  Finnlands  allgemein  sind.  Sie  baben 
nicbt  nuT  eine  Tenne,  sondern  am  anderen  Ende  des  Gebäudes  be- 
findet  sich  regelmässig  noch  entweder  eine  Strobscbeune  (B  b  Abbdg. 
156),  Oder  eine  andere  Riege  (vei^l.  Abbdg  154),  woher  in  diesen 
Gebäuden  die  Tenne  sicb  zwischen  beiden  Riegen  befindet  (B  c). 
Man  trifft  jedocb  aucb  solche  Verbindungen  an,  in  denen  die  Riege, 
Tenne  und  die  Scbeune  in  einer  Linie  liegen;  die  zweite  Riege  ist 
als  Winkelgebäude  an  die  Scite  der  Tenne  gefOgt  {B  d).  Unter 
der  Abbdg    156  dargestellten  Tenne  befand  sicb  eine  Raffscbeuer, 
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woliin  der  Kaff  durch  eioe  Oeffnung  in  der  Tennendiele  geschftttet 
wurde.  —  In  Satakunta,  und  vielleicht  auch  an  andern  Orten  unter- 
scheidet  man  an  der  Riegendiele  (tapanto)  zwei  Abtbeilungen.  Die  eine 
umfasst  den  Theil  der  Diele,  der  stch  zvrischen  dem  bei  dem  ThQr- 
pfosten  befindlichen  Ofen  und  der  HiDterwand  befindet;  dieser  Theil 
der  Diele  ist  zugleicb  etwas  höher  al3  der  andere.  Diesen  hinter 
dem  Ofen  befindlichen  Theil  der  Riege  nennt  man  lawan-<äusta  (unter 
der  Schwitzbank).  Diese  Benennung  ist  aus  der  Zeit  verblieben,  wo 
Riege,  Badstnhe  und  Wolmstube  aus  einem  gemeinsamen  Gemach  be- 


Abbildnng  155.    Blege.    Daderhof.    Srt  Petersburg. 

standen,  wo  man  also,  wie  es  noch  jetzt  bei  den  Esten  zu  geschehen 
pflegt,  das  Getreide  drosch,  und  zugleich  im  selben  Raum  badete  und 
sogar  wohiite  (vergl.  die  Badstube  144  u.  S.  151).  Die  Riegpn  West- 
finnlands  haben  kein  Aufsteckbrett  und  die  Sparren  und  ihre  Stfltz- 
balken  (partt«n  niskat)  befinden  sich  etwas  mehr  unten.  Es  giebt  öbri- 
gens  sogar  drei  sehr  dicke  Statzbalken  in  gleicher  Hdhe,  denn  die 
Riegen  im  sQdlichen  Österbotten,  in  Tawastland  und  ia  WestfinnlaQd 
änd  verhältnissmässig  viel  grösser  ats  die  im  llbrigen  Finnland.  In 
8avolax  nnd  Karelen  wird  das  Getreide  das  ganze  runde  Jahr  hin< 
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durch,  je  oach  Bedarf  gedroschen,  und  wird  daber  in  irgcnd  eine 
Umzäunung  in  der  Nähe  des  Feldes  oder  der  Riege  aufl>ewahrt  (nacli 
russischer  Art),  wo  es  als  Beweis  wom  Wohlstand  des  Besitzers  lie- 
gen  bleibt.  Um  seine  Ehre  zu  retten,  kauft  man  lieber  Getreide,  als 
dass  mau  den  Schober  Diederreist,  selbst  weDn  er  zu  verderben  an- 
fä.ogt.  Einen  solchen  Brauch  kennt  mao  neder  in  Tawastland,  noch 
im  westlichen  Ttiell  Finnlands,  nicht  einmal  in  Kstland.  Da  versucht 
mau  im  Gegentbeil  schon  im  Herbst  sobald  wie  möglich  alles  Ge- 
treide zu  drescben.  Dieser  Brauch  erfordert  aber  natörlich  grössere 
Riegen,  und  daher  ist  es  der  eiligen  Arbeit  und  der  Menge  des  zu 
dreschenden  Gestreides  wegen  unumgänglich  nothwendig  gewesen  Ten- 
nen   zu   bauen,   um   so  mehr  da  man  dann  das  Getreide  bet  jedem 


Abbtldnng  15B.    lUige-    Östermrra.    WaBa. 

Wetter  dreschen  kann.  —  Es  ist  schon  erwähnt  worden,  dass  die 
St&tzen  der  Sparren  in  den  Riegen  vom  zweiten  TypuH  so  niedrig 
sind,  dass  man  nnter  denselben  kaum  aufreclit  gehen  kann.  Statt 
diescn  bat  man  etwas  höher  andere  Stfttzen,  die  natiirlich  kleiner 
Bind  als  die  unteren;  sie  werden  tu/tMre^  (Feuersparren)  genannt.  Auf 
dieselben  reiht  man  die  Stai^en  (wartaat  od.  loitot)  auf,  welcbe  die 
aufgesteckten  Garben  zusammenhalten,  so  dass  sie  aufrecht  verbleiben. 
Das  Gitter  wiederum  hindert  das  Getreide  in  den  Ofen  zu  rieseln. 
Inuerhalb  der  Thor  und  oberhalb  des  Platzes  vor  dem  Ofen  sind  kur- 
zere  Sparren  (rikkoparret  oder  etehiset);  das  eine  Eode  derselben 
ist  in  der  Thiirwand,  das  andere  auf  dem  ersten  langen  Sparren. 

Damit  der  Ofen  in  der  Riege  stärkere  Wänne  von  sich  geben 
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kann,  tnusa  er  festcr  gebaut  sein  als  der  in  der  Badstube  (Abbdg 
157 — 160).  In  der  Badstube  wird  auch  das  Innere  des  Ofens  in 
verschiedenen  kleineren  Gewölbbogen  gefonnt,  in  der  Riege  dagegen 
wird  gewftlmlidi  aus  harien  Steinen  eine  geschlossene  Wöibung  ge- 
macht.  Die  Seiten  (oheet)  des  Herdes  werden  aiich  aus  solchen 
Steinen  gebaut;  zur  Herdplatte  (arina)  tangen  auch  gewölinlicbe. 
Aus  diesem  Grund  dringt  die  Flamme  aus  der  Ofenöffnung,  und  gm 
Feuerschaden  zu  verbuten  ist  oberhalb  der  Oeifnung  ein  Stein  (lieska- 
kiwi)  angebracht  (Abbdg  159),  der  die  Flamme  vertheilt,  und  sie  btn- 
dert,  zu  hoch  zu  steigen.   Zu  demselben  Zweck  hat  man  angefaogeu, 


AbbildQDg  t57.    Ofeo  der  Itiege.    Muhos.    Ule^borg. 

die  Ofenöffnung  mit  einem  besonderen  s.  g.  Rauchkorb  oder  Vorbau 
(myssy,  koppoli)  zu  versehen  (Abbdg  160).  Dcrselbe  dient  auch  zur 
Vertheilung  des  Rauches,  der  dann  aus  den  darin  befindlichen  Rauch- 
löchern  hinausdringt.  Da  frUher  beim  Bau  der  Badstuben-  und  Rie- 
genöfen  eigentlich  wedcr  Lehm  noch  Mörtel  angcwandt  wurde,  so 
hat  man  angefangen  dieselben  am  oberen  Rand  mit  einem  6.  g.  Kum- 
merholz  (ränkipuu)  zu  umschliessen  (Abbdg  157).  Ebenso  wie  das  Dach 
des  Herdes  ganz  geschlossen  iät,  kann  auch  der  Ofeo  selbst  von  Oben 
ganz  glatt  gemauert  sein  (Abbdg  158 — 160),  obgleich  eiu  blos  steinerner 
Ofen,  wie  iu  der  Riege  Abbdg  157,  sicherlich  äiterer  Form  ist.  Wenn 
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der  Herd  verschiedenen  kleineren  GewSlbbogen  versehen  iat,  80  dass  der 
Raucli  zwischen  dieselben  zu  dringen  vermag,  so  kann  er  auch  niclit  von 
Oben  geschlossen  sein.  So  mag  es  sicb  auch  mit  diesem  Ofen  verbal- 
ten.  In  diesem  Fall  baut  man  bi3weUeD  auch  oben  anf  die  Steine  eine 


Abbildang  15B.    Ofen  md  Thilr  der  Biege.    JXppilä.    S:t  HicfaeL 


Abbildnng  159.    Ofen  der  Riege.    Jaakkima.    Wjborg. 

besondere  Wölbung,  die  des  Rauches  wegen  vorn  offen  ist  (vergl.  die 
an  der  Seite  offene  W51bung  des  Badstubenofens  im  Kide  149).  Im 
Bilde  8,  Seite  6  sahen  wir  einen  fast  ganz  gleicben  Ofen,  vie  den  im 
Bilde  160  abgebildeten).  Mit  diesen  Formen  ist,  nämlich  in  Betreff  der 
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W01baiigeii,  ancb  die  Forin  des  StnbeDofens  im  Bilde  57  S.  46  zu 
vergleichen,  denn  solche  VTölbnngen  sind  trabrscheinlich  erst  in  neaester 
Zeit  auf  Befebl  der  bohen  Obrigkcit  eingerichtet;  woher  der  erwShQte 
mordwiDische  Riegenofen  im  Bilde  8  die  neueete  Form  von  diesem 
Ofeotypus  representirt.  För  eine  wo  möglich  Doch  ursprönglichere 
Form  dieses  Typus'  können  wir  den  Badstuben  —  Riegenofen  ansehen, 
den  wir  im  Bilde  25  gewahren,  und  mit  dcm  man  die  Oefen  im  Bilde 
145  veigleichen  möge.  Der  Ofen  im  Bilde  157  ist  der  Form  nach 
BChon  Tiet  entwickelter   als  diese   letzteren.    Die   folgenden  Oefen 


Äbbildang  leo.    Ofen  der  RJege.    Kronoborg.    Wiborg. 

scheinen  immer  besser  und  Tollkommener  zu  sein,  wober  man  die 
Oefen  157 — 160  in  Bezug  auf  ihre  Entwickelung  mit  den  Bucbstaben 
b,  c,  d  und  e  bezeicbnec  kauo. 


XIV.    Die  estnischflit  H&user. 

Schon  dem  Susseren  Ansehen  nach  macben  die  estnischen  Hän- 
ser  eiDen  eigentbflmlichen  Eindruck.  Die  verhältnissmässig  niedrigen 
Wände,  die  zmn  Theil  aus  Holz  gezimmert,  zum  Theil  aus  Sandstein 
zusammengefOgt  sind,  tragen  ein  ungemein  grosses,  Bchweres  und  in 
den  Giebeln  abschossiges  Strohdach.  Die  letztervräbnte  Eigentham- 
lichkeit  hat  ihren  Grund  derin,  dass  die  Tragbalken  der  Giebelwände 
nie  bis  zur  Dachfirste  hinaufreiche»,  EOodera  stets  nur  in  gleicber 
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Höhe  mit  den  Seitenwänden  sind.    Obgleich  diese  estnischen  Hänset 
beim  ersten  Anblick  vollkommen  fremd  erscheinen,  und,  im  Ganzen 
genommen,  einen  Gebäudecyklus  von  eigenthQmlichem  Typns  darstellen, 
siebt  man  bei  genauer  BetracbtuDg,  dass  sie  ihrer  Form  nach  in  ^ch- 
tigen    Einzelheiten    sich 
sowohl  ao  die  Gebäude, 
die  wir   in   den    Wolga- 
gegenden  kennen  gelernt 
baben,    als  anch  an  die 
t  finniscben  Stuben,  die  wir 

S  später  kennen  leroen  wer- 

J  den,  scbliessen. 

»  Das  gemeinsame  Kenn- 

zeichen  der  jetzigen  est- 
a  nischen    Häuser    besteht 

g  darin,  dass  zu  jcdem  drei 

f  Tlieile   gehören:    1)   Die 

5*  Riegenstube  (rehetuba  od. 

^  rehetare).    An  der  einen 

S  Seite  dieser  Riegenstnbe 

I)  befindet  sich  2)  Die  Tenne 

■^  (rchealimc),   an   der  an- 

"S  deren  sind;  3)  eine  oder 

%  melirere  Kammera  (kam- 

I  ber). 

n  Ihrer   Gestaltung  und 

S.  Entwickelung    nach   zer- 

falleo  die  estnischen  Häu- 
ser in  viet  HauptformeD, 
die  wir  hier  als  verscbie- 
dene    Typen    der   Beibe 
nach  darstellen  wolleii. 
A.    Ein  Haus  vom   ersien  Typus  sehen  wir  im  Bilde  161  Ä, 
wo  wir  zngleich  alle  die  inneren  Kennzeichen  desselben  in  den  eiD- 
fachsten  Formen  kennen  lernen.  a  stellt  die  Stube  mit  dem  Ofen  dar, 
b  ist  die  Tenne  und  c  ein  Zimmer  oder  eine  Kammer  (höne  l  kamber). 
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Der  nebenbei  befindliche  Grundriss  B  zeigt  uns  diasselbe  Gebäude  in 
seiner  jetzigen  vergrösserten  Gestalt.  Dieselbe  ist  dadorcb  entstan- 
den,  dass  das  Gemach  c  in  zwei  Theile  getheilt  ist,  wodarch  aus  dem 
einen  Theile  ein  besonderes  Vorhaus  d  entstanden  ist,  das  80woM  in 
besagtes  Zinimer,  als  auch  in  die  andere  neue  Stube  e  fdhrt.  Aus- 
serdem  ist  die  eine  Aussenwand  des  frOheren  Zimmers  c  (die  an  den 
Ofen  stösst)  hinausgeschoben  worden,  wodurch  man  noch  die  kleine 
Eammer  f  erhalten  bat,  die  ebcnso  wie  die  Kammer  c  vom  Stuben- 
ofen  erwärmt  wird,  denn  derselbe  erstreckt  sich  nach  hinten  und  an 
deU  Seiten  durch  die  Wände  hinaus.  In  gleieher  Weise  sind  hinter 
dem  neuen  Ofen  unter  dem  Traufdach  zwei  längliche  Zimmer  gebaut, 
die  beide  als  Schlafgemach  dienen.  Da  aber  deswegen  die  Seitenwand 
mehr  nach  Aussen  gerflckt  worden  ist,  hat  man  natiirlich  auch  das 
Dach  mehr  nach  unten  verlängern  mOssen,  woher  das  ganze  Gebäude 
ein  recht  fremdartiges  Aussehn  erhält.  Derartige  Nebenkammem 
sind  eine  allgemein  yerbreitete  Eigenthtimlichkeit  bei  den  estnischen 
Häusern.  Das  Gebäude  selbst  (in  der  Form  B^  und  von  hinten  be- 
trachtet,  wo,  wie  wir  sehen,  sich  vier  kleine  Fenster  befinden)  sieht 
man  in  der  oberhalb  des  Grundrisses  befindlichen  Perspektivzeichnung. 
Eine  Neuerung  in  diescm  Gebäude  ist  der  Schomstein,  denn  die 
meisten  Stuben  Estlands  sind  noch  Rauchstuben.  Dieser  Schornstein 
gehört  eigentlich  auch  zur  neuen  Stube,  wenngleich  sich  sein  Funda- 
ment,  wenigstens  zum  Theil,  im  Zimmer  c,  ungefähr  in  h  befindet. 
£twas  voUständig  neues  und  diesem  Gebäude  eigenthiimliches  bietet 
der  Umstand,  dass  auch  aus  dem  alten  Ofen  in  der  Stube  B  a  eine 
Röhre  in  den  Schornstein  unter  der  Diele  des  Zimmers  c  geleitet  ist. 
Ebenso  findet  man  in  der  Neuen  Stube  e  eine  moderne  Pliete  (plitahi) 
iy  aus  der  sich  Röhren  unter  die  Bänke  längs  dem  Zimmer  erstrecken, 
und  im  gemeinsamen  Schomstein  ausmiinden.  Der  Tisch  ist  in  der 
Ecke,  dem  Ofen.gegentlber ;  in  der  alten  Stube  dagegen,  in  welcher  die 
Wandbänke  stets  fehlen,  ist  der  niedrige  einfache,  mit  Fiissen  ver- 
sehene  Tisch,  nicht  immer  an  dieser  Stelle.  Alten  Stuben  und  Eam- 
mern  fehlt  tibrigens  die  Bretterdiele,  denn  in  denselben  dient  der 
Erdboden,  welcher  gewöhnlich  mit  Schieferplatteu  bedeckt  wird  als 
Fussboden.  Aber  die  neue  Stube  e  und  so  viel  ich  mich  erinnere,  auch 
die  neu  hinzugekqmmenen  Kammern  hatten  Bretterdielen.   Die  Diele 
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der  alten  Stube  ist  daher  auch  bei  der  jetzigen  Gestalt  des  Gebäu- 
des  {B  a)  noch  aas  Stein. 

Wir  haben  uns  nicht  dieser  Neuerungen  wegen  so  viel  mitdie- 
sem  Grebäade  beschäftigt,  sondem  Weil  in  demselben  noch  einige  an- 
dere  Umstände  zu  beacbten  sind,  die  uns  diese  Baoart,  und  folglich 
auch  die  Grundzöge  des  ganzen  Typus  verdeutliehen.    Erst  entsteht 
die  Frage:  sind  alle  drei  Thelle  (a,  b  und  c)  selbst  in  ihrer  Grond- 
form   A   der  Entwickelung  nach  f&r  gleich  arsprflnglich  anzusehn? 
Unzweifelhaft  ist  die  Eammer  c  ein  verhältnissmässig  neuerer  Zosatz, 
durch  dessen  Entfemung  wir  die  noch  urspr&nglichere  Form  a  +  h 
erhalten,   die  also  eine  wirklich  typische  Urform  darstellt.    Einen 
Beweis   daf&r,   dass  zum  oben  beschriebenen  estnischen  Bautypus  in 
der  That  urspriLnglich  nur  zwei  Räome,  die  Riegenstube  und  die 
Tenne  (rehealune)  gehörten,  erhalten  wir,  wenn  wir  die  abrigen  est- 
nischen Baut]rpen  einer  Untersuchung  unterwerfen.    Dann  ist  noch 
die  Frage  zu  beantworten:  Was  sind  diese  heiden  Räome  a  und  ( 
eigentlich,  oder  richtiger,  was  sind  sie  gewesen.  —  Das  abgebildete 
Gebäude  befindet  sich  in  AruktUa  in  Dagden.  Es  macht  zuerst  einen 
merkwttrdigen  Eindruck,  das  Zimmer  b  koda  oder  sikicoda  nennen 
zu  hören,  das  auf  dem  Festlande  und  in  Oesel  rehealune  benannt 
wurde.  Den  Namen  sUr  (gross)  hatte  es  augenscheinlich  darom  erhalten, 
Weil  zum  Gebäude  eine  andere  kleinere  Kota,  das  beschriebene  Vor- 
haus  d,  gefdgt  war,  dessen  örtliche  Benennung  toähekoda  war.    Die 
vorige  grosse  Kota  ist  also  das  ursprangliche,  zu  diesem  Bautypus 
gehörende  Vorhaus  od.  die  Flur.   Nach  dieser  Andeutung  wird  es  uns 
nicht  schwer  fallen,  den  Zusammenhang  dieser  Urform  mit  den  oben 
beschriebenen  Badstubenformen  zu  verstehen.    Und  wenn  wir  die 
Urform  dieses  Hauses  (a  4~  ^)  ^^  diesen  Typen  vergleichen,  so  sehen 
wir  sogleich,   dass  sie  den  Abbdg  133—135  dai^estellten  urspr&ng- 
licheren  Badstubenformen  Estlands  am  ähnlichsten  ist.  Diese  ihrerseits 
lassen  sich  wiederum  mit  den  ursprOnglicheren  Formen  der  mit  Oefen 
versehenen  Gebäuden  in  den  Wolgagegenden  vergleichen.  In  aUen  diesen 
mit  einander  vergUchenen  Urformen  ist  der  Ofen  im  Hint&rgrunde  des 
HauptgemacheSy  in  der  einen  Ecke  dessdben,  mit  der  Oeffnung  eur  TImr 
hin^  die  aus  der  Badstube  gewöhnlich  in  die  Kota  fOhrt.  Zu  beachten  ist 
auch,  dass  der  Ofen,  wie  schon  fraher  erwähnt  wurde,  aus  der  Wand  her- 
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Yortritt,  was  wir,  bei  £rwähnung  der  Badstuben,  fbr  eine  nrsprting- 
liche  Eigenthtlinlichkeit  ansahen.    Aber  das  Gebäude  a  +  b  ist  nicbt 
mehr  speciell  eine  Badstube,  obgleich  die  Stube  a  auch  zn  dem  Zweck 
angewandt  wird;  es  ist  eine  Riege,  and  Mher  auch  Wohnstube  da- 
inise  tuba  gewesen,  (wie  die  neue  Stube  e,  die  jetzt  als  Wohnstabe 
dient,  genannt  wird)   obgleich  dieselbe  nunmehr  einzig  und  allein 
Biege  (rehetuba)  ist.    Meistens  sind  jedoch  die  Bauem  nicbt  so  be- 
mittelt,   dass  sie  in  ihren  Häusem  zwei  Stuben  baben  könnten;  im 
Gegentheil  ist  das   etwas  bei  den  Esten  äosserst  seltenes.    Daber 
dient  die  einzige  Stube  des  Hauses  zugleich  als  Badstube,  Biege  und 
eigentliche  Wohnstube.  —  In  die  Biegenstube,  die  eine  mehr  ent* 
vickelte  Form  als  die  Badstube  darbietet,  sind  gewöhnlich  drei  Bal- 
ken  (oanpalk)  hinzugekommen,  die  sich  von  der  einen  Thfirwand  bis 
zur  andem  erstrecken,  und  die  Sparren,  auf  die  das  Oetreide  zum 
Trocknen  aufgesteckt  wird,  stfitzen.  Oberhalb  derselben  befindet  sich 
ebenso  wie  in  der  Badstube  (s.  S.  143)  ein  längs  der  Stube  sich  er- 
streckender  Streckbalken  (oripu  oder  hämpalk),  auf  dem  die  Decke 
ruht.    Ausserdem  ist  der  fruhere  Ofen  der  Biegenstube  zu  einem 
Herdofen  verwandelt  worden,  von  dessen  eigenthfimlicher  typischer 
Form,  in  welcher  der  Herd  der  Kota  sich  mit  dem  Stubenofen  ver- 
bunden  hat,  ich  weiterhin  noch  reden  will.  Die  Surkota  b  der  Stube, 
die,  wie  auch  manche  s.  g.  Kota  der  Badstube,  keinen  Herd  hat,  war 
in  dem  alten  Hause  (il)   die  einzige  Flur;   in  ihrer  mehr  entwie- 
kelten  und  vergrösserten  Gestalt  hat  sie  sich  durch  die  Praxis  auch 
zur  Tenne  ausgebildet,  wo  man  drei  oder  vier  —  öfters  auch  mehr 
—  von  einer  Thlirwand  zur  andem  sich  erstreckende  Balken  hat. 
Auf  diesen  ruhen  die  Sparren,  auf  welche  das  ausgedroschene  Stroh 
gelegt  wird.    Dass  diese  grosse  Tenne  keine  Decke  hatte,  ist  ganz 
naturlich ;  aber  eigenthfimlicher  ist  der  Umstand,  dass  auch  die  kleine 
Kota  d  gewöhnlich  ohne  Decke  ist,  d.  h.  unmittelbar  an  das  Dach  stösst, 
obwohl  sonst  alle  auf  der  Seite  der  Stube  befindlichen  Gemächer 
eine  solche  haben.    Dieser  Mangel  ist  fur  eine  typische  Eigenthtim- 
lichkeit  der  ursprfinglichen  Form  der  Kota  anzusehn.  In  andem  Ge- 
bättden,  von  denen  wir  später  noch  Beispiele  kennen  lemen  werden, 
in  denen  der  Bauch   durch  die  Thtir  direkt  aus  der  Stube  in  das 
Kota-Vorhaus  dringt,  dient  dieses  deckenlose  Gemach  als  Rauchfang, 
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denn  der  Zug  durch  die  Thar  der  Stube  ist  natfirlich  grösser,  weim 
das  Vorhaus  ohne  Decke  ist;  in  den  estnischen  Rauchstuben  (rehetaba) 
kommt  auch  gewöhnlich  kein  andrer  Rauchfang  yor.  Nur  selten 
habe  ich  ein  oberhalb  der  Stubenthtir  befindliches  kleines  bewegli- 
ches  Fenster  (aaf  estnisch  leitseauk^  d.  h.  Danstloch)  gesehen,  aber 
auch  dieses  öffnete  sich  zur  Vorhauskota  hin.  —  Die  Rehealune 
hat  gewöhnlich  zwei  Thfiren,  die  einander  gegenUber  sind,  eine  auf 
jeder  Seite,  und  durch  welche  man  Fuder  in  diese  Tenne  hinein- 
fahren  kann. 

Schon  im  Vorigen  haben  wir  darauf  hingewiesen,  dass  wir  in 
Betracht  der  Urspr&nglichkeit  dieses  Riegentypus  ganz  natiirlich  und 
voUkommen  syllogistisch  eine  Gemeinschaft  zwischen  diesem  und  den 
in  den  Wolgagegenden  befindlichen  Riegentypen  annehmen  können. 
Es  liegt  auch  nah,  die  estnische  Form  der  Riegengebäude,  die  aus 
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Abbildangen  162  und  163.    Grundrisse  estDischer  Häuser.    S:t  Jfirgens. 

Reval.  —  Paiste!.    Riga. 

den  beschriebenen  Gemächem  A(k-\-h  entsteht,  mit  den  Formen  der 
Riegen  in  den  Wolgagegenden,  die  in  den  Bildem  7 — 12  dargestellt 
sind,  zu  vergleichen.  Allen  diesen  Formen  ist  eines  gemeinsam:  vor 
der  eigenUichen  Riege  ist  ein  grosser  Zubau  mit  einem  Lehmfussboden 
als  Tenne,  Aber  da  die  Witterung  in  den  Wolgagegenden,  wenig8tens  im 
Sommer,  viel  gleichmässiger  und  gunstiger  ist  als  die,  welche  an  der  Sftd- 
kfiste  des  finnischen  Meerbusens  herrseht,  so  kann  dieser  Zubau  dort  (in 
den  Wolgagegenden)  natdrlich  viel  weniger  fest  sein;  in  den  Ostsee- 
provinzen  dagegen  haben  das  unbeständigere  Kiima  und  die  hohe 
Entwickelungsstufe,  welche  die  Landwirthschaft  dort  erreicht  hat,  es 
bewirkt,  dass  man  dort  angefangen  hat,  dieses  Tennengebäude  viel 
besser  und  zweckmässiger  zu  bauen.  Auch  die  Woten  nennen  dieses 
Vorhaus  yfrehenneus^  eigentlich  rihe-eUs  =:  f.  riihenedtis,  d.  h.  das  6e- 
mach  vor  der  rihi  Stube".    (A.  Ahlquist.    Kulturwörter.    S.  117). 
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Es  giebt  auf  estnischem  Gebiet  nicht  viele  Häuser  die  zu  dem 
oben  bescbriebenen  Typus  gehören;  man  trifft  sie  jedoch  hin  und 
wieder  an.  So  sah  ich  ein  Gebäude  von  diesem  Typus  in  der  S:t 
Jtbrgensgemeinde  in  der  Nähe  Yon  Reval;  seinen  Grundriss  habe  ich 
im  Bilde  162  gegeben.  Ein  drittes  derartiges  Hans  habe  ich  im 
Paistelschen  Kirchspiel  in  der  Nähe  von  Fellin  in  Livland  gesehen. 
Abbildung  163  stellt  den  Grundriss  dazu  dar.  In  heiden  bezeichnen 
a,  b  und  c  gleichartige  Gemächer  wie  in  dem  vorigen  Bilde.  In 
dieser  Gegend  wird  kein  Kota  genanntes  Gemach  angetroffen.  In 
den  Gebäuden  befindet  sich  ein  der  Surkota  entsprechendes  Zimmer 
hj  aber  auch  dieses  hat  den  Namen  reie  oder  rehedlune^  und  f  (im 
Bilde  162),  welches  man  fUr  die  Kleinkota  ansehen  könnte,  wird  dort 
mit  dem  Namen  secdaut  (Schweinstall)  benannt.  Die  Reiealune  162  b  ist 
auch  noch  deshalb  eigenthlimlich,  weil  sie  obwohl  sie  den  Namen  und  die 
Grösse  einer  gewöhnlichen  Tenne  hat,  doch  nicht  zu  demselben  Zweck 
benutzt  wird.  Aus  der  Lage  der  Tfafir  geht  hervor,  dass  man  da  nicht 
mit  einem  Fuder  durchkommen  kann.  In  dem  einen  \Vinkel  stehen 
im  Winter  die  Ktthe,  denn  da  ist  der  Yiehstall  des  Hauses  (laut  d). 
Der  dbrige  Raum  der  Alune  war  mit  allerhand  Wirthschaftsgeräth  an- 
gefollt,  und  diente  daher  als  Klete  und  Vorrathskammer.  e  ist  die 
Heuscheune  (heina-agerik)  und  g  ein  zweiter  Schweinestall. 

Diese  ganze  Einrichtung  des  Gebäudes  lässt  sich  dadurch  er- 
klären,  dass  es  eine  s.  g.  rentsaun  war,  d.  h.  eine  Badstube,  die 
vom  „rentnik^  d.  h.  von  einem  Einhäusler  bewohnt  wurde,  der  dem 
Hofe  Pacht  zahlte.  --  Es  geht  also  auch  aus  diesem  Beispiel  die 
formgemässe  Entstehung  dieses  Bautypus  aus  der  Badstube  hervor 
(vergl.  mit  Typus  B  Bild  134).  Die  in  Paistel  abgebildete  Wohnung 
dient  dagegen  ofifenbar  auch  als  Riege.  Die  Eaffscheune  (aganik  d) 
ist  da  abrigens  ganz  kurz;  die  Zwischenwand  trennt  sie  von  der 
Kammer  f.  Die  zwischen  der  Eafifscheune  und  dem  Zimmer  c  be- 
findliche  Wand  besteht  aus  einer  dicken  Mauer ;  in  der  letzteren  be- 
finden  sich  aus  dem  Ofen  ausgehende  Röhren,  die  zur  Erwärmung 
dieses  Zimmers  dienen.  In  diesem  Hause  ist  der  Schweinestall  e 
(sigade  laut)  neben  der  ZimmerthiLr,  und  nicht  so  bequem  gelegen 
wie  in  der  vorigen  Rentbadstube. 

B.  Ein  estnisches  Gebäude,  das  zu  einem  andern  Typus  gehört. 


sehen  wir  im  Bilde  164  B\  dasselbe  befindet  sich  im  Kirchspiel 
Paistel  in  Livland.  Wenn  wlr  die  Theile  a  +  b  dieses  Typas  mit  den 
verschiedenen  Badstubenformen  der  E^ten  vergleichen,  so  sehen  wir 
3ofort,  dass  diese  Theile  der  Badstubenform  im  Bilde  134  eotsprecben. 
Aber  ebenso  wie   zur  erwähnten  Badstubenform  iui  Bilde  135  ein 
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drittes  Gremach  gef^t  ist,  das  eineo  eigenthflmlichen  Charakter  aiif 
die  äussere  Gestalt  des  Gebäudes  gedrackt  hat,  ist  auch  an  diese 
badstubenartigeo  Riegeostube  eiu  drittes  Gemach  oder  Tenne  (rehe- 
alnne  e)  gebaut,  woher  die  Eutwickelung  dieser  beiden  Gebäude- 
formen  derselben  Art  zu  sein  scbeint.  Dass  die  erwähnte  Tenoe  an 
die   Seite  der  Badstubenriege  a  +  b  gefltgt  ist,  scbeint  der  Umstand 


zu  beweisen,  dass  sich  zwischen  den  Zimmern  a  und  c  keine  ThQr 
befindet,  und  dieselben  so  zu  sagen  ein  gemeinsames  Vorbaus  b  ha- 
ben.  Erst  später,  nachdem  diese  Verbindung  auch  in  diesem  Typus 
rnehr  orgaoisch  geworden  ist,   und  sicli  in  aoderen  Gebäuden  zur 


voUen  Einheitlichkeit  entvickelt  hat,  faat  man  die  Thor  zwischen 
Biegenstube  and  Tenne  erbalten.  h  hetsst  rökuezine  d.  b.  Stangenflur. 
Das  abgebildete  Gebäude  war  vielleicht  das  äiteste,  das  ich  anf 
estl&ndiscbem  Gebiet  angetroffen.  Das  Alter  desselben  kann  icb  jedoch 
nicbt  genau  angeben.    Nur  so  viel  babe  ich,  als  ich  daa  Haus  im 
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Herbst  1885  besnchte,  von  dem  alten,  70—80  j&hrigen  Wirth  dessd- 
ben  erfahren,  dass  sein  Vater  die  Kanimer  </,  io  die  man  direkt  durch 
die  Th&r  der  Stabe  (tare)  kommeo  konnte,  zagebaut  hatte.  Damals 
gab  es  keine  andere  in  das  ZimmeT  fObrende  TbQr,  auch  war  da 
kein  Fenster,  ebenso  wenig  wie  es  jetzt  ein  solches  in  der  Stnbe 
giebt.  Diese  Zimmer  erbielten  Licbt  von  Aussen,  nur  durcb  die  Stn- 
bentbär,  die  aucb  jetzt  noch  verschiebbar,  und  ebenso  ist  wie  die  in 
Abbdg  165  dai^estellte.  Erst  nacbdem  die  ThQren  der  Stube  and  der 
Eammer  gedfiFnet  waren,  drang  Licbt  in  das  Zimmer.  Jetzt  aber 
befand  aich  in  diesem  Zimmer  ein  Fenster,  das  man  in  der  AbbilduDg 


Abbildaog  166.    Qiobel  de>  vorigen  Eaases. 

Tom  Giebel  dieses  Hauses  (Bild  166)  sieht.  Dieses  Fenster  war  dort 
Tor  50  Jahren  angebracht.  Späterhin  hat  man  aach  in  die  Kammer- 
wand  eine  Thär  gemacht,  die  direkt  in  das  Vorhaus  ftthrt,  and  die 
mit  einem  bölzernen  Scbloss  verriegelt  werden  konnte.  Dagien  war 
in  neuerer  Zeit  die  Thttr  zur  Stube  zugemaaert,  und  an  Stelle  der 
fruberen  Tbiir  war  ein  äewölbbogen,  wo  die  Kessel  hangen  (katla 
alune,  Kesselplatz).  Hinter  diesem  befand  sich  in  einer  ofenthfirar- 
tigen  Vertiefung  der  Grapen,  unter  dem  das  Feuer  wahrscheinlich 
von  der  Stabe  aus  angesteckt  wurde.  Im  Bilde  167  befindet  sich 
auf  dem  Deckel  des  eingemauerten  Grapens  ein  kleinerer  Topf.  In  dem 
Kesselplatz,  welcheD  icb  anderswo  nicbt  vabrgenommen  habe,  pflegt 
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man  gewöhnUch  die  Kessel  zu  Terwahren,  wenn  auf  der  Unks  neben 
dem  Kesselplatz  befindlicUeQ  Pliete  (piit)  nicbt  gekocht  wird.  Viel- 
leicht  wurde  zngleich  mit  dieser  Kammer  neben  das  Vorbaus  die 
Speieekammer  (toidukamber  e)  gebaut.  Hinter  der  Tenne  ist  die  von 
den   flbrigen  Gemäcbeni  durch  olne  ditnne  ZwtscbeDwand  getrennte 


Kafifscheane  (aganik  f),  und  an  dieaer  Wand  steht  in  der  Tenne  die 
Pferdekrippe  (hobuse  warbe),  denn  die  Tenne  ist  bei  den  Esten  stets 
zugleich  aucb  Stall.  g  iat  die  Kleiderkammer  (ridekamber),  und  ä 
Schweinest8ll  (sealaut).  —  Besonders  im  diesem  alten  Hause  waren 
die   Wände  schon  recbt  8chwach,  und  daher  batte  man  von  aus&en, 
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Tor  allem  gegen  die  Stabenwand  Laubbaschel  und  Strohbäodel  ge- 
stellt,  damit  die  Zimmer  besser  die  Wänne  behielten.  Eigenthflmlidi 
war  nocb,    dass  das  Zimmer  den    Ofen  nicht  einschloss,   was  sehi 
aelteo  vorkommt;  daher  war  der  Ofen  hinter  dem  Gebäade  sichtbar, 
veil  er  wie  gewOhnlich  aus  der  Wand  hervortrat    Im  Bilde  168 
bedecken  gegen  die  Wand  gelehntt 
Stangen  einen  Tbeil  vom    Ofen 
nad  von  der  Ofenwand  der  Eam- 
mer. 
^  Die  zweite  Form  der  zu  diesen 

%  Typus  gehöreaden  Gebäude  sehen 

g  wir  im  Bilde  169,  velcbes  znder 

»  (3emeinde  tod  S:t  Jargens  in  der 

^  Näbe  von  Reval  gebört  Der  Name 

S  auch   dieses  Gebäades  war  saun, 

s  and  dazu  gehöreo:  a  Stube  (tuba), 

S  b  Flur  (koda),  die  in  den  Gebäu- 

^  den  Fcllin's  ceine  genannt  wunie, 

gl  c  Tenne  (reiealuae),   d  Eamnei 

I  (kamber),  e  klemes  Gemach  (ka- 

^  restik),   hier  fQr  Kartoffeto  (kar- 

f"*  duUkamber),  f  Schafstall  OamU- 

laut),  und  g  Schvreinestall  (sealant). 
§*  Eine  noch  eigenthOmlichere  Form 

S  Ton  diesem  Typns  habe  ich  im 

~  Kircbspiel   Hanehl  gesehen;  die- 

•P  selbe  (Bild'  170)  wurde  dort|»»siw 

statnamqja  Qdeioe  Badstabebatte) 
genaoDt.    Die  Zimmer  desselben 
sind:  a  Stube,  b  Flur  (kota),  a 
Voirathszimmer     (krämilant),    d 
Schafstall  (lamba  tali),  e  Geräthezimmer  (kiiimilaat),  /'ViehstallOebnia 
laut),  and  g  Kammer.   Das  Gebäude  ist  ein  Eckbaos,  und  sein  Dadi 
besteht  ans  drei  Abtbeilangen.  Ein  Theil  vom  Viehstall  ist  aas  Stein. 
Eine  etiras  andere  Form  von  diesem  Typas  sehea  wir  im  Bilde 
171    X,   das  aas   dem  lealiscben  Kircbspiel  stammt    Die   Zimmer 
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wurden  dort  folgendermasBen  benannt:  a  tuba,  h  toa  ezine  (Vorstabe),  c 
laut  oier  r^eahtne,  d  kamber,  e  tillukene  (kldne)  kamber,  fleJmaUnU 
(im  Winter),  g  Idmidaut  (im  Sommer)  and  h  sealaut.   Eigenthflmlich 


Abbildnng  169.    Estniaches  Haua.    S:t  JDrgenB.    Keval, 


Abblldnng  170.    Ettnisches  Hau.    H&oehL    Reval. 

far  dieses  Gebäade  ist  der  Umstand,  dass  sicb  zwischen  der  Stube 
nnd  der  Tenne  eiD  WiDterviefastall  befindet.  In  Eetland  ist  es,  wie 
schon  frflher  ervähnt  sehr  gewöhnlich,  die  Pferde  an  1^2terwäbnter 
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Stelle  zu  halten  (in  der  Tenne).  Ferner  ist  bei  diesem  und  dem  vor- 
hergehendeu  Oebiude  der  Umstand  von  Interesse,  dass  die  Oefen  sich 
nicht  iFoIIkommen  im  hintern  Winkel,  sondern  etwas  abseits  von  dem- 
selben  befinden,  woher  sich  die  Stube  noch  hinter  den  Ofcn  erstreckt 
In  einigen  der  Mheren  Wohnungsformen  (in  den  Abbildungen  161 
B,  162,  163  und  169)  sind  dagegen  kleine  Kammem  um  den  Of  en 
herum  gemacht. 

Dasselbe  Sachverhältniss  sehen  wir  auch  in  den  GrundrisseD 
171  Y  und  Z;  die  Gebäude,  denen  sie  entnommen  sind,  befinden 
sich  im  Kirchspiel  Paistel  in  Livland.  Daneben  zeigen  diese  Bilder  aucb 
wie  derartige  estnische  Gebäude  sich  entwickeln  können.  Eigenthum- 
lich  ist,  dass  die  Stuben  selbst  ganz  dunkel  sind,  da  sie  von  alien  Seiten 
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Abbildnng   171.    Grandrisse  estnischer  Häaser.    X  Leal.    Reval.  —  F  und  Z 

Paistel.     V  Nttggen.    Riga. 

von  kleinen  Zimmem  umgeben  sind ;  die  Lebensweise  und  Bauart  ver^- 
dern  sich  derart,  dass  man  in  solehen  Gebäuden  im  Zimmer  wohnt,  und 
die  Riegenstube  nur  als  Riege  dient.  Zwischen  den  Zimmem  a,  6,  c,  dmi 
6  in  diesen  Wohnungen  findet  eine  typische  Gemeinschaft  statt  mit  einigen 
frtlher  abgebildeten  Häusern.  Aber  ausserdem  ist  ein  späterer  Zosatz 
in  den  Zimmern  des  Gebäudes  Z  auf  drei  verschiedene  Arten  entstanden. 
Erstens  ist  vom  Yorhaus  (wörus  b)  ein  kleines  Gemach  k  abgesondert^ 
dessen  Zweck  der  Name  sahwer  od.  toidukammer  (Speisekammer)  be- 
zeichnet,  und  das  auch  kulmkammer  (kalte  K.)  genannt  wird.  Zwei- 
tens  ist  auch  hinter  der  Stube  ein  Ausgang  dadurch  geöffnet,  dass 
dort  ein  zweites  Wörus  h  gebaiit  ist,  an  dessen  Seite  sich  eine  Kam- 
mer  %  gleichen  Namens  wie  die  ebenerwähnte  k  befindet.  Das  daneben 
gelegene  andere  kleine  Zimmer  j  ist  eine  Ka&cheune  (aganik)  and 
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gehört  zu  der  Tenne  (rehealune  c),  wohin  die  Thur  von  da  aus  ftthrt. 
Dieser  Kaflfscheune  entspricht  das  Zimmer  l  im  Bilde  Y;  dagegen 
sind  T  m  und  Z  l  beide  Schweinestall.  Drittens  ist  das  Gebäude  Z 
dadurch  noch  vergrössert  dass  man,  ausser  den  schon  erwähnten 
Kammern,  noch  zwei  f  und  g  hinzu  gebaut  hat.  Die  Anzahl  der 
Zimmer  ist  dadurch  bedeutend  vermehrt,  und  durch  den  Bau  neuer 
Oefen  in  den  Ecken  dieser  Zimmer  hat  man  einen  neuen  Herdmittel- 
punkt  fttr  jene  Zimmer  erhalten.  Der  alte  Ofen  der  Riegenstube  ist 
einzig  und  allein  Riegenofen  verblieben;  er  dient  jedoch  zugleich 
noch  ais  Backofen.  Der  neuen  Wirthschaftsordnung  gemäss  wird  das 
Essen  in  den  Kammern  gekocht,  wo  sich  ein  eingemauerter  Grapen 
befindet,  sowie  im  Zimmer  J,  das  deshalb  kök  (Kilche)  genannt  wird, 
und  schliesslich  auch  in  e,  Zwischen  den  Zimmern  f  und  g  befinden 
sich  die  vom  massiven  Ofen  ausgehenden  Röhren ;  durch  diese  Röhren 
dringt  der  Rauch  alsdann  in  den  Schornstein,  und  durch  diesen  hin- 
aus. Ich  habe  es  zwar  nicht  notirt,  ob  sich  in  heiden  Eammern 
eine  Pliete  befand,  doch  ist  es  sehr  wahrscheinlich,  dass  wenigstens 
in  der  einen  eine  solche  war.  Die  Eammer  Y  el,  von  der  das  Bild 
172  eine  DarsteHung  ist,  war  jcdenfalls  mit  einer  Pliete  versehen. 
Die  Thilr  rechts  aus  diesem  Bilde  ffihrt  in  die  Stube,  und  neben  der 
ThUr  ist  ein  Fenster  in  die  Wand  gemacht,  damit  man  nicht  immer 
nöthig  hat  die  Thdr  zu  öflfnen,  um  aus  der  Stube  in  die  Eammer, 
oder  umgekehrt  aus  der  Eammer  in  die  Stube  zu  sehen,  wobei  der 
Rauch  aus  der  Riege  in  das  Zimmer  dränge,  welches  man  natiirlich 
als  ein  etwas  besseres  Gemach  halten  möchte.  In  den  Eammern  g 
und  f  war,  so  viel  ich  mich  erinne  re,  eine  Bretterdiele,  in  den  tlbri- 
gen  Zimmern  aber  diente  die  blosse  Erde  als  Fussboden,  oder  bestand 
er  ebenso  wie  in  der  Riegenstube  aus  Steinplatten.  An  andem  Orten 
habe  ich  bisweilen  gesehen,  dass  der  eine  Theil  des  Zimmers  mit 
einer  Bretterdiele  versehen  war,  während  der  andere  Theil  (bei  der 
Thtlr)  als  Fussboden  die  blosse  Erde  hatte. 

Wenn  wir  die  Plieten  in  den  Bildern  167  und  172  mit  einander 
vergleichen,  sehen  wir,  dass  sie  beide  zum  selben  Typus  gehören,  wenn- 
gleich  die  Pliete  im  Bild  172  doppelt,  in  Bild  167  enifach  ist.  Die 
Feuerstellen  im  Bild  172  sind  getrennt,  welches  darauf  hinzudeuten 
scheinty  dass  die  eine  Hälfte  zuerst  gemacht  ist,  und  erst  dann,  nach- 
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dem  die  ErweiternDg  der  Pliete  för  nötzlicli  und  nöthig  befanden  ist, 
ist  die  zweite  Hälfte  gemacht,  eo  dass  beide  Hälften  ala  zwei  selbst- 
ständige  Ttaeile  erscheinen.  So  verbält  es  sicb  jedocb  nictat  immer, 
da  man  aacb  in  Estland  angefangen  hat,  sich  gleicfa  vod  AofaDg 
an    grössere    Plieten    anzuachafFen.     Ich    babe    nämlich    Kanuner- 


plieten  gesehen,    die  sogar   zwei  Kesselöffnuogen  im  selben   Herde 
haben. 

Den  besten  Beweis  dafbr,  dass  die  Esten  immer  mebr  bemftbt 
sind  ihren  Aufenthaltsort  aus  der  Riegenstube  zur  Zimmerseite  hin 
zu  versetzea,  babeo  wir  bei  solchen  Gebäuden  gesehen,  wie  sie  in  den 
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Bildern  161  B  and  171  Z  abgebildet  sind.  Den  ersten  Anfang  in 
dieser  Richtung  bildet  nat&rlich  die  HinzufUgung  eines  einfachen 
Zimmers  an  das  Ende  der  Stube ;  dieses  Zimmer  kann  am  bequemsten 
durch  die  immer  aus  der  Stubenwand  heiTortretende  Seite  des  Stuben- 
ofens  erwärmt  werden.  Auf  der  zweiten  £ntwickelungsstufe  wird,  wie 
man  oben  gesehen  hat,  dieses  Seitengemach  mit .  einer  besonderen 
Pliete  versehen.  Auf  der  dritten  wird  es  in  zwei  Thelle  gethellt; 
der  hintere  Theil  bildet  das  beste  Zimmer  des  Hauses.  Der  Este  hat 
auch  allmählich  durch  eigne  Erfahrung  eingesehen,  dass  ein  rauch- 
loses  Zimmer  besser  ist  als  eines,  in  welchem  der  Bauch  immerwäh- 
rend  in  die  Augen  dringt.  Die  Thflr,  welche  anfänglich  die  Eammer 

mit  der  Riegenstube  verband,  und  durch  die  man  einzig  und  allein 

• 

in  die  Flur  und  von  da  hinaus  gelangen  konnte  (diese  Thtir  diente 
frQher  auch  als  einziges  Fenster),  blieb  auf  einigen  Stellen  weg,  damit 
man  nicht  von  dem  aus  der  Stube  dringenden  Rauch  zu  leiden  brauche 
(vergl.  Bild  167) ;  zugleich  wurde  eine  neue  Thtir  in  die  Flur  gemacht, 
aus  der  eine  Thfir  in  die  Stube,  eine  andere  in  das  Zimmer  ffthrte. 
So  befand  sich  in  dem  abgebildeten  Hause  (Abbdg  171  Z)  frtiher 
auch  eine  ThOr  zwischen  der  Eammer  d  und  der  Stube  a,  jetzt  aber 
war  sie  geschlossen,  und  ein  kleines  Fenster  war  eingesetzt.  Man 
soU  jedoch  keineswegs  glauben,  dass  diese  unmittelbare  Trennung 
zwischen  der  Rauchstube  und  der  nächsten  Eammer  auf  estnischem 
Gebiet  schon  systematisch  durchgeftihrt  sei;  dieselbe  bildet,  wie  wir 
femerhin  aus  vielen  Beispielen  sehen  werden,  eine  seltene  Ausnahme; 
wahrscheinlich  deshalb,  weil  diese  Sonderung  fdr  die  häusliche  Be- 
schäftigung  unbequem  ist.  Sobald  die  Stube  mit  einem  Schomstein  ver- 
sehen worden  ist,  hat  diese  Trennung  auch  ihren  ganzen  praktischen 
Nutzen  verloren.  Aber  die  meisten  estnischen  Stuben  sind  noch  Bauch- 
stuben.  Dagegen  werden  wir  femerhin  noch  manche  Häuser  kennen 
lemen,  in  denen  die  Eota-Flur  die  Verbindung  zwischen  Hof,  Stube 
und  den  Zinmiem  vermittelt ;  dadurch  kann  auch  der  Rauch  verhindert 
werden  in  das  Zimmer  einzudringen. 

C.  Den  Typus  der  dritten  Riegenstube  gewahren  wir  im  Bilde 
173  C  a,  dessen  Eigenthamlichkeit  darin  besteht,  dass  der  Ofen  in  der 
Ecke  der  zwischen  der  Tenne  und  der  Stube  befindlichen  Wand  steht, 
mit  der  Oeffhung  zur  anderen  Seitenwand  hingekehrt.    Das  darge- 

12 
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gtellte  Gebäude  selbst  befindet  sich  in  Dagden,  wo,  wie  S.  164  schoD 
erwähnt  wordeii  ist,    der  eigentliche  Name  der  Tenne  —  koda  ist 
Auch  iD  diesem  Gebäude  sind  an  Stelle  der  Kammer  c  (vergl  Bäi 
161)  neaerdingg  dieNebeo- 
zimmer  e^,  c  und  e  gebaut 
wordeL,  und  ausserdem  bt 
>  hinter  die  Oefen  ebenfalls 

eJD  kleines  Kabttschen  hin- 
'  zugefl^   wordea.    Diese 

Verändenmg    wurde  ge- 
^  rade  während  meines  Anf- 

g  enthalts    dort    an    dem 

a  Hause  vorgeDommen.  Da- 

S  ■    gegen  gebörte  die  Scheuoe 

(kttn  od.  ladu  f)  und  der 
ft  Viehstall  g  von  Alters  ber 

»  zum    Hause.      Vor   der 

"  Tenne  befand  sich  aach 

»  von   frBher  her  ein  klei- 

nes Zimmer  h,  in  wclckm 
a  die  Steine  der  HandmOhle 

S!  verwahrt  wurden,  and  das 

"^  daher    kiicämtt    genannt 

8?  wurde. 

c.  AIs  eine  Art  Darstellung 

von    der    Urfonn   dieses 
Typus  mag  ein  eigenUifini- 
liches    Gebäude    (Abbdg 
174)   dienen,   das  icb  in 
.    Mohn  geseben  habe.  Die 
Stube  selbst  ist  is  der 
Mitte,  und  links  ist  die 
Flur;   in   der  einen   hinteren  Ecke  derselben  ist  ein  kleiner  einge 
pferchter  Raum  fOr  Schafe;  rechts  von  der  Stube  ist  die  Vorraths- 
kammer  (kirstu  laut).    Diese  badstubenartige  Stobe  —  die  auch  den 
Namen  smn   hatte  ~  wurde  wirklicb  bewohnt,  woher  in  derselben 
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der  gevöhnliche  Badstubenofen  fehlte,  und  darch  den  in  den  estni- 
schen  Stuben  gewöbiilicben  Herdofen  ersetzt  var;   die  Kesselhaken- 
scbnur   mit  dem  Kessel  hing  im  Vordergrund  des  Ofens  (iber  dem 
Herde.  Diese  eigeDthUmliche  Bauclistube  wurde  jedocb,  so  viel  ich  veiss, 
nicht  zugleich  als  Riege 
beantzt.     Man  kan   die- 
selbe  wohl  fttr  eine  Ue- 
bergangsform      zwiscbeii 
der  eigentlicben  Badstube 
UQd  dem  estuiscben  Wohn- 
gebäude   vom    eben    be- 

schriebenen  Typus  G  an-  j 

sehn,   wo  die   Flur-Kota  3 

zur  Tenne  (alune)  vervan-  0 

delt  worden,  und  an  Stelle  ^ 

der  Vorrathskammer  eine  j 

Kamnier  getreten  ist.  ^ 

Wenn  wir  in  die  Tenne  8 

des  im  Bilde  173  dai^e-  |  J 

stellten  Hauses  treten,  aos  ^ 

in  den  Winkel  stellen,  an  ^ 

dessen    Aussenseite    das  " 

eben    ernähnte    Eivrilaut  3 

angebracht  ist,   und  den  '    Is 

gegenflberiiegenden  Win-  "< 

kel,  wo  die  eine  Seite  des 
Stubenofensaus  der  Wand 
berrortrittiinAugenscbein 
nehmen,  haben  wir  vor 
uns  eineo  Änblick,  den 
das  Bild  175  genauer  dar- 
stellt.  Links  ist  die  Thtlr 

ID  die  Biegenstube,  nnd  vor  derselben  ist  ein  Haufen  gedroschenes 
Getreide,  das  von  dem  Lehmfussboden  der  Teaue  mit  dem  an  den 
Ofen  gelehnten  Besen  zusammengefegt  wordea  ist.  £twas  höber  an 
der   WaDd   ist   eine   vierzackige   Heugabel,  und  oberhalb  derselben 
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gevabrt  man  die  Oeffiiung,  durch  welcbe  man  vermittelst  einer  Leiter 
auf  den  Boden  binaofklettem  kanii.  Becbta  bängt  vor  der  Pforte 
(wärav)  der  Tenne  das  grosse  tuli  san  d.  h.  das  Windigui)gssieb. 
Der  Este  reiaigt  nämlich  sein  Getreide  auf  eine  eigentbOmliche  Ärt 


i 


Nachdem  dasselbe  gedroscben  ist,  wartet  er  auf  einen  g&nstigen  Wind, 
der  durch  die  geöffneten  Pforten  der  Tenne,  oder  wenigsten3  durch 
die  eine  derselben  bereindringt,  und  einen  tttchtigen  Zug  venirsacht. 
Sobald  dieses  der  Fall  ist,  f&llt  jemand  den  Eorb  oder  das  Sieb  mit 
gedroscbeneu  Getreidekömem,  ein  zweiter,  gewöhnlich  der  Wirtii  des 
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Hauses,  steigt  auf  eine  auf  dem  Fussboden  stehende  Bank,  nimmt 
das  Sieb,  und  achQttelt  es  hin  and  her,  so  dasa  das  gereinigte 


Getreide  darch  den  Boden  desselben  hioabfäUt.    Der  Luftzog  fQhrt 
nat&rlicb  den  Staub  und  die  kleinen  Kleien  mit  sicb  fort,  vährend 
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die  Getreidekörner  auf  dem  Boden  der  Tenne  bleiben.  In  den  Wolga- 
gegenden  wurde  das  Getreide  stets  unter  freiem  Himmel  gewmdigt^ 
indem  die  gedroschenen  Körner  mit  einer  Scfaaufel  in  die  Luft  hinauf- 
geworfen  wurden.  In  Finnland  wcrden  die  Körner  meist  mit  einer  Ga- 
treideschwinge  vom  einen  Ende  der  Riege  zum  andem  geworfen,  und 
in  Karelen  wird  das  Getreide  ausserdem  noch  gewindigt,  d.  h.  man  lässt 
es  im  Winde  von  einem  Laken  herabrieseln.  In  Finnland  werden 
jedoch  an  vielen  Orten  schon  Windigungsmaschinen  znm  Beinigen  des 
Getreides  angewandt. 

Im  Zusammenhang  mit  dem  Bild  von  der  vorigen  Tenne,  will 
ich  hier  ein  anderes  vorzeigen  (Bild  176),  das  uns  einen  voUstandi- 
geren  Begriff  von  der  estnischen  Tenne  giebt,  deren  Natur  und  innere 
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Abbildang  177.    Grandriss  eines  estnischen  Bauerhofes.    S:t  Johannia 

(Oesel).    Biga. 


Eigenthtlmlichkeit  tiberall  allgemein,  und  alien  estnischen  Tennen  ge- 
meinsam  ist.  Dieses  Bild  ist  im  Dorf  Läkt  im  Eircbspiel  S:t  Jnr- 
gens  in  der  Gegend  von  Reval  gemacht.  (Dio  Stube,  welche  neben 
der  abgebildeten  Tenne  ist,  gehört  zu  einem  Typus,  den  ich  erst  im 
Folgenden  beschreiben  will).  Sofort  beim  ersten  Anblick  gewalirt 
man,  dass  diese  Tenne  in  der  Hauptsache  der  vorigen  gleich  ist,  ob- 
gleich  die  grosse  Menge  der  an  der  "Wand  und  auf  dem  Fussboden 
befindlichen  Gegenstände  anfänglich  sonderbar  vorkommen  mag.  kasr 
ser  Besen,  Rechen,  Dreschflegeln  und  Getreidebehältem  —  denn  auch 
hier  ist  das  eben  in  einen  Haufen  gesammelte  Getreide  mit  dem  Siebe 
gereinigt  worden,  das  links,  hoch  am  Thargesims  hängt  —  erblickt 
man  auch  Pferdegeschirr,  und  binter  dem  Getreidehaufen  ein  Erumm- 
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holz,  da  die  Tenne  bekanntlicli  aacb  ab  Stall  dient;  aD  der  Wand 
hängea  aoBserdem  oocb  eine  Säge  und  anderes  Arbeitsgeräth. 

Aus  dem  Bilde  173  C  kdnnen  wir  ersetien,  dass  die  eigenthtlm- 
liche  Ofenlage  im  letztdargestellten  Stubentypus  die  grosse  Ungele- 
genheit  mit  sich  ^rt,  dass  die  auf  der  aodern  Seita  der  Stube 


gebaute  Eammer  kait  bleibt.  Pieser  Umstand  ist  durch  deo  Anbau 
D  beseitigt  wordeQ.  Aber  man  ist  nicht  immer  im  Staode  geveseo 
eine»  eo  grossen  Anbau  zu  macben,  wober  auch  die  VeräadeTui^ 
nicbt  immer  so  plötzlicb  und  so  grOndlicb  wie  im  beschriebeDen 
Hause  geschehen  ist.  Im  S:t  Jobannis-kirchsplel  auf  Oesel  aab  ich  ein 


I 

-    184    -  I 


Haus,  wo  die  Reihenfolge  der  Zimmer  ein  deutliches  Zengniss  davon 
ablegte.    Die  Zimmer  c  und  d  im  Bilde  177  sind  stets  kalte  Kam- 
mem   ohne  jegliche  Feuerstelle.    Auf  meine  Frage,  woher  der  Of^ 
an  die  Tennen-  und  nicht  an  die  Zimmerwand  gebant  war,  WQrde  mir 
geantwortet^  dass  es  geschehen  sei,  damit  die  Pferde,  welche  im  Winter 
in  dem  Ofenwinkel  der  Tenne  stehen,  auch  etwas  Wärme  erhielten 
—  Eine  arme  Familie  kommt  wohl  in  der  Rie{;enstube  allein  zurecht; 
jene  kaiten  Zimmer   dienen  nur  im  Sommer  zur  Wohnnng.    Einen 
deutlichen  peweis   daftkr,  dass   Menschen  und  Thiere  sich  in  dieser 
Weise   um   den  gemeinsamen   Herd  drängen,  erhalten  wir  aus  dem 
folgenden  Bilde  (Abbdg  178),  wo  wir  das  Innere  dieser  Riegenstube 
sehen :  links  ist  der  Herdofen,  von  dem  ich  an  einer  andern  Stelle  in 
Zusammenhang  mit  den  nbrigen  Ofenformen  reden  will;  rechts  sehen 
wir  die  in  die  Tenne  fiihrende  Thtkr.    Aber  zwischen  dem  Ofen  und 
der  Thar  ist  eine  viereckige,  kastenartige  Einrichtung.    Dieselbe  ist 
ungefähr  eine  EUe  hoch,  und  aus  Steinen  zusammengefUgt,  aber  der 
offene  Deckel  derselben  ist  aus  Holz.    Dieser  Easten  ist  nichts  an- 
deres  ais  ein  Trog  far  die  Schweine,  estnlsch  sea  känä.  Das  Schwein 
zählt  also  auch  zu  den  eigentlichen  Bewohnem  dieser  Stube,  und  hat 
seinen  eignen  Platz  zum  Fressen  am  Familienherd.    Wir  haben  auch 
Yiehstalle  gesehen,  die  im  Zusammenhang  mit  Riegenstuben  standen 
(vergl.  Bilde  171   X  und  173);  die  Yerbindung  des  Yiehstalles  mit 
dem  Hauptgebäude  kommt  jedoch  in  Estland   selten  vor,  wie  wir 
weiter  unten   sehen  werden.    Dagegen  pflegt  man  gewöhnlich  den 
Schweinestall  mit  dem  Hauptgebäude  zu  verbinden.  In  diesem  Hause 
befindet  sich  jedoch   sowohl  der  eben  beschriebene  feste  Trog  zur 
Futterung   der  Schweine,  als  auch  ein  besonderer  Stall  od.  Eoben 
(sealaut  f).    Diese  Trogeinrichtung,  die  frfther  viel  mehr  verbreitet 
gewesen  sein  mag,  habe  ich  nur  an  ein  paar  Stellen  in  Oesel  ange- 
troffen,  denn  die  Bewohner  von  Oesel  werden  aberhaupt  unter  den 
Esten  far  Bewahrer  alterthiimlicher  Sitten  und  Gebräuche  angesehn. 
Wenn  wir  einei*seits  die  schon  erwähnten  Umstände,  dass  das 
Schwein  zuweilen  in  der  Stube  selbst  seine  bleibende  Wohnstätte  hat, 
und   die  Pferde  in  der  Tenne  hinter  dem  Ofen  gehalten  werden,  in 
Betracht  nehmen,  und  andrerseits  in  Erwägung  ziehen,  dass  der  Koben 
oft  von  Aussen  dicht  bei  der  Stubenthar  ist,  und  an  die  andere  Seite 
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der  Riegenstnbe  kalte  Gemächer  gebaut  verden,  so  kdnnen  wir  aus 

alien  diesen  Umständeu  den  Schlnss  ziehen,  dass  dieser  Zubaa  tod 

Gemächem  fUr  eine  Entwicke1ung  der  Ärt  zu  banen  und  zu  wohneti 

anzosehen  Ut,  wo  der  , 

Herd    den    gemein&a- 

men   Mittelpunkt   der 

Menschen  und  mehre- 

rer  Hausthiere  biidete. 

Noch  eine  Frage  bleibt 

uns   jedoch   Qbrig    zn 

beaDtworten.   Nämlicb 

die,   welcher  Art  die  -4 

Wohnnng  geweseD  war,  s 

wo  diese  Vereinigung 

um  den  gemeinsamen  s 

Mittelpunkt    in    ibrer  S 

urspriknglichaten  Form  u 

zur  Anvrendunggekom-  l3 

men   ist.    Wir  wollen  S 

dieselbe    jcdocb    hier  J 

noch    nicht    erörtern,  § 

sondern  nur  enrähnen,  '        ^ 

dass  eine  solche  Bauart  ** 

sehr  an  die  sachsische  S 

erinnert.        Jedenfalls  Z 

könneu  wir  aus  alleni  '* 

den  Schluss  ziehen,  dass  "^ 

diese  Bauart  in  ihrer  ^ 

weiteren  Gntwickelung  '  ^ 

bestrebt  zu  sein  Bcheint,  1  •• 

die     Wohnungen    der 

Menschen  und  Thiere 

VOD  einander  za  tren-  ^ 

nen.      In    Anbetracht 

dieses  Strebens  ist  die  Lage  des  Ofens  im  Winkel  zur  Tenne  hio  fflr 

eine  Terhftltnissmftssig  ursprftngliche  Form  anuszeben;  deon  je  mehr 
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das  Kammersystem  Eintritt  gewonnen  hat,  fdr  desto  vortheilhafter  ist 
die  Placirung  des  Ofens  zu  den  Kammerecken  hin  befunden  wordeD, 
da  man  durch  eine  Feuerstelle  mehrere  warme  Zimmer  erhalten  hat 
Hiedurch  ist  die  Gemeinschaft  des  Ofens  mit  der  Tenne  aufgehoben, 
und  der  Mittelpunkt  des  alltäglichen  Lebens  ist  von  der  Tenne  zur 
Eammerseite  der  Stube  Hbergegangen,  und  durch  die  Einrichtung  von 
Plieten,  eingemauerten  Grapen  und  neuen  Oefen  in  diesen  neuen  Zim- 
mem  ist  man  bestrebt,  wie  schon  oben  gezeigt  wurde,  ganz  auf  diese 
Seite  des  Gebäudes  iiberzugehn. 

In  Yerbindung  mit  dem  letztdargestellten  Bilde,  woIlen  wir  die 
Bedeutung  der  ilbrigen  Buchstaben  dieser  Zeichnung  angeben :  a  Stube, 
b  Tenne,  c  und  d  Kammer,  e  Viehstall  (karjalaut),  f  Schweinestali, 
g  Kiiche  (kök),  h  Stube,  dessen  Ofenöffnung  sich  im  Kuchenherde  be- 
findet,  i  KalbsUU  (wasikte  laut),  j  Schafstall  (lamba  laut),  h  Bad- 
stube  (saun),  l  Flur  zur  Badstube  (sauna  waja),  hier  von  Schweineii 
bewohnt,  m  Eleidspeicher  (rideait),  n  Speicher  fur  alte  Sachen  (waiia- 
ait  od.  pöha-räm);  zwischen  dieser  und  der  vorigen  befindet  sich  der 
Schauer  (wahelik),  und  o  ist  Getreidespeicher  (wiya-ait). 

D.  Das  zum  vierten  Typus  gehörende  estnische  Haus  ist  in 
ursprtinglicher  Gestalt  als  Grundriss  im  Bilde  179  D  dargestellt,  vo 
die  kleinen  Buchstaben  dieselbe  Bedeutung  haben  wie  in  den  vorigen 
Typus-Zeichnungen.  —  Wenn  wir  diesen  Grundriss  mit  den  Gebäuden 
der  frtlheren  Typen  vergleichen,  so  sehen  wir  bald,  dass  er  dem  Typus 
A  (S.  162)  am  ähnlichsten  ist.  Der  Hauptunterschied  zwischen  die- 
sen heiden  Typusformen  liegt  in  dem  Umstande,  dass  in  D  die  Ofen- 
mundung  zur  Seitenwand  hin  gekehrt  ist,  so  dass  die  Kammerthfir 
sich  gerade  neben  der  Ofenöffnung  befindet.  Mit  Erstaunen  fragt 
man  sich,  wie  eine  solche  Yeräuderung  hat  geschehen  können.  Wir 
erinnern  uns,  wenn  wir  des  im  Betreff  des  Typus  A  Erwähnten  ge- 
denken,  dass  der  einzige  und  ursprfingliche  Ausgang  aus  der  Stube 
A  a  durch  die  Tenne  war,  die  also  in  der  That  das  Vorhaus  bildete, 
wie  schon  dessen  Name  koda  auswies.  Die  mehr  entwickelten  For- 
men  (Abbdg  162  und  163)  hatten  schon  eine  Thar,  die  aus  der  £am- 
mer  hinausföhrte.  Wie  schon  bemerkt  worden  ist,  gehörte  es  noch 
zu  den  ursprdnglichsten  EigenthUmlichkeiten  der  Riegenstube,  dass 
dieselbe   vollkommen  dunkel  war;   die  Thiir  war  damals  die  einzige 
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OefiFnung,  durch  die  Licht  hineindrai^.  Nacbdem  darauf  in  die  Kammer 
eine  Ttiär  von  aussen  gemaclit  wordeii  war,  strSmte  beim  Hinausgetin 
Licht  in  das  Zimmer,  und  tod  dort  durch  die  Stubenthar  in  die  Stabe. 
Als  darauf  in  die  Wände  der  Stube  FeuBter  gemacht  vurden,  hatte 
man  noch  mehr  Grund  die  Oeffnung  des  Ofens  diesen  neuen  Lichl>- 
qnellen  znzukehren.  Dieselben  Ursachen  scheinen  bei  der  Entwicke- 
lang  der  Badstubenformen  eine  äbnliche  Verändening,  und  sogar  die 
VersetzuEg  des  Ofens  aus  dem  hinteren  Wiiiltel  in  den  Vorderwinkel 
(s.  S.  142)  zur  Folge  gehabt  zu  haben.  So  könnte  man  es  sich  tot- 
stellen,   dass  der  T^pus  B  aas  dem  Typus  A  entstandeu  ist.    Die 


Abbildnng  180.    EHtniBches  Hana.    Soethel.    Reval. 

kleinere  ThUr  (jalguks,  w8rtlich:  Fussthttr,  aber  nach  Wiedeniaun: 
Handpforte,  kleine  nach  der  nVorriege"  fikhrende  Thar),  die  sich  in  der 
Wand  der  Tenne  nebeu  der  grossen  Fforte  (w&raw)  befindct  und  die  im 
Bild  179  sichtbar  ist  (vgl.  b  Bild  177),  zeugt  aber  davon,  dass  die  Stube 
D  a  ihren  ursprönglichen  Ausgang  vrirklich  durch  die  Tenne  gehabt  hat, 
ebenso  wie  A  a  (im  Bilde  161)  frflher.  'VVenn  in  der  Tenne  gearbei- 
tet  wird,  tässt  man  die  grossen  Pforten  halboffen;  vermuthlich  braucht 
man  daselbst  keine  besondere  Thflr  der  Leut£  wegen,  die  in  der 
Tenne  arbeiten,  sondem  die  Nothvendigkeit  derselben  ist  offenbar 
durch  den  Umstand  bedingt,  dass  die  Stube  mit  dem  Hofe  in  so 
bequemer  Verbindung  als  mJ^lich  stehen  musste,  aacb  in  den  Zeiten, 
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als  diese  Verbindung  nur  durch  die  Tennc  vermittelt  wiirde.  Dieser 
T7pusentwickeluDg  nach  zu  schliessen,  wäre  der  Ausgang  aus  der 
Stube  durch  die  Eammer  von  verhältnissmässig  späterem  Datum. 

FQr  eine  aehr  eigeuthamliche  Form  dieses  Typus  können  vir 
ein  Gebäude  halten,  das  wir  im  Bilde  180  sehen.  In  demselben  fallt 
der  Umstand  auf,  dass  die  Riegenstube  a  etwas  vorsteht,  und  dass 
die  Tenne  b  der  auf  der  anderen  Seite  der  Stube  liegenden  Kam- 
mer  c  gleicht;  d  ist  ein  neben  die  Eammer  gebautes  Yorrathshaus. 
Die  Tenne  hat  also  in  diesem  Gebäude  nicht  dieselbe  Form  wie 
gewöhnlich  erhalten.  Sie  ist  daher  auch  far  eine  Uebergangsform 
zwischen  dem  Eotavorhaus  und  der  eigentlichen  Tenne  (rehealune)  an- 
zusehn.    Dieses  Haus   war  kleiner  als  gewöhnlich,  und  warde  saun 
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Abbildang  181.    Grundriase  eatnischer  Hftaser.    X  S:t  JohaoniB  (Oeael)  and 
V  Eannapäh.    Riga.  —  Z  Roethel  und  Y  Ptthhalep  (Dagden).    ReraL 

genannt,  aber  das  Gemach  c  hatte  schon  in  der  That  den  Namen  tuba 
erhalten*  Dasselbe  ist  also  auch  dem  Namen  nach  eine  Uebei^an^- 
form  zwischen  Badstube  und  Haus,  in  welchem  a  +  b  bIs  die  ur- 
spriinglichsten  Bestandtheile  zu  betrachten  sind. 

Aus  den  Grfindeu,  die  ich  oben  angefährt  habe,  sind  wir  be- 
rechtigt  zu  schliessen,  dass  die  Eammer  erst  später  in  das  Haus  ge- 
fiigt  ist,  während  dagegen  die  Eota-Tenne  zu  der  ursprunglichsten 
Form  desselben  gehört.  Wenn  wir  die  jetzt  dargestellten  Urformeo 
des  Typus  D  von  diesem  Standpunkt  aus  betrachten,  kommen  irir 
nothwendigerweise  zu  dem  Schluss,  dass  dieser  Stubentypos  dem  gleich 
ist,  den  wir  an  der  Wolga  mokSa-mardivinistA  benannten.  Wir  ha- 
ben   also   auch  bei  den   Stuben   die   Andeutung    einer  gletchorUgen 
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JEnttciekelung  ihrer    Urformen   bei  den  Mordtvinen  und  Esten  ge- 
funden, 

Wir  setzen  die  Betrachtung  der  Formen  des  Typus  D  fort.  Die 
Yerschiedenheit  der  Formen  entsteht  hauptsächlich  durch  die  verschie- 
denartige  £ntwickelung  der  Zimmerseite.  Dieselbe  ist  in  der  That 
sehr  mannigfaltig.  Ursprdnglich  ist  sie  ebense  wie  bei  den  vorhergehen- 
den  Typen.  Diese  Kammer  wird  anf&nglich  in  zwei  Theile  getheilt,  so 
dass  der  vordere  Theil  (X  c  im  Bilde  181)  eine  Art  Dorchgang 
bildet,  wenn  man  aus  der  Stube  oder  aus  der  Hinterkammer  auf  den 
Hof  gehen  will.  Dieser  Durchgang  ist  jedoch  kein  Vorhaus,  sonderu 
wie  ein  Wohnzimmer  oder  eine  Wohnstube  eingerichtet;  dieser  Um- 
stand  scheint  auch  dafar  zu  sprechen,  dass  das  Kota-Vorhaus  in  sei- 
nen Urformen  sich  nicht  in  diesem  Ende  des  Gebäudes  befand.  Wei- 
ter  wird  entweder  diese  ursprfingliche  Kammer,  oder,  wenn  sie  ab- 
getheilt  ist,  der  hintere  Theil  derselben  noch  hinter  den  Ofen  verlän- 
gert,  oder  werden  an  dieser  Stelle  eine  od.  einige  kleine  Eammem  ( Ye 
und  d  im  Bild  181)  hinzugebaut,  so  dass  der  Ofen  alle  um  ihn  herum  be- 
findlichen  Zimmer  erwärmt,  wie  wir  aus  einigen  Beispielen  im  Vorherge- 
henden  gesehen  haben.  Das  Auftreten  eines  besonderen  Eota-Vorhau- 
ses,  das  den  Ausgang  aus  der  Stube  und  der  Kammer  {Z  d  im  selben 
Bilde)  vermittelt,  sehen  wir  fQr  die  dritte  Entwickelungsstufe  an.  Solche 
Stubenbauten  sind  auf  estnischem  Gebiet  die  gewöhnlichsten,  denn 
diese  neue  Bauart  wird  dort  immer  mehr  angewandt.  Dass  das 
Kota-Vorhaus  auf  der  Kammerseite  eine  gewissermaassen  neuere  £r- 
scheinung  ist,  ergiebt  sich  schon  aus  der  ganzen  Entwickelung,  die 
wir  auf  die  ursprbnglichsten  Typusformen  basirt  haben.  Auch  im 
Bilde  Z,  das  den  Grundriss  eines  Hauses  im  Roethelschen  Kirschpiel 
in  der  N&he  von  Hapsal  darstellt,  gewahren  wir,  dass  die  Kota  d 
erst  später  von  der  Kammer  c  abgetheilt  worden  ist,  so  dass  dieselbe 
im  vollen  Sinne  des  Wortes  an  dieser  Stelle  eine  neue  Erscheinung 
ist  Ein  Beweis  dafar,  dass  man  auch  in  diesem  Hause  anfangs  nicht 
nach  der  neueren  Gewohnheit  durch  die  Kammer  aus  der  Stube  hin- 
aus, und  wieder  hereinging,  ist  die  in  der  Tenne  befindliche  kleine 
Thor  2  (vgl.  jffilder  177  u.  179);  aber  in  der  jetzigen  Bauform  ist  dieselbe, 
SO  zu  sagen  mitsammt  der  Kota  auf  die  Kammerseite  der  Stube  versetzt 
worden.  Einen  anderen  Beweis  fftr  diese  verhältnissmässig  neuere  Sitte 
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erhalten  wir  ans  dem  folgendeu  Grundriss  (Bild  181  F),  dereiDllttis 
aus  Eannapäh  in  Livland  darstellt.  Hier  taaben  wir  das  Vorhans  ä, 
desseo  Name  in  dieser  G^ead  woruks  od.  tcSrus  i.  h.  Vorstnbe  ist, 
das  jedocb  nicht  in  die  Riegeostube,  soodem  in  die  Kammer  c  f&hrt. 
Diese  Kammer  wird  hier  Hituba  od.  elotuba  od.  elitare  d.  Il  Wolm- 
stube  genanot,  wei]  die  Biegenstube  nicht  mehr  als  Wohiistube  be- 
Dutzt  wird.  Solcher  Wohn8tuben  giebt  es  hier  noch  zvei  andere  { 
und  g.  WiedemaDn  erklärt  in  seinem  Wörterbuch  das  Wort  wönis: 
„Vorhaus,  Vorbau  an  der  Klete"  d.  h.  Speicher-  od.  Handkammer- 
vorhaoa,  welches  bewei8t,  dass  das  Yorhaus  nrsprflnglich  und  eigeDt- 
lich   zur   Kammer  ^hört,   d.  h.  der  Kammer  wegen,  und  vie  mu 


Abbildong  182.    £itaiBeh«>  Hans.    Roethel.    RsraL 

schon  aus  dem  Obigen  schliessen  kann,  nicht  direkt  der  Stube  ve^ 
eotstanden  ist.  —  In  Betreff  der  Abbildungen  wollen  wir  noch  «■ 
wähQeD,  dass  an  der  Stelie  j  (Bild  V)  an  der  Seite  des  Ofens  beson- 
dere  Röhren  (trubad)  zur  Heizung  der  Stube  c  angebracht  sind,  wi 
ungeföhr  in  t  ist  in  der  Biegenstube  ein  s.  g.  wam,  d.  h.  ein  P&ock 
fär  Arbeitsgeräthe.  h  bezeichnet  den  Tiscb  (pÖCkd  od.  laud)  unii  t 
die  Handkammer.  —  Im  Winkel  d  der  in  Bild  X  dargestellten  'Km- 
mer  befanden  sich  die  Handmable;  e  war  der  Viebstall.  —  Im  Bild 
¥,  das  aU3  Dagden  etammt,  sind  die  Zimmer  folgendennaassen  be- 
nannt:'  a  rehe-  od.  elamieetitba,  b  surkoda,  c  kone  (Gebäude) ;  d,  e  tmil 
f  kimbrid.  e  im  Biide  Z  und  k  im  Bilde  V  sind  aganik  (Kafischeuoel 
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Natttrlich  hat  man  allmählich  angefangen,  dieses  neuerc  Kota- 
Yorhaus  auch  far  den  eigentlichen  Ausgang  der  Stube  anzusehn.  Als 
solcher  tritt  es  schon  in  der  folgenden  Form  (Bild  182)  aof,  wo  man 
durch  die  Kota  d  auch  direkt  aus  der  Stube  hinauskommen  kann, 
und  wo  keine  kleine  Thttr  ftir  Fussgänger  sich  neben  der  Hauptpforte 
der  Tenne  befindet.  Links  von  der  Kota  ist  die  Schafferei  e.  In  der 
Kammer  c  ist  eine  Pliete;  aus  diesem  Zimmer  kommt  man  nicht  di- 
rekt in  die  Stube,  sondem  man  muss  zu  dem  Zweck  die  Kota  passi- 
ren.  Erst  in  der  folgenden  Hausform  (Bild  183)  hat  sich  das  Yer- 
hältniss  zwischen  Kota,  Stube  und  Kammer  so  ausgebildet,  wie  es  in 
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Abbildang  183.    Grandrisa  eines  estnisohen  Banerhofea.    S:t  Jttrgens.    Reval. 


den  am  meisten  entwickelten  Formen  dieses  Typus  gewöhnlich  auf- 
tritt.  Da  flihrt  nämlich  aus  der  Stube  eine  Thtir  in  die  Kota  d^  und 
eine  andere  in  die  Kammer,  die  ebenfalls  durch  eine  besondere  ThQr 
mit  der  Kota  in  Verbindung  steht.  Diese  Aufgabe,  eine  unmittelbare 
und  regelmässige  Kommunikation  zwischen  Hof,  Stube  und  Kammer  zu 
vermitteln,  hat  die  kleine  Kota  nur  allmählich  erhalten ;  diese  Eigen- 
schaft  ist  jedoch  in  den  jetzigen  estnischen  Gebäuden  wenigstens  schon 
typisch  geworden,  denn  sie  bildet  den  Grund  beinah  aller  Entwicke- 
lungsformen,  velche  diese  Kammerseite  des  Hauses  auch  in  Oebäuden 
von  verschiedenen  Typen  duchgemacht  hat.  Das  gevahrten  wir  schon  bei 
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Enrähnung  der  Gebäude  in  den  Abbdg  161  and  173,  wo  in  der  er- 
steren  die  neuen  Zusätze  B  c^  d  und  e,  und  in  der  letzteren  der  Znsatz 
2),  .welche  Zusätze  später  sämmtlich  als  Hauptgebäude  aufgebaut 
worden  waren,  in  Betreff  der  Kota  gerade  von  der  zuletzt  beschrie- 
benen  Art  waren.  Dieselbe  Erscheinung  gewahren  wir  ebenfalls  bei 
den  folgenden  Gebäuden,  deren  Grundrisse  ich  mit  den  Grundrisseii 
der  zu  den  Häusem  gehörenden  Nebengebäude  bier  beiftlgen  wi]l 
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Abbildung  184.    Grandriss  eines 

estnischen  Bauerhotes.    Bal- 

tischport.    Reval. 


Abbildung  185.  Gnindrias  eines  estni- 
schen  Bauerhofes.    Ptlhhalep 
(Dagden).    RevaL 


(Abbdg  184  und  185).  —  Besonders  auff&lUg  ist  in  Abbdg  185  der 
Umstand  dass  aus  dem  Kota-Vorhaus  eine  ThtLr  nur  in  die  neue 
Stube  g,  nicht  aber  in  die  alte  a  fOhrt  (vergl.  mit  d  im  Hlde  181  F). 
In  diesen  Zeichnungen  baben  fibrigens  die  Bucbstaben  folgende 
Bedeutung  (im  Bild  183) ;  a  Riegenstube,  b  Tenne,  c  Eammer,  d  Kota, 
e  Milchkammer  (pimakoda),  f  Kaffscheune,  t  Bank  aus  Erde  oder  aas 
Lehm  (muUapank),  g  Kleiderspeicher,  h  Getreidespeicher,  i  Keller, ;  Wa- 
genbaus  (wankrihöne),  k  Heuscheune  (heina-agerik),  /  Schafstall,  q  Vieh- 
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bof  (Ifivialune),  m  ^hweiiie8tall,  n  Viehstall,  o  :=  m,  p  E&che  (kök,  wo 
aach  der  Blasebalg  der  Schmiede  ist),  r  Pforte  zur  Dorfgasse  hin  — 
die  Häuser  in  den  estnischen  Dörfem  liegen  einzela  und  zerstreat, 
ebenso  wie  in  Ost-Finoland,  —  und  s  ist  eine  Pforte,  die  auf  die  Aecker 
des  Uauses  ftthrt.  Im  Bilde  184:  a  Biegenstube,  b  Tenne,  c  Eammer, 
d  Flur  (koda),  Yor  welcher  eine  Steintreppe,  und  ein  auf  zwei  Pfosten 
nifaendes  Scbntzdacb  sich  befinden,  e  Schafferei,  f  Kammer,  von  der 
eine  besondere  Treppe  ausgebt,  und  unter  »elcher  ein  Keller  sich  be- 
findet,  g  K&che  (der  Herd  dieser  Kök  ist  in  Abbc^  130  dargestellt), 


AbbildnDg  186.    Ofen  der  Stube  a  im  Bild  1B3. 

h  Schuppen  od.  Scbeune  (kurialune),  t  Fischkararoer  (kalakamber), 
3  Kleiderspeicher,  k  Oetreidespeicher,  wohin  man  nur  auB  dem  vorigen 
(Kleiderspeicher)  gelangt,  l  KaflfscbeuDe,  m  und  «  Viebstall,  o^-l,  p 
und  g  SGhweinestall,  r  Eammer  mit  Hausrath  (kamber  krämiga)  und  s 
Schmiede  (sepapaja).  —  Im  Bilde  185:  a,  6,  d  gleich  wie  im  vorig., 
e  Eammer,  c,  f  und  g  Wohnstubct,  aus  deren  Oefen  der  Schornstein 
sich  erhebt,  h  Milchkammer,  t  Kök  (Abbdg  127),  j  Kota,  k  Badstnbe 
(saan),  l,  m  und  h  Speicher  od.  Eletc  (ait),  o  Schweinc8ta11,  p  Schutz- 
dach  (varjualune),  g,  r  und  5  Viehstall  (lömahiut). 
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AUe  hier  beschriebenen  Gebäudetypen  haben  die  getDeiasame 
Eigenschaft,  dasa  in  der  Riegenstube  derselben  ein  Herdofen  äch  be- 
findet,  d.  h.  ein  Ofen  (ahi)  mit  offenem  Herd  (\ed  od.  kolle),  «o  die 
Eessel  an  der  Hakenstange  hangen  (Abbdg  186—189).  Da  die  est- 
niscbe  Riegenstube  immer  eineo  Erdfussboden  hat,  der  mit  dhn- 
nen  Steinplatten  glatt  gemacht  wird,  so  bat  man  nicht  nöth^  getul)t, 
in  BetreET  der  Feuerstelle  irgend  velche  Torsicbtsmassregebi  za  er- 
greifen,  wie  es  auf  nissiscbem  Gebiet  der  Fall  gevesen  ist  Der  Heid 
ist  deshalb  hier  in  gleicher  Höhe  mit  dem  FuBsboden,  bisweilen  mk 
er  sogar  unter  das  Niveau  desselben;  dies  var  der  Fdl  mit  dem 


Abbildnng  187.    Ottm.    Boethel.    Reral. 

abgebildeteD  Herdofen  (Bild  178).  Nur  an  den  Seiten  and  an  det 
Vorder&eite  desselben  sind  gevSbnlicb  einige  Steine  die  ihn  b^reiuBi 
{A  ä);  die  Tome  befindlichen  Steine  werdeD  koldepOe  genaoDt  M- 
veder  za  heiden  Seiten  des  Herdes  oder  venigstens  an  der  Vor- 
derseite  desselben  beöndet  sich  ein  grösserer  Stein,  dessen  NaiK 
löukakiivi  (Seitenstein)  ist.  Man  stellt  darauf  die  Grapen,  venn  sie  aufge- 
hdrt  haben  zu  kochen,  oder  Eimer  und  andere  Geschirre.  Derselbe 
dient  auch  ale  Rufaebaok,  und  wird  als  solche  am  öftesten  gebrancht'). 


*)  Iin  Ea]ewipoeg  wird  erzfthlt,  dasB  Linda  -trlbrend   der  Jagd  ibm 
SAhne  Mf  einein  lönkakiivi  geseuen,  and  ihnen  Essen  bereitet  bat. 
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(In  Sawolak3  in  Fiootatid  wird  der  erste  Stein  des  Ofenbodens  auch 
lettkakim  A.  h.  Kieferstein  genanat,  obgleicb  dieser,  weil  nach  rnssi- 
scher  Weise  ein  Gerfist  unter  den  Herdofen  gebaut  ist,  eine  vie!  hö- 
here  Lage  erhalten  hat).  Im  Bilde  186  steht  aof  eioem  aodern  Löuka- 
kiwi  auBserdem  noch  eine  an  die  Wand  gelebnte  viereckige  Steinplatte, 
nm  die  W&nd  vor  der  Gefahr  Feuer  zu  fai^D  zu.  schätzen.  In  dem 
letzterwähten  Ofen  sieht  man  oberhalb  der  Oefinung  keinen  Stein  (vgl. 
Bild  159);  der  Ranch  steigt  ui^ehindert  zu  den  Balken  binaDf.  Der 


Abblldang  188.    Ofeo.    Leal.    Reval. 

Ofen  ist  nat&rlich  so  boch,  dass  durcb  denaelben  keine  Feuersgefahr 
entstehen  kann.  Die  Erfahrung  Bcheint  jedoch  auch  die  Esten  gelehrt 
zu  baben,  sich  vor  der  Möglichkeit  einer  solchen  zu  haten.  Daher 
gewahreD  vir  bei  ihnen  oft  eine  an  die  Seite  des  Herdes  gebaute 
Mauer  (sieb  die  Fonnen  in  den  Abbdg  187—189).  Im  Bilde  187  sind 
Herd  und  Ofen  mit  verschiedenem  Dacb  verseben  {Ä  b).  Aus  dem 
Herde  aufsteigende  Funken  vertheilt  ein  Sacher  Stein  am  oberen 
Rand  des  Ofens.  Aber  aof  dem  Ofen  selbst  ist  ein  zneites  Gewölbe, 
und  ais  StQtze  fQr  dasselbe  ist  in  dem  znr  Stube  bin  gelegenen  Ofen- 
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winkel  ein  kleiner  Stein  aufgestetlt.  Dieses  Gewölbe  hindert  die 
Dampfhitze  nach  oben  zu  st^gen,  vean  auf  die  Steine  des  Ofens  od. 
die  obere  Abtbeilung  desselben,  die  keris  genannt  wird,  VTasser  gego»- 
sen  wird ;  dieses  ist  aucb  nöthig,  weil  das  Schlageo  mit  dem  Badequast 
auf  einem  Sitze  (järg)  gescMeht,  der  sich  oberbalb  des  Ofens  befiudet. 
und  wobJn  man  Jängs  der  links  befindlicben  Treppe  gelangt  Die 
Formen  in  den  Abbildg  188  und  189  baben*  augenscheinlich  ein  fili 
Herd  und  Ofen  gemeinsanies  Dacb  (A  c).  Dieees  Dacb  entvickelt 
sich  immer  inebr,  wird  umfangreicber,  and  bescbränkt  die  Oeflnunf 


AbbUdnng  189.    Ofen.    Roethel.    Reval. 

des  Herdes  (s.  Abbdg  178  und  190  —  ^  d  und  ^  e).  —  Die  in6- 
tigste  Folge  von  der  Einricbtung  des  Herddaches  ist  die  YerseUui^ 
des  Befestigungsplatzes  der  Kesselhakenstai^en  aus  der  Gegend  dei 
Stubenstangen  und  -balken  in  die  eben  entstandene  Herdöffnung  selbsL 
Hiemit  baben  der  Kesselhaken  und  der  Kessel  alle  jene  Gemeioscbaft  mii 
den  Balken  der  Stube  verloren,  die  an  eine  solcbe  ursprfingliche  Sm- 
benform  deaken  lassen,  in  wclc!ier  der  Herd  noch  nicht  mit  dem  Ofei 
verbunden  nar,  und  wd  die  Wohnnng  mtt  einer  ieremissiscben  iaii 
Aehnlichkeit  hatte.   Derartige  Hcrdformen,  wie  wir  sie  in  den  AbH' 
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187—189  gewahreD,  haben  daher  ihre  urspr&ngliche  Natur  bis  zu 
dem  Grade  eingebilsst,  dass  mau,  nur  nach  denselben  zu  urtheilen, 
sich  nicht  vorstellen  könnte,  vie  der  Herd  der  Esteo  ursprOnglicb 
beschaffen  geweseii  ist.  Aber  diese  Veränderung  des  Herdes  ist  erst 
in  der  in  Abbdg  190  dargestellten  Form  vollständig  vor  sich  gegai^en, 
oder  richtiger,  der  Herd  ist  aus  diesem  Ofen  vollkommen  gescbwuDdeD 
od.  bildet  nnr  vor  der  OfeumQndung  eine  Wölbung,  die  wie  eine 
qMfitze"   die  Tunkein  aufniramt  (vgl.  auf  dem  Bild  160).    In  diesem 


Abbildung  190.    Ofen  der  Korndaire  a  im  Bild  182. 

Hause,  zu  welchem  dieser  Ofen  gehört,  werden  alle  Speisen  auf  den 
Plieten  der  Eammem  gekocht,  and  der  Herdofen  der  frUheren  Rie- 
genstube  wird  Dur  als  Riegenofen  gebraacht.  Eine  solcbe  Stube  wird 
nicbt  mehr  l>ewobDt,  docb  wird  in  derselben.noch  gebadet;  das  Was- 
ser  zur  Erzeugung  der  Badehitze  wird  in  ein  Loch  hineingegossen, 
das  sich  oberhalb  der  Ofenöfihung  befindet.  Derartige  Giebäude  sind 
in  Estland  noch  selten  (ein  Gutsbesitzer  hatte  mehrere  solche  Häuser, 
wie  das,  zu  dem  der  erwähnte  Ofen  gebört,  fär  seine  Pächter  aufge- 
baut),  docb  anterliegt  es  keinem  Zweifel,  dass  die  Eutwickelui^  der 
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Wohnhäiiser  Estlands  in  der  Richtung  geschehen  wird,  wie  dieses  Bei- 
spiel  aiisweist.  —  Aus  dem  Gesagten  geht  ebenfalls  klar  hervor,  dass 
die  Entwickelung  des  Hcrdes  in  diesen  Herdöfen  —  wenn  man  dabei 
die  Form  in  Abbdg  190  selbstverstandlich  nicht  in  Betracht  nimmt - 
theilweise  derartig  ist,  wie  dieselbe  in  den  abgesonderten  Kttchenge- 
bäuden  war  (vgl.  die  Abbdg  130  und  131).  Da  entwickelte  sich  ali- 
mählich  aas  dem  Herd  —  die  s.  g.  takka;  hier  wiedenim  gewahreD 
wir  die  Urfonnen  des  bei  uns  iakkakiuas  genannten  Herdofens,  der 
sich  auch  in  Finnland  zu  verschiedenen  Formen  ausgebildet  hat 

Dayon,  wie  der  Ofen  aas  der  Wand  hervortritt,  haben  wir  se 
viele  Beispiele  gesehen,  dass  wir  diesen  Umstand  nicht  weiter  zu  er- 
wähnen  braachen.  Von  den  Stangen  and  deren  StUtzbalken  in  der 
Stabe  ist  aach  schon  die  Rede  gewesen ;  einen  dieser  Balken,  nämlid 
den  mittleren,  sehen  wir  im  Bilde  186 ;  aaf  demselben  rahen  zvei 
Efesselhakenstangen,  die  mit  ihrem  einen  Ende  oben  auf  derVorder- 
seite  des  Ofens  befestigt  sind.  —  Vor  dem  Herde,  entweder  in  glei- 
cher  Höhe  mit  den  Sttitzbalken  oder  höher  als  dieselben,  sind  of: 
zwei  Holzscheit-  oder  Pergelstangen  (halaparid  od.  örred),  wie  mu 
sie  nar  in  der  Abbdg  188  gewahrt.  Aafmerksamkeit  verdienen  in 
diesem  Bilde  aach  die  Gegenstände,  die  za  den  am  Herd  geschehen- 
den  Beschäftigangen  nöthig  sind.  Erstens  der  aas  Halm  gemachte 
Kesselkranz,  der  auf  dem  einen  ^eitenstein^  (löakakiwi)  des  Herdes 
an  der  Wand  rnht;  ilber  demselben  hangen  aaf  einem  Pflock  (wani) 
einige  Geräthe,  and  etwa8  höher  ist  ein  Facb  (riol)  fbr  Zflndhölzer 
and  dgl.  Die  TVände  sind  sowohl  von  innen  als  von  anssen  nnge- 
hobelt.  —  Die  Ecken  haben  f olgende  Namen :  1)  Ue  ezine  nurk  d.  li 
die  Ecke  gleich  rechts  beim  Hereintreten  aas  der  EotathtLr  (z.  B.  im 
Gebäade  Abbdg  182) ;  2)  reieukse  körvanurk  dem  Ofen  gegenHber ;  3)  ta§^ 
nurk,  die  zweite  Ecke  an  der  Wand  der  Tenne  and  der  ersten  Ecke  gegeo- 
äber ;  4)  ahikörvanurk  hinter  dem  Ofen,  and  5)  ahinurk  gleich  links  tod 
der  Kotathflr  zunächst  dem  Herde.  —  Hier  verdient  aach  erwähnt  zu  ver* 
den,  dass  in  einigen  Tennen  mitten  aaf  dem  Fassboden  ein  besonderer. 
ziemlich  grosser  flacher  Stein  sich  befand,  derpdrmiiii;?  (Staabstein)ge- 
nannt  wurde.  Offenbar  hat  derselbe  da  jetzt  keinen  Zweck,  und  ist  vielleiclit 
ein  Ueberbleibsel  von  einem  Herde,  der  sich  fraher  in  der  Tenne  befand. 

E.    Wie  ich  schon  oft  erwähnt,  haben  alle  bisher  beschrieboiefl 
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Gebäude  die  gemeinsame  EigenthQmlichkeit  gehabt,  dass  die  in  den 
Riegenstuben  derselben  befindlichen  Herdöfen  entweder  zur  einen  oder 
zur  anderen  der  oben  beschriebenen  Herdf ormen  gehört  haben,  und  dasa 
die  eigentlicbe  Eotaktlche  mit  ihrem  Herd  stets  aus  einem  besonde- 
ren  Gebäude  bestanden  hat.  Ausserdem  giebt  es  in  Estland  noch 
einige  Häuser,  welche  wir  nicht  unbeachtet  lassen  können,  die  aber 
zum  Theil  einem  vollkommen  fremden  Typus  angehören.  Zu  diesen 
allerdings  nur  seltenen  Häusern  gehören  hauptsächlich  die  estnischen 
Ernge  oder  s.  g.  körts^  und  einige  Bauerwobnungen.  Dieselben  ver- 
dienen  jedocb  desshalb  erwähnt  zu  werden,  weil  der  Bautypus,  zu  dem 
sie  (in  Estland  wenigstens)  gehören,  die  Eigenthfimlichkeit  hat,  dass 
der  Herd  daselbst  nicht  mit  dem  Stubenofen  einen  Herdöfen  bildet, 
sondem  dass  in  diesem  Typus  die  Kiiche^  ivo  der  Herd  sich  befindet^ 
immer  in  unmittdbarem  Zusammenhang  mit  dem  JVohnhause  gebaut 
mrd.  Im  Fall  die  an  die  Eota  erinnernden  Zimmer  (die  jetzigen 
Tennen  und  Vorhäuser)  auch  bei  den  Esten  Mher  Herde  gehabt  haben, 
welches  sehr  wahrscheinlich  ist,  so  sind  dieselben  in  den  jetzigen, 
gewöhnlichen  Wohnungen  ohne  Ausnahme  in  die  Stube  versetzt.  In 
diesem  Typus,  dessen  Urform  ebenfalls  aus  der  Eota  und  der  Stube 
bestandy  ist  dagegen  der  Herd  stets  in  der  Eota  verblieben,  und  hat 
sich  daselbst  zum  Herd-takka  ausgebildet.  Dieser  in  Deutschland  ein- 
heimische  Typus,  nach  welchem  die  Bauerhäuser  dort  in  vielen  Orten 
gebaut  sind,  und  der  daselbst  fränkisch  genannt  wird,  ist  in  Estland 
fremd.  Dass  die  Hausthiere  in  der  Tenne  und  in  der  Wohn-  oder 
Riegenstube  gehalten  werden  —  siehe  S.  167, 171  und  185  —  kann  man 
wieder  als  eine  sächsische  Eigenthfimlichkeit  ansehn ;  man  findet  aber 
auch  viele  Vergleichpuncte  zwischen  den  estnischen  und  ostdeutschen 
Häuser  ^).  Bekanntlich  haben  in  Estland  nur  Gutsbesitzer  das  Recht 
Eröge  zu  bauen;  darin  liegt  also  die  nächste  Erklärung,  woher  dieser  ab- 
weichende  Gebäudetypus  unter  die  anderen  nationalen  Typen  gerathen  ist. 
Diesen  fränkischen  Typus  gewahren  wir  also  zuerst  in  dem  Eruge, 
Abbdg  191.  Zunächst  sind  da  rechts  im  Giebel  zwei  Eammem  (elo- 
kamber),  deren  gemeinsamer  Eachelofen  in  der  einen  derselben  sich 
befindet  —  möglicher  Weise  tritt  der  hintere  Theil  desselben  aus  der 

^)  Yergl.  B.  Hennings  Das  dentsche  Hans.  Strassbnrg  1882;  nnd  Bezzen- 
bergers  Forschungen  in  der  aaf  S.  131  Anm.  2  angeftihrten  MonatsBchrift. 


U.'    j(Y.-t»:'.>>i'ti>uIf^  tiDiI   ha  Bild  i 
/  £0  bezeichoen. 
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Mitte  zvischen  dem  zveiten  und  dem  dritten  Pfeiler  befindet;  die  mittlerc 
bildet  die  Kfiche  b,  wo  sich  i!wei  offene  Herde  in  zwei  gegenilberiie- 
genden  Winl[el  befinden,  i»  denen  die  Kessel  an  Hakenstricken  bän- 
g^.  Das  ganze  Kachendach  war  aus  Stein  gewölbt,  dass  der  Rauch 
uDd  die  FunkeD  von  beiden  Herden  sich  oben  im  gemeinsamen  Schorn- 


I 


Stein  (korsnas)  oder  Steinrauchfang  vtsreinigten.  Hinter  der  Kfiche 
W8r  nocb  cin  kleineres  Gemach  (sabvrer  e),  welcbes  zugleich  als  Durch- 
gai^  zwiscbeD  dem  einen  NVobnzimmer  (zweites  f)  und  der  Knig- 
stube  c  links  dieQte.  Diese  Dreitbeilung,  vo  die  KUche  nehst  Herd 
sich   in   der  Mitte  befindet,  ist  in  diesem  Typus  natiirlich  nicht  ur- 


sprttDglich,  sondern  erst  später  hiazngekommen;  in  urspränglicberen 

Gebäudeu  dient  dieaer  Raum  in  der  Mitte  des  Haoses  od.  neben  der 

Stobe     als     ungetheittes 

Ettcbengemach.  —  Das  I^- 

nere  der  Stabe  c  gewahit 

man   im   Bild  192.    Der 

Herd  ist   hier  in  einen 

vollständigen    Takkaherd 

umgewandelt,  aber  hinter 

I  demselben    befindet    sich 

^   \  der  Backofen.    Der  links 

%  befindlicheGiebeltheil,  der 

g     ;  breiter  ist  al3  das  abrige 

'Z  Gebäude,  bildet  den  Stall 

"  des   Kruges  (körtaihöw), 

^  wo  es  aasser  dem  Stein- 

i*  keller,  wobin  eine  Tbfir 

S  aus    dem     hinter     dem 

rScbenktisch    befindlichen 
Tbeil   der  Stube    fohrt. 


%. 


nocbmehrereHQrdeD  oder 


t  kleine     Stallrfiume      fOr 

^  Haustbiere  giebt. 

S*  Ein    Banerbaos    Tom 

?■  selben    Tjpns   gewabren 

vir   im   Bilde   193.     Im 

Grundriss,    Abbi^    194, 

Bind  alle  abrigen,  za  die- 

sem  Hof  gehörendea  Ge- 

bände     dai^estellt,     wo- 

selbst  sic  folgende  Benen- 

nnngen   baben:    a    ioda, 

d.   b.  Vorbaus,  b  EQche 

(kök),  wo  ein  grosser,  offener  Herd  sicb  befindet,  yon  dessen  gevölb- 

tem  Dach,  wie  es  auch  im  vorigen  Qeb&nde  der  Fall  war,  ein  Schom- 

stein  sicb  erbebt,  f  ^tuba,  wo  sowobl  ein  Backofen  (obne  Herd),  als 
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eine  moderne  Pliete  vorkommen,  e  w<i$iatuba  d.  b.  eine  der  yorigen 
g^enttberliegende  Stube  nebst  Feuerherd  (ohne  Ofen).  —  (Die 
fränktschen  Oefen  oder  Feuerherde  mögen  auch  solche  Feuerstellen 
sein,  in  denen  Ofen  and  Herd  nidU  so  yereinigt  sind,  wie  es  in  den 
beschriebenen  estniscben  Ofenberden  der  Fall  ist).  d  ist  eine  Eammer, 
wo  eine  besondere  Thar  auf  den  Hof  hinausftibrt,  e  Handkammer  (käzi- 
kamber),  a'  Keller,  g  Scheune  (ladu),  h  Tenne  in  dem  alten,  unbe- 
wohnten  Haus,  i  Riegenstube,  j  Scbutzdach  (roswerkalane  od.  hobuse 
rei),  wo  eine  Windigung8maschine  durch  Pferdekraft  in  Bewegang 
gesetzt  wird,  h  Getreidescbeune  (wiyareiealane)  —  Mher,  als  dieses 


Abbildang  194.  Grandriss  eines  estniscben  Bauerhofes.  Das  Hans  E  sieht  man 

im  vorig^n  Bild. 

Gebäude  noch  bewohnt  warde,  befand  sich  da  eine  Eammer,  Kota 
(Kflche?)  und  Handkammer  —  l  Kleiderspeicher,  m  Zwis€henscheune 
(wabehöne),  n  Speisekammer  (Speicber),  o  Milchkammer,  V  Htirde 
(tara),  p  Kaffscheune,  q  Viehstall,  r  Schafstall,  s  Schweine8tall,  t  Gän- 
sestall  (hanedelaut),  u  Scbeune  (kSn),  v  Komspeicber  mit  drei  Kom- 
bebältnissen  im  Hintergrunde,  tv  Knecbtklete  (sulaste  ait),  x  Bad- 
stube,  y  Wa8cbkttche  (pezukSk),  0  Schmiede  (sepapaja  od.  -pada), 
d  Scbeune  (kttn),  d  Mfible  (weski),  ö  Brunnen  (kaew),  (f  Hof  (öu 
od.  due  pSline)  und  c  Zaun  (aed). 

Neben  dem  vorigen  Hause  befand  sich  in  Jeglecht  ein  Schulge- 
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bäude,  das  frUher  ein  Krug  gewesen  war.  Der  veränderten  Bestim- 
mung  wegen  war  auch  das  Innere  bedeutend  verändert.  Man  gewahrt 
jedoch  deatlich  aus  dem  Grandriss  (Abbdg  195),  dass  das  Gebäude 
seiner  Form  nach  ursprttnglich  zum  Typus  E  gehört  hat.  a  ist  nämlich 
Vorhaus  (koda),  b  Lumpenkammer  (kalukamber),  die  fraher  als  KMe 
gedient]  hat,  jetzt  aber  ein  dunkles  Zimmer  ist.  Nachdem  das  Ge- 
bäude in  ein  Schulhaus  yerwandelt  worden  ist,  ist  der  Herd  mit  dem 
sich  aber  ihn  erhebenden  Schornstein  daraus  yerschwunden.  e  Schul* 

stube  (kölituba),  d  Wohn8tabe  (elo- 
tuba),  e  Milch-  oder  Handkaaimer,  f 
Tenne,  g  Viehstall,  h  Kuche  nnd  i 
Waschkiiche.  Eigenthfimlich  ist  auch, 
Abbildung  195.    Gruiidriss  eines    ^jass  nachdem  das  Gebäude  seine  neue 

estnischen  Schnlhauses  (eher        ^    ^.  ,    ,,        ,    .     ,    . 

Bestimmung  erhalten  hat,  keine  yon 


Krug).    Jeglecht    Raval. 


^ 


Abbildung  196.  F.  Grundriss;  des 
lettischen  Hauses.  —  7.  Grund- 
risa  eines  estnischen  Schul- 
hauses.    Roethel.    Reval. 


den  Stuben,  weder  c  noch  d  emen 
eigenen  Feuerherd  hat,  sondern  durch 
den  Ofen  der  K&che  h  erwärmt  wer- 
den.  In  der  Kache  war  ausserdem 
noch  eine  Pliete  und  in  der  Wasch- 
kdche  ein  eingemauerter  Grapen.  So 
war  in  diesem  ganzen  Gebäude  kein 
Herdofen,  noch  Takkaherd.  —  Dieser 
Bautypus  scheint  aiso  auch  auszuwei- 
sen,  dass  diese  Feuerstätten  in  FiSt- 
land  zu  verschwinden  anfangen. 

F.    Schliesslich  will  ich  im  Zu- 
sammenhang  mit  dem  Obigen  noch  ein 


Schulgebäude  aus  dem  Kirchspiel  Boe- 
thel  aus  der  Gegend  von  Hapsal  vorfiihren,  das  in  typischer  Bezie- 
hung  bedeutend  von  den  vorigen  abweicht.  Dieses  Schulgebäude  hat 
nämlich  die  EigenthOmlichkeit,  dass  der  Herdofen  desselben  sich  an 
der  Stelle  befindet,  wo  nach  dem  vorigen  Typus  die  E&che  nebst 
Herd  sich  befinden  mOssten,  denn  b  (Bild  196  T)  ist  auch  hier  Kota- 
Flur,  a  Schulstube,  c  und  d  Wohnstuben.  Zwischen  diesen  steht  also 
der  Ofen;  seine  Oeffnung  ist  nicht  zur  Kota  hin  gekehrt,  sondern  sie 
geht  in  das  Zimmer  /';  (sich  auch  Abbdg  197,  wo  wir  die  Sdte  dtö- 


selben  Ofens,  tob  dnr  Schulstnbe  a  aas  geseben,  vor  uos  haben,  linkB 
ist  die  Kota  b).  In  der  OfenSffnuiig,  obgleich  dieselbe  sebr  Diedrig 
ist,  h&ngen  dennocb  Kessel  an  Hakenstricken,  deren  Tragbalken  von 
dem  Ofen  verdeckt  eind.  Wenii  inan  die  Scbnlstube  heizen  will,  öfinet 
man  eine  kleine  Spelte  mitton  in  der  Seite  des  Ofens.  In  der  Stube 
c  ist  eine  Plicte,  aus  der  eine  Röhre  durcb  die  Maaer  in  das  Zim- 
mer  d  geht.  Die  Mauer  hat  im  Belben  Zimmer  keine  Fenerberd- 
fiffnung,  und  die  Wämie  erbält  mao  dnrcb  eine  kleine  Spelte  in  der 
Mauer.    Am  Knde  des  Gebäudes  ist  nocb  die  Elete  e. 

Eine   Erkl&ning  fflr  diese  eigenthamliche  Baoart  erbalten  wir, 
wenn   wir  dieselbe  mit  dem  Qnindriss  eines  anderen  Gcbändes  ver- 


AbbiMung  t9T.    Ofen  der  Stnbe  a  im  Bild  196  T. 

gleichen,  von  dem  behanptet  vurde  —  denn  selbst  babe  icb  es  nicbt 
geseben  —  dass  es  eine  lettisehe  Wohnung  repreaentirt.  h  (Abbdg  196 
F)  ist  daselbst  Tenne,  'a  die  Biegenstube  selbst,  d  Kotavorbaus,  c 
und  e  sind  Eammern,  Eigentbflmlich  ist  aucb  bier  der  Umstand,  dass 
der  Ofen  aus  der  Sttibe  hinaus,  d.  b.  auf  die  Flur-  and  Eammerseite 
versetzt  ist.  Der  bauptsftchlicbe  Unterschied  zwiBchen  beiden  Ge- 
bäuden  besteht  darin,  dass  die  Oeffnuug  des  Ofens  in  jedem  von  ibnen 
eine  der  Oeffnung  in  dem  andem  entgegengesetzte  Bicbtung  bat.  Wie 
man  diese  Verscbiedenheit  aucb  erklären  mi%,  bildet  die  Lage  des  Ofens 
dennocb  ein  typiscbe  Gemeinscbaft  zvischen  diesen  Bauformen.  (Nach 
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Henning  glebt  es  im  nordöstlichen  Deutschland  Gebäudeformen,  welche 
dieselbe  Eigenthfimlichkeit  baben). 

Die  estnischen  Dächer  muss  man,  wie  man  aus  den  zahlreichen 
Abbildungen  schon  ersehen  hat,  mit  Dachstflhlen  and  Dachsparren 
(sarikad)  versehen.  Quer  fiber  denselben  befestigt  man  Dachlatten 
(röw-ridwad  od.  röwi-roikad),  auf  die  man  das  Stroh  legt  Zur  Be- 
festigung  des  Strohes  bindet  man  tlber  dem  First  Qaerhölzer  od. 
Reuter  (katuse  matrad  —  vergl.  hiemit  das  mordw.  matrama  S.  39). 


XV.    Die  flnnlschen  Hftuser. 

Fast  aberall  in  der  Welt  hat  das  Zeit  in  fruheren  Zeiten  als 
ursprUnglichstes  Wohnhaus  gedient.  Auch  bei  den  finnischen  Sippen 
ist,  SO  viel  man  wei8S,  die  Pfahlkota  die  älteste  Wohnung  gewe8en. 
In  derselben  hatte  natarlich  die  Feuerstatte,  als  offener  Herd,  in  der 
Mitte  des  Gemaches  ihren  Platz.  Ganz  anders  verhielt  es  sich  mit 
dem  Ofen.  Derselbe  wurde  schon  deshalb  in  die  Ecke  gestellt,  weil 
Seine  Zusammensetzung  aus  RoUsteinen  und  Lehm  die  Tom  VHskA 
gebotene  Sttltze  erforderte.  Wie  die  Lage  desselben  in  den  Gebänden 
der  Wolgasippen  und  der  Esten  abwechselt,  haben  wir  im  Yorigen 
schon  gesehen.  Zugleich  gewahrten  wir,  dass  der  Platz  der  Ofens 
in  den  estnischen  Gebäuden  mit  wenigen  Ausnahmen  auf  die  Ent- 
wickelung  des  Hauses  Einfluss  gehabt  hat,  denn  des  Ofen  ist  der 
Mittelpunkt  gewesen,  um  den  neue  Kammem  sich  fortwährend  her- 
angebildet  haben.  Bei  den  Finnen  gewahren  wir  bei  Betrachtung  der 
Oefen  alsbald,  dass  die  Feuerstelle  daselbst  keinen  so  mächtigen  Ein- 
fluss auf  die  Entwickelung  der  Häuser  au&geabt  hai,  denn  die  Ver- 
mehrung  oder  vielmehr  die  Anffigung  der  Gemächer  an  das  Hanpt- 
gebäude  selbst  ist  in  Finnland  in  ganz  anderer  Weise  yor  sich  ge- 
gangen  als  in  Estland,  oder  mit  anderen  Woften,  dieselben  sind  in 
Finnland  nicht  um  den  Ofen  gruppirt.  Also  auch  in  dieser  Beziehoog 
waltet  hier  ein  mehr  selbstständiger  Geist  vor,  der  sich  besonders  in 
dem  Umstand  zu  erkennen  giebt,  dass  die  Urelemente  des  estnischen 
Hauses,  wenn  ich  mich  so  ausdr&cken  darf ,  nämlich  die  Kota,  die  Riege 
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and  die  Badstube  in  Finnland  stellweise,  vielleicht  immer,  von  einander 
abgesondert  gewesen  sind.  Die  Yerschmelziing  dieser  Elemente  scheint 
auch  mehr  eine  sächsisch-estnische,  ais  eine  skandinavisch-finnische 
Eigenthftmlichkeit  der  Bauart  zu  sein  ^). 

Als  die  einfachste  Stabenform  mOssen  wir  natttrlich  ein  solches 
Gebäude  ansehen,  in  dem  sich  nnr  ein  Gemach  befindet,  nämlich  die 
Stube  selbst,  vor  der  das  Yorhaus  entweder  gänzlich  feblt,  oder  wo- 
selbst  nnr  irgend  ein  ursprangliches  aus  Brettern  oder  aas  Stangen  za- 
sammengefOgtes  Gemach  als  Yorhaus  dient    In  einem  solchen  Yor- 


^ 


HT* 


Uu-P 


aiS^m^. 


□33  m 


^^u. 


S   BOJ  E 


AbbildaDg  198.    Grandrisse  finnischer  Wohnhäu8er. 


hans  findet  sich  natfirlich  nnr  eme  Thar.    Wir  erhalten  sonach  die 
Urform  des  Stubentypus  in  der  Abbildung  198  A^  woraaf  die  ur- 


^)  Yiele  halten  jedoch  daf&r,  dass  aoch  in  Finnland  diese  verschiedenen 
Gebände  nnprtlnglich  ein  Hans  gewe8en  sind,  nnd  erst  spSter  sich  von 
einander  abgesondert  haben,  d.  h.,  dass  Badstabe  and  Riege  erst  später  als 
selbstotfindige  GtobäHde  aa%etreten  seien.  AUerdtngs  finden  sich  (vergl.  Seite 
151)  bei  nns,  besonders  in  We8tfinnland  and  8tellweise  aaeh  in  Karelien  (siehe 
i^Snomen  MninaiBniaisto-yhdistyksen  Aikakaaskirja*  —  die  Zeitschrift  des  fin- 
nischen  Alterthnmsvereins  —  VII:  6,  7)  Umstände  vor,  die  daraaf  hinzadeaten 
sclieinen;  es  ist  aber  sehr  zweifelhaft,  ob  eine  solche  ;;E8tonität*  Hberhanpt 
aibefaXi  in  Finnland  stattgefunden  hat  Die  Ka]ewala  wenig8ten8  erwähnt  dieser 
Eigenthflmlichkeit  in  Bezng  aaf  die  Gebftade  gar  nicht.  Diese  Frage  verdient 
jedoch  der  Gegenstand  einer  besonderen  Untersnchang  za  werden. 
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sprQnglichsten  Formen  unserer  Häuser  basiren,  die  sich  in  Terschie- 
dener  Art  und  Wei8e  haben  entwickeln  können.  Zuerst  wird  ein 
Gemach  zugebaut.  Welcher  Art  dasselbe  jedoch  ist,  und  an  welche 
Stelle  der  Urform  des  Typus  dasselbe  angefOgt  wird,  ist  schwerer 
zu  entscheiden. 

Wenn  wir  uns  die  Natur  der  Häuser  vorftthren,  die  wir  schon 
kennen  gelemt  haben,  so  gewahren  wir,  dass  dieser  Zusatz  in  Est- 
land  regelmässig  an  der  Stuben-  und  Ofenseite  gemacht  warde,  bei 
den  Wolgasippen  dagegen  nach  russischer  Art  zuerst  durch  den  Anbau 
einer  Klete,  und  darauf  durch  den  Anbau  einer  wannen  Fremdcn- 
stube  an  die  andere  Seite  des  Vorhauses,  das  dadurch  öfters  zwei 
einander  gegeniiberstehende  Thuren  erhielt.  Diesc  selben  Entwicke- 
lungsarten  (die  estnische  und  die  russische)  finden  wir  auch  in  Finniäni 
In  den  Häusern  vom  s.  g.  nowgorodischen  Typus  fandeii  wir  allerdings 
aasser  der  Stube  auch  Kammem,  die  sogar  unter  derselben  lagen  (weDn 
die  Karsina  sich  dazu'verwandelt  hatte);  dieselben  waren  jedoch  in  an- 
dere Weise  als  in  Estland  und  Finnland  mit  derselben  verbunden.  In 
diesen  Gebäuden  im  russischen  Karelien  gewahrte  man  doch  sogar  in  ih- 
ren  am  meisten  entwickelten  Formen  den  Gharakter  eines  russisehen 
Grundtypus  selbst  darin,  dass  der  Stube  gegenaber,  von  derselben  nar 
durch  ein  Vorhaus  getrennt,  die  Klete  oder  Fremdenstube  sich  befand. 
Wenn  wir  also  daraus  sehen,  dass  in  Finnland  Gemächer  sowohl 
nach  russischem  als  nach  estnischem  Bautypus  an  das  ursprftngliche 
Haus  gefögt  werden,  so  können  wir  den  letzteren  Typus  för  verhält- 
nissmässig  mehr  finnisch  ansehen,  obgleich  auch  dieser  in  mancher 
Beziehung  sich  den  Bauarten  auf  germanischem  Gebiet  anschliesst. 

Obgleich  in  Folge  davon  das  Herauswachsen  des  finnischen 
Hauses  nach  estnischen  Typen  unser  erste^  Entwickelungsprincip  bil- 
det,  SO  gewahren  wir  jedoch  auch  in  dieser  Beziehung  einen  grossen 
Unterschied  zwischen  dem  Entwickelungsgang  der  Häuser  nördiicb 
und  sQdlich  vom  Finnischen  Meerbusen.  Das  erwähnte  ich  soeben, 
indem  ich  behauptete,  dass  der  Anbau  von  Kammem  bei  uns  nicht 
vom  Ofen  abhängt.  Die  Kammer  wird  also  auch  in  Finnland  auf  der 
Stubenseite,  aber  nicht  hinter  den  Ofen  gebaut,  sondem  sie  tritt  als 
selbstständiger  Zusatz  an  der  Seite  der  Stube  auf,  wie  Bild  Ala 
ausweist,   wo   auch  das  im  Urbild  A  angedeutete  und  von  Stangen, 
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die  an  die  6iebelwand  abschtkssig  stehen,  zusammengesetztes  Yorhaus 
viereckig  gezimmert  ist.  Wie  man  aus  einigen  weiter  unten  darge- 
stellten  Bauformen  ersieht,  in  denen  ebenfalls  hinter  der  Stube  be- 
findliche  warme  Eammem  vorkommen,  hat  diese  Eammer  oft  eine 
besondere  ThtLr  zum  Hofe  hin,  in  welchem  Falle  die  ThUr  zwischen 
derselben  und  der  Stube  fehlt.  Diese  EigenthOmlichkeit  ist  meiner 
Ansicht  nacb  fdr  ursprttnglicher  anzusehen,  denn  dieselbe  stimmt  bes- 
ser  tLberein  mit  dem  Grundzug  der  Selbständigkeit,  die  sich  in  so 
mannigfacher  Weise  in  den  folgenden  Bauformen  darthut,  und  wonach 
die  Yergrösserung  des  Hauptgebäudes  dadurch  geschieht,  dass  man 
zu  demselben  selbständige  Räume  hinzufBgt,  die  alsdann  allmählicb 
mit  dem  Hauptgebäude  zn  einem  harmonischen  Ganzen  verschmelzen. 
Dieses  Princip  herrscht  tlberhaupt  auch  in  der  Entwickelung  der 
siandinaimschen  Häuser.  Dieses  ist  der  Fall  auch  in  dem  vorliegenden 
Entwickelungsgang.  Die  folgende  Abbdg  Ä  I  b  stellt  eine  in  dieser 
Beziehung  schon  vollständigere  Bauform  dar.  —  Aber  der  hintere 
Theil  der  Stube  ist  nicbt  der  einzige  Platz,  wo  die  Eammer  placirt 
werden  kann,  denn  alle  Theile  derselben  sind  dazu  gleich  geeignet. 
Auch  hinter  der  Seitenwand  kann  die  Eammer  bisweilen  sich  befinden. 
Eine  solche  Lage  hat  sie  in  einem,  in  anderer  Hinsicht  jedoch 
noch  viel  mehr  entwickelten  Hause,  dessen  Grundriss  weiter  unten 
dargestellt  ist.  Drittens  kann  die  Eammer  auch  an  dieselbe  Seite, 
wo  das  Vorhaus  ist,  gebaut  werden,  in  Folge  dessen  das  Yorhaus 
mehr  eingeengt  werden  muss,  wobei  jedoch  die  ursprflngliche  Eigen- 
th&mlichkeit  desselben,  in  derselben  Weise  wie  die  Eota  mit  einer 
ThUr  versehen  zu  sein,  verbleibt.  Diese  in  Finnland  sehr  allgemeine 
Form  stellt  uns  Abbildung  ^  17  a  dar;  dieselbe  kann  fUr  eine  neue 
Hauptform  des  Typus  Ä  angesehen  werden.  (In  den  estnischen  Ge- 
bäuden  vom  Typus  G  und  D  herrscht  oft  eine  gleiche  (Yorhaus-) 
Eammerordnung ;  der  Unterschied  zwischen  der  estnischen  und  finni- 
schen  Ordnung  liegt  hauptsächlich  darin,  dass  das  (Eota-)  Yorhaus 
hei  den  Esten  erst  später  auf  der  Eammerseite  au|getreten  zu  sein 
scheint,  während  dasselbe  in  Finnland  dagegen  an  dieser  Stelle  gebaut 
wurde,  bevor  die  Eammer  hinzukam).  Zu  beachten  ist  jedoch  der 
Umstand,  dass  der  Ofen  der  Stube  sich  in  der  anderen  Thtirecke,  und 
nicht   da  wo   die   Eammer   ausmfindet,   befindet.     Auch  habe  ich 
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nie  wahrgenommen,  dass  in  Finnland  der  Ofen  aus  der  Wand  her- 
vortritt  um  das  Zimmer  auf  die  Art  zu  heizen,  sondem  es  ist  mit  einem 
besonderen  Herd  oder  Kachelofen  versehen.  Anfänglich  hat  bei  ubs  die 
Eammer  nach  hergebrachter  Gewohnheit  nar  eine  Thilr  zum  Vorhaus  hin 
gehabt,  darauf  ist  von  da  die  Thfir  zur  Stube  gemacht  worden,  währeDd 
die  Thär  zum  Vorhaus  fehlte ;  schliesslich  hat  sie  beide  Thdren  erhalten, 
sowohl  zur  Stube  als  zum  Vorhaus  hin,  wie  die  Form  im  Bilde  A  Uh 
ausweist,  die  wir  daher  fflr  eine  modemere  Entwickelungsstufe  halten 
mftssen.  —  Als  auf  Grund  einer  solchen  Entwickelung  entstandene 
Formen  sind  die  Stuben  in  den  Bildem  Ä  II  c  und  A  II  d  anza- 
sehn,  die  an  heiden  Giebelseiten  der  Stube  Kammem  haben.  In 
der  letssteren  ist  die  Hinterkammer  noch  in  zwei  Theile  getheOt.  Was 
die  Vorhauskammer  speciell  betrifft,  so  kann  man  sich  dieselbe  ein- 
fach  auch  dadurch  entstanden  denken,  dass  das  Vorhaus  in  zwei  Thefle 
getheilt  ist,  woher  also  keine  weitere  Erklärung  nöthig  wäre.  So 
entsteht  dieselbe  in  der  That  heut  zu  Tage;  auf  die  jetzige  Baoait 
kann  man  aber  bei  Untersuchung  ihrer  Entstehung  sich  seibstver- 
ständlich  nicht  verlassen,  denn  in  Ermangelung  nöthiger  Uebergang^ 
formen  können  wir,  wenn  wir  die  Grundformen  und  Typen  der  Bauait 
suchen,  nur  durch  Vergleichung  Klarheit  gewinnen.  Nachdem  w 
bald  Häuser  von  einem  anderen  Typus  werden  kennen  lemen,  wird 
es  uns  noch  deutlicher  werden,  dass  der  Anbau  eines  neuen  Zim- 
mers  in  der  Entwickelungsgeschichte  4es  finnischen  Hauses  in  der 
That  verhältnissmässig  ursprttnglicher  ist  als  die  Theilung  schon  existi- 
render  Räume.  Denselben  Umstand  gewahrten  wir  auch  in  Estland. 
Aus  diesem  Grunde  können  wir  fast  mit  Gewissheit  schUessen,  dass  die 
Vorhauskammer  ursprttnglich  nicht  durch  Theilung  des  Vorhauses, 
sondern  durch  Zubau  einer  besonderen  Kammer  an  dasselbe  entstan- 
den ist,  wogegen  man  die  im  hinteren  Tbeil  der  Stube  befindlichen 
heiden  Kammern  durch  Theilung  sich  entstanden  denken  kann,  weil 
in  manchen  Häusern  ein  einziger  Raum  den  Platz  dieser  beiden 
Eammern  ausftlllt;  auch  findet  man  an  dieser  Giebelseite  niemals 
mehrere,  vom  Hauptgebäude  abgesonderte  Eammern,  wie  dieses  auf 
der  Vorhausseite  in  vielen  anderen  Formen  oft  der  Fall  ist. 

In  den  bis  jetzt  dargestellten  Formen  ist  die  TypusentwickeliiDg 
SO  zu  sagen  dadurch  entstanden,  dass  wir  die  Stube  als  Mittelpunkt 
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angesehen  haben,  und  ist  diese  Annahme  fdr  das  £ntwickelangs-system 
der  finnischen  Häaser  ganz  selbstverständlich.  Doch  ist  die  Ent- 
wickelung  keineswegs  nur  darauf  beschrankt,  denn  dieser  Mittelpunkt 
ist  allmählich  in  das  Yorhaus  fibergegangen,  so  dass  ein  vollkommen 
neaer  Mittelpunkt  sich  herangebildet  hat,  und  diesem  Typus  andere, 
immer  mehr  entwickelte  Formen  sich  zugesellt  haben.  Die  erste  Stufe 
in  dieser  Richtung  gewahren  wir  in  der  Form  Ä  III  a,  wo  eine  kleine 
selbstständige  Vorrathskammer,  deren  ThUr  sich  der  Stubenthfir  ge- 
genUber  befindet  auf  die  andere  Seite  des  Yorhauses  versetzt  ist.  In 
derselben  Richtung  ist  die  Entwickelung  darauf  fortgegangen  (^1  HZ  &, 
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Abbildnng  199.    Grundrisse  finnischer  Wohnhäu8er. 

woselbst  eine  Eammer  und  eine  Yorrathskammer  sich  befinden),  bis 
sich  an  der  einen  Seite  des  Yorhauses  und  der  Kammer  eine  fast 
ebensolche  Stube  herangebildet  hat,  wie  sie  an  der  anderen  Seite 
schon  existirt,  wodurch  wiederum  ein  neues  Ganzes  entstanden  ist 
{Ä  IV  a).  Aber  die  Entwickelung  geht  noch  weiter.  In  der  Form 
Ä  IV  b  gewahren  wir  eine  solche  Erscheinung,  von  der  wir  eben 
geredet  haben,  nämlich  dass  an  der  Aussenseite  des  Yorhauses 
eine  kleine  besondere  Eammer  (hier  vielleicht  die  Yorrathskammer) 
gemacht  ist,  woher  sich  in  diesem  Haus  zwei  Stuben  und  zwei  Kam- 
mem  befinden.   Im  folgenden  Grundriss  A  17  c  findet  sich  dieselbe 
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Anzahl  Eammern;  diese  sind  jedoch  in  den  hinteren  Theil  des  Vor- 
hauses  versetzt.  Dadnrch  hat  das  ganze  Gebäude  eine  haimoni- 
schere  Grestalt  bekommen.  Solche  Erscheinungeii,  za  denen  ich  im 
Yorigen  die  nöthigen  Erklärungen  gegeben  habe,  gewahren  wir 
in  den  Formen  A  IV  d,  A  IV  e  und  AIV  f,  wolier  dieselben  keiner 
weiteren  Erklärung  bedOrfen.  Auch  A  IV  g  gehört  zu  dieser  Grappe, 
deren  Eennzeichen  im  Hinzuffigen  besonderer  Eammern  an  die  Hanpt- 
form  A  IV  a  besteht,  obgleich  hier  an  die  Seite  der  einen  Stnbe 
drei  Räume  nach  einander  gebaut  sind,  wodarch  ein  Winkelge- 
bäude  entstanden  ist  Eigenthttmlich  erscbeint  ancb  die  Ideine  Eam- 
mer  an  der  einen  Seite  der  anderen  Stube,  deren  Lage  jedoch  voll- 
kommen  mit  der  solchen  kleinen  Eammern  eigenthtbnlichen  Art  sich 
j  an  das  Haaptgebäude   an- 

udTcu  ^YJf         zuscUiessen   nbereinstimmt 

Dieser  Grappe  mögen  audi 
die  Formen  A  IV  h  nnd  A 
IV  I  zngezählt  werden,  die 
sich  von  den  vorigen  dadnrch 
nnterscheiden,  dass  dieHin- 
terkammer  der  einen  Stube 
augenscheinlich  in  zwei  Thd- 
le  getheilt  ist.  —  Eine  viel 
grössere  Bedeutung  hat  je- 

Abbildung  200.  GruDdrisse  finnischer  WohD-      ,     ,     .      tt      x      j    j 

I^Qg^f  doch  der  Umstand,  dass  man 

anfangt,  die  andere  Staben- 
seite  in  mehrere  Räume  zu  zerst&ckeln,  wodurch  das  ganze  Zwei- 
stubensystem  yerschwindet  So  entsteht  eine  andere,  verhältnissmäs- 
sig  spätere,  und  mehr  entwickelte  Formengruppe,  in  welcher  das 
Haus  im  Bilde  ^  7  a  als  Uebergansform  anzusehn  ist,  die  dadurch 
entstanden  ist,  dass  die  Stube  nnr  durch  eine  dfinne  Bretterwand 
getheilt,  und  die  Eliche  in  die  eine  von  diesen  Abtheilungen  versetzt 
worden  ist.  In  den  folgenden  Formen  dagegen  ist  diese  Thei- 
lung  und  Ausbildung  deutlicher  und  vollständiger:  in  -1  F  6,  -4.  7  c, 
A  V  d  und  A  V  e.  Am  deutlichsten  sehen  wir  sie  im  letzten 
Grundrisse;  m  dem  daselbst  dargestellten  Gebäude  ist  die  Zahl  der 
Zimmer  so  gross,  dass  man  es  fiir  nöthig  befunden  hat,  fdr  dieselben 
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eine  zweite  besondere  Hausflur  p  zn  bauen.  pie  Flur  x  ist  die  or- 
sprftngliche).  —  Yielleicht  könnte  diese  fttnfte  Gruppe  auch  fflr  eine 
Fortsetzung  der  Gruppe  Ä  in  angesehen  werden. 

Der  TypuB  Ä  beruht,  wie  gesagt,  daraiif,  dass  das  Yorhaus  nur 
eine  ThQr  hat.  In  Estland  gab  es  auch  nur  solche  Vorhäuser.  Das 
Eennzeichen  von  Häusem,  die  zum  zweiten  Typus  gehören,  ist  das  System 
zweier  ThOren,  velches  wir  bisher  nur  in  Häusem  vom  rus8isch-now- 
gorodischen  Typus  kennen  gelemt  haben.  Denn  wenn  wir  unsere 
Aufmerksamkeit  eineen,  besonders  mordwinischen  und  (russisch)  ka- 
relischen  Häusern  zuwenden  (Abbdg  32,  33,  63,  116  und  124),  so 
gewaliren  wir  in  denselben, 
1)  dass  das  Yorhaus  (Flur)  ^ 

zwei  Thtlren   hat,   und   2)  PH     P^J 


dass  zu  heiden  Seiten  des- 

selben  sich  meistens  Stuben 

befinden  (oder  bisweilen  eine 

Yorrathskammer  auf  der  ei-    i ,- ,  t     !    ^  I  i   ,   1       J  j  I 

nen   Seite),    dass   also   die  äi2fm^ 

Zweistubenbauart    auch    in 

den    WoIgagegenden   schon 

obwaltend  ist,  So  haben  wir  ^2f^  ^21  c 

auch  in  Finnland  den  Grund-   i  '■'ri  ■r^  i  °  ■'|'|'|  W^ 

typus  B  erhalten  (im  Bilde   |     7      \  ^  \  I     ^  i  i,  J 

201),  W0  sich  zwei,0ftgleiche    ^bbilduog  201.  Grundrisse  finnischer  Wohn. 

Stuben    gegenttber    liegen,  häuser. 

zwischen  denen  ein  gemein- 

sames  Yorhaus  mit  zwei  Thfiren  sich  befindet.  In  diesem  Typus 
hiidet  also  dieses  Yorhaus  von  Anfang  an  gleichsam  den  Mittelpunkt 
des  Gebäudes,  wozu  es  sich  allmählig  auch  im  ersten  Typus  entwic- 
kelte,  woher  diese  Eigenthamlichkeit  in  Finnland  also  ganz  allgemein 
ist.  —  Im  Uebrigen  erfolgt  die  £ntwickelung  der  zu  diesem  Typus 
gehörenden  Formen  in  Uebereinstimmung  mit  den  Principien,  die  wir 
schon  im  vorigen  Typus  als  vorwaltend  kennen  gelemt  haben.  Die 
ursprangliche  Eigenthamlichkeit  dieses  Typus  giebt  jedoch  Yeranlas- 
sung  zu  allerlei  eigenthflmlichen  Bildungen,  welche  im  vorigen  Ty- 
pus nicht  Yorkamen.    Die  Haupteigenthtlmlichkeit,  die  ich  meine, 
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besteht  darin,  dass  bei  der  anderen  Th&r  des  Vorhauses  ein  oder  meh- 
rere  Bäume  hinzugebaut  werden,  die  sich  allmählich  immer  mehr  zu 
einer,  so  zu  sagen,  organischen  Gemeinschaftmitdem  Vorhaus  yerbinden. 
Zuerst  fiigt  sich  daran  eine  sehr  einfache  Yorrathskammer  JS  Ia  for 
Speisen  oder  Hausgeräth,  und  darauf  noch  eine  andere  B  I  b;  zwi- 
schen  ihnen  bleibt  ein  leerer  Gang.  Schon  frfther  habe  ich  erwälmt, 
dass  man  Nebengebäude  urspranglich  an  die  Aussenseite  des  Hauses 
selbst  fiigte,  und  so  befinden  sich  auch  diese  Raume,  mögen  die- 
selben  Yorrathskammern  oder  Wohnzimmer  sein,  anfänglich  an  der 
Aussenseite  des  Gebäudes,  später  aber  nehmen  sie  einen  Theil  Yom 
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Abbildang  202.    Gmndrisse  finnischer  Wohiih&a8er* 


Vorhaus  em  (B  II  a^  B  n  b,  B  II  c),  obgleich  dieses  hier  allerdings 
in  Uebereinstimmung  mit  dem  neuen  Typus  geschieht.  Man  kann  es 
sich  nämlich  denken,  dass  die  ganze  Gruppe  A  IV  sich  ganz  natflr- 
lich  aus  der  Gruppe  B  IL  entwickelt  hat,  indem  die  schmale  Thtlr  und 
der  Durchgang  voUkommen  geschwunden  sind,  nachdem  die  Kammer 
den  ganzen  hinteren  Theil  des  Vorhauses  eingenommen  hat.  Undso 
ist  es  unzweifelhaft  vielfach  der  Fall  gewesen.  In  heiden  Typen  ist 
jedenfalls  die  Kammer  im  Vorhaus  später  entstanden  —  das  haben  sie 
mit  einander  gemeinschaftlich.  Die  Verschiedenheit  aber  ist  daher 
entsprungen,  dass  im  Typus  A  die  Kammer  zuerst  hinzugekommeD, 
und  erst  darauf  die  zweite  Stube  gleichsam  als  Fortsetzung  derselben 
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und  des  Vorhauses  entstanden  ist,  während  dagegen  in  diesem  Typos 
zwei  Stuben  sich  befanden,  and  die  Eammer  gleichsam  nur  zwischen 
dieselben  geklemmt  ist.  Hierbei  wollen  wir  nicht  einmal  versuchen 
zu  entscheiden,  welche  Entwickelung  historisch  älter  ist;  nur  das 
können  wir  sagen,  dass  das  Gnindelement  des  ersten  Typus  A  die 
Yoraussetzung  auch  för  den  zweiten  Typus  B  bildet 

In  Betre£f  dieser  beiden  Stuben  ist  noch  zu  bemerken,  dass  sie 
nicht  immer  nach  demselben  ursprQnglichen  Muster  gemacht  sind, 
sondern  die  eine  derselben  kann,  den  Anforderungen  der  Zeit  nach, 
und  einer  mehr  entwickelten  Civilisation  gemäss,  sich  fortwährend 
verändem.  So  haben  wir  bisweilen  einerseits  eine  Stube  oder  Rauch- 
stube,  andrerseits  ein  St&bchen,  das  als  Eiicbe  oder  als  Backstube 
dienen  kann,  oder  ein  bessere  Stube  (Saal).  Zu  diesen  Veränderungen 
gehört  auch  die  Theilung  der  einen  Stube  in  mehrere  Bäume.  Da- 
ven hatten  wir  schon  in  der  Gruppe  A  V  einige  Beispiele,  mit  denen 
die  gleichartigen  Formen  dieses  Typus  verglichen  werden  mögen.  Die 
einfachste  Form  dieser  Gruppe  stellt  die  Stube  B  UI  a  dar  (Bild 
202).  In  dem  Grundriss  B  127  b  fagt  sich  an  diese  einfachste  Form 
der  dritten  Gruppe  noch  eine  solche  Eammer  wie  in  der  Gruppe 
B  L  Mit  der  Eammerform  im  Grundriss  B  III  c  ist  wiederum  die 
gleichartige  Eammerform  der  Gruppe  B  IL  zu  vergleichen.  In 
B  III  d  ist  die  eine  Hälfte  des  Gebäudes  in  drei  Theile  getheilt,  und 
zu  dieser  Theilung  kommen  in  den  Formen  B  m  e,  B  III  f  und 
B  in  g  gleichartige  Zusätze  wie  in  den  beiden  Formen  B  UI  h  und 
B  UI  c.  Von  den  in  den  drei  letzten  Grundrissen  (B  UI  c,  f  und  g) 
dargestellten  Häusem  halte  ich  die  zwei  letzteren  fiir  eine  spätere 
Entwickelungsform,  weil  sich  daselbst  auch  die  Yorhauskammer  in 
näherer  Verbindung  mit  den  Ubrigen  Eammem  befindet,  nach  welcher 
Verbindung  die  £ntwickelung  des  ganzen  Hauses  fortwährend  strebt. 

Schliesslich  haben  wir  ein  Paar  Stubenformen,  die  zu  einem  in 
Finnland  voUkonmien  fremden  Typus  gehören,  den  wir  dagegen  in 
Estland  um  so  zahlreicher  representirt  fanden.  Beim  Betrachten  der 
im  Grundriss  C  I  a  dargestellten  Stube  glauben  wir  die  estnische 
Stubenform  B  vor  uns  zu  haben  (Bild  164),  aber  ohne  Tenne.  Der 
Unterschied  liegt  jedoch  darin,  dass  sich  im  Gebäude  C lain  jedem 
Zimmer  Feuerstellen  befinden,  und  der  Stubenofen  nicht  nach  estni- 
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scher  'VVeise  in  dem  hinteren  Wmkel  der  Stabe  placirt  ist.  Der  Stn- 
bengruadriss  G  II  a  mag  auch  diesem  Typtis  angehfiren,  obgleicb 
derselbe  eiae  eigeuthtlmliche  fiDiiische  Entmckelaiig  desselben  ist. 

Bei  der  Darstellung  der  typischen  Entmckeluug  der  vor^en 
Häuser  haben  wir  gesehn,  dass  Bicb  das  Haas  in  Finnlaad  durch  Än- 
fflgung  selbständiger  Stubentheile  an  den  Haupttheil  entwickelt  hat. 
In  dieser  Beziehang  kötrnen  wir  Qberall  Beispiele  von  den  verschie- 
denen  Graden  einer  solchen  Entwickelung  antrefTen.  Im  sädwestlicheD 
Tawastland  and  im  s&dlichen  Österbotten,  wo  das  Hauptfjebäude  dem 
ÄoBseren  nach  meiatentheils  eine  mehr  b&rmoniscbe  Form  erhalten 


Abbildang  203.    IngermaDlilDdischei  Haug.    Dnderhof.    S:t  Peterabarg. 

hat,  f^eD  die  ursprdngUchen  FormeQ  nicht  60  leicbt  in'8  Auge  wie 
in  Karelien  and  Sftwolaks.  Im  nördUchsten  Theil  von  Österbotteo 
kann  man  jedoch  auch  Häuser  antre&en,  deaen  diese  äussere  Har- 
monie  fehlt.  Diese  Umstände  erregen  zunächst  aosere  Au&nerksam- 
keit  in  folgender  Darstellui^,  wo  wir  Häuser  aus  verschiedenen  Ort- 
scbaften  Finnlands  vorfuhren  woUea.  In  der  obigen  Darstellung  haben 
wir  jedoch  die  tjpische  Eatwicke]ung  dieser  Gebäude  nur  ihrem  Grund- 
riss  nach  betrachtet;  jetzt  wolleD  wir  dleselben  einer  mehr  eingeheo- 
den  Untersucbung  antenverfen,  and  die  innere  Ordnung  und  Äusbil- 
dung  der  Stnben  selbst  iii'B  Auge  fassen.  In  dieser  Beziehang  unter- 
scheideu  wir  vier  Stubengruppen:  die  siidkarelische,  die  saioolaksisdi, 
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die  österbottnische  und  die  tatoasUändische.  Diese  Gruppen  (Typen) 
folgen  nicht  immer  der  LandschaftseintheQung. 

A.  Das  Hauptkennzeichen  der  sUdkarelis(^en  Rauchstube  besteht 
darin,  dass  im  Winkel  des  Herdofens  (liesikiuas)  ein  grosser,  dicker 
Pfosten  sich  befindet,  von  dem  zwei  Balken  ausgehen,  wogegen  der 
s.  g.  Theilbalken  (der  Stubenlänge  nach)  fehlt.  B.  Dem  Herdofen 
der  sauodaksischen  Bauchsiuhe  —  in  welcher  besonders  in  Sawolaks 
und  Karelien  noch  häufig  gewohnt  wird  —  fehlen  der  Pfosten  und 
die  von  demselben  ausgehenden  Balken;  dieses  ist  auch  der  Fall  bei 
alien  folgenden  Stubengruppen.  Statt  desscn  findet  man  in  dieser 
Gruppe  50Wohl  den  Theil-  als  den  Pfeilerbalken  (der  letztere  quer  durch 
die  Stube).  Aus  dem  offenen  Feuerherde  (Uesi)  vor  der  Ofenöffnung 
in  der  karelischen  sowohl  als  in  der 
sawolaksischen  'Wohn-  oder  Rauch- 
stube entwickelt  sich  jedoch  allmäh- 
Uch  eine  gewölbte  Feuerstätte  (vergl. 
Abbldgn  186—190);  wir  können  die- 
sen  Herdofen  den  estnischrkarelisdien 
nennen.  Die  Ofenöffnung  ist  wie  in 
der  karelischen  Stube  stets  am  Thflr- 
pfosten.  C.  Die  österbottnische  Stubey  T  TT 

die  keine  Rauchstube  ist,  hat  ei-  Abbildung  204.  Grnndriss  demelben 
nen  Herdofen,    wo   sich   der  Herd  ^  ^* 

(takka)  auf  der  Seite  der  Ofenöffnung  befindet,  und  von  dem  Platz 
vor  der  Oeffnung  des  Ofens  durch  eine  Zwischenwand  getrennt  ist. 
Diesem  Ofen  geben  wir  die  Benennung  skandinatvisdi.  Die  Ofenöffnung 
thut  sich  nach  der  Hinterseite  der  Stube  auf.  Der  Theilbalken  und 
verschiedene  andere  Balken  können  in  der  Stube  vorkommen.  D.  In 
der  taioasUändischen  W6hf^tube  befindet  sich  ein  Takka-herd  (siehe 
S.  136),  und  der  Theilbalken,  wo  derselbe  noch  vorkommt,  theilt  die 
Stube  in  zwei  Hälften,  aber  der  Pfeilerbalken  fehlt  stets,  (man  ge- 
wahrt  ihn  auch  nur  in  der  sawolaksischen  Stube). 

A.  Die  ingermanländischen  Stuben  schliessen  sich  dem  Typus 
nach  zunächst  an  die  Stuben  im  sddlichen  Karelien.  Das  ingerman- 
ländische  Haus  selbst  unterscheidet  sich  von  denselben  jedoch  bedeu- 
tend,  da  es,  im  Grossen  und  Ganzen  und  in  Gemeinschaft  mit  den 
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anderen  Aossengebäuden  betrachtet,  ais  eine  Uebergangsform  zwischen 
der  russischen  and  der  finnisch-karelischen  Bauart  erscheint.  Dieses 
ist  eine  Folge  davon,  dass  die  russische  Dorfordnung  auch  in  Inger- 
manland  herrschend  geworden  ist,  so  dass  man  auch  in  den  klein- 
Sten  Dörfern  daselbst  irgend  eine  Dor^asse  gewahrt,  gegen  velche 
die  Giebel  der  Hauptgebäude  gekehrt  sind.  An  diesem  Giebel(siehe 
Abbdg  203)  fehlen  jedoch  stets  die  russischen  Holzschneidereien  und 
Malereien;  auch  erhebt  das  Dach  sich  nicht  so  hoch,  wie  man  dies 
an  den  russischen  Häusern  sieht.  Die  Fenster  mit  ihren  Luken  enimem 
an  die  russischen  Fenster,  obgleich  auch  diese  hier  nicht  gestrichen  sind. 
Das  Strohdach  beweist  auch  dass  die  Produkte  des  Ackerbaos  den 
Hauptreichtum  der  £inwohner  dort  bildet.  Das  Strohdach  ist  der  Bauart 
der  Finnen,  die  in  waldreicheren  Gegenden  wohnen,  auch  nicht  eigenthum- 
lich,  sondern  aus  Russland  und  Estland  entlehnt.  Das  dargestellte  inger- 
manländische  Haus  befindet  sich  im  Dorf  Wauhkola  in  der  Nähe  von 
Krasnoe  Selo  im  Duderhofschen  Eirchspiel.  Das  Haus  ist  am  B^nn  der 
Strasse,  oder  vielmehr  an  einer  durch  die  Strasse  und  einen  offenen 
Platz  gebildeten  Ecke  gelegen,  von  wo  eine  Treppe  in's  Vorhaus  und 
zu  dem  auf  der  anderen  Seite  desselben  befindlichen  Hofplatz  h  fafail, 
wie  man  aus.  dem  Grundriss  desselben  Hauses  im  Bilde  204  genrahrt 
Im  vorigen  Bilde  ist  nur  die  Stube  abgebildet,  rechts  von  derselben 
ö£fnet  sich  von  der  Strasse  aus  zum  erwähnten  Hof  die  Pforte  o,  wo 
gleich  rechts  die  Pferde,  und  etwas  weiter  die  Euhe  im  Winter  im 
Viehstall  gehalten  werden.  Den  grössten  Theil  des  Hofes  bedeckt  ein 
auf  Pfosten  ruhendes  Dach,  und  zmschen  diesem  Theil  und  der  Wolui- 
stube  ist  der  dachlose  Theil  b  des  Hofes.  —  Das  Hans  gehört  ZQ 
den  ursprlinglichsten  Formen  des  Typus  A  L  Quer  durch  die  Stube 
läuft  der  Streckbalken  c  —  deren  es  jetzt  häufig  auch  zwei  giebt  — 
der  die  Decke  trägt.  Hinter  dem  Ofen  im  Hintergrund  der  Stube 
befindet  sich  entweder  eine  einfache  Holzbank,  oder  ein  an  die  Ofen- 
seite  gemauerter  Schlafplatz  (lezänka  d,  Ofenbank).  Im  hinteren  Theii 
ist  auch,  jedoch  höher  hinauf,  eine  Bretterpritsche  unter  der  Decke, 
die  als  Schlafstelle  dient.  Die  erhöhte  Schlafstelle  e,  die  auch  in 
Ingermanland  eine  Neuerung  zu  sein  scheint,  trägt  den  russischen 
Namen  poldti.  In  der  „Mittelstube^  ist  in  der  Ecke  dem  Ofen  g^n- 
tiber  ein  Tisch. 
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In  iDgernianlaad  sah  ich  noch  mehrore  Rauchstube,  so  nabe 
von  Petersburg,  dass  mau  au3  ihren  Bretterfeustera  die  vergoldeten 
Kuppeln  der  Hauptstadt  selien  konnte.  Die  Stubeo  mit  Scboni- 
sleinen  bildeten  jedocb  die  Mebrzahl.  Einen  zu  elner  Raucbstabe 
gehörenden  Herdofen  gewahreD  wir  in  Abbdg  205.  Der  Ofeapfosten 
i8t  hier  sehr  klein;  auch  scheinen  sicb  daselbst  keiae  Pfostenbalken 
(patsaan  orsi)  zu  beänden,  sondern  derselbe  st&tzt  sicb  gleicbsam 
auf  den  Streckbalken,  Dieaer  Ofen  ist  auch  in  Duderhof  abgebildet, 
gehört  aber  nicht  zu  der  in  Bild  203  abgebildeten  Stube,  wo  die  er- 
wähnten  Balken  jedocb  vorkamen.    Urspränglicber  scbeint  in  Inger- 


Abblldang  205.    Ingennantaodiscber  Ofen.    Dnderhof.    S:t  Petersburg. 

manland  der  Umstand,  dass  Ffostcnbalken  dort  gar  nicbt  vorkommeD, 
denn  in  Estland,  vie  frQher  erwäbnt  vorden  ist,  siebt  man  dieselben 
gar  nicbt.  Der  Pfosten  und  die  Balken  bcim  Herde  mögen  aucb 
auf  mssischeii  Einfiuss  zurOckzufQbren  sein.  Dieser  Feuerberd  ist 
ubrigens  in  Estland,  Ingermanland,  Karelien  und  Sawolaks  (und  zum 
Tbeil  auch  in  Tawastland)  der  Hauptform  nach  —  die  sich  in  der 
Herdstellung  vor  der  OfenÖflfDung  gewahren  läs,st  —  vom  selben  Ty- 
pus.  Von  den  estnischen  Oefen  untcrscbeidet  sich  die  finnische  Ofen- 
herdgruppe,  zu  der  der  letztabgebildete  aucb  gefaört,  dadurch,  dass  die 
dahin  gehörenden  Oefen  auf  ein  bohes  BalkengerOst  gebaut  sind  — 


welche  Bauart  aacb  in  Bussland  gewöhnliGli  ist.  Diese  Unterlage  ist 
im  abgebildeten  Otm  durch  Stäbe  zn  einer  hellen  H&bnerhecke  (l&u- 


Abbildnng  206.    Du  lonere  «ioer  ingernuuil&ndiBoheD  Stube.    Dadettot 
S:t  Peterabnrg. 


tala)  gemacht.  Das  Feaer  breoDt  tmmer  in  dem  zur  Wand  gelc^neo 
Winkel  des  Herdes,  wo  za  dem  Zwecke  eine  Vertiefung  gemacht  isL 
Im  Bild  205  hängt  da  auch  ein  Grapen.  Den  anderen,  zum  Pfosta 
hin  befiodlicben  Theil  des  Her- 
des nennt  man  in  Ingenniuiliiid 
hamanna.  Äuf  dem  Fussboden. 
ueben  dem  Pfosten  gewabieD 
wir  einen  irdenen  Topf,  Tel- 
cher  auswei8t,  dass  die  m- 
sische  Art  in  irdenea  Gefisseo 
das  Essen  im  Ofen  zu  kocha 
aacb  untcT  den  ingemasliii- 
dischen  Finnen  immer  mebr 
VerbreituDg  gevinnt.  Imsöd- 
lichen  Karelien  ist  diese  Sitte 
auch  schon  eingefflhrt,  in  Si- 


Abbdg  207.  Grdrsse  Eweier  iiigeni»nllDdi- 
scheo  Bauerhöfe.  DaderboC  S:t  Peterabnrg. 


wolaks  und  im  nördUcbeD  Karelien  aber,  wie  aneli  im  abrigen  Fion- 
land,  ist  diese  Art  za  kochen  vollkommen  unbekaimt.  —  VTand- 
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II 


bretter  oder  Regale  erstrecken  Bich  um  die  Wäi)de  des  Zimmers  nn- 

terhalb   der  Decke;   tiefer   unten  sind  die  Bäuke  der  Stnbe.    Die 

Wände  sind  nacli  russischer  Art 

ftus  mnden  Balken  gebaut,  von       £ 

denen  im  Inneren  der  Stube     jllijl! 

nar  die  untersten  behaaen  wei^     ||[;; 

den.  AoB  der  Rauchstabe  steigt     ':]! 

der  Bauch  bisw^len  ana  einem 

besonderen  rdbrenf  örmiged  ond 

au3  Holz  gemacfaten  Raachfang  1 

durch  die  Decke  ond  das  Dacb;  '' 

gewöhnlich   aber  befiadet  sicfa 

zu   dem  Zweck  eine  Oeffnung 

in  der  Wand  in  der  Nähe  der  i ' 

Decke;   der  Ranch  dringt  also  || 

in  keinem  Fall,  wie  in  Estland,  , ' 

Qur  au3  der  Thar  hinaos.    In  i 

den  neueren  Stnben  ist  ober- 

halb  des  Herdes  ein  Schomatein  : 

angebracht,  der  dem  Ofen  ein  ' 

durchaus     anderes     Aussehen  li  1 1  5 

giebt.  In  einem  derart  mit  ei-  i  | 

oer  Wölbnng  versehenen  Herde  |  1  g 

sieht  man  biBweUeD  noch  Grapen  !  tf 

häi^n,  aber  meist  hat  die  ms-  S 

sische  Art  zu  kochen  oder  za  ^ 

backen  sie  von  da  verdringt. 

Der  Ofenpfosten  bat  sich  dabei 

zu  einem  Schraok  venrandelt, 

und  die  Bank  hinter  demselbeu 

ist  von  mit  aoft^htstehendeD 

Brettem  versehen  (Bild  206). 

In  Ingermanland  ist  die  Ofen- 

bank  nicht  fortzuheben,  wie  in 

den  Stuben  im  sädlichen  Karelien,  aa  den  nfirdlichen  Ufeni  des  Lar 

doga,  wie  wir  weiterhin  sehen  werden.    Daher  befindet  sich  im  hio- 


teren    Theil  der  Stube  eine  besondere  Luke  (runti),  durch  die  nuo 
anter  die  Diele  geUngen  kaDii. 

Im  Grundiiss  207  gewali' 

ren    wir    zwei  verbondene 

Häuser  aus  Duderhof,  vo 

die    äussereo    ThQren  det 

Hauptgebäude  ebenfalls  det 

Strasse  zugekehrt  sind.  In 

beiden  Häusern  ist  eineVor- 

rathskammer;  in  dem  einei 

^  ist  dieselbe  mit  dem  vergigs- 

g  serten   Vorbaus  verbimdeiL 

g  wobin   sicb  aucb  die  Thät 

„  der  Vorrathskammer  öffoet. 

?  Im   anderen   Hanse  ist  die 

gf  Vorrathskammer     abgeson- 

1:  dert,  and  die  ThOr  Mrt  auf 

§■  den  Hof.  Die  eine  Stnbei^ 

M  '  eine  Raucbstube,  im  Uebii- 

f  geo  brancht  das  Bild  iieiiK 

u  Erklärung. 

3  **  In  Ingermanland  vohoeE 

^  aucb  viele  Kussen,  wotier  es 

^  kein   WuDder  ist,   dass  die 

a  russische  Bauart  in  so  vieki 

1  Beziehnngen  anf  die  GesUl- 

l  tung  der  ingermanlfindischeD 

Bauart  eingewirkt  hat.  Aui- 

ser  den  hier  erwähnteD  Cm- 

ständen    wissen    wir  schon 

von  fraher  her,  dass  der  Um- 

stand,  dass  die  Ofenöffaoii; 

dem  hintereD  Theil  der  Stnbe 

zugekehrt  ist,  der  russisdteB 

Bauweiae  eigenthtimlicb  ist.  Dieee  Form  wird  in  Ingermanland  biswei- 

Ien  auch  bei  den  Finnen  aogetroffen,  ol^leich  andererseits  aucb  te 


den  Bussen  die  finnische  Bauart  des  Ofens  vorkommen  soll.  Die 
ingermanläodischen  Stuben  sind  mit  einem  verhfiltnissmässig  nie- 
drigen  Kellerrauui  versehen,  der,  weBigsteiis  an  einigen  Stellen  den 
Nainen  karsina  trägt,  und  von  novgorodiscber  Bauart  ist. 

Einen  karelis<Jien  Hof,  wo  sich  die  Badstube,  die  Viehställe  und 
die  Scbeunen  links,  die  Kleten  recbts,  and  das  Hauptgebände  in  der 
Mitte  befinden,  seben  wir  in  Abbdg  208. 

Ebenso  ist  meistens  aucb  die  allgemeine  Ordnuag  in  den  ost- 
önnischen  D^rfern,  wo  die  verscbiedeneo  Gebäude  nur  in  einigen 
Oertern  so  placirt  sind,  dass  sie  gescblossene  Höfe  bilden.  Oft  ist 
der  Hofplatz  derselben  nocb  dazu  nacb  alien  Seiten  bin  offen,  und 
uneingezSunt;  jedocb  bat  man  allmählig  angefangen  den  s.  g.  trocke- 


Abbildung  210.    KareliHcheB  Haua.    Kirma.    Wiboi%. 

nen  Hofplatz  von  dem  Viebbof  durcb  einen  Zaun  zu  treanen.  — 
Ebenso  zerstreut  wie  die  Häuser,  sind  aucb  ganze  Dörfer  auf  öst- 
lichem  Gebiet  in  Finnland;  nur  in  den  westlicbsten,  tawastländischeD 
Gegenden  wurden  frdber  gescblossene  Bauerböfc,  und  dicbt  angebaate 
Dorfer  angetroffen,  wo  jedoch  die  Regelmässigkeit,  die  in  Russland 
vorkommt,  nicht  herrscht.  In  Karelien  gehftren  jedocb  öfters  ei- 
nige  Geböfte  (Höfe)  zur  selben  Gnippe;  die  Änzahl  dereelben 
weGbselt  gewöhnlicb  zwischen  zwei  und  drei.  Eine  solche  Gruppe 
bat  ebenso  wie  die  Geböfte  und  die  Dörfer  ibren  besooderen 
Nainen. 

Gewöbnlicbe  Raucbstnben,  die  man  an  den  Ufem  des  Wuok3en 
und   am  nördlichen  Ufer  des  Ladoga  antrifft,  gewabren  wir  in  den 


Bildern  209  nnd  210;  beide  stammen  aus  Eirvus.  In  dem  eisteni 
sieht  man  our  eine  Stube  (tupa),  ein  Vorfaans  (porstua)  uDd  eine 
Elete  (aitta);  im  anderen  gewahTt  mau  2wei  einaoder  gegeoQbei- 
liegende  Stuben:  die  WoIiDBtube  (asunto-  od.  elotupa),  uud  detselba 
gegenaber  nor  durcb  ein  Vorhaus  ^trennt,  die  kslte  oder  Vorratk- 
kammer  (tupanen  od.  niokatupa),  die  als  Käche  benutzt  wird.  (Der 


Abbildang  211.    Die  KOhrenOffDiiDg  dei  Raachfänfces.    Eimu.    Wiboig. 


Abbildang  212.    SDdost-kareliscber  Herdofen.    Jaakkima.    WiboiK. 

Name  pirtti  vird  im  sfldlichen  Karelien  nnr  an  der  Grenze  von  Olo- 
netz  angetroffen).  Der  Ranch  dringt  in  alien  RaucbBtuben  dorcti  einen 
Rauchfang  (reppana  od.  lakeinen)  hinans,  der  in  frQfaeren  Zeitxotxs 
einem  ansgehöblten  Holzstamm  bestand,  od.  aas  Brettem  gemacM 
wurde,  und  der  sich  wie  ein  Schomstein  (reppänätorwi  od.  -tÖtM) 
vom  Dache  erhebt.    Die  Rdhrenöfbung  wird  oben  mit  einem  Deckel 


(tötön  katto  od.  hakkula)  verseben,  der  den  Regen  hindert  in  die 
Stube  za  dringen.  Im  Bilde  211  gewabrt  man  noch  eine  andere  Art 
Baachfangdeckel. 

Die  Fenster  sind  scbon  fast  aberall  mit  Gbisscbeiben  verBehen; 
nur  in  wenigeD  Stellen  in  Karelien  ^ebt  man  nocb  beweglicbe  Fen- 
ster aus  Brettem  (lyWtyyl»ata).  Docb  erät  in  letzterer  Zeit,  wie  es 
scheint,  bat  man  angefangen  Glasfenster  zu  gebrancben,  denn  oft  siebt 
man  nocfa  an  der  inneren  Wand,  neben  dem  Glasfenster  eine  Vertie- 
fung,  wo  das  Schubbrett  bin  und  ber  gescboben  wurde.  Am  langsteu 
bat  sicb  jedoch  das  Brettfenster  in  der  Ofenvand  beibebalten;   das 


Abbildang  Z13.  Das  loDBre  ainer  kareliBchan  Banchatabe.  Rookolaka.  Wibor;- 

können  wir  aucb  späterhin  auf  dem  Bilde  225  aus  Sawolaks  sebn.  — 
Der  Entwickelai:%  nacb  gebören  beide  Häuser  zu  den  Gmndformen 
Tom  Typns  B. 

Den  zu  diesen  Stuben  gebörenden  typiscben  Herdofen  genabren 
wir  im  Bilde  212.  Dem  3—4  Ellen  hohen  und  5—6  Ellen  langeta 
Ofen  dient  ein  Steingrund  und  ein  Balkengertlst  zur  Unterlage.  Die- 
ses  Gerilst  ist  links  zu  einem  grossen  Kasten  verlangert,  dessea  Deckel 
(kolpitsa  ro^6ein>)  ais  Ofenbank  dient,  und  aufgeboben  weTden  kann, 
80  dass  man  von  da  längs  einer  Treppe  in  den  unter  der  Diele  be- 
findlichen  Baum,  der  lautsia  genannt  wird,  gelangen  kann.  EUne  s.  g. 
Karsina,  wie  dieser  Raum  in  nowgorodi3chen  Häusern  genannt  wird, 

15 
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befindet  sich  in  den  Gegenden  nördiich  vom  Ladoga  unter  dem  Ofen; 
sie  ist  an  den  SeiteQ  mit  Wandbrettem  versehen,  und  dient  im  Wm- 
ter  zum  Aufbewahren  von  Earto£feln,  im  Sommer  als  Aafbewahrungs* 
ort  far  Milch  und  andere  Getränke.  Sonst  wird  in  der  karelischen 
and  sawolaksischen  Stube  der  Raum  hinter  dem  Ofen  and  bis  zu  der 
Hinterwand  karsina  oder  perämaa  genannt.  Im  Ofenwinkel  befindet 
sich  ein  viereckiger  dicker  Pfosten  (patsas),  von  dessen  oberem  Ende 
zwei  dicke  Bretter  (orsi)  ausgehen,  der  eine  zur  Seiten-,  der  an- 
dere zur  Hinterwand.  Diese  Balken  sind  oft  so  niedrig,  dass  man^ 
wenn  man  an  dieselben  nicht  gewohnt  ist,  den  Kopf  in  Acht  nehmen 
muss,  um  mit  ihm  nicht  daran  su  stossen  (vergl.  S.  130  and  131). 
An  dem  Pfosten  iss  ein  vielästiges  Eisen  (tuli-  oder  rintarauta)  be- 
festigt,  der  Pergel  halber,  mit  denen  man  die  Stube  erleuchtet.  Links 
zwischen  dem  Pfosten  und  der  Seitenwand  befinden  sich  drei  Bretter 
oberhalb  der  Eolpitsa,  die  als  Futterbretter  an  der  äusseren  Seite 
des  Ofens  angebracht  sind.  Diese  Bretter  werden  luaslaudat  genannt. 
Auf  der  Vorderseite  des  Ofens  befindet  sich  der  Herd,  wo  rechts  aber 
einem  glfibenden  Eohlenfeuer  der  Eessel  an  Eesselhaken  (haahlaimet) 
herabhängt.  Links  ist  ein  leerer  Eessel  auf  der  steinemen  Herd-  oder 
Ofenbank  (liesipankko),  die  den  Boden  des  Herdes  bildet.  Zwischen 
den  Eesseln  deckt  das  Ofenbrett  (diesen  Namen  hat  dasselbe  auch 
wenn  es  aus  Eisenblech  gemacht  ist)  die  Oe£fnung  des  Ofens.  Der 
Herd  oder  richtiger  die  Bank,  welche  die  Unterlage  des  Herdes  bildet, 
wird  wie  gesagt  aus  kleinen  Steinen  und  Lehm  gemacht,  die  vom 
Brust-  oder  Herdbrett  (rinta-  od.  liesiiauta)  zusammengehalten  werden; 
das  eine  Ende  dieses  Brettes  ist  rechts  in  der  Wand  befestigt,  das 
andere  wird  durch  eine  an  den  Pfosten  befestigte  Eisenschiene  fest- 
gehalten.  Ein  mit  einem  Enopf  verziertes  Seitenholz  zwischen  dem 
Pfosten  und  dem  Brustbrett  trägt  den  Namen  honiska  (vergl.  Abbdg 
111).  Seltener  ist  ein  solcher  Herdofen,  dem  der  Pfosten  gänzlich 
fehlt,  wie  man  ihn  in  Abbdg  213  gewahrt,  in  den  Gegenden  am 
Saima  und  Ladoga.  In  demselben  Bilde  sehen  wir  auch  die  ganze 
Thttrseite  der  Rauchstube.  Links  von  der  Thar  ist  eine  Begale  von 
einem  Typus,  wie  er  sowohl  ftlr  die  ingermanländischen  als  auch  ftlr 
die  tawastländischen  Stuben  charakteristisch  ist.  An  der  anderen 
Seite  der  Thtlr  ist  ein  Feuerherd,  wo  sogar  zwei  Eessel  hangen.  Aus 
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diesem  Bilde  wird  es  unter  anderem  klar,  wie  der  Hereintretende, 
nachdem  er  die  Schwelle  llberschritten,  sogleich  „unter  den  Balken 
und  zxvischen  zwei  Kessel  gerieht**,  wie  von  Lemminkäinen  in  der 
Kalewala  erzähit  wird,  ais  er  zur  Hoehzeit  in  Pohjola  anlangt  (Ka- 
levala 27:  37—40).  Die  Decke  wird  gewöhnlicli  von  vier,  aber  auch 
von  drei  oder  fttnf  Balken  gestQtzt,  die  von  der  Thttrwand  zur  Gie- 
belwand  gehen.  Diese  Sttitzen  werden  tnatonälaiset  oder  Jcurkiaiset 
(Streck-  oder  Deckbalken)  genannt,  denn  die  Decke  heisst  in  Sild- 
Earelien  matto.  Etwas  niedriger  befinden  sich  wiederum  andere,  die 
eigentlichen  Sparren  der  Stube  (tupaorret),  die  quer  durch  die  Stube 
laufen;  zwei  von  ihnen  tragen  die  Eesselhakenstangen  (haahlainorret). 
An   dieselben  können  auch  die  an  der  Thttrseite  liegenden  Pergel- 


Abbildnng  214.    Tisch  und  Bank.    Sttistamo.    Wiborg. 


stangen  (päreorret)  befestigt  sein.  Der  dritte  Querbalken  befindet 
sich  in  der  Mitte  der  Stube,  ungefähr  eine  EUe  unter  der  Decke, 
und  fOhrt  den  Namen  piittaarsi  (schwed.  bite)  oder  sidehirsi  (Binde- 
balken),  weil  er  gleichsam  das  Band  zwischen  den  heiden  Seitenwän- 
den  der  Stube  hiidet.  Bisweilen  gewahrt  man  unterhalb  des  Binde- 
balkens  noch  einen  anderen  Balken,  der  ruJekasorsi  (Handschuhbalken) 
genannt  wird,  denn  auf  demselben  trocknet  man  die  Handschuhe  und 
andere  nasse  Kleider.  An  diesem  Balken  sieht  man  oft,  wie  fast  im* 
mer  an  dem  Ofenpfosten,  eine  kleine  eiseme  Zange  (pärerahko)^  vo 
die  brennende  Pergel  hinein  gesteckt  wird,  wenn  man  die  Stube 
erleuchten  will.  Im  hinteren  Theil  befinden  sich  noch  ein  bis  zwei 
s.  g.  jalasorret^  wo  die  Schlittenkufen  gebogen  werden.    Hinter  dem 
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Bindebalken  tritt  in  dem  Bilde  ein  Theil  vom  Rauchfang  oder  von 
der  Dachöffnung  hervor;  am  unteren  Ende  desselben  befindet  sich 
eine  Luke,  die  man  mit  einer  Stange  (lakeispuu)  aufheben  kann,  um 
30  das  Rauchloch  zu  schliessen.  In  dem  dargestellten  Bilde  steht 
diese  Stange  aufrecht  aof  dem  Ende  der  Herdbank.  Bisweilen  schliesst 
man  diese  Oe£fnung  mit  einem  verschiebbaren  Brette  (juoksu-  oder 
lykkyylauta).  Öewöhnlich  in  der  Ecke,  dem  Ofen  gegenaber,  aber 
bisweilen  auch  ungefähr  mitten  an  der  hinteren  Bank  ist  ein  Tisch, 
der  in  Sud-Earelien  zu  dem  Typus  gehört,  den  wir  schon  in  den 
Wolgagegenden  (Abbdg  214;  vgl.  Abbdg.  59,  74  und  75)  kennen  ge- 
lemt  haben.  Neben  dem  abgebildeten  Tisch  befindet  sich  eine,  aus 
einem  St&ck  gehobelte  verschiebbare  Holzbank.  Gerade  unter  dem 
Bindebalken  fUgen  sich  die  Dielbalken  an  einander;  diese  Fngung 
wird  liitos  genannt.  Die  Bretter  in  einer  solchen  Diele  ruhen  auf 
vier  Bodenbalken  (juoniainen,  auch  wuoliainen  oder  kurkiainen).  Jetzt 
macht  man  aber  die  Diele  ohne  Ftigung,  weshalb  man  nur  2  od.  3  Bo- 
denbalken nöthig  hat.  Unter  denselben  liegen  (vgl.  auch  S.  54) 
die  Erdbalken  (multiaiset),  und  der  Raum  zwischen  diesen  und  den 
Wänden  ist  mit  Erde  gefiillt. 

Um  die  vorhergehende  Beschreibung  des  Inneren  in  einem  sttdka- 
relischen  Hause  zu  vervoUständigen,  flige  ich  noch  die  Uebersetzung 
eines  Auszuges  aus  dem  „Katalog  (iber  die  etnografischen  Sammlungen 
der  Studentencorporationen  Finnlands^  —  finnisch  und  schwedisch 
von  Th.  Schwindt.    Helsingfors  1883.    S.  5—8  —  hinzu: 

,^und  um  dio  Stube  herum  laufen  Wandbänke  (seinäpenkit)|  die 
entweder  auf  dicken  Elötzen  (pystypölkit),  oder  auf  in  der  Wand, 
schräge  aber  den  Ecken  befestigten  Querhölzem  (siewittiit  od.  side- 
pitsat)  ruhen.  In  dem  Raum  zwischon  dem  Ofen  und  der  Giebelwand, 
die  perämaa  oder  karsina  heisst,  sind  die  meisten  Schlafplätze.  Diese 
mögen  sich  ursprtinglich  auf  dem  Fussboden  oder  auf  einer  niedrigen 
Erhöhung  befunden  haben.  Die  ersten  Betten  in  SM-Earelien  waren 
Pritsehen,  die  mit  einem  Brett  an  der  Seite  und  an  dem  Ende 
verschen  waren;  sie  waren  in  der  Ecke  zwischen  der  Ofen-  und  der 
(jiebelwand  placirt,  wo  sie,  von  den  Wandbänken,  und  von  einem  auf 
dem  Fussboden  ruhenden  Pfosten  getragen  wurden  (vgl.  im  Bild  34). 
Ein  solches  Bett  wurde  pola  (russ.  nojosa)  genannt,  und  viele  Personen 
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hatten  in  einem  Platz.  Die  in  den  Kleiderspeichern  befindlichen  Betten, 
die  in  Sommer  noch  benutzt  werden,  sind  von  derselben  Art.  Ein 
Pfosten,  der  niitten  auf  dem  Fussboden  steht,  ist  der  einzige  Fuss  des 
Bettes;  die  Eopf-  und  die  Seitenbretter  sind  an  der  einen  Seite  in  dei 
Wänden  des  Speichers,  an  der  anderen  Seite  in  dem  Pfosten  befestigt. 
Die  Bettbodenbretter  wieder  ruhen  entweder  in  Kerben  imKopfbrett 
und  in  der  einen  Wand,  oder  sie  werden  von  Leisten  getragen.  Ausser 
Betten  mit  dnetn  Fuss  und  mit  vier  Fflssen  giebt  es  auch  solche  mit 
zwei  Fftssen;  diese  werden  immer  längs  einer  Wandbank  gestellt.  — 
In  alteii  Rauchstuben^  die  nicht  mehr  als  Wohnstuben  benutzt  werden, 
sieht  mcin  bisweilen  die  Handmtthle  (käsikiwet)  im  Winkel  zwischen 
Giebel-  und  Ofenwand  placirt.  Der  gewöhnliche  Platz  der  Handlntthle 
ist  jedoch  im  Yorhause  oder  in  der  Badstube,  seltener  in  der  Ecke 
der  ThQrwand  (owensuu-soppi).  —  In  älteren  Zeiten,  als  die  Wand- 
bänke  beinah  um  die  ganze  Stube  gingen,  sah  man  den  Wassereimer 
(wes'ämpär)  iniier  auf  dem  Bankende  an  der  Thtir.  Als  die  Wand- 
bank  von  der  Th&rwand  entfemt  wurde,  wurde  der  Eimer  auf  dem 
Fllssboden  placirt,  und  bald  von  einem  Zuber  ersetzt. 

Die  Scbränke  haben  erst  in  neuester  Zeit  den  Weg  gefunden  in 
die  Stube  des  Eareliei;^.  Easten  (kirstu)  sind  wohl  schon  lange  angewandt 
wörden,  und  jedes  erwachsene  weibliche  Mitglied  des  Hauses  besitzt 
einen  solchen,  aber  ihr  Platz  ist  gewöhnlich  nicht  in  der  Stube,  sondem 
im  Kleiderspeicher,  von  wo  man  nach  Bedlirfniss  Zierrathen  und  Sassig- 
keiten  hoit,  imd  wo  man  Gelegenheit  hat,  diese  Herrlifchkeiten  zu  bewun- 
dem.  In  der  Stube  gab  es  nur  unverschlossene  und  offene  Behältnisse. 
Iil  den  Ecken,  an  jeder  Seite  der  Giebelwand  waren  triangelförmige 
Fächer  (nurkkalaudat),  einer  in  jeder  Ecke.  Es  war  der  Aufbewah- 
rungsort  fUr  Hufeisen,  Nägel,  kleine  Flaschen  verschiedenen  Inhalts, 
u.  a.  An  den  Wänden  waren  kleine,  mit  engen  Oefifnungen  versehene 
Körbe  aufgehängt  (seinäkorit),  von  denen  einer  Enäule,  Stricknadeln, 
Flicke  und  andere  zur  weiblichen  Handarbeit  gfehörige  Gegenstände 
enthalten  konnte,  ein  anderer  enthielt  vielleicht  Pech,  Pechdraht,  Le- 
der,  kleine  Werkzeuge  u.  s.  w.,  ein  dritter  wieder  eine  Sammlung 
Holzlöffel,  unter  denen  das  Hausgesinde  sich  zur  Essenszeit  seine 
LöflFel  aussuchte.  —  Viel  benutzte  Aufbewahrungsorte  waren  die  Spal- 
ten  in  den  Wänden  (seinära'ot).   Dort  wurden  Messer,  Messingkämme, 
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Nägel  und  allerlei  Kleinigkeiten  hineingeBteckt ;  oft  genug  wurdeii  auch 
die  Aexte  in  die  Wand  gehauen.  Nadeln  wurden  neben  den  Fenst^- 
rahmen  festgesteckt ;  Papierstficke  wurden  unter  dieselben  gesteckt 
In  höher  gelegenen  Spalten  wurden  Kostbarkeiten  venrahrt,  Rioge, 
6eld  u.  dergl.,  und  oft  genug  kostete  es  dem  Besitzer  keine  geringe 
Miihe  aus  den  Spalten  allzu  tief  eingesteckte  Gegenstände  herauszuho- 
Ien.  —  An  der  Seitenwand  werden  gewöhnlich  UeberzOge,  Hand- 
schuhe  und  M&tzen  aufgehängt,  an  der  Tharwand  Geräthe,  die  man 
zur  Bereitung  des  Essens  braucht,  und  Geschirre,  z.  Ex.  Quirle,  Kel- 
ien, Milchflaschen  und  Ränzeln  aus  Birkenrinde.  Die  Ecke  zwiscben 
der  Seitenwand  und  der  Thurwand  wird  gewöhnlich  von  dem  Insas- 
sen  des  Hofes  eingenommen,  wenn  nämlich  der  Hof  einen  solchen  hat. 
Hier  Yerwahrt  der  Arme  ali  sein  Eigenthum. 

In  der  Stube  ist  nur  ein  Tisch,  aber  er  ist  gross  und  massiy. 
Wenn  ein  Tisch  angeschafft  werden  soll,  dann  wird  die  höchste  Tänne 
oder  Fichte,  die  man  finden  kann,  im  Walde  uufgesucht.  Sie  ^rird 
gefällt,  und  vom  dicken  Ende  ein  vier  Ellen  langes  St<lck  abgehauen. 
Dieses  wird  gespalten,  und  aus  der  breitesten  Stelle  ein  ein  halbes 
Quartier  dickes  Brett  zur  Tischscheibe  (pöytälauta)  herausgebauen. 
Das  breitere  Ende  des  Brettes  wird  abgerundert,  und  die  Fläche  wird 
geebnet ;  als  Tischf Qsse  werden  gewöhnlich  KreuzfQsse  benutzt.  Wenn 
der  Tisch  fertig  ist  wird  er  vor  der  Giebelbank  in  der  Ecke  zwischen 
den  Giebel-  und  den  Seitenwänden  placirt,  so  dass  das  breitere,  ab- 
gerundete  Ende  der  Tischscheibe  zur  Ecke  gewandt  war,  die  daher 
auch  ihren  Namen  h&t :  pöydänpäänurkka  (Tischende-ecke).  Neben  dem 
Tisch  an  der  Längenseite  desselben  ist  eine  langeTischbank  (poytajakku), 
wo  die  jungeren  Mitglieder  der  Familie  oder  das  Hofgesinde  sich  zu 
Tisch  setzen,  während  der  Hauswirth,  die  älteren  Mitglieder  der  Familie 
und  geehrte  Gäste  auf  den  Wandbänken  am  Ende  des  Tisches  oder 
hinter  demselben  sitzen.  Die  Tischbänke  werden  auf  folgende  Art 
verfertigt.  Im  Walde  wird  eine  Tänne  aufgesucht,  die  zwei  Paar 
starke,  und  ungefähr  in  derselben  Richtung  wachsende  Aeste  hat  — 
die  Entfernung  zwischen  den  beiden  Paaren  muss  ungefähr  einen  Fa- 
den  betragen.  Die  Tänne  wird  gefällt,  an  geeigneten  Stellen  abge- 
hauen,  und  so  gespaltet,  dass  die  oben  genannten  Aeste  auf  dieselbe 
Hälfte  kommen.  Nachdem  diese  Aeste  in  einer  Entfernung  von  2  bis  3 


Quartier  vom  StanuQ  abgehauen,  nnd  die  andem  Zweige  entfernt 
worde&  sind,  ist  die  Bank  fertig.  Da  nun  aber  derartig  gefonnte 
Taonen  sebr  selten  eind,  begnOgt  mau  sich  gevöhnlich  mit  einem 
Paar  Ae&te,  und  verfert^  Tischbänke,  die  ein  Paar  aDgewach3ene 
(kasvannaiset)  Fässe  am  cinen  Eade,  und  ein  Paar  eingesetzte  (pa- 
oentaiset)  am  andern  Ende  haben." 

B.  Zu  der  sawolaksischen  Rauchatubengruppe  gehörende  Häuser 
fQhren  wir  in  einigen  der  folgenden  Bilder  vor.  —  Es  versteht  sich 
von  selbst,  dass  man  nicht  immer  vom  Äussern  eines  Hauses  auf  den 
Typos  des  Hauptgemacbes  oder  der  Stube  schliessen  kann;  daber 
habe  ich  aucb  dasselbe  gar  nicht  dieser  Gnippeneintheilui^  zu  Gninde 


AbbildDDg  215.    Kleines  savolaksischeH  Hans.    Jäppilä.    S:t  Hicb«l. 

*  gel^t.  So  könnte  man  dem  Äussern  nach  einige  Häuser  ebenso  gut 
fär  tawastländiBch  wie  fär  sawokarelisch  ansehen.  Doch  muss  man 
gestehen,  dass  jedes  Land  und  sogar  jede  Landschaft  ibr  eigenthUm- 
licbes  Gepräge  den  Gebänden  aufgedrUckt  bat,  woher  es  oft  möglich 
ist,'beim  Betracbten  derselben  zu  errathen,  wie  beschaffen  ihre  inncre 
Gestaltung  ist.  Dass  die  Stuben  in  Savvolaks  und  Karelien  sich  scharf 
von  deneu  im  russischen  Karelien  und  in  Estland  unterscheiden,  ge- 
wahrten  wir  schon  aus  einigen  fraheren  Beispielen.  Aber  nocb  deut- 
licher  wird  der  Unterschied,  wenn  man  dieselben  mit  den  Häusem  im 
sUdwe8tlichen  Finnland  und  im  södlichen  Österbotten  vergleicht.  ■WaB 
gleicb  beim  ersten  Anblick  aa  den  sawo-karelischen  Häusem  auffällt, 
ist  der  Umstand,  dass  in  ihnen  das  bei  Erklärung  der  Grundrisse  der 


finnischen  Haustypen  schon  dargestellte  System  durch  zngebante 
lUume  das  ursprllDgliche  Haus  zu  vei^saern,  sich  deotlichei  ge- 
watireii  lässt. 


a 


Abbildnng  2I8.    KareliBchu  Hana.    Nurmea.    Kuopio. 

Die  Hätten  der  Köthner  uod  Einhäusler  sind  im  ganzen  Lande 
von  der  einfachsten  Art.  Gewöhnlich  findet  sich  daselbst  nur  eine 
kleine  Stube  UDd  eine  Flur.  Derartig  sind  frflher  natOrlich  auct  die 
Wohnungen  der  äbrigen  Bevölkerung  gewesen.  So  sind  auch  jetzt 
noch  die  Wohnungen 
im  östliches  FinnlsDd 
'viel  einfacher  ala  im 
westlichen  Theile  des 
liandes.  Die  soeben 
vorgeftthrten  ksreli- 
schen  Raucbstuben ' 
dienten  eben  den  an- 
gesessenen  Baaeiguts- 
besitzern  zum  Woliit- 
sitz.  Kin  cinfachee 
Kothengebäude  gewah- 
ren  wir  im  Bilde  215, 
VO  eigentlich  nur  eine 
Rauchstube  a  vor- 
kommt,  aus  welcber  der  Rauch  durch  den  Raucbfang  in  die  Lofl 
steigt.  Vor  der  Thllr  befindet  sich  nicht  einmal  eio  Vorhaus;  da 
aber  ein  grosses  Stttck  von  den  Daclisparrea  unter  dem  Dache  ber- 


Abbildnng  217.  GmndriBs  e: 
bofes.    (WohnbaiiB  ii 


a 


karelischen  Bauer- 
vorigen  Bild), 
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vortritt,  kann  man  daraus  schliessen,  dass  man  die  Absicht  gehabt 
hat,  ein  solches  Vorhaus  zu  baueo,  obgleich  diese  Absicht  aus  irgend 
einem  Gninde  nicht  ausgef&hrt  >yorden  ist.  Derartige  Sparren,  die 
des  kflnftigen  Zubaus  wegen  lang  verblieben  sind,  gewahrt  man  oft 
aucb  an  anderen  finnischen  Gebäuden.  Neben  diese  Stube  sind  der 
Viehstall  h  und  die  Heuscheune  c  gebaut,  obgleich  eine  solche  Bauart 
in  Finnland  eben  nicht  gewöhnlich  ist,  sondem  an  die  Bauart  Estlands 
und  an  die  im  russischen  Karelien  erinnert,  denn  bei  uns  sind  die 
fttr  das  Vieh   bestimmten   Gebäuden  von  den  Menschenwohnungen 


ö 


E 
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Abbildung  218.    Grandriss  eines  karelischen  Banerhofes.    Libölits.    Kaopio. 


vollkommen  abgesondert.  Der  Stube  gegeniiber  ist  die  kleine  Vor- 
rathskammer  d,  die  also  in  keiner  Gemeinschaft  mit  der  Stube  steht, 
wie  es  im  karelischen  Haus  (Abbdg  209)  der  Fall  war. 

In  der  Abbdg  216  sehen  wir  ein  viel  mehr  fortgeschrittenes 
Haus  aus  Nurmes  in  Nord-Karelien ;  den  Grundriss  desselben  gewah- 
ren  wir  in  der  Typenserie  B  III  h.  Wir  sehen  dieses  Gebäude  von 
der  Kehrseite;  an  dem  Flurende  ist  eine  besondere  Kammer  hinzu- 
gefugt  Durch  eine  kleine  Thtir  zwischen  der  Kammer  und  der 
Stubenecke  gelangt  man  auf  den  Hinterhof.  Eine  zweite,  etwas  grös- 
sere  Treppe  ftihrt  von  der  anderen  Seite  des  Vorhauses  auf  den  Hof, 
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an  welchem  die  Viehställe  und  die  Ställe  liegen.   Einen  deutlicherfi» 
Begriff  von  alien  diesen  Umständea  erhalten  wir  durch  deo  Gnmd- 
riss  dieses  Hauses  (Abbdg  217),  wo  folgende  Räume  sich  beflnden: 
a  Stube,  b  Flur,  c  Gaststube,  d  schmales  Zimmer  (fUr  Milcb  u.  digl.). 
e  alte  Kammer,  f  Kota,  g  BiA- 
stube,  A  Viehhof,  i  i"  2  Vieh- 
ställe (auf  dcm  Boden  des  ei- 
neD   befiudet  sich  die  Haod- 
mable),   ib  Stall  und  l  Seitei- 
zimmer  (Speisekammer),  (ubf: 
^  den   beiden   letzteo    Zimmm 

^  k  a.  l  befindet  sich  ein  Boden- 

*•  raum),   m   Getreideklete,  m 

£  I     Hofklete,  m"  qSteinklete'  ie: 

m  deiD  nSteinigen  Hof  p,  n  Rie^ 

%  o  Riegenscheune,  q  Hof,  r.  < 

£■  und  M  Gitterthore,    dorch  äk 

g.  man  auf  die  Felder  konUDt.  i 

*  Fforte  zur  Landstrasse  zu.  ud^ 

m 

I  t€  Eartoffelland.  —  Zusammec 

mit  diesem  Gnindriss   töbiee 
■o  wir  hier  den  eines  anderen  Ot- 

p  höftes  vor,  das  in  Libelit^  Il 

CU  mittleren  Karelien  abgebildfl 

a;  ist.  Die  Nummeni  darin  faaba 

S-  folgende  Bedentungeo  (Abbdg 

218) :  J  Badstube,  3  Kota,  wo- 
selbst  ein  eingcmauerter  Gra- 
pen ist  (die  Badstube  und  dx 
Kota  siDd  im  Bilde  142  ersicbt- 
lich),dBruDneQ,4Riege,ölui3' 
sclieune,  6  Maschinenvenrakl 
rungsort,  7  Schafstall,  Ö  Kiihstall,  9  Behälter  för  Viehfutter  (Stirea  ud 
Heu),  10  Viehhof,  11  Schweinestall,  22Hcuscheune,  J5Pferdestall,  14  Hob 
schauer,J5Kleten,J6Flur,J7  Kammer,  i8undiSStubeu.BisweUenbefid 
det  sich  noch  eine  besondere  Kiiche  zvischeu  demZimmcr  /  7  u.  der  Flur  H 
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Ein  zusammengesetztes  sawDlaksisches  Haus  sehen  vir  auch  im 
Bilde  319.  lo  dem  unter  dem  Bilde  befindlicben  Grundriss  haben 
die  Buchstaben  folgende  Bedeutnng :  a  Stube,  b  Vorhaus,  c  Kammer, 
d  Zwi8Chenraum,  e  Kammer  (eteistupa)  and  f  Speisekammer.  Unter 
dem  Dach  in  der  Stubenwand,  ungeiähr  tn  der  Mitte  derselben  ist 
der  s.  g.  Pfeilerbalken  (pilari-orsi)  der  Stube,  der  stets  quer  durch 
das  Zimmer  lilaft,  deutlich  sichtbar.  (Der  Name  ist  dadurch  entstan- 
deu,  dass  sich  von  diesem  Balken  Pfeiler  erheben,  welche  die  Decke 
tragen).  In  der  Abbdg  220  sieht  man  einen  Thcil  eines  ebensolchen 
Hauses,  wie  es  im  vorigen  Bilde  dai^estellt  ist  —  nur  die  darin  be- 
fiodliche  Vorbauskammer  kommt  bier  nicht  vor.  An  ihre  Stelle  ist 
bier  eine  abseits  stehende  Gaststube  (wierastupa)  getreten,  dere» 
Treppe  auch  mehr  als  gewöbnlich  verziert  ist.    In  dieser  Fremden- 


Abbildnng  220.  OebSnde  eines  BawoUksisoheii  BanerhofoB.  Jäppilä.  S:t  Michel. 

stube  ist  der  Eachelofen  von  neuerer  Konstruktion.  Derartige  abge- 
sonderte  Gebäude  ftlr  Gäste  findet  man  in  vielen  mehr  begUterten 
Höfen  in  Mittel-  und  Ostfinnland,  wo  das  Hauptgebäude  noch  nicht 
SO  gross  ist,  um  auch  Zimmer  ftlr  Gäste  zu  enthalten.  —  Abbdg  221 
zeigt  uns  einen,  was  die  Lage  anbetrifft,  recht  habschen  sawoIaksischen 
Bauerhof  mit  zerstreut  liegenden  Gebäuden.  Er  liegt  am  Ufer  eines  Sees; 
im  Hintergrunde  gewahrt  man  einen  dichten  Wald.  Das  Hauptge- 
bäude selbst  gehört  zu  der  aus  mehreren  Gebäuden  zusammengesetz- 
ten  Fonn,  von  der  wir  schon  oben  roehrere  Beispiele  angefährt  haben. 
Um  eine  deutliche  Uebersicht  der  verschiedenen  Bäume  dieses  Ge- 
höfts  zu  erhalten,  will  ich  hier  noch  den  Grundriss  desselben  bei- 
fflgen  (Abbdg  222).  Die  Buchstaben  haben  folgende  Bedeutung:  a  ist 
der  Theilbalken  (jako-orsi)  der  Stube,  hinter  dem  die  Karsina  d  ist. 


b  Pfeilerbalken,  e  Kammer,  /"Vorhaus  (porstua  od.  etehincD)  s  Spa* 
kammer  (ruokatupa  od.  pönkä),  h  Milchkammer  (den  Grundriss  ^ 


Hauses  lind  den  des  in  Abbdg  219  befindlichen  Hauses  vei^leickE- 
mit  dem  tirundriss  A  III  a  in  Abbdg  198),  i  Grube  od.  Keller,  *  Speid^ 
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(aitta,  Sommerschlafetelle),  l  Stall,  m  Viehstall  (mit  Schafharden  in 
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Abbildang  222.    Grandriss  desselben  Baaerhofes. 

den  Ecken),  n  Schwemestall,  o  Heu-  und  Strohscheune,  p  Badstube, 
q  Kota,  r  Riege  und  s  Brunnen.  —  In 
Bezug  aof  die  Lage  der  verschiedenen 
Gebäude  ist  dieser  Hof  jedoch  nicht 
mustergiltig.  Ein  solches,  in  recht  al- 
terthUmlicher  Weise  eingerichteies  Haus 
gewahren  wir  im  folgenden  Grundrisse 
(Abbdg  223),  welches  das  Gehöft  Her- 
rasenmäki  in  Jäppilä  darstellt.  Modem 
ist  in  diesem  Gehöfte  nur  das  neue 
Haus,  in  dem  sich  folgende  Räume  be- 
finden:  v  Gesindestube,  u  Kammern 
und  X  Vorhaus.  Die  ttbrigen  Lokali- 
täten  des  Hauses  sind :  a  Stube,  h  Vor- 
haus, c  Stube,  d  Hof,  e  Viehhof,  f  alter 
Stall,  g  Kleiderkammer,  h  Heuscheune, 
i  Viehstall  mit  Ständer,  j  Badequastbe- 
Iiälter,  k  Strohbehälter,  {  Schweinestall, 
m  neuer  Stall,  n  Klete  od.  Speicher 
zum  Schlafen  (huone),  o  Komklete,  p 

Badstube,  q  Kota,  r  Riege,  s  Kaffscheu-    Abbildnng  223.   GrundriBs  eines 
nen  und  t  Brunnen.  Das  Haus  stand  frii-       8awolakBiBchen  Bauerhofei. 


B 


EI 


her  in  der  Mitte  des  Hofes.    Die  Seite 


Jäppilä. :  S:t  Michel. 


desselben,  wo  sich  die  ViehhofthUr  befand,  war  nach  Siiden  gekehrt. 
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grosser  Haufea  von  Heu,  denn  man  tiocknet  bisweileii  Heu,  Tabab- 
tdätter  uad  andere  GemOse  in  der  Stube.  Aa  den  Mi^ln  tibaM 
der  Thar  oder  auf  dem  Ofeo  befinden  sich  ein  schmales  Brotbrelt 
(piakka),  die  Ofengabel  und  die  Rauchfangstange.  Der  in  den  beiden 
letzten  Bildem  sicbtbare  dicke  Balkeo,  der  am  oberen  Rande  der 
ThQrwand  beginnt,  und  bis  zur  Hintervrand  läuft,  ist  der  Thdlbalkec. 
Oberhalb  desselben  sind  andere  Balkeo  unregelmässig  angebracht.  Gt- 
fftihnlich  laufen  die  die  Decke  tragenden  Streckbalken  auch  läDgs  d« 
Stube;  von  diesen  werden  die  in  der  Mitte  kurkihirsi,  and  die  anjeder 
Seitenwand  befindlichen   ryöppiäinen  genannt  (vgl.  S.  227).    Dtcst 


Abbildnng  226.    SawoUkBiacber  Ofeo 

Balken  trägt  ein  quer  durch  die  Stube  gehender  Pfeilerbatken  (pilari- 
orsi)  dadurch,  dass  von  diesem  sich  kurze  Pfeiler  erheben,  nelclie 
diese  Streckbalken  stfltzen  (vgl.  S.  235);  und  da  die  Decke  niflt 
Qberall  gleich  boch  ist,  sondem  in  der  Mitte  etwa3  höber,  haben  uA 
diese  Pfeiler  eine  veischiedene  Höhc  ').    Zu  beiden  Seiten  des  Pfeiler- 


')  Ein  solcher  Pfeilerdeckbaa  ist  S.  19  im  Bncbe:  Asnnoot  ja  kiisw 
elämS  SnomeBM.  EanganvalistDsaeDraD  toimituksia  XLII.  (Die  Hinser  mi 
das  Volksleben  FiDDlands  Jn  ächriften,  heraosgegeben  von  der  GesellschiA 
filr  VolkBanrkUrang  zn  HelBingfura).  Von  A.  Ot.  Helstngfon  1684,  ibp- 
bildet 
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balkens  oder  anch  längs  der  Giebelwaad  trifFt  man  bisweilen  Doch  Schlit- 
tenkufenbalken  (jalasorsi)  au.  Im  Bilde  225  recbts  an  der  Giebelwand 
gewahrt  man  auch  eioen  solchen  Schlittenkufenbalken.  In  neuen  Gebäu- 
den  wird  der  Pfeilerbalken  auf  den  Boden  oberhalb  der  Decke  yersetzt; 
die  Deckbretter  weTdeD  an  dea  Balken  angenagelt.  Dadurch  hört  er 
natnrlich  auf  ein  „PfeileF''-balkeu  in  eigentlichem  Sinne  zu  sein.  —  Der 
im  Giebel  des  Gebäudes  befindliche  Balken,  der  die  Knden  der  Streck- 
balken  deckt.  wird  hattukirsi  (Hutbalken)  genannt.  AIso  tritt  nur 
der  Pfeilerbalken  ans  der  Wand  hervor.  Die  beideu  Pei^elbalken 
erstrecken  sich  gewöhnlich  längs  der  Tbarwand,  bisweilen  befinden 
sie  sich  auch  in  der  Karsina.  In  der  abgebildeten  Stube  gewahrtc 
ich    ausserdem    Vertiefungen   in   der  ThUr-   und    Hiuterwand ,   von 


Äbbildnng  227.    Hinter-  od.  Haaptecke  derBelben  Stnbe  a  (Bild  223). 

denen  ebenfalls  zwei  Pergelstangen  längs  der  einen  Seitenwand  sich 
erstreckt  hätien,  denn  frUher,  ais  zwei  Familien  in  der  Stube  wohn- 
ten,  hatte  jede  ihre  besonderen  PergelBtangen.  Bisweilen  geben  auch 
Balken  vom  Pfeilerbalken  zur  Giebelwand  wie  z.  B.  die  zwei  Slan- 
gen  od.  Balken  (palkkuorsi)  tSr  Tabaksblätter.  Die  Steine  der  Hand- 
mUhle  werden  heut  zu  Tage  in  der  Badstube  verwahrt;  bisweilen 
sieht  man  sie  auch  im  Winkel  an  der  ThUröffnung  der  Stube.  —  In 
dem  am  Tischende  befiudlicben  Winkel  (gegeniiber  dera  Ofen)  haben 
die  Manner  einen  Eckschrank  (nurkkakaappi),  der  in  dem  abgebilde- 
ten Geheft  SO  klein  war,  dass  nur  der  Hobel  dort  Platz  hatte  (s.  b 
in  Abbdg  227).  Die  IVeiber  haben  auf  der  Karsinaseite  einen  Per- 
gelkorb.  —  Etwa8  höher  hinauf  sieht  man  auf  demselben  Bild  einen 


kleinen  Behälter  (häkki)  a',  wo  man  die  Löffel  hineinsUickt,  und  m 
Messerbrett  a  (puukkon&kki)  far  die  Messer;  h  ist  eine  Stelle,  die 
voD  Messern  ganz  entzweigestochGii  ist,  da  m&n  sich  nicbt  die  Mabe 
gegeben  hat  sie  in  das  Messerbrett  2u  steckeii.  Danebcn  hat  mau 
einen  Birkenschvramm  c  angi^bracht,  in  den  man  die  Nadeln  uml 
Pfriemen  steckt,  wenn  man  dieselben  nicht  zur  Eeparatur  der  Schulii' 
Dötbig  hat.  An  derselbcn  Wand,  aber  auf  der  anderen  Seite  drs 
Fensters  ist  ein  langes  Eisen  (tuli-  od.  pärerauta  od.  pärerahko  d)  ui 
die  brennenden  Pergeln  za  halten,  und  darunter  ein  spitzes  Eiseo  (pnl- 


Abbildang  226.    Ecke  der  f  Inr  in  denelben  Stabe. 

tinrauta  od.  ora  c),  mit  «elchem  man  Lticlier  brennt,  und  ein  Bolirer  (■ 
Auch  im  Ofenwinkel  scheint  ein  Pergelhalter  zu  sein.  An  der  Hin- 
tenrand  hängt  an  eiuem  Nagol  das  Schabeisen  g  (wuolin).  —  Im  Vor- 
baus  war  ein  Beilbrett  (Abbdg  228)  fiir  lieile  e,  Hacken  (kassara  d\  ura 
die  Zweige  damit  abzubauen.  An  Ilolznägelu  hangen :  die  llalfter  a. 
das  Band  fUr  Gescbirre  b,  die  Handsäge  c,  uud  etwas  böher  das  llef> 
eines  Bohrers  g.  Das  Vorhaus  hatte  auch  eine  Decke,  und  daraif 
befand  sich  ein  Oberboden  (parwi  od.  lakka).  —  Die  Familienstabe 
(perhetupa)  mass  frtther  gewöhnlich  bei  den  reicheren  Bauern  in  jeder 
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Richtung  5  Faden ;  die  Wandbalken  bestanden  stets  aus  Fichtenholz. 
In  friiheren  Zeiten  wurde  bei  ncuen  Ansiedelungen  bisweilen  ein  hoher 
Baumstumpf  in  der  Stube  zurflckgelassen ;  derselbe  konnte  alsdann 
leicht  zu  einem  grösseren  Mörser  (huhmar)  umgebildet  werden  ^).  Die 
Thtir  war  fiHher  fänf  Balken  hoch.  Oft  sieht  man  noch  Vorhaus- 
thuren,  di^  aus  zwei  StUcken  bestehen,  wie  es  auch  in  diesem  Hause 
der  Fall  ist  (Abbdg  228),  denn  das  Yorhaus  ist  dunkel,  und  erhält 
Licht  durch  die  Tb(ir,  und  da  die  Thdr  aus  zwei  Theilen  besteht, 
öffnet  man  nur  den  oberen  Theil,  und  der  untere  Theil  bleibt  ge- 
schlossen,  damit  die  kleinen  Hausthiere  nicht  ins  Yorhaus  hinein 
kommen  können  (vgl.  die  StubenthUren  bei  den  Mordwinen  S.  28  und 
die  finnische  Riegenthilr  in  Abbdg  1582). 

Wie  ein  sawokarelisches  Haus  von  der  Hofseite  sich  eigentlich 
ausnimmt  —  sei  es  am  Ufer  der  Saima,  des  Ladoga  oder  an  irgend 
einem  anderen  von  den  tausend  Seen  Finnlands  gebaut  —  gewahren  wir 
im  Bilde  229,  das  uns  ein  Haus  aus  der  Umgegend  von  Kuopio  vor- 
ftthrt.  Dass  der  Hof  eine  schöne  Lage  hat,  ist  in  Finnland  nichts 
Seltenes,  besonders  in  Sawolaks  und  Karelien,  wo  die  Höfe  meist 
zerstreut  liegen,  und  keine  grossen,  volkreichen  Dörfer  bilden.  Eine 
solehe  Unregelmässigkeit  kam  auch  in  den  Dörfem  der  verwandten 
Wolgastämme  und  in  Estland  vor,  jedoch  nicht  im  russischen  Kare- 
lien. Auch  in  Tawastland  werden  wir  eine  Dorfordnung  kennen  ler- 
nen,  in  welcher  die  Häuser  des  Dorfes  näher  an  einander  geffigt  sind, 
und  wo  zugleich  der  Hof  geschlossen  ist.  Die  Häuser  im  östlichen 
Finnland  dagegen  haben,  wie  schon  erwähnt  (S.  223),  selten  einen  soi- 
chen  geschlossenen  Hof  gehabt,  woher  der  Sawokarelier  seit  der  grauen 
Urzeit  aus  der  Thdr  seines  Hauses  direkt  in  den  Wald,  auf  die  Wiese 
oder  an  das  Seeufer  gelangen  kann.  In  dem  abgebildeten  Hause 
haben  .^ir  rechts  die  Hauptwohnung,  ^o  augenscheinlich  in  der  Mitte 


^)  In  den  frflheren  Häusern  befanden  sich  bei  der  Thtlröiihang  aach  ein 
Trog,  der  Wa88erkiibel  und  die  Geräthe  zar  Bereitang  des  Mehltrankes  fUr 
die  Pferde,  die  auch  ihren  Platz  bei  der  Thtir  hatten. 

*)  Die  Baaart  in  SUd-Bawolaks  beschreibt  auch  A.  M.  Johnsson.  „Wi- 
rittäjä  I*.  Borgk  1883.  S.  13—37;  und  sind  einige  Grundrisse  und  Details 
im  Yorigen  dieser  Beschreibung  entnommen. 
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das  Vorhaus  nebst  Treppe,  und  zu  beiden  Seiten  desselben  eine  Stube 
sich  befinden;  dem  Haiise  gegentiber  liegt  der  Viehhof,  und  zwischeii 
Haas  und  Viehhof  rechts  eine  von  Birken  beschattete  Vorrathskam- 
mer,  und  Hnks  davon,  jedoch  näher  zum  Ufer,  die  Badstube. 


Alle  Merdöfeu,  die  wir  bis  jetzt  in  Estland,  Ingpnnanland,  Ka- 
relien und  Sawolaks  kennen  gelernt  haben,  sind  derartig  gewe3i.>a. 
dass  der  Rauch  aus  dem  Herde  in  die  Stube,  und  von  da  durch  dea 
Raucbfang  hinausgedrungon  ist.  Man  findet  jedocb  auch  ioFinnland  viele 
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zu  diesem  Typus  gehörende  Oefen,  die  mit  Schornsteinen  versehen 
sind,  und  natttrlich  einer  späteren  Zeit  angehören.  Man  nennt  sie 
piisi-uuni  (schwed.  spisugn  d.  i.  estnisch-karel.  takkakiuas,  siebe  S.  198  u. 
217)  zum  Unterschied  von  deu  licsikiuas,  die  das  Volk  saam-uuni  (Raucb- 
ofen)  nennt').  In  den  folgenden  Bildern  (Abbdgn  230—232)  fflhre  ich  ei-, 
nigc  Herdöfen  (piisi-uuni)  vor,  die  mit  den  estnischen  verwandt  sind.  Im 
Bilde  230,  das  in  Jäppilä  gemacht  ist,  befindet  sich  der  Theilbalken  oben 
an  der  Vorderseite  des  Ofcns;  in  dem  andercn  dagegen,  aus  Sääminkä, 
(Abbdg  231)  sieht  man  rechts  tiber  der  ThUr,  die  in  die  Kammer  fahrt, 


AbbildnDg  230.    Sawo-kare1iacher  Herdöfen  (estniach-kareliHcher  takkakioas, 
vgl.  Bild  my    Jäppilä.    S:t  Michel. 

das  Endc  des  Pfcilerbalkens.  Ktwas  nicdrigcr  befiaden  sich  die  kleinen 
Pui^elstangen.  Links  obcn  tritt  das  Endc  des  Theilbalkens  hervor.  Der 
(Iritte  Herdöfen  ist  der  litibsclieste;  das  Bild  ist  in  der  Landschaft  Sata- 
kunta (im  vrestlichcn  Finnland)  gemacht.  Dersetbe  gehört  zu  dem  im 
sitdlichen  Tawastland  und  vielltiiclit  in  ganz  Westfinnland  allgemein  ge- 
brauchlichen  Backstubenofentypus.   Oft  wird  auch  in  der  Gegend  von 

■)  Zu  dieser  mit  Ranchofen  vereeheQen  Häusergrnppe  geliOrt  auch  ,die 
Rauchstube  von  Saarijärvi"  (im  nördlichen  Tavastlaod),  vod  der  A.  Liliua 
in  dem  anf  S.  22S  gcnannten  Katalog  eine  hilbsche  Schilderang  giebt 
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Savrolaks  die  Ofenunterlage  vollständjg  aus  Stein  gemacht,  wie  es  io  <len 
dargestellten  Stubenöfen  der  Fall  war.  Die  Kessel  werden  auf  beson- 
deren  Dreiflissen  in  den  Herd  gestellt,  denn  es  ist  unbeqnem  dio 
Kesselbaken  an  dein  ttber  dem  Herd  befindlichen  Schornstein  za  be- 
festigen.  Oft  wird  jedocb  der  Kessel  vennittelst  einer  besondereii 
Einrichtung  ttber  dem  Herde  aufgehängt;  diese  Einrichtung  nird, 
wetiigste[L8  im  sfldvrestlichen  Tawastlaiid  und  in  Satakunta  hraakk 
(Abbdg  233)  genannt.  —  Wenn  wir  zudem  noch  diese  Herdöfeo  mii 
einander  vergleichen,  gewahren  wir  bald,  dass  es  zwei  Formen  der- 
selben  giebt;  in  der  einen  hat  der  Herd  zwei  gemauerte  Seitenwänd(. 


Äbbildung  231.    Sawo-karelischer  Herdofon.    SIÄminkä.    S:t  Michel. 

und  ist  nur  von  vorn  olfen  (Abbdg  230);  in  der  aoderen  istdieStti- 
benseite  des  Herdes  offen,  und  die  Kranzleiste  wird  von  einer  ciser- 
nen  Stange  (rintarauta,  Brustciscn)  gestätzt  (Abbdgn  231  und  23:'). 
Diese  letztere  Kigenthttmlichkeit  kommt  auch,  wie  wir  später  scbrn 
werden,  in  den  Oefen  Österbottens  regelmäss^  vor.  Die  Vorbtldtf 
eines  solches  auf  der  einen  Seitc  otfenen  Herdes  scheiut  man  in 
Skandinavien  suchea  zu  mUssen,  währeDd  dagegen  der  auf  beidea 
Seiten  geschlossene  Herd  sowohl  in  den  Oefen  t^itlands  aus  spätesler 
Zeit,  ais  auch  in  den  russificirten  Oefen  im  russischen  Karelien  und  in  den 
Wolg8gegendea  vorkommt,  sei  es  dass  dieselben  zum  Kocben  gebrauclit 
werden  oder  nicht  (vgl.  die  Oefen  ia  den  Abbdgn  64, 88, 178, 187-19DI 
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G.  In  Ösierbotten  sind  wegen  der  grossen  Ausdehnung  der 
Landscbaft  die  Häuser  vielleicht  am  verschiedenartigsten.  Seit  Ur- 
zeiten  ist  die  aatiouale  EntwickeluDg  des  Landes  durch  die  Bertthmng 


und  theilweise  Verschmelzung  der  verschiedenartigeD  Vöikerstämme 
begtinstigt  worden,  die  „von  Lapplands  armen  Grenzen"  bis  SÖdöster- 
bottens  fruchtbare  Gegenden  hinaus  das  Land  bewohDt  haben  und 
benohnen.     Wie  auch  andenvärts  in  Fionland  ist  das  Festhalten  am 


—    248    — 

AltCD   der  Gniod   dazu  gewegeii,  dass    die   Einvohner  an    einigen 

Stellea  sich  iiicht  von  den  alten  Bauformen  frei  gemacht  haben.  Da- 

ber  ist  manches  noch  in  unserer  Zeit  verblieben,  wa3  uns  gute  Lei- 

tung  bietcn  kann  bei  unsern  Versuchen,  die  urspritnglicbe  Bauart  zu 

erforscben.     Andercrseite  hat  jcdoch  ein   grösserer    Wi>hl3tand   an 

mancbeo   Stellen  die  Einwohncr  von  Österbotten  verlockt,  eich  vom 

Alten    l03    zu    sagen,    wofaer 

man  bier  im  allgemeinen  grös- 

sere  Gebäude  antrifft,  ais  an 

anderen  Ortea  im  Lande. 

lo  Muhos  zeichnete  ich  eine 
kleine  halb  in  die  Erde  hinein- 
gebaute  Hiltte  ab,  in  der  eine 
kleine  Stube  mit  Vorhaus  sich 
befand  (Abbdg  234).  Eine 
noch  mehr  unter  der  Erde 
befindliche  Wobnung  habe  ich 
einmal  in  Moubijärni  in  Sata- 
kunta gesehen.  Man  kam  in 
dieselbe  durch  die  Oeffnuog  auf 
dem  Dache  binein,  die  zugleich 
als  Rauchloch  diente.  Diese 
Hiltte  war.also  nichts  Anderes 
als  ein  mit  einem  Ofen  verse- 
hener  Kartoffelkeller.  Dabci 
ist  die  abgebildete  Hötte  vie! 

mehr  entvrickelt  als  jene  mou- 

Abbildnog  233.    KBSBelhaken.    MouhijSrwi.    , ,        „     ,      ,  ., 

X,,(,  hijarwische    GrubenbUtte.  — 

Diese  zur  Hälfte  in  die  Erde 

gebatitcn   Hiilten,  so  seltsam  und  unbedeutend  sie  im  Vergleich  mit 

gewöhnlicben   Bauformen   auch  erscbeinen,    haben   doch   eine    bobe 

wi33enscbaftliche   Bedeutung  dadurch,    dass   sie   in  Bezug   auf  ihre 

halbunterirdische   Lage   der   urspranglichsten  Bauart  treu  geblieben 

sind.    Bei    Erwähnung  der  Ei^en  und  Badstuben  in   den  Wolga- 

gegenden   and  in  Estland    wurden  wir  nämlich  schon  mit  dem  Ge- 

danken   vertraut,  dass   diese  Gebäude  im  Lauf  der  Zeit  gleichsam 
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ans  der  Erde  bervor  auf  den  Erdboden  gestiegea  seieo  (sieh  Seite 
140).  Höhlen  und  in  der  Erde  befindliche  Graben  hat  man  ja  gerade 
fBr  die  ursprilnglichsten  MenscheDwohnuDgeD  angeseheo.  Auch  in 
Finnland  hat  man  im  Betrelf  der  Erdgruben,  die  mao  öfters  in  der 
Nähe  von  Grubhiig«ln  aus  detn  älteren  Eeisenalter  angetroffen  hat, 
vermuthet,  dass  man  dicselben  fur  die  Verstorbenen  gegraben  hat 
(Man  glaubte  wahrscheinlich,  dass  die  Verstorbenen  ihr  Leben  nach 
dem  Tode  in  cben  solcheo  HUtten  foitsetzten,  wie  sie  sie  zn  ibrer  Le- 
benszeit  benobnt  hatten).  Aach  bei  den  Osijaken  soll  die  Ansicbt 
verbreitet  sein,  dass  man  im  JenseiU  in  Höhlen  wohnt;  diese  Auffas- 
Eung  könnten  sie  nicbt  haben,  wenn  sie  nicht  in  alten  Zeiten  wjrklicb 


Abbildnng  234.    ErdMtte.    Huhoa.    Uleäborg. 

in  Höhlen  gewohnt  hatten ').  Auch  jetzt  haben  die  Ostjaken  halb  in 
die  Erde  versunkene  Jurteu  ')■  Mit  Recht  hat  man  auch  behauptet, 
dass  die  in  der  Kalewala  erwäbnt«n  verborgenen  Stuben  (piilopirtti) 
und  heimlichen  Badstuben  (salasauna)  sich  zum  Theil  in  der  Erde 
bcfunden  haben.  Und  diese  Umstände,  der  lappländischcn  gama- 
benanntcn  unterirdischen  Wohnungen  gar  nicht  zu  erwähnen,  verleiben 
der  Entdeckung.von  unterirdischen  Gruben,  die  man  neulich  in  Öster- 
botten,  wie  auch  an  einigen  anderen  Orten  Finnlands,  gefunden  hat, 


')  Poljitkow,  Anthropologisches  uod  FTähistorischea  aus  RnsBland.  Ue- 
bers.  von  Ruasow.    St.  Petereb-  1BS5,  S.  73  n.  74. 

■)  H.  A.  Castren.  Besor  ocb  forskningar.  Helsingfors  1870.  I:  318  und 
IV:  133. 


mehr   Werth.    Dcnn  niit  Recht  kano    man  sie,  die  schon  Castrens 
Aufmerksamkeit  erregten,  ftir  alterthamliche  Wobnangeii  anRebenM. 


>)  Castren.    Kesor  etc.  1:  »5,  8G,  li<J  tind  120.    A.    Ahlqvist    Dk  Kai- 
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Hie  und  da  in  Österbotten  solien  auch  diese  atterthAmlichen 
TorfhUtten  vorkommen,  obgleich  ich  dicselben  nicht  anderswo  ala  id 
Muhos  gesehen  babe.  Im  etnografischen  Museum  der  Stadenten  ist 
jedoch  das  Innere  einer  Torfhtltte  in  der  Näbe  von  Brahestad 
dat^estcllt.  Dasselbc  ist  hier  in  den  Bilderu  235  uud  236  abgebildet. 
Die  Wände  scheinen  aus  Rasen  zu  bestelien,  nur  in  den  Winkcln  sind 
kleine  liölzerne  Pfosten  zur  StUtze  des  Holzdaches.    Was  beim  ersten 


Abbildnng  236.    D»3  Innere  derselbcn  Hlltte. 

Anblick,  bei  genauerer  Betrachtung  der  innereD  Ordnung  und  des 
Charakters  der  Stube,  uns  gleich  auffällt,  ist  die  Lagc  des  Ofens, 
dessen  Oeffnung  nach  hioten  zu,  und  nicht  im  Thurpfosten  ist,  wie  wir 
sie  bisher  auf  alien  Gebieten  in  Finnland  gewohDt  gewesen  waren 
zu  seben.  Diese  Lage  bildet  auch  eine  gemeinsame  EigenthQmlichkeit 
der  ganzen    österbottnischen    Häusergruppe.    Dagegen  ist  der  Herd 

tnrw(trter  der  Wcatfinni8chen  Sprachen.  Helsingfitrg  1875,  S.  105  a.  IDG  nnd 
, Suomen  muinaisiDuisto-ybdiitykacn  aikakauBkirJA"  (Zeitschrift  d.  liDD.  Alter- 
thuiDsvereinB)  V:  Hi,  e?;  VI:  01  Anm.,  IX:  (<6  und  113. 


selbst  in  dieser  einfachen  Htttte'iiicht  von  der  typiachen  Art,  die  wir 
weiterhin  in  dieser  Gegend  gewahreQ  werdeD.  Der  Form  nach  ist 
nämlich  diese  Feuerstclle  ein  Herdofeo,  welclier  —  obgleicb  eio^liet 
—  nahe  verwaiidt  ist  mit  der  Fonn,  die  wir  im  Bilde  231  kennea 
gelernt  haben.  Der  Tisch,  den  wir  im  andcren  Bilde  gewahreD,  ge- 
hört  zu  dem  karelisch-russisclien  Typus,  den  wir  schon  weit  verbreitet 
angetroffen  haben  {vgl.  die  Abbdg  59,  74  und  214).  Diese  Umstände 
scheinen  aiso  auf  russischen  Einfluss  liinzudeuten. 


Abbildnng  '^37.    Hofecke  eines  ÖsterbottDJBchen  Hauses.    Sotkamo.    Uleiborg. 

Nebcn  der  HUtte,  die  wir  in  Muhos  abgebildet  haben,  war  eine, 
fast  gleiche  VVohnung,  wo  die  Ofenöffnung  sich  im  Thflrpfosten  be- 
fand,  wie  dieses  in  den  Stuben  Sawo-Kareliens  der  Fall  zu  sein  pflegt, 
während  die  OfenöffnuDg  in  der  Abbdg  234  dargestellten  Hntte  da- 
gegen  nach  hinten  geki;hrt  war.  Dieser  Umstand  beweist,  dass  in 
Österbottcn  die  Oefen  in  Bezug  auf  ihre  Oeffnungen  zwei  verschiedene 
Lagen  haben,  von  dcnen  dio  eine  an  das  im  östlichen  und  sfld- 
Östlichen  Finnland,  die  andere  an  das  in  Russland  berrschende 
Princip  erinuert.    Dieselbe  Abwechselung  konnte  man  auch  in  Bezug 
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auf  die  Lage  der  Oefen  in  der  Badstube  und  in  der  Riege  Östcrbot- 

tens  gewahren  (siehe  Scitc  147  und  156).    Diese  verscliiedene  Rich- 
tung   des  Ofens  ist  schon  daher  nierkwardig,  weil  auf  den  Gebieten 
von  Savolaks  und  Karelien,  welche 
diese  Uutersnchung  bisher  berUbrt 
bat,   der  Ofen    ohne    Äusuahme 
stets  dieseibe  Lage  hatte  d.  h.  seine 

L^e   war  in   der  Thtirecke  mit  i 

der  OeffnuDg  bei  dem  Thfirpfosten ;  J 

dasselbe  Princip  kam  auch  in  den  ■ 

BadstubeD,    den  Riegen  und  den  1 

StabenzurAnwendung.  Hieraufha-  J 

ben  wir  scbon  friiher  (S.  208)  auf-  S 

merksam  gemacht,  indem  wir  diese  g 

estnisch-8awokarelische     Ofenlage  * 

för  inehr  finnisch  angesehen  haben.  ^ 

Dagegen  ist  die  Lage  des  öster-  a 

bottnischen  Ofens  dieseibe  wie  Ju  g 

den  russiflchen  Stuben  und  wie  sie  ** 

grössten  Tbeils  auch  in  den  Hau-  5 

sem  des  russischen  Karcliens  in  J 

dem  s.  g.  nowgorodischen  Typus  J 

vorherrschend  ist;  deshalb  köiin-  S 
ten  wir  den  Schluss'zieben,  dass 

diese  Ofenlage  in  den  Stuben  Öster-  m 

bottens  durch  rnssisch-karclischen  g 

(Dowgorodischeii)  Einfluss  entstan-  a 

den  sei.  Denn  andererseits  ist  in  < 
ErmangeluDg    geoaucr    Untersu- 
cbungen  8chwer  zu  entscheiden,  in 
wie  hohem    Grade    schwedi8cher 
Einfluss  sich  in  der  Lage  des  Ofens 

geltend  gemacht  bat.   Nur  so  vie!  ist  gewiss,  dass  der  österbottoische 
Herdofen,  was  die  Form  anbetrifft,  auch  in  Schweden  vorkomrat '). 

')  Siehe  im  BilderweTk  N-  M.  MaDdelgrene:  AUu  tili  Sverigea  odlinga 
historia  (fioatäder  och  huBgeräd)  die  Abbdgn  50,  51,  55,  59,  6-i,  <i4— 60. 


In  den  östlichen  Theilen  Österbottens  wemgstens  gewahrt  man 
in  Bezug  auf  die  Totaleot- 
wickelung  :der  Hätiser  ein 
gleiches  VerbindungssTstent. 
wic  wir  es  in  den  vorhin 
betrachteten  Uäuseni  kennen 
gelernt  haben.  Wie  weiteiii 
solches  Fortbauen  gehen 
kann,  davon  sah  ich  im  Dorf 
g  Halola  in  Sotkamo  ein  hub- 


<g 


schcs     Beispiel,     das    zimi 
Theil  in  den  BUdern  237  nnd 
p  238  abgebildet  ist.  Die  Nam- 

Cl  mero  des  Gnindrisses  haben 

^  folgende  Bedeutung:  1  nnd 


5  6  sind  Stuben,  2  und  7  Vor- 

g*  häuser,  3  und  9  Köcbeo,  die 

S  niit  PHcten  versehen  sind, 

1*  5  Stube  (mit  Eachelofen)  fOr 

^  Gräste,   8,  10  und  11  Kam- 

^  inern,  i  Milchkammer,  aus 

S  der  ^ne  Treppe  in  den  Keller 

5"  fuhrt,  und  I&  Zwischenraam 

Oder    Speisckammer.     Wie 

5  man  sieht,  bat  man  bierei- 

?  .  gentlich    zwei    Häoser,   die 

■j*  durch  den  dunkeln  Raiun  13 

in     Verbindung     stehen  ■), 

Ebenso  warea  auf  dem  Hofe 

zwei  Kota's,  die  Seite  13T 

abgebildet  sind.     Im  Bilde 

268  sieht  man  die  Feldseile 

der  Räume  (>,  ä,  9  and  JO 

(links  auf  dem  Gnmdrisse). 

')  Die  Sache  verliielt  sich  n&mlich  so,  dau  daa  HauB  swei  Wirtlie  hatte, 

die  dasselbe  gemeingchalllich  gckauil  hatten.    Desbalb  wareii  im  UaaM  snek 
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Je  mehr  wir  uns  den  Ufern  des  österbottnischen  Meerbuseos 
nähern,  und  die  Häuser  daselbst  kennen  lernen,  uin  so  voUständiger 
und  harmonischer  wird  die  Bauart.  Das  Haus  aus  Kiiminki  (Abbdg 
259)  sielit  schon  ganz  anders  aus  als  alle  bisher  abgebildeten  Gebäudc: 
Stattlichkeit  und  Reinlichkeit  leuchten  dort  tiberall  hervor.  Aber 
auch  hier  hat  man  keine  vollkominene  Harmonie  erreicht:  das  Dach 
ist  an  dem  einen  Ende  des  Hauses  etwas  niedriger ;  es  ist  namentlich 
(lie  alte  Stube  {Ill\  an  welche  augenscheinlich  später  ein  neuer  Stu- 
bentheil  angefugt  ist.  In  dem  Grundriss  des  Hauses  sind  die  verschie- 
denen  Theile  folgendermassen  bezeichnet :  I  Stubentreppe,  11  Vorhaus, 
///  die  alte  Wohnstube  (pirtti),  IV  die  neue  Stube  (tupa),  V  Kttche, 
VI—  VII  Milchkammern ;  a  Feuerstätte,  b  Bänke,  c  Tische,  d  Schränke, 
e  Webstuhl,  /"  Schlafstelle  auf  dem  Ofen,  g  Betten  und  i  Karsina. 


Abbildung  240.    Grundriss  desselben  Hauses. 


Von  den  Hausformen  in  slidlichen  Osterbotten  haben  wir  in  den 
Bildern  241—243  passende  Beispiele.  Die  zwei  ersten  sind  aus  Seinä- 
joki od.  Östermyra,  das  dritte  aus  Wöyri  (Wör&).  Im  Vergleich  mit 
den  estnischen  und  älteren  sawo-karelischen  Wohnhäusern,  von  denen 
im  Vorigen  einige  abgebildet  waren,  und  die  mehr  charakteristisch  sind, 
als  die  modernen,  htibscheren  Häuser,  scheinen  diese  reinlicher  und 
mehr  fortgeschritten.  Sie  gehören  jedoch  weder  zu  den  grössten  noch 
zu    den   stattlichsten   Bauerhäusern,  die  man  in  den  westlichen  und 


zwei  Stuben  und  zwei  Kota'8.  Die  Felder  waren  auch  parcellirt,  und  das  Heu 
vcrtheilte  man  Fuderveise. 


Abbildung  241.    österbottniBcheB  Hana.    Seinäjoki.    Wa«i. 


AbbilduDf!  242.    ÖBterbottDiacbes  HaoB.    Seini^oki.    Wus. 


AbbllduDg  243.    ÖaUrbottDischea  Haug.    WOyri.    Wasa. 
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stidlicheq  Theilen  Finnlands  antrifft.  Auf  dem  Dache  des  in  Abbdg 
242  dargestellten  Hauses  ist  ein  kleiner  Glockcnthurm,  wie  man  ibn 
auch  auf  germanischem  Gebiet  antrifift.  Im  Bezug  auf  den,  unter  dem 
Pei-spektivbilde  des  Hauses  befindlichen  Grundriss  können  wir  nichts 
Typisches  oder  speciell  zu  Österbotten  Gehörendes  bemerken ;  derselbe 
fagt  sich  —  allerdings  als  mehr  fortgeschrittene  Form  —  an  den 
allgemeinen  Typus  an  (s.  A  IV  i).  Erst  bei  Betrachtung  der  inneren 
vEinrichtung  dieses  Hauses  treten  die  speciell  österbottnischen  Eigen- 
thtimlichkeiten  hervor.  —  Eine  voUkommen  neue  Richtung  der  äusseren 
Entwickelung  ist  jedoch  in 
dem  Gebäude  aus  "VVöyri 
wahrzunehmen :  dasselbe 
besteht  nämlich  aus  zwei 
Stockwerken.  Id  der  Abbdg 
242  dargestellten  Form, 
woselbst  «in  grosses  Fen- 
ster  sich  oberhalb  der  Stu- 
benthdr  befindet,  kann  man 
nämlich  schon  die  Anfänge 
dieser  neuen  Richtung  ge- 
wahren.  In  dem  folgenden 
Gebäude  hat  sich  dieses 
obere  Stockwerk  folgerich- 
tig  und  vollständig  nach 
dem  unteren  Stockwerk 
geformt.  Die  voUständige 
Höhe  hat  dieses  Gebäude  jedoch  nicht  erreicht ;  das  sieht  man  schon 
an  den  kleinen  Fenstem  in  der  Seitenwand  des  oberen  Stockes.  Der 
geringe  Grad  der  Entwickelung,  die  wir  im  Grundriss  sehen,  tritt  noch 
deutlicher  hervor,  wenn  wir  die  Raumvertheilung  der  heiden  Stockwerke 
betrachten,  welche  Abbdg  244  uns  vorfahrt.  Dem  Typus  und  der 
Form  nach  sind  beide  Stockwerke  voUkommen  einfach  (vrgl.  A  IV  a); 
dieselben  bestehen  aus  folgenden  Theilen:  /  Vorhaus  (etehinen),  II 
Wohnstube  (tupa),  IT/Kammer,  IFFeststube(juhlatupa),  F— FiDach- 
stuben  (winttikamari)  und  VII  Kleiderkammern  (waatehuone);  a  Herd- 
ofen,  h  Bänke,  c  Betten,  d  Tiäch,  e  Wiege,  f  Uhrgehäuse,  g  Wandbrett  fttr 

17 


VI 


ia 


TUC. 


1 


AbbilduDg  244.  Grundrisse  beider  Stockwerke 
des  vorigen  Hauses. 
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Teller  und  h  Kleiderkasten.  —  Besondere  Aufmerksamkeit  verdient 
der  in  der  Feststube  IV  befindliche  lange  Tisch,  der  längs  der  Hin- 
terwand  von  der  einen  Zwischenwand  zur  anderen  sich  erstreckt.  Ein 
solcher  Tisch  war  in  Skandinavien  ftlr  eine  Art  alterthttmlicher  Stuben 
typisch ;  auf  der  Mitteldiele  dieser  Stuben  befand  sich  ein  offener  Herd 
(arne).    In  der  Feststube  Wöyris  fehlt  die  Feuerstatte  gänzlich. 

Wie  man  sieht,  hat  das  obere  Stockwerk  des  abgebildeten  Hauses 
kein  mit  einem  Herd  versehenes  Zimmer.  An  anderen  Stellen,  wo  die- 
ses  der  Fall  ist,  sind  der  Saal  und  die  Kammem  sauberer  eingerichtet 
als  die  Wohnstube  des  unteren  Stockwerkes,  die  man  fast  immer  in  der- 
artigen  grossen  Häusem  antrifft,  und  die  von  alterthumlicher  Fonn 
ist.  Die  Wände  der  Kammern  werden  mit  buntem  Papier  tapeziert 
und  die  Dielen  gestrichen ;  die  Decke  wird  ebenfalls  gestrichen.  Man 
sieht  an  derselben  {ibrigeus  keine  Balken,  da  sie  voUkommen  glatt 
ist,  und  die  Bretter  der  Decke  unterhalb  der  Streckbalken  festgenä- 
gelt  sind ;  tiberall  in  einem  solchen  Zimmer  findet  man  modeme  MCh 
bel,  und  in  harmonischer  Uebereinstimmung  mit  denselben  einen 
glänzenden  Kachelofen.  Diese  neueren  Erscheinungen  in  den  Wolh 
nungen  bilden  doch  keineswegs  den  Gegenstand  dieser  Darstellnng. 
Wir  wollen  daher  zur  genaueren  Untersuchung  der  österbottniscben 
Stube  zurUckkehren. 

Um  diesen  Zweck  zu  erreichen  mtlssen  wir  vom  Hofe  aos  dn- 
treten.  Schon  beivor  wir  da  hineingelangen,  gewahren  wir  mandte 
Gegenstände,  die  von  der  Geschicklichkeit  der  Bewohner  Österbottai^s 
zeugen.  Die  Vorhausthiiren  werden  mit  Halfe  des  Messers  und  des 
Hobels  httbsch  verziert;  als  Beispiel  von  der  Art  dieser  Verziening 
fUhren  wir  ein  Paar  VorhausthUren  aus  der  Gegend  von  Kokkola 
(Gamla-Karleby)  vor  (Abbdg  245). 

Nachdem  wir  in  die  Stube  III  (Abbdg  240  und  rechts  im  Bild 
239)  getreten  sind,  auf  der  Hinterbank  Platz  genommen  haben,  und 
alsdann  zur  Thurwand  hinblicken,  stellt  sich  unseren  Augen  das  Bild 
dar,  welches  Abbdg  246  uns  zeigt:  die  nord-österbottniscbe  Pirtti 
steht  in  ihrer  ganzen  Mannigfaltigkeit  vor  uns.  Unter  der  Decke  sind 
der  Theilbalken  a  und  die  Pfeilerbalken  &,  die  also  an  die  Stuben 
Sawolaks^  erinnern.  Im  Uebrigen  braucht  das  Bild  keine  Erklämng. 
Nur   der   Ofen   scheint  ganz  fremdartig,  ist  aber  dennoch  von 


österbottniscbem  Typus,  weiingleich  bier  von  recht  ursprQnglicher  Art. 
Die  Ofenöffnung  ist  also  auch  bier  bei  der  Seitenwand,  ausserdem 
aber  bat  man  iu  der  dem  Iiinercn  der  Stube  zugekehrten  Ecke  de@ 
Ofens  eine  cigentbUmUcbe  gewölbtti  Vertiefung;  auf  dem  Boden  der- 


Abbildang  245.    Thttr  einsr  Flnr  ia  der  NXhe  von  Kokkola.    Wasa. 

selben  ist  etwas  Brennholz.  Diese  Vertiefung  bildet  den  Herd  oder 
den  Takka  des  Ofens.  Hier  ist  also  ein  zum  Takka  ausgebildeter 
und  durch  eine  dicke  gemauerte  Watid  von  der  Ofenöffnung  getrennter 
Herd  an  der  Sätc  dtir  Ofenöffnung,  und  nicht  vor  derselben. 

Mit  Grund  kann  man  fragen,  wie  eine  so  eigenthflmliche  Ofen- 


—    260    - 

form  entstanden  ist,  die  voq  aUen  bisher  dargestellten  estnischen  Dod 
Sawo-karelischen  Herdöfen  abweicht  —  der  S.  32  und  33  enrähnten 
5uwa8SischeD,  inclusive  Cereraissischen,  Ofenform  gar  nicht  zu  crwäi- 
Den  — .    Auch   in  dieser  Beziehung  erhalten  wir  eineo  dentlichen 


Fingerzeig  bei  Betrachtung  einiger  finnischen  Feuerstätten.  In  der 
Abbdg  247  sehen  wir  eine  solche  eigenthnmlicher  Form.  (Dieselbe 
bildete  die  eine  Feuerstätte  eines  Gebäudes,  in  welchem  der  eine 
Baum  als  Badstabe,  und  der  zweiU!  als  Backstube  und  ViehstalMche 
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(kota)  diente;  der  Ofen  der  Badstube  war  in  Abbdg  150  sichtbar). 
Diese  Feuerstätte  der  Backstube  ist  auch  nichts  Anderes  ais  ein  Back- 
o/ert,  an  desscn  Seite  ein  Herd  (takka)  angefugt  ist^).  Derartige 
vereinigte  Takkaöfen  werden  wenigstens  in  Skandinavien  angetroffen 
(siehe  S.  253);  deshalb  haben  wir  sieauch  slcandinavisch  genannt (S.  217). 
In  Deutschland  scheint  der  Herd  vom  Ofen  getrennt  zu  sein,  nenjg- 
stens  in  Gebäuden  vom. s.  g.  fränkiscben  Typus  (s.  S.  199).  Auf  ost- 
deutschem  Gebiet  fiiidet  man  viulleicht  Feuerstätte,  die  init  diesen  dster- 
bottnischen    Takkaöfen  grössere  Aehnlichkeit  baben.  —  In  Finnland 


Abbildang  247.    Herdofen  (skandinaviach-ÖBterbottniacher  takhakiuas,  vgl. 
Bild  230)  einer  KUchc.    Rengo.    Taivastehua. 

liat  sich  dieser  Feuerherdtypus  angenRCheinlich  Uber  das  ganze  Land, 
mit  Ausnatime  von  Sawolaks  und  Karelien  (vgl.  S.  217  n.  345),  verbrei- 
tet.  In  Betracht  dessen,  dass  dieser  Feuerherdtypua  auf  dem  Gebiet 
unserer  Forschung  nirgends  anders  aIs  in  den  we8tlicheren  Theilen 
Finnlands  vorkommt,  können  wir  anDebmen,  dass  er  bei  uns  aus  viet 


')  Vrgl.  hiemit  zwei  erläuternde  Formen  in  dem  Seite  240  erwtthnten  BQcb> 
lein  voD  A.  G.  Seite  U  nad  lä.  Von  dem  ereteren  dieaer  beiden  Oefen,  der  ans 
dem  Kirchspiel  KSrkOlä  (in  SOd-tawastland)  etammt,  wird  auBdiUcklich  be- 
bauptet,  dass  der  Takkaberd  spftterin  an  die  Seite  deaselben  gefUgt  war. 


späterer  Zeit  stammt,  und  dass  die  älteren  Herdöfen,  die  im  Östlichen 
Finnland  noch  alleinherrschend  sind,  demselben  allmäblig  baben  Phtz 
macben  mflssen,  denn  sowohI  der  Anwendong  als  der  Eotmckelung 
nach  ist  diese  skandinaviscbe  Form  des  Herdofens  för  zweckmä.-<i- 
ger  und  besser  anzuschen  als  die  estniscb-ostfinnische. 

Im  nördlichen  Satakunta  habe  ich  recbt  stattlicbe  Formen  vom 
Typus  dieses  Takkaofens  gesehen.  In  der  Abbdg  248  ist  ein  solch-r 
Ofen  dargestellt.  Rccbts  föbrt  eine  Treppc  auf  den  Ofcn,  in  der  Mitle 
hängt  ein  Kessel  am  cisemen  Hakcn  (kraakkn),  und  links  davon  i»l  eioc 


Abbildang  248.    Herdofen.    Kenni.    Wm&. 

scbmale  Ofenöffnung,  die  nacb  hinten  der  Stube  zu  ofTen  ist,  irährenil 
dagegen  die  auf  den  Ofen  filhrende  Treppe  am  Thfirpfostcn  hegiani 
Das  Innere  einer  österbottniscbe  Stube  aus  Seinäjoki  (Öster- 
myra)  stellen  uns  die  Abbdg  249 — 252  vor.  Der  Gnmddriss  und 
die  Perspektivzeicbnungen  vervollständigen  einander.  f  ist  die  Vor- 
banstbQr,  durcb  die  mau  in  die  Stube  (tupa)  getangt;  dieselbe  ist 
im  fiilde  250  links.  Die  Tbilr  g  fahrt  in  die  eine  (im  BUde  '2Ö\ 
recbts),  und  die  ThUr  h  in  die  andere  Hinterkammer  (peräkamari, 
im  Bilde  252  linits).  Die  Decke  wird  von  2  Streckbalken  a  nnd  a 
(takki-   Oder  wuoluhirsi)  gestQtzt,  unter  denen  sicb  etwas  niediipn. 
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zwei  in  derselbcn  Richtung  fortlaufende,  aber  viereckige  Sparren  (leipä- 
hirret  oder  parrut)  befinden,  welche  die  Stangen  (Ieipäwartaat)  tragen, 
auf  denen  man  in  Finnland  das  Brot  aufreiht  ^),  und  wo  man  ge- 
vröbnlich  verschiedene  Nutzhölzer  hält.  Das  eine  Paar  d  dieser  Bal- 
ken  gewahrt  man  in.  Abbdg  250.  In  frtiheren  Zeiten,  als  auch  weiches 
£rod  (rieskaleipä)  gegessen  wurde,  sah  man  auf  den  Sparren  neben 
clen  Nutzhölzern  ein  Gestell  (leipikräkkä  od.  leipihaukka) ,  auf  wel- 
chem  das  weiche  Brod  aufbewahrt  wurde.  Von  dem  am  Ofen  be- 
findlichen  Brodsparren  laufen  zur  Ofenwand  die  Pergelstangen,  die, 
vier  an  der  Zahl,  im  letzterwähnten  Bilde  rechts  sichtbar  sind.  Die 
um  den  Ofen  ttber  den  Leisten  laufenden  Strumpfstangen  (sukka- 
orret)  fehlen  hier.  Weiter  sieht  man  im  Bilde  249  noch  Folgendes: 
h  Herd  (takka),  dessen  Boden  fröher  aus  einem  einzigen  Stein  (takka- 
kiwi)  gemacht  wurde,  —  hier  wird  das  Essen  ...^.,___ 
gekocht,  und  ein  beständiges  Feuer  unterhalten,  IEh-^T^*^! 
wenn   man   die   Stube  erleuchten  will,  um  dabei     f      ^'  J] 

allerlei  Arbeiten  ausftihren  zu  können;  c  Kranz-  10. — ä— .1  -* 
leisteneisen  (takka  od.  otsarauta),  eine  aufrecht-  \a\  ^  Cjfl^ 
stehende  Eisenstange,  auf  welcher  die  Kranzleiste  ^ 

des  Herdes  (muurin  otsa)  ruht  (siehe  Abbdg  250),       Grundriss^efner 
und   wo    oft  der  Kienspahnhalter  (pihti)  befestigt      österbottnischen 
ist;    d  auch  eine  Eisenstange  (tanttari),  an  deren     Stube.    Seinäjoki. 
beweglichem  Arm  od.  Haken  (kraakku)  der  Ees- 
sel  hängt;  e  Vertiefung  an  der  Ofenseite  (puuloukko  od.  muurin  kiya), 
von  wo  gewöhnlich  eine  Treppe  auf  den  Ofen  ftlhrt.   An  dieser  Stelle 
fehlt  jedoch  die  Treppe;  Holzscheite  werden  aber  immer  hier  gehal- 
ten.  Die  zwischen  dieser  Vertiefung  und  dem  Herd  befindliche  Wand 
wird   Pfeiler  (pilari)  genannt;   mit  demselben  Namen  wird  auch  die 
Ofenwand  zwischen  dem  Ofen  i  und  dem  Herd  b  genannt;  vor  dem 
letzteren  Pfeiler  steht  die  Tanttari.    In  diesen  Pfeilem  sowie  unter- 
halb  des  Ofens  sind  Röhren,  die  in  der  Herdöffnung,  gegenflber  der 
Spitze  des  Kesselhakens,  beginnen  (s.  Abbdg  250).    Auf  dem  Boden 
(arina)  des  Backofens  (uuni)  wird  das  Brot  u.  a.  gebacken;  den  Platz 

^3  Die  Bröte  bestehen  aus  runden  Aachen  Schwarzbrotkucheii,  die  mit 
einem  Loch  in  der  Mitte  zum  Aufreihen  versehen  sind.  Das  Brot  keisst 
juurileipä  (wört1ich:  Teigwurzelbrot). 
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vor  der  OfenSffnuDg  nennt  man  Orube  (kruuhu),  und  oberhalb  dieser 
Grube  befiodet  sich  der  Schornstein,  wohiD  die  Funken  aus  dem  Ofeo 
hinaofstpigen,  und  zwar  nicbt  durch  die  OelTnung  dessetben  (nanin  sna'). 


sondem  durch  ein  kieines  Loch  (l^kireika)  oberhalb  der  Oeffnong. 
Der  Ueberbau  vor  der  Ofeumttndung  hat  auch  eine  Kranzleiste  (uunin 
otsa,  Ofenstiro),  die  in  moderneren  Häusem  eluen  Bogeo  bildet,  irie 
es  jetzt  bisweilen  auch  der  Fall  ist  mit  der  Kranzleiste  des  Herde;, 


wo  mao  dann  keine  Leistenstaago  (tanttari)  braucbt;  die  Leisten  sind 
mit   Hakcn,   an   welcfae   man  SchlUsse),   Haiidschube  u.  a.  kleinere 


Abbildung  251.    Ecke  (t  I  m)  derselben  Stube. 


Abbildnng  262.    Tischecke  (n  ^  9)  derselben  Stube. 

Sachen  aufhäcgt,  versehen ;  in  der  Nähe  der  Decke  sind  zwei  Klappen, 
(lie    Ofeoklappe    (uunin  pelti),  und  die  Stiibenklappe  (tuvan  pelti). 
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Zw]schen  der  Mauer  und  der  Wand  befindet  sich  manchmal  eine 
Brandmauer  (nitsi).  j  ist  der  Eesselkasten  (pata- arkku),  k  Eckschrank 
(winkkelikaappi)  in  der  Abbdg  251  links;  /  Bett  (etehissänky)  vor 
dem  ein  Vorhang  (etehisliina)  hängt:  m  Schrank  mit  Fachgestell 
(karmikaappi);  n  Tisch  od.  Tischschrank  (s.  Abbbg  252),  o  die  Bänke. 
von  denen  die  am  Tisch  befindliche  die  Tischbank  (pöytä  lawitta) 
gcnannt  wird:  die  fibrigen  Bänke  heissen  grosse  Bänke  (isolawitta  od. 
emännän  jatko  od.  pökkä  od.  kaarastama  lawitta)  und  haben  keine 
Lehnen;  p  Uhrschrank  (kellokaappi) ;  q  Eckschrank  (nurkkakaappi); 
r  Bett  mit  Vorhang  bei  der  Thiir  (owisänky)  und  s  Tisch  mit  kreuz- 
förmigen  Fflssen  (in  der  Abbdg  250  links). 

Es  ist  mir  gegluckt  auch  von 
Ilmajoki  die  genaue  Abbdg  eines 
Wohnhauses,  nebst  dazu  gehören- 
der  Erklärung  zu  erhalten,  die  ich 
hier  veröflfentliche  O-  —  Das  Haos 
ist  zweistöckig.  Die  Grundzeich' 
nung  253  A  stellt  den  unteren 
Stock,  B  den  oberen  Stock  vor;  h 
ist  die  Wohnstube  (asointupa),  in 
welcher  sich  ein  in  der  Seite  des 
Herdofens  eingemauerter  Grapen 
befindet,  m  Wasserk<ibel;  ober- 
halb  desselben  ati  der  Wand  ist 
das  Gestell  för  die  Aexte  (kirwes- 
winkka  od.  kirweskoolo);  n  Ees- 
selkasten; p  Tisch  för  Tischler- 
arbeiten  (dieser  Tisch  steht  nur  im  Winter  dort)  —  oberhalb  des- 
selben uuter  der  Decke  sind  Stangen  und  ein  Brett  mit  Werkzeug; 
d  ist  «Vorstube"  (edus-  od.  eretupa).  In  dieser  Stube  werden  ge- 
wöhnlich  allerhand  Gerätschaften  (sogar  Badequaste  u.  s.  w.)  verwahrt, 
Oder  es  wird  als  Milchkammer  benutzt;  in  reicheren  Häusem  aber 
hat  man  angefangen  dieses  Zimmer  zu  einer  vornehmeren  Stube  od. 

O  Dieselben  hat  S.  Pirilä,  der  Sohn  eines  ansässigen  Bauers,  angeferti^ 
und  sie  dem  Secretär  der  Gesellschaft  fUr  Volksaafklärang  zu  Helsingfors 
Ubersandt 


i 


Abbildung  253.  Grundrisse  eines  öster- 
bottnischen  Hauses.    Ilmola.    Wasa. 
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einem  Saal  mit  Takkaherd  od.  Kachelofen,  Tapeten  u.  s.  w.  einzu- 
richteu.  Die  Vorhauskammer  c  dient  in  den  meisten  Häusern  als 
VerwahruDgsort  ftlr  Speisen,  oder  sie  steht  unter  der  Aufsicht  der 
Schwiegertochter.  Aus  dem  Vorhause  a  fflhrt  eine  Treppe  auf  den 
Boden  (wintti  od.  kokki) ;  in  der  Kammer  e  wohnen  und  schlafcn  die 
Wirthsleiite ;  die  grosse  Kammer  f  dient  als  Fremdenstube.  B  ist  der 
Grundriss  vom  Bodengeschoss  (wintti  od.  kokki) :  b'  der  Stubenboden ; 
a  Vorhausboden ;  c  die  Kammer  oben  auf  dem  Yorhaus  (ylhän  od. 
porstuan  päälliskamari),  wo  die  Söhne  des  Hauses  sich  aufhalten  — 
die  Benennung  seheint  darauf  hinzudeuten,  dass  das  Yorhaus  in  frii- 
heren  Zeiten  sich  unter  dieses  Zimmer  erstreckte,  und  einen  Durch- 
gang  bildete  d.  h.  da  waren  zwei  Thttren ;.  f*  Giebelkammer  (von  den 
Töchtem  des  Hauses  bewohnt):  e  und  e  sind  Bodenräume  (luhti);  eT 
Yorstubenboden,  der  bisweilen  mit  kleinen  Glasscheiben  und  einem  Ofen 
versehen,  und  dadurch  in  einen  Saal  umgewandelt  wird.  —  Das  Bild  G 
zeigt,  wie  der  obere  unmittelbar  unter  der  Decke  befindlicbe  Theil 
der  Wohnstube  b  eingerichtet  ist.  i  zeigt  die  Sparren  för  Werkzeuge, 
von  denen  wir  eben  sagten,  dass  dieselben  am  Rande  der  Decke, 
oberhalb  des  Tischlertisches  p  sich  befanden.  h  bezeichnet  ein  Regal 
(komppeli  od.  orawan  pesä  d.  h.  Eichhornnest)  zum  Yerwahren  von 
Gerätben  und  anderer  nfitzlichen  Sachen ;  zuweilen  schläft  man  auch 
dort,  woher  dasselbe  den  ^polati^  in  den  russischen  Stuben  entspricht 
(siehe  Bild  88  und  Seite  86);  g  und  g  sind  Brotsparren,  j  Brett  för 
Werkzeuge,  k  Pergelsparren,  und  l  Schornstein. 

In  dem  auf  Seite  228  angefUhrten  etnografischen  Katalog  be- 
schreibt  Th.  Schwindt  eine  Stube  aus  Alahärmä  in*Österbotten.  Aber 
auch  in  anderen  westlichen  und  sMwestlichen  Theilen  des  Landes 
sind  noch  oder  waren  in  frttheren  Zeiten  Häuser,  in  welchen  die 
Wohnstube  mit  einem  der  beschriebenen  österbottnischen  Stuben- 
gruppe  charakteristischen  Herdofen  versehen  ist.  Deshalb  und  um 
einige  ergänzende  Darstellungen  von  Wohnungeri  in  verschiedenen 
Theilen  des  Landes  zu  geben,  will  ich  nicht  nur  die  geuannte  Be- 
schreibung,  sondern  auch  drei  andere  aus  demselben  Katalog  (doch 
mit  cinigen  Ausschliessungen),  hinzufUgen,  von  welchen  Beschreibungen 
die  tibcr  die  Stube  im  mittlereu  Tawastland  von  A.  Lilius,  die  Qbrigen 
dagegen  vom  Yerfasser  des  Katalogs  gemacht  sind. 
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Stnbe  eines  Hanses  aas  Alahärmft  im  Qoavernement  Wa8a. 

Schon  von  Alters  her  sind  die  Einwohiier  Österbottens  ais  gute  Bau- 
meister  bekannt,  und  ihre  Wohnangen  sind  aach  beqaemer  and  geschmackyoller 
gewesen  ais  die  der  anderen  Finnen.  Darin,  ebenso  vie  in  so  vielem  andern, 
sind  die  Bewohner  von  Alahärmä  ächte  Kinder  Österbottens. 

Auf  einem  festen  Söckel  bauen  sie  ihr  Wohnhaas,  das  gewöhnlich  drei 
mit  Fcnerstellen  versehene  Zimmcr  entbält.  In  dem  einen  Ende  des  Gebäudes 
ist  die  grosse  Wohnstiibe  (asuuntupa),  die  beinah  die  Hälfte  des  ganzen  Han- 
ses einnimmt,  in  dem  andern  Ende  ist  ein  Fremdenzimmer  (edustnpa),  und 
zwischen  den  beiden  eine  Rammer  (kamari)  and  ein  Vorhans  (porstaa).  Vor 
dem  Vorfaaas  sieht  man  jetzt  einen  mit  einem  Dach,  and  sogar  mit  Banken 
versehenen  Erker  (kaisti),  aber  diese  (die  Bänke)  sind  erst  in  letzter  Zeit 
hinzugekommen.  In  grossen  Hänsern  hat  man  ausser  den  eben  genannten 
Zimmem  noch  einige  Eammern  (peräkamarit)  hinter  der  Wohnstabe,  aiso  am 
Ende  des  Gebäudes.  Aus  diesen,  ebenso  wie  aueh  aas  der  hinter  dem  Vorhans 
gelegenen  Kammer  kdmmt  man  in  die  Wohnstabe,  die  also  mit  dem  Vorhans 
den  Mittelpunkt  des  häuslichen  Lebens  bildet.  —  Jede  Wand  raht  auf  einem 
Sockel  (kiwijalka).  An  der  inneren  Seite  dieses  Sockels  sinjd  Erdwälle  (maiti- 
penkki)  anter  der  Diele  der  Staben  and  der  Kammern  aufgefUhrt;  anter  der 
Diele  des  Vorhauses  aber  giebt  es  keine,  weil  diese  nicht  erwärmt  wird.  Unter 
der  Wohnstabe  innerhalb  der  Erdwälle  ist  der  Keller  (kellari),  wo  Wttrzel- 
friichte,  besonders  Kartoffeln  aafbewahrt  werdcn.  Die  Wände  des  Kellers  wer- 
den  aus  Granit  g^macht,  nnd  das  Dach  aus  Ziegeln,  damit  das  Wa8ser  von 
keiner  Seite  in  den  Keller  eindringen  kann.  In  der  Diele  der  Stabe  ist  eine 
Luke  (luukku),  von  wo  man  längs  der  Kellertreppe  (kellarin  traput)  in  den 
Keller  kommen  kann.  In  der  Nähe  dieser  Treppe  ist  in  dem  bei  der  Ofen- 
wand  gelegenen  Sockel  ein  Kellerloch  (rumpu),  durch  welches  man  Luftwech- 
sei  im  Keller  erzielt,  so  dass  die  Kartoffeln  nicht  faulen.  Mitten  auf  der  Diele 
ist  eine  Oeffnung  (reikä),  durch  welche  man  im  Herbst  die  Kartoffeln  in  den 
Keller  schöttet.  Unter  dem  Vorhaus  ist  nie  ein  Keller,  aber  unter  den  Kam- 
mern kann  man  wohl  einen  haben,  obwohl  er  dann  keine  Steinwände  hat 

—  Die  Dielbretter  (laattianlankut)  werden  von  festen  Dielsparren  (laattian 
niskat)  getragen,  von  denen  man  gewöhnlich  unter  der  Wohnstube  sechs  hat 

—  Die  Wohnstube  hat  in  der  Regel  vier  Fenster,  von  denen  sich  zwei  in  der 
Seitenwand  (siwuseinä)  befinden,  und  Htvuklasit  genannt  werden;  eines  ist 
in  der  Giebelwand  (peräseinä),  und  wird  peräklcisi  genannt,  endlich  eines  in  der 
Ofenwand  (uuni-  oder  muuriseinä),  das  uuniklasi  heisst.  —  Die  Decke  (wäli- 
katto)  besteht  jetzt  aus  glatten  gespUndeten,  auf  der  unteren  Seite  gehobelten. 
Brettem  (ponttikatto),  die  mit  Erde  and  Moos  bedeckt  sind.  Aach  diese 
Fflliung  ist  mit  Brettem  gedeckt. 

Um   das  eigentlichc  Dach  (wesikatto)  zu  tragen,  baut  man  jetzt  Dach- 
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sttihle  (taakstooli);  dort  werden  brette  Latten  (laupioomet)  befestigt,  nnd  an 
die  Latten  werden  Schindeln  (päreet)  angeschlagen.  Die  Dachkante  wird  mit 
Brettern  (päätylaudat)  beschlagen,  deren  untere  Kanten  mit  Holzschaeidereien 
(päätykruusoos)  verziert  werden.  Die  Anssenecken  des  Gebäudes  werden  mit 
vertikal  gestellten  Brettern  (narkkaholwit)  bedeckt;  das  obere  Endo  dieser 
Bretter  ist  mit  Holzschneiderei  in  Form  eines  Kapitäls  versehen  AIs  äussere 
Verziemng  dienen  noch  die  Bodenfenster  (rästäsklasit  od.  hankana-akknnat), 
and  oberhalb  dieser  die  in  gleicher  Höhe  mit  dem  Traufdach  befindlichen  kar- 
niessartigen  Holzschneidereien  (rästäskruusoos). 

In  der  Ecke  der  Qiebel-  and  der  Ofenwand,  längs  der  letzteren,  ist  eine 
Lagerstatt  (peräsänky)  mit  zwei  Betten  (ala-  and  ylisänky)  ttber  einander. 
Jedes  Bett  enthält  Platz  ftlr  wenigstens  zwei  Personen.  Behafs  des  Empor- 
kietterns  in  das  obere  Bett  sind  gewöhnlich  Stufen  im  Bettpfosten  (sängyn- 
patas)  angebracht,  der  an  der  äasseren  Ecke  des  Bettes  ist  Die  äassere  Seite 
jedes  Brettes,  in  der  Richtang  der  Ofenwand,  ist  mit  einem  breiten  Bahmen- 
brett  (säDgynkarmi)  versehen;  bei  dem  Eopfende  des  Bettes  ist  dieser  Rahmen 
mit  einem  aasgeschnitzten  Brett  (tyynylaata)  verziert.  Jedes  Bett  hat  zwei 
Vorhänge  (ernsta  and  silmipyhke),  die  von  schmalen  Stangen  (erasta-orsi) 
herunterhängen,  and  die  ganze  Betteinrichtung  von  der  Seite  verbergen,  so 
dass  nur  ein  Theil  des  oberen  Bettrahmens  zwischen  den  Vorhängen  sichtbar 
ist.  Der  „erasta"  genannte  Vorhang,  der  gewöhnlich  aas  einem  geschmackvoll 
gewebten,  dichten  StUck  Wollenzeag  besteht,  bedeckt  den  grOssten  Theil  des 
Bettes.  „Silmipyhke*'  wieder,  ein  schmaler,  kaam  eine  Elle  breiter  Yorhang^ 
hängt  vor  dem  Eopfende.  Das  dem  Ofen  zagekehrte  Bettende  besteht  aas 
einer  geschlossenen  Bretterwand  (sängynpalkki).  An  diesem  Ende  befindet 
sich  ein  hoher  Schrank  fUr  Geschirre  (astiakaappi),  dessen  oberer  Theil  aas 
den  Fächem  ftir  die  Geschirre  (astiahyllyt)  besteht;  der  antere  Theil  ist  ein 
geschlossener  Schrank  (alakaappi).  Weil  der  letztere  tiefer  ist  ais  die  Fächer, 
bildet  sein  Deckbrett  vor  den  Fächem  einen  tischähnlichen  Absatz  (kaapin 
pöytä).  An  der  Wand  neben  dem  Geschirrschrank,  and  an  der  Aassenseite 
desselben  hangen  Löffel,  and  andere  zar  Bereitang  des  Essens  nothwendige 
Gegenstände.  Der  zwischen  dem  Ofen  and  dem  Bett  befindliche  Theil  der  Diele, 
wird  muurin-  oder  uunin-laattia  genannt.  Das  ist  das  Gebiet  der  Wirthin, 
and  hier  ist  immer  die  Kellerlake,  darch  welche  man  Kartoffeln  and  DUnnbier 
aas  dem  Keller  hoit.  Neben  dem  Bett,  gegen  die  Giebelwand  steht  ein  grosser 
Schrank  (fiilikaappi),  wo  die  Milch  gehalten  wird. 

Längs  der  Giebel-  and  der  Seitenwand  laafen  lange  Bänke  (peilipenkki 
d.  h.  Spiegelbank),  die  an  der  Yorderseite  verziert  sind.  Sie  gleichen  langen 
Kasten,  and  man  verwahrt  in  denselben  allerhand  Eleinigkeiten.  Die  Bank  an 
der  Giebel wand  wird  peräpenkki  genannt,  and  die  an  der  Seitenwand  Htou- 
penkki.    HGher  hinaaf  an  der  Hinterwand  hangen  allerhand  Gdschirre  an  ein- 
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geschlagenen  Nägeln.  In  der  Ecke  hinter  dem  Tisch  (pöydänpäännrkka  od. 
peränurkka)  ist  ein  hobsch  geschuitzter  and  gemalter  Eckschrank  (nurkka- 
kaappi).  Wenn  sich  die  Wandahr  nicht  in  diesem  Schrank  befindet,  ao  bat 
man  gewöhnlicb  neben  dem  Schrank  auf  der  Giebelbank  hinter  dem  Tisch  eiD 
gleichfalls  verziertes  Uhrgehäase  (kellokaappi).  Nahe  an  dem  Winkel  entwe- 
der  an  der  Giebel-  oder  an  der  Seitenwand  ist  uoch  eine  Steliang  fiir  Holz- 
löffel  (laBikkawinkka).  —  Ebenso  wie  die  Bänke  und  die  Schränke  sind  aueh 
der  Tisch,  und  die  freistehende  lange  Tischbank  (pöytälawitta)  gestrichen.  — 
Zwi8chen  den  Fenstern  in  der  Seitenwand.hat  ein  Kleiderhänger  (waatewinkka) 
seinen  Platz;  oberhalb  desselben  ist  ein  Gestell  (wärkkiwinkka)  fQr  die  Ar- 
beitsgeräthe  der  Manner.  Nahe  dabei  an  der  Wand  sieht  man  oft  einen  weis- 
sen  6aumschwamm  (kääpä)  mit  einem  eingesteckten  Pfriemen,  einer  Nadel  oder 

dergl. Die  Wände  sind  an  der  inneren  Seite  glatt  gehauen,  und  mancb- 

mai  mit  mit  Hächsel  vermischtem  Lehm  beworfen,  der  dann  in  Fig^uren  ge- 
malt  ist. 

Die  Kammer  und  das  Yorhaus  sind  viel  kleiner  ais  die  Wohn8tube,  aod 
sind  SO  modem  eingerichtet,  dass  sie  hier  ilbergangen  werden  können. 

Aus  dem  Yorhaus  kommt  man  die  Treppe  (traput)  hinaa  f  auf  den  Ba- 
den (päärrys),  und  die  Bodenkammer  (ylikamari).  Der  Boden  ist  oberhalb  der 
Wohnstabe.  Jn  der  Bodenkammer  werden  Kleider  und  Gewebe  aufbewahrt 
die  hier  geschmackvoll  geordnet  sind;  Laken  hangen  von  der  Decke  herab, 
Leinzeag  ist  längs  den  Wänden  ausgebreitet,  Felle,  Decken  u.  a.  hangen  reih- 
wei8e  an  Stangen.  In  grossen  Höfen  hat  man  sogar  manchmal  zwei  Boden- 
kammem,  von  denen  die  eine  zur  Yerfugung  der  Tochter  des  Hauses  oder  det 
Dienstmädchens  steht,  die  hier  ihre  KleidangsstUcke  hält,  und  im  Sommer  aaeb 
die  Nacht  hier  zubringt.  In  einem  solchen  Zimmer  können  ausser  den  oben 
genannten  Kleidem  und  Geweben,  sich  noch  ein  Kasten  in  der  Ecke  an  der 
Thttr,  ein  Tisch  in  der  gegenilber  liegenden  Ecke,  ein  Bett  und  einige  StOliIe 
befinden.  GewOhn1ich  schläfb  die  Jugend  und  das  Gesinde  im  Sommer  in  dem 
Boden  (lutti),  der  sich  im  oberen  Stockwerk  eines  Nebengebäades  befindet 
Solche  Oberböden  (Kleten)  der  Frauen  sind  ihrer  Einrichtung  nach  ebenso  wie 
die  eben  beschriebene  Bodenkammer. - 


Wo]m8tabe  aas  dem  mittleren  Tawastlaxid. 

Wenn  man  nach  der  Ankunft  auf  einen  Bauerhof  im  mittleren  Tawast- 
land  die  hohe  Bretterpforte  öffhet,  und  an  dem  Ende  des  Wohnhause8  vorbei- 
gegangen  ist,  kommt  man  in  den  Hofraum.  Yon  dort  fUhrt  eine  Treppe  in  die 
geräamige  Flur  des  Wohnhauses,  wo  zwei  Thuren  sind,  die  sich  auf  die  Flor 
hin  öffnen.  Die  eine  von  diesen  Thiiren  fUhrt  in  die  Gesindestube,  die  andere 
in  die  Fremden-  oder  in  die  Backstube.    An  das  dem  Eingang  gegenQber  h'e- 
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gende  Ende  der  Flur  schliesst  sich  oft  ein  kleiner  Bau,  wo  sich  die  Kttche 
und  die  Kammer  befinden,  oder  aiich  nur  die  Kammer.  Dieses  Nebengebäude 
schliesst  sich  nicht  an  die  Wand  des  Hauptgebäudes,  sondern  zwischen  den 
beiden  Gebäuden  ist  eine  kleine  ThUr,  durch  welche  man  in  die  hinter  dem 
Wohnhause  befindlichen  Speicher  kommt    (Vgl.  Bild  216). 

Die  Gesindestube  (pirtti)  ist  das  wichtigste  bewohnbare  Zimmer  in  einem 
Hof  im  mittleren  Tawastland.  Hier  speist  man,  hier  arbeitet  man  des  Abends 
und  des  Morgens  beim  Licht  des  Feuers,  hier  spinnt  und  webt  man,  hier  wird 
das  Brod  gebacken,  wenn  der  Hof  keine  besondere  Backstube  hat,  hier  wird 
auch  das  Essen  gekocht,  wenn  man  keine  besondere  Kfiche  hat  Die  Gesinde- 
stube im  mittleren  Tawastland  ist  auch  ein  stattliches  Zimmer  —  gross  und 
hoch.  Sie  ist  von  dem  besten  Material  gebaut,  dass  die  zum  Hof  gehörenden 
Wälder  liefern  können.  Die  VVände  der  Stube  sind  80wohl  von  Aussen  wie 
von  Innen  glatt  gezimmert,  und  die  Fugen  sind  mit  Moos  verstopft,  um  die 
Wärme  im  Zimmer  beizubehalten.  Die  Wand,  welche  die  Gesindestube  vom 
Vorhaus  trennt  wird  ounseinä  gcnannt,  die  ihr  gegentiber  liegende  peräseinä; 
die  Wand  zum  Hofraum  heisst  sitouseinä,  und  die  vierte  Wand  ahentakusen 
seinä.  Damit  die  Kälte  nicht  von  unten  in  die  Stube  dringen  soH  ist  inner- 
halb  des  Sockels  und  der*  untersten  Balkenreihe  ein  £rdwall  (multapenkit) 
aufgefllhrt  Die  Diele  (permanto)  ist  von  dicht  aneinander  gefUgten  Balken 
gebaut,  welche  die  Lange  der  ganzen  Diele  haben.  Nach  oben  zu  verschwin- 
den  verhindert  man  die  Wärme  durch  eine  auf  Streckbalken  (katonalaset)  ru- 
hende  Decke  (iämminkatto),  die  mit  Moos  und  Sand  bedeckt  ist.  ZwiBchen 
dem  Dach  und  der  Decke  befindet  sich  der  Boden ranm  (kokko),  wo  man 
solcbe  Gegenstände  hält,  deren  man  nicht  täglich  bedarf. 

In  der  Ecke  die  von  der  ThUr-  und  Ofenwand  gebildet  wird,  befindet 
sich  der  Ofen  (muuri).  Dieser  Ofen,  der  auf  dem  Erdboden  unter  dem  Wohn- 
hause  ruht,  nimmt  gewöhn1ich  den  fttnften  oder  sechsten  Theil  der  ganzen 
Stube  ein.  Zu  unterst  d.  h.  bis  zur  Feuerstätte  besteht  die  Grundlage  des 
Ofens  aus  grossen  Steinen.  Oben  sind  kleinere,  nnbehauene  Steine  oder  Zie- 
gel ;  das  Ganze  ist  mit  Lehm  geglättet,  und  mit  Kalk  beworfen.  An  der  Seite 
des  Ofens,  die  an  die  Ofenwand  stösst,  befindet  sich  der  Backofen  (uuni),wo 
die  Bröte  gebacken,  und  die  Braten  gebraten  werden.  Auf  dem  Boden  des 
Ofens  (arina)  wird  das  Holz  anfgestapelt.  Der  Rauch  zieht  sich  durch  eine, 
unter  dem  Ofen  fortgehendev  Röhre  (rööri)  in  den  Schomstein  (piippu),  von  wo' 
er  in  die  Luft  steigt.  Nachdem  das  Holz  verkohlt  ist,  und  die  Köhien  sich  mit 
Asche  liberzogen  haben,  werden  sie  in  eine  vor  dem  Ofen  befindliche,  daHir 
bestimmte  rupu  (wahrscheinlich  derselbe  Stamm  wie  Krippe)  oder  säkenpanhko 
(Funkenbank)  geschoben,  oberhalh  welcher  ein  Rauchfang  (kuuppa)  sich  be- 
findet, durch  welche  der  Kohlendunst  in  den  Schornstein  steigt  Bei  der  Ecke 
des  Ofens,  der  zur   Stube  gekehrt  ist,  befindet  sich  noch  eine  Feuerstätte 
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(nuun)  od.  der  Herd.  Oberhalb  dieser  ist  ein  zweiter  Banchfong,  von  wekhea 
der  Raach  durch  eine  R6hre  in  den  Schomstein  geleitet  wird.  Dieser  «Kimppa'' 
wird  von  einer  mnden,  aufrecht  stehenden  Eisenstange  getragen,  deren  imteres 
Ende  sich  au  f  den  grossen  Stein  (pankkokiwi)  stfitzt,  der  den  Boden  des  Herdes 
bildet  In  diese  offene  Fenerstätte  wird  das  Holz  aufreicht  stehend  aafgesta- 
pelt,  und  wenn  es  angezundet  wird,  erleuchtet  es  mit^einem  flammenden  Schein 
die  ganze  Stube.  Bei  dem  Licht  dieaes  Feaera  verrichtet  das  Hofgeainde  seine 
Morgen-  und  Abendarbeit  An  der  Seite  der  Fenerstalte,  die  dem  Ofen  zoge- 
kehrt  ist,  befindet  sich  der  Kesselhalter  (raakkuX  wo  die  Kocbgeschirre  fiber 
das  Feuer  gehSngt  werden.  Der  horizontale  Theil  des  Kesselhalters  kann  mit 
Leichtigkeit  sowohl  nach  Innen  zum  Ofen,  wie  nach  Ausaen  zur  Stube  hia 
gedreht  werden.  Bei  dem  unteren  Theil  eines  jeden  Ranchfangs  ist  eine  her- 
vorstehende  Kante,  wo  im  Winter  Handschuhe  und  Strfimpfe  zum  TrockneB 
hingelegt  werden.  Auf  dieser  Kante  sieht  man  gewOhnlich  Feuerzeng  ud 
Tonscherben  zum  Ausschaben  des  Grapens  nach  dem  Kochen;  dem  Ofen  ae 
nSchsten  ein  SUick  Seife.  Auf  den  Ofen,  wo  der  Frierende  einen  wanDec 
SchlaQ)Iatz  finden  kann,  f&hren  Treppenstufen  (portaat)  von  der  Seite,  wo  sich 
die  ThOr  der  Stube  befindet  Oben  wird  auch  das  Bohmaterial  gehalten,  da- 
mit  es  rascher  trocknet  Noch  sind  die  Spelten  (pelHt)  der  beideu  FeuersUt- 
ten  zu  erwähnen,  die  die  Wftrme  daran  hindem,  die  Stube  zu  verlaaaen. 

Das  Tageslicht  dringt  durch  die  mit  sechs  Scheiben  versebenen  Fenst»* 
(lasit),  von  denen  sich  zwei  in  der  Seitenwand,  und  eines  in  der  Giebelwaiid 
befinden.  In  der  Ofenwand  befindet  sich  ein  LufLloch  (ikkuna),  das  durch  ala 
mit  einem  Handgriff  versehenes  Brett  (ikkunalauta)  geschlossen  wird.    Dieses 
Luftloch  wird  geOffhet,  wenn,  nachdem  die  Spelten  zugemacht  worden  sind? 
Brod-  oder  Fleischgeruch  vom  Ofen  in  die  Stube  dringt,   oder   wenn  mau 
frische  Luft  haben  will.   In  einer  Entfemung  von  ungefahr  vier  £Uen  von  der 
Diele  wird  die  Giebelwand  mit  der  ihr  gegenuber  stehenden  Thurwand  durch 
einen  viereckig  behauenen  Balken  (rätö-  oder  piitto-hirsi)  vereinigt  Wenn  dk 
Stube  sehr  gross  ist,  werden  auch  die  beiden  Seitenwände  durch  einen  andem, 
den  ersten  kreuzenden  Balken  (holliparru)  vereinigt   Oberhalb  der  Thtlrwird 
Bätöhirsi  durch  Sparren  (halko-orret)  mit  der  Seitenwand  vereinigt.  Auf  diesai 
Sparren  werden  Nutzhölzer,  Schlittenkufen   u.  dergl.  ge trocknet    Yor  den 
Ofen,  zwi8chen  Bätöhirsi  und  der  Ofenwand  sind  besondere  Stangen  (päreorret) 
för  Pergel,  und  hinter  diesen  befinden  sich  endlich  in  der  Nähe  der  Giebel- 
wand  leipäorret,  wo  die  auf  Stangen  (vartaat)  aufgereihten  BrOte  trocknen. 

Längs  der  Seiten-  und  der  Giebelwand  sieht  man  Bänke  (penkit),  die 
von  breiten  Planken  verfertigt  sind.  Diese  Bänke  hiiden  einen  Winkel  in  der 
Ecke  zwischen  den  oben  genannten  Wänden.  Yor  den  Banken  in  dieser  £eke 
steht  der  grosse  Tisch  (pOytä)  der  Stube,  zu  dessen  Scheibe  (kansij  fruher  der 
gewaltig8te  Banm  des  zum  Hofe  gehdrenden  Walde8  das  Material  liefem  mnaste. 
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8o  dasB  die  Scheibe  nicht  aus  zwei  StHcken  zusammengesetzt  werdeQ  musste. 
Vor  dem  Tisch  Bteht  eine  karze  Bank,  die  laatoitta  heisst  Am  Ende  des  Tisches 
auf  der  Wandbank  ist  der  Ehrenplatz  der  Stube;  diesen  Platz  nimmt  immer 
der  W{rth  des  Haases  bei  den  Mahlzeiten  ein.  Anf  dem  Tisch  steht  gewOh&- 
lich  eine  hölzeme  Kanne  mit  DQnabier.  In  der  Ecke  hinter  dem  Tisch  befin- 
defc  sich  der  Wand8chrank  (seinäkaappi)  des  Hanswirths,  nnd  in  der  Ecke 
zinsehen  der  ThQrwand  and  derselben  Beitenwand  ist  der  Sohrank  der  Kneohte. 
In  der  Kfthe  dieses  Schrankes  steht  aach  ein  Bett  (sftnky)  fAr  die  Knechte; 
das  Fnssende  des  Bettes  ist  der  Thibr  zugekehrt.  An  der  Seitenwand  ist  ein 
Gestell  errichtet  (pnukko-  oder  purasinhankka),  wo  die  kleineren  Werkzeage 
der  Manner  anfgestellt  sind.  (Das  Gestell  fUr  die  Aexte  befindet  sich  gewOhn- 
lich  in  dem  Yorhans,  nah  von  der  Stabenthttr).  Zwischen  beiden  Fenstem  sind 
Holznägel,  wo  Pelze  und  Jacken  aufgehängt  werden.  Unter  der  Bank  veiv 
wabrt  man  die  Tabakmtihle.  An  der  Giebelwand  bei  dem  Tisch  hat  die  Uhr 
des  Haases  ihren  Platz,  and  vor  das  Giebelfenster  stellt  man,  wenD  es  znm 
FrQhliBg  geht,  den  Web8tah1  (kangastooli).  In  der  Ecke  der  Giebel-  and  Ofen- 
wand  steht  das  Bett  der  Mägde  des  Haases,  mit  dem  Fnssende  dem  Ofen 
zngekehrt.  (Das  Bett  der  Wirthsleate  ist  in  der  Kammer,  and  den  Kindem 
bereitet  man  ihre  Betten  anf  den  breiten  Banken  der  Stnbe.  Fflr  die  vom 
Hof  anterhaltenen  Leate  (gew0hnlich  die  Eltern  des  Hofbesitzers)  hat  man  im 
mittleren  Tawa8tland  gewöhn1ich  ein  besonderes  Wohnzimmer).  In  der  Ecke 
iiber  dem  Bett  der  Mägde  sieht  man  oft  noch  einen  Wandschrank,  wo  die 
Mägde  ihre  Kleinigkeiten  verwahren.  An  der  Ofenwand  ist  ein  Fach  (hylly) 
fUr  Geschirre.  In  der  Ofenecke  bei  der  Thiir  steht  der  Haablock  (weisto- 
takki)  und  höher  an  der  Wand  ist  ein  starker  Holznagel  (pnananla)  angebracht, 
wo  znr  Winterzeit  das  Sielengeschirr  and  die  beim  Schlittenfahren  gebranchten 
Stricke  zam  Trocknen  aufgehängt  werden. 

Der  Raam  zwischen  dem  Ofen  and  der  Giebelwand  wird  ahetUakunen 
genannt,  wogegen  der  grössere  Theil  der  Stnbe  jalkolaattian  ala  (wOrtlich : 
Baum  des  Fussbodens)  heisst  Während  der  dunkeln  Tageszeit  arbeiten  die 
Manner  beim  Licht  des  Feuers  auf  der  letztgenannten  Seite  der  Stube,  wfth- 
rend  die  Spinnrocken  der  JPrauen  im  Ahentakunen  schnurren.  Aber  dazwi- 
schen,  nah  an  der  Ecke  des  Ofens,  spielen  die  Kinder,  and  das  zärtliche  Aage 
der  Mutter  wacht  darQber,  dass  die  Kinder  während  des  Spieles  ihr  flaehs- 
gelbes  Haar  nicht  in  allzu  grosse  Nähe  vom  Feuer  bringen. 

In  der  Weihnachtszeit  herrseht  die  Sitte,  Uber  die  Querbalkeii  und  Spar- 
ren  ein  hflbsches  Pergeldach  anzabringen.  An  einigen  Orten  werden  die  Wftnde 
sogar  mit  einem  Fleohtwerk  aus  Pergeln  bedeckt  Mitten  öber  dem  Tiaoh 
wird  ein  von  Schii^  Stroh,  glänzendem  Papier  u.  a.  verfertigtes,  s.  g«  himmeli 
aa%ehäogt 

Obgleich  die  Art  von  Stuben,  wie  sie  eben  beschrieben  worden  ist,  schon 
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ange  im  mittleren  Tawa9tlJknd  vorgekommen  ist,  so  ist  sie  doch  nicht  die  i'- 
teste.  In  frttheren  Zeiten  wohiite  man  in  BaachBtaben  (sanhapirtti),  wo  der 
Platz  des  jetzigen  Ofens  von  einer  andern  Feucrstätte  eingenommeii  wnrde,  die 
kiutoas  hiess,  nnd  keinen  Schornstein  hatte.  Wenn  Fener  dort  angemackt 
warde,  so  drang  der  Ranch  in  die  Stube,  stieg  von  dort  durch  den  Raach£uif 
des  Daches,  und  drang  durch  eine  Röhre  (lakehi8torwi)  itfs  Frcie.  An  Stelk 
der  Fenster  mit  Glasscheiben  hatten  diese  Stnben  nur  Luftlöcher  (ikkunat),  dir 
mit  Brettem  (laudat)  geschlossen  wurden. 


Stnbe  aas  Sftkylft  lm  Gtouvemement  Abc. 
In  Säkylä  haben  sich  die  Wohnhäu8er,  wie  es  iiberall  meistena  der  Fail 
ist,  im  Lauf  der  Zeiten  durch  die  Einfliisse  einer  neuen  Zeit  und  nener  Sitten 
verändert    Wenn  ein  Fremder  jetzt  in  einen  wohlhabenden  Bauerhof  kommt, 
80  passirt  er  zuerst  die  Treppe  (traput),  und  befindet  sich  dann  im  Vorhaust 
(kuisti),  von  wo  er  in  die  Flur  (porstua)  kommt    Dort  hat  er  zvischen  drei 
Thttren  zu  wählen.    Gerade  vor  ihm  ist  die  Thiir  zur  Eammer  (kamari),  cnd 
an  den  Seiten^  einander  gegenUber  zwei  Thiiren  zu  den  Stuben.   Die  eineTcn 
diesen   Stuben,  pirtti,  ist  das  Wohnzimmer,  die  andere,  tupa,  ist  Kiiehe  ciiiJ 
Backstube.   Der  Sockel  des  Hauses  wird  kitoiteko  oder  kruuwaU  genannt  Das 
Wohnzimmer  und  die  Eammer  sind  mit  Oefen  (kaklunmuurit)  und  doppeltes 
Dielen  mit  Erdfiillung  zwischen  den  Dielen  (trosslaattiat)  versehen.  Die  Backstabs 
hat  noch  nach  alter  Sitte  ais  Schutz  gegen  die  Kälte  Erdwälle  (multapenkii) 
unter  der  Diele,  und  einen  grossen,  gewei8sten  Ofen  (muuri).  Da  die  Wohnstiibe 
und  die  Kiiehe  gegenwärtig  getrennte  Zimmer  sind,  so  ist  auch  das  Hausgerätbe 
des  Hofes  unter  ihncn  getheiit.    Die  Arbeitsgeräthe  haben  ihren  Platz  in  der 
Wohnstube,  die  Geschirre  und  andere  Kiichengeräthe  dagegen  werden  in  der  Käche 
gehalten.  In  äiteren  Zeiten  fand  diese  Trennung  nicht  statt,  sondem  man  wohnte 
und  arbeitete  immer  in  derselben  Stnbe.    Eine  solche  wird  hier  beschrieben : 
Die  Dielbretter  (laattiaparret),  die  von  der  ThUrwand  zur  Giebe]wand  gehn  (taki- 
oder  peräseinä),  werden  von  festen  Dielbalken  (niskat)  getragen.  Die  Seitea- 
wand  heisst  sitouseinä  und  die  Ofenwand  latoaseinä  (Schwitzbankswand).  Die 
Wändetragen  die  durchbrochene  Decke  (wälikatto),  deren  Bretter  auf  drei  Dach- 
balken  (syömärit),  und  zwei  an  der  Seiten-  und  an  der  Ofenwand  befestigte  starke 
Leisten  (rispat)  ruhen.   Die  Decke  ist  am  höchsten  bei  dem  mittleren  Sparreo: 
von  dort  senkt  sie  sich  gleichmässig  und  allmälich  zu  den  Seiten-  und  Ofenwändei 
hinab.    Im  Dach  ist  ein  Luftloch,  das  von  einem  viereckigen  Brett  geschlos- 
sen, und  ungefähr  eine  halbe  Quadratelle  gross  ist.    Wenn  an  W]nteTabe&deo 
die  Kienspähne  die  Stnbe  erleuchten,  wird  dieser  Rauchfang  (sa^nluukko)  ge- 
öffhet,  indem  man  das  Brett  in  dem  zu  diesem  Zweck  bestimmten  Gfeföge 
(pianat)  zur  Seitc  schiebt,  ganz  ebenso  wie  man  in  den  Rauchstuben  im  Goq- 
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veraement  Wiborg  „lykkyy reppana'^  Offnet.  Der  Rauch  vom  Eienspahnfener 
Bteigt  durcb  das  Luftloch  nnd  durch  die  mit  diesem  in  Yerbindang  stehende 
viereckige  Röhre  (8awutorwi)  in's  Freie.  Das  Dach  wird  von  einer  Art  Dach- 
BtUhle  (käybaarat)  und  doroh  die  auf  diese  Dacbstiihle  gesteilten  Dachsparren 
(vuolet  oder  vaalet)  getragen.  £s  giebt  gewöhnlich  sieben  Sparren,  ron  denen 
der  oberste  oder  mittlerste  die  Dachfirste  (harjawuoli  oder  harjnhirs)  ist  Diese 
wagerecht  am  Gebftude  entlang  laufenden  Sparren  tragen  kreazwei8e  aafge- 
Btellte  Latten  (ruotteimet),  Ubcr  denen  Birkenrinde.ausgebreitet  ist  Aufdieser 
Birkenrinde  ruben  kleinere  Latten  (malat),  die  sich  von  der  Dachfirste  herunter 
erstrecken.  Diese  Latten  werdon  durcb  starke  Traufdachpfeiler  (rästäspuut) 
am  Herabgleiten  verhindert.  So  waren  (und  sind  noch)  die  Däoher  bei  solcben 
Wohnbäusem,  die  ein  besonderes  Zwi8chendach  (Decke)  haben.  Aber,  wie  die 
durchbrochene  Decke  zeigt,  hatte  die  Stube  im  Anfang  nnr  ein  Dach.  Solche 
a! te  Häuser  sieht  man  noch,  obwohl  sie  jetzt  schon  anfangen  za  ver8chwinden. 
Ihre  Däcber  sind  folgendermassen  gebaut:  Ueber  die  Dachsparren  werden 
Bretter  gelegt,  und  auf  die  Bretter  Moss;  auf  das  Moss  werden  Latten,  Bir- 
kenrinde und  wieder  Latten  gelegt  —  wie  eben  beschrieben  ¥rurde. 

Der  Ofen  (muuri),  der  beinah  den  ftinften  Theil  der  Stubendiele  einnimmt, 
befindet  sich  beinah  immer  in  der  von  der  Thttr-  und  der  Ofenwand  gebildeten 
£cke.  Die  Grundlage  des  Ofens  war  frtlher  in  Säkylä  ebenso  wie  im  östlichen 
Finnland  gewöhnlich  aus  Holz,  konnte  aber  auch  aus  Stein  sein.   Der  Theil  des 
Ofens,  welcher  der  Thttr  am  nächsten  ist,  ist  das  Ofenfach  (muurinakkuna  oder 
muurinpenkki),  wo  allerlei   Kleinigkeiten  autbewahrt  werden,  die  immer  zur 
Hand  sein  mttssen.   Dieses  Fach  nimmt  denselben  Platz  ein  wie  „luaslauta''  in 
den  Rauchstuben  im  östlichen  Finnland,  dient  aber  zum  selben  Zweck  wie  das 
dortige   „patsaskaappi**  ^).    Ebenso   wie  vom  Luaslauta  steigt  man  auch  vom 
Ofenfach  auf  das  geräumige  Ofendach  (muurinpäälystä).  In  der  Ecke  des  Ofens, 
welcher  der  Stube  zugekehrt  ist,  ist  ein  offener  Herd  (toto,  liesi,  patas),  wo 
man  das  Essen  und  das  Lieblingsgetränk,  den  Kaffee  kocht  Im  Nachbarkirch- 
Bpiel  von  Säkylä  Eura  wird  der  Herd,  wenigstens  an  einigen  Orten  takka  ge- 
nannt.    Die  Grundlage  des  Herdes  ist  in  Säkylä  höher,  als  in  österbotten, 
darum   ist  auch  der  Herd  selbst  niedriger  als  die  Takka  in  Österbotten.    An 
der  inneren  Seite   des  Herdes  hat  der  Resselhalter  (kraakku)  seinen  Platz; 
dort  kan  der  Grapen  aufgehängt,  und  wieder  abgenommen  werden.   Der  Kes- 
selhaken  ist  wahr8cheinlich  eine  später  importirte  Erfindung.    In  einigen  alt- 
modischen  Stuben  sieht  man  noch  Herde,  wo  die  Grapen  an  Haken  von  Eisen 
oder  Holz   hangen,   ebenso  wie  in  den  Rauchstuben  und  Waldhtttten  der  är- 
meren  BevOlkerung  im  östlichen  Finnland.    Vor  der  Oeffnung  des  Backofen 
(nnninsun)  ist  eine  Nische,  und  zwi8chen  der  Wand  und  dem  Ofen  ein  schma- 
ler  Raum  (kroko),  wo  man  die  Backgeräthe  (leipäwärkit)  autbewahrt.    Eine 


')  VgL  8.  ftS6,  wo  dM  nlaMUnto'^  6twat  »nd«n  »vfgt&tit  ist. 
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halbcirkelförmige  OfenOflhnDg  (aaninkranni)  trennt  .mminsnn"  rom  Ofen  (naiii) 
selbst,  anf  dessen  Platte  (arina)  man  die  Bröte  backt  Weiiii  kn  Ofen  etwaä 
gebrateB  werden  90II,  wird  die  Ofenthfir  (naninlaata),  die  jetzt  aas  Eisenplat- 
ten  verfertigt  ist,  geschlossen.  ^Uunhisaii**  vnd  der  Herd  sind '  nar  In  grosaeo 
oder  mittelgroBsen  Staben  von  einander  getrennt  In  kleinen  Stnben  ist  daza  nlcht 
Saam,  and  in  alten  Zeiten  sind  aie  orahncheinlich  immer  vereinigt  gewesen.  Ott 
aieht  man  in  der  einen  Wand  des  Herdes  die  MQndang  des  Backofens,  and  in 
der  anderen  einen  kleinen  Ofen  (pesäX  wo  man  Holz  hineinle^  wenn  die  Stnbe 
gehelzt  werden  soU.  Die  BaachrohnnQndnngen  (liekkalSpi)  des  Backofens.  ao- 
wohl  wie  die  des  kleineren  Ofens,  befinden  sich  in  diesem  FaU  in  den  Wändec 
des  Herdes,  and  so  haben  alle  Fenerstätten  einen  gemeinsamen  Raachfang. 
Wenn  der  Herd  geräamig  genag  ist,  dann  kann  aach  die  Nische  (kroko)  dort 
Platz  finden.  Der  am  melsten  hervorragende  Tfaeil  vom  Oberbaa  des  Herdes 
wird  muurinolka  genannt;  and  dort  ist  nach  Gsterbottnischer  Sitte  ein  kleioer 
eisemer  Haken  (krääkki)  befestigt,  wo  man  Schliissel  hält  Zam  Ofen  gebören 
noch  die  am  denselben  placirfen  feinen  Stangen  (maorin  noppnlatX  wo  kleinere 
Kleidangsstfioke  getrocknet  werden.  Solche  (maarin  paut)  Stangen  hat  man 
BOgar  am  die  Oefen,  manchmal  vier  Reihen  Qber  einander. 

Keben  dem  Ofen  ist  ein  Fassgestell  för  den  Was8ereimer  (saawin  kooti). 
Aaf  der  andern  Seite  der  ThClr,  neben  der  Wand  hat  der  Haablock  (takki) 
seinen  Platz;  aeber  ihm  an  der  Wand  sind  einige  Haken,  wo  Sielengescnirr 
a.  a.  hängt  Oberbalb  der  Thiir  wieder  ist  der  Axthalter  (kirweskamppa^ 
Yor  dem  Ofen  sind  Stangen,  wo  man  die  Kienspähne  trocknet  £twas  weiter 
weg  sind  zwei  Sparren  zwi8chen  der  Thiir-  and  der  6iebelwand.  Diese  tiagen 
eine  Menge  ddnner  Stangen,  wo  die  randen  Schwarzbröte  nnd  Nutzhölzer  anf- 
bewahrt  werden,  die  ersteren  näher  zar  Giebelwand,  die  letzterer  näber  zor 
Thiir.  Auf  den  Sparren,  dicht  bei  der  Giebelwand  sieht  man  manchmal  eio 
breites  Brett,  das  pirtinpanci  (Schwitzbank  der  Stnbe)  genannt  wird. 

Der  Theil  der  Stnbe,  der  zwi8chen  dem  Ofen  and  der  Giebelwand  ist, 
wird  latoanalusta  (Ranm  anter  der  Schwitzbank,  s.  S.  151  and  157)  genannt, 
und  die  Ecke  zar  Giebelwand  zn  latcanalustan  peränurkka  (Hinterecke  des 
LawanalnBta),  wodurch  diese  von  der  Hinterecke  der  Stnbe,  die  dnrch  die  Gie- 
bel-  and  Seitenwand  gebildet  wird,  getrennt  wird.  An  der  Ofenwand«  nebeo 
dem  Ofen  hängt  ein  Holzgefäss  mit  Mehl  (j&uhowakka  oder  saarosrasi),  and 
daneben  ein  eckiges,  aus  Holzstöcken  zasammengefugtos  Salzfass  (saola-astia 
od.  salkkari).  Etwas  weiter  weg  ist  das  Fach  flir  Geschirre,  wo  man  die  Teller, 
die  Schfisseln,  den  Mörscr,  die  Käsepr  sse,  verschiedene  Milchgeflsse  and  Ldffel 
hält  Nunmehr  pflegt  man  hier  ebenso  wie  in  Österbotten,  die  Löffel  in  einem 
b^sonderen  Löffelhalter  (lusikkakamppa)  zu  halten;  der  seinen  Platz  an  der  Gie- 
belwand,  hinter  dem  Tisch  hat.  Neben  dem  Fach  fiir  Geschirre  sieht  maa  oit 
einen  Eartoffelmörser,  einen  oder  einige  grosse  Löffel,  ein  Geftss  zam  Schdpfes, 


QuirI,  Sieb  u.  a.  zur  Bereitiing  des  Essens  nothvendige  GegmHtinde.  In 
voblhsbenderen  Horen  siebt  inan  anter  dem  Gescliirrfuh  noch  einen  Scbrtnk, 
wo  Geachirre  nnd  Ebsbh  gehalten  werdeD. 


Die  Höfe  m  ÖRterbotten  liegen 
meist  vorcinzelt,  und  auch  «enn  mebrere 
Häuser  nahe  von  einander  sich  in  einer 
Gruppe  oder  in  einem  Dorfe  befinden, 
SO  sind  dieselben  meist  planlos  durch  ei- 
nander gebaut.  Österbotten  wird  von  vie- 
len  wasseiTeichen  Fiässen  durchflossen, 

an  denen  die  Häuser  öfters  bequem  und  "^ 

schön  liegen.  Als  Beispiel  einer  solcben  ^ 

Lage  mag  das  Gcböft  Heikkilä  aro  On-  ^ 

lufluss  dienen   (Abbdg  254).    Vor  nns  ^ 

links  liegt  das  alte  IVohnhaus  —  des-  '^ 

sen  Grundriss  nir  im  Bilde  199  B  V  d  n 

fanden.    Reclits  davon  liagt  ein  ande-  ^ 

res,  von  Bäumeo  beschattetes  modemes  •£ 

Gebäude,  wo  sicb  lm  Sommer  Einwoh-  S 

ner  der  Stadt  Uleäborg  einmiethen,  das  g 

aber  im  Winter  unbewohnt  und  leer  ist,  J 

ausser  wenn  daselbst  Feste  gefeiert  wer-  g 

den.  —  F,ine  solche  Fremdenstube  pflegt  J 

man  aberall,  wo  die  Miltei  es  erlanben,  «B 

aufzDbauen,  daher  findet  man  diesclbe  ■» 

tiicht  in  jedem  Hause.  Am  einfacbsten  ist 
es  nat&rlicb  irgend  eine  Kammer  im 
Wohnfaaus  zur  Fremdenstube  eiozuricb- 
ten.  Wie  scbon  frflherer  wähnt  worden 
ist,  hat  sich  die  eine  Stube  zu  einem  mit 
Kachelofen  od.  Takka  versehenen  Saal 
herangebildet.  Auch  in  Savolaks  pflegte 
man  för  Gäste  und  fUr  zu  feiernde  Feste 
ein  besonderes  Gebäude  aufzubauen  (s. 
Abbd^   220).    Wenn   das    Hans  keine 


g" 
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QberflOssigen  Räume  hat,  masseii  die  Gäste  sogar  mit  der  Rauchstube 
vorlieb  nehmen.  —  Inmitten  des  letztvorgefQhrten  Bildes  li^  etwas 
abseits  auf  den  Feldern  das  Riegengebäude  (das  miv  aasserdem  auch 
im  Bilde  155  gewahreii),  und  rechts  davon  an  einem  Platze,  wo  der 
WiDd  freies  Spiel  hat,  die  WindiiilUile.  Hinter  den  Häusern  befindet 
sich  der  Viehhof ;  da  beginnen  die  Felder  nnd  erstrecken  sich  ziem- 
lich  weit  bis  an  den  Wald. 


/i 
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Abbildang  255.  Grandriss  eines  österbottnischen  Baaerhofes.  Seinijoki.  WaM. 

Ein  Beispiel  davon  wie  die  zum  selben  Hause  gehörenden  Ge- 
bäude  auf  dem  Hof  placirt  sind,  gewabren  wir  aus  dem  Sitoationsr 
plane  eines  Hofes  in  Seinäjoki  (Abbdg  255),  wo  die  Nummem  folgende 
Bedeutung  haben:  1  Stube,  2  und  3  Hinterkaramern,  4  Yorhans,  o 
Vorhauskammer,  6  Hofplatz,  7  Viehhofplatz  od.  Hörde,  8  und  9  Wa- 
genschauer  und  Stall;  am  oberen  Ende  des  letztgenannten  Gebäudes 
befindet  sich  eine  Fahrbr&cke,  längs  welcher  man  vom  rechten  Giebel 
aus  auf  den  Boden  hinauffahren  kann;  10  Knche,  mit  eingemauerCem 
Grapen,  11  Viehhof,  12  Schweinestall,  13  Getreidespeicher,  14  und  U 
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zwei  VorrathskammerD,  oberhalb  welcher  sich  Bodenräume  befinden, 
die  im  Sommer  als  Kammern  benatzt  werden  (finnisch  luhti,  schwed. 
loft),  16  Wagenschauer,  17  und  18  Strohscheunen,  19  Schafstall,  J20 
und  J21  Heuscheunen,  J22  Tennenscheune,  23  Badstube,  24  Schmiede, 
J25  und  26  Riegen,  27  Tenne  und  26  Riegenscheune  {25—28  =  die 
Form  B  d  auf  der  Seite  156). 

D.  In  frliherer  Zeit  diente  auch  in  den  taivastländischen  Wohn- 
stuben  (pirtti)  der  Theilbalken  (Jako-orsi  od.  -hirsi)  dazu,  die  Stube 
in  zwei  Theile  zu  theilen.  Der  Theil  der  Stube,  der  in  Sawolaks  (und 
theilweise  auch  in  Karelien  und  Österbotten)  Karsina  genannt  wird, 
heisst  in  Tawastland  laivanalusta  (der  Raum  unter  der  Schwitzbank 
—  siehe  S.  151  und  157).  Auf  dieser  Seite  der  Stube  mag  also  friiher 
die  Schwitzbank  si<!h  befunden  haben,  und  auch  jetzt  noch,  wo  die- 
selbe  ohne  Ausnahme  aus  den  Wohnstuben  geschwunden  ist,  sieht 
man  bisweilen  eine  Treppe,  die  zum  Ofen  hinauffuhrt,  wo  man  —  in 
Ermangelung  einer  Schwitzbank  —  nach  estnischer  Art  sich  badet  ^). 
Vielleicht  ist  die  Schwitzbank  eigeutlich  auch^nur  zur  Bereitung  des 
Malzes  benutzt  worden.  In  dem  Raum  unter  der  Schwitzbank  waren 
und  sind  meist  auch  jetzt  noch  die  weiblichen  Betten,  entweder  neben 
oder  ftber  einander;  im  letzteren  Fall  werden  die  unteren  Betten, 
wie  auch  in  Österbotten  mit  einem  Vorhang  versehen.  Man  erzählt 
von  den  tawastländischen  Pirttis,  dass  zu  der  Zeit,  wo  alte  Sitten 
und  Gebräuche  noch  beobachtet  wurden,  die  Lawanalusta  in  der  Weih- 
iiachtszeit  von  der  (ibrigen  Stube  durch  eine  aus  Pergeln  geflochtene 
Wand  abgetrennt  wurde.  In  diesem  Fall  verdiente  dieselbe  den  Na- 
men  Karsina  2),  welche  Beuennung  darauf  hinweisst,  dass  die  Sitte 
im  östlicheu  Theil  des  Landes  entstauden  ist.  Unsicher  ist  da- 
gegen  wie  allgemein  im  sudwestlichen  Finnland  die  Sitte  verbreitet 
ist,  ein  hölzernes  Geriist  (lawa)  als  Ofenunterlagc  zu  beuutzen;  viel- 
leicht hat  dasselbe  dort,  ausser  in  der  Nähe  von  Sawolaks,  niemals 
existirt.  Wenigstens  findet  man  dasselbe  nicht  einmal  in  den  tawast- 
ländischen  Backstuben,  wohin  der  alte  Herdofen  (liesikiuas),  nachdem 


^)  Siehe  das  S.  240  erwähnte  Bucfa  Asunnot  etc.    S.  14. 

')  Eansanwali8t as- seuran  Kalenteri.  (Der  Kalender  der  Gesellschaft  ftLr 
Volksaufklärung  zu  Helsingfors).  Jabrg.  1882.  Yrjö  Koskinen.  Ueber  die  ältere 
Baukunst  der  Finnen.    S.  136.    (Vgl.  bei  Mordwinen  S.  45). 


er  sich  in  einen  Takkaofen  venraodelt  bat  (siehe  S.  198  und  Abbdg 
232),  augenscheinlich  hinversetzt  werden  ist  (vrgl.  S.  245).  Auch 
in  der  Hinsicht  (in  Ermangelung  des  hölzernen  Ofeogerastes)  wire 
der  Feaerherd  der  alten  Stuben  im  Bfidwestlichen  Finnland  mehr  ver- 
waDdt  mit  dem  Herdofen  der  estnischen  Riegenstube  ala  mit  dem  der 
8awokareliachen  Rancbstube,  in  welcher  das  ri^sische  Ofengerllst  sich 


AbbilduQg  25S.    Herd.    Seinljoki.    Wasa. 

eingenistet,  und  demselben  eine  eigenthomliche  Form  verliehen  bat.  — 
Eiu  anderer  merkbarer  Unterscbied  zviscben  der  hi«r  genannteD  ta- 
wa3tländiscben  und  der  sawokareliscbeD  Stube  liegt  darin,  dass  wie 
ich  soeben  erwäbnte,  der  auf  der  anderen  Seite  des  Theilbalkens  be- 
findUche  Stubentbeil,  in  Ost-  und  Nordfinuland  karsina,  im  sfldwest- 
lichen,  tawastländischen  Tbeil  des  Landes  aber  lawanalusta  genaimt 
vrird.    Wie  auch  im  Vorigem  scbon  ervrähnt  worden  ist,  bringt  die- 
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ser  Umstand  die  tawastländische  Pirtti  ihrem  Typus  und  Ursprung 
nach  der  estnischen  Badstabenriegen  näher,  während  die  sawokare- 
lische  Stube,  die  auch  in  der  Hinsicht  yod  der  russisch-nowgorodischea 
Bauart  beeinflasst  wordeii  ist,  gerade  dadarch  dem  estnischen  Typus 
entfremdet  wird.  Man  darf  nämlich  nicht  vergessen,  dass  die  Kar- 
sina in  den  Häusern  Sttd-Kareliens  sich  im  Unterranm  der  Stube  be- 
findet.  Als  Grund  dafar,  dass  die  Karsina  in  Sawolaks  und  ander- 
wärt8  in  Finnland,  wo  man  derselben  erwäbnt,  in  die  Stube  versetzt 
worden  ist,  ist  der  Umstand  anzusehen,  dass  die  finnischen  Gebäude 
ursprilnglich  so  niedrig  waren,  und  auch  jetzt  noch  sind,  dass  die 
Karsina  nicht  unter  der  Diele  hat  placirt  werden  können,  und  daher 
in  die  Stube  selbst  versetzt  worden  ist. 

In  den  Pirttis  von  Tawa8tland  und  im  sadwestlichen  Finnland 
scheinen  auch  Mher  Herdöfen  entweder  von  estnischem  (sawokare- 
lischem)  oder  österbottnischem  (skandinavischem)  Typus  vorgekommen 
zu  sein,  denn  dieselben  werden  noch  in  den  Kiichen  und  Backstuben 
dieser  beiden  Länder  angetroffen.  Der  jetzt  in  den  Wohnstuben 
selbst  gewöhnliche  Feuerherd  ist  die  Takka^  die  wir  ffir  ein  charak- 
teristisches  Kennzeichen  des  neueren  tawastländischen  Stubentypus  an- 
sehen.  —  Wie  die  Takka  wahrscheinlich  entstanden  ist,  habe  ich 
schon  Seite  136  erwähnt.  Dass  dieselbe  schon  frtkhzeitig  in  Schweden 
gebräuchlich  gewesen,  und  dadurch  in  Finnland  bekannt  geworden 
ist,  davon  haben  wir  einen  deutlichen  Beweis  in  der  Takka,  die  wir 
in  dem  ersten  Geschoss  von  SawonIinna  (Nyslott)  gewahren,  und  an 
deren  vorderen  Seite  man  noch  deutlich  Sten  Stures  Wappen  im 
Zi^el  abgebildet  sehen  kann  ^).  Wenn  wir  mit  dieser  Takka  Sawon- 
linnas  die  im  Abbdg  256  dargestellte  vergleichen,  die  sich  in  einer 
Hof stube  (fiir  Gäste)  in  Seinäjoki  befand,  gewahren  wir,  dass  die 
Uebereinstimmung  aberraschend  gross  ist.  Den  grössten  Fortschritt 
in  der  Entwickelung  der  Takkaformen  haben  die  Röhren  bewirkt. 
Die  Takka  selbst  ist  massi ver  geworden,  und  hat  sich  verschieden- 
artig  ausgebildet.  In  den  Bildern  255-.-259  sind  drei  Takka  verschie- 
dener  Form  abgebildet;  von  diesen  stammen  die  zwei  ersten  aus 
Renko ;  die  dritte  aus  Karkku  im  Äbo-Bjömeborgschen  Gouvernement, 


O  J.  R.  Aspelins  SawonliQna.    Boxgk  1886,  S.  J6. 


hat  sich  zu  einein  ninden  Kacbelofcn  gestallet,  uiid  scheint  in  irgend 
einem  Saal  oder  besseren  Zimmer  gestandeo  zn  haben.  Diese  letztere 


AbbildRBg  237.    TairasUlDdischer  Ofea  (Herd).    Renko.    Tavutehns. 


AbbildoDg  238  Du  iDoere  einer  Uirastlindiachen  Stnbe.  Renko.    T;Lwut<hiii. 

Form  erklärt   auch   die   Form  und  Entwickeliing  des  im  Bilde  248 
dargest«llteD  Herdofens  aus  Keani. 
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Den  Platz  zvischcn  der  Takka  und  der  Vorhausthttr  in  einer 
tawast1ändi8ctaen  Stube  erläutert  ebenfalls  Abbdg  2ö8.  Da  Sndet 
man  Stellangen  fUr  Werkzeuge,  Wandbretter  fflr  Teller  n.  s.  w.  Der- 
gteichen  Wandbretter  und  sogar  an  derselbcn  Stelle  in  deo  Stuben 
findet  maa  auch  an  vielen  anderen  Orten  Finnlands  (vrgl.  z.  B.  Abbdg 
213);  in  IngermanDland  sah  ich  dieselben  auch  neben  der  Thar.   In 


Abbildung  'ihS.    Ofen.    Karkku.    Abo. 

deo  modernen  Takkastuben  verschwindeD  dis  Stnbenbalkeu  mit  jedem 
Tage.  Auch  der  Raum  bicter  dem  Ofen  (lawanalusta)  dient  nunmehr 
nicht  immer  als  Schlafstelle.  So  war  hinter  der  letzterwähnten  Stube 
eine  besondere  Kammer  fflr  die  Wirthsleute  aufgebaut;  fiir  die  Qbri- 
gen  Bewohuer  des  Hauscs  fand  sich  eine  binlangliche  Anzahl  Rube- 
stätten    iu  den   Ubrigen  zahlreichen  Kemmeru  (vrgl.  den  Grundriss 


dieses  Hanses  io  der  Form  A  IV  .7  Abbdg  199).  —  Nur  selten  ma? 


Abbildung  !60.    Altfinnischer  Tisch.    Snodcnnienii.    Äbo. 

man   auch  einen  solchen  Tisch  nit  Fussen  ftus  Bauinwurzeln  (juin- 

pöytä)  äntreffen,  wie  man  ihn  im  Bilde  2G0sieht;  denselbeD  fand  H 

_  in   Mouhijärwi.    Eine  alterthOni- 

liche  Form  stellt  auch  der  Thiir- 

spiegel  in  Abbdg  261  dar. 

FrQher  rtthmte  man  den  U- 

wastländischen  und  westfinniscbeD 

Höfen  nach,  dass  sie  voUkommea 

fest  umbaut  waFen,  dass  man  nnt 

durch   das   unter  dem  Speicher- 

oder  Kiete-boden  befisdhcbe  Thor 

in  dieselben  gelai^en  konntc.  Aus 

der  Geschichte  des  „Klubbe"-krie- 

ges   (nuijasota,   der  Kculenkries' 

findet  man,  dass  solche  Höfe  ua 

Ende  des  16:teii  Jahrhunderts  auch 

in  Sawolaks  existirten.    Derariige 

Höfc  mögen  noch  hie  und  da  Tor- 

_  kommen,  obgleich  ich  uur  ejnen  ein- 

Abbildung  261.    Thdrepiegel.    Suoden-  * 

niemi.    Abo.  ZJgei)  vollkommen   fest   umbaateD 

gesehen  habe,  nämlich  in  Kiikki. 

Unter  dem  Kleteboden  befand  sich  ein  Thor,  und  dem  Thor  gegtn- 
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ilber  am  anderen  Ende  des  Hofes  zwi8Chen  denViehställen  ein  ande- 
res  Thor.  Durch  die  Flur  des  Hauses  konnten  Fussgänger  auch  auf  deu 
Höfraum  gelangen.  Häuser,  die  vor  eiiiigen  Jahrzehntcn  fest  umbaut 
waTen,  habe  ich  allerdings  gesehen.  Besonders  nach  der  grossen,  vor  100 
Jahr  angefangen  Vertheilung  des  Gemeindebesitzes,  vonach  die  Lände- 
reien  der  einzeben  Bauern  mehr  in  einem  Zusammenhang  zu  liegen  ka- 
men,  hat  ein  jeder  angefangen,  sein  Haus  inmitten  des  eigeuen  Länder- 
bositzes  anfzubauen.  Die  Folge  davon  war,  dass  die  frttheren  umbauteH 


Abbildan^  '^6:;.    TnfrastlSndische  Prorte.    Lawia.    Abo. 

(.'inander  nabe  liegenden  Htife  anfingen,  sich  von  einander  abzsucbeiden, 
woher  die  grossen  tawasttänd)schen  Durfer,  die  mehrere  Dutzend  Häuser 
zählen  konnten,  in  nnserer  Zeit  immer  mehr  im  Abnehmen  begriffen  ge- 
vresen  sind.  Man  sieht  allerdings  nocb  Dörfer  mit  einer  Menge  Häuser, 
die  zu  beidcn  Seiten  der  Dorfgasse  gebaut  sind,  aber  die  einzelnen  Höfe 
sind  nunmehr  seiten  fest  umbaut.  —  EigentbQmlich  ist  flbrigens,  dass 
wir  auf  unseren  Forschungsreisen  Dörfer  mit  solchergestalt  umbauten 
Hufen  nur  auf  tawa8tländischem  Gebiet  nnd  in  vollkommen  verrussten 
(legenden    in  der  Nähe  der  russischen  Grenze  antrafen.    In  Skandi- 


:.i..r    luia    i,.->i    :i    ii-a  0'~ 


■ra:  aSeriLiM' 


287 


Von  dem  frUheren,  immer  mehr  9cbwindendeD  System  der  Ab- 
geschlossenbeJt  in  den  tawastläadiscbeii  Höfen  und  Dörfern  erhalten 
vrir  einen  Begriff  durch  folgende  Gnindrisse,  die  ich  alle  in  Kenko 
gemacht  habe.  Zwei  derselben  stullen  ein  am  Kreuzwege  {A— E) 
befindlicbes  EckfaauB  im  >a,i 


Dorfe  Oinaala  dar.  Die     — 

<«                                             ^^ 

Erkläning    der    Zeicb- 
DUDg  264  ist  folgende: 

^    '        -, 

3r.gRi 

'        T 

J    Kammer,    3   Stabe, 

3  Vorhaus,  4  Kammer, 
ö   Backatabe  (mit  Ofen 
und  Pliete),  6  Treppe, 
7   Kttche,    8  Kammer, 

71      -1 

Zj'IV"'T-"       ^ 

9   VorhauB,   10  fröhere 

Fremdenstube  (mit  Tak- 
kaofen),  11  Kammer,  13 
Vorhaus,  13  Treppe,  U 
Vorrath3kammer,25frö- 
here  Pforte  (von  dan- 

— i^      il 
^ — ' —  — « 

tl 

« 

selben  Muster,  das  man 
im  Bilde  262  gewabrt), 
durch  die  man  frOher 

— r 
u 

von  der  Hauptgasse  B 
auf  den   Hof  kam  — 

un 

jetzt  wird  dieselbe  nicht 
mehr  benutzt;  10  Vieh- 

stall,oberhalbdesVieh- 
stalls  sowie  oberbalb  der 

r>"l"l"1 

Vorrathskammer      and 
der  Pforte  befinden  sich    ^^ 
die     Bodenräume,     17 

bildimg  264.    Grusdriss  einea  tawastlSii<I 
Bauerhofes.    Renko.    Tawaatehus. 

achen 

Viebstall,   18  Scheane,  19 

Siili  (neu),  äO  Schaner  (fr 

her  St» 

1)- 

zwiscben  diesem  uud  dem  vorigen  befindet  sich  der  Scbweinestall ; 
31  Pforte  zur  Nebengasse  C  bin  —  daneben,  und  an  der  Stubenseite 
ist  eine  Kammer,  die  in  keiner  Gemeinschaft  mit  der  Stube  stebt; 
22  neue   Pforte  zur  Hauptgasse  B  hin;  3H  Pforte  zum  Felde  hio; 


ä4  Schutzdftcb,  35  Badstubenvorhaus  (nicht  eiomal  dem  Nsmeii  Dach 
eine  Kota),  36  Badstube,  wo  die  OfeDöffnung  nacb  hioten  za  ist,  27 
Scbeane,  38  und  30  Biegen,  39  Tenne,  31  Bninnen  nnd  33  Abtritt, 
deo  man  nur  änsserst  selten 
in  deo  finnischen  Häusem  an- 
trifit;  auch  hier  ist  deiselbe 
von  der  urspranglicbsten  Fom. 
—  Auf  der  anderen  Seite  die- 
ser  Haaptgasse  B  var  ein 
zweiter  Hof,  dessen  Grandriss 
die  Zeicfanung  265  darstellt. 
Das  Wohnbaus  dieses  Hofes  war 
der  Lange  der  Gasse  nacli  gele- 
gen.  Die  Pforte  fabrt  auf  die 
Gasse  D.  Die  ErlcläruDg  dieses 
Bildes  ist  folgende:  1  Stube,  2 
Vorhaus,  3  Kammer,  4  Treppe, 
5  Stube,  6  Koben,  7  Stall,  8 
Schafstall,  9  Viehstall,  10 
Scheone,  11  Kota,  deren  Herd 
im  BUde  131  al^ebildet  ist, 
13  Badstube,  13  Brunnen,  U 
Scheune,  15  Backstube  mit 
Takkaofen  (vi^l.  Abbdg  232) 
mit  der  Oeffnuug  nach  hinteo 
zu;  16  Schauer,  und  17  Vor- 
ratbskammer,  oberbalb  welcber 
Bodenräume  sich  befinden,  18 
Schauer,  19  Spcicher  (zweistöc- 
, ■     kig),  30  Tenne,  31  Riege,  33  Re- 

.,,.,,       .,„,   f,      j  .      .      .       ...       gendach  und  53  Strohscheune. 

Äbbildan^  265.  QrundriBB  eioea  tawastl£n-     ° 

diiehen  Banerhofes.  Benko.  Tawutehiis.  —  Die  Zeichnung  266  steltt  ein 
Hans  in  Uustl(yl&  im  selben 
Kirchspiel  dar  A  Dorfgaeee,  B—C  Gebäude  des  Nachbarbauses, 
welcbe  die  eine  Seite  vom  Uofe  Tollatändig  umschliessen,  1  und  2 
sind   Stnben,  3  und  4  Vorrathakammern  {34  Kammer,  aus  der  die 
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Thttr  in  die  Stube  und  auf  den  Hof  fflhrt),  S  Vorhaos,  6  Treppe, 
7  Kota,  woselbst  sich  ein  offener  Herd  mit  einein  eingemauerten 
Grapen  befindet,  8  Badstube  —  die  Ofenöflfnung  zur  Thflre  zu,  9 
Backstube  mit  Takkaherd  von  österbottniBchem  Typus,  10  Pforte, 
oberhalb  welcher  sich  Boden  (luhti)  bcfinden,  ll^-lS  Vorrathskammern 
mit  Boden,  zu  welchen  Treppen  hinaufftthren,  15  Brunnen,  16  Stall, 
17   Holzschauer,  /S  Koben,  19  Scheune,  J20  Schafstall,  31  Scheune, 


^TJnirrp5  F. 


3 


/7l 
1^ 


L££I3-J3        j 


^ 


t7 


Abbildangen  266  ja  267.    GnradriBsa  zweier  tawa8tUindischeT  BauerhOfe. 

Renko.    Tawa8tehas. 


32  Schauer,  33  Euhstall,  36  Riege,  37  Tenne  and  38  Scheune.  — 
Die  Zeichnung  267  stellt  ein  Haus  im  Dorfe  Ahoinen  im  Kirchspiel 
Renko  dar:  1  and  3  Vorrathskammern,  3  Durchfahrt  mit  der  Pforte 
—  oberhalb  dieser  Gebäude  befinden  sich  Boden,  4  neuer  Stall,  5 
Schauer,  6^8^  10,  13  und  14  Kammem  mit  Kachel-  oder  Takka- 
öfen,  9  KOche  mit  Takkaofen  von  karelischem  Typus,  11  Vorhaus, 
12  Pirtti,  deren  Inneres  zwischen  der  Takka  und  den  Thlirpfosten 

19 


in  Abbdg  258  dai^estellt  ist,  15  Backstnbe,  woselbst  ein  TaUuofen 
von  karelischem  Typus  und  ejo  eingenuuierter  Grapen  sind,  16  Scbnti- 


dach,  17  Stall,  18  aoA  26  KobcD,  19  Malzbadstube,  SOVsäSbAe,  SI 
uDd   S2  Riegen,  S3  Teone,   ä4  eine   einfache  Elete,  die  jetit  ils 


Kaffslall  benutzt  wird,  35,  37  und  30  Scheunen,  38  Getreidespeicher 
mit  Oberboden  uod  39  Viebstall. 


Die  Häuser  id  den  Kirchspielen 
Fionlaiids  mit  scbwediscbem  Spra- 
chidiom  habe  icb  nicht  besonders 
uDtersacht.  Selbstverstftodlich  nnter- 
scheiden  sich  dieselbeti  nicht  be- 
deulend  von  den  Häusern  in  den 
beaachbarten  finnischen  Gegenden. 
Aus  den  Bildern  268  und  269,  die 
zwei  H&usev  aua  Nyland  darstelleD, 
ersieht  man,  das  dieselben  dem  Äus- 
sern  nach  dem  allgemeinen  finni- 
schen  Typus  angebdren;  einen  ge- 
schlossenen  Hof  findet  man  vabi- 
scheinlicb  nirgeads,  dena  die  Oe- 
bäude  Bind  ebeoso  zerstrent  wie  es 
sogar  schoQ  auf  tavaBtlilndischera 
Gebiet  und  an  den  8adwestUcben 
Kttslen  Finnlands  allgemein  der 
FaU  ist. 

Weil  der  schon  mehrere  Mal 
enräbnte  Katalog  von  Th.  Schwindt 
eine  mehr  detaillirte  Bescbreibaug 
eines  nyl&ndischen  Haoses  giebt, 
wollen  wir  diese  bier  hinzufOgeu: 
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Stnbe  ans  Lapptrftak  Qm  Gstlichen  Nyland). 

Im  An&ng  dieses  Jahrhunderts  hatte  der  Bewohiier  von  Lappträsk  aaf 
seinem  Hof  zwei  Stnben  nnter  einem  Dach.  Von  diesen  war  die  eine  das 
Wohnzimmer  G>oning88tavan)  der  Familie,  die  andere  Fremdenzimmer  (nystn- 
vun,  neae  Stnbe).  Zwi8chen  den  Stnben  war  eine  Flnr,  die  sich  dnrch  das 
ganze  Gebftade  erstreckte,  mit  einem  Ansgang  zn  Jeder  Seite  hin.  Ein  Yorhans 
oder  eine  fiberbante  Treppe  hatte  man  damala  nicht,  ein  flacher  Stein  oder 
einige  Bretter  anf  KlOtzen  fiingirten  als  Treppe.  Die  Flnr  hatte  fibrigens  anch 
keine  Deeke;  vermittelst  einer  Leiter  kam  man  durch  efaie  kleioe  Oeffaang 
anf  den  Boden  (lackan). 

Wenn  man  ans  der  Flnr  in  die  nene  Stnbe  kam,  bo  mnsate  man  eine  aebr 
niedrige  Thflr  (kaum  hOher  als  zwei  Ellen)  passiren  mit  hoher  (nngefthr  drei 
viertel  Ellen  hoch)  Schwelle.  Die  ThOr  war  nicht  mit  Brettem  beschlagen, 
nnd  hatte  ein  sogenanntes  offenes  Schloss,  wie  man  sie  frfiher  anznwendeD 
pflegte.  Die  Wände  der  nenen  Stnbe  waren  behanen,  aber  nngestrichen  nnd 
nnbeworfen  Die  Decke  war  nneben  nnd  nngespilndet;  zwei  starke,  rande 
Stftmme  (Streckbalken),  die  siehtbar  sind,  tragen  diese  Decke,  die  ia  der  Mitte 
zwi8chen  den  beiden  Stftmmen  eben  iat,  nnd  sich  sn  heiden  Seiten  senkt 
Das  einzige  Fenster  der  Stnbe  hatte  zwOlf  kleine  Scheiben,  die  in  Eiaen  oder 
Blei  ge&sst  waren.  Die  Breite  des  Fensters  war  grOsser  als  seine  HOhe;  jene 
betmg  nngefilhr  1 V4  Elle,  diese  dagegen  nnr  eine  EUe.  In  der  Ecke  der  einen 
Seitenwand  nnd  der  Th(irwand  stand  ein  offener  Herd  (korsstenen  ^  wahr- 
Bcheinlich  »  eine  Takka).  Laagbänke  erstreckten  sich  der  Seiten-  nnd  Giebel* 
wahd  entlang;  in  der  Ecke  zwischen  ihnen  stand  der  nngemalte  Tisch.  Zur 
Einrichtung  des  Zimmers  gehörte  noch  ein  Bett,  eine  Kiste,  nnd  ein  (oder 
vielleicht  einige)  St&hle.  Das  Bett  war  mit  einer  groben  Decke  bedeokt,  auf 
we1cher  ein  weissea  Qberzogenes  Kissen  lag. 

Die  Wohnstube,  die  der  nenen  Stnbe  gegenfiber  lag,  war,  was  Decke, 
Wände  nnd  Fenster  betraf,  von  darselben  Beschaffenheit  wie  die  letztere.  Die 
FenersUltte  war  aber  hier  viel  grOsser  und  anders  eingerichtet;  hinten  war 
der  Backofen,  vome  zwei  Abtheilungen,  wo  in  der  einen  gekocht  wurde;  in 
der  andem  (vi&n)  wnrden  Grapen,  Pfannen  n.  a.  gehalten.  Von  der  letstge- 
nannten  f&hrte  der  Eingang  zum  Backofen.  (Der  Herdofen  war  also  von  skan- 
dinavisch-österbottnischem  Tjpus).  —  Die  Seitenwand  neben  dem  Ofen  wurde 
korsstenaväggen  genannt  (Vielleicht  ist  anch  hier  statt  des  Herdofens  frfiher  nur 
eine  Korssten-takka  gewesen).  —  Unter  den  zwei  runden  Streckbalken,*die  hier, 
ebenso  wle  in  der  nenen  Stnbe  die  Decke  trugen,  liefen  in  einer  kleinen  Ent* 
femung  von  denselben  noeh  zwei  in  derselben  Richtung  gehende  halbe  St&mme, 
dereh  runde  Seite  nacji  unten  gekehrt  war.  Dort  hielt  man  die  Brodspiesse 
n.  dergl.  Anch  hier  waren  zwei  Langbänke  und  ein  sehr  grosser  Tisch,  ebenso 
placirt  wje  in  der  nenen  Stnbe.    Betten  konnten  hier  mehrere  sein.    Stfihle 
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batie  man  nieht,  aber  an  ihrer  Stelle  irgend  einen  Holzklotz  oder  ein  Brettende 
«nf  Fttnen*  W€iter  war  hier  ein  Fach  f&r  Geschirre,  welche8  anf  einein  Holz- 
l^eateU  auf  vier  FQssen  ruhte,  nnd  an  der  SeitMiwand  ein  Holz  mit  Haken 
zum  Aufh&ngen  der  Kleider.  Arbeitsgeräthe,  Aexte,  u.  a.  hingen  an  der 
ThOrwand,  die  Handsägen  oberhalb  der  Thttr.  Schränke  nnd  Hhnliche  MObel 
hatte  man  damals  nieht,  und  weder  die  Gerftthe  noch  das  Grebäude  selb8twa- 
ren  gestrichen. 

Die  sogenannte  Nystnvnn  konnte  anch  dnreh  zwei  Kammem  ersetzt  sein : 
jyStorkammaren*  oder  das  eigentliehe  Fremdenzimmer,  nnd  «lillkammaren",  die 
nor  eine  Rnmpelkammer  oder  «krypinn^  war.  —  . 


XVI.    Die  Schuppen,  Vieh8t&lle  md  MOhlen  der  Finnen  nnd  Eeten. 

Aucb  in  Finnland  fusst  die  einfachste  Form  der  ^chauer  (waja) 
auf  der  von  Pfeiler  getragenen  Begendacbeinrichtnng,  mit  welcher 
wir  durch  einige  Schuppen-  und  Scheunengebäude  in  den  Gegenden 
an  der  mittleren  Wolga  schon  bekannt  geworden  sind.  Die  Schuppen 
Finnlands,  deren  Dächer  auf  Pfosten  ruhen,  haben  jedoch  nicht  das- 
selbe  Aussehen  wie  jene  von  uns  beschriebenen,  wenngleich  man  ^ie 
alle,  was  ihre  ursprangliche  Beschaffenheit  betrifft,  zu  demselben 
Typus  zählen  kann.  Solche  Scbutzdächer  und  Scheunen  aus  den 
Wolgagegenden  unterscbeiden  sicb  von  den  gleichartigen  Gebäuden 
in  Finnland  vorzug8weise  durch  die  Yerscbiedenheit  des  Daches.  Aus- 
serdem  haben  bei  uns  die  Gebäude,  selbst  die  einfachsten,  ein  statt- 
licheres  und  solideres  Aussehen.  AIs  Beispiel  der  auf  Balken  ruhen- 
den  Holzschauer  und  anderer  Scbutzdächer,  mag  ein  oifener  Schuppen 
zum  Trocknen  der  Fischemetze  (nuottakota  —  talas)  am  Ufer  des 
Sorsajärwi  in  Leppäwirta  in  Sawolaks  (Abbdg  270)  dienen. 

Die  ViehstäUe  (lääwä)  im  sadöstlicben  Karelien  gehören  oft  zu 
derselben  Bauart,  die  wir  in  den  Viehställen  im  russischen  Karelien 
und  in  den  Wolgagegenden  angetroffen  haben.  Das  Grundprincip 
dieser  Bauart  ist,  dass  die  Balken  entweder  nur  das  Dach  oder  den 
ganzen  oberen  Theil  des  Gebäudes  statzen,  so  dass  der  darunter  aaf- 
gebaute  Viehstall  je  nach  Bedarf  niedeigerissen,  oder  wieder  aufgebäut 
werden  kann.  Auf  der  finnischen  Seite  der  Grenze  liegen  diese  Ge- 
bäude,  der  allgemeinen  finnischen  Bauart  nach,  vereinzett,  nur  in 
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Ilamantsi,  Sulstatno,  Suojänri  und  Salmi  werden  sie  bei  den  griediiBch- 
katolischen  Einwohnern  in  Znsammenhang  mit  den  Wobnai)geD  der 
Menschen  aufgebaut,  denn  is  diesen  Grenzgegenden  ist  die  im  mssi- 


Abbildnng  210.   Gebände  zum  AuthlnKfln  des  Zugnetzeg.   LeppSwirta.   Knopio. 


Abbildung  STI.    Karelischer  ViehaUll.    Rantjirvi.    Wiborg. 

schen  Karelien  voricommende  Etauart  vorherrscbend.  Ein  solcbes  Ge- 
bäude,  wle  wir  es  in  der  Abbdg  271  gew&hren,  bat  aacb  ein  mebr  rassi- 
scbea  als  finniscbes  Äusseben.  Da  der  Viehstall  so  klein  ist,  bat  man  das 
Dacfa  nur  einseitig  macben  könneo.  Solcbe  einseiUge  Däcber  baben  wir 


ttbrigens  schon   frOher  an  einigen  Geb&ndeii  sowoh]  in  Finnland  als 

in  RoBBland  gesehen  (vrgl.  Abbdgn  31,  112,  115,  139  and  140).    In 

dem    beschrjebenen    Viehstall 

war  nur  ein  einziger  Baum  oder 

Stall;  es  giebt  jedoch  karetiscbe 

Yiehhöfe,  wo  mehrere  ViebstÄlle 

fiich  unter  d^mselben  Dache  be- 

fioden.  Dadurch  entstehen  gros- 

se  Gebiude,  wie  die.  Viehställe 

aQ    dem   nördlicben    Ufer  des  i« 

Ladoga.     Die    Abbdgn   272—  I 

275  stellen  die  verschiedenen  * 

Seiten   eines    daselbst   befind-  | 

lichen  typischen  Viehstalles  dar.  jS 

Die  Abbdg  276  zeigt  den  Grund-  5 

riss    desaelben.     Die    gro8sen  d 

Bucbstaben  verdeutlicben,  wel-  £ 

cbe  Seitc  des  Grandrisses  ein  ? 

jeded  Bild  darstellt.   Der  Vieh-  J 

stalt  b  (in  der  Abbdg  276)  fQllt  | 

die  gnnze  Breite  des  Gebäades  '  J 

aus,  dafaer  hat  man  Streck-  oder 

Deckbalken,  die  die  Decke  so-  S 

wohl  der  Lange  als  der  Breite  |* 

des    Gemacbes    nach   statzen.  ^ 

Der  andere  Viehstall  c  bt  da-  ^ 

durcb  schm&ler  geworden,  dass 

sich  dort  eine  auf  den  Boden 

ffibre&de  FabrbrQcke(wetosilta) 

befindet,   die  von   der    Pfortc 

dieses  Giebels   (in  der  Abbdg 

273)  ausgeht,  und  welche  auf 

den    oberbalb    der    Vieb&tälle 

befindlichen  Bodenraum    (luhti,  im  russiscben  Karelien:  sarai)  fllbrt. 

Unterhalb   der  BrQcke  iat  der  SchweinestaU  d  (pahna).    Zwi8cheD 

diesen  Viebstallen  ist  der  grösste  Raum  a  dieses  Geb&udes,  der  Aif/a 


genanot  wird.  Msseive  Pfeiler  statzen  die  Streckbalken  der  Decke; 
ancb  kann  man  da  durchfahren,  wenngleich  die  Pforten  einander  nielit 
gegentlber  liegeD.  In  dem  Kiga  hait  man  im  Winter  die  Pferde,  nnd 
dieser  Durchgang  dient  aiso  als  Stall,  wenn  man  keinen  ondNren  faat. 
Die  im  flbrigea  Finnland  gewöhnlichsten  Viehhöfe  stellen  nns  die  Bil- 
der  277 — 279  dar,  von  denen  zv/d  in  Nurmes  nnd  eins  in  Liperi  (Libelits) 
gemacbt  sind.  Der  Grundriss  des  Gebäudes  278  war  in  der  Abbdg 
218  dhrch  die  Nummem  S— i^  bezeicbnet;  hier  Bieht  man  diese  BSnrn* 
Hchkeiten  von  der  Kelirseite,  woher  die  Badstnbe  nod  die  Kota,  die 
in  derselben  Abbdg.  Nummer  1  nnd  JS  haben,  und  die  anch  aof  Seite 
147   abgebildet   sind,  reclits  sichtbar  sind.    Qewöhnlich  ist  aucb  in 


AbbQdnng  !T3.    Oiebel  desselben  VIeh>tsI1«8. 

der  Tbat  die  Kflcbe  (kota  —  keittiö),  die  jetzt  baupts&chlich  znm 
Aiifwärmen  des  Viehfutters  dient,  in  der  Näbe  des  Viebatalles.  Beide 
auf  Seite  136  abgebildeten  Kacben  befanden  sicb  aucb  ganz  ia  der 
Näbe  eines  Viebstalles.  Die  Viebställe  in  der  Abbdg  279  sind  aucb 
im  Grundriss  217  mit  den  Bucbstaben  i— t  nnd  h  ang^ben.  (Die 
Tbflr  des  Ki(ja  ist  im  Grundriss  nicbt  ganz  richt^  placirt).  —  Was 
die  innere  Einrichtnng  des  Viebstalles  betrifft,  eo  findet  man  in  dem- 
selben  an  einigen  Orten  Stände  (hinkalo),  an  anderen  nicbt  In  Bbss- 
land  habe  icb  diese  Stände  nicbt  geseben,  und  da  sie  anch  im  öst- 
licfaen  Finnland  nicbt  vorkommen,  so  lun  man  darans  scbliessea,  dass 
dieser  Mangel  da  fär  etwas  Rossisches  anzuseben  ist.  WeDn  es  im 
Viebstall  aucb  keine  Stände  giebt,  so  sind  da  docb  Halsfesseln,  woiiiit 
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mao   die  Kflbe  an  Holznägeln  befestigt,  die  in  die  W&nd  hineinge- 

scblagen  sind.    In  den  ViehstfiUen  der  WoIgasippen  kanien  nicht  ein- 

tnal  Halsfesseln  vor.  ~  Die  Stftnde  haben  ftbrigens,  wie  in  den  Pferde- 

ställen,  zwei  SeitenwäDde,  and 

Tor  denselben  befindet  sich  eine 

Mistrinne  (sontakynä),  die  darch 

den   Rinnenbalken   (kjnäliirsi) 

von  der  Mitteldiele  geschieden  i 

ist.     Diese    Einrichtung    fehlt 

gänzlich  in  den  ViebsUUlen  im 

sQdlicben  Karelien. 

Die    eslnisehm    VtehstäUe  ^ 

siDd  den  finniscbeo  Viehställeu  % 

äbnlicber  als   den   russischen;  -g 

ais  Uoterscbeidungszeicbea  die-  ^ 

nen   nor    die  eigentbamlichen  J 

Strobdächer  derestnischen  Vieb-  1 

ställe.  In  den  Abbdg  280  und  ^ 

281    seben  wir  zwei  estnische  t 

Viehstal^bäude,  die  sicb  der  S 

Form  nacb  nor  venig  von  ei- 

nander.  unterscbeiden.   Das  er-  S 

stere  ist  scbon  dem  Grandrisse  ^ 

nach  in  Abbdg  1S3  dai^estellt  m 

und    erklärt,  voselbst  die  zu  ^ 

diesem  Gebäude  gebörenden 
Räume  mit  den  Bucbstaben  j 
(im  Perspektivbilde  recbts),  h 
l,  m,  n,  g[  and  o  (links)  be- 
zeicbnet  sind.  Den  Grundriss 
des  anderen  Viebstallgebäudes 
gewabTt  man  zugleicb  mit  der  - 
Abbildung  desselben.  Zu  die- 
sem Eckgebäade  gehöreo  folgende  Räume:  a  Speicher  (ait),  b  Speicher, 
dessen  einzige  ThQr  sicb  zum  vorigen  Speicber  hin  Öffnet,  c  Scbeune 


far  Viehfutter  (wahe-  od.  warjualune  ohne  Dccke),  d  Viehstall  Oömi- 
laut)  mit  Decke  und  e  SchcuQe  (varjaalune). 

Im  Zusammenhang  mit  dcc  Viehhdfe»  wollen  wir  der  finnischeD 
Wi£senscheuncn  (niittylato)  crwähnen,  die  zu  den  einfachsten  gezim- 
merten  Gebäuden  gchören:  die  Balken  hobcit  man  an  deo  Keken  dut 


Abbildnng  275.    Dei  Eweite  Gicbel  deaaclben  ViehsUIIes. 


Abbildang  276.    GniJidriss  dcsselben  VlebatalleB. 


SO  viel,  dass  sie  unbeweg1ich  ruhen,  d.  h.  nicht  aus  einander  gehen 
(s.  g.  ämmä-  od.  korwainsalwain).  Die  Wände  werden  bisveilen  bis 
zum  Traufdach  erweitert  (Abbdg  282),  um  die  unteren  Balken  ror 
Regen  und  Fäulniss  zu  schfitzen.  Das  Dach  wird  gevOhnlicb  aus 
halbrunden  Stämmen  gemactat.  —  Die  im  Gehöft  befindlichen  Scheunen 
(kotikto  od.  korsu)  liaben  senkreclite  Wände.  —  Eine  aus  Sandstein- 


Abbildiing  277.    Nordkxrellscher  ViebaMII  und  Kftche.    Normei.    Kuopio. 


Abbildung  278.    Xordkaiel.  Viehstall.    Libelfte.    Kuopio. 


Abblldung  279.    Nordkarcl.  Viehatsll.    Nurmea.    Kuopio. 


fliessen  gebaute,  recht  habscbe  cstnische  Scheune  zeigt  uns  Abbdg 
283.  Dieselbe  ist  im  Gmndriss 
S.  203  mit  dem  Buchstaben  i  be- 
zeichnet,  und  gehdrt  zu  dem  da- 
selbst  abgebildeten  Hause. 

Der  finntscbe  StaU  (talli)  liegt 

entvreder    abgesondert,    oder  er 

Bteht    ID    G«meiiiS(diaft    mit  dei 

Scheuer,  der  Kleto  oder  dem  Vieh- 

stall.    In  einem,  in  jeglicher  Be- 

£  ziebung    ordenUicb    aufgebauten 

S  Gehöft  kann  man  mit  dem  Hea- 

S  fuder  auf  den  Stallboden  (panri) 

%  läi^    der  Fabrbrficke  eotveder 

vom  Giebel  (Äbbdg  284),  oder  von 

I  der  Se.ite  aus  (Abbdg  279)  binaof- 

g.  fahren.    In   Österbotten,  wo  die 

"  Bewobner    in    Hausarbeiten  am 

gl  gescbicksten  sind,  ziert  man  aocb 

^  die  Stallthllren  mit  b&bschen  Holz- 

schneidereien.    Eine  solche  Stall- 

~  tb&r  aus  Liminka  ist  bier  sichtbu 

I  I  (Äbbdg  285).    Zu  beiden  Seiteo 

a    I  der  BodentbQr  sind  zwei  Ealen 

M  festgenagelt,  um  die  Habichte  foit- 

I  zuscbeucben,   damit  die    Hahner 

obne  Gefabr  sich  auf  dem  Boden 

auflialten  können.    Das  bölzeme 

ScblosB  des  Unterraumes  befindä 

sich   etwa8   niedriger;   man  ver- 

gleiche    damit    das    Schloss  der 

mordwiniscben  Vorrathskanuuer  S. 

98.  —  Im  sQdöstlicben  FinnUnd 

kommen  in  den  Ställen  (wenn  es 

im  Hause  einen  besonderen  StaU 

giebt)   öfter  als  in    den    Viebställen    Stände    (pilttu)   vor.     In  den 
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öbrigeu  finnischen  Ställen  hat  d^egen  jedes  Pferd  seinen  besondereD 
Stand,  dessen  aas  dicken  Brettern  bestehende  Diele  sich  etwa3 
flber  die  Stalldiele  erhebt.  In  dem  Stande  ist  längs  der  Waiid  die 
Krippe  (seimi  od.. soimi  od.  ruafaa),  die  gevöhnlicli  aus  dQaneo  Bret- 


tero  gemacht  ist  —  Dur  in  Karelien  habe  ich  nach  nissisclier  Weise 
gemachte  Tröge  gesehen  (vrgl.  Abbdg  99);  in  der  Ecke  zwischen  der 
Krippe  und  der  Ständerwand  hängt  der  KQbel  fiir  das  BrKhfutter. 
Das  Heu  wird  in  eine  znischen  der  Bodendecke  und  der  Wand  be- 


AbtMUoff  2S2.    r^uMhe  Wiew*Kk«ne.    UteäbM^. 


AbbSilB^  2S3     Estaäefe  Sckeoe.    Jcsfaekt.    BenL 


AUdduf  ZS4.    rMHMfan  Std.    BmbL    HeU^iin. 
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findliche  Raufe  den  Thieren  zum  Fressen  vorgeschflttet  (vrgl.  Abbdg 
99);  Dur  io  dem  Fall,  dass  in  dem  Stall  keine  Stände  sind,  wird 
das  Hea  in  einer  im  Stanwinkel  befindlichen  grösserea  transportirbnren 


Af-^r 


Abbildung  285.    ThDr  and  SchloiB  einea  SUUei.    Liminlu.    Uleäborg. 
Krippe  oder  in  einein  Verschlag  (karsina)  den  Pferden  zum  Fresseo 

vorgeworfen.  *).  

')  Vrgl.  Ann.  2,  S.  2«. 
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Auch  die  MäMen  (mytty)  dflrfen  tiier  Diclit  vOllig  nnerwShDt 
bleiben,  denn  aucti  diese  Gebäude  haben  sich  in  alien  von  uus  er- 
forsctiten  Gebieten  allmätUich  verbreitet,  nnd  die  Handmablen  immer 
mebr  verdrängt.  Zuerst  scbeioeo  (weiiigstens  ia  Finnland)  die  Was- 
sermftblen  in  ADwendung  gelconimen  zu  sein  —  denn  an  manchen 
Stellen  kennt  man  noch  Iceine  anderen  MOUen,  In  Russland  dagegen 
IcommeD  Torzugswei3e  Windmtthlen  TOr,  weil  die  Flflsse  dort  iast  Ttäoe 
Wasserfölle   haben.    Eliniger  Wassennflhleii  tiabeo  wir  jedocb  Bcbon 


Abbildang  286.    Estniscbe  Wmdiiiflhle.    Pfihbftlflp.    Benl. 

frtther  bei  Behaodlung  der  bergj^eremischen  Dörfer  erwähnt  (Seite  82). 
Sovohl  die  VTasser-  ais  anch  die  Windmahlen  an  der  Wo1ga  sind, 
nicht  nur  wa3  den  allgemeinen  Typus  betrifft,  sondem  auch  alien 
Einzelbeiten  and  der  inneren  Einrichtung  nach  den  finnischen  fast 
gaiiz  gleich.  (Nur  die  nOelmfihleD"  an  der  mittlereo  Wolga  mit  sechs 
FlQgeln,  die  zam  Zerstampfen  von  Hanfsamen  dienen,  anterscheiden 
sich  einigermasBeD  von  den  Ubrigen).  Da  die  Beschreibung  der  inne- 
ren Einrichtung  der  Mnblen  ein  blosses  WortverzeichDi&3  werden  wQrde, 
welches    wiederum    zur   Verdeutlicbung  aller    besondem    Umst&nde 
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mehrere  Separatbilder  erfordem  wflrde,  habe  ich  es  nicht  thun  woI- 
leD,  sondero  weiBe  nur  anf  zwoi  hier  abgebildetc  Windtn&hleit  hin, 
Ton  denen  die  eine  aus  Dagdcn,  die  andere  aus  österbotten  stammt 
(Abbd^  266  and  287). 


AbbilduDg  'iS7.    Finnischo  WiDdmllhle.    Kauhawa.    Wau. 


XVII.    Die  flnnitchen  und  ettaltclnn  8pe)cher. 

Der  Spächer  (aitta)  spielt  bei  den  Finnen  eine  grosse  Rolle. 
Schon  seit  Alters  ber  hat  dcrselbe  bei  ihnen  ah  WohnuDg  gedient. 
Auch  in  der  Kalewala  wird  det  Speicher  häufig  etwäbnt.  Man  findet  auch 
io  Finnland  kein  Geböft.  kaum  eine  Hfltte,  die  nicht  irgend  eine  Vor- 
rathakammer  hätte.  Oft  giebt  es  mehrere  derselben  in  einem  Hause, 
und  daun  stehen  gewöhnlicb  mehrere  neben  einandcr,  etwas  abgeson- 
dert  vom  Hause,  um  dieselben  vor  Feucrsgefabr  zu  schotzen.  Man 
bewahrt  in  ihnen  Getreide,  wertbvollere  und  bessere  Kleider,  so  wie 
allerhand  andere  Sachen,  die  man  im  genröhaUcben  I^bcn  nicht  nöthig 
hat.    Im   Sommer  dieuen    dieselben   auch  den  jungen   Leuten    zur 
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Schlafetelle.  Einzelne  und  nebeneiuander  stehende  Kleten  babeai  wir 
im  Vorigen  schon  häufig  gesehen  ^).  In  den  Gegenden  tob  West- 
finoland  eotsprechen  die  BodenrätUDe  (\\ihti)  und  die  nnter  draselbei 
befittdlichen  Vorrathskammern  den  Speichern  (buone  nnd  aitta)  Ost- 
fitmlands.  Daher  wollen  wir  sie  hier  alle  in  einem  Zusammenhang 
behandeln.  Zuerst  wollen  wir  ihre  äussere  Fonn  und  Eatwickelaiig 
betrachten. 

Die  Speicher  sind  entweder  einstöckig  (Typm  A)  oder  zvei- 
stdckig  (Typus  A  +  B).  Die  Speicher  gehöreo  der  Anzabl  der  RäDme 
entsprechend  verschiedeneD  FormeD  an  {A  x  od.  B  x).    Die  Speich« 


AbbildoDK  'i^-    Kareliscber  Speicher.    JSkko.    Oloaets. 

in  den  Abbdgn  288 — 291-  gehöreo  zur  Form  J>,  die  in  den  Abbdgn 
292—294  zur  Form  A^  —  denn  auch  der  Speicher  292  besteht 
aus  zwei  Räumen,  wo  man  nur  durch  den  einen  in  den  andereo 
gelangen  kann;  der  Speicher  in  Abbdg  295  gehört  zur  Form  A  3, 
alle  gehören  also  zu  den  einfachsten  Formen  des  Typus.  In  dem 
letzterwähnten  Gebäude  fflhren  zwei  rechts  gelegene,  etwas  breitere 
Tharen  in  die  anderen  Räume  des  Gebäudes,  welche  Räame  mit  den 
eigentlichen  Speichern  zu  einem  Ganzen  verbunden  sind. 

Die  Speicher  vom  anderen  Typus  können  auch  im  unteren  so- 

')  Vrgl.    anch    die   Arbeit  toh  Betziaa:   Finland  i   Nordiska  mniMt 
Stockholm  IBSl.    S.  S8  Ditd  89. 
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wohl  als  im  obereo  Stockwcrk  mehrere  Räume  haben.    Die  Speicher 


Abbildnng  289.    Kareliscber  Speicher.    Hiitola.    Wiborg. 


Abbildang  290.    Kareliacher  Speicher  (Klete).    Hiitola.    Wiborg. 

296  ond  297  gehöreo  m  den  einfachsten  Fonnen  {A  +  E)  Yon  diesem 
Typus.    Die  Abbdg  298   stellt  scbon  eine  entvrickeltere  Fonn  des 
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Speichers  dar;  derselbe  bildet  zugleich  die  Urspningsfonn  der  Boden- 
gemächer.  Bodengemach  (luhti)  nennt  man  Dämlich  in  eioeio  zwei- 
stöckigeD  Speicher  den  oberen  Stock,  in  den  man  von  Aussen  Uog<: 
einer  Treppe  gelangt,  und  wo  ao  der  A'orderseite  desselbeo  eine 
Qberdeckte  Gallerie  sich  befindet.  —  Die  Speicher  in  den  Abbdgn 
299  und  300  wollen  wir  mjt  Ä'  ■}-  B  bezeichnen.  In  dem  linken 
Ende  des  Gebäudes  301  ist  ein  Stalt  mifStallboden,  vofaer  nar 
das  andere  Eudu  fUr  den  Speicher  und  dessen  Boden  Qbrig  bleibt 
aiso  nur  A  +  B.  Wie  viele  Rftnme  man  im  Luhtigebäude  302  hit 
kann  man  nicht  genaa  unterscheiden,  denn  eine  Bretterbekleidnng. 
die  noch  aas  dem  letzten  Jahrhundert  stammt,  bedeckt  noch  theilveise 


Abbildnng  291,    Estnischer  Speicher.    Roethet.    Bevd. 

die  Gallerie  und  die  ThQreii  derselben.  Zum  Gebäude  in  der  Abbdg 
303  mag  auch  A '  gehJJren,  d.  h.  ein  Getreidespeicher  links,  und  nei 
Vorrathskammern  rechts  (zwischen  diesen  und  dem  Speicher  ist  die 
Pforte),  und  B'  m&glicherweise  B^,  wenn  flber  der  Pforte  sich  ein 
besonderer  Raum  befindet,  vohin  in  dem  Fall  die  Thar  vom  andereo 
Boden  fabrt.  In  dem  Speicher  Abbdg  304  hat  man  A'  +  B,  in  den 
Bildem  305  und  306  wiederum  die  Formen  A' +  B',  und  in  der 
Abbdg  307  vicUeicht  nar  A  +  B\  —  Vielleicht  hatte  auch  das  Ge- 
bäude in  Abbdg  296  zwei  Stockwerke;  in  dem  Fall  mcisste  man  die 
Räume  desselben  A*  +  B*  bezeichnen. 

Aus  den  hier   dargestellten  verschiedcnartigen  Speicherformen 


gewabVt  taan,  wie  sehr  dieselben  auch  in  Finnland  ihrer  Fonn  nach 
von  einander  abveichen;  da  Rber  anzunebmen  ist,  dass  sie  alle 
aus    einer  Urform   cntstanden   sini,   kann   man  dennoch  alle  diese 


l'   ^^ 


"Ä 


Gebäude  za  derselben  Gruppe  zählen.  Die  erate  Stufe  zu  einer 
solchen  Entwickeliii)g  wäre  das  Erscbeinen  des  Bodens,  den  man 
in    den   einfacbcn  Speicbern   aucb    oft   antriEFt,    obgleich    man  ge- 
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tt'^    L^-->TV9   mis  mrnt  «■ackeäleB   kum,   ob   das  Ge- 

nes     ••  '--9    3--i«9riia  hat  «der  aidit.    Id  solcben  Spet- 

Ti-.zi   T'"    i3rr3    -iiK  '>fb^i^  ■  eineai  Winket  anf  den 

3»<ti3L  'ham.  dae  Treppe  giebt  es  da 

sicar.    Er?t    ■Kfadem  äch  das   obere 

-kifiirv^rk  zn  eia^  ebessolchen  Raino 

.u^nn^EÖil-iet   hat,  irie  er  im  onteren 

-r''«'^r«<!ck  fdioa  besteht,  hat  man  aa- 

■f^inp»^  ^  anck  Treppoi  anznbriiigen. 

Z.-^   lax  maa  diese  Trej^  im  Inaen 

tt!~  '  Vöäades  pU±rt  (.Abbdg  296—297). 

u'rT  -iaBi  baate  san  äe  der  Beqnen- 

IdiBäC   «ep*  na  Anssen,  besooden 

Ui  9^  aBlöiE  ^  tnschiedenen  Bämne 

K  mscUedeDen  Zwecben 

-  S««st  fisdet  man  vide 

K-uT  vad.  ff<<i  aji  ■iilii  i  (lahti) tod 

(t3Keb^   ^79^    aad  sogar  von  da- 

#ib^  Fom  s»««U  h  nimlaiHf  als  lof 

ii9   Beia^   Narvego»   and    an   den 

~fna  \a  V«i|a  '.Baa  Tigl.  besonders 

der  Speicfaer  dei 

\  ist). 

^  Eb«BEa    «ie  bbm  die  Tr^pe  znn 

=.  Liiiui  bsivuitB  ciEgaater  als  gewäm- 

_  ^  Jcii    ailir,  zevaftrt  bbb  bisvrileil asck 

^  a    mm  V^Basma  aDerbasd  Sduutz- 

;  "v-TS.  «ekiies  .klLodia^  aidit  tou  gros- 

^  ^,«91  KiMiSq^  H*^   ^^  woUe»  hier 

J  viiK:ä  ■isn.  Gtiaa^bnXI  Tm  Kaikyok) 

-=  aoiliir^   '.a!iö«%  30^,   »o   wix  ene 

.iiijlr^uru  Siage  Dröcknemtliea  ge- 
w.iJr-!L  ■»":■  :ie  an  '^■;r;a  n.r  ia<tt:nB  £«ntilnäsea  Votrnn  tfie  be- 
it;!:fi-r«i  Sl>--c  ii?r  Fjmen  locä  Vi  aaienB  ZierTatke»  bOdea. 
C-resi  Dr^.f*,-if  w<;rwa  Ji  5j:«;i:«B  V«..»«rt  m  Satdaite  hmliM  gc 
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In  beiden  Stockwerken  der  Getreideapeicher  stellt  man  bo 
viele  Eornbehälter  als  möglich  ueben  einander  anf  d.  li.  bo  weit  der 
Raum  aoBreicht.  —  Die  öbrigen  Speicher  sind  entweder  för  Speise 
oder  fBr  Kleider  abgesehen;  die  unter  den  Luhti  gelegenen  Speicher 


Abbildang  294.    Estnisober  Speicher.   S:t  JDrgem.    BevaL 

nennt  maa  puoti.  Im  östUchen  Finnland  dienen  die  Eleiderspeicher 
im  Sotnmer  ais  Schlafstellen;  ebenso  verhält  es  sich  mit  den  Luhtis 
andervrärts  in  Finnland.    Daher  hält  man  die  Kleider  da,  und  bängt 


AbbildDDg  295.    öaterbottnischea  Speichergebände.    Ule&borg. 

sie  gew6bnlicb  auf  Stangen  längs  den  Wänden  auf.  Die  statttichsten 
Decken  und  Festtagskleider  werden  neben  einander  an  der  Hioter- 
und  SeiteDwaDd  aafgehängt.  Im  Hintergrunde  gewabrt  man  an  einein 
Sparien,  Dutzende  von  Tächern;  dieselben  sind  entweder  gekaufte 


Zitztttcber  oder  auch  zu  Hause  gemachte.  (A.lles  Kleidzeug  wird  ooch 
an  vielen  Orten,  besonders  im  Innern  des  Landes,  zu  Hasse  gewebt). 


Abbildung  296.    österbottnischer  Speicher.    Seinäjoki.    Wm4L 


Abbildang  297.    Tavaitländiacher  and  we8tfioniBcber  Speicber.   Lawia.    Äbo. 

An  den  hinteren  Sparren  hangen  die  Prachtteppiehe  (koruiraippa  od- 
ryijy)   und    Decken,   die  i  fitarlich  hinter  den  Tuchern  sichtbar  and. 
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In  dera  Speicher  (Klete),  der  zum  Somroeraufeiithalt  gewählt  wird,  hän- 
gea  an  der  einen  Seite  die  Kleider  der  Wii-thin,  an  der  anderen  die  des 
Wirtli8.  An  der  Decke  liängen  Mtltzen  und  Gurten.  An  einem  besonde- 
ren  Sparren  dicfat  unter  dem  Dactie  sieht  man  die  hUbschen  bantfarbi- 
gen  Handschuhe.  loDcrhalb  des  Gebäodes  ist  oberhalb  der  TbQr  ein 
Wandbrett,  wo  man  die  Weberschäfte  nach  Beendigung  der  Geweb(3 
im  Fr&faling  hinlegt.  Im  Hintcrgrunde  können  sich  zu  beiden  Seiteu 
inebrere  Betten  befinden,  oder  man  iindet  da  nnr  eine  feste  Bettstelle, 


Abbildung  2dB,    Karclischer  Speicber.    Kirwu.    WiboTg. 

an  deren  äusserer  Keke  sin  starker  Pfosten  ist;  der  Rand  eines  sutcben 
BetttiS  wird  bi3WeileD  mit  zierlichem  Schnitzwerk  gescbmilckt.  Auf 
dem  Fussboden  ist  oft  ein  rother  oder  blauer  Kostcn;  neben  demsel- 
ben  sieht  man  eine  oder  auch  mehrere  länglicbrunde  und  runde 
Tniben  (lipas),  wo  die  werthvollsten  TQcher  verwahrt  werden.  Eine 
solche  Tnihe,  mit  allerhand  Sachen  geföllt,  bringt  die  Schwiegertochtcr 
stets  mit  sich  ins  Haas,  und  verwahrt  sie  alsdann  in  ihrer  eigenen 
Klete.  —  Die  jttngeren    Weiber,    Mädchen    und    Bräute  schmUcken 
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aasaerdem  das  Luhti  theils  mit  gokauften,  theils  mit  selbstrerfertigten 
Scfamucksachen  zierlich  aus.  Das  Innere  des  Luhti  einer  wohIhaben- 
den  österbottnischen  Braut  stellt  uns  Abbdg  309  in  Tollem  Glanz  dar. 


Äbbildtmg  299.    Kaieliacher  Speiofaer.    Tnalos.    Olonetz. 


Abbildnng  300.  Nardkarelischer 8ta11  nnd  Speicher  (tnit  Lnhti)  Nnnnn.  Knopio. 

Im  östlichen  und  nördliche»  Finnland  werden  uDter  die  vier 
Ecken  der  Speicher  nur  ein  Paar  Steine  gele^.  Andenrärts  in  Finn- 
land werden  dieselben  oft  auf  Pfosten  (vrgl.  auch  die  feremissischen 
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Speicher  Seite  100)  oder  auf  irgend  einem  anderen  Fundamente  ge- 
baat.  Äbbdg  310  stellt  das  Fundament  eines  solchen  Speichers  dar. 
ZaerBt  ist  eiD  Stein  in  die  Erde  gegraben,  auf  den  ein  dicker  ninder 
RoUbacken  a  (ru)lapuu)  gelegt  wird;  dieser  befindet  sich  an  der  Gie- 
belseite  des  Gebäudes;  hinten  ist  natttrlich  ein  ebensolcher  runder 
Balken.  Darauf  kommt  unter  die  Seitenwände  ein  schmales  und  ho- 
hes  Brett  b  (hiirenlauta,  Mausebrett),  das  die  runden  Balken  vttrbin- 
det.  Auf  jedes  Mausebrett  Icgt  man  einen  halbrundcn  Balken  c 
(aluspuu),  SO  dass  desscn  glatt«  Seiti;  die  Diele  stUtzt,  und  die  halb- 
ninde  Seite  nach  unten  liegt.  Die  Diele  ist  an  der  Seitenwand  von 
Aussen  sichtbar;  und  in  der  Mitte  der  Diele  gewahrt  man  ebenfalls 


AbbildiiDg30l.  österbottniscber  Stall  u.  Speicher  uit  LuhU.  Utajärwi.  UleAborg. 

einen  halben  Balken  (pakkoparsi),  dessen  halbruiide  Ruckenfläcbe 
nach  oben  zu  gekehrt  ist,  und  dessen  glatte  untere  Fläche  die  Die- 
lenspalte  deckt,  die  beim  Verdichten  der  Diele  mit  einem  Keil  sich 
immenrährend  erweitert.  Von  der  Unterlage  aus  fängt  man  an  die 
Ecke  in  der  Weise  zu  bauen,  dass  die  heiden  ersten  Biilken  (/,  einer 
zu  jeder  Giebelseite,  quer  aber  die  balbrunden  Balken  c  gelegt  werden, 
also  in  derselben  Richtung  wie  die  Rollbalken.  Die  Bröstung  (rinta) 
nennt  man  den  oberen  Theil  des  Speichers,  der  sich  ais  Treppendach 
Aber  den  unteren  Theil  des  Gebäudes  erstreckt  (vrgl.  Abbdgn  296, 
297  und  im  Vorigen  Abbdg  100).  Statt  einer  geschlossenen  BrUstung 
bat  das  Luhti  eine  Gallerie. 

Die    WaDdbalken   80wohl   der  Speicher,  aIs  aucb  der  (ibr^en 
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Gebäude,  traten  frahor  bi&weilen  bis  auf  eine  Elle  aus  der  Ecke  ber- 
vor  {A);  gevröhnlich  sind  dieselben  jedoch  kUrzer.  Bisweilen  «erdea 
die   Balkenenden  gar  nicht  von  der  Seite  behauen,  und  mao  macht 


nur  einen  kleinen  Einschnitt  oberhalb  and  unterhalb  derselben,  d.  h. 
an  der  Stellc,  wo  die  Balken  in  den  1'^ken  ineioander  gefOgt  sind 
{A  a)  (pölkk;-  oi.  ämmän  8alwaiD),  we1cbes  an  VViesenscheuneD  ge- 


wöhnlich  ist  {vi^I.  Abbdg  282);  bisseilen  wird  der  Einschnitt  grösser 
gemacht,  und  das  Stockende  wtrd  beim  Etnschnitt  behauen  (korwos- 


salwain  A  h).  Die  gewöhn1ichste  Art  ist  so  zu  bauen,  dass  alle 
Einschnitte  rechtwinklig  sind  (A  c).  Im  sadlichen  Sawolaks  sind 
die  alteii  Gebäude  so  gezimmert,  dass  die  Einschnitte  an  beiden  Sciten 
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der  Balkeo  scbr^  gehen  {A  d),  bo  daas  dieselben  von  unten  schnu- 
ler,  von  oben  nach  beiden  Seiten  hin  breiter  sind  (roiriolastiu 
od.  !)nlkasalwain) ,  doch  braucht  der  Einschnitt  anf  beiden  Seileo 
nicht  gleich   schrägc   zu   sein.    Zu   diesem  Tjpus  gehSrt  aach  der 


Abbildung  304.    Österbottnischee  Haiu  mlt  Speicher-lnhtl.    Seiniyoki.   Wut. 


Abbildnng  305.    Lnhtigebiade  au  Noid-öaterbotten. 

S.  g.  witikkasalwo  oder  tcilenurkka,  denn  da  ist  die  Stelle  des  Einschoit- 
tes  sechseckig,  aber  das  Balkenende  viereckig  (A  e).  —  WenD  gar  keine 
ausstehenden  Balkenenden  nachgelaBseit  werden,  und  der  Winkel  tod 
Aussen  glatt  gehauen  wird,  entsteht  ein  neaer  Eckent^pus  {B),  wo  die 
£cke  entweder  durch  Zähne  oder  durch  Stifte  fest  gemacht  «ird.  Diese 
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WiDkel  haben  an  verschiedenen  Orten  verschiedene  Namen,  wie  z.  B. 
Kaletcan  kakkosaltvo,  sinkkasaltco,  tasa-,  It/hyt-,  kirkko-,  pilari-,  lukko- 
uod  i€iistos(Uwain, 

Die  Däeker  der  Speicher  sowohl  ala  der  Obrigen  Gebäude  sind 
sebr  verschiedener  Art.  £in  gcwöhn)icbes  Dach  aus  Birkenrinde  stellt 
uns  Abbdg  311  am  deutlichsten  dar;  die  Benennungen  der  verschie- 


AbbildsDg^SOe.  T!iw38tländiachBs  and  ivestfionisches  Lahtigebäade.  Kiikka.  Äbo. 


AbbilduDg  307.    TawaatläniIi8cheB  Luhtigebäude.    Renko.    Tavutehus. 

denen  Theile  desselben  sind  folgende:  a  Dacbfirste  (harja-  od.  kurki- 
hirsi); b  Dachsparren  (rawelot  od.  katonalaiset  =  wuolet  in  AVestfinn- 
land,  russ.  crpanäio);  e  Giebelbrett  od.  -holz  (päätylauta);  in  derselben 
Richtung  Qber  das  Dach  strecken  sich  die  Dachlatten  (ruodepuut  od. 
ruoteel),  die  stets  quer  Uber  die  Dachsparren  uls  eigeBtliche  Unter- 
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lage  des  Daches  gelegt  werden.  Die.  Birkeorinde  (tuohi)  breitet  mu 
tiber  dieselben  aus;  die  Reuter  e  (painopuut  od.  painoriu*Dt  od.  ma- 
lot)  pressen  die  Birkenrinde  zusammen;  Traufdachhaken  g  (rsystis- 
koukut  od.  kokat),  die  an  den  Dachsparrren  befestigt  «erden, 
und  die  Traufdachbretter  f  (räystäs-  od.  säwe1audat  od.  räystas^olo) 
bindcm  die  Reuter  am  Herabgleiten;  diese  und  die  Hakeo  gehdren 
zur  alten  Bauweise,  nach  welcher  man  Stangen  ais  Reuter  benutzte, 
die  sich  nicht  Bber  die  Firste  erstreckten,  also  auch  nicht  bei  dcm- 
delben  sich  kreuzten,  wie  dieses  bei  den  jetzigen  Dächern  gewöbnlieh 
der  Fall  ist,  wo  die  Haken  (iberflfissig  sind.  Anatatt  des  Kreuzes 
hatte  man  am  Dach  frliher  einen  ausgehöblt^n  Firstbalken  (harjakolo, 
kurkihirsi)  (vrgl.  hiemit  das  Dach  der  ieremissischen  Euda,  IKId  13). 


AbbilduDg  308.    ThOreintsasDng.    Knrkyoki.    WiboiK. 

Die  Streckhölzer  c  (piina-  od.  romsuriu'ut  od.  solkipuut)  drddEen  die 
Reuter  gegen  die  Birkenrinde,  und  die  Lochbretter  d  (reikälaudat) 
vereinigen  die  Enden  der  Dachsparren  und  Streckhölzer  mit  einaDder, 
und  dienen  dazu,  das  Dach  viel  stärker  zu  machen.  Statt  diese 
Bretter  zu  gebrauchen  bindet  man  auch  die  Sparren  und  Streck- 
hölzer mit  Gerten  zusammep. 


Im  Zusammenhang  hiemit  wiil  icb  hier  die  EntivickeluDg  des 
Daches  auf  dem  Gebiet  unserer  Untersucbungen  etiras  geuauer  be- 
handeln. 

Id  der  gewöhnlichen  PfahlhQtte  (pistekota)  finden  wir  nidit  nnr 
die  einfachste   'VPand,  sondern  aucb  das  einfachste  Dach.     Ab  maa 
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anfing,  aus  Balken  Wände  zu  zimmern,  b^ann  eine  neue  Bauart. 
Daneben  war  aber  die  alte  Bauweise,  wa8  die  Dächer  anbetriflft,  noch 
recht  lange  gebräuchlich.  Wenn  wir  nämlich  die  Abbildungen  127 
tind  139  genauer  nnsebeD,  erhalten  wir  einen  Begriff  davon,  wie  die 


1 
t 


ersteo  aufrechten  Dächer  entetaadea  sind.  Unten  sind  als  Fortsetzung 
der  Spitzpfähle  Steine  auf  die  Erde  gestapelt  (Abbdg  127),  oder  ist 
eln   niedr%er  Balkenkranz   gezimmert  ^).    AIb   darauf  das  Gebäude 


■)  G.  V-  DUben.    Om  Lappland  och  Lapparne.    Stockholm  1873.    3.  59. 


zu   weitläafig  wurde,   so  dass  die  Stangen  oben  nicht  recht  beqneoi 
in  einen  Punkt  veieinigt  weTdeD  komitea,  hat  man  deo  Firstbalken, 
der  auf  den  Giebelvränden  niht,  als  Unterlage  setzea  mOssen  (ngL 
Abbdg  139),  oder  eia  Balken  ist  aufgericfatet,  um  denselbea  za  stQtKen 
(s.   Abbdg   24).    Xachdem   man   angefangen  hat  diesen  Firstbalken 
anzuwendeD,  ist  es  auch  mdglich  geworden,  das  Dach  weii%er  steQ 
zn  machen,  im  velchein  Fall  der  Firstbalken  wiedenim  zu  9Chwach 
war,  um  denselben  allein  zu  tragen,  vreshalb  zngleicb,  um  das  ganze 
Dach   und   das  Gebäude  selbst  fester  zu  macben,  tod  etnem  Giebel 
zum  anderen  Balken  od.  Sparrea  (katto-orret,  raawelot  od.  wnolet) 
gelegt  worden  siod.    Die  DacbpfäUe  nennt  man  in  ihrer  neaen  Lage 
Latten  (nioteet  od.  niodepaut).  —  Also  erbaltea  wir  den  ersten  and 
urspranglichsten  Dacbtypos  (A),  einen 
solchen,  der  nur  Dachbalken  and  Lat- 
ten hat    Die  einfacbsten  Formen  die- 
ses  Tfpus  gevrahrcD  wir  z.  B.  an  dea  Dä- 
chern  der  Ceremissischen  Kuda  (s.  Abbdg 
13),  der  Badstube  (Abbdg  24),  wie  anch 
der  einfacberen  Häuser  in  Finnland  wie 
z.  B.  der  Schmiede  u.  dgl.,  denn  an  diesen 
Sprich^"wieTm*Biin5     !****«"   '«'•*«''   ^^   Stangen,  die  ge- 
spaltenen  Pfähle  oder  brettartigen  Höl- 
zer  {d  i)  quer  flber  die  Dacbbalken  gelegt,  neben  einander  ohne  be- 
sondere  Ordnui^  in  derselben  Weise  wie  die  Pfähle  in  der  Pfalkoti 
{A  I  a).    Wenn  die  Wand  am  Giobelende  nur  bis  zum  Aofang  des 
Dftches  gebt,  stellt  man  aaf  dieselbe  einen  Pfahl,  der  die  Firste  n. 
damit  das  ganze  Dach  sttltzt,  wie  es  in  der  Abbdg  24  zu  seben  ist. 
—  Far  eine  Nebenform  {A  I  h)  dieses  Typus  mag  man  das  Rinnen- 
dach   anseben,   dessen  sadkareliscbe   Benennuog   gSotoppikatto"   ist 
Dieses  Rinnendach  ist  das  gewöhnliche  bei  unseren  Scbeunen.    Daa- 
selbe  wird  in  der  Weise  gebaut,  dass  man  mit  dem  Schabeisen  Ein- 
schuitte  (soloppi  xgjio6i)  macht,  oder  mit  dem  Beil  in  die  als  Latten 
dienenden,   halbrunden   F^penbretter  einhant,  die  man  mit  der  Ein- 
kerbung  hier  auf  neben  einander  auf  die  Dachbalken  aufretht.    Eine 
andere  Reihe  von  Brettem  «rird  darauf  so  geordnet,  dass  die  susge- 
höhlte  Seite  nach  unten  liegt,  itber  jeder  Fuge  ein  Brett   Die  Eoden 


—    323    — 

dieser  Bretter,  die  sich  an  der  Firste  nicbt  kreuzcn,  deckt  die  s.  g. 
Firstrinne,  die  aus  einem  ebensolchen  ansgebötilten  Brett  bestebt,  und 
mit  dem  au^ehöblten  Ende  nach  unten  zu  gekelirt  ist ').   Die  Trauf- 
dachbaken  and  derea  Bret- 
ter dienea  zum  f  esthalten 
dieser  Hölzer  od.  Bretter 
an  ihrem  Platze.  Gewöhn- 

licb    macbt  man  jedocb  ^ 

anterbalb  dieser    Hölzer  Z 

E^nscbnitte,  welcbe  in  die  ^ 

Dachbalken      eingreifen.  "S 

Befionders     pflegen     alle  S. 

Wiesenscheunen  bei  nns  g^ 

mit  solcben  Däcbem  ver-  ■ 

sebeD   zn  seio.   —  Eine  J 

etwas  entwickeltere  Porm  'I. 

voD  diesem  Typus  bildet  g 

das  gewöbnliGbe  Bretter-  J 

dach   {A  I  c),  wo   man  1 

quer  auf  die  Dacbsparren  ■" 

Bretter  legt,  in  welcbe  man  .1 

mit  dem  Rinnenbobel  2 
Rinnen  biueiobobelt.  An 
diese  Futterbretter  nagelt 
man,  wo  die  Fugen  sind 
die  Deckbretter  an.  Das 
Wasser  fli^sst  längs  den  g 

Rinnen  binab.  —  Das  Lat- 
teudach  {A  /d)bat  scbmale 
Latten  statt  der  Bretter. 
WenD  die  Latten  nicbt 
angenagelt  sind,  braiicbt 

man  naturlich  Traufdachhaken,  Bretter,    Streckhölzer   und  Gerten- 
bänder. 


I 


I 


■)  Siefa  das  io  Anm.  2  S.  'ii3  eiwflhDte  Bucb. 
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Diesc  Formen  sind,  wie  wir  gewahren,  Fortbildungen  in  dersel- 
ben  Richtung.  £s  giebt  aber  auch  eine  andere  Richtung,  in  welcher 
das  Lattendach  sich  entwickelt  hat,  und  die  dadurch  entstanden  i^ 
dass  man  statt  der  Latten  Baumrinde  oder  Stroh  zu  gebrauchen  an- 
fing  (il  II),  Auf  dem  Gebiet  unserer  Untersuchang  treten,  als  erste 
Erscheinung  in  dieser  Richtung,  die  Dächer  der  Eotas  and  Bad- 
stuben  auf,  die  mit  Lindenbast  statt  mit  Sparren  gedeckt  sind  (z.  B. 
im  Bilde  24).  In  Gegenden,  die  reicher  an  Gctreide  sind,  hai  man 
es  jedoch  f&r  zweckmässiger  angesehen,  die  Dächer  mit  Stroh  zu 
decken  {A  II  h).  Da  unter  dem  Lindenbast  and  unter  dem  Stroh 
gar  keine  Latten  sind,  jmd  diese  Deckung  direkt  auf  die  Sparreo 
oder  Balken  des  Daches  gelegt  ist,  so  ersetzen  diese  Lindeorinde 
und  dieses  Stroh  voUkommen  die  Latten  (ruoteet).  —  Die  Stroh- 
dächer  deckt  man,  zum  Theil  wenigstens,  gewöhnlich  mit  anderen 
Reuterlatten  (malot),  die  im  Gang  dieser  Entwickelung  also  zum 
ersten  Male  auftreten.  Dadurch  ist  folglich  ein  voUkommen  n^er 
Dachtypus  entstanden. 

In  den  nördlichen  getreidearmen  Gegenden  des  Landes,  wo 
die  Wälder  hauptsächlich  aus  Birken  bestehen,  hat  man  dag^en 
angefangen  die  unteren  Latten  des  Daches  mit  Birkenrinde  zu  deckea. 
gleichwie  man  die  Pfähle  der  Kota  von  Aassen  mit  Birkenrinde,  Thi^- 
häuten  oder  Zeug  umgiebt,  welches  besonders  in  Sibirien  auch  jetxt 
noch  geschieht.  Dadurch  ist  eine  mehr  entwickelte  Dachart  entstan- 
den, die  wir  den  Birkenrindendachtypus  (B)  nennen.  Um  die  Bir- 
kenrinde niederzudrQcken  gebrauchte  man  anfangs  wahrscheiDlicii 
Rasenstttcke  {B  a),  und  erst  verhältnissmässig  später  hat  man  ange- 
fangen Reuter  {B  b)  anzuwenden.  So  hat  sich  das  Dach,  welches  wir 
bei  Erwähnung  vom  Bild  311  letzthin  erklärten,  und  dessen  Typos 
in  den  Gegenden  der  mittleren  Wolga  und  in  Finnland  so  allgemein 
ist,  allmählich  entwickelt.  —  Den  Ursprung  dieser  Latten-  und  Birken- 
rindendächer  hat  man  wahi'scheinlich  in  den  frUheren  einfachen  Pfahl- 
kotabauten  zu  suchen.  Statt  dieser  einfachen  Dächer  hat  man  jedoch 
schon  angefangen,  hdbschere  Dächer  aus  Ziegel  und  Eisenblech  zu 
bauen.  —  Die  Dachsttthle  sind  dagegen  wahrscheinlich  erst  später 
auf  den  von  uns  erforschten  Gebieten  in  Gebrauch  gekommen.  Die- 
selben  bilden  auch  einen  neuen  Typus  ((7). 
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Wenn  man  nämlich  Pergel  zur  Deckung  des  Daches  gebraucht, 
entsteht  ein  ganz  anderer  Typus,  denn  alsdann  ist  es  natadicher  und 
passender,  dass  die  darunter  nothwendigen  Latten,  an  welche  die  Pergel 
angenagelt  werdcn,  in  der  Richtung  der  Dachbalken  hinlaufen,  und 
SO  werden  dieselben  in  diesem  Fall  auch  placirt.  So  verbleiben  die 
ursprtLnglichen  Latten  (ruoteet)  zwischen  den  Balken  und  diesen  als 
Unterlage  dienenden  neuen  Latten  (G  I).  —  Die  neuesten  Dach- 
stuhlbauten  bilden  eine  Entwickelung  der  vorigen  Formen,  denn  die 
Daehsttlhle  sind  nichts  anderes  als  recht  starkgebaute  Latten  (ruo- 
teet), die  ohne  Balken  und  diese  Balken  tragende  6iebelwände  des 
Hauses  aufgestellt  werden;  der  Umstand,  dass  ihnen  die  Balken 
fehlen,  sondert  sie  auch  zu  einer  besonderen  Gruppe  ab  (G  H). 
Die  Latten,  die  als  Unterlage  der  Pergel  (stellweise  lehterit  genannt) 
dienen,  kann  man  auch  Mr  Balken  ansehen,  die  alsdann  oberhalb 
der  Stuhllatten  vcrsetzt  wären,  da  man  ihrer  zum  Tragen  des  Daches 
nicht  mehr  bedarf.  Der  Bau  des  estnischen  Daches  ruht  auf  einem 
Dachstuhlsystem  (sieh  S.  206),  das  in  Finnland  ganz  fremdartig  ist, 
indem  sich  u.  a.  der  Rauchfang  unter  dem  Ende  der  Firste  befindet. 


XVIII.    SchJussQbersicht. 

Wir  haben  in  der  vorliegende  Arbeit  Gebäude  sowohl  mit  wie 
ohne  Feuerstätte  behandelt  Diese  hat  sich  auch  als  der  wichtigste 
Theil  erwie8en  in  Häusem,  die  damit  versehen  sind.  Auf  ihre  Bedeu- 
tung  haben  wir  schon  in  der  Einleitung  hingewiesen,  wo  wir  zugleich 
betonten,  dass  die  Feuerstätte  durch  ihre  Lage  und  durch  ihre  ver- 
schiedenen  Formen  das  charakteristische  Kennzeichen  in  den  Haupt- 
typen  der  in  unserer  Arbeit  dargestellten  mit  Feuerstätte  versehenen 
Wohnungen  hiidet.  So  war  es  auch.  Darum  wollen  wir  hier  ver- 
saehen,  in  Ettrze  die  Resultate  dieser  und  anderer  in  Zusammenhang 
damit  stehender  Darstellungen  und  Untersuchungen  zusammenzufassen. 

Sowohl  an  der  Wolga  wie  in  Estland  und  im  nördlichen  Finn- 
land haben  wir  Gelegenheit  gehabt,  halbunterirdische  Geläude  kennen 
zu   lemen,  ob  diese  min  als  Tennen  benutzt  wurden  (S.  1 — 5)  oder 
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als  Badstuben  (S.  19  u.  139)  oder  als  Mensclienwohnuiigen  (S.  249). 
Diese  Wohniiiigsform  hat  sich  so  weit  entwickelt,  dass  l:o  die  Feuer- 
statte,  die  ursprflnglich  ein  offener  Herd  in  der  Mitte  des  Bodens  der 
Grube  war  (sieh  Abbdg  4),  allmählich  von  einem  Ofen  ersetzt  wi[rde, 
der  den  ganzen  hinteren  Theil  der  Grube  einnimmt,  wenn  diese  schmal 
and  lang  genug  ist;  andemfalls  aber  nur  einen  Theil  davon  (Abb.  5—6). 
Jedenfalls  ist  der  Ofen  so  gelegen,  dass  seine  Mftndong  zu  der  Sdte 
hin  gekehrt  ist,  wo  sich  der  Eingang  befindet.    2:o  hat  sich  anch 
die  äussere  Form  des  Gebäudes  verändert^  indem  ans  einem  arsprdng- 
lich  kegelförmigen  Kota-Gebäude  ein  vierseitiges  gezimmertes  Hans 
entstanden   ist  (vergl.   Abbdg  1  und  4,  wo  in  der  letzteren  Form 
noch  Oefen  (=  Abb.  5  a.  6)  hinzugekommen  sind).    Die  späterganz 
oberhalb   der   Erde  aufgef&hrten  Tennen  beweisen  schon  dnrch  die 
Lage   des   Ofens  (sieh  Abbdg  9—10)  ihren  unterirdischen  Urspmng. 
Der   Ofen  hat  endlich  seinen  Platz  neben  der  Thnröffnong  erlialten 
(Abbdg  11  u.  62  v)  (Sieh  naheres  aber  diese  £ntwickelung  Kapitel  X, 
Moment  1).  —  Ziemlich  analog  mit  der  typischen  Entfrickelmig  der 
Tennen  ist  auch  die  der  Badstuben  gewesen,  sowohl  an  der  Wo]ga 
als  in  Estland,  obwohl  wir  nicht  wissen,  ob  sie  je  die  konische  Form 
der  Kota  gehabt  haben.    Eine  Badstube  in  nördlicheren  Gregenden 
ist  wahrscheinlich  auch  immer  mit  einem  Ofen  versehen  gewesen  — 
dessen  Ursprung  und  Anwendung  besonders  zu  Schwitzbädeni  man 
wohl  im  Orient  suchen  muss,  obwohl  er  hier  einen  genuin  finniscbeD 
Namen   trägt:   kiuas.    So  erhalten  wir  einen  ursprBnglichen  Badsta- 
bentypus  in  der  Abbdg  23  aus  den  Wolgagegenden  und  in  den  Abbdg 
133—135  aus  Estland.    In  Estland  befinden  sich  die  Badstuben  j^zt 
wohl   nie  mehr  unter  der  Erdoberfläche,  es  ist  aber  doch  anzoneh- 
men,  dass  sie  fr&her  auch  dort  diese  Lage  hatten  —  in  diesem  Um* 
stand  findet  auch  die  estnische  Badstubenform  ihre  ErU&rung  (S.  139). 
Dieser  selbe  Bautypus  hat  noch  eine  weitere  Anwendung  und  Ent- 
wickelung  in  einem  estnischen  Haustypus  gefunden  (Typus  A  in  der 
Abbdg  161  —  sieh  die  dazu  gehörenden  Erklärungen  auf  S.  164  — 
und  der  Typus  B  in  der  Abbdg  164).  —  Bei  der  Untersuchong  der 
Badstuben   an   der  Wolga  trat  ein  Umstand  zu  Tage,  den  wir  nicht 
in  Hinsicht  auf  die  Riegen  gefunden  haben,  nämlich  dass  der  in  dem 
hinteren,  entfernteren  Theil  des  Zimmers  gelegene  Ofen  seine  Oeffiiung 
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nicht  immer  zur  Thur  kebrt,  sondern  dass  er  statt  dessen  eine  solche 
Stellung  einnimmt,  dass  die  Oeffnung  gegen  die  Seitenwand  gerichtet 
ist.  Diese  Stellung  ist  ein  typischer  Grundzug  besonders  bei  den 
mordwinischen  und  Seremissischen  Badstuben  (Abbdgn  26—28,  62 
s,  68,  80  e  und  d)  und  bei  der  moksanschen  Stube  oder  Eud  (Abb. 
32  A,  33  A,  und  34,  57,  60 «  und  61 »  und  «).  —  Ebenso  wie  den 
vorhererwähnten  Typus  findet  man  auch  diesen  Haustypus  in  Estland, 
wie  aus  Fig.  180  D  zu  ersehen  ist,  wo  die  ursprQnglichen  Theile  der 
Bauform  aus  den  Zimmern  a  +  b  bestehen  (sieh  die  Erklärung  S.  188). 
Wir  erwähnten,  dass  der  Ofen  in  einer  Riege  auch  in  dem 
Winkel  an  der  ThtLr  seinen  Platz  haben  kann,  (wie  Fig.  11  es  uns 
zeigte)  d.  h.  dass  er  mit  der  Ofenöffnung  gegen  die  andre  Seitenwand  ge- 
kehrt  sein  kann.  (Die  ThtLr  befindet  sich  in  der  6iebelwand  bei  dem  Ofen). 
Eine  solche  Stellung  kann  der  Ofen  auch  in  einer  Badstube  oder  einer 
E&che  an  der  Wolga  haben,  wie  man  an  den  Fig.  29,  30,  60  ^*  u. 
62  m  ersehen  kann.  Diese  Stellung  des  Ofens  in  den  Riegen  und 
Badstuben  auf  Seremissischem  und  mordwinischem  Gebiet  muss  den- 
noch  als  eine  Ausnahme  betrachtet  werden,  weil  sie  von  der  Stellung 
des  Ofens  in  den  Badstuben  und  Riegen,  die  allgemeiner  und  cha- 
rakteristischer  sind,  abweicht.  Diese  erwähnte  Ausnahmestellung  mag 
inzwischen  wenigstens  in  den  russischen  Badstuben  (und  andem  mit 
Feuerstätte  versehenen  Nebengebäuden)  allgemein  sein ;  darum  haben 
wir  S.  24  gesagt,  dass  sie  bei  den  Öeremissen  „nach  russischem 
Muster*  Verbreitung  gefunden  hat.  —  Diese  Stellung  des  Ofens  weicht 
ab  von  der  Stellung,  die  er  in  einer  russischen  Bauerstube  hat,  wo 
er  wie  in  den  Fig.  32  B  und  86  ^  placirt  ist.  Der  in  dem  einen 
Winkel  bei  der  Thflr  placirte  Ofen  kehrt  seine  Oeffnung  der  der  Thflr 
entgegengesetzten  Wand  zu,  wo  sich  die  sich  auf  die  Dorfgasse  öff- 
nenden  Fenster  befinden.  Dieses  ist  mit  Hinsicht  auf  die  Feuerstätte 
im  aUgemeinen  als  typisch  n$ssis(^  anjsusehen.  Dieser  russische 
Feuerstättentypus  hat  sich  im  Lauf  der  Zeiten  auch  unter  den  finni- 
schen  Stämmen  sowohl  an  der  Wolga  wie  in  den  Gegenden  zu  heiden 
Seiten  der  Grenzen  Finnlands  verbreitet.  Das  ^eremissische  Haus 
(pört)  —  wenn  dieses  auch  in  seinen  ersten  Entwickelungsphasen 
mehr  Aehnlichkeit  mit  den  älteren,  mehr  nationalen  Formen  der 
Riege   gehabt  hat  (sieh  S.  60)  —  sowohl  wie  das  erzansche  Haus 
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(kudo)  haben  gegenwärtig  ihre  Oefen  nach  dem  erwähnteQ  mssischeD 
Typus  eiDgerichtet  (Fig.  62  e  u.  e\  64—67,  70—73,  76  c,  80  a). 
Aber  diese  typische  Eigenthomlichkeit  steht  in  Zusammenhang  mh 
einem  besonderen  Baustyl,  welcher  der  »novgorodische*  heisst,  und 
den  wir  schon  in  der  Einleitung  und  S.  63  in  der  Arbeit  charakte- 
risirt  haben,  und  dessen  Yerbreitung  in  dem  Wolgagebiet  wir  beson- 
ders  bei  den  Uebergangsformen  beobachtet  haben,  den  uns  die  mehr 
entwickelten  Pörtkläthäuser  der  Öeremissen  boten  (S.  102—105).  Am 
meisten  macht  sich  dieser  Baustyl  im  russischen  Karelien  geltend 
(Kapitel  Xl). 

Eigenthiimlich  ist,  dass  der  typisch  russische  Stubenofen  keinen 
Herd  hai,  wenn  man  auch  eine  ähnliche  Einrichtung  manchmal  vor 
demselben  findet,   wo  wahrscheinlich  auch  der  Grapen  frflher  hing 
(Fig.   111  u.  S.  112).    An  der  W0lga  scheint  frQher  auch  solch  ein 
Herd  vorgekommen  zu  sein,  auch  bei  den  Mordwinen ;  bei  den  Öere- 
missen soU  es  noch  der  Fall  sein,  bei  den  Öuvassen  habe  ich  es  selbst 
gesehn  (S.  32,  33  und  66).   Die  Abwesenheit  des  Herdes  in  der  russi- 
schen Stube  steht  in  Zusammenhang  mit  der  russischen  Art  das  Essen 
in  Töpfen  im  Ofen  zu  backen  (S.  86).   In  Folge  dessen,  dass  sich  die 
russisch  novgorodische  Wohnstube  im  zweiten  Stock  des  Haoses  be- 
findet,  ruht  der  Ofen  äberdies  immer  auf  einem  besonderen  Gerost, 
dessen  Zusammensetzung  und  Gestaltungen  wir  auf  yielen  Stellen  dar- 
gestellt  haben,  da  dieses  Gerfist  auch  in  den  moksanschen  Euden,  cere- 
missischen  Porien  und  yielen  finnischen  Häusem  vorkommt  (sieh  S.  32, 
53,   54,  112,  214,  225,  238,  275,  279).    Auch  die  typisch  mssisehe 
Stellung  des  Ofens  im  Zimmer  hat  sich  in  einigen  finnischen  Wohn- 
stuben   im  nördlichen  Finnland  konsequent  geltend  gemacht,  ebenso 
wie  auch  in  verschiedenen  Badstuben  und  Riegen  auch  in  den  sfid- 
lichen   und  westlichen  Theilen  des  Landes  (Fig.  146,  148,  149,  154 
rechts,   255  ^^,  264  ^^  u.  265  ^^).    Abgesehen  von  diesen  Aosnahm^ 
zu  denen  auch  die  friiheren  estnischen  Entwickelungsformen  gehören, 
die  wir  im  Vorhergehenden  erwähnt  haben,  kann  man  sowohl  in  be- 
wohnten  Stuben  als  in  Riegen  und  Badstuben  die  SteOung  des  OfenSj 
die  tvir   cds   At^snahme   an  der    JVolga  hennen  gdemt  haben  (Fig. 
136—145,  154  links,  158,  173  C  a  n.  a.),  aU  typisch  fur  EsUandund 
Finnland  hezeichnen.  Die  estnisch-finnischen  Häuser  haben  urspr&ng- 
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lich  Dur  ein  Stockwerk  —  der  Lehmfassboden  ist  in  estniscben  Stu- 
ben  ebeDso  wie  in  kareliscben  Riegen  noch  allgemein,  darum  fehlt 
hier  das  Balkengertist  unter  dem  Ofen.  Aber  noch  mehr  weichen 
die  Feuerstatten  der  estnisch-finnischen  Häuser  von  den  russischen 
darin  ab,  dass  sie  meistens  aus  Ofen  und  Herd  zusammengesetzt  sind, 
und  einen  s.  g.  Herdofen  bilden,  dessen  Yorkommen  an  der  Wolga 
als  eine  Ausnahme  anzusehn  ist,  die  immer  mehr  Yer8chwindet. 

Im  Yorhergehenden,  als  die  Rede  von  der  £ntwickelung  der  5ere- 
missischen  Riegen  war,  erwähnten  wir,  dass  die  offene  Feuerstätte 
(Herd)  von  einem  Ofen  ersetzt  worden  ist.  Auf  Seremissischem  and 
mordwinischem  Gebiet  kennt  man  auch  keine  andere  Form  des  Her- 
des,  und  Weiss  von  keiner  andern  Umpladrung  desselben  (vrgl.  Fig. 
22  u.  32  r),  als  dass  er  bisweilen  vor  der  Ofenöfifnung  placirt  wird, 
und  SO  kombinirt,  sich  als  der  eine  Bestandtheil  des  Herdofens  dar- 
stellt  Anders  gestaltet  sich  dagegen  das  Yerhältniss  zu  heiden  Seiten 
des  finnischen  Meerbusens.  Hier  treffen  wir  nicht  nur  verschiedene 
Kombinationen  von  Herd  u.  Ofen,  sondern  der  Herd  an  und  fflr  sich 
hat  bedeutende  Yeränderungen  erlitten,  indem  dieser  —  der  ohne 
Ausnahme  in  den  (eremissischen  Euda-Kiichen  (Fig.  15  u.  18)  von 
der  primitivsten  Art  ist,  und  welcher  als  solcher  in  Estland  und  Finn- 
land  allgemein  ist  —  sich  zugleich  so  entwickelt  hat,  dass  er  zu  einer 
mit  Schomstein  versehenen  Takka  (Fig.  130—131  nebst  dazu  gehö- 
rendem  Text)  umgebildet  worden  ist  Diese  Takka  kommt  jedoch 
nur  in  Finnland  in  vollkommnerer  Grestalt  vor  (Fig.  256—259),  und 
das  allgemeine  Yorkommen  einer  solchen  Takka  in  den  Wohnstuben 
in  den  sMlichen  und  westlichen  Theilen  von  Tawa8tland,  also  vor- 
zugsweise  im  sadwestlichen,  d.  h.  tawastländischen  Theil  Finnlands, 
hat  uns  veranlasst  darin  das  charakteristische  Kennzeichen  der  ia- 
tcastiändischen  Wohnstube  zu  suchen  (S.  217,  279 — ^291).  —  Anderer- 
seits  hat  sich  der  Herd  in  verschiedenen  £ntwickelungsformen  mit 
dem  Ofen  vereinigt,  und  dieser  Umstand  hat  zwei  verschiedene  Typen 
des  Herdofens  geschaffen.  Der  eine  ist,  seinen  allgemeinen  Formen 
nach  verhältnissmässig  einfach,  und  besteht  darin,  dass  ein  ofifener 
Herd  vor  der  Offenöfifnung  placirt  worden  ist,  wie  man  im  Bilde  186 
sehen  kann.  Dieser  Herdofen,  estnisch-kareUscher  takkakiuas  genannt, 
hat   sich  inzwischen  in  Estland  sowohl  wie  in  Finnland  immer  mehr 
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aasgebildet,  bis  anter  andern  Formen  der  in  westfini\ischen  Backsto- 
ben  vorkommende  Ofen  entstanden  ist  (Kg.  187—190,  178,  205,  206, 
212,  213,  225,  226,  230—232).  Solcher  Art  war,  wie  gesagt,  anch 
der  Typus  des  Herdofens  an  der  Wolga;  er  ist  sicherlich  sdion  in 
alten  Zeiten  entstanden,  wenn  es  aach  zu  k&hn  erscheint  anzoneh- 
men,  dass  er  schon  vor  der  Trennong  der  ost-  und  westfiiiiii8chen 
Volker  durch  die  Slaven  existirte.  Jedenfalls  ist  anznnehmen,  dass 
er  wenigstens  auf  unserem  Forschungsgebiet  älter  ist  als  der  andere 
Herdofentypus,  der  sich  bei  uns  yorzugsweise  dadnrch  gebildet  m 
haben  scheint,  dass  eine  Takka  neben  der  Ofenöffhung  au^efBhrt 
wurde,  so  dass  eine  Mauer  dieselbe  von  dem  Herde  trennte  (am 
einfachsten  in  der  Figur  247,  S.  261).  Sicherlich  kann  man  einfadiere 
Formen  dieses  Typus  auf  germanischem  Gebiet  antreffen  —  obwohl  wir 
keine  in  Finnland  gesehen  haben.  Wir  haben  nur  gefunden,  dass  in 
Skandinavien  Feuerstätten  vom  selben  Typus  vorkommen  (S.  253); 
in  Finnland  charakterisirt  er  vor  allem  die  österbotnische  WoIiiistube, 
wenn  man  ihn  auch  in  sQdlicheren  Theilen  des  Landes  antrifit  (S. 
271,  272),  ja  sogar  in  Nyland  (272).  Er  scheint  sich  wohl  biswdlen 
ganz  einfach  aus  dem  älteren  einfachen  Typus  entwickelt  zu  haben; 
in  westlichen  Theilen  des  Landes  hat  er  sicherlich  auch  in  yidm 
Fällen  den  einfacheren  und  älteren  estnisch-karelischen  Herdofentypus 
verdrängt  (S.  261,  262  u.  276).  Auf  Grund  des  gesagten  haben  wir 
diesen  Feuerstättentypus  den  skandmavisclhösterboUnisehen  genannt 
(S.  21 7i  259-261).  Der  Ofen  dieses  Typus  hat  jetzt  die  för  die 
russischen  Oefen  typische  Stellung  im  Zimmer. 

Auch  in  anderer  Beziehung  haben  unsere  Forschungen  Besnl- 
tate  geliefert,  die  uns  von  besonderer  Wichtigkeit  fur  die  Auffassung 
der  Entwickelung  der  finnischen  Bauformen  scheinen.  —  Bei  dem 
Forschen  nach  den  Urtypen  der  estnischen  Gebäude  haben  wir  nam- 
lich  unter  anderem  gefunden,  dass  ursprängUch  die  JVbhnstube  eugleiA 
Badsiube  und  Riege  gewesm  ist^  was  jetzt  noch  oft  der  Fall  ist 
Vor  der  solchermassen  zu  verschiedenen  Zwecken  benutzten  Stube 
hat  man  ein  Vorhaus  oder  eine  Flur,  die  sogar  jetzt  noch  in  älteren 
Gebäuden  aus  Stangen  errichtet  wird,  wie  die  Benennung  Stangen- 
flur  zeigt  (S.  169).  Diese  Flur  ist  aber  nicht  einmal  in  den  älte- 
ren Bauformen  immer  an  derselben  Seite  des  Hauses,  wie  man  aus 
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den  Yerschiedenen  Grundtypusformen  in  den  Fig.  161  A^  164  B, 
173  Cu.  180  B  sehen  kann,  wo  die  eigentliche  Flur  mit  Cbezeich- 
net  ist.  In  den  Typen  A^  G  und  D  sind  Vorhaus  und  Dreschtenne 
einSj  was  dagegen  im  Typus  B  nicht  der  Fall  ist  ^).  Später  haben 
eine  oder  viele  Kammern  sich  der  Stube  angeschlossen,  so  dass  diese 
zwischen  der  Kammer  und  der  Dreschtenne  liegt;  nach  und  nach  hai 
das  Vorhaus  seinen  Tlatz  auf  der  Kammerseite  beJcommen  (S.  189), 
was  jetzt  in  estnischen  Häusern  ganz  allgemein  ist.  Unsere  Darstel- 
lung  hat  viele  Uebergangsf onnen  in  dieser  Hinsicht  aufzuweisen. 

Dass  die  Wohnstube  zugleich  Tenne  gewesen  ist,  davon  fanden 
wir  fichon  Andeutungen  bei  den  Gebäuden  an  der  Wolga  (S.  109j; 
dass  sie  ausserdem  noch  als  Badstube  benutzt  wurde  —  wenigstens 
an  einigen  Orten  in  Finnland,  darauf  deuten  einige  Umstände  deutlich 
hin,  80  z.  B.  die  Benennung  latcandustaf  wie  jetzt  noch  oft  ein  Theil 
der  tawastländisch-westfinnischen  Stube  und  Riege  genannt  wird  (sieh 
S.  151,  157,  207,  276  und  279).  Die  Sitte,  dass  Wohnstube,  Tenne 
und  Badstube  ganz  getrennte  Gebäude  sind,  ist  dagegen  in  Finnland 
allgemein  verbreitet,  welche  Bauart  auch  in  Skandinavien  und  in 
Litthauen  herrscht  (Bezzenberger).  —  Wenn  wir  die  im  Vorherge- 
henden  erwähnten  Urtypen  des  estnischen  Hauses  näher  untersuchen, 
SO  finden  wir  dass  der  Typus  B  (S.  168)  sich  von  den  ttbrigen  Typen 
durch  die  Lage.des  Vorhauses  unterscheidet,  sowie  auch  dadurch,  dass 
die  Thar  zwischen  Stube  und  Dreschtenne  fehlt.  Wir  sehen  also, 
dass  die  Stube  und  die  Breschtenne  hier  Sciie  an  Seite  gesteUt  sindj 
was  ganz  und  gar  von  dem  aUgemeinen  estnischen  Baustyl  abtoeicht, 
nach  todchem  diese  Räume  buchstäblich  ganz  in  einander  eingeschlossen 
sind.  Daher  kann  man  sich  also  leicht  vorstellen,  dass  in  dem  er- 
steren  Fall  die  Stube  und  die  Dreschtenne  ursprttnglich  ganz  selbst- 
standige  Gebäude,  dass  sie  dagegen  in  letzterem  Fall  sogar  ein  und 
dasselbe  Zimmer  gewesen  sind,  was  ihre  Anvrendung  als  Yiehstall 
auch  andeutet  (167,  171,  173,  174,  182,  183, 185  u.  199).  Und  so  ist 
auch  in  der  That  das  erste  der  Fall  bei  dem  nordischen  und  das  letzte 


*)  Za  diesem  letzteren  Typus  gehört  das  estnische  Haas,  das  J.  H.  Ro- 
senplänter  in  „Beitr&ge  zur  genauen  Kenntniss  der  estnlBchen  Sprache*'  — 
Pemau  1818,  H.  XI:  23—26  —  beschreibt.  Diesen  Aufsatz,  der  einige  nicht 
genannte  Details  enthielt,  habe  ich  vergessen,  im  Vorhergehenden  anznffihren. 
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bei  dem  sächsischen  Baustyl  (sieh  die  Einleitong).  Hieraus  sehen  wir 
gleich  dass  der  oben  genannte  Typus  B  eine  Versckmdeungs-  oder 
Uebergangsform  zunschen  dem  nordischen  und  dem  säcksischen  Sipi  isi. 
Aber  zugleich  verbindet  diese  Form  die  estnische  Bauart  mii  den  finni- 
schen  Baufonnen,  vor  allem  die,  welche  sich  an  den  finnischen  Urtypos 
A  anschliessen  (S.  207),  von  welchem  sich  allniählich  die  Yerriditiingen 
der  Badstube  und  der  Biege  getrennt  haben,  nm  in  selbstandigen  Ge- 
bäuden  ausgef&hrt  zu  werden.  Unser  ScMusssaU  m  HtnsuM  OMifden 
finnischen  l)fpus  A  ist  dlso  der,  dass  derselbe  em  nothtoendiges  GUed 
ist  in  dem  System,  das  unr  in  HmsidU  auf  die  Gebäude  bei  den  fin- 
nischen Stämmen  angenommen  haben.  An  diesen  estnischen  Typns  B 
schliesst  sich  auch  der  finnische  Typus  C  (S.  214,  ErUäning  S.  215), 
was  die  Bichti^^eit  unseres  Satzes  noch  mehr  bestarkt  Schon  das 
Gemeinsame  der  heiden  Typen  in  Betreff  des  Herdofens  fordert  die 
Annahme  einer,  so  zu  sagen,  estnischen  Herleitnng  auch  in  Bezng 
auf  die  Gebäude.  —  Dagegen  ist  der  finnische  Orundtypus  B  (S.  213) 
ganz  nordisch,  ebenso  wie  man  dasselbe  Prinzip  im  rusaischen  oder 
novgorodischen  Styl  findet;  dessen  Formen  sind  auch  am  meisten  im 
Lande  verbreitet. 

Die  anderen  Resultate,  die  sekundärer  Art  sind,  wird  der  Leser 
selbst  leicht  in  der  Arbeit  finden,  da  wir  dieselbe  mit  einem  YoUstin- 
digen  Sachregister  versehen  haben. 
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Verzeichniss 

der  in  diesem  Werke  vorkommenden  ethnographisolien  Benennungen. 


f  =  finnisches      Wort, 
e  =  efttnisches  „ 

m  c=  mordwiiiiBche8  „ 
c  =  ceremissisches  « 


Absatz    Seite  269. 

Abschener    83,  86. 

Abscheuerang    39,  63. 

AbscheneruDg8wand    29. 

Abzugsfenster    152. 

Abtritt    288. 

adoDja  (oAoube),  m.    52.  . 

aed,  e.    203. 

AehrenbehältniBS    52. 

apnik,  e.    167,  171,  174,  190. 

ahdinlauta,  f.    155. 

ahentakunen,  f.    273. 

ahentakusen  seinä,  f.    271. 

abi,  e.    194. 

ahikÖrwanark,  e.    198. 

ahinurk,  e.    198. 

ait,  e.    193,  297. 

aitta,  f.    224,  237,  305,  306. 

aknjd  arlt^,  c.    65. 

aksal,  m.    35. 

alakaappi,  f.    269. 

alapelsm,  f.    155. 

alaöek,  tat    18. 

alaaänky,  f.    269. 

alune,  e.    167,  179. 

aluspan,  t    315. 

amaad-arlii,  c.    65. 

ambar,  m.  und  c.    59,  79,  83,  99,  103. 

amp4r,  c.    99. 

Anbau    104,  121,  124,  183.  210. 

Arbeitsgeräth    183,  190,  293. 

arina  f.    159,  263,  271,  276. 

Arm    263. 

arne,  8chwed.  258. 

Aschengrnbe    54. 


astiahylly,  f.    269. 

astiakaappi,  f.    269. 

asnintupa,  f.    266. 

asuntotupa,  fl    224. 

asuuntupa,  f.    268. 

Aufbewabrungsort    226,  229. 

Aufsteckbrett    155,  156,  157. 

Aafstecken    155. 

Ausgang    174,  189,  191,  292. 

AuBsenecke    269. 

Aussengebäude    128,  218. 

Aussenseite    100,  179,  214. 

Au88enwand    163. 

Aussenwinkei    65,  73. 

awä  kastA,  c.    25,  68. 

awin,  c.    4. 

awnja,  6.    3,  52. 

awnja  2er<^'ät,  c.    1. 

Axt    230,  266,  273,  293. 

Axthalter    276. 

azbarkenös',  wotj.    79. 

äisem,  m.    36. 

äizem,  m.    58. 

ämmän8alwain,  f.    298,  316. 

an,  6.    1,  3,  4,  5,  7. 

Än-riege    106. 

Backofen   175,  202,  261,  263,  271,  276, 

292. 
Backstube  215,260,261,271,274,279, 

286,  288,  289,  290,  330. 
Badequast    23,  196. 
Badeqoastbehälter    237. 
Badstube  8,  18,  19,  20,  21,  22,  23,  24, 

25,  26,  28,  32,  49,  52,  72,  73,  84, 

87,   107,   109,   128,  131,  132,    134, 
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138,  139,  140,  141,  14?,  143,  144, 
145,  146,  147,  148,  149,  150,  151, 
152,  153,  157,  159,  164,  165,  179, 
186,  188,  193,  203,  207,  223,  229, 
234,  237,  238,  241,  244,  248,  249, 
253,  260,  261,  279,  281,  287,  290, 
296,  322,  324,  326,  327,  328,  330, 
331,  332« 

BadBtubenhatte    172. 

Badstabenecke    19. 

Badstabenende    18. 

Badstubenkflche    143. 

Badstubenofen  145,  146,  159,  160,  161, 
179. 

Badstubenriege    168,  281. 

Badstabenvornaus    287. 

balgi,  f.    113. 

Balken  8,  16,  19,  23,  32,  36,  39,  50, 
53,  55,  68,  69,  88,  93,  96,  97,  99, 
105,  113,  128,  140,  149,  155,  165, 
186,  195,  196,  217,  219,  221,  226, 
227,  235,  238,  240,  241,  243,  258, 
263,  271,  272,  293,  298,  315,  316, 
318,   321,  322,   324,  325. 

Balkenbanch    239. 

Balkenende    39,  316,  318. 

Balkenfi^erOst    219,  225,  329. 

BalkenRranz    321. 

Balkenreihe    271. 

Band  fUr  Geschirre    242. 

banjä,  m.    52. 

banja  ikelks,  m.    18. 

banja  pö,  m.    18. 

Bank  10,  16,  17,  19,  23,  25,  30,  33, 
35,  36,  39,  53,  54,  55,  59,  61,  64, 
67,  78,  98,  99,  108,  121,  128,  130, 
149,  150,  151,  163,  181,  192,  221, 
226,  227,  228,  231,  255,  257,  266, 
268,   269,  270,  272,  273. 

Bankbalken    53,  55. 

Bankbanch    238. 

Bankende    229. 

Bankkasten    36. 

Baaerstabe    327. 

Baumrinde    324. 

BaumBchwamm    270. 

Baa    82. 

Behälter    234,  242. 

Beil    242,  322. 

Beilbrett    242. 

Beinlappen    46. 

Besen    179,  182. 

Bett  35,  39,  125,  228,  229,  255,  257, 
266,  269,  270,  273,  279,  292,  313. 

Bettbodenbrett    229. 

Bett  mit  Yorhang    266. 

Bettpfosten    269. 

Bettrahmen    269. 

Bettstelle    313. 

Bettzabehör    78. 

Bindholz    53. 

Bindebalken    227,  228. 


Bienenkorb    59. 

Bienenstock    27. 

Birkenrinde    275,  119,  320,  324. 

Birkeiischwamm    242. 

Birkenrindendach    324. 

bite,  Bchwed.    227. 

Blasebalg    133,  193. 

boasse,  Upp.    14. 

Boden  95,  98,  99,  119.  121,  180,  182, 
226,  234,  241,  263,  267,  270,  271, 
278,  289,  292,  295,  300,  308,  309, 
310,  326. 

Bodenbailken    228. 

Bodendecke    301. 

Bodengemach    308,  310. 

Bodengeschoss    96,  267. 

Bodenienster    269. 

Bodenkammer    270. 

Bodenraum  85,  234,  267,  271.  279,  ^6, 
289,  295,  306,  310. 

Bodenthflr    300. 

Boeen    148,  264. 

Bohrer    242. 

bokä  ((k>K%),  m.    57. 

boranka,  m.    35,  36,  42,  55. 

Borankabrett    37. 

Brandmaaer    266. 

Braukache    18. 

Brett  8,  22,  23,  35,  36,  37,  38,  39, 
40,  42,  46,  53,  54,  55,  56,  64^  67, 
73,  75,  76,  86,  87,  89,  92,  S5,  96, 
99,  100,  103,  117,  128,  130,  142, 
149,  150,  155,  207,  221,  224,  225, 
226,  228,  230,  258,  268,  269,  272, 
274—276,  292.  301,  315,  320,  322, 
323. 

Brett  fUr  Werkzeag    260,  267. 

Brettchen    17. 

Brettende    292. 

BretterabBchenerung    46. 

Bretterbekleidang    34,  54,  65,  306. 

Bretterbeschlag    33. 

Bretterdach-  323. 

Bretterdiele  8,  163,  175. 

Bretterfenster    27,  219,  225. 

Brettenj^rOst    54,  60,  149. 

Bretterpforte    270. 

Bretteq)rit8che    218. 

Bretterrinne    38. 

Brettersitz    149. 

Brettentafe    54. 

Bretterwand    50,  104,  212,  269. 

Bretterzaun    75. 

BritBche    17,  35. 

BrodBpiesse    292. 

Brotbrett  67,  73,  240. 

Brotsparre    263,  267. 

Brnnnen    49,   96,   137,    145,  203,  234, 
237,  238,  288,  289. 

BronnengerilBt    96. 

BranneneinfasBang    96. 

BrunnenkaBten    3, 
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brns  (6p7<rb),  m.    54. 

brasok  (öpycoKi)  m.    37,  38. 

BrasteiBen    246. 

Brnstbrett    226. 

Brficke    111,  295. 

BrOstan^    3,  315. 

baldir,  caw.    61. 

Band  (statt  Garbe)    8,  6. 

Borgthor    286. 

bai£rces,  c.    8. 

Batter£a88    14. 

Dach  8,  16,  17,  19,  22,  23,  25,  39,  55, 
57,  64,  69,  70,  73,  86,  87,  89,  90, 
91,  93,  95,  96,  99,  107,  109,  115, 
130,  131,  133,  134,  139,  142,  143, 
144,  145,  159,  163,  165,  172,  195, 
196,  202,  206,  218,  221,  224,  232, 
235,  238,  244,  248,  255,  257,  268, 
271,  274,  275,  292—295,  298,  313, 
3J9 325. 

Dachbalken    8,  274,  322,  323,  325. 

Dachbrett    8,  10,  25. 

DachdeckuDg    56. 

Dachfirste    141,  161,  275,  319. 

Dachhaken    8,  25. 

Dachkante    269. 

Dachiatte    206,  319. 

Dachpfahle    322. 

Dachrinne    118. 

Dachschindel    56. 

Dachsparre    10,  22,  25,  39,   90,  206, 

232^  275,  319,  320,  323. 
Dachspitze    87. 
Dachstabe    257. 
Dachatnhl    22,   64,    69,  90,  206,  268, 

275,  324,  325. 
Dachstohlbaa    325. 
Dachöffnnng    17,  228. 
ABiiraDiQeeca  ouo    69. 
XBopi    59,  83. 
Deckbalken    227,  295. 
Deckbrett    241,  269,  323. 
Decke    3,   17,  23,  25,  28,  35,  78,  143, 
.155,   165,   166,   186,  218,  221,  227, 
235,   240,   241.   242,  258,  262,  265, 
266,  267,  268,  270,  274,  275,  292, 
295,  296,  298,  311,  312,  313. 
Deckel    36,  61,  170,  184,  224,  225. 
Dielbalken    228,  274. 
Dielbrett    268,  274. 
Diele    H,    13,    16,    17,  22,  23,  32,  34, 
35,   36,  46,  48,  53,  58,  60,  63,  64, 
78,  85,  95,  99,  101,  104,  125,  130, 
136,    149,   156,   157,  163,  222,  225, 
228,  239,  258,  268,  269,  271,  274, 
281,  301,  315. 
Dielenbrett    25,  35,  53,  99. 
DielengeschoBs    58. 
Dielenoberfläche    25. 
Dielenspalte    315. 
Dielsparren    268. 
AiHHHafl  CKaMefiaa    61. 


xoMi    78. 

Doppelthflr    27. 

xpaeml    56. 

Drehstange    54. 

Dreiecke    42,  43,  310. 

Dreieckzierrath    37,  310. 

Dreifuss    246. 

Dreschflegel    182. 

Drescbtenne    91,  180,  181,  331. 

Danstloch    166. 

Durchfort  289. 

Darcbgaog     125,   189,  201,  214,    267, 

296. 
Ecke  23,  28,  30,  39,  47,  48,  50,  55, 
61,  62,  65,  69,  70,  74,  85,  118,  125, 
126,  141,  149,  152,  163,  164,  175, 
177,  178,  198,  206,  218,  228,  229, 
230,  237,  242,  259,  265,  269,  270, 
271,  272,  273,  275,  276,  292,  298, 
301,  313,   314,   315,  316,  318. 

Eckenende    69. 

Eckgebättde  297. 

EckhaoB    172,  287. 

Eckpfosten    5. 

EckBchrank    241,  266,  270. 

EckwaDd    66. 

edustapa,  f.    266,  26a 

Eichl^ornnest    267. 

Eimer    194,  221. 

Eingang   128,  270,  292,  326. 

Eingangstbar    141. 

Eisenblech    324. 

Eisenplatte    276. 

Eisenschiene    226. 

Eisenstange    263,  272. 

elamise  tnba,  e.    165,  190. 

elitare,  e.    190. 

elitnba,  e.    190. 

elokamber,  e.    199. 

elotuba,  e.   190,  202,  204. 

elotupa,  f.    224. 

emännän  Jatko,  f.    266. 

Endbalken    8. 

Erdbalken    228. 

Erdboden    123,  140. 

Erddiele    6,  8,  22,  109. 

Erdgescboss  53,  63,  64,  65,  98,  103, 
104,  109,  110,  111,  113,  117,  120, 
122,   124,    125,  130. 

Erdffrube    107,  249. 

ErdfuBBboden    194. 

Erdbatte    249,  250. 

Erdwall    268,  271,  274. 

Erböhung    32,  228. 

Erker    102,  128,  268. 

entupa,  f.    226. 

ernsta,  f.    269. 

eruBta-orsi,  f.    269. 

esima,  m.    59. 

EBpenbrett    322. 

Espenbolzbrett    99. 

Esse    133. 
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eteistäpä,  f.  235. 

etehinen,  f.     158,  236,  257. 

etehisliina,  f.    226. 

etehissänky,  f.    226. 

Eule    300. 

ezem,  m.    53. 

ezine,  e.    172. 

Fach     198,  229,  269,  273,  275,  276,  293. 

Fahrbrttcke  111,  112,  113,  114,  117, 
119,    122,   124,    126,  278,  295,  300. 

Fahrpforte    84. 

Familienherd    154. 

Familienstube    242. 

Fenster  21,  23,  28,  29,  30,  42,  43,  44, 
53,  55,  57,  59,  60.  61,  62,  63,  65, 
69,  78,  84,  83,  87,  111,  115,  116, 
117,    121,    125,   128,   129,  130,  156, 

163,  166,    170,   175,    177,  187,  218, 
225,   238,   242,  257,  268,  270,  272, 

273,  274,   292,  327. 
Fensterbeschlag    57. 
Fensterbrett    56,  57. 
Fensterglas    128. 
Fensterladen    57. 
Fensterrahmen    57,  230. 
Fensteröffnung    65. 
Ferse    53. 
Feststabe    257,  258. 

Feuerherd    1,  17,  135,   136,  203,  204, , 

217,  219,  226,  280,  281. 
Feuerherdstelle    136. 
Feaerherdöffhung    205. 
Feaerofen    57. 
Feuerschirm    15. 
Feuersparre    158. 
Feuerstätte  1, 39, 106, 107, 171, 204,206, 

217,  255,  260,  261,  271,  272,  274, 

276,   292,  325,  326,  327,  329,  330. 
Feuerstelle    9,   18,  87,   131,  134,  135, 

136,   145,    175,   184,   186,  194,  203, 

206,   215,   252,  268. 
Feuerstättegebäude    107. 
Fenerzeuff    272. 
Fichtenbalkeii    130. 
fiilikaappi,  f.    269. 
Firste    8,  25,  39,  55,  69,  144,  206,  320, 

322,  323,  325. 
Firstrinne    323. 

Firstenbalken    25,  69,  320,  322. 
Fischernetze    293. 
Fischhamen    70. 
Fischkammer    193. 
Flechtwerk    273. 
Flur    83,  111,  113,  115,  118,  123,  125, 

164,  165,    172,   177,   178,  179,  186, 
193,   213,   232,  234,  242,  270,  271, 

274,  285,  292,  330,  331. 
Flurende    233. 
Flurseite    205. 
Flurtreppe    102. 
Flögel    40,  41,  42,  87,  126,  304. 
Flttgelgebäude    141. 


Föhre    17. 

Fremdenstnbe    51,  83,  208,  235,  267, 

270,  277,  287. 
Fremdenzimmer    268,  292,  293. 
Fnder    124,  166,  167. 
Fahrwerk    114. 
Fandament    23,  131,  163,  315. 
Funkenbank    271. 
Fussbalken    8. 
Fossboden    39,  46,  101,  105,  154,  163. 

175,    181,    182,    194,  198,  220,  ZZS, 

229,  273,   313. 
Fassende  des  Bettes    273. 
Fussgestell    276. 
Fussthiir    187. 
Futterbrett    226,  323. 
Fiige    48,  271,  323. 
Fägung    228. 
Gallerie    308,  315. 
gama,  lapp.    249. 
Gang    119,  214. 
Gartenpforte    49. 
Gartenseite    53. 
Gartennmzäanang    100. 
Gaststabe    83,  99,  104,  234,  235. 
Gastzimmer    123,  124,  129. 
Gänsestall    203. 
Gebäade    zam    Aufhängen    der   Zng- 

netzes    291. 
Gefangenstube    118. 
Gemge    274. 
Gehöft    136,  223,  234,  235,  237,  241, 

277,  298,  300,  305. 
Gehöftsmutter    50. 

Gemach  8,  59,  60,  61,  78,  96,  107,  Ml, 
112,  118,  121,  128,  129,  135,  143, 
144,  157,  163,  165,  166,  167,  16$. 
171,  172,  174,  175,  185,  188,  201, 
206,  207,  208,  295. 

Geräthezimmer    172. 

Gerte    75,  320. 

Gertenband    3,  323. 

GerQst  32,  65,  96,  149,  150,  195,  ZZb. 
279,  328. 

Geschirrtach    277. 

Geschirrschrank    269. 

Geschoss    79,  99,  100,  102,  1 10,  281. 

Gesimsbrett    310. 

Gesindestube    237,  270,  271. 

Gestell    263,  266,  273. 

Getreidebehälter    182. 

Getreidekammer    49. 

Getreidekasten    99. 

Getreideklete    52,  224. 

Getreidescheaer    203. 

Getreideschober    52. 

Getreide8chwinge    182. 

Getreidespeicher    79,  96,  99,  186, 192, 

278,  291,  308,  311. 
Gewö]be    134,  152,  195,  196. 
Gewö1bbogen    148,  159,  160,  170. 
Giebel    8,    13,   19,  28,  39,  53,  55,  56, 
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62,   64,   74,  90,  94,  138,  161,  170, 
199,  218,  241,  278,  295,  298,  300, 
322. 
Giebelbalken    97. 
Giebelbank    230,  270. 
Giebelbrett    41,  87,  319. 
Oiebelende    322. 
Giebelfenster    28,  275. 
Giebelholz    319. 
Giebelkammer    267. 
Giebelseite    210,  315. 
Giebeltheil    202. 

Giebelwand    8,  10,  38,  61,  63,  64,  UI, 
113,   116,    125,   134,  141,  146,  161, 
209,   227,   228,  229,  230,  241,  268, 
269,  270,  272,   274,  276,  292,  322, 
325,  327. 
Gitter    158. 
Oitterthor    234. 
Glasfenster    38,  45,  47,  55,  58,  62,  63, 

78.  98,  225. 
Glasscheibe    225,  267,  274. 
Glockenthnrm    257. 
golbi^  f.    113. 
rouaoxcBaa  md6k    31,  39. 
ropna    33. 
Gornitsa  (ropama)    83,   98,   99,   102, 

104,  106,  110,  125,  129. 
TGpoMfmfi    83. 

Grapen    18,  39, 145, 170,  175,  186,  194, 
204,  220,  221,  234,  266,  272,  275, 
278,  289,  290,  292,  328. 
Grnbe    39,  49,  50,  53,   96,  236,  249, 

264,  326. 
Grnbenhfitte    248. 
Grabhfigel    249. 
Gmndlage    32,  275. 
galgnt,  m.    33. 
Gnrte    313. 
haahlaimet,  f.    226. 
haahlainorsi,  f.    227. 
hämpalk,  'e.    143,  165. 
Hacken    242. 

Haken    33,  39,   61,  66,  128,  262,  263, 

265,  275,  276,  293,  320. 
Hakenatanffe    9,  194. 
Hakenatirck    201,  205. 
hakkula.  f.    225. 
Halbdach    154. 
Halbsparren    101. 
Halfter    242. 
halko-orret,  f.    272. 
Halsfeasel    296,  297. 
halapfirid,  e.    198. 
Handmff    272. 
Handkammer    190,  203,  204. 
Handkammer-Yorhans    190. 
Handrnflhle    36,  47,  54,  68,  99,  113, 

130,   178,   190,  229,  234,  241,  304. 
Handpforte    187. 
Handstee    242,  293. 
Handschuh    265,  313. 


Handschuhbalken    227. 

Handatein    68. 

hanedelant,  e.    203. 

Hanfsamenmehlstein    55. 

Hanfsteneel    89. 

harjahirsi,  f.    319. 

harjakolo,  f.    320. 

haiqnhirs,  l    275. 

har)awuoli,  f.    275. 

harkot,  f.    310. 

hattuhirsi,  £    241. 

Haublock    273,  276. 

haakana-akkansL  f.  269. 

Hanptbrett  des  Sparrens    56. 

Hauptecke    241. 

Hanpteingang    115,  117. 

Hanptgebäade  28,  104,  209,  218, 222, 
223. 

Hanptgemach    164,  231. 

Haaptpforte    191. 

Hanptseite    58. 

Hauptwinke]    31. 

Haaptwohnang    90,  243. 

Hausflur  98,  103,  104,  105,  108,  117, 
118,  119,  121,  123,  125,  126,  128, 
129,   130,  213. 

Haasflurdiele    104,  105. 

Haasfliirwand    105. 

Haasgeräth    129. 

Hausrath    193. 

häkki,  f.    242. 

Hebemaschine    36. 

Heede    69. 

Heft  eines  Bohrers,  212. 

Hei]igenbilderwinkel   55. 

heina-agerik,  e.    167,  192. 

Herd  1,  S— 5,  8,  11,  18,  32,  37,  54,  60, 
61,66,  73,  106—109,  112,  113,  131, 
133—137,  143,  145,  159,  160,  165, 
176,  179,  184,  185,  193,  194,  196, 
197—199,  201—204,  206,  210,  219, 
220,  221,  226,  238,  239,  244,  246, 
258,  259,  261,  263,  264,  275,  276, 
280,  282,  288,  289,  292,  325,  328, 
329,  330. 

Herdbank    226,  228. 

Herdbankfandament    238. 

Herdbrett    226. 

Herddach    196. 

Herde    59. 

Herdeinrichtung    145. 

Herdmittelpunkt    175. 

Herdofen  109,  165,  179,  184,  194,  195, 
197,  199,  204,  217—219,  224—226, 
244—247,  252,  260—262,  266,  267, 
279—282,  292,  329,  330,  332. 

Herdplatte    22,  25,  33,  159. 

Herdstein    239. 

Herdstelle    54. 

Herdtakka    199. 

Herdöfihung    135,  196,  263. 

Heuboden    73. 


22 


—    338    — 


Heagabel    179. 

Heuscheaer    84,  91. 

Heuscheune     59,    167,    192,  233,  234, 

237,  238,  279. 
hiirenlauta,  f.    315. 
himmeli,  f.    273. 
hinkalo,  f.    296. 
Hinterbank    67,  118,  258. 
Hinterecke    23,  29,  118,  241,  276. 
Hintergrund   60,  78,  128,  129,  164,  203, 

218    313 

Hinterhof    73,  130,  233. 

Hinterkammer   189,  210,  212,  262,  278. 

Hinterpforte    28. 

Hinterseite    19,  100,  107,  133,  217. 

Hintertheil    30,  90,  93,  116,  209. 

Hinterwand  5,  23,  25,  36—39,  55,  60, 
61,  107,  133,  134,  152,  157,  159, 
226,  240—242,  258,  269,  311. 

Hinterwinkel    22,  26,  36,  61. 

Hinterzann    70. 

XJTJ^Bl     83. 

Hobel    241,  258. 

hobuserei,  e.    203. 

hobnsewarbe,  e.    171. 

Hof  27,  28,  31,  49—52,  57,  59,  69,  70, 
72—75,  78,  79,  83,  84,  90,  91,  93, 
96,  104,  127,  129,  131,  132,  167, 
177,  187,  189,  191,  202,  203,  209, 
218,   222,   223,  230,  233—235,  237, 

238,  243,   254,  258,  278,  284,  288, 
289,  291,  292. 

Hofdach    93. 

Hofecke    252. 

Uolfenster    27. 

Hofklete    234. 

Hofplatz    69,  74,  218,  223,  278. 

Ilofraum    270,  271,  285,  286. 

Hofseite    91,  234. 

Hofstube    281. 

holliparru,  f.    272. 

Holz  mit  Haken    293. 

Holzbahre    238. 

Holzbank    218,  228. 

Holzdach    251. 

Holzdiele    35,  84. 

Holzgestell    293. 

Holzgiebel    22. 

Holzhanfen    238. 

Holzkeule    54. 

Holzklotz    292. 

Holzlake    78. 

Holznagel    67,  99,  224,  273,  297. 

Holzschauer    234,  289,  293. 

Holzscheit    238,  263. 

Holzscheitstange    198. 

Holzscheuer    1 12. 

Holzschloss    97. 

Holzschneiderei    218,  269,  300. 

Holzschnitzerei    42,  54,  87. 

Holz8chnitzweTk    39. 

Holzsparren    113. 


Holzstange    67. 

Holzstoss    238. 

Ho]zwerk    143. 

höne,  e.    162,  190. 

Hojpfengarten    52. 

hnhmar,  f.    243. 

Hundefenster    55. 

huone,  f.    98,  237,  306. 

Hatbalken    241. 

Hohnerhecke    220. 

Harde    49,  93,  202,  203,  27a 

Htttte     1,  16,  60,  72,  147,  232,  249, 24«*. 

251,  252,  305. 
hylly,  f.    273. 
XBÖpocn    75. 
ikeiks,  m.    53,  57. 
ikkuna,  f.    272. 
ikkunalauta,  f    272. 
ilatks,  m.    ^9. 
iliht  m.    39. 
ingel,  m.    34. 
ir^dk,  c.    25. 
inch,  cuw.    15. 
iso  lawitta,  t    266. 
iSki,  c.   67   99. 
B86Ä  (izbd)    26,  30,  38,  39,  56,  €0,  :J^ 

87. 
H3()4-ropHKi(a    104. 
izikuda,  c.    13. 
]zitarwai,  c.    8. 
izitenk^l,  c.    10. 
jalkolaaltian  ala,  f.    273. 
jako-orsi  (-hirsi),  f.    235,  279. 
jalasorsi,  f.    227,  241. 
jalguks,  e.    187. 

jauhovakka  oder  snuni8raai(a),  f.  27 1». 
jazams,  m.    55. 
järg,  e.     196. 
ji'ter,  c.    25. 
Umal,  c.    8,  66. 
lol,  c.    67. 
joljlmalki^ä,  c.    8. 
jomblavalmä,  m.    38. 
juhlatnpa,  f.    257. 
jukenös,  wotj.    79. 
jnoksnlanta,  f.    228. 
juoniainen,  f.    228. 
jurt,  m.    51,  (249). 
lurta,  m.    58,  59. 
jurtavan,  m.    50. 
luurileipä,  f.    263. 
juuripöytä,  f.    284. 
kaapinpöytä,  f.    269. 
kaarastama  lawitta,  f.    266. 
käripuliet,  m.    38. 
Kabtlschen    178. 
Kachelofen    121,   199,   209,  235,  254, 

258,  267,  277,  282,  289. 
kaew,  e.    203. 
Kaxjpnuk    97. 
Eanfkammer    52. 
Kaffscheuer    156. 
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Kaffscheane    167,  171,  174,  175,  190, 

192,  193,  203,  234,  237. 
Eaffstall    291. 
kaklnnmuuri,  f.    274. 
kalakamber,  e.    193. 
Kalbstall    186. 

Ka]ewankakko-Balwo,  f.    319. 
kalidor,  f.    115. 
xanna    83. 
kalukamber,  e.    204. 
kamakä,  c.    2,  61,  63. 
kamanta,  t    220. 
kamari,  f.    268,  274. 
kamber,  e.    162,  172,  173,  190,  193. 
Kamm    39,  42,  64. 

Kammer    13,   79,   104,   UI,   113,  116, 
117,  125,  162—164,  167,  170—172, 
174—179,   183,  184,  186—193,  197, 
199,  200,  203,  205,  206,  208—212, 
214,  215,  223-237,  245,  253,  254, 
257,  258,  267,   268,  270,  271,  273, 
274,  277,  279,  283,  287—289,  293, 
331. 
Eammerecke    186. 
Eammerpliete    176. 
Kammeneite  186, 189, 191, 205,209,331. 
Eammerthar    186. 
KaiDmerwand    170. 
kangastooli,  f.    273. 
kanjok  (kobSbi),  m.    41,  42,  55,  87. 
kannatasorsi,  f.    154. 
kansi  f,    272. 

Kanto    53,  96,  97,  101,  269,  272. 
Kantonbrett    69. 
kan't8Jöron'  ja^dmokeft,  m.    55. 
Kapital    269. 
kardas,  m.    59. 
kardasaärko,  m.    59. 
kardene,  m.    59. 
kardo,  m.    51,  59,  82. 
kardosärko.  m.    49,  50,  51. 
kardnli kamber,  e.    172. 
kardnliköp,  e,    141. 
karjalant,  e.    186. 
karmikaappi,  f.    226. 
karsina,   f.     111,   113,    120,   122,    130, 
208»   223,  225,  226,  228,  235—241, 
255,  279,  280,  281,  303. 
Karsinafenater    238. 
Karsinaseito    241. 
Kar8inawand    238. 
Kartoffelgemach    172. 
Kartoffelgrabe    141. 
Kartofielkeller    248. 
ka8'kä,  m.    53. 
kassara,  f.    242. 
Kasten    47,  54,  61,  67,  96,  97,  99, 101, 

184,  225,  229,  269,  270,  313. 
Kastenmöhle    82. 
ka^t^  c.    8,  67. 
kaStömo    54. 
katlaalnne,  e.    170. 


katonalainen,  f.   271,  319. 

kattelkök,  e.    143. 

katto-orsi,  f.    322. 

katusemadrad,  e.    206. 

Kanfladen    113. 

kaw,  m.    59. 

kärwäät,  f.    73. 

kftsikiwet,  f.    229. 

km,  m.    39. 

käyhaara,  f.    275. 

käzikamber,  e.    203. 

kääpä,  f.    270. 

Kegel    131. 

Eebrseite    233,  296. 

Keil    99,  315. 

keittiö,  f.    296. 

kelks,  m.    59. 

kellari,  f.    268. 

Kelle    230. 

Keller    49,  70,  96,  104,  130,  133,  192, 

193,  203,  236,  254,  268,  309. 
Kellerdach    106. 
Kellergeschoss    53,  80,  113,  130. 
Kellergrube    96. 
Kellerlocb    268. 
Kellerlake    269. 
Kellerraum    63,  222. 
Kellertreppe    268. 
kellokaappi,  f.    266,  270. 
kelan,  m.    39. 
kenffS,  m.    57. 
kenkS,  m.    53. 
kenos,  wotj.    79,  101. 
ker,  m.    56. 
Kerbe    99,  229. 
keremet,  caw.   17,  m.  27. 
kerepu,  e.    143. 
keris   e     196 
kerspel,'  m.    34,  35,  38,  45,  46,  48,  57 

58,  61,  108. 
kertsl,  m.    39. 
Kessei    9,   16—18,  32,  33,  37,  61,  66, 

72,   86,    109,    131,    136,    170,    171, 

179,   194,   196,  201,  205,  226,  227, 

238,  246,  263. 
Kesselhaken    9,  10,  18,  112,  143,  196, 

226,  238,  246,  248,  263,  275. 
Kesselhakenschunr    131,  179. 
Kesselhakenstange    10,  13,  16,  18,  37, 

38,  196,  227. 
Eesselbakenstrick    12,  16. 
Kesselhalter    272,  275. 
Kesselkasten    266. 
Kesselkranz    198. 
Kesselplatz    170,  171. 
Kesselöffhung    176. 
kevkad,  m.    36. 
kezeren  erzänjart,  m.    51. 
Kienspabnbalier    263. 
kijaks,  m.    32,  53,  54. 
kmdi',  m.    67. 
kirkkosalwain,  t    319. 
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kirdi',  m.    53. 

kirsta,  f.    229. 

kirstulaut,  e.    178. 

kirwe8kamppa,  £    276. 

kirwe8koolo  (-kaalo),  f.    266. 

kirwe8winkka,  f.    266. 

kiskdnVarma,  m.    55. 

EiBsen    78,  292. 

Riste    99,  292. 

kitwakS,  c.    68,  99. 

kiuas,  f.    274,  326. 

kiwijalka,  f.    268. 

kiwilaat,  e.    J78,  179. 

kiwiteko,  f.    274. 

Klammer    149. 

Klappe    265. 

klät,  (S.    99,  100,  102,  104,  108. 

Kleiderhänger    270. 

Kleiderkammer    49,  125,  171,  237,  257. 

Kleiderkasten    258. 

Kleiderspeicher    79,   96,   98,  99,  186, 

192,  193,  203,  229,  311. 
Eleidzeug    312. 

Rleie    181. 
Kleinkota    167. 

Klete   (BitTB)     16,  28,  49,  51,  68,  70, 
73,   78,   79,   83,   84,   99,    110,  167, 

193,  205,  208,  223,  224,  234,   237, 
270,  290,  300,  306,  313. 

Kleteboden    284. 

kleti,  8chwed,    99. 

Elotz    79,  151,  228,  292. 

Enechtklete    203. 

Enopf    113. 

Eoben    184,  288,  289,  290. 

Eochstube    18,  52. 

koda,  e.    164,  172,  178,  186,  193,  200, 

202,  204. 
kogö,  c.    8. 
kohötarwaI,  c.    8. 
kohöwal,  c.    8. 
kokpacäSklät,  c.    100. 
kokki,  f.    267. 
kokka,  f.    320. 
kokko,  f.    271. 
koldepäz,  e.    194. 
kolle,  e.    194. 
kolözkapdö,  m.    82. 
kolpitsa,  f  (roiöei^i)    225,  226. 
komagä,  caw.    19. 
komppeli,  f.    267. 
komuijä'8ad,  m.    52. 
konecska,  f.    113. 
konek,  sieh  konik. 
koDffkä,  c.    25,  66,  68. 
konik,  m.    36,  50,  55,  58. 
konik  lanffö,  m.    55. 
koniska,  f    226. 
KOHDmea    84. 
kölituba,  e.    204. 
BonBa    52. 
Eopf  der  Thfir    53. 


Eopfbrett    229. 

Eopfende  des  Bettes    269. 

koppoli,  f.    159. 

korakmengkj.  c.    69. 

Eorb    33,  180,  229. 

Kornbehälter    311. 

Eornbehältniss    96,  203. 

Eorndarre    169,  183,  197. 

Eornklete    237. 

Eornspeicher    99,  203. 

korsnas,  e.    201. 

korsten,  schwed.    292. 

korstensvägg,  8chwed.    292. 

koniwaippa,  f.    312. 

korsu,  t    298. 

korwain8alwain,  t    298.. 

korwos-8a]wa]ii,  f.    317. 

kosanna,  f.    130. 

kosjak  od.  kosSk,  m.  (socan)   53,  57. 

kota,  f.     131,   133,   135,  137,  138,  144, 

145,   146,   164,  165,  167,  172,   189. 

191,   192,   193,  199,  203,  204,  205. 

206,   209,  234,  237,  238,  254,   255, 

261,  289,  296,  324,  326. 
Eotaflur    177,  204. 
Eota-Gebände    326. 
Eotaherd    136,  137,  145. 
Eotakflche    142,  199. 
Eotatenne    188. 
Eotathilr    19a 
Eotavorhaus    165,  188,  189,  191,  192, 

205,  209. 
kotilato,  f.    298. 
kockärä,  m.    53. 
kSrts,  e.    199. 
kort8ihöw,  e.    202. 
kömitsa,  c.    103. 
körSök,  c.  (ropmoBi)    69. 
kök,  e.     131,  175,  186,  1^,  202. 
kraakku,  L    249,  262,  263,  275. 
krämilaut,  e.    172. 
Eranzleiste    246,  263,  264. 
krawat,  m.  (xpoBamB)    35,  39. 
kräftkki,  f.    276. 
Kreuz    320. 
Ereuzfuss    230. 
kriljö,  m.  (spiuBS)    40,  87. 
spmoBafl  xo^    69. 
Erippe    95,  96,  271,  301,  303. 
kroko,  £    275,  276. 
Erug    199,  200,  202,  204. 
Erugstube    201. 
Erummholz    182. 
kniuhu,  f.    264. 
kniuwali,  f.    274. 
krypinn,  schwed.    293. 
kuala,  wotj.  16,  17,  77,  78,  79,  108. 
kud,  m.    8,  26,  29,  30,  31,  32,  35,  37, 

38,   39,   45,   46,  47,  48,  49,  53,  56. 

61,  85,  87,  107,  108,  109,  118,  327, 

328. 
kada,  ö.    1,  8,  9,   10,  11,  12,  13,  14, 
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lö,  16,  17,  18,  19,  25,  60,  65,  66, 
70,  72,  73,  74,  86,  87,  107,  108, 
143,  196,  320,  322. 

Kudaktiche    86,  329. 

Kudecke    39. 

kud^oncil,  c.  .  8. 

kndmgel,  m.    30. 

kadö,  m.  51,  55,  57, 74, 75, 87, 109, 328. 

Kufe    97. 

kuhnja  (syxHji),  c.    67. 

Kuhstall    79,  124,  234,  289. 

kaisti,  f.    268,  274. 

kuja,  f.    295,  296. 

kulöf,  m.  54. 

kamag^a,  caw.    61. 

kam^ktii,  c.  69. 

Kummetholz    159. 

kuomina  (ryMHo),  f.    154. 

kurestik,  e.    172. 

kurffö,  m.    53,  54. 

kurkiainen,  f.    155,  227,  228. 

kurkihirsi,  1    240,  319,  320. 

kurnik,  c.    64. 

ku8ti'ma,  m.    53. 

kuSangi,  c.    64. 

kut,  rnss.    86. 

kutnik,  c.    67. 

kutaema,  m.    34. 

kuuppa,  t    271,  272. 

kuriaiane,  e.    193. 

KUbel    301. 

Kuche  1,  8,  16—18,  74,  75,  78,  79,  86, 
109,  131,  135,  137,  141,  143,  145, 
147,  148,  175,  186,  193,  199,  201— 
204,  212,  215,  224,  234,  254,  255, 
261,  271,  274,  278,  281,  287,  289, 
296,   299,   327. 

Käcbendach    201. 

Kuchengebäude   133, 198. 

KQchenffemach    202. 

Kfichenherd    186. 

KQchenkota    137. 

kfllmkammer,  e.    174. 

ktin,  e.    203. 

Kya    79. 

kybAr,  c.    25. 

kylkiäinen,  f.    154. 

Kyni    16. 

kynäbirsi,  f,    297. 

kyr,  c.    25. 

ky,  c.    25. 

kwas8  (KBaci),  m.   53,  98. 

ki^mas,  c.    106. 

laandal,  f.    117. 

laantala,  f.    220. 

laattianniflka,  f.    268. 

laattianlanku,  f.    268. 

laattiaparsi,  f.    274. 

laawitta,  f.    273. 

lacka,  8cbwed.    292. 

Lade  68,  98,  113. 

Ladendecke  68. 


ladn,  e.    203. 

Lage    48,  55,  73,  94—96,  113. 

Lagebrett    55. 

Lagerstatt    269. 

lagi,  t    113. 

lakehi8torwi,  £    274. 

lakeinen,  f.    224. 

lakeispua,  f.    228. 

Laken    182. 

lakireikä,  f.    264. 

lambalaut,  e.    172,  186. 

lambatall,  e.    172. 

Lampe    129. 

Langbank    292. 

lapana,  m.    37,  38. 

lapkä,  caw.    19. 

Iapk4  wal,  c.    25. 

Lappen    25,  78. 

lar,  e.    99. 

las,  5aw.    17. 

lasi,  f.    272. 

lätkä.  m.    53. 

latoalks,  m.    51. 

Laite    269,  275,  322,  323,  324,  325. 

Lattendacb    323,  324. 

latnkka»  f.    154. 

Laubbflscbel    172. 

laudj  e.    190. 

laapioin,  f.    269. 

laut,  e.    167,  172,  173,  186. 

lauta,  f.    274. 

lautoia,  f.    225. 

lawa,  f.    143,  279. 

Iawanala8ta,  f.     157,    276,  279,    280, 

283,  331. 
Iawa8einä,  f.    274. 
lawitta,  f.    266. 
jiaBHii(e    35. 
laBKa    67. 
laz,  m.    54. 
laznitsa,  m.    50. 
lämminkatto,  fl    271. 
Längenseite    23,  27,  230. 
läwialane,  e.    193. 
lääwä,  f.    293. 
lanyrb    78. 
lebedii,  5.    25. 
led,  e.    194. 
lefs,  m.    56. 
lehmalaut,  e.    172,  173. 
Lehmdiele    35,  156. 
Lebmfiissboden    166,  179,  329. 
Lebmschiefer    132. 
Lehmtopf    66,  69. 
Lehne    266. 
lehteri,  L    325. 
lehtoiset,  f.    310. 
leipihaukka,  f.    263. 
leipikräkkä,  f.    263. 
leipähirsi,  f.    263. 
leipäorsi,  f.    272. 
Ieipäwarra8,  f.    263. 
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leipäwärkit,  £    275. 

Leiste    37,  55,  69,  155,  229,  263,  265, 

274. 
Leistenstange    265. 
Leiter    3,    98,  100,  112,  113,  125,  130, 

180,  292. 
leitseauk,  e.    166. 
]eakakiwi,  f.    195,  239. 
IewäS,  c.    3,  8,  64. 
Ie21a'nka  (lexaHsa),  m.    57,  218. 
lie-ezinenurk  e     198. 
liekkaläpi,  f.    276. 
liesi,  f.    217,  275. 
liesikinas,  f.    217,  245,  279. 
Iie8ikiwi,  f.    239. 
liesilauta,  £    226. 
liesipankko,  f.    226. 
]ieskakiwi,  f.    159. 
liitos,  f.    228. 
lillkammare,  schwed.    293. 
Lindenbast    324. 
Lindenrinde    324. 
lipas,  t    313. 
litmönkardö,  m.    51. 
liwäl^  c.    73. 

Loch'   18,  25,  56,  63,  105,  197,  264. 
Lochbrett    320. 
loft,  schwed.    279. 
loitto,  f.    158. 
lomäS,  c.    25. 
londöm,  c.    25. 
lömalaut,  e.    193,  298. 
loakakiwi,  e.    194,  198. 
Löffelhalter    276. 
laaslauta,  f.    226,  275. 
jyÖOBi    25. 
jy6oBi-s&io45i>    25. 
Luftloch    272,  274,  275. 
luhti,  f.    100,  267,  279,  295,  306,  308, 

310.  311,  314,  315,  317. 
Luhtigebäude    308,  316,  318,  319. 
Luke     39,   57,    67,   85,   87,   218,   222, 

228,  268. 
lakko8alwain,  f.    319. 
Lampenkammer    204. 
lusikKakamppa,  f.    276. 
Iu8ikkawinkka,  f.    270. 
hitti,  f.    270. 
luakku,  f.    268. 
Itkum^,  m.    56. 
Iyhyt8alwain,  f.    319. 
lykkyylauta,  f.    225,  228. 
lykkyyreppänä,  f.    275. 
matka,  m.    19,  38,  61,  68. 
mätrama,  m.    39,  206. 
malka  od.  malko,  f.    275,  320,  324. 
Malerei    87,  218. 
Malzbadstube    200. 
marlä  awin,  c.    4,  6,  60,  107. 
Maschineiiverwahrangsort    234. 
mastrakSj  m.    58. 
matonalamen,  f.    227. 


MaTb-noua    25. 

matto,  f.    227. 

Maner    167,  195,  205,  266,  33a 

Mansebrett    315. 

Mehlklete    51. 

menöl,  m.    54. 

meng^  od.  mengk^,  c.    66,  69. 

Men8chenwohnaiig    325. 

MiXHHft  KOT&n     32. 

Messerbrett    242. 

Milchkammer    192,  193,  203,  204,  236, 

254,  255. 
Mistrinne    297. 
Mittelbalken    155. 
Hittelboden    1. 
Mitteldiele    150,  258,  297. 
Mittelpfosten    57. 
Hittelstnbe    218. 
(modä,  m.    53.) 
mokar,  m.    39. 
Mooskammer    59. 
morgaäizem,  m.    58. 
morgäisem,  m.    36. 
morgS,  m.    36. 
HOCTOBafl  xocsa    25. 
HOCTOBaa  noBepzHosTfc   25. 
moca,  c.    25. 
mocapärgil^,  c.    25. 
Hörser    243,  276. 
Mörtel    159. 
muUapank,  e.    192. 
mnltapenkki.  f.    271,  274. 
multiainen,  r.    228. 
multipenkki,  f.    268. 
munca,  cuw.    19. 
mucA,  c.    72. 
Mutterbrett    25. 
muuri,  f.    271,  274,  275. 
munrinakkuna,  f.    275. 
munrinkuja,  £    263. 
muurinlaattia,  f.    269. 
muurinnoppula,  f.    276. 
muurinolka,  f.    276. 
mnurinotsa,  f.    263. 
mnurinpäälystä,  f.    275. 
mnurinpenkki,  f.    275. 
muurinpuu,  t    276. 
muariseinä,  f.    268. 
Mtlhle    73,  82,  97,  203,  293,  304. 
Mtlhlenstein    36. 

MQndung  (des  Backofens)    276,  326. 
Mfltze    5,  197,  313. 
mflrlatt,  e.    143. 
mylly,  f.    304. 
my6i,  c.    25,  69. 
myssy,  f.    159. 

Nagel    46,  229,  230,  240,  242,  270. 
naiemHHEi    57. 
namas,  lith.    108. 
namäSpiÖe,  c.    75. 
Hasicb    97. 
Nebenbank    36. 
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Kebengebäude  28,  74,  88,  94,  132.  192, 
214,  327. 

Nebenkammer    163. 

Kebenwand    67. 

Nebenzimmer    141,  178. 

nemotk4,  c.    70. 

neSkeperä,  m.    59. 

,,neao  Stube''    292. 

niittylato,  f.    298. 

NiBche    64,  66,  275,  276. 

niska,  f.    274. 

nitoi,  f.    266. 

niwöska  (naFbci),  m.    97. 

nuottakota,  f.    293. 

ndpen.  m.    39. 

nupinkad,  m.    59. 

nurkkahoiwi,  L    269. 

nurkkakaappi,  f.    241,  266,  270. 

nurkkalauta,  f.    229. 

nfipär,  m.    97. 

nui^nik  (ByzHHKi),  c.    106. 

nystuvu,  8chwed.    292,  293. 

oanpalk,  e.    165  (heisst  richtig  loan). 

Oberbau  des  Herdes    276. 

Oberboden    242,  291. 

Oberfenster    55. 

o630pi    78. 

Oeffnung  (des  Backofens)    275. 

Oeffnung  (des  Bodens)    98,  310. 

Oeffiiung  (des  Daches)    248,  292. 

Oefihnng  (in  der  Diele)    268. 

Oeffiiung  (der  Kud)    53. 

Oeffnung  (des  Ofens)  5,  20,  21,  23, 
25,  33,  34,  47,  51,  54,  60,  61,  109, 
118,  123—125,  138,  139,  142,  145, 
147,  159,  164,  177,  186,  187,  195, 
197,  204,  205,  217,  219,  222,  226, 
252,  253,  259,  262,  264,  276,  288, 
289,  292,  326,  327. 

Oeffnung  (der  Röhre)  224.  s.  Röhren- 
öfinung. 

Oeffnung  Hn  der  Wand^    180.  221. 

Oeffnung  (in  der  Zwi8cnendieie)    129. 

Oeffoung  (der  Thttr)  13,  21, 128,  241, 
243.    s.  Thflröffbung. 

Oelmtthle    304. 

Ofen  1,  3,  5,  7,  8,  16,  18,  19,  22,  27, 
29,  39,  45,  46,  50,  51,  53,  55,  58, 
61,  63,  67,  72,  73,  78,  85,  86,  107, 
109,  111,  114,  117,  118,  130,  135, 
138,  144,  147,  153,  157,  165,  167, 
172,  174,  175,  177,  179,  183,  187, 
189,  191—193,  198,  203,  206,  208, 
210,  218,  221,  223,  225,  226,  228, 
238,  239—241,  245,  246,  248,  251 
—253,  257—259,  261—264,  267,  269 
—275,  279,  282,  283,  287,  292,  326, 
327,  329,  330. 

Ofenbank    57,  218,  221,  226. 

Ofenbau    22. 

Ofenboden    195. 

Ofenbrett    226. 


Ofendach    275. 

Ofendecke    25. 

Ofenecke    38,  239,  273. 

Ofenfach    275. 

Ofengesims    33. 

Ofengertlst    280. 

Ofenherd    32,  33,  203. 

Ofenherdgruppe    219. 

Ofenklappe    265. 

Ofenlage    183,  253. 

Ofenmiinduug    72,  139,  186,  197. 

OfenoberfläcEe    239. 

Ofenöffnung    289,  327,  329,  330. 

Ofenpfahl    113,  130. 

Ofenpfosten  33,37,61, 138,219,221,227. 

Ofenplatte    54. 

Ofenriicken    66. 

Ofenschirm    12. 

Ofenseite    208,  218. 

Ofenstelle    9. 

Ofenstellnng    72. 

Ofenstim    264. 

Ofenthar    276. 

Ofenunterlage    246,  279. 

Ofenvorhaus    66. 

Ofenwand    55,  65,  172,  225,  228,  229, 

238,  263,  268,  269,  273—275. 
Ofenwinke]    38,  86,  147,  184,  195,  226, 

242. 
Ofenzusatz    62. 
oropOA'B    84. 
oheet,  f.    159. 
OBOiÖAOKi    69,  81. 

OKOHHHft  S&IOÖOKl     69. 

olgä,  m.    39. 
ol^anä^  m.    3,  37,  38. 
ölim,  c.    125. 
olmangä,  c.    64. 
ompäl,  6.    25,  67. 
on^a,  c.    25,  67. 
oncil,  c.    25,  68. 
Opferhatte    36. 
Opfertisch    17. 
opsä,  c.    8.  25. 
ora,  f.    242. 
orawanpesä,  f.    267. 
oripu,  e.    143,  165. 
orsi,  f.    226. 
ortä;  m.  (tat.)    51. 
ocHHOBiift  cynxyKi    99. 
ockö,  m.    97. 
otsarauta,  f.    263. 
Owen,  c.    3,  4,  6,  7. 
owensuusoppi,  f.    229. 
OBHH'b     1,  3,  4. 
owi8einä,  f.    271. 
owisänky,  t    266. 
OBiapHa    83. 
5rs,  e.    198. 
5u,  e._  203. 
ouepäline,  e.    203. 
ölwäl,  c.    64. 
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Ölwälama84,  c.    65. 

pSllman,  m.    33. 

pärgu,  e.    143. 

pätsa,  m.    40. 

pahna,  f.    295. 

painopua,  f.    320. 

painoriuka,  f.    320. 

palatja»  c.    64. 

palatjapn,  c.    63,  65. 

palkKuorsi,  f.    241. 

pallr,  schwed.    108. 

palman,  m.    37,  38,  54. 

pandK^ma,  m.    97. 

panentainen,  f.    231. 

pankkokiwi,  f.    272. 

pakkoparsi,  t    315. 

pankonaloflta,  f.    238. 

pankonmaha,  f.    238. 

papkÄ,  c.    64. 

par',  m.    97. 

parru,  t    263. 

parttenniBka,  1    157. 

parwi,  f.    149,  242,  300. 

pat,  c.    9. 

patängXä',  c.    9. 

pata-arkku,  fl    266. 

patalok  (aoTOJioKiX  ^*  luid  m.    38. 

patas,  f.    275. 

patöpka,  m.    57,  58. 

patsaanorsi,  f.    219. 

patsas,  f.    226. 

patsaskaappi,  t    275. 

pacäS,  c.    100. 

paz,  m.    53. 

pazawä-ugol,  m.    55. 

päna.  m.    108. 

pänakudj  m.    31,  33,  34,  108. 

pänakndin^el,  sieh  in^l. 

pänakudkijaks,  sieh  kijaks. 

pänakudlanks,  m.    34. 

pänakudpotma,  sieh  potma. 

päiiakudwasta,  m.    34. 

päre,  f.    269. 

päreorret,  f.    227,  272. 

pärerahko,  f.    227. 

pärerauta,  f.    242. 

päärrys,  f.    270. 

päätykruusoos,  f.    269. 

päätylauta,  fl    269,  319. 

peilipenkki,  f.    269. 

pelks,  m.    59. 

pelti,  f.    272. 

penkki,  f.    272. 

neperopOAKa    39,  50,  59,  64,  67. 

pereklad  (nepeua^i),  m.    48,  53.    ■ 

Pergel    38,    143,    149,   226,   227,   242, 

272,  279,  325. 
Pergelbalken    241. 
Pergeldach    273. 
Pergelgestell    38. 
Pergelnalter    242. 
Pergelkorb    241. 


Pergelsparren    263,  267. 

Pergelstanc^e  38,  67,  198,  227, 241, 245. 

Pergelwana    279. 

pernetupa,  f.    242. 

permanto,  f.    271. 

peräkamari,  f.    262,  26a 

peräklasi,  fl    268. 

perämaa,  £.    226,  228. 

peränurkka,  t    270,  276. 

peräpenkki,  f.    269. 

peräseinä,  f.    268,  271,  274. 

peräsänky,  f.    269. 

pesä,  f.    275. 

peS,  m.    38. 

petr6mpr6e,  c.    75. 

petska,  m.    59. 

neu    38. 

peckä,  m.    57. 

?eznkök,  e.    203. 
fahl   22,  49,  50,  76,  79,  100,  101,  104, 

113,  322,  324. 
PfahlhQtte  320. 
Pfahlkota    144,  206,  322. 
Pfahlkotaban    324. 
Pfahlstange    130. 
Pfanne    292. 
Pfeiler    201,  235,  238,  240,  263,  293, 

296. 
Pfeilerbalken    217,  235,  236,  240,  241, 

245,  258. 
Pfeilerdeckban    24a 
Pfeilerstange    61. 
Pferdehof    83,  104. 
Pferdekrippe    171. 
Pferdestall    79,  86,  124,  126,  129,  234, 

297. 
Pflock    3,  39,  190,  198. 
Pforte    27,  28,  31,  44,  45,  49,  51,  59, 

70,  72,  74,  75,  76,  78,  83,  90,  104, 

126,  180,  187,  193,  218,  234,  28»-- 

289,  295,  296,  308. 
Pfosten    6,   8,    18,  23,  25,  33,  34»  38. 

54,  55,   65—67,  72,  73,  83,  91,  93; 

104,    107,    140,   149,  152,  193,  217, 

218—220,  226,  228^  229,  251,  293, 

313,  314. 
Pfostenbalken    54,  219. 
Pfostenende    149. 
Pfostenseite    53,  65. 
Pfostenstange    63. 
piakka,  f.    240. 
piana,  f.    274. 
pideS,  c.    75. 
pihti,  f.    263. 
piilopirtti,  f.    249. 
plmaucoda,  e.    192. 
piinariuku,  f.    320. 
piippu,  f.    271 
piisiuunij  f.    24o. 
piittaorsi,  f.    227. 
piittohirsi,  f.    272. 
pijä  (nABo),  m.    53. 


pHal,  i.    8. 

pilari,  £    263. 

pilariorsi,  t    235,  240. 

pilitriBalviin,  f.    319- 

pilttn,  t    300. 

pirä,  m.    52. 

pirtti,  l    224,  35S,  258,  271,  274,  21», 

281,  289. 
pirä'ft,  m.    52. 
pi7tiiiparwi,  f.    276. 
piBtehota,  f.    320. 
pi'ce,  6.    74,  75,  76. 
ph6  od  pizinä,  m.    ö4. 
pirdiB,  £.    69. 
pirnja,  ö     69. 
Dl&Dcim  kr^r — 
Plauke    272. 
platti'iia  (niacTHBu),  m.    53,  55. 
platj&prs,  sieb  palayapra. 
Platte    278. 
UeKHb    75. 
PlieU     163,    171,    I7&— 177,    186,  191, 

197,  203-205,  254,  287. 
piit,  fl.     171. 
plitaht,  e,    163. 
podkllet  (noAiun),  ö.  nnd  f.    104,  124, 

125. 
noxnoiM    39. 
pokläf,  m.    98. 
pola  (Dtuia),  L    228, 
poldti  (aouTH),  m.  and  6.    3Ö,  54,  67, 

86,  218,  267. 
ROiOBU  Aocsa    2ö. 
DOlöklango,  m.    54. 
FolBtei    78. 
poItinntDta,  f.    242. 
ponttikatto,  f.    268. 
poroft  (uopon),  m.    53. 
portaat,  t    272. 
porstua,  f.     224,  236,  266,  274. 
poiBtnan  pSälligkamarl,  f.    267, 
pou  od.  poEa,  m.    53,  98. 
pa6tnt4mo,  m.    51, 
pot,  c.    9. 
potengirAk,  c.    9. 
potkutä,  &    9. 
poUna,  m.    33. 
potmapandKjnia,  m.    97. 
potmasr,  m.    36,  54,  55. 
noBepxflocTb  xocu    67. 
DOBepxaocTb  ifiaaa    67. 
pörwklwi,  e.    ISB. 
pflken,  c.     10,  12,  68. 
p«kk&,  f.    266. 
pOlkkraalwaiii,  f.    316. 
pönkä,  f.    236. 
pfirs,  sieh  pra. 
pilrt,  c.    69,  62,  65,  66,  87,  110,  327, 

328. 
pflrtdwin,  6.    4,  6,  60,  107,  153. 
p0rt-S9ti&   104,  109. 
pArtkiati,  c.     104. 


PtfrtkläthaiiB    328. 
pOrtoncil,  i.    65. 
pOrtwiii,  d.    64. 
pörtäw&,  i.    64. 


266,  270. 

preäksi,  m.    18. 

Prachtteppicli    312. 

Pritsche    228. 

prK,  m.    53. 

prfiala,  m.    39. 

pra,  ö.    83, 

pnkaStä,  5.    67. 

pukaSti,  i.    67. 

pnlhtt,  m.    3. 

pnoti,  f.    30. 

pnBÄk,  c.    69. 

pntkilnkko,  C    97. 

piiw&rinja  (noBapna),  m.     18,  52. 

punkkooakki,  f.    242. 

pnnloukko,  f.    263. 

pnanaul^  f.    273. 

pyken,  sieh  pOken. 

pjBtypOlkki,  f.    228. 

Querbalkeo    227,  273. 

Querbiett    87. 

Qnerholz    3,  B,  22,  25,  206,  22a 

QaerstanM    22. 

Qaerwana    25, 

Qairl    230,  277. 

raakkn,  f.    272, 

raasu,  f.    272. 

raaweIo  (crpaniio),  f.    319,  322. 

Babenpfosten    89. 

Rahmen    269. 

Babmenbrett    269. 

Rand    96,  149,  1S9,  195,  313. 

Bandlinie    37. 

BasBnstQck    324. 

Raachbng  23,  25,  38,  48,  54, 133, 134, 

165,  166,  221,  224,'  228,  232,  271, 

272,   274,   276,  325. 
Ranch fangdeckel    225. 
Ranch  ängstange    240. 
Rancbfenster    19,  62. 
RaochhUtte    33,  löi. 
Eauchkorb    159. 

Rancbloch    19,  48,  69,  159,  228,  248. 
Rancbofen    245. 
RanchiohrmflndonK    276. 
Ranchstnbe   27,  35,  37,  63.  66,78,112, 

118,    151,    183,    166,  179,  215,  217, 

219,   221^226,   229,  231,  232,  245, 

274,  275,  278,  280. 
Baafe    07,  96,  303. 
iawa,  ö.    3. 
ränkipuu,  f.     159. 
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Rftnzel    230. 

rästäflklasi,  f,    269. 

rästäskruasoos,  f,    269. 

rästfiBpnu,  f.    275. 

rätöhirsi,  f.    272. 

räystäskolo,  f.    320. 

räystftskoakku,  f.    320. 

räystäslaata,  f.    320. 

Rechen    182. 

Regal    221,  226,  267. 

Begendach    52,  88,  89,  288. 

Regendacheinrichtang    293. 

rehealune,  e.  162,  164,  166,  167,  168, 
173,  175,  188. 

rehennefls,  woti8ch.    166. 

rehetare,  e.    162. 

rehetuba,  e.    162,  165,  166,  190. 

reiealune,  e.    167,  172. 

(reiepars,  e.    165). 

reieaksekomranark,  e.    198. 

reikä,  f.    268. 

reikälauta,  f.    320. 

Remise  111,  115,  117,  119,  122,  124— 
126,  130. 

Rennthierzelt    16. 

rentnik,  e.    167. 

rentsaun,  e.    167. 

reppana,  f.    224. 

reppänätorwi,  f.    224. 

Reater    206,  320,  324. 

Reuterlatte    324. 

Riege  l~-8,  19,  22,  26,  28,  49,  52,  60, 
70,  84,  87,  106,  107,  109,  139,  140, 
142,  153—161,  165—167,  174,  175, 
179,  182,  206,  207,  234,  237,  238, 
248,  253,  279,  288—290,  326,  327, 
328,  329,   330,  331,  332. 

Riegendecke    3. 

Riegendiele    187. 

Riegengebäade    155,  166,  278. 

Riegenofen    6,  154,  159,  161,i  175, 197. 

Riegenscheane    92,  234,  279. 

Riegenstabe  154,  162,  164,  165,  168, 
169,  174—177,  184—186,  188,  190, 
192—194,  197,  199,  203,  280. 

Riegenthttr    243. 

rieskaleipä,  f.    263. 

rihö-eUs,  woti8ch.    166. 

rihi,  wotisch.    166. 

rideait,  e.    186. 

ridekamber,  e.    171. 

riihenedus,  f.    166. 

riol,  e.    198. 

rikkoparsij  f.    158. 

Rindenschicht    56. 

Ring  17,  38. 

Rinne  18,  323. 

Rinnenbalken  297. 

Rinnendach  322. 

Rinnenhobel  323. 

rinta,  f.    315. 

rintalauta,  f.    226. 


rintarauta,  f.    226,  246. 

rispa,  f.    274. 

Ritze    133. 

Rohrschloss    97. 

rok,  c.    25. 

Rollbalken    315. 

romsuriuka,  f.    320. 

ro8werka]ane,  e.    203. 

rowioIastu8,  f.    318. 

röwiroiga8,  e.    206. 

rowridw,  e.    206. 

rohaezine,  e.    169. 

ROhre    163,    167,    175,    190,   205,  263, 

271,  272,  274,  275,  281. 
Röhrenöffnung    224. 
rööri,  f.    271. 
Rahebank    194. 
rukkasorsi,  f.    227. 

pySOHOftBHKl  85. 

rnllapau,  f.    315. 

Rampeikammer    293. 

rampa,  f.    268. 

Randel    42. 

Rathe    75. 

ranti,  f.    222. 

runtakka,  f.    130. 

ruodepau,  f    319,  322. 

raokatapa,  £    224,  236. 

ruode,  t    275,  319,  322,  324,  325. 

rapu,  f.    271. 

ra6la-dwm,  c.    4. 

rauha,  f.    301. 

ruumenhaone,  f.    154. 

ruamenas,  £    154. 

Rackseite    297. 

Rflckenseite    54,  172. 

RUckenfläche    315. 

ryyy,  £    312. 

S  loppiainen,  £    155,  270. 
aal    215,  258,  267,  277,  282. 
8aawinkontti,  f.    276. 
Bad  (cax%),  m.    52. 
sagane,  cuw.    61. 
8anwer,  e.    174,  201. 
sak,  caw.    19. 
salasaana,  £    249. 
salkkari,  £    276. 
salko,  c.    74. 
sarai  od.  saraja  (capafi),  £  83,  94,  1 1 1, 

113,  114,  115,  130,  295. 
sarikaa,  e.    206. 
8arti'r,  c.     106. 

saun,  e.    138,   172,  178,  186,  188,  193. 
sauna,  £    144. 
saunamaja,  e.    172. 
sauna waia,  e.    186. 
sawaluaKka,  £    274. 
8awapirtti,  £    151. 
sawtttorwi,  £    275. 
8awatapaj  £    151. 
8awa-uuni,  £    245. 
8äken(e)pankko,  £    271. 
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Bängynpalkki,  i    269. 

sängynpatas,  f.    269. 

säogynkarmi,  f.    269. 

8ä'we,  c.    75. 

8äwelauta,  f.    320. 

säVepice,  c.    76. 

SchabeiBen    242,  322. 

Schachtel    1 1. 

Schafferei    191,  193. 

Schafharde    237. 

Schafttall    172,  186,  192,  203,  234,  279, 

288,  289. 
Schaner    186,  187—189,  293. 
Schanfel    182. 
Scheerwand    100,  103. 
Scheibe    128,  272,  273,  292. 
Scheidewand    96. 
SchenktiBch    202. 

Scheuer    2,  37,  73,  88,  89,  91,  96,  300. 
Scheune    28,   52,  88,  91,  92,  94,  156, 

193,  203,  223,  287—289,  291,  293, 

297,  298,  300,  302,  322. 
Scheunengebäude    293. 
Schieber    33. 
Schieferplatte    163. 
Schindel    269. 
Schirmdach    96. 
Scblafgemach    119.  163. 
Schlafplatz    218,  228. 
Schlatstelle  35,  86,  218,  239,  255, 283. 
Schlittenkafe    227. 
Schlittenkufenbalken    24 1 . 
SchlosB    97,  170,  292,  300,  303. 
SchlOssel    97,  265,  276. 
Schmiede    132,  193,  203,  279,  322. 
Schmaoksachen    3 1 4. 
Schnitzerei    42,  87. 
Schnitzwerk    41,   42,   45,   54—56,  76, 

310,  313. 
Schober    3,  6,  158. 
Schoppen    79. 
Schornstein   31,  48,  50,  66,  69,  72,  112, 

118,    133,    142,   163,  175,  177,  193, 

201,  202,  204,   219,   221,  224,  245, 

246,  264,   267,   271,  272,  274,  329. 
Schrank    221,  229,  255,  266,  269,  270, 

273    277    273 
Schubfenster    38*,  48,  55,  155,  225. 
Schalgebäade    121. 
Schuppen    31,  49,  51,  193,  293. 
Schuppengebäude    293. 
SchOssel    276. 
Schatzdach    4,   6,  8,  88,   90,   Hl,  93, 

95—97,  104,  106,  107, 113,  193,  203, 

287,  290,  293. 
98chwarze  Stube"    83. 
Schweme8tall   167,  171,  172,  184,  186, 

193,  203,  234,  237,  238,  278,  287, 

295. 
Schwelle    53,  105,  227,  292. 
Schwitzbank    22,  23,  25,  69,  73,  104, 

150,  151,  157,  276,  279. 


8chwitzbankwand    274. 
Schwitzbad    326. 
Schwitzfen8ter    23. 
seakQna,  e.    184. 

sealaut,  e.    167,  171,  172,  173,  184. 
8edalk8,  m.    35. 
sederfi,  c.    64. 
8ederäkaSkä,  5.    64. 
sedaf,  m.    33. 
8eimi,  f.   301. 
8emäkori,  i    229. 
8einärako,  f.    229. 
Beisenäpenkki,  f.    228. 
Seitenlälkeii    155. 
Seitenbank    16. 
Seitenbrett    36,  113,  229. 
Seitengemach    15,  177. 
Seitenholz    226. 
Seitenkammer    125. 
Seitenstein    145,  194,  198. 
Seitenwand    5,  10,  13,  16,  19,  20,  23, 
25,  34,  35,  37—39,  45,  54,  55,  61, 
63—65,   67,  99,  101,  125,  126,  129, 
138,    139,   141,    146,  151,  155,  162, 
163,    177,   186,  209,  226,  227,  230, 
240,   241,   246,  257,  259,  268,  269, 
273,    274,  276,  292,  293,  297,  311, 
315,  327. 
Seitenzimmer    234. 
seTm^  m.    57. 
ceiÖHn^e    59. 

sentja,  f.    115,  119. 

sepapada,  e.    203. 

sepapaja,  e.    193,  203. 

ciBH    83. 

ciHHHi^a    84. 

Bidehini,  f.    227. 

BidewitBa,  f.    228. 

Sieb    97,  180—182,  277. 

SielenffeBchirr    273,  276. 

sieadelaat,  e.    167. 

Bilmipyyhe,  f.    269. 

8inkka8a]wo,  f.    319. 

Bintoi,  f.    124. 

Sitz    196. 

BiwuklaBi.  f.    268. 

Biwnpenkki,  f.    269. 

Biwa8e]nä,f.  268,271,274. 

Bjowöii,  m.    54. 

Buroambär,  m.    52. 

Bawäkardö,  m.    52. 

8Kalön'kardö,  m.    52. 

8kalön'pir6,  m.    52. 

cxaM&a    67. 

csaMeftKa    39. 

skotinanpokS,  m.    51. 

Bkotinanpaz,  m.    51. 

CSOTHHRl     83. 
CKOTHaA  H36&     84. 

Bkotnoikudö,  m.    52. 
Blegä  (ciera),  m.    39,  55. 
8legdpewalaz,  m.    56. 
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Sockel    268,  271,  274. 

soimi,  f.    301. 

Bolkkinen,  £    149. 

solkipan,  f.    320. 

Boloppi,  f.    322. 

Boloppikatto,  t.    322. 

Sommerkflche    131. 

Sommerschlafstelle    237. 

Sommerstall    73. 

Bontakynä,  f.    297. 

80w4iDO,  m.    53. 

Spalierthflr    45. 

Spalte    39,  53,  68,  22<),  230. 

Sparren  8,  39,  55,56,99,  109,  113, 131, 
143,  153,  155,  157,  158,  165,  227, 
233,  263,  267,  272-275,  311,  312, 
313,  320,  322,  324. 

Speicher  79,96—104, 108,  110, 112, 113, 
116,  118,  120,  124,  125,  128,  186, 
193,  203,  229,  236,  237,  271,  288, 
297,   305—315,  317,  319,  322,   323. 

Speicherboden    287. 

Speichergebäude    311. 

Speicherltthti    318. 

SpeicherBchlosB    98. 

Speichertbiir    117. 

Speicherwand  97. 

SpeichervorhauB    190. 

Speisekammer  171,  174,  203,  234—236 
254. 

Spelte    205,  272. 

Spiegelbank    269. 

Spindel    102. 

Spinnrad    102. 

c^isugn,  8cbwed.    245. 

Spitzpfahl    321. 

Btake,  Bchwed.    136. 

stakke,  Bchwed.    136. 

8tjen4  (criea),  m.    39. 

CToiÖi    33. 

stolbanä,  m.    33,  37. 

Stall  49,  51,  61,  73,  84,  90,  91,  95, 
111,  117,  119,  126,  171,  183,  184, 
202,  234,  237,  278,  287—290,  295, 
296,  300,  301—303,  308,  314,  315. 

Stallboden    300,  308. 

Stalldiele    301. 

Stallgebäude    89. 

Stallraum    59,  202. 

Stalltbflr    124,  300. 

StaUwinkel    303. 

stomets,  m.    55. 

Stand    95,  237,  296,  297,  300,  301,  303. 

Stange  1,  3,  6,  8,  10,  12,  17.  18,  19, 
23,  25,  37—39,  55,  60,  62,  65,  67, 
75,  86,  92,  99,  101,  158,  172,  198, 
207,  208,  228,  238,  241,  246,  263, 
266,  269,  270,  272,  276,  311,  320, 
322,  330. 

Stangenflnr    169,  330. 

StaDgenkegel    3. 

Stangenriege    1. 


Staneenspeicher    108. 

StaobBtem    198. 

Ständerwand    301. 

Stecken    54. 

Steinbrastung    133. 

Steindiele    35. 

SteinflieBen    8. 

Steingrand    225. 

Steinkeller    202. 

Steinklete    234. 

Steinkacbe   132. 

Steinplatte    194,  195. 

Steinraach&ng    201. 

SteinBtnfe    100. 

Steintreppe    193. 

Steinwand    268. 

Stellnng    (fär   Holzlöffel)     270,    283, 

fQr  Arbeitsgerätb    270. 
Stickerei    44. 
Btifte    318. 
Stock    98,  99,   101,  102,  109,  112,  114 

—119,  121,  125,  129,  257,  266,  308, 

317,  328. 
8tockwerk    5,   6,   50,   6i,  79,  87,  98. 

100,    101,   111,  115,  117—119,  121, 

124,   126—128,  257,  258,  270,  307. 

308,  310,  311,  329. 
stometB,  Bieb  tsomets. 
Btorkammare,  Bchwed.    293. 
StrahlenbflBchel    42,  45. 
Strahlenkanjok    42. 
crpamuo,  sieh  raawelo. 
StraBBenpforte    84. 
Streckbadken    143,  155,  165,  218,  119. 

227,  240,  241,   258,  262,  271,  292, 

295,   296. 
Streckholz    320,  323. 
Strick    46.  73,  96,  273. 
Strickendchen    65. 
Stroh    324. 
Strohbebälter    237. 
Strohdach    91,  161,  218,  297,  324. 
BtrohBchener    91. 

StrobBcheune    156,  237,  238,  279,  288. 
StrohBchnppen    6. 
Strnmpfetan^    263. 
Stabe  fiberail. 
Stubenbalken    196,  283. 
Stabenbaa    189. 
Stubenboden    269. 
Stabendiele    230,  275. 
Stubenecke    124,  233. 
Stubenende    64. 
StubenfenBter    113. 
Stubengebäude  (statt  Haus)    86. 
Stubeneeräth   130. 
StabenKarsina    238. 
Stabenklappe    265. 
Stubenlänge    217. 
Stnbenmatter    64. 
Stabenofen   74,  161,  163, 177, 179,  199, 

215,  246,  328. 
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Stnbenseite    208.  212,  246,  287. 

Stabenstange    196. 

Stabentheil    255,  280. 

Stnbenthur  26,  166,  170,  184, 187,  211, 

243,  257,  273. 
Stubentreppe    255. 
Stnbenwand    172,  177,  235. 
Stufe    25,  30,  34,  53,  64, 150,  26»,  309. 
Stuhl     10,  15,  270,  292. 
Stahllatte    325. 
Statzbalken    155,  157,  198. 
Stfltze    3,   6,   55,    140,   158,   195,  206, 

227. 
saftöme,  m.    97. 
Bukkaorsi,  f.    263. 
sulasteait,  e.    203. 
Ba]kasalwam,  f.    318. 
Bunduk  (cyHxyKi),  c.    61,  99. 
BDoIa-aatia,  f.    276. 
Bosek  (cyciRi),  c.    101. 
sörkoda»  e.    164,  190. 
Surkota    165,  167. 
ByOmäri,  f.    274. 

BWäz'  (CBJiCb),  c.      104. 

crtTgna    83. 

^nndS,  c.     106. 

Sanka,  m.    38. 

Saakskandet,  m.    38. 

Sengöl,  c.    66. 

SenkörteSulJÄ,  6.    100. 

SiS,  c.    3. 

Sork69öndik,  c.    99. 

{(otsk,  m.    39,  53. 

SOldräwal,  c.    67. 

Sra,  m.    59. 

Sttftavalmä,  m.    38. 

Saftentula,  m.    97. 

SaldlroDgä,  6.    69. 

Surniklät,  c.    99. 

Sni^ern,  m.   39. 

Sjkaltiatörzä,  6.    69. 

maianrb    17,  78. 

taakstooli,  f.    269. 

TabakmUhle    273. 

taganark,  e.    198. 

takaseinä,  f.    274. 

takka,  f.     134,  136,  198,  217,  259,  261, 
263,  275,  281,  289,  292,  329,  330. 

Takkaherd    202,  204,   217,   261,  267, 

289. 
takkakinas,  f.    198,  245,  329. 
takkakiwi,  f.    263. 
Takkaofen    261,  263,  280,  287—290. 
takkarauta,  f.    263. 
Takkastnbe    283. 
takkihirsi,  f.    262. 
talas,  f:    293. 
tali,  e.     172. 
talli,  f.     300. 
tanhua,  f.    124. 
tanhut,  f.    111. 
Tannenpergel    56. 


tantari,  f.    263,  265. 

tapanto,  f.    157. 

Tapete    267. 

tara,  e.    203. 

tarantass  (rapaHTaci),  6.  70. 

tare,  e.    170. 

tasa8a]wain,  f.    319. 

täräksak,  c.    61. 

tel^  (Tejira),  c.    70. 

Teller    276,  283. 

tonkii,  c.    25,  67. 

Tenne  6,  52,  155,  156,  158,  162,  164 
-169,  171—175,  177—180,  182— 
189,  191—193,  198,  199,  203-205, 
215,  279,  288—290,  325,  326,  331. 

Tennendiele    157. 

Tennengebände    166. 

Tennenschenne    299. 

Tennenwand    184. 

tepenä,  c.    1. 

Theilbalken  38,  217,  235,  240,  245, 
258,  279,  280. 

Thierhaut    324. 

Thierkopf  (=  Verzierang)    36,  42,  45. 

Thor    284,  285. 

Thflr  3,  5,  7,  8,  13,  16—20,  22—26, 
28,  30,  31,  35,  38,  46,  50,  53—55, 
57,  58,  60,  61,  63,  65.  67,  72,  83, 
85,  86,  91,  94—98,  103—105,  111— 
113,  115—117,  119,  121,  123,  126, 
128—131,  134,  138,  141,  145,  146, 
151,  155,  156,  158,  160,  164—167, 
169,  170,  174,  175,  177,  179,  184, 
186,  187,  189,  191,  192,  200,  202, 
203,  207—211,  213,  214,  221,  226, 
229,  232,  233,  238,  240,  243,  245, 
262,  267,  270—276,  283,  289,  292, 
293,  296,  297,  303,  306,  308,  313, 
226,  327,  331. 

Thfirangel    53,  65. 

ThUrbaTken    53. 

Tharbank    67. 

Thttrecke    19,  23,  24,  51,  63,  209,  253. 

Thfirgesims    182,  310. 

Thfiigiebel    143. 

Thfireinfassnng    320. 

Thflrpfosten  57,  113,  118,  123,  142, 
157,  217,  238,  251,  253,  262,  289. 

Thttrseite    19,  226. 

Thtlrspiegel    284. 

Thörwand  19,  22,  34,  36—38,  55,  65, 
139,  158,  165,  227,  229,  230,  240, 
241,  258,  271,  273—276,  292—293. 

Tharwinkel  5,  35,  39,  61,  64,  65,  138, 
142,  145. 

Thttröffhnng   13,  21,  128,  241,  243,  326. 

tillakene  kamber,  e.    173. 

ting6  (tori),  m.    52. 

Tisch  11,  16,  17,  30,  36,  48,  59,  68, 
78,  80,  118,  130,  163,  190,  218,  227, 
228,  230,  252,  255,  257,  258,  266, 
270,  272,  273,  276,  284,  292. 


—    350    — 


Tischbank    36,  230,  231,  266,  270. 

Tischecke    265. 

Tischendecke    230. 

TischfuBS    230,  231. 

Tischlade    58. 

Tischlertisch    267. 

Tischscheibe    230. 

Tischschrank    266. 

tjälakard&8,  m.    59. 

tjoke,  caw.   19. 

toaezine,  e.    173. 

toidukamber,  e.    171. 

toidukammer,  e.    174. 

TOKI,  sieh  tingö. 

tolmalanea,  m.    32,  33,  37,  46. 

tombÄmsiaiigö,  m.    54. 

tongömolangö,  m.    54. 

Topf    15,  23,  32,  33,  66,  170,  220,  328. 

TorthQtte    251. 

to^kalUS,  6,    25. 

toto,  t    275. 

törzikoröm,  c.    69. 

tOttö.  f.    225. 

Tragbalken  25,  35,  39,  55,  64,  69,  154, 
161,  205. 

Tragen    325. 

trantBÄ  (Tpam^a^,  c.    8. 

trapnt.  f.    268,  270,  274. 

Traufdach    39,  163,  269,  298. 

Traufdachbrett    320. 

Traufdachhaken    320,  323. 

Traafdacbpfeiler    275. 

Treppo  3,  23,  46,  65—67,  72,  85,  97, 
98,  100,  103—105,  113—115,117— 
119,  121,  124—126,  128—130,  193, 
196,  218,  225,  233,  235,  239,  244, 
254,  262,  263,  266,  270,  274,  279, 
287—289,  292,  308,  310. 

Treppenanf^ng    113. 

Treppendach    72,  315. 

Treppendiele    100,  103,  110. 

Treppenluke    1 17. 

Treppenstufe    272. 

Trog    18,  33,  184,  243,  301. 

trokskö,  m.    57. 

Tropfdach    39,  48,  69. 
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Trahe    97,  313. 

Tramm    38. 

trnba  (ipyöa),  m.    54,  e.    190. 

tsetsen,  c.    76. 
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tuba,  e.    172,  173,  188. 

Tuch    311—313. 
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tulolm^,  c.    8. 
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tupa,  f.    224,  255,  257,  274. 
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calanwal,  c.    67. 
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Unterlage    8,  29,   220,  225,   226,  315, 

319,  320,  322,  325. 
Unterraum    35,  87,  281,  300. 
ut^ni,  m.    96. 
utömo,  m.    51,  96,  98. 
atömoikötks,  m.    97. 
nani.  f    263,  271,  276. 
uaniklaBi,  t    268. 
uuninkolkka,  t    239. 
uuninkranssi,  f.    276. 
uuninlaatttia,  f.    269. 
uaninlanta,  f.    276. 
uaninotsa^  f.    264. 
uuninpelti,  f.    265. 
uaninsau,  f.    264,  275,  276. 
ääniseinä,  f.    26a 
uritsene,  m»    34. 
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ylikamari,  f.    270. 
yli8änk7,  f.    269. 
yläpelsin,  f.    155. 
yStel,  c.    68. 
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Yeranda    30»  100. 
Verschlag    89,  303. 
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Verzierung    56,  68,  122. 
Viehhof    28,   31,  49,  52,  83,  104,  Ut. 

113,    115,    117,   119,  122,  124,  12fi, 

128,   130,   192,  223,  234,  237,  23S, 

244,  278,  295,  296,  29a 
Viehhofolatz    278. 
Viehhofthflr    237. 
Viehhfitte    60,  72. 
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Viehkuche    52,  72,  84. 

Viehstall  31,  45,  52,  70,  73,  78,  83, 
84,  86,  88,  91—95,  104,  110,  119— 
124,  138,  167,  172,  184,  186,  190, 
193,  203,  204,  218,  223,  233,  234, 
237,  238,  285,  287,  288,  291,  293— 
299,  300,  301,  331. 

Viehstallgebäade  '91,  297. 

Viehstalllache    260. 

Viereck    42,  43. 

Vorbau   159,  190. 

Yordergnind  (des  Ofens)    179. 

Vorderrand    51,  63. 

Vorderseite    25,   35,   54,   64,  95,  100, 

131,  133,  143,  194,  226,  238,  245, 
308. 

Vordertheil  (des  Ofens)    66,'.67. 

Vorderwand    130. 

Vordeminkel    66,  67,  187. 

Vorhang    100,  266,  269,  279. 

Vorhans  18,  22,  23,  27,  28,  30,  31,  35, 
49,  53,  57,  59,  61,  63,  64,  72,  78, 
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Vorhausboden    267. 
Yorhaasgemach    67. 
Vorhaaskota    166. 
Yorhaaskammer    200,    211,  215,  235, 

267,  278. 
Yorhansseite    210. 
Yorhausthilr    65,  243,  258,  283. 
Yorrathshaus    188. 
Yorrathskammer    133,   167,  178,  179, 

211,  222,  224,  233,  244,  279,286— 

289,  300,  305,  306,  308. 
Yorrathsziminer   172. 
Yorriege    187. 
Yorstobe    173,  190,  266. 
Yorstabenboden    267. 
waatehaone,  f.    257. 
waatewmkka,  f.    270. 
Wagen    70. 
Wagenge8chirr    94. 
Wagennaa8    192. 
Wagenschauer    278,  279. 
wahealane,  e.    298. 
wahehöne,  e.    203. 
wahe1ik,  e.    186. 
waia,  f.    293. 
wal,  c.    25,  66. 
Waldhötte    275. 
waTinä,  m.    53,  55. 
waTniäaIk8,  m.    57. 
wariDälaz,  m.    57. 
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walmasa,  m.    58. 

walmä,  m.    38. 
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195,  198,  200,  210,  220,  221,  225, 
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275,  279,  292,  297,  298,  301,  311, 
320,  321,   322,   327. 

Wandbalkeii    69,  243,  315. 

Wandbank    61,  163,  228,  229,  273. 

Wandbrett   67,  220,  226,  257,283,  313. 

Wandbrettcheii    H,  55. 

Wandhakeii    45. 

WandschTank    273. 

Wandwmkel    33. 

Wanduhr    270. 

wankrihone,  e.    192. 

warena,  m.    33. 

warjaalune,  e.    193,  298. 

wani,  e.    190,  198. 

waTras.  f.    158,  272. 

Waschk1iche    201,  204. 

wasiktelaat,  e.    186. 

Wasserdach    65. 

Wa88ergrnbe    22. 

Was8erkttbel    243,  266. 

Wa88ennahle    54,  304. 

wastataba,  e.    203. 

wattäk,  c.    8. 

wähekoda,  e.    164. 

wäk^,  c.    82. 

wälikatto,  f.    268,  274. 

wäraw,  e.    180,  187. 

wärdawaln]ä,  m.    38. 

wärkkiwinkka,  f.    270. 

wärä',  c.    99. 

Webstuhl    255,  273,  277. 

Weber8chaft    313. 

Weidengerte    75. 

Weidenzaaii    28. 

wei8totakki,  f.    273. 

weläftoma  (BeprbjiKa),  m.    54. 

Wendetreppe    121. 

Werg    39,  69. 

Werkzeug    273,  283. 

werVariDd,  m.    55. 

wesikatto,  f.    268. 

weski,  e.    203. 

wes'äiDpäri.  f.    229. 

wetosiIta,  f.    295. 

Wetterdach    4,  83,  156. 

Wiege    257. 

wierastapa,  f.    235. 

Wiesen8cheane    298,  302,  316,  323. 

wiht)aaad,  e.    143. 

wiistosa1wam,  f.    319. 
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wi1eiiarkka,  f.    318. 

wilja-ait,  e.    186. 

wiljareieAlaDe,  e.    203. 

wilwJll,  c.    3. 

Wmdbrett  39—42,  55,  56. 

Windignng8B!eb    180. 

Windintkhre    54,  278,  304,  305. 

winkkaBalwo,  f.    318. 

Wmkel  5,  27,  28,  33,  35,  36,  39,  60, 
61,  66,  67,  69,  78,  83,  135,  138, 
150,  167,  174,  179,  185,  187,  190, 
206,  216,  217,  220,  229,  241,  251, 
270,  272,  310,  318,  319,  327. 

Winke1gebäade    128,  131,  156. 

Wmkelpfosten    33. 

winkkelikaappi,  f.    266. 

Wmterhttrde    45. 

Wiiiter8tabe    79. 

Wiiitervieh8tall    173. 

Winterwohnung    60. 

wintti.  f.    267. 

Tnnttikamari,  f.    257. 

wicä   c     73 

WirtBchaft8gebäade    28,  310. 

Wohngebäude  8,  73,  78,  95,  106, 107, 
126,  134,  170. 

Wohiihaa8  128,  130,  151,  189,  198, 
199,  204,  206,  207,  211,  213,  214, 
255,  268,   270,  274,  275,  277,  288. 

Wohnstfttte    184. 
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Wohnzimmer  189,  201,  214,  273,  274, 
292. 

woUk,  c.    25. 

wölek,  c.    94. 

Bopöra    83. 

wor8ad,  wotJ.    79. 

wozilk  6.    66 

Wölbuiig  33,'  47,  54,  133,  137,  148, 
152,  152,  159,  160,  161,  197,  221. 

w0ntkB,  e.    190. 

wöra8,  e.    141,  174,  190. 


wrä,  8chwed.    292. 

wai8ka,  f.    119. 

waoli,  f.    275,  319,  322. 

waoliiiiiieii,  t    228. 

waolin,  f.    242. 

waolahir8i,  f.    262. 

Zabor  (aaööpi),  m. .  51. 

Zahn  318. 

Zange  227. 

Zaan  49,  51,  73—76,  78,  79,  85,  91, 
93,  203,  223,  286. 

Zaanstocken    76. 

zödalks,  m.    58. 

Zeit    17,  79,  108,  206. 

Zeag    324. 

Ziegel    32,  54,  281,  324. 

Zierrath    42,  229,  310. 
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Zimmerthfir    167. 

Zimmerwand    184. 

ZimmerOffhang    14. 

Zirkel    42.    • 

Zitztnch    312. 

Zubaa    166,  185,  210. 

Zaber    11,  18,  23,  229. 

Zng    166. 

Zngnetz    294. 

Za8atz    192,  208,  215. 

Zwi8ch6nbrett    55. 

ZwiBchendach    275. 

Zwi8chendecke    96. 

Zwi8chendiele    129. 

Zwi6chenraam    53,  54,  66,  235,  254 
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Beriehtigungen 

za  den  Lappischen  Sprachproben,  Aikakauskirja  III. 

6  1.  nagöd  st.  nag;ö4. 

10  V.  u.  1.  De  st.  De. 

11  I.  hirmös  st.  hirmos. 

• 

13  1.  rievän  st.  rievän. 
23  I.  Isemäs  st.  Isemas. 

8  1.  dokkö  st.  dokkö. 

7  1.  ja  st.  jo. 
4  V.  u.  1.  boärgs  st.  boäres. 

8  1.  byai  st.  bij'ai. 
19  1.  lossageA  st.  lossaggfl: 
6  1.  bu6rft>  st.  bu6re.b. 

9  I.  mäid  st.  mäid. 
6  V.  u.  1.  Mossaifl  st.  Ruossaid. 

9  V.  u.  1.  vasala^at  st.  vasala|at. 

3  1.  n(BwVe  st.  n(Bw're. 

2  V.  u.  1.  ni6i'da  st.  niölda. 

4  1.  gul  st.  gu. 
6  V.  u.  dedno  st.  d6dno. 
1  V   u.  gudeg  st.  gudeg. 

19  1.  (Eskadet  st.  cäskadet. 

1  1.  »ei  st.  >e§J5. 

6  1.  goggö  st.  goggo. 
15  1.  boadi  st.  bodi. 

10  V.  u.  1.  gai^ad  st.  gaöad. 
„      ^      1.  ulmuJiid  st.  ulmucid. 

11  1.  gu  st.  gä. 
4  1.  das  st.  dass. 

11  1.  waren,  gegangen  st.  waren. 

3  1.  stevenlosen  st.  steuerlosen. 

12  1.  gesund  und  st.  gesund. 

13  1.  Felsen  st.  Felser. 
11  V.  u.  1.  rakadedj^  st.  rukädedje. 


LES    RESTES 


DE  LA 


MYTHOLOGIE  MORDVINE 


PAR 


^ÄT.  MAINOF. 
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L/es  ethnographes  discutörent  longtemps  la  question  tr&s  in- 
töressante,  s'il  y  a  au  monde  des  peuples  qui  n'eussent  aucune  id6e 
siir  la  divinitö ;  la  discussion  se  prolongeait  et  restait  sans  rösolution, 
car  plusieurs  voyageurs  assuraient  que  quelques  peuples  n'ont  pas 
de  notions  religieuses,  parce  que  cette  question  sp6ciale  ne  les  occu- 
pait  pas  trop  et  n'entrait  pas  dans  le  cerde  restreint  de  leur  sp6- 
cialitö,  ou  parce  qu'ils  s'adressaient  aux  peuples  sauvages  ou  demi- 
sauvages  avec  des  questions  que  ces  derniers  ne  pouvaient  meme 
pas  comprendre;  si  on  demande  ä  un  negritos  de  TAustralie  que 
sait  il  sur  „rimmortalit6  de  Täme",  il  ne  pourra  rien  röpondre,  car 
pour  lui  ce  n'est  que  la  pierre  qui  est  tant  soit  peu  „immortelle"  et 
„räme"  n'est  qu'un  synonyme  du  „renvoi"  et  du  „hoquet";  pour- 
tant  B6guly  nous  donne  dans  ses  impressions  de  voyage  tout  un  tas 
de  notions  sur  les  conceptions  religieuses  des  peuples  Ougriens,  car 
il  s'int6ressait  sp6cialement  de  ce  cöt6  de  rethnographie,  et  plus 
tard  les  voyageurs  en  Australie  et  en  Polyn6sie  trouvferent  des  no- 
tions tr&s  d6finies  surfia  divinit^  chez  les  memes  peuplades,  qu'on 
comptait  pour  6tant  complfetement  dfipourvues  de  toute  notion  re- 
ligieuse,  car  on.  leur  demandait  autrefois  „qui  adorez-vous''  au  lieu 
de  demander  „qui  craignez-vousP"  En  ce  moment  le  fait  est  com- 
plfetement  d6montr6  qu'on  ne  peut  trouver  sur  la  terre  un  peuple 
quelconque  qui  soit  d6pourvu  de  rid6e  de  divinit6  et  qu'il  n'y  a  pas 
de  divinitä  sans  un  certain  culte. 

n  est  encore  plus  difficile  de  trouver  les  restes  des  notions  re- 
ligieuses qui  n'ont  pas  eu  le  temps  de  se  d6ve1opper  dans  un  canon 
mythologique  complet  et  d6fini  li,  oii  des  influences  chr6tiennes  ont 
eu   la  possibilit6  de  s'y  meler,  mais  en  mettant  soigneusement  en 
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ordre  tons  les  matöriaux  qa'on  a  rassembl^s  ä  la  fin  des  fins  on 
arrive  enfin  k  6claircir  ce  qui  n'est  qu'un  reste  de  Tepoque  paienne 
et  ce  qui  y  est  apportS  par  les  prechenrs  z61^  et  sonvent  par  trop 
condescendants  du  christianisme,  qui  ajoutent  aux  statues  da  Christ 
une  tresse  en  Chine  et  en  Russie  n^ont  rien  contre  Tnsage  popnlaire 
d'attribaer  k  Jean  Baptiste  les  qualit^  du  dieu  Koapalo. 

Nous  noos  sommes  troav6s  dans  la  meme  position  pönible,  qaand 
nous  nous  mimes  k  mettre  en  ordre  les  mat^riaux  que  nous  ayons 
rassembl^  dans  le  pays  des  Mordvines;  mais  nous  n'abandonnämes 
pas  le  travail  une  fois  commenc6  et  nous  soumettons  aujonrd^bui  Ies 
fruits  de  nos  reclierches  et  de  nos  conversations  avec  les  vieilles 
feinmes  Mordvines  au  jugement  des  gens  comp^tants. 


Le  peuple  Mordvine,  qui  compte  en  ce  moment  quelque  cliose 
comme  1,200,000  representants,  etait  connu  depuis  longtemps  en 
Russie;  depuis  lougtemps  les  Russes  li^rent  avec  eox  des  relations 
tantöt  amicales  et  tantöt  inamicales,  mais  personne  ne  se  souciait 
Comment  vit  ce  peuple,  en  quoi  croit-il,  qui  prie-t-il  et  comment  Ie 
fait-il;  il  est  vrai  que  le  peuple  remarqua  tout  de  soite  le  cotä  ex- 
t6rieur  et  formaliste  de  la  religion  mordvine,  6tant  completement 
6bahi  par  sa  dissemblance  avec  ce  k  quoi  il  6tait  babituö,  et  dans 
un  de  ses  poömes  sur  Jean  le  Terrible  nous  paria  sur  la  mani6re  extra- 
ordinaire  de  prier  leurs  dieux  qu'il  avait  remarqu6  chez  les  Mord- 
vines. Presqu'en  meme  temps  que  ce  poöme  fut  chantö  pour  la  pre- 
miöre  fois  un  voyageur  6tranger,  un  certain  Barbaro  passa  par  Ie 
pays  habit6  par  les  Mordvines  et  nota  dans  la  relation  de  son  vo- 
yage  ce  qui  le  frappa  le  plus  dans  le  culte  de  ce  peuple.  Ce  n'est 
presque  qu'avec  ces  donnees  que  la  science  etbnograpbiqne  resta 
jusqu'ä  Tan  50  de  notre  siöcle,  quand  des  sp^cialistes  s'intäress6rent 
k  cette  questiou  et  se  mrrent  k  rassembler  de  nouvelles  donnto 
ethnographiques.  Se  basant  sur  les  donnäes  rassembl6es  avant  moi 
et  sur  mes  propres  recherches  tout  le  tableau  des  notions  religieoses 
des  Mordvines  surgit  devant  moi  avec  une  nettetö  compl^te,  qnoiqne 
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n'ayant  pas  la  richesse  dösirable,  ponrtant  toigonrs  assez  riche  de 
traite  intöressants  an  plus  haut  degr6. 

Avant  d'6mettre  ici  les  id6es  religieuses  memes  des  Mordvines, 
nous  essayerons  de  r6soudre  la  question,  si  les  Mordvines  avaient 
des  places  sp^ciales,  von^es  k  la  priöre,  des  hommes  specialement 
charg6s  de  servir  d'interm6diaires  entre  le  penple  et  la  divinit6  in- 
voqn^e  et  enfin  les  divinitSs  elles-memes  fnrent-elles  repr^ent^es  de 
quelqne  mani^re.  La  construction  on  mgme  tont  bonnement  Texi- 
st«nce  d'einplacements  sp^cianx  ponr  le  cnlte  d^montre  d^jä  nne  cer- 
tmne  culture  chez  nn  penple ;  6tant  encore  sur  un  degrä  plus  bas  de 
culture  rhomme  prie  son  dien  Ik,  on  il  le  trouve  on  sur  la  place 
^meme  on  le  dien  l'a  tronv6,  et  comme  ponr  un  homme  primitif  tont 
ce  qui  n'est  pas  lui  est  incompröhensible,  cela  vent  dire  —  effrayant, 
dangerenx  et  nuisible,  nous  observons  chez  les  sanvages  Tusage  de 
prier  dien  et  de  lui  apportisr  des  offrandes  partont.  Seulement  bien 
aprös  commence  Templacement  des  dieux  on  plutöt  de  lenrs  demeu- 
res  dans  des  localit^s  d6finies  et  en  m§me  terops  commence  d'autre 
cöt6  Tadoption  de  ces  localit^  ponr  le  cnlte  späcial  d'une  telle  et 
non  pas  d'nne  autre  divinitä;  k  mesnre  qu'a  Ilen  cette  localisation 
des  divinitös,  le  penple  leur  donne  nne  demeure  sp6ciale;  les  dieux 
habitent  les  bois  et  les  bocages,  les  misseaux,  les  lacs  et  les  rivi^res, 
les  pierres,  les  6cueils  etc.,  et  de  Ik  nait  la  n^cessite  de  prier  le 
dien  dans  sa  demeure  meme,  dans  la  foret  habitöe  par  lui,  sur  les 
bords  de  la  rivi^re  qui  lui  sert  d'habitation,  sur  la  pierre  meme 
sous  laquelle  se  cache  sa  demeure  secr^te.  Sur  ce  degr6  de  d6ye- 
loppement  des  id^es  religieuses  Thistoire  surprend  les  Celtes,  les 
Germains  et  les  Slaves  et  sur  ce  meme  degr6  se  tronvaient  et  se 
tronvent  jusqu'ä  un  certain  point  aujourd'hui  les  Mordvines,  quoique 
par  la  volont6  du  sort  ils  se  flssent  chr6tiens.  A  Mamalaievo 
(grand  village  du  district  Kitisnoslobodsk  du  gouvemement  de  Penza), 
on  nous  racontait  que  „qnand  on  chassait  le  penple  dans  la  rivi^re 
de  Mokcha  oti  ils  devaient  etre  baptis6s,  la  plupart  d'eux  n'eurent 
rien  cöntre  ce  „bain  saint",  car  cette  rivifere  sert  par  excellence  de 
demeure  k  la  d^esse  des  eaux,  de  la  sant6  et  föconditS,  V^din-azir- 
ava,  que  plusieurs  des  nouvellement  baptis^s  criirent  reconnaitre 
dans  la  Sainte-Vierge.    Jusqu'ä  present  encore  les  Mordvines  vien- 
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nent  voloiitiers  pour  assister  au  sacre  de  Teau  benite  les  fetes,  qoand 
ce  sacre  doit  etre  fait  d'apr6s  le  ritual  de  Ia  religion  grecque;  ^ 
core   plus  volontiers  Us  fetent  la  Pentecöte  et  les  autres  fetes,  qoi 
portent  encore  Tempreinte  du  paganisme  et  sans  contredire  ils  voat 
avec   des   croix  et  des  images  autour  des  champs  et  dans  la  foi^t 
voisine  etc.,  car  ils  se  souviennet  encore,  que  les  places  furent  ve- 
nerees  par  leurs  pferes  et  aieux.    Prfes  de  chaque  village,  pres  de 
chaque  bourgade  on  trouve  une  telle  place,  ou  le  peuple  fait  ses 
cSremonies  idolätres,  mais  ou  entre  quelquefois  meme  le  pretre  con- 
descendant  aux  prieres  reiterees   de  ces  brebis  egaröes;  il  y  a  en 
meme  temps   des  places,  dont  la  renomm6e  s'6tend  ä  des  centaiues 
de  verstes  et  ou  vient  se  rassembler  la  population  de  toute  la  pro- 
yince.    Parfois  les  Mordvines  ont  adopt^  pour  nommer  ces  places  de 
priöre  des  mots   6trangers  et  on  entend  pres  du  Volga  le  nom  de 
„Keremet"  (clairi^re  ou  Ton  prie)  ou  se  font  les  „molianes"  (senice 
diyin) ;  on  pense  que  ce  mot  est  de  provenance  tclier6misse,  mais  il 
n'y  aurait  rien   d'extraordinaire  si  nous  comptions  ce  mot  pour  on 
mot  purement  mordvine  et  signifiant  une  place   ou  le  bois  a  ek 
abattu  (le  verbe  „k6rian"  =  abattre,  couper  le  bois),  quoique  la  se- 
conde  moitie  du  mot  reste  incomprehensible.    Nous  n'avons  aucun 
indice  sur  Texistence  chez  les  Mordvines  de  la  construction  des 
temples  et  ce  n'est  pas  du  tout  parce  qulls  auraient  craint  les  per- 
secutions  et  la  destruction  de  leurs  temples  par  la  police,  mais  tout 
bonnement  par  ce  que  nous  ne  voyons  rien  de  pareil  chez  ce  peuple 
lorsque  le  paganisme  y  rögnait  compl^tement  et  lorsqu'il  avait  coa- 
tume  de  prier  ses  dieux  ouvertement;  nous  verrons  ensuite  que  dans 
un  chant  populaire  mordvine  ce  peuple  nous  a  laiss6  des  notioib 
fort  döfinies  sur  sa  manifere  de  prier.    Il  nous  est  arriv6  beaiicoup 
de  fois  de  voir  les  „ker6met"  ou  „moliane-tarki'' ;  elles  sont  faites 
toujours  de  la  meme  maniöre,  car  on  n'en  fait  plus  de  nouvelles  an- 
jourd'hui  et  on  jouit  des  places  antiques,  sanctiflöes  par  Fusage,  le 
temps  et  la  m6moire  des  pferes  qui  y  ont  pri6  leurs  dieux;  ce  qni 
est  trfes  intöressant  c'est  qu'i  „Mordovski-K6m6cliker"  (prov.  Saratot. 
dist.  Kouznetzk)  on  nous  disait  serieusement  que  c'eiit  6te  un  gmi 
peclie  que  de  construire  une  nouvelle  „ker6met",  cax  la  place  quun 
choisit  pour  elle  doit  absolument  etre  sainte  et  on  tfen  trouve  plos 


—     7     — 

aujourd'hui ;  en  crtant  une  nouvelle  k6r6met  on  pourrait  convoquer 

les  dieux  dans  ane  place  qai  leur  est  compl^tement  däsagr6able. 

Sons  rimp6ratrice  Anna  Ivanovna  de  meme  qn'an  commencement  de 

ce  sivele  oö  on  entreprenait  tont  pour  baptiser  les  Mordvines,  em- 

flamm6s  d'un  z61e  religieux,  les  pretres  et  la  police  rurale  qui  leur 

tendait  tonjours  la  main,   d^tmisaient  partout  fort  soigneusement 

toutes  les  traces  des  „k6r6met'^,  mais  leur  constmction  6tait  si  simple 

qne  le  jour  suivant  aprfes  que  „la  force  majeure"  fut  partie  le  peuple 

se  rassemblait  de  nouveau  pr^  de  la  ^k6r^met"  souilläe  par  la  main 

des  m6cr6ants  et  disait  des  pri^res  propitiatoires ;   ce  fait  est  par 

exemple  note  dans  notre  livre  de  notes  k  Seskino  (prov.  et  distr.  de 

Nijni-Novgorod),  oh  au  commencement  de  ce  sifecle  un  Mordvine  a  eu 

ridee  de  rfetablir  le  canon  religieux  mordvine  dans  tous  ses  d6tails 

ainsi  que  toutes   les  c6remonies  religieuses  des  Mordvines;  cela  va 

sans  dire  que  le  r6formateur  fut  pris  par  la  police  et  jug6,  mais  sa 

„ker6met"  existe  encore  aujourd^hui  et  nous  avons  eu  Toccasion  de 

boire  d'une  tasse  en  bois  de  pommier  qui  servait  de  son  vivant  aux 

offrandes ;  la^  tasse  est  v^n^rSe  comme  sacr6e  et  cela  surtout  dans  la 

famiUe  „du  dieu  Mordvine",  comme  Tappellent  ses  voisins  russes. 

A  propos  de  la  question  sur  la  prteence  dans  la  religion  des 
Mordvines  de  Tinstitution  sacerdotale,  formant  une  caste,  nous  pou- 
vons  afQrmer  en  nous  basant  sur  de  nombreuses  donn6es  incontesta 
bles  qu'il  n'y  en  avait  jamais.  Le  nom  meme  A\ojsiavte**  ^  (quelque 
fois  avec  Taspiration  '^voziavte'^)  ou  d'apr6s  la  prononciation  russe 
-„vo0iatia^  veut  tout  bonnement  dire  „celui  qui  prie,  implore"  et 
ensuite  „celui  qui  prie  par  excellence"  et  est  derivö  du  verbe  nojs- 
noms^  (Erz-)?  »ozindan*^,  ce  qui  veut  dire  „se  courber,  flfechir"  et  de 
li  d6jä  „prier"  (comp.  nozal**,  partie,  morceau,  et  en  finn.  «o^a"); 
il  est  clair  que  chaque  Mordvine  pouvait  se  nommer  oziavte  ou  sa- 
cerdoce  et  aprfes,  hors  des  priöres  communales,  ou  prenaient  part 
beaucoup  de  personnes,  il  se  presenta  la  n6cessit6  de  choisir  parmi 
tous  ces  sacerdoces  volontaires  un  seul  qui  aurait  soin  de  Toffrande, 
qui  dirait  les  priöres  usitfies  et  ferait  attention  ä  Tordre  et  aux  con- 


*  Bemarque  d'orthographe:  t  entre  deux  voyeUes  =  c;  y  correspond  ^Y  ui 
russe;  ai  =  ä  aUemand;  1'^  doit  Stre  prononc^  comme  le  h  aUemand. 
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venances.   Toutes  les  aiitres  personnes,  qui  prenaient  part  aox  prieres 
communes,  portent  le  nom  qui  peut  etre  expliquö  par  le  role  qu'ils 
sont  appel6s  i  jouer  dans  la  cörömonie  et  aux  devoirs  qii'ils  execu- 
tent  et  ce  ii'est  que  le  „priavte''  (c.  q.  v.  d.  tete,  chef)  qui  noos 
montre  que  ce  devoir  6tait  accompli  k  coup  sur  par  le  chef  de  Ia 
famille,  de  la  maison,  du  clan  peut-etre.    Gela  va  sans  dire  queu 
ce  moment  il  n*est  plus  restö  de  traces  de  persounes  choisies  une  fois 
pour  toutes  qui  doivent  preudre  part  aux  o&andes  et  tout  est  M 
par  le  pore  de  famille,  oii  en  cas  d'un  „moliane''  (prifere)  comman, 
par  une  personne  choisie  pour  cette  fois-ci  seulement  connaissant 
toutes  les  c^r^monies  et  toutes  les  prieres  usit^es  ä  ces  offirandes. 
Partout  od  il  est  parl6  des  molianes  mordvines  dans  les  actes  bisto- 
riques,  nous  voyons  que  le  röle  principal  y  est  jou6  par  des  vieil- 
lards,  qui  ne  sont  autres  que  des  cliefs  de  familles,  et  non  pas  des 
sacerdoces,  qui  auraient  eu  le  temps  de  naltre  pänni  le  peaple  et 
se  prendre  une  position  exclusive  et  castique.    Quoique  les  chroni- 
ques  russes  parlent  quelquefois  de  certains  devins  ou  magidens  mor- 
dvines,  mais  chaque  yieux  Mordvine,  priant  son  dieu  k  sa  maniere 
pouvait  paraitre  au  chroniqueur  un  magicien,  car  les  Knsses  n'etaient 
nullement  en  possibilitä  de  distinguer  entre  „molW  (prier,  offiir  k 
un  dieu  une  offrande,  de  \k  „fnolionaia  ovtsa'',  une  brebis  qni  doit 
etre  tu6e,  pr6destin6e  pour  etre  tu6e)  et  ^koud^cit"^  (faire  de  la  ma- 
gie)  et  comme  produit  de  la  priöre  on  s'attendait  tonjours  k  yoir  an 
ntchoudo*'  (miracle).    H  peut  bien  etre  que  le  peuple  et  le  chroni- 
queur lui  meme  pensait  qu'un  miracle  devait  se  faire  par  les  Tehoa- 
des,  comme  ils  appelaient  les  Ougro-Altalens ;  il  arrive  fort  souTent 
que  la  coincidence  philologique  donne  lieu  k  des  conjectnres  plosou 
moins  hardies  faites  par  le  peuple.    Et  comment  pourrait  un  Bosse, 
orthodoxe  comme  il  Fetait  dans  ces  temps  recul6s  et  tout  p6netr£  de 
zele  pour  sa  nouvelle  religion,  se  figurei'  que  les  oscillations  et  les 
balancements  en  avant  et  en  arriöre,  k  gauche  et  k  droite  des  Mor- 
dvines, leurs  soul^vements  inusit6s '  des  mains  au  dessus  de  la  tele 
et  surtout  Toffrande  sanglante  ä  ce  meme  Dieu  qui  a  däfendu  de 
verser  le  sang,  soient  des  priöres  agröables  k  Dieu  et  telles  qu'elläs 
doivent  Tetre;  on  racontait  encore  partout  comme  les  gens  religieox 
s'armaient  contre  ces  ofFrandes,  qui  n'etaient  pour  eux  que  des  ^es- 
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ses  diaboliques^ ;  ou  pent  donc  bien  comprendre  qiie  les  molianes 
mordvines  n'6taient  eux  aussi  que  des  messes  diaboliqaes.  Quand 
an  nord  da  Volga,  dit  la  chronique,  arriva  un  malheur  inoui  et  la 
famine  faisait  mourir  les  gens,  les  habitants  eurent  Tid^e  de  cher- 
cher  les  caoses  de  ce  malheur ;  k  leur  aide  se  pr6sentörent  des  gens 
instruits  en  toutes  sciences  et  surtout  en  sciences  secrötes,  des  ma- 
giciens  de  provenance  finnoise  qni  annonc^rent,  qa'ils  connaissaient 
bien  la  cause  de  la  famine  et  que  c'6taient  les  femmes  qui  causörent 
le  malheur.  Ce  motif  de  la  d6pendance  de  la  föconditä  de  la  femme- 
symbole  de  föcondit6,  qui  a  servi  ä  la  cr6ation  de  Tid^e  de  la  d^esse 
de  f6condit6,  est  fort  usitö  chez  presque  tous  les  peuples  indo-euro- 
p^ens  et  ouralo-altaiens  et  les  paroles  des  magiciens  nons  sont  com- 
pletement  compr6hensibles.  Oii  donc  les  femmes  peuvent-elles  cacher 
le  pain  et  la  nourriture?  La  chose  ätait  fort  claire:  Ik,  oii  elles  ca- 
chent  effectivement  la  nourriture  primitive  de  Thomme.  Comment 
faut-il  se  prendre  pour  leur  prendre  ce  qu'elles  cachentP  il  n'y  avait 
qu'une  seule  mani^re  —  c'est  de  la  d^conper,  mais  comme  il  serait  dan- 
gereux  de  couper  par  devant  il  fallait  d6couper  la  nourriture  du 
cötö  oppose.  „Et  les  magiciens  d6coup6rent  du  sous-aile  des  femmes 
du  pain  et  d'autres  mets",  nous  rapporte  le  chroniqueur,  peut-etre 
croyant  lui  meme  h  la  y6rit6  de  ce  fait,  peut-Stre  nous  racontant 
seulement  les  bruits  qui  couraient  dans  le  pays.  D^  lors  cette  place 
de  la  chrouique  fut  compt6e  pour  obscure,  tAudis  que  ce  dfecoupe- 
ment  de  nourriture  du  sous-aile  d'une  femme  se  fait  jusqu'ä  pr6sent 
chez  les  Mordvines  presque  tous  les  jours  k  la  pri^re  de  famille. 
Ordinairement  apr6s  la  b^nSdiction  prononc^e  par  le  chef  de  famille, 
Tancienne  de  la  maison  prend  dans  un  petit  sac  du  pain,  de  Tome- 
lette  et  quelquefois  de  la  viande;  elle  attache  ce  sac  avec  une  corde 
assez  longue  et  le  rejette  par  dessus  Täpaule  droite  sur  le  dos,  juste 
ä  la  place  nommäe  sous-aile;  le  chef  prend  alors  son  couteau  et 
d'un  seul  coup  fait  une  coupure  dans  le  sac  d'ou  tombe  la  nourri- 
ture. On  peut  facilement  comprendre  que  cet  usage  se  rapporte  i 
une  antiquitö  fort  recul6e  et  sert  avec  d'autres  usages  mordvines  de 
la  meme  sorte  comme  une  preuve  incontestable  de  la  pr^ence  chez 
ce  peuple  des  o&andes  humaines  et  en  meme  temps  prouve  que  ce 
n'6taient  pas  seulement  des  61us  qui  pouvaient  faire  ces  o&andes, 
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mais  toiis  les  chefs  de  famiUes,  qui  se  pr6sentent  comme  faisant  le 
Service  diviu  gräce  k  lear  position  dans  leor  familles,  et  non  parce 
qu'ils  et^ient  elos  oii  nomm^s  tels  par  Vassemblöe  popolaire  ou  par 
Ia  commune.    D^m  autre  cöt6  on  conqoit  gräce  k  Tnsage  conserve 
par  les  Mordvines  jusqa'ä  nos  jonrs  ce  que  les  magiciens  ont  con- 
seille  au  peiiple  affame ;  ils  lui  conseill^rent  de  repreudre  les  anciens 
usages  et  d^abdiquer  k  la  religion  chrötienne.   11  est  vrai,  qa*il  ponyait 
bien  arriver  qu'un   vieillard  le  plus  v6ner6  ou  meme  quelqaes-uns 
des  pareils  soient  counus  pour  etant  dou6s  de  capacit6  exclnsive 
pour  faire  des  offrandes  plus  habilement  et  plus  strictement  que  les 
autres.  ayaut  maintes  fois  servi  d'ex6cuteur  d'offrandeS;  mais  jamab 
ce  fait  ue  pouvait  etre  consid6r6  comme  rfegle  g6n6rale  et  ces  elns 
n'ont  jamais  joui  de  quelques  droits  exclusifs  et  servaient  leurs  dieoi 
tout  bonnemeut  en  qualite  de  chefs  de  familles.    La  position  de  ces 
elus  parmi  les  chefs  de  familles  est  tr^  bien  d^termin^e  dans  nne 
chanson   semi-mordvine,   qui  a  6t6  publi6e  par  Melnikof  dans  ses 
„Esquisses  mordvines"   et  que  nous  citerons  plus  bas  dans  une  re- 
daction  de  rarcliimandrite  Macarius  (aux  archives  de  la  Soc.  Imp. 
Russe  de  Geographie).    Le  Tsar  Jean  le  Terrible  fait  son  voyage 
par  le  Volga  etant  assis  sur  une  pierre;   il  colonise  les  bords  du 
Volga  en  y  jettant  du  sable;  oh  il  jette  un  grain  —  un  village  y  surgit 
et  oii  il  en  jette  une  poign6e  —  sui'git  une  bourgade;  tout  k  coup  il 
aperqoit  sur  la  rive  comme  des  bouleaux  qui  se  penchaient  tantot  d*iui 
cöte  tantot  d'un  autre;  le  Tsar  est  int^resse  par  ce  spectacle  inat- 
tendu  et  demande  k  sa  suite  quels  sont  ces  bouleaux;  on  loi  rap- 
porte  que  ce  ne  sont  point  des  bouleaux,  mais  que  ce  sont  les  Mor- 
dvines qui  prient  leurs  dieux;  il  envoie  dire  aux  prieurs  qu'ils  de- 
vraieut  le  saluer  comme  leur  chef.   Les  Mordvines  sont  efrayfe  par 
Farrivte  du  Tsar  et  tiennent  conseil,  que  faufr-il  faire;  les  vieillards, 
qui  faisaient  Toffrande  ou  le  sacrifice,  rösolurent  d'envoyer  au  Tsar 
du  pain,   de  Tomelette  et  du  „pour&^  (boisson  faite  d'hydromiel  et 
de  la  biöre)  pour  Fhonorer  par  ces  dons,  mais  les  jeunes  gens  qui 
re^urent  Fordre  de  lui  porter  ces  dons  mangferent  et  burent  tout  et 
pour  ne  pas  se  pr6senter  les  mains  vides  portferent  au  Tsar  de  la 
terre  et  de  Teau ;  Jean  est  fort  content,  car  il  comprit  que  les  vieil- 
lards et  les  chefs  mordvines  lui  rendent  la  terre  et  les  eaux  occa- 
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pees  par  le  peuple  mordvine.  Il  resulte  de  ce  chant  que  les  vieil- 
lards  qni  saciifiaieut  aux  dieux  se  sont  consultes  non  comme  des 
sacerdoces,  mais  comme  de  simples  chefs  de  familles.  Tout  ce  que 
dit  Lepöhin  sur  les  „yomz€''  mordvines,  ce  qui  veut  dire  sorciers  ou 
chamanes  ne  prouve  point  du  tout  que  ces  derniers  6taient  quelque 
chose  qui  ressemble  ä  des  pretres  ou  sacrificateurs,  tout  k  fait  comme 
nous  ne  pourrions  jamais  dire  qu'un  chamane  Yakoute  ou  Tchouktcha 
le  soit;  jamais  1'emploi  ou  le  titre  de  yomze  ne  se  transmettait  de 
pere  en  fils  et  le  simple  chamanisme  des  Mordvines  ne  nous  rappelle 
giiere  la  caste  des  pretres  chez  les  Egyptiens  ou  les  brahmines  des 
iDdous. 

Une  autre  question  qui  pr&ente  un  int6ret  non  moins  graud, 
est  la  question  sur  la  presence  des  idoles  chez  les  Mordvines.    lei 
nous  pouvons   dire  tout  ä  fait  irr6vocablement  que  las  Mordvines 
n'ont  jamais  d6is6  les  produits  de  leurs  propres  mains,  quoique  nous 
ayons  toute  une  masse   de  notions  sur  la  pr^ence  dans  leur  culte 
(Vobjets  saints,  qu'ils  honoraient  comme  des  divinit^s;  mais  tous  ces 
objets   de  ven6ration  n'6taient   que  des  produits  de  la  nature,  qui 
se  pr^sentaient  au  peuple  tantöt  comme  demeure  bienaimSe  de  la  di- 
vinitö,  tantöt  comme  forme  ext6rieure  sous  laquelle  la  divinite  agis- 
sait  le  plus  volontiers  pour  le  bienetre   des  liommes  ou  pour  les 
punir.    Ainsi  le  voyageur  italien  Barbaro   (au  commencement  du 
XVI  siecle)  dit  que  les  Mordvines  ont  une  manifere  assez  singulifere 
de  prier  dieu;  la  foule  vient  sur  la  place  ou  doit  se  faire  le  sacri- 
fice  avec  un  cheval,  qu^on  attache  par  le  cou  et  les  quatre  jambes 
k  des  poutres  qu'on  enfonce  dans  la  terre;  puis  tous  les  participants 
au  sacriflce  tuent  le  pauvi*e  animal  avec  des  fleches,  ötent  la  peau, 
mangent  la  viande  avec  des  c£r6monies  fort  compliqu6es,  et  empaillent 
fort  soigneusement  la  peau;   le  cheval  empaille  dont  les   quatre 
jambes  sont  perc^es  outre  de  bätons  est  mis  debout  sur  une  planche 
qu'on  61öve  sur  la  cr6te  d'un  arbre;  c'est  ainsi  que  la  divinitö  est 
faite  et  il  ne  reste  que  la  prier.    L'arbre,  ou  est  plac6  le  cheval 
empaillS   est  richement  omö  de  chiflfons  multicolores,  de  rubans  et 
d'autres  offrandes.  *    La  d6iflcation  du  cheval  6tait  ainsi  k  ce  qu'il 


Bibliotöka  inostrannih  pisatölei*  o  Bossii  v.  Barbaro. 
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parait  Ie  trait  caractöristique  de  rancienne  religion  mordvina  et  ce 
fait  peut-etre  dämontr6  par  plusieura  nsages,  qui  se  sont  consenes 
jusqu^ä  nos  jours;  c'est  ainsi  qu'ä  la  Pentecote  dans  la  province  de 
Simbirsk  on  a  le  coutume  de  travestir  deox  hommes  en  cheval^  dont 
le  cou  est  orn6  d'une  cloche;  le  cheval  est  montö  par  un  gar^on  et 
tous  les  jeanes  geus  du  village  siiivent  le  cheval  dans  sa  promenade 
par  le  village  jasqa'  aux  champs  ou  on  apporte  des  omelettes  qne  Ton 
mange  en  coromun ;  Ie  diner  fini  le  cheval  est  dechirS  en  morceani.  ^ 
Dans  la  province  de  Penza,  il  n'y  a  pas  longtemps,  on  saerifiait  a 
Ghhaij  dieu  du  soleil  un  6taIon.  ^  Un  indice  sur  le  meme  usage.  et 
un  indice  fort  clair  nous  trouvons  dans  le  district  de  Gorodichtdie 
de  la  province  de  Penza;'  on  fait  une  quete  dans  tout  le  village  et 
pour  la  somme  rassembl6e  on  ach^te  un  boeuf  qui  est  toat  blanc, 
mais  a  sur  le  front  une  tache  noire  et  qui  en  surcroit  a  encore  nne 
tache  noire  sur  le  bas-ventre ;  ce  boeuf  est  bien  nourri  et  on  Ie  laisse 
paitre  sur  les  terres  de  chaque  membre  delacommune;  cen'estque 
jeudi   apr6s  la  Saint-Pierre  (10  juillet)  qu'il  est  richement  orne  et 
conduit  dans  la  foret  voisiue.    Tout  le  village  accompagne  ce  boeuf 
(molioni-predestinö)  et  les  femraes  apportent  encore  des  pots  de  gruau 
noir.    AiTiv6s  dans  la  foret  les  chefs  de  familles  attachent  le  boeuf 
au  plus  grand  chene  et  le  tuent  de  mani6re  ,ä  ce  qne  le  sang  conle 
dans  un  petit  trou  fait  dans  le  soi;  la  peau  est  suspendue  ä  rarbre. 
la  viande  est  distribu6e  par  familles,  aprfes  quoi  tout  le  monde  s'age- 
uouille  devant  la  peau  et  on  Iit  la  prifere  suivante:  „Pazyn  Mikdo! 
chatchaJc  choumhra  noumalaAga^  maksak  choumbrat  aisyrt!*^  (Dieu  Ni- 
colas! donne  une  bonne  moisson,  doune  nous  de  bons  chefs!)  Apres 
avoir  mango  en  commun  tout  le  monde  revient  au  village  (les  hom- 
mes s6par6ment  des  femmes)  en  chantant  des  chansons;  puis  Ia  fete 
continue  pendant  trois  jours  et  Ia  peau  du  boeuf  sacriflö  est  vendue 
pour  Ies  besoins  communaux.  D6jä  ces  exemples  nous  montrent  ass^ 
clairement  que  Tanimal  sacrifi6  servait  autrefois  de  symbole  du  dieu 


^  Pamiatnaia  kniglia  Simbirskoi  gonbernii,  art  de  Aounovski  1869. 

'  Penzenskia  EparhiaJnia  V6domo8ti,  1870,  NN  21,  22  et  23,  art  de  Sned- 
litski  «Petrooskoss". 

'  Roukovodstvo  dlia  selskih  pastirei.  1867.  Art.  de  B^nevolenski  ,Lesm> 
liaues  dans  la  proyince  de  Pen;sa". 
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lui  meme,  de  ce  Ghkai,  qa'on  prie  douze  fois  par  an,  du  soleil-bien- 
faiteur  qui  che^  les  autres  peuples  aussi  ätait  repr^sentö  soos  la 
forme  d'un  cheval  ou  d'un  boeuf  blanc. 

Quelquefois  uous  remarquons  chez  les  Mordvines  les  traces  de 
la  deification  des  objets  inanimte,  quoique  meme  aloi^  le  peuple  ne 
veut  rien  savoir  de  ce  qui  est  fait  par  les  mains  de  rhomme,  car  il 
ne  peut  pas  se  repr6senter  qtfune  divinit6  puisse  prendre  la  forme 
de  qiielque  chose  de  temporel  et  issu  des  main  de  la  propre  cr6ature  — 
rhomme.  La  premi^re  place  parmi  ces  objets  inanim6s  pour  noos 
aiitres,  mais  pleins  d'animation  pour  Thomme  primitif  est  occup6  cela 
va  sans  dire  par  le  soleil,  tantöt  sous  la  forme  de  Tastre  naissant, 
qui  apporte  la  vie^  tantot  sous  la  forme  du  feu  yorace  qui  ne  dis- 
tingne  point  entre  les  fautifs  et  les  saints,  les  mauvais  et  les  bons 
et  qui  d6vore  tout  ce  qu'il  rencontre.  Sans  parler  de  ce  que  toutes 
les  priöres  chez  les  Mordvines  se  font  6taut  tourne  vers  Test,  si 
elles  sont  adress^es  k  Chkal  ou  k  Tchime-Paz,  nous  noterons  ici  en- 
core  une  preuve  directe  que  celui-lä  non  seulement  demeure  et  a  son 
sejour,  d'aprös  la  croyance  Mokchane,  dans  le  soleil,  mais  souvent 
est  pris  pour  ce  demier  et  ne  fait  avec  lui  que  la  meme  chose.  Le 
Mordvine  ne  passera  jamais  par  la  gerbe  de  rayons  du  soleil  qui 
pen^tre  dans  la  chambre  par  la  fenetre,  craignant  „de  marcher  sur 
le  pied  du  Chkai'';  de  meme  il  a  soin  de  ne  pas  passer  par  la  re- 
flexion  du  soleil  dans  Teau  craignant  de  ,,donner  un  coup  de  räme 
sur  la  barbe  du  Chkai'*;  le  jeu  au  cache-cache  porte  le  nom  de 
„Chkai  pailen-melgane*'  (le  soleil  derrifere  un  nuage);  si  on  voulait 
dire  que  c'est  le  soleil  qui  se  cache,  on  aurait  employ6  le  mot  „chi". 
Depuis  longtemps  d6jä  Snedlitski  a  not6  une  16gende  ^  fort  int^res- 
sante  sur  le  voyage  entrepris  par  une  femme  vers  le  Chkal  et  nous 
avons  eu  le  bonheur  d'  entendre  nous  memes  la  meme  16gende  ä  Mor- 
dovski-Eämechker  (prov.  de  Saratof,  dist.  de  Eouznetsk);  nous  cite- 
rons  ici  cette  16gende  dans  la  r^daction  que  nous  avons  entendue  ra- 
conter  et  que  nous  avons  inscrite  dans  notre  livre  de  notes,  car  Sned- 
litski, ä  ce  quil  parait  ne  savait  pas  la  langue  mordvine  et  ä  cause 
de  cela  donna  place  k  plusieurs  inexactitudes,  quoique  les  deux  r6cits 


*  Penzenskia  Eparhialma  Vedomosti,  1870,  NN  21,  22  et  23. 
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soient  dans  leurs  traits  principaux  presqQ'identiqaes.  ^Chkai  a  de 
grands  yeax  et  voit  tout  ce  qai  se  fait  sar  la  terre,  majs  il  a  trop 
ä  faire  et  Ies  bommes  font  toas  lears  efforts  ponr  se  cacher  de 
Chkai,  pour  faire  k  son  insu  les  mauvaises  actions  qai  lenr  sont 
tellement  agreables.  Il  fallat  qne  Clikai  se  trouve  des  aides  pänni 
les  femmes  et  ces  aides  traversent  le  monde,  fourrent  lears  nez  dans 
tous  les  recoins  et  apres  le  soir  viennent  rapporter  ä  Chkai  tout 
ce  qai  se  fait  sur  la  terre.  Il  n'a  pas  pris  des  aides  pänni  les  bom- 
mes, mais  les  a  chercb^es  parmi  les  femmes,  parce  qae  la  femme 
entendra  ce  qu'elle  ne  voit  pas,  et  flairera  ce  qn'elle  n'entend  pas. 
Une  fois  Tune  de  ces  aides  fut  fort  en  retard  avec  son  rapport.  et 
Chkai,  le  bienfaiteur,  se  mit  en  telle  colfere  qu'il  voulait  se  mettre 
tout  de  soite  au  Iit  sans  attendre  le  t^mps  prescrit  et  commenoa 
meme  k  präparer  son  Iit  de  plumes.  Enfin  arrive  ceUe  qai  etait  en 
retard  et  se  pr6sente  devant  Chkai.  ^Qnelle  est  cette  mani^re  de 
röder  sans  faire  aucune  attention  aa  temps  qu'il  estP"  lai  cria  Chkai 
de  son  Iit  rond.  ^Je  ne  suis  pas  da  tout  fautive,  Chkai  le  bien- 
faiteur", lui  repondit  son  aide;  —  „il  m'arriva  un  retard  inattenda 
sur  la  terre;  Narou-ava  (la  m^re  du  bl6)  je  suis  et  les  bommes  m' 
ont  pri6  de  leur  donner  du  pain;  Us  ont  tous  pii6  en  pleorant  qae 
je  m'attendrit  et  je  me  mis  ä  leur  distribuer  du  pain;  et  plus  de 
pain  je  leur  distribuais  plus  il  arrivait  d'affam6s  de  sorte  qae  j'ai 
rendu  tout  le  paiu  que  j'avais  et  pourtant  je  n'ai  rassasit  qae  sept 
grains  de  sable  de  toute  la  mer  sablonneuse  (expression  fort  asitee 
et  voulant  dire  trfes  peu).  Le  bon  Chkai  fut  trfes  content  de  Narou- 
ava  et  la  fit  la  principale  donatrice  du  pain  quotidien  et  ordonna 
aux  bommes  de  ne  pas  travailler  son  jour,  le  vendredi.  Une  femme 
se  prit  un  vendredi  k  p^trir  la  pate  pour  ses  enfants-orphelins  et 
il  lui  arriva  un  tel  malbeur  qu'elle  manqua  d'etre  morte  bralee  toate 
vivante.  Elle  se  mit  k  travailler  k  la  pate  avec  ses  mains,  qaand 
tout  k  coup  elle  vit  un  berceau  qai  desceadait  du  ciel;  eUe  se  sentit 
jetee  dans  le  berceau  et  voilä  que  le  berceau  se  mit  k  monter  vers 
les  nuages,  plus  haut  et  plus  haut,  tellement  haut  qu'ä  peine  pon- 
vait  elle  respirer;  enfin  elle  monta  tout  prfes  du  soleil  et  elle  avait 
dans  sa  bouche  un  petit  morceau  de  pate  qu'elle  voulait  gouter. 
Et  plus  elle  s'approchait  du  soleil  plus  elle  avait  chaud  et  plus  le 
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morceau  grandissait  dans  sa  bonche;  la  pate  grandit  et  grandit, 
elle  est  prete  de  sortir  de  la  bouche,  elle  loi  älargit  les  joues  —  de 
mani^re  ä  les  fair  crever.  La  femme  ne  peut  plus  respirer  de  cha- 
lenr  et  elle  commenQa  k  prier  qu'on  la  fasse  descendre  vers  ses  en- 
fants-orphelins:  „je  les  pourrait  nourrir  pendant  un  certain  temps 
avec  cette  pate  qui  s'accrut  tellement  dans  ma  bouche".  Et  voUä 
que  Chkai  sortit  sa  figure  du  soleil:  ^As-tu  vu",  lui  dit-il,  „femme, 
ce  qu'il  t^est  arriv6  parce  que  tu  as  travaill6  le  vendredi  (na- 
rouavanchi);  vas  k  la  maison  et  raconte  tout  aux  hommes  et  pour 
recompense  de  ce  que  tu  as  pens6  a  tes  enfants  k  TJieure  oti  tu  de- 
vais  moui*ir  j'aurai  soin  de  tes  petits".  —  „Oui!  absolument!"  dit  la 
femme,  —  „qui  donc  sera  assez  bfite  pour  me  croireP"  —  „Eh  bien! 
voici  mon  signe  que  je  place  sur  ton  front",  dit  Chkai  et  posa  sur 
le  front  de  la  femme  ^chkain  palama''  (c'est  une  envie  de  couleur  bleu- 
ecarlate;  celui  qui  la  porte  sera  heureux).  Depuis  lors  les  femmes 
ne  p6trissent  merae  plus  la  pate  le  jour  de  Narou-ava".  Nous  vo- 
yons  tr^  clairement  de  cette  l^gende  que  la  demeure  de  Chkai  n'est 
autre  que  le  soleil,  qui  par  cette  raison  mgme  figure  quelquefois 
dans  les  c6r6monies  religieuses  des  Mordvines  tantöt  comme  le  dieu 
Chkai,  tantöt  comme  son  symbole. 

Presque  le  meme  röle  que  le  soleil  est  jou6  dans  la  mythologie 
mordvine  par  les  sources,  la  foret  et  les  arbres,  surtout  le  bouleau, 
et  enfln  le  „hardaS'Serko'^ ^  dont  nous  parlerons  aprfes.  B6n6volenski 
nous  dit  par  exemple  que  chaque  moliane  qui  se  fait  en  commun  est 
fait  absolument  pr6s  d'une«  source,  qui  fut  une  fois  pour  toutes 
choisi  par  le  village  pour  le  but  religieux;  quelquefois  les  vieillards 
qui  font  les  sacriflces  prennent  de  Teau  pure  de  la  source  dans  une 
tasse  faite  en  bois  de  pommier  et  jettent  Teau  en  haut  de  maniöre 
k  ce  qu'elle  asperge  en  tombant  tous  les  assistants;  en  meme  temps 
ils  prononcent  la  priöre  suivante:  ^Vedazyrava-maUmchka! maksak pi- 
sem!  Valak  vairdai  siora,  maksak  tetnza  airiaf!  (O  d6esse  des  eaux! 
donne  nous  la  pluiel  arrose  la  samenee,  donne  lui  la  vie!).  Apr^ 
B6n6volenski  tous,  qui  ont  seulement  6tudi6  la  vie  populaire  des 
Mordvines,  affirment  unanimement  que  Feau  et  la  source  jouent  un 
enorme  röle  dans  la  mythologie  mordvine  et  dans  leurs  usages  reli- 
gieux; la  meme  chose  il  nous  est  arrive  de  voir  plusieurs  fois.    La 
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d^ification  de  Teau  et  son  rapport  avec  Ia  fäconditö  sont  sartout  sip- 
parents  dans  une  c^r6monie,  qui  fiit  not^e  par  rarchimandrite  Ma- 
karius  ^  et  qui  se  rapporte  ä  Ia  v6n6ration  de  Ved-ava,  Ia  d^esse 
des  eaux.  Au  temps  du  r6v^rend  archimandrite  cette  c6r§mome  etait 
encore  en  usage  snr  Ies  bords  de  Flrset,  le  hnitiöme  jour  des  Päiiues 
(la  S.  Thomas),  tandis  qu'ä  pr^sent  nous  ne  Ia  retrouvons  plus  dans 
la  province  de  Nijni,  qui  a  eut  le  temps  de  devenir  presqae  tont  ä 
fait  russe,  mais  on  la  rencontre  encore  dans  la  „16chaia  Gorodich- 
tina"  (pr.  de  Penza,  dist.  de  Gorodichtö)  ou  nous  6tions  assez  heu- 
reux  de  T^tudier  dans  toute  sa  plönitude  sauvage,  pr6s  da  yillage 
de  Pitchilei.  Notre  bonne  connaissance  Daria  Evr^inova,  qni  nous 
racontait  toute  la  joum^e  des  choses  tr6s  int6ressantes  sar  les  Mor- 
dvines,  nous  reconduisit  avant  de  partir  vers  Ia  place  ou  on  moliane 
en  fonne  devait  etre  c616br6  en  Thonneur  de  Ved-ava  et  nous  pro- 
mit  de  nous  montrer  quelque  chose  d'encore  plus  int^ressant  la  nait 
en  me  conseillant  seulement  de  me  taire,  car  „si  Ton  te  voyait^  on 
te  rosserait  avec  tout  ce  qui  sera  alors  sous  la  main^'.  Vers  midi 
tout  le  village  alla  sur  les  bords  de  la  rivi6re,  ou  les  hommes  et  les 
femmes  se  mirent  k  prier  en  jettant  des  oeufs  dans  Pean.  „Ferf- 
ava,  Ghimavas,  lamachatchyftaf  kouvat  variatsi  ouU  vdhtaf-tSrivariaise 
oiiU  nolniaf  pandjimat  ouliht  sinouvaft-sioraved  modas  kolgai.  Koda 
Tsoratsai  nolniainsai,  statia  i  ton  nolniak  veit!  nolniak  vett-kadak 
modan  Uvis,  kadak  modan  livis  toundas!  Maksat  laif9d>ai  da  natchka- 
valak  son  paik  chivals,  valak  san  paik  lomantes!  Mauskak  paik  ja- 
hasna!  Nolniak  mada!  Maksak  siorati  hasama!  Nolniak  variormaksak 
jdbatnendi  chatchama!  teima  ouli  chnaf,  teinza  ouJi  moUanai!  (O 
d^esse  des  eaux,  m^re  du  soleil,  toi  qui  fut  grosse  tant  de  fois!  De- 
puis  longtemps  ton  c  —  n  fut  ferm6  ä  cl6  —  k  prösent  ton  c  —  n  est  ou- 
vert:  les  cl6s  sont  cass^es  et  la  samenee  coule  sur  Ia  terre!  comme 
ton  fils  t'a  ouvert,  ouvre  ainsi  les  eaux!  Ouvre  Ies  eaux  —  laisse  tomber 
la  ros6e!  Laisse  tomber  la  ros6e  du  printemps!  Donne  Ia  nous  chaude 
et  humide!  arrose  le  monde  entier  avec  elle,  arrose  avec  elles  les  hom- 
mes! Arrose  tous  tes  enfants!  Ouvre  la  terre  —  donne  au  bl6  Ia  grao- 


*  Arcliivos  de  la  Soc.  Imp.  de  G6ographie,  mannscr.  »EthnografitdiOsldi 
zametki  o  r^Iignii  Mordvy  y  N^^gorodskoi  gonbernu*'. 
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denr!  Ouvre  les  c— ns,  donne  naissance  anx  enfants!).  Apr6s  cette 
prifere  on  rassemble  toute  une  veillotte  de  paille,  qu'on  apporte  avec 
soi  par  brass^es  de  chaque  niaison;  puis  cette  yeillotte  6norme  est 
jet6e  avec  des  eris  et  du  bruit  dans  la  rivifere,  on  y  met  le  feu,  on 
tire  dessus  jusqu'ä  ce  qu'elle  brule  entiferement  et  disparaisse  aux 
yeux  en  trainöe  par  le  courant  Quand  Thistoire  avec  la  veillotte 
fut  finie  tout  le  monde  se  lava  et  quelques  risqueurs  se  jetörent 
sans  se  d^shabiUer  ä  Teau  et  j'appris  que  ce  sont  les  jeunes  gens 
qui  veulent  se  marier  cette  ann6e-ci  et  les  femraes  qui  veulent  avoir 
des  enfants.  A  minuit  ma  connaissauce  me  mena  k  la  mSme  place 
pr^s  de  la  rivi^re,  oii  nous  6tions  d6jä  le  matin;  je  grimpai  sur  un 
arbre  et  je  pus  voir  d'en  haut  la  clairifere,  ot  le  mollan  fut  c61ebr6 
sans  etre  pourtant  vu  moi-m6me.  Apr6s  m^avoir  encore  une  fois 
recommand6  de  ne  faire  aucun  bruit,  la  femme  partit.  Apris  une 
demi-heure  d^attente  je  vis  quelques  couples  qui  s'acheminaient  vers 
la  dairifere;  un  couple  s'approcha  tout  prfes  de  Tarbre  ou  je  m'6tais 
blotti  et  c'est  k  peine  que  je  respirais  craignant  qu'on  ne  me  re- 
marque.  Le  couple  se  mit  k  prier  dieu;  Thomme  et  la  femme  sa- 
luaient  assez  longtemps  quelqu'un  qu*il  apercevaient  peut-etre  dans 
leur  extase  religieux  en  tenant  les  mains  au-dessus  de  leurs  tetes  et 
murmurant  des  paroles,  que  je  ne  pouvais  pas  entendre  et  enfin 
rhomme  Stendit  sur  Therbe  un  morceau  de  toile  et  se  mit  k  y  ram- 
per  et  k  s'y  trainer  sur  son  ventre,  en  disant:  „VedajsyravaI  vany- 
myst!  chatchiftyda  Utnek  jalat!"'  (O  deesse  des  eaux!  viens  k  notre 
secours!  fais-nous  des  enfants!).  Il  fit  d6jä  ses  mouvements  dix  ou 
douze  fois,  quand  sa  femme  se  coucha  aussi;  alors  le  mari  la  couvrit 
du  morceau  de  toile  et  se  mit  k  ramper  et  k  se  trainer  sur  cette 
toile  de  nouveau.  Quoique  la  sc^ne  qui  suivit  ces  actions  pr61imi- 
naires  fat  bien  int6ressante,  pourtant  je  regrettais  de  ne  pouvoir 
pas  descendre  et  m'61oigne]',  car  je  vis  que  tout  Qa  n'6tait  qu'un 
prelude  et  que  toute  la  farce  6tait  dans  Tacte  qui  suivait  et  qui 
gräce  k  la  prifere  fervente  du  couple  est  toujours  b6ni  par  la  d6esse 
et  finit  par  la  grossesse  de  la  femme.  Nous  ne  pouvions  pas  nous 
empecher  de  nous  rappeler  tout  k  fait  le  meme  usage  que  nous  re- 
trouvous  chez  nos  sectaires  de  „Hristovclitina"  oii  on  rampe  aussi 
sur  la  toile  et  on  „cherche  le  Christ^' ;  mais  cette  ressemblence,  nous 
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Tannotons  pour  ceux  qui  s'occQpent  des  sectes  en  BuBsie  en  Ies  priant 
seulement  de  vouloir  bien  se  rappeler  qae  Ia  „HristOYchtina^  s'est 
form6e  dans  Ies  provinces  od  les  Mordvines  fonnaient  alors  la  ma- 
jorit6  de  Ia  popolation. 

Le  chroniqueur  Nestor  encore  a  remarqu^  que  „les  Mordvines 
ornent  les  branches  des  arbres  d'essnie-mains  et  les  adorent^ ;  ^  bean> 
coup  de  temps  passa  dis  lors  et  Ies  id6es  du  peuple  snr  la  signifi- 
cation  du  bois  et  des  arbres  ne  changörent  nnllement.  Jusqu'ä  no5 
jonrs  encore  c'est  nn  pöchä  mortel  qne  de  d^honorer  un  arbre  de 
qaelque  maniöre;  si  Tarbre  tombe  de  pourriture,  meme  alors  il  faut 
le  relever  et  non  pas  laisser  pourrir  au  bois ;  malhenr  au  Mordvine 
qui  laisse  pourrir  un  arbre  dans  Ia  for3t  —  il  deviendra  aussi  sec  qoe 
ce  tronc  abandonnö.  ^  „Oziam-pour6^^  f§tä  Ie  15  septembre,  a  liefi 
toujours  sous  Ies  arbres  et  k  Ia  „k6r6met"  qu'on  c6Iöbre  le  22  do 
m§me  mois^  Ies  Mordvines  font  des  priöres  et  des  o&andes  aox  tQ- 
leuls  ^  en  Ies  priant  de  Ies  seconrir  dans  Ie  payenient  des  impots. 
La  d^esse  des  bois  —  „  Viriazyrava'^  —  est  la  soeur  de  Vedazyrava  et 
Jonit  d'un  pouvoir  ^al  avec  celle-ci;  qu'on  essaie  seulement  de  ne 
pas  rhonorer  —  Ie  b6tail  deviendra  malade  et  crevera;  Thomme  Ini-meme 
s'6garera  dans  la  foret;  ne  vendra  rien  des  ustensiles  en  bois  dont 
on  s'occupe  volontiers  et  Ies  abeilles  ne  se  multiplieront  pas  heureo- 
sement  chez  Ie  p6cheur,  car  Ia  d6esse  saura  obtenir  tout  Qa  d€ 
nlnächk^-Paz*^,  qui  est  dieu  de  la  ruche  humaine  et  des  abeille^. 
L'archimandrite  Makarius^  assure  qu'en  1813  Ies  Mordvines  d6po- 
saient  toutes  leurs  o&andes  sur  Ia  rive  de  Tlrset  sous  un  onne  sacre. 
oti  meme  Ie  boeuf  oiFert  6tait  enfoui;  dans  Ia  province  de  Penza 
jusqu'ä  nos  jours  on  sacrifie  un  poniin  en  Tbonneur  de  Chkai  et  avec 
sa  peau  on  recouvre  un  orme  änorme,  qui  croit  pr^  du  village  d' 
Issa.  L'acad6micien  L^piohin  dans  son  r6cit  de  voyage^  noos  ra- 
conte  que  Ies  ^k^r^met''  (places  consacräes  ä  la  priöre  coDimune> 
sont  construites  dans  Ies  bois  non  pas  ä  cause  de  Ia  crainte  et  non 


1  Karamzine  Hist  I  remarqne  216. 

^  Snejnitski  Penzenskia  Eparhialnia  Y^domosti  1871  NN  19  et  20. 

'  Pamiatnaia  Kn^jka  Simb.  goub.  1869  art  d'AoimoTski. 

*  loco  citato. 

»  M6moireB  1768—1769  I,  162—164. 
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poor  86  cacher  de  radministration,  mais  parce  que  Ies  Mordviues 
„contempIent  le  bois  comme  qaelqae  chose  de  sacr6''.  Nous  verrons 
plus  loin  encore  plus  clairement  le  röle  que  la  foret  et  les  arbres 
jouent  dans  le  canon  mythologique  des  Mordvines,  et  en  ce  moment 
nous  dirons  seulement  que  de  tous  les  arbres,  le  bouleau,  le  tilleul 
et  le  chSne  jouissent  de  la  plus  grande  y6n6ration :  c'est  ainsi  que  le 
connaisseur  de  la  vie  mordvine,  Makarins  nous  dit  que  de  son  temps 
les  Mordvines  connaissaient  un  dieu  sp6cial  —  ^Kilou-paz^  ou  „£^ 
lou'oza%8^,  qu'on  honoralt  6galement  avec  deux  autres  divinitös  — 
y,Towm(hoea%s^  et  ^TekcM-ozats^ ;  le  premier  est,  comme  son  nom  le 
prouve,  le  dieu  des  bouleaux,  le  second  —  le  dieu  des  cMnes  et  le  troi- 
si^me  —  le  dieu  des  tilleuls;  chacune  de  ces  divinit^s  avait  un  cercle 
d'activit6  ä  elle  et  par  exemple,  on  priait  Pekch6-ozais  d^envoyer 
une  abondante  moisson,  K61ou-ozais  de  donner  la  f6condit6  aux  ju- 
ments  et  Toumo-ozais  d'enyoyer  la  pluie  k  temps.  On  fetait  un  mo- 
liane  k  tous  les  trois  dieux  que  nous  e&mes  le  plaisir  de  yoir  en 
passant  par  le  distiict  de  Erasnoslobodsk  dans  la  province  de  Penza. 
„SaraS'Ozats^  Qa,  fete  des  poules)  (comme  Makarius  Tappelle)  ou 
nchaichiftyma-moliane*^  ou  moliane  de  föconditä  (comme  on  Tappelait 
en  parlant  k  nous)  est  fötä  de  maniöre  suivante:  le  matin,  d^  que 
le  soleil  apparait  k  Thorizon  on  va  dire  k  tous  les  habitants  du  yil- 
lage  que  le  moliane  aura  lieu  le  soir;  pr6s  de  9  heures  du  soir  cha- 
que  chef  de  famille  s'achemine  vers  le  bois  en  portant  sous  le  bras 
une  poule  pour  le  sacrifice;  arriv^  au  bois  tous  cherchent  une  place 
propice,  od  un  bouleau,  un  tilleul  et  un  chene  doivent  absolument 
croitre  ensemble;  s'il  n'y  a  pas  de  telle  place  dans  toute  la  for^t,  on 
se  contente  du  bouleau  et  du  tilleul;  puis  on  choisit  pour  faire  le 
sacrifice  un  vieillard  qui  s'appelle  j^oziavt^  {voeiatia  d'aprte  la  pro- 
nonciation  msse)  et  qui  doit  etre  Thomme  le  plus  &g6  de  tout  le 
village;  deyant  nous  ce  röle  fut  rempli  par  un  yieillard  de  soixante 
et  dix  ans,  tout  frais,  habill6  dans  une  chemise  trös-longU6  faite  de 
toile  blauche  (balahon)  et  qui  ressemblait  fort  aux  chemises  de  nos 
^Hristoychtintsi"  (secte  enthousiastique) ;  quand  tout  le  monde  fut  k 
sa  place  il  prit  quelques  beignets  faits  sans  leyain  et  grimpa  sur  le 
tilleul,  qui  en  Compagnie  d'  un  bouleau  deyait  remplacer  en  ce  cas 
tous  les  trois  arbres  sacr6s.    Un  autre  yieillard  se  mit  sous  Tarbre 
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et  pronon^a  Ia  priöre  suivante:  ^PekchS-Faz!  vanymyst!  mSzarai  lotat 
chouftatezga  otdiht,  tezarat  sioran  marhnai  tnaksak  teinza!  koda  ton 
lovatninSsa  apak  nayik  stani  i  achkivyk  afylimaz  naya  marlmenesa! 
Jcouliamast  i  vanymyst!  (O  dieu  des  tilleals!  sauve-nous !  combien  de 
feuilles  il  y  a  sur  cet  arbre  —  autant  de  tas  de  bl6  donne-noos!  comine 
toi  tu  ii'es  point  visible  dans  les  feuilles,  qn'aiiisi  on  ue  noas  Toit 
point  dans  les  tas  de  bl6!  Entends-nous  et  sanve-nous!).  Aloi^  le 
vieillard  qui  restait  cach6  dans  Ie  feuillage  jeta  qnelqaes  beignets 
en  signe  de  Texaucement  de  la  pri6re  et  descendit  de  Farbre  ponr 
grimper  de  nouveau  sur  un  bouleau;  il  prit  avec  lui  un  puisoir  de 
„pour6",  un  faisceau  de  branches  fraichement  coupöes  et  qaelqae?: 
licous.  Le  vieillard  qui  une  fois  a  döjä  priä  pour  tout  le  monde 
s'approcha  de  nouveau  et  ayant  lev6  sa  t6te  vers  Tarbre  dit  d'oiie 
voix  un  peu  criarde:  ^K^lou-ozdis !  vanymyst!  mezarat  lavat  choHfta- 
tezga^  tezarat  atguyrhnai  maksak  tetnzS  koda  ton  priaou  lavat  kasys. 
stanai  i  lichmait  koudyndi  tonadatht!  Mezarat  surhnai  tangat  aulikt 
fkasta  chouftasta,  tezarat  vachSnait  air  aildai  maksaza  teinzi!  Mak- 
sak lichmainkendi  chatchyftama  i  iraima!  Kotdiamast  i  vanymyst! 
(O  dieu  des  bouleaux!  sauve-nous!  combien  il  y  a  de  feuilles  sur  cet 
arbre,  donne-nous  autant]  d'6talons!  Comme  sur  toi  les  feuilles  s^en- 
racinent,  que  les  chevaux  s'habituent  k  nos  maisons!  Combien  de 
branches  il  y  a  sur  un  seul  tronc,  autant  de  poulains  que  chaque  jo- 
ment  nous  donne!  Donne  k  nos  chevaux  bonne  naissance  et  fecondit^! 
Entends-nous  et  sauve-nous!)  Aprfes  cette  prifere  le  vieillard,  blotti 
dans  le  feuillage,  se  mit  k  jeter  d^enhaut  les  licous,  dont  s^empa- 
raient  les  chefs  de  familles;  puis  il  trempa  Ie  faisceau  de  branches 
dans  Ie  pour6  et  se  mit  k  asperger  les  assistants,  dont  chacan  s'et- 
for^ait  de  recevoir  sur  son  front  une  goutte  de  pour6.  Qoand  la 
possibilit6  se  presente  de  prier  Toumo-paz,  on  asperge  le  peaple  do 
haut  d'un  chene,  auquel,  au  dire  de  Makarius,  on  fait  Ia  piirre  sui- 
vante: nToumo-Paz!  karmi  lets!  vanymyst!  mon  grSchnyin  van^! 
maksak  pisem  modati!  (Dieu  des  chenes!  toi  qui  nous  donne  a  mau- 
ger!  sauve-nous!  tu  es  mon  pätre  ä  moi  p6cheur!  donne  de  la  ploit 
k  la  terre!)  Apr^s  cela  le  vieillard  descend;  le  peuple  forme  des 
cercles  par  familles  et  on  tue  les  poules,  qu'on  a  apport6es;  pois 
chaque  famUle  cx)upe  un  petit  morceau  de  chair  {^azondampal  —  mor- 
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cean  sacrt),  le  trempe  dans  le  sang,  le  cache  dans  an  petit  sac  fait 
en  ecorce  de  bouleau  on  de  tiileni  et  pend  ce  sac  ä  Tnne  des  bran- 
ches  de  Tarbre  en  gnise  d'offrande;  les  restes  dn  r6gal  sont  anssi 
mises  snr  les  branches.  Aillenrs  le  meme  exploratenr  a  annot6  qn'on 
c^l^bre  nn  moliane  au  tiileni  le  septi6me  jonr  dn  premier  mois  de 
Tete  et  on  sacrifie  k  cette  occasion  des  ponles;  on  fete  le  bonlean  ä 
la  Saint-Pierre,  on  Ton  sacrifie  nne  brebis,  on  la  mange  et  on  en* 
terre  les  restes  avec  nne  petite  somme  d'argent  sons  les  racines  de 
Tarbre  sacre;  qnand  Tann^e  est  bissextile  on  sacrifie  an  bonlean  nn 
6talon  blanc,  ce  qni  nons  pronve  infailliblement  que  le  bonlean  6tait 
consacr6  k  Chkai  et  quelqnefois  devait  prendre  sa  place  dans  les  id^es 
du  peuple  et  surtont  quand  on  le  fetait  comme  dieu  du  soleil  qni  a 
encore  tonte  sa  force  productive  et  dont  Tamonr  peut  mSme  deyenir 
pemicieux,  brfUant  et  an^antissant. 

n  ne  nons  reste  k  pr6sent  qu!k  dire  quelques  mots  snr  nne 
image  on  plntot  un  symbole  de  divinit^,  qni  est  trte-caract6ristique 
pour  les  Mordvines,  car  ce  symbole  joue  le  röle  d'un  amulet-sanyeur 
de  la  maison  et  de  la  famille;  nons  vonlons  parler  du  ^kardas-siarko*^ , 
comme  Tappellent  les  russes  et  comme  tous  nos  exploratenrs  Tont 
annot^y  on  dn  yjcardan-siarhka'^  (trou  d'6table),  comme  le  nomment 
les  Mordvines.  En  ce  moment  ce  n^est  pas  dans  chaque  maison  qn'on 
voit  la  demeure  de  ce  petit-dieu  modeste,  mais  actif  et  ne  connais- 
sant  pas  de  fatigne;  la  civilisation  fait  peu  k  pen  irmption  dans  la 
vie  du  peuple  et  ce  n'est  que  dans  les  contr6es  ou  les  Mordvines 
parlent  encore  lenr  langne,  oii  ils  ont  conserv6  leur  costume  et  leurs 
usages  que  nous  trouvons  presqu'au  milieu  de  chaque  cour  un  „kar- 
dan-siarhka".  Habituellement  c'est  un  petit  trou  dans  la  terre,  re- 
couvert  d'une  pierre;  on  tronvera  ce  trou  tantöt  au  milieu  de  la 
cour,  tAutöt  dans  Tetable  et  si  Ton  regarde  sous  la  pierre  on  n'y  trou- 
vera  absolument  rien  sinon  quelques  restes  de  nourriture,  arros6s  de 
sang;  mais  on  ne  doit  pas  croire  que  Tabsence  du  „kardan-siarlika^ 
pronve  que  le  maitre  de  la  maison  n'y  croit  plus.  Essayez  de  cracher 
seulement  snr  le  seuil  et  vous  verrez  que  le  petit-dien  n'a  fait  que 
changer  de  domicile  dans  cette  maison,  mais  n'a  pas  compl^tement 
dispam  et  jusqu^ä  nos  jours  ne  fait  que  sauvegarder  le  Mordvine  de 
tout  malheur;  il  y  a  des  places  ou  il  a  en  le  temps  de  se  confondre 
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avec  ane  aatre  divinitö  de  genre  föminin,  avec  la  ^laurtava^  et 
comme  de  raison  Ta  suivie  dans  son  coin  bien-aim6  derri^re  le  poele. 
Nons  avons  sous  Ia  main  nne  masse  de  preuves  de  y^n^ration  et 
meme  de  d^ification  compl^te,  dont  jonit  le  kardan-siarhka.  Tontes 
Ies  fois  qa'il  y  a  un  moliane  de  famille  le  membre  le  plus  agi  de 
Ia  famille  n'oabIiera  jamais  ayant  de  faire  Ia  pri6re  de  couper  Tozon- 
dampal  et  apr^  qnelqnes  c6r6monies  consacr6es  de  le  poser  sons  Ie 
seoil ;  il  oayre  alors  Ia  porte  et  salue  le  seuil  plnsienrs  fois.  ^  Les 
paroles  de  notre  chanson  rosse  bien  connue  dans  tont  TEmpire  »prier 
Ie  jambage  de  porte^*  sont  prises  directement  des  observations  qne 
notre  peuple  a  faites  snr  la  vie  des  Mordvines,  ses  yoisins,  car  cha^ 
qne  membre  de  famille  mordvine  prie  Ie  jambage  de  la  porte  on  le 
seail  dans  toutes  les  occasions  de  sa  vie.  Qnoiqae  kardan-siariika 
ait  la  besogne  de  soigner  surtout  le  b^tail,  mais  comme  ce  demier 
est  Ia  condition  principale  du  bien-6tre  de  la  famille  mordvine^  on 
comprend  facilement  que  personne  que  lui  ne  pouyait  deyenir  le  diea 
gardien  du  bien-etre  de  Ia  maison.  De  la  meme  yönöration  jonit 
aussi  le  dieu  qui  demeure  sous  Ie  seuil  dans  la  proyince  de  Saratot  ^ 
oik  il  n'a  pas  encore  en  le  temps  de  d6m6nager  de  Tötable  dans  la 
maison;  la  mgme  chose  nous  obseryons  dans  la  proyince  de  Nijni- 
Noygorod, '  tandis  qu'ä  Penza  nous  ayons  obsery6  chez  Ia  ^iasatch- 
naia  Mokcha''  (c'est  ainsi  que  Ies  Busses  appellent  les  Mordvines- 
Mokchanes  qui  parlent  ^encore  leur  langue)  Tusage  de  mettre  ä  cha- 
que  repas  Tozandampal  dans]  le  kardan-siarhka  qui  est  toujonis 
dans  rstable.  Voilä  ce  que  dit  Ie  peuple  sur  ce  petit-dieu  bien-aime 
dans  une  chanson  populaire,  que  nons  ayons  annot^e  dans  la  pro- 
yince de  Penza  (distr.  de  Gorodicht6)  chez  la  ^I6cha3a  Mordva**  (les 
Mordvines  vivants  au  bois)  du  viUage  de  Pitchilei;  j'ai  qaelques  rai- 
sons  de  croire  que  c'est  cette  chanson  dont  parle  Melnikof  ^  qui 
nous  a  donn6  son  commencement  fort  estropi6  et  n'a  pu  jamais  avoir 
la  fin.    yjÄirSii  chiti  chnaf,  airiti  pasandi  chnaf!  Icaflyn  h/rda  €ihnak- 


»  Kartiny  MordoTskago  byta,  Prosine.  Penz.  Goub.  Ved.  I860.  NN  39  et  40l 

*  SaratoTskia  Eparh.  Yöd.  1866.  N  36  art.  de  Listov;  Saratovski  SprsTot- 
chn  Listok  1869  NN  53  et  54  art  de  BarminskL 

'  Archiye  de  la  Soc.  Imp.  de  Q^g,  Bnsse,  mannscrit  de  raichim.  Hakariiui 

*  Otcherki  Mordyy;  Eousski  Vestnik  1867  NN  6,  7  et  10. 
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chnama!  OdkoUchi  otdi  chounibra  chi  —  odkoau  valdat  tiatmti!  Ved- 
avanchi  ouli  choumbra  chi  —  Vedava  mouskat  i  tscjday !  Chkatnchi  ouli 
en  —  otscus  chi^af  ouli  tiafchi!  Vemichkenchi  (Velinechke)  otdi  choumbra 
chi  —  son  tiama  kelgdi!  Narouavanchi  ouli  otsu  chi  —  af  otdi  tiafchi!  Mas- 
tyrchi  ouli  choumbra  chi — sokainchij  tiamanchi!  Velozksinchi  ouli  choum-^ 
bra  chi  —  en  tiafchij  sembaiti  eriavii!  Aireti  chiti  ouli  chnafts,  a  proks 
lourtaveti  chnaf  i  ozondampal  kardan-siarhkati !  son  iolma  otdi^  a  lama 
iet!  sonftymynza,  koda  preaftymynza^.  (Honneur  k  chaque  jour, 
honneor  k  chaque  dieu!  et  deox  fois  autant  de  gloire!  Lundi  est  un 
bon  jour  —  la  nouvelle  lune  6claire  le  travail  (le  lundi  s'appelle  jour  de 
la  nouvelle  lune)!  Le  jour  de  la  deesse  des  eaux  (mardi)  est  un  bon 
jour,  car  elle  lave  et  soulage!  Le  jour  de  Clikai  (mercredi)  est  le 
plus  grand  jour:  c'est  un  jour  oti  on  ne  travaille  pas!  Le  jour  du 
dieu  des  ruches  foresti6res  (jeudi)  est  un  bon  jour  —  il  aime  le  travail! 
Le  jour  de  la  möre  du  bl6  (vendredi)  est  un  grand  jour:  c'est  un 
jour  oii  on  ne  travaille  pas!  Le  jour  du  dieu  souterrain  (samedi) 
est  un  bon  jour  —  c^est  le  jour  du  labourage  et  de  peines!  Le  jour  du 
dieu  du  b6tail  (dimanche)  est  un  bon  jour,  le  jour  le  plus  propre  au 
travail  de  tout  ce  qui  est  vivant.  Honneur  k  chaque  jour,  et  chaque 
jour  glorifions  lonrtava  (döesse  de  la  maison)  et  donnons  un  ozon- 
dam-pal  ä  kardan-siarhka:  il  est  petit,  mais  il  fait  beaucoup,  sans  lui 
on  serait  comme  sans  tete^). 

Si  les  Mordvines  n'avaient  pas  de  classe  sp^ciale  et  complöte- 
ment  d6tach6e  de  pretres,  et  en  mgme  temps  n'avaient  pas  d'idoles, 
ils  avaient  pourtant  des  places,  ou  le  peuple  se  plaisait  de  c616brer 
les  sacrifices  par  excellence.  Il  faut  annoter  avant  tout,  que  cette 
place  6tait  toujours  choisie  non  sans  raisons,  mais  on  la  choisissait 
apres  une  inspection  minutiense  si  elle  correspond  aux  exigences  du 
rituel  r61igieux  mordvine.  La  place  choisie' pour  les  ofirandes  porte 
chez  tous  les  Mordvines  du  Volga  le  nom  de  „k6raimait",  ce  qui  jl 
ce  qu'il  parait  peut  bien  etre  un  d6riv6  des  formes  verbales  ,,k6rian", 
hacher,  abattre  le  bois,  et  „maindian'',  se  courber,  prier,  et  peut-etre 
de  „ker^,  äcorce  (surtout  du  tiileni);  nous  verrons  plus  bas  que  les 
deux  significations  de  ces  formes  verbales  sont  fort  en  rapport  avec 
la  „k6r6met"  mordvine.  Cette  c6r6monie  reste  presque  invariable 
jusqu'ä.  nos  jours  de  maniöre  que  sa  description  que  nous  a  laissa 
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rarchimandrite  Makarios,  qui  les  a  vns  meme  dans  la  province  de 
Nijni-Novgorod,  peut  nous  servir  trfes-bien;  en  ce  moment  toos  ces 
usages  anciens  sont  oablies  mais  pourtant  ane  fois  nous  avions  Toc- 
casion  d'assister  k  ane  k6r6met  qai  fut  cel6bree  non  loin  du  village 
Jld^ordoYski-E^mächker,  dans  le  district  de  Konznetsk  de  la  province 
de  Saratof. 

Fremiörement  la  k6r6met  ne  pent  pas  etre  faite  partout  on  Fon 
yeut;  elle  doit  se  faire  pi^s  d'an  ruisseau  ou  d'ane  rivi^re,  qoi  ser- 
yent  poor  les  ablutions  r^ligieoses  ainsi  que  comme  symboles  de  Ia 
d6esse  de  la  föconditö,  dont  le  nom  est  si  souvent  rep6t6  daos  les 
pri^res  commones  des  Mordvines.  La  seconde  condition  consiste  en  oe 
que  la  k6r6met  doit  absolament  etre  c61ebr6e  dans  nne  foret  assez 
61oign6e  pour  que  Toeil  vigilant  de  la  police  et  de  son  aide  en  ces 
cas  —  le  pretre,  qoi  sait  ponrtant  quelqnefois  qa'il  y  a  nne  kerSmet  dans 
sa  paroisse,  mais  ne  dit  mot  parce  qu'il  pense  etre  bien  paye  poor 
son  silence  soit  avec  nne  certaine  somme  d'argent  soit  avec  la  yiande 
et  les  yivres  qui  doivent  figurer  au  sacrifice;  enfin  la  troisieme  con- 
dition consiste  k  trouver  un  chene^  un  tiUeul  ou  un  bouleaa  pour 
sacrifier  dans  leur  ombre;  devant  ces  arbres  on  constmit  la  keremet 
qu'il  est  tr^  facile  k  reconnaitre  k  cause  de  deux  souches,  qui  ser- 
yent  Tobseryatoire  k  ceux  qui  sont  oblig6s  de  soutenir  Tordre  dans 
Tassembläe,  ainsi  qu'ä  cause  des  restes  d'un  b&cher  et  d'un  tumiilus. 
qui  sont  toigours  juste  yis-ä-yis  de  Tarbre  sacr6.  Chaque  sacrifice 
fait  par  tout  le  yillage,  quand  il  s'y  trouye  nne  cause  urgente  (nons 
ayions  Toccasion  d'en  obseryer  un  k  cause  de  la  guerre  et  da  r§- 
crutement),  exige  un  grand  nombre  de  personnes  qui  y  prennent 
part;  cela  ya  sans  dire  que  ces  personnes-lä  doiyent  etre  dioisies 
ayant  le  jour  du  sacrifice.  Dans  le  cas  que  nous  ayions  sous  nos 
yeux  il  y  ayait  douze  yieillards,  tous  jouissants  du  plus  haut  estime 
aux  alentours,  connaisseurs  de  leur  besogne  et  ayant  plnsieurs  fois 
c616br6  des  sacrifices  en  grand;  il  parait  qu'autrefois  cela  se  faisait 
de  mgme  mani^re  et  ce  ne  fut  qu'une  seule  fois  qu'un  Mordyine 
6nergique  eut  Tidfie  d'accomplir  les  sacrifices  suiyant  un  rituel  Spe- 
cial qu'il  composa  lui-mSme,  ayec  une  masse  d'adjoints,  qu'il  choisit 
une  fois  pour  toutes  et  qui  6taient  compt^  au  seryice  de  la  commune. 
L'archimandrite  Makarius,  qui  connaissait  si  bien  les  Mordvines  et 
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qui  donna  k  Melnikof  la  possibilitö  d'6crire  ses  „Essais  mordvines'', 
nous  laissa  ane  description  compl^te  da  sacrifice  mordvine,  qoi  avait 
liea  aa  temps  de  ^Koozka  (Cosme)  —  diea  des  Mordvines"^ ;  noos  avlons 
Foccasion  de  faire  coanaissance  avec  sa  fille  dejä  fort  vieille  et  ses 
neveox,  qai  joaissent  dans  le  bailliage  de  Leskino  (distr.  de  N;jni- 
Novgorod)  d'ane  v6n6ration  extrfeme;  chez  la  fille  nous  avons  va  pla- 
siears  effets  qai  servaient  ä  Koazma  aa  sacrifice  et  daus  sa  vie  de 
famille  ft  qui  sont  aassi  tr6s-v6n6res  par  le  peaple.  Ayant  r6sola 
de  restaurer  Tancienne  religion  de  ses  p^res,  aa  commencement  de  la 
troisiöme  dixaine  de  notre  sivele,  Koazma,  qai  finit  poartant  sa  vie 
dans  an  cachot,  eat  Tidee  de  mettre  de  Tordre  dans  le  sacrifice  qai 
se  faisait  k  ce  qa'il  parait  comme  chacun  voalait  le  faire  et  d'habi- 
taer  le  peaple  &  ce  noaveaa  ritael  aa  moyen  de  c6r6monies  plas  oa 
moins  pompeases.  Premi^rement  il  eat;  soin  de  choisir  parmi  ces 
voisins  deax  „parindiait"  oa  plat^t  «pyryndiait"  (da  verbe  „pyryn- 
dian"  —  assembler,  rassembler,  qaeter),  qai  devaient  bien  avant  le 
moliane  visiter  toates  les  maisons,  annoncer  a  toat  le  monde  le  joar 
da  moliane  et  rassembler  poar  le  sacrifice^  ainsi  qae  poar  le  r^gal 
sacr6  qai  saivait  toajoars  le  sacrifice  ane  certaine  qaantitä  d'orge, 
d'hydromel  et  de  hoablon;  on  ne  poavait  aacanement  refaser  aax 
pyiyndiait,  d'aatant  plas  qae  toas  les  deax  6taient  des  amis  de 
Kouzma,  qai  n'aimait  point  recevoir  des  refos  et  aärait  k  coap  sfir 
envoy6  sar  la  tete  des  d6sob6issants  la  grgle  oa  la  mort.  »H  avait 
coatame  d'6tre  assis  sar  an  boaleaa  et  de  parler  toates  les  langaes 
du  monde;  avec  qael  diea  il  voalait  parler  ä  an  tel  il  adressait  la 
parole  dans  la  langne  de  ce  diea  Stranger",  noas  racontaient  les  sar- 
vivants  de  sa  famille,  qai  ne  poavaient  jamais  comprendre  poar  qaelle 
raison  an  joar,  qaand  Koazma  s'6tait  blotti  dans  le  feaillage  d'an 
boaleaa  soas  leqael  an  moliane  se  c616brait,  vint  la  police,  qai  le  prit 
da  haat  de  son  observatoire  et  condaisit  dans  an  cachot  ce  bien-aimä 
des  dieax.  Arrivant  dans  les  maisons  les  pyryndiait  ne  prenaient 
point  les  vivres  indispensables  aa  sacrifice  toat  simplement;  ici  encore 
il  y  avait  an  asage  tres-int6ressant  et  dont  nous  avons  d6jä  fait 
mention  p]as  haat;  les  femmes  leur  donnaient  ces  vivres  cach6s  dans 
un  sac  qa'elles  rejetaient  par  dessas  T^paale  et  les  pyryndiait  de- 
vaient d^coaper  d'an  seal  coap  de  coateaa  les  sacs  et  en  prendre  le 
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contena.  Ayant  rassemblä  toat  ce  qni  est  nöcessaire  les  pyryndiait 
choisissaient  pänni  les  jennes  fiUes  du  village  quelqaes-anes,  qni  de- 
yaient  leur  preter  secoars,  quand  il  se  prendraient  ä  la  caisson  du 
,,pourai'';  meme  ceci  ne  se  faisait  point  simplement,  comme  on  le 
faisait  quand  on  cuisait  le  ,,pourai'*  pour  sa  propre  famille;  toat 
etait  r6glemente  et  ces  rfegles  devaient  etre  tres-strictement  ohser- 
vees.  car  autreroent  il  ne  serait  point  agr6able  anx  dieux  et  ceux^ 
pouvaient  au  contraire  se  fächer  contre  le  peuple  mordviye;  ainsi 
les  jeunes  filles  qui  cuisaient  la  boisson  sacr6e  ne  pouvaient  6changer 
un  mot  avec  les  hommes.  ne  devaient  pas  placer  les  seaox  sur  le 
plancher  et  avaient  surtout  soin  de  ne  pas  laisser  tomber  nne  goutte 
k  terre;  si  cela  arrivait  ou  que  le  seau  a  un  trou  ou  se  casse,  la 
faute  tomberait  sui*  la  tete  des  jeunes  filles  et  des  pyryndiait;  c*est 
ä  cause  de  cela  qu'on  employait  toujours  pour  les  molianes  des  osteo- 
siles  tout  neufs  qui  n'avaient  jamais  ktk  en  usage.  Outre  le  „poiirai- 
pourtant  il  6tait  indispensable  de  rassembler  encore  quelques  vivres, 
mais  ici  la  besogne  des  pyryndiait  venait  ä  bout  et  nous  nons  ren- 
controns  avec  la  besogne  d'un  autre  personnage^  a'  qui  appartient 
pour  ainsi  dire,  le  röle  principal  dans  la  constitutiou  du  mo- 
liane;  ce  personnage  principal  du  moliane  se  nommait  npraift'^ 
(prea  —  tete),  et  c'est  ce  röle  que  prit  sur  lui  Kouzma,  car  Temploi  du 
praift  6tait  pennanent  et  inamovible  et  devait  etre  rempli  par  un 
homme,  qui  soit  honor6  par  les  habitants  de  tout  le  baOliage;  c'est 
chez  le  praift  qu'6taient  conserv6s  d'un  moliane  ä  Tantre  les  pui- 
soirs  et  les  cuveaux  sacr6s ;  il  avait  le  droit  de  porter  et  d^employa* 
le  couteau  de  sacrifice,  qui,  k  ce  qu'on  nous  a  dit,  6tait  sous  Rouzma 
nfait  en  pierre  et  ressemblait  a  une  scie  —  tout  en  dents";  il  coo- 
servait  dans  sa  maison  le  ;,saltan-clitatolts''  ou  chandelle  sacree. 
dont  nous  allons  donner  la  description,  car  eUe  est  jusqu'jt  ce  jour 
employöe  aux  sacrifices  telle  qu'elle  fut  sous  Eouzma.  Lorsque  nous 
sommes  arriv6s  un  jour  chez  le  neven  de  Eouzma,  il  nous  honora 
suivant  Tiisage  mordvine  ä  notre  arrivöe  d'un  puisoir  de  pourai  tout 
froid;  nous  etions  fort  etonnfe  de  voir  que  le  puisoir,  quoique  etaJit 
fait  de  bois  de  pommier,  6tait  däjä  vieux;  il  faut  remarquer  qa'un 
höte  hospitalier  vous  prSsentera  tocgours  au  moment  de  votre  ar- 
riv6e   un  puisoir  tout  ä  fait  neuf  de  -gostevoiö  pourai"  (le  pourai 
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des  visites),  qa'il  n'omettra  point  de  casser  apr6s  qae  vous  ayez 
fini  de  boire  en  guise  de  sa  v6ii6ration  ä  votre  personne;  pourtant 
bientöt,  j'eus  Poccasion  de  reconnaitre  que  nous  n'avions  point  de 
canse  i  regretter  qu'on  me  manque  de  respect,  car  j'appris  enfin 
que  Thote  nous  rtgala  du  puisoir  sacr6,  qu'il  conservait  depuis  Tem- 
prisonnement  de  Kouzma;  il  nous  assura  que  le  puisoir  6ta,it  plu- 
sieurs  fois  employö  pour  les  libations  au  moliane,  tandisqu'ä  pr^sent 
on  casse  Ies  puisoirs  une  fois  ayant  servi.  Le  saltan-chtatolts  est 
ane  autre  chose;  sa  composition  demande  du  temps  et  du  savoir- 
faire,  cai*  autrement  la  chandelle  sacr6e  ne  serait  pas  agr^able  aux 
dieux  et  les  mettrait  en  col6re;  cette  bougie  se  faisait  depuis  des 
si^des  et  se  fait  jusqu'ä  pr^ent  par  tous  les  habitants  du  bailliage ; 
le  commencement  de  cet  usage  date  ni  plus  ni  moins,  au  dire  des 
Mordvines,  que  depuis  le  commencement  du  monde  —  „quand  les 
dieux  s'acliemin6rent  chacun  k  sa  place"".  Les  Erzianes  assurent 
pourtant  que  cet  usage  n'est  pöint  du  tout  si  ancien,  qu'on  le  pense 
et  qu'il  s'est  introduit  depuis  la  naissance  de  J6sus-Christ,  qui 
donna  les  abeilles  k  Thomme ;  il  est  clair  qu'  ici  le  peuple  embrouille 
le  Christ  avec  In6chk6-Paz  ou  avec  Saltan-K6r6met,  qui  dans  le 
canon  mythologique  mordvine  6taient  eux  aussi  des  fils  de  Tchim- 
Paz  et  de  Chkai,  les  dieux  principaux  et  les  plus  vieux.  Saltan- 
chtatolts  ne  fut  jamais  6teint  depuis  le  jour  oii  il  fut  jadis  allum6 
et  chaque  Mordvine  fait  tout  son  possible  pour  soutenir  de  quelque 
mani^re  que  qa,  soit  ce  feu  sacr6.  ^  Chaque  ann6e  on  fait  une  qn^te 
pour  acheter  un  nouveau  cuveau  en  bois,  haut  d'un  mfetre  et  large 
de  0,70  cm.;  ce  cuveau  est  remis  dans  la  maison  d'un  des  p6res  de 
famille,  mais  personne,  autre  les  autres  p^res  de  famille  ne  sait  ou 
se  trouve  au  moment  donnS  le  futur  saltan-chtatolts;  puis  on  place 
dans  le  cuveau  un  sac  qu'on  61argit  de  mani^re  qu'il  soit  de  la  meme 
grandeur  que  le  cuveau  et  que  sa  partie  sup6rieure  sorte  un  peu 
du  bord  du  cuveau  et  le  recouvre.  Tout  de  suite  apr6s  la  fete  de 
Ia  fin  de  Ia  moisson  on  commence  de  faire  la  qu§te  pour  ,,Ia  bougie 
communale"*;  chaque  pore  de  famille,  dös  qu'il  le  peut  ou  d^  qu'il 


»  Penzenskia  Gonb.  V6domo8ti  1867  NN  33-38,  art  de  Temovski  et  ar- 
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loi  arrive  quelque  malheur  et  qn'il  veat  donner  ane  ofFrande  am 
dieax,  apporte  une  certaine  quantitö  de  cire  et  le  jette  dans  le  en- 
veau;  d^s  qu'on  peut  ajaster  la  m^che,  on  rassemble  de  cliaqne 
maison  par  nne  ächevette  de  fil,  dont  on  forme  ane  mtehe  Enonne, 
qa'on  arrose  de  cire  chaade  et  qui  en  se  refroidissant  reste  debont 
dans  le  cavean;  peu  ä  pen  le  cavean  est  rempli  jasqa'  aux  bords  de 
cire,  qai  de  temps  en  temps  est  soigneasement  affermie  ä  coaps  de 
main,  poar  ne  pas  arreter  les  ofirandes  qai  doivent  soivre  et  ponr 
poavoir  oSnr  ane  bougie  plas  grande.  On  a  encore  plns  de  peine. 
qaand  on  cuit  la  boisson  sacräe  —  le  poarai.  11  noos  est  arriye  de 
prendre  tontes  sortes  de  cette  boisson  et  noas  les  avons  toojoor? 
troav^^  d'an  goat  exqais,  natritives  et  presqae  tonjoors  fort  saines. 
k  Texception  du  „poarai  capiteux",  qai  est  cait  avec  une  grande 
quantitö  de  hoablon  et  ponr  qa'il  soit  encore  plas  enivrant  est  en- 
foui  pour  8—15  jours  dans  la  terre;  le  poai*ai  est  toujours  piis  froid 
et  quand  il  n'est  pas  fait  ponr  s'ea  enivrer  peut  etre  pris  conune 
le  kvas  russe  ou  la  braga  en  qnantite  ind6finie.  Le  poarai  est  fait 
d'aprte  la  recette  saivante:  on  apprgte  le  brassin  comme  pour  la 
bi^re  ordinaire  od  Ton  met  pour  chaqae  seau  de  brassin  4  livres  de 
miel  coalant  et  ane  demi-livre  on  une  livre  de  hoablon;  toat  cela 
doit  etre  cuit  comme  la  bi6re  ordinaire,  et  puis  est  vers6  dans  nn 
tonneau,  qa'on  bouche  h^rmStiquement  ou  cimente  avec  de  la  pate; 
si  Ton  vent  avoir  le  poarai  capiteux,  on  verse  le  poarai  dans  on 
pot,  qu'on  cimente  avec  de  la  pate  et  met  dans  le  poele  aprte  qae 
ce  demier  a  6te  chauffe. 

n  est  fort  int^ressant  que  Ia  femme  da  praift  jouissait  aos^ 
d'an  grand  estime  parmi  le^s  Mordvines,  car  c'est  elle  seulement  qai 
appretait  „les  pains  b6nis^  et  des  gäteaux  sp6ciaux  qui  se  faisaient 
avec  de  la  viande  de  liövre  et  qu'on  nommait  nnoumylon-prtatsa^ : 
c'est  elle  et  les  femmes  de  sa  maison  qui  hachaient  et  faisaient  la 
Japcha*"  sacr6e,  sorte  de  vermicelle  qa'on  cuisait  dans  de  Teau  salee 
et  mangeait  aux  sacriflces.  Les  pains  b6nis  sont  faits  de  mani^re  ä 
ce  que  la  pate  se  met  en  petits  puisoirs  pour  toute  la  nnit  et  le 
matin  d6jä  cette  pate  est  p6trie  et  ferment^e  finalement  dans  de 
grandes  auges ;  en  outre  ces  pains  ne  sont  pas  rouMs  dans  des  tasses 
en  bois  et  ne  sont  pas  cuits  sm*  des  godets,  mais  sont  endaits  de 
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beorre  mis  sur  des  feuilles  de  choux  et  plac6s  dans  Ie  pogle.  Nou- 
myloQ-priatsa  se  font  de  pate  d'6peautre  ou  de  pois  qui  doit  tou- 
jours  etre  sans  leväin ;  on  en  forme  de  petits  gäteaux,  qu^on  remplit 
de  hachis  de  li^vre;  puis  les  gäteaux  sont  cuits  dans  de  Teau  bouil- 
lante.  Il  faut  encore  compter  parmi  les  plats  de  sacrifice  une  ome- 
lette  coitO;  tr^s-epaisse  qa'on  coupe  en  tranches  assez  longues  et 
enfin  le  sang  frit  sur  une  poele.  ^  Quand  on  pr6pare  les  plats  qui 
doivent  servir  au  sacrifice,  la  femme  du  praift  ne  doit  pas  se  fächer, 
car  autrement  chacun  qui  gofiterait  de  sa  cuisine  non  seulement  ne 
rendrait  pas  les  dieux  plus  propices,  mais  au  contraire  les  fächerait 
encore  plus. 

Trois  jours  avant  le  sacrifice  on  choisit  trois  „pozambounaved*^ 
(un  mot  qui  est  assurement  estropi^,  quoique  nous  y  reconnaissons 
deux  mots,  qui  sonnent  le  mordvine:  ^poza",  bifere  et  ^vied",  exer- 
cer,  administrer)  qui  devaient  aussi  prendre  une  part  trfes-vive  dans 
les  apprets  pour  la  c6r6monie  du  sacrifice.  Ce  sont  eux  qui  de- 
vaient trouver  un  boeuf,  qui  soit  propre  ä  etre  sacrifife;  il  est  int^ 
ressant  que  la  couleui'  de  Tanimal  n'6tait  pas  toigours  Ia  meme  et 
on  ofrait  k  Chkai  un  boeuf  blanc,  k  Tchim-Paz  un  boeuf  rouge 
sans  taches  et  ä  Mastyr-Paz  un  boeuf  noir;  en  g6n6ral  au  moment 
de  malheurs  publics  (la  guerre  par  exemple  comme  nous  Pavons  vu) 
un  boeuf  noir  etait  sacrifiö  plus  volontier  que  tout  autre  et  les  admi- 
nistrateurs  du  sacrifice  devaient  avoir  soin  que  1'animal  soit  com- 
pletement  sans  tache.  Ayant  trouv6  un  animal  correspondant  k 
leurs  d6sirs,  Ies  pozambounaved  le  menaient  dans  Ia  foret,  k  la 
place  r6serv6e  pour  le  moliaue  et  Tattachaient  k  Tarbre  sacr6; 
pourtaut  tout  n'6tait  pas  encore  fini,  car  aprös  venaient  ici  six 
hommes  (les  iambed  de  iam,  bi^re  et  vied,  exercer)  qui  examinaient 
encore  une  fois  scrupuleusement  Tanimal.  Enfin  apr6s  6tre  tout  k 
fait  sfir  que  Tanimal  correspond  aux  exigences  religieuses  on  allait 
chercher  V  oziavt,  dont  la  qualitö  6tait  unie  k  celle  du  praift  Quoi- 
qu'  en  ce  moment  on  n'ait  plus  de  iambed  et  de  pozambounaved, 
pourtant  on  a  conserve  encore  quelque  chose  qui  a  Tair  d'etre  un 
oziavt;  habituellement  c'est  le  vieUlard  le  plus  v6n6r6  de  toute  la 


*  Zametka  o  Mokchanah,  archim.  Makarius,  Archives  de  la  S.  I.  B.  de  G. 
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commnne,   qui   est  complötement  siir  qu^au  moment  du  sacrifioe  il 
jooit  gräce  k  la  volont^  des  dieiix  et  k  son  emploi  de  la  faculte  de 
la  provision  et  de  la  proph^tie;  la  saintet6  de  sa  vie  est  hors  de 
toiit  doute  et  tout  le  village  Thonore  poor  sa  moralit^.    L'oziaYt  de 
son   cöt6  examine  minutieusement  le  boeaf  et  pose  enfin  sa  maiD 
entre  les  comes  de  raoimal;  ce  geste  signifie  qne  Fanimal  ne  pent 
plus   etre  soustrait  de  son  sort  et  qa'il  appartient  däs  ce  moment 
k  la  divinit6.    Puis  Toziavt  se   met  k  genoux  devant  ranimal  et 
tout  le  monde  suit  son  exemple;  Toziavt  6tend  ses  maims  vers  le 
boeuf  et   dit:    nSairkaikaij  alakal!  ton  tiamast  kedjia  i  ton  Uomasi 
souhinia!   Koulyk  min  inga,  pazyn  chnavyn  inga  i  min  pctran  mga! 
Tairay  koulyndairait —  airiaiama!^  ce  qui  veut  dire:  „0  boeuf,  notre 
pere!  ne  te  fäches  point  contre  nons  et  ne  te  plaint  point!   Meuis 
pour  nous,  pour  la  gloire  des  dieux,  pour  notre  bien!  si  ta  meors, 
nous  vivrons!*^   Cette  formule  est  d'un  int^ret  extraordinaire.  car  sa 
fin,  d'apres  notre  opinion,  donne  k  penser  que  le  boeuf  Q'a  fait  qae 
remplacer  Thomme  qui  ä  ce   qu'il  parait  devait  6tre  sacrifiö  a  sa 
place  autrefois;   nous  nous  convainquons  encore  plus  de  la  probabi- 
lit^  de  notre  hypoth^se  d'une  autre  formule  qui  se  dit  au  sacrifioe 
en  honneur  de  Chkai  le  premier  dimanche  aprte  le  29  join  (la  S. 
Pierre);   les  femmes   disent  alors  en  s'adressant  k  Angu6-Patay  ou 
Ved-ava:  ^Maksak  paichksait  aigimat  jabatnen!  tazyst!  lemetsU  cram 
petchkan  kafta   avat,  a  petchkatama  kafta  revat!^  ce  qui  veut  dire: 
„Donne  nous  des  banes  pleins  d^enfantsl  qu'ils  soient  en  pleine  saate! 
en  ton  nom  il  faudrait  6gorger  deux  femmes,  et  nous  n^^orgeons 
que  deux  brebis!"    lei  la  probabilit6  des  sacrifices  humains  devient 
d6jä  une  certitude.  ^    Apr^s  la  pri^re  de  mourir  pour  eux,  Ton  des 
iamvied  ass^ne  un  coup  k  la  t6te  du  boeuf  et  un  autre  Ini  coape 
la  gorge  d'un  seul  coup  de  couteau  sacr6;  il  fait  cela  de  maniöre  a 
ce  que  pas  une  seule  goutte  de  sang  ne  soit  vers^e  par  terre;  ce 
sang  est  comptä  pour  quelque  chose  de  bien  pröcieux,  car  on  en 
asperge  les  priants  et  on  en  fait  des  ^verprtatsof^  ou  des  g&teaox  de 
sang,   qui  sont  un  plat  qui  est  fort  aim6  par  les  Mordvines.     D^ 
que  Tanimal  rend  son  demier  soupir,  les  administrateurs  da  sacri- 


'  Snedlitski  Penz.  Eparh.  y6d.  1870  NN  21,  22  et  23. 
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fice  M  coupent  la  langue  et  le  filet  et  brftlent  ces  parties  k 
rinstant  mfime  devant  Tarbre  sacr6;  le  reste  de  la  viande  est  mis 
dans  les  chaudi^res  et  cuit  sans  aucan  assaisonnement.  Cette  viande 
cuite  porte  le  nom  de  „vologa*^,  dont  la  provenaDce  nous  ne  pouvons 
pas  expliquer. 

En  meme  temps  que  Ies  inspecteurs  da  sacrifice  6taient  61as 
d'autres  personnes  officielles  et  entre  autres  les  „kochangorodes*^  et 
les  „tourostore$" ,  dont  la  significatiou  ainsi  que  les  emplois  nous 
sont  aussi  tout  k  fait  incomprehensibles,  quoique  nous  savons  tr^s- 
bien  que  les  premiers  devaient  avoir  soin  des  puisoirs  et  les  seconds 
etaient  chargös  de  Tordre  et  du  silence  pendant  que  durait  de  mo- 
liane.  Cest  ainsi  qu'autour  de  Toziavt  il  s'assemblait  douze  adjoints, 
dont  les  pozambounayied  ne  prenaient  non  seulement  part  dans 
rex6cution  meme  du  sacrifice,  mais  n'avaient  pas  le  droit  de  toucher 
les  objets  sacr6s;  cela  va  sans  dire  que  le  chiffi:e  sacr6  de  douze 
Kouzma  a  pris  du  christianisme,  car  chez  les  Mordvines  ce  nombre 
n'a  aucune  signiflcation  mystique  et  sacr6e  et  c'ast  le  nombre  sept, 
dont  Ie  peuple  dit:  „sisem  da  pisem  hman  andatht^,  ce  qui  veut 
dire:  ^les  sept  (divinit6s  principales)  et  la  pluie  nourissentrhomme". 
En  attendant  on  cuit  la  viande  et  le  pourai ;  tout  le  monde  a  assez 
ä,  faire,  car  pour  un  moliane  de  boeuf  jusqu^ä  pr&ent  encore  le 
peuple  s'assemble  volontiers  et  on  rencontre  fort  souvent  au  sacrifice 
de  150—200  ämes,  tandis  qu'au  temps  de  Kouzma  le  nombre  des 
sacrifiants  allait  jusqu^i  mille;  les  iamvied  coupent  la  viande  en 
morceaux  et  mettent  ces  demiers  sur  des  feuilles  de  bardaue  ou  sur 
des  assiettes  en  bois  tout  autour  de  Tarbre  sacr6 ;  les  kochangorodes 
versent  le  pourai  dans  des  „parki''  (puisoir)  et  remplissent  jusqu'aux 
bords  uu  tonneau  {Je  tonneau  souverain^^  comme  on  disait  sous 
Kouzma,  et  „otsuchkätmbotchka^ ,  comme  il  est  appel6  en  ce  moment) 
de  50  litres;'  quand  ils  font  cette  besogne  c'est  d6ji  le  praifl  qui 
est  leur  chef,  tandis  que  Toziavt  s'en  va  quelque  part  au  fond  de 
la  foret,  se  met  k  prier  et  s^apprete  de  cette  manifere  k  faire  le 
sacrifice.  Tout  le  temps  ou  on  apprete  tout  pour  le  sacrifice  Foziavt 
n'a  pas  le  droit  de  se  montrer  en  public,  car  si  on  le  voyait  meme 
sans  le  vouloir  on  devrait  suspendre  le  sacrifice  et  le  faire  une 
autre  fois. 
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Enfin  le  jonr  du  moliane  arrivait;   Ahs  Ie  grand  matm,  aax 
premiers  rayons   du  soleil  levaut  toute  la  prairie  autonr  de  Farbre 
sacr6  6tait  occup6e  par  le  peuple  et  prenait  un  aspect  de  fete.  De- 
vant  Tarbre  sacr6  on  61eyait  un  petit  tertre,  qu'on  couvrait  soigneo- 
sement  de  gazon;  sur  la  crete  de  ce  tertre  on  mettait  ane  port€ 
nouvellement  faite,   qu'on  couvrait  de  toile  neuve  et  qu'on  omait 
d'es8uie-mains  brod6s.   Tout  cela  se  fait  ponctuellement  jasqa'ä  nos 
jours  et  il  est  ä  remarquer  que  tout  ce  que  Makarins  noos  raconte 
sur  raccomplissement  du  moliane  est  rest6  intact.    Cest  lei  sur  le 
tertre   qu'est  la  place  de  Toziavt  tout  le  temps  que  se  £ait  le  mo- 
liane.   Deyant  Toziavt  nous  voyons  toujours  un  chicot  d'orme  on  un 
grand   orme  encore  vivant   {silii),  qui  ä  ce  qu'il  parait  jooait  on 
grand  röle  dans  les  sacriflces,  car  nous  voyons  souvent  dans  les  actes 
historiques  que  les  plantateurs  trop  z616s  de  Forthodoxie,  surtout  les 
pretres,   voulant  exstirper  les  restes  de  Tidolätrie  mordvine^  abat- 
taient  avant  tout  ces  onnes  sacr^  qui  croissaient  sur  les  ker§in6tes. 
Il  est  tr^-intäressant  que  les  Mordvines  eux-memes  appeUent  to- 
lontiers  leurs  places  sacr^es  —  k6r6möte,  quoiqu'on  soit  de  ropinion 
que  ce  mot  est  de  provenance  tch6r6misse;  mais  premiörement  les 
deux  peuples  sont  des  branches  d'une  mgme  souche  et  pouvaient 
donner  le  meme  nom  k  la  place  od  ils  faisaient  leurs  sacrifices,  et 
secondement  les  sons  de  ce  mot  compos6  ne  sont  nullement  Straugeis 
ä,  la  langue  mordvine,   car  en  russe  cela  aui*ait  la  signification  de 
^prifere  communale   ou  en  commun",  du  mot  »iA-a"  —  pelote,  as- 
sembl6e  et  „fnaindian^^  se  courber,  saluer,  prier.    A  cöte  du  tertre, 
oik  se  tient  tout  le  temps  Toziavt  il  y  a  encore  deux  chicots  qni  sont 
destin^s  aux  deux  tourostores;  ces  derniers  ne  peuvent  pas  y  rester 
tout  le  temps  et  ils  doivent  de  temps  ä  autre  faire  une  inspection 
dans  les  rangs  des  priants  pour  que  Tordre  et  le  silence  ne  soient 
point  troubl^;  Ies  chicots  n'avaient  &  ce  qu'il  parait  auenne  signi- 
fication particuliöre  et  n'etaient  employes  que  pour  les  tourostores 
puissent  mieux  voir  ce  qui  se  passe  dans  la  foule.    Les  tourostores 
avaient  sous  la  main  les  parki  ou  plus  correctement  —  »pafe''  avec 
le  pourai,  les  puisoirs  sacr6s  et  d'6nonnes  auges  avec  la  viande  et 
autres  comestibles;  ä  cötä  des  nP&i^''  se  tenaient  les  kochangorodes 
et  k  cöt6  des  auges  —  les  iamvi^des,  qui  devaient  rassembler  l& 
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coinestibles  que  Ies  priants  apportaient  avec  eux  et  les  partager 
aprte  parmi  les  assistants.  Devant  le  tertre  de  Foziayt  et  parmi 
les  amas  de  comestibles  on  constmisait  un  önonne  b&cher  de  sa. 
crifice,  qui  6tait  sous  la  garde  de  denx  „pirendiMes"^  (ce  mot  pour- 
rait  venir  de  r^kandian"^ ,  ce  qni  veat  dire:  endore,  bätir,  ölever), 
dont  le  principal  avait  on  toorme  b&ton  de  säpin  en  mains ;  de  temps 
k  antre  il  s'approchait  du  bdcher,  en  attisait  le  fen  avec  le  bäton 
et  avait  en  un  mot  soin  que  le  bois  brfde  räguliörement. 

A  pr6sent,  avant  de  continuer  la  description  du  moliane  pom- 
peux,  communal  ou  comme  on  1'appelle  quelquefois  ^moliane  de  bail- 
lage'',  nous  nous  permettrons  de  donner  ici  pour  notre  lecteur  pour 
qn'il  puisse  faire  une  comparaison  trös-int6ressante,  une  vieille  chanson 
mordvine,  qni  etait  une  fois  entendne  (pas  au  complet  et  surtout 
rendue  avec  des  fautes)  par  Makarius  en  1850  et  fnt  annotäe  par 
nous  en  1877  k  T6mch6vo  (pr.  Nijni-Novgorod)  dans  notre  livre  de 
notes;  les  Mordvines  de  T6mch6vo  ont  presque  complötement  oubli6 
leur  langue  matemelle  et  chantent  cette  remarquable  chanson  en 
rnsse.    La  voilä: 

„Sur  les  monts,  les  monts  de  grimpereauz  (pic) 

„Les  Mordvines  prient  Dieu, 

,Se  courbant  vers  Forient  jusqu'ä  la  terre-möre. 

„Le  mourza-czar  de  Moscovie  vient  par  un  embranchement 

du  Volga, 
„Par  un  embranchement  du  Volga  va  le  mouiza  assis  sur 

une  pierre. 
»Et  dit  le  mourza  k  ses  serviteurs: 
,,0  mes  serviteurs  fidölesl 
^Regardez  donc  la  ville  de  Nijni, 
^Begardez  donc  ces  monts  de  grimpereauz  I 
nQuel  est  ce  bois  de  bouleaux  qui  branle  et  tr6buche  — 
„Jusqu'ä  la  terre-möre  se  courbeP 
„Allez  mes  serviteurs, 
,^es  serviteurs  fldiles  inspectez!'' 
Les  serviteurs  fidöles  reviennent, 
Saluent  le  mourza  si  bas  qu'il  peuvent: 

3 
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„Ce  sont  l6B  Mordvines  qni  priaiit  lear  diea, 

„Se  oonrbent  jiisqu'ä  la  terre-möre!^ 

»Poorquoi  donc  se  mettent-ib  en  cerdeP 

^Avec  qaoi  prient-ils  leiir  dieuP^ 

„Daiis  le  cerde  ils  ont  de  grands  tonneaaz  de  biöre-donoe, 

jflis  tieiment  en  mains  de  grands  puisoirs  sacräs, 

„£2t  le  pain  et  le  sei  sont  placäs  ä  terre, 

»Et  le  grnau  et  les  omelettes  sont  pendos  k  des  fonrcbes, 

„L'eaa  booille  dans  des  cnves 

„Oii  nn  vieillard  cuit  les  viandes.^  — 

„0  mes  serviteurs  fidöles!  allez 

nAllez  et  portez  lenr  mes  pr^nte: 

„Voici  un  tonneaa  d'argent  pour  yous  vieux, 

»Void  nn  antre  d'or  pour  yous  prieurs; 

»AUez  de  nouyean  au  moliane  — 

„itendez  mes  dons  aux  yieillards!^ 

Les  seryitenrs  atNmdonnörent  le  monnsa, 

Portörent  ses  dons  aux  yieillards. 

Les  yieiUards  prirent  Targent  et  For 

Et  r6galörent  les  serviteurs  de  biöre-douce. 

Les  seryitenrs  arriyent  deyant  le  mourza^ 

Apportent  la  nouyelle  au  monrza: 

,,0n  nous  a  r6galte  de  leur  biör&douce, 

„0n  nous  a  donn6  ä  manger  lenr  pain-frais.'' 

Les  yieillards  ont  re^u  Targent  du  mourza 

Et  apr6s  le  moliane  se  mirent  ä  penser  et  ä  jnger: 

„Que  nous  faudrait-il  enyoyer  au  mourzaP 

„Que  nous  faudrait-il  lui  donner  en  prteentP^ 

Ils  prirent  du  miel,  du  pain  et  du  sei, 

En  remplirent  des  plats  önormes, 

Et  enyoy^rent  tout  cela  au  mourza  ayec  des  jeunes  gens. 

Les  jeunes  gens  fatigute  s^arretent, 

Tiennent  conseil  et  mangent  le  mieli  le  pain  et  le  sei; 

Ils  jettent  sur  les  plats  de  la  terre  et  du  sable  jaune  — 

Les  yieillards  n'en  sauront  rien. 
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Ayant  mis  da  sable  et  de  la  terre,  ils  arrivent  devant 

le  mourza 
Et  prteentent  les  dons  aa  moarza,  aa  czar  de  Moscoa. 
Le  mourza  prend  la  terre  et  le  sable, 
Se  Signe  d'aii  signe  de  la  croix  et  remercie  Diea: 
„Gloire  k  toi,  mon  Diea,  mon  Seignear! 
Ta  m'a  renda  toate  cette  ten*e. 
Les  Mordvines  m'ont  fait  pr^nt  de  lear  territoire  — 

—  J'ai  reqvL  ce  que  mon  äme  voalaif. 
Le  moarza  partit  plas  loin  par  le. Volga, 
Par  le  Volga  assis  sor  line  pierre; 

Oli  il  jette  ane  main  pleine  de  sable  — 

Une  ville  apparut, 

Oii  il  jette  quelqaes  grains  — 

—  Un  village  apparait. 

Dös  le  premier  abord  noos  remarqaons  sa  signiflcation  pro- 
fonde  ponr  Thistoire  et  Tethnographie;  on  y  raconte  en  detail  la 
conqafite  qoasi  paisible  de  la  terre  mordvine  par  Jean  IV  le  Ter^ 
rible;  le  moliane  y  est  dterit  fort  minntieosement  et  enfin  le  chant 
finit  par  an  tableaa  fort  po6tiqae  de  Thistoire  de  la  colonisation 
russe  des  territoires  noavellement  acqais.  Le  chant  finit  par  ce  ta- 
bleaa, mais  k  la  qaestion:  „eh  bien!  qn'  y]  a-t-il  plas  loinP^  les 
Mordvines  disent  in6vitablement  ce  qai  sait:  „Apr&s  le  cadeaa  fait 
au  moarza  par  les  repr^sentants  da  peaple]  mordvine,  il  se  mit  ä 
demander  ane  sonmission  compl^te,  tandis  qae  le  peaple  n'6tait  pas 
du  tont  dispos6  ä  lai  ob^ir;  il  lear  envoyait  des  chefs,  mais  ces 
che&  farent  plnsiears  fois  chasste  da  pays;  il  lear  öcrivait,  mais 
ils  ae  voalaient  point  se  soamettre.  Les  Mordvines  se  rövoltörent 
enfin.  Ils  torivirent  aa  grand  snltan  de  Kazan,  en  lai  demandant 
da  seconrs  et  en  se  plaignant  qae  le  czar  rasse  les  oppresse.  De 
son  cöt£  le  snltan  6crivit  ane  lettre  an  moarza,  en  le  demandant, 
ponr  qaelles  raisons  il  oppresse  le  peuple  qai  ne  lai  a  riea  fait,  poar- 
qaoi  se  qaerellentrils  et  ponrqaoi  on  ne  lai  donne  pas  de  repos; 
mais  le  moarza  repondit  ä  son  tonr,  qae  les  Mordvines  „lors  de  son 
voyage  pr^   de  la  ville  de   Nijni,  par  le  Volga,  lai  apportörent 
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eux-memes  en  guise  de  contre-cadeaa  de  la  terre  et  da  sable  jänne, 
Ie  saluörent  en  guise  de  soomission  et  se  rendirent  aiosi  yolontairement 
en  son  plein  pouvoir.  Cest  alors  que  le  soitan,  voyaat  qne  toot 
cela  ne  yenait  que  de  Tesprit  tapageor  des  Mordvines,  piit  la  de- 
cision  de  ne  plus  iaqui6ter  le  mourza  par  des  lettres;  ce  qui  oon- 
ceme  le  moui^za,  ce  demier  chassa  tous  les  Mordvines  qui  ne  too- 
laient  point  rester  tranquilles  de  N\jni  et  leur  donna  des  terrains 
dans  des  forets  vierges  alors,  situ^es  ä  50^-80  verstes  de  la  ville, 
dans  le  baillage  de  T6ruch6vo;  ils  se  sont  assis  Ih  oii  chacnn  you- 
lait,  ils  se  construisirent  des  maisons  et  vivaient  k  lear  yolonte  soos 
rinspection  des  „panki^  (le  verbe  ^paneais''  signifie:  chasser,  p&s^ 
cuter)  qui  n'6taient  autre  chose  que  des  chefs  de  yillages  et  p^ - 
cepteurs  d'impöts,  des  gens  qui  Temportaient  dans  toutes  choses. 
avaient  une  voix  et  un  poing  bien  forts  et  r6glaient  les  affidres  do 
yillage  comme  ils  le  voulaient.  Us  rägnaient,  on  lenr  ob^issait  et 
on  yivait  ainsi  longt^mps^.  ^ 

Voyons  pourtant  comment  se  faisait  Ie  moliane  Ini-m&ne  aa 
temps  de  Eouzma  et  comment  sauf  qaelques  modiflcations  il  se  fidt 
jasqu'anjourd'hui ;  nous  verrons  alors  jasqu'^  quel  point  le  chant 
pr6c6dant  est  proche  ä  la  vMt6.  On  £ftit  savoir  an  praift  que  toot 
est  pret  pour  la  prifere  en  commun  et  il  sort  de  la  foret,  oh  il  passa 
tout  le  temps  en  pri^re  et  en  considöration  de  la  tonte  pinssance 
divine ;  quand  il  prie,  personne  ne  peut  Fempgcher,  car  aatrement  sa 
priöre  pour  tout  le  peuple  ne  sera  exauc6  que  par  rapport  k  celni 
qui  lui  a  emp^chö.  Derriöre  le  bftcher  on  apprgtait  däjä  le  bo^ 
du  sacrifice  dont  les  comes  et  Ie  garrot  etaiost  om^  de  rabaas 
rouges;  Ie  boeuf  qu'on  avait  coutume  de  prendre  pour  ces  raolianes 
6tait  pour  la  plupart  i^oux,  ce  qui  voulait  dire  qn'il  est  coDsai^  aa 
Chim-paz,  ou  bien  il  6tait  noir  et  alors  il  devait  Stre  saciifie  a 
Mastyr-paz.  L^oziavte,  suivi  de  deux  iamyödes,  8'approchait  alois 
du  boeufy  qui  ötait  attach^  ayec  des  cordes  entre  deux  arbres,  et 
le  d6p6^t  ayec  un  couteau  sacr6.  Le  praift  ya  tout  le  temps  de 
parka  k  une  autre  et  y  ajuste  les  chtatoles  ou  les  cierges,  tandis 
qu'ä  la  „Osouäar6ya-parka'*  ou  k  la  „Ozondam-par6''  (tonneaa  saint), 


^  Törach^Yo,  yillage  Seskino,  Agrippine  Eouznetsof. 
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comme  on  Tappelle  jasqa'ä  nos  jours  chez  Ies  Mokchanes,  il  ajoste 
r„otsu-chtatole**,   qui  d'aprfes  la  16gende  populaire  tomba  un  beau 
jonr  du  ciel  et  avait  brfil6  autrefois  devant  Ghim-paz  lui-meme;  ce 
grand  chtatole  doit  absolument  avoir  une  forme  ronde  et  quand  on 
le  fait,  il  est  band^  autour  d'un  moyen.   On  ne  peut  pas  allumer  le 
grand  chtatole  toujours  et  si  on  1'allume  ce  n'est  que  pour  un  temps 
fort  court.   Alors  les  tourostores  s'approchent  de  Toziavte  et  lui  font 
connsdtre  que  tout  est  pret;  ils  ont  fait  en  attendant  le  tour  de 
Tassemblee,  ils  ont  inspect6  si  tout  le  monde  est  d^jä  habill6  en 
chemises  longues  qui  sont  n6cessaires  pour  föter  un  moliane;  ä  pr6- 
sent  ces  chemises  se  rencontrent  tr6s-rarement  et  nous  n'ayions 
Toccasion  de  les  voir  chez  les  hommes  qu'en  deux  villages.    Enfin 
roziavte  roonte  sur  sa  colline  et  crie:  „sakm6d^!"  (taisez-vous!)  en 
faisant  un  geste  imp6rieux  avec  sa  main  droite.    Toutes  les  conver- 
sations  flnissent  et  un  silence  complet  se  fait  dans  toute  cette  foule; 
roziavte  prononce  alors  d'une  voix  presque  tonnante  la  priöre  sui- 
vante:    ^PourS  prfgamarta,  pai  gouraga  marta,  andrega  marta,  chi- 
pSiiga  marta,  porcfiingodi!*^   La  mgme  priöre  les  Erzianes  r6p6taient 
devant  moi,  mais  quand  nous  demandions  ce  que  qa,  voulait  dire, 
pour  r^ponse  on  nous  disait:  ,,ce  sont  de  bonnes  poroles,  mais  nous 
ne  savons  plus  ce  qtfelles  veulent  dire".    Cette  prifere  n'est  pas  en 
nsage  et  le  vieillard  remplissant  le  röle  de  Toziavte  dit  tout  simple- 
ment:  ^Chkät  vanymasi  tm!''  (Dieu  du  soleil  fais  nous  gräce !).  Puis 
roziavte  dit:  ^minSmynk  haimezet!''  (saluez  o  fldfeles!).    Toute  Tas- 
sembl6e  se  met  k  saluer  ayant  auparavant  lev6  les  mains  au  dessns 
de  la  tete  et  puis  n'abaissant  pas  les  mains  et  ne  courbant  pas  le 
corps;  le  nombre  de  ces  saluts  n'est  pas  r6glement6  et  d6pend  du 
bon  vouloir  de  celui  qui  prie.  En  faisant  les  saluts  chacun  chuchotte 
ä  voix  basse:   ^Chimpaz^  Vanypaz,  Mastoronirpaz  vanymiz  ton!  Ni- 
chkSpaz,  svet  Vernichki  Velenpaz  vanymiz  ton!   Ängepataitpaz  ozny- 
tniz  ton!  (Dieu-soleil,   dieu  sauvegardeur,   dieu  de  la  terre  sauve 
nous !  Grand  Dieu,  lumiöre  sanglante,  grand  Dieu  des  champs  sauve 
nous!  D6esse-möre  prie  pour  nous!)  Dans  la  description  d'un  moliane 
que  nous  trouvons  chez  1'archim.  Makarius  nous  rencontrons  aprfes 
quelquechose  de  tout  k  fait  incompr6hensible  qui  est  prononc6e  par 
roziavte:  riTchoväl  pouzado.  Hai  mouzadoy  tchaste,  vaistS!**  mais  par 
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bonhear  dans  le  district  de  Gorodichtö  (prov.  de  Penza)  nous  avons 
entendu  comme  un  vieillard  invitait  les  fidöles  au  moliane  de  figdre 
des  saluts  en  disant:  „Kouva  tchoval  pozado^  istai  tyn  idlgado!^ 
(Comme  la  mousse  tombe  de  la  bi6re,  tombez  unsi  des  jambes!). 
Apres  cela  Toziavte  ordonnait  ä  tont  Ie  monde  de  s'agenomller  en 
äevant  les  bras  vers  le  ciel;  alors  on  r6p6tait  d6jä  k  haate  voix 
rinvocation  k  toutes  les  divinitös  en  salnant  h  la  maniere  m<HrdTine 
aatant  de  fois,  combien  de  divinitte  on  inyoqoait.  Cependant 
Toziavte  revetait  une  chemise  blanche,  ia^longne,  sll  ne  Ta  pas  en- 
core  fait  avant  fante  de  temps  ä  perdre.  Ce  n'est  qae  pänni  les 
Mordvines  des  bois  que  nous  trouvons  encore  ces  »panars''.  Le  pa- 
nar  de  Toziavte  6tait  tonjours  ceint  d'une  ceinture  de  conlenrB  les 
plus  yives  et  k  cette  ceinture  pendait  le  coatean  saint  (^özkehpeyd'' 
comme  nous  Tavons  entendu  nommer  et  »potombatsa'',  comme  il  est 
nomm6  par  Makarius)  qui  reprteente  encore  jnsqu'&  nos  jours  un 
simple  couteau  en  pierre  qui  est  soigneusement  gardi  et  n^est  em- 
ploy^  qu^aux  sacrifices  et  pour  guörir  les  malades  anxqnels  on  donne 
boire  Teau  qu'on  verse  dans  leurs  bouches  en  faisant  toraber  les 
gouttes  d'eau  avant  sur  le  couteau.  J^ai  vu  de  tels  coateaox  en 
quantitö  dans  les  proyinces  de  Saratof  et  de  Simbirsk  et  le  peii|de 
assure  qu'on  les  trouve  en  masse  dans  les  andens  .gorodichtes* 
(restes  d'nn  fort  ou  d'un6  bourg)  et  surtout  k  Bolgar.  Suotani  le- 
vetu  Toziavte  monte  encore  sur  son  tertre,  fait  le  geste  de  sflCTce 
et  crie:  rtSdkmidi!  menemynk  himeeetl^  apr6s  quoi  il  ote  son  cha- 
peau  et  levant  les  bras  vers  le  del  prie  k  voix  basse  en  pionon- 
^^t  les  noms  de  toutes  les  divinitte  susdites;  personne  ne  peat 
dire  un  mot  en  ce  moment,  car  ro2dayt6  prie  alors  pour  tont  le 
monde  et  tout  le  monde  ne  £ut  que  faire  des  salutations  et  se  pn»- 
teme  enfin  par  terre.  Quand  cette  priöre  secröte  finissait,  roeiaTie 
se  toumait  de  nouveau  vers  les  fidöles  et  leur  proposait  de  dianter 
le  ^pazmoro''  (chant  saint);  rarchimandrite  Makarius  ne  nous  a  pas 
laiss6  de  pazmoro  et  c'est  k  cause  de  cela  que  nous  donnons  id 
un  pazmoro  que  nous  avons  en  le  bonlieur  d^entendre  k  Penza  rt 
de  Tannoter  dans  notre  livre  de  voyage.  Ciomme  ce  pazmoro  fiit 
^liant6  k  Penza  nous  y  rencontrous  un  pöle*m^le  de  fonnes  erziaaes 
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et   mokchanes,  car  Ies  denz  soucbes  da  penple  mordvine  demeoreiit 
ici  rnne  ä  cöt6  de  Tautre. 

Arzöva  käliva 

Pandava  söriva 

Akcha  keloa  oali; 

Lovaoza  chöl^gaks  serainaai, 

Lovanzynfeta  i  sioaroanzyateta 

Kolgal  poargajz  poarai; 

Choaftan  vakssa  ehta  poatnaii 

Keloofidoaroataen-aloa 

Suan  chra  stönda  achdiaa, 

A  chran-vairai  eo-valdych, 

Ea-valdych  iaadavaparo! 

landavaBOBtrparo  poila, 

Poilasost  symra  naliyka. 

Chkaipaz  töines 

Simet  i  iartsamot; 

Y6a&  chkalpazt  promkchnost 

I  y6s6  i  Vörtpazt  promkchnost, 

Veikö  Narongaya  ez-zakchnok; 

Chkaipaz  koatch  naroagaya-kis 

Einzö  koatchi  narongaya-kis! 

Mikola  milostiy  azio 

Narongaya-kiSy  azio  terdik 

Narongayan* 

Mikola  milostiy  i  seis. 

Narongayarkis 

Narongaya  i  matoachka  adai! 

Chkaipaz  teis  i  simö  i  iartsamo, 

Vösö  pazt  promkchnost, 

Väki  narongaya  ez-zakchnok ; 

Adai  minönek  i  simö  i  iartsamo, 

A  ja  Mikola-prayednik, 

A  mollan  tinenk  i  sim6  z^ynk, 

A  mollan  iarteamo  zbank! 
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Montsm  tchötchö  praznik 

Narodoon  kaias  yidm6  komero 

Satamon  yidm6  lis 

Saize  pourai  botska 

Bödnoi  lis,  saiz6  lagonn 

I  marto  montsm  lamo  i  simton 

I  lamo  iartsamom 

A  moliau  tineiik  wn&  asynk 

I  iartsamo  zonnk! 

Le  sens  de  ce  chant,  qa'on  peut  h  peine  comprendre  ä  canse 
d'ane  majsse  de  faates  en  formes  et  en  emploi  des  mots  est  le  soi- 
yant:  „Au  milieu  d'ime  vaste  plaine,  snr  nne  haate  coUine  il  y  a 
un  bouleau.  Ses  feuilles  sont  grandes  commes  de  grandes  monnaies 
en  cuivre.  De  ses  feuilles  et  de  ses  branches  coole  h  flots  le  ponrai 
et  prte  du  tronc  tombe  goutte  k  goutte  la  dre.  Sons  Tombre  dn 
bouleau  il  y  a  une  table  en  argent  et  snr  la  table  esi  mise  nne 
coupe  belle  et  brillante.  Dans  la  coupe  il  y  a  nne  boisson  fort  ch^ 
et  un  gobelet  en  or.  Tout  cela  a  fait  Chkai,  le  diea.  Tons  les 
dieux  se  sont  rassembl6s  pour  boire  et  manger,  tous  les  dieoz  oe- 
lestes  se  rassemblörent,  seule  la  döesse  de  la  fiSconditö  n'est  pas  ar- 
riv6e.  Chkaipaz  pensa:  qni  devraas-je  envoyer  chercher  la  äkesse 
de  la  f(6condit6,  et  ent  Tidto  d'enyoyer  Nicolas  plein  de  grice. 
S^adressant  ä  Nicolas  il  dit:  rtP^>^j  Nicolas  plein  de  grfice,  ponr 
chercher  la  m6re  de  la  fäconditö  et  Nicolas  partit  H  arrive  rers 
la  möre  de  la  föconditö  et  lui  dit:  „Möre  de  la  fteonditä,  allons: 
Chkaipaz  a  arrang6  k  boire  et  ä  manger  et  tous  les  dienz  sont 
accourus  ponr  boire  et  pour  manger,  toi  senle  tn  6tais  absente''.  La 
möre  de  la  föconditä  lui  dit  en  r6ponse :  „ Je  n'irai  point  chez  toos. 
Nicolas  gracieux  et  bönin,  ponr  boire  et  pour  manger;  moi-meme 
j'ai  nne  föte  anjourd'hui  —  c'est  la  fete  des  semailles.  Les  riches 
sortirent  aux  champs  et  prirent  chacnn  un  tonneau  de  ponrai  et  Ies 
pauyres  sortirent  ayant  pris  chacnn  nne  futaille  de  ponraL  Moi- 
mSme  j'ai  assez  de  quoi  boire  et  manger  et  je  n'irai  point  chez 
vons  pour  manger  et  pour  boire''. 

Il  arrive  qu'on  chante  anssi  une  autre  chanson»  qui  est  annotee 
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par  Makarius,  mais  non  pas  comme  un  pazoioro.    Cette  chanson  est 
tout  k  fait  oabli6e  dans  sa  rMaction  mordvine  et  n'est  en  ce  mo- 
ment  chantöe  qa'en  msse.    „0h  la  religion  mordvine,  toi  si  lumi- 
neose!   et  vous  les  lois  mordvines,  vons  si  lumineuses,  et  toi  Ma- 
maUca  fille  d'Iyanko,  toi  la  lomineose!  (H  est  probable  que  cette 
chanson  est  dödiöe  k  sacrifier  la  mämoire  de  la  martyre  ponr  la  re- 
ligion mordvine:  Mamali,  flUe  de  Jean,  et  k  cause  de  cela  reQut  nn 
caractöre  religieux).    Mamalka  est  assise  dans  le  cachot  k  Moscon 
poor  la  religion  et  pour  les  lois  mordvines;  elle  y  6tait  ä6jk  depuis 
un  an  et  demie  et  depuis  on  an  et  demie  elle  ne  faisait  que  re- 
garder  par  la  fenetre;  Mamalka  est  assise  dans  le  plus  haut  cachot 
dn  Moscon.  Mamalka  regarde  par  la  petite  fenfitre,  Mamalka  brode 
des  broderies  mordvines;  Mamalka  regarde  par  la  petite  fenetre  et 
voit  lalgavka  qui  passe,  sa  soenr  qui  passe;  Mamalka  regarde  et 
crie  a  lalgavka:   ^viens,  o  ma  soenr  lalgavka,  viens  pr6s  de  Ma- 
malka enc&rcer6e!  approche-toi,  ma  soenr,  de  ma  fenetre,  approche 
toi,  lalgavka,  de  la  tonte  petite!  ne  va  pas,  ma  soenr,  ne  va  pas 
lalgavka  k  Teglise  du  dieu  russe  pour  prier  les  dieux  russes!  j'6tais 
hier  jnsqu'au  soir  k  T^glise  et  je  n^ai  rien  compris  dans  le  moliane 
russe;  il  n'y  a  que  des  dieux  peints  sur  des  planches,  de  bois  de 
tiUeul  et  ces  dieux  en  bois  de  tiileni  ne  me  font  pas  gräce;  je  suis 
au  cachot  depuis  un  an  et  demie,  et  je  n'en  sors  nulle  part.    Ne 
change  point  la  religion  mordvine,  n'agiB  point  contre  les  lois  mor- 
dvines!" Un  jour  quand,  comme  k  Toi-dinaire,  j'ai  commencö  k  parler 
avec  une  vioille  femme  Anne  Piataief  dans  le  village  de  K6mechker 
(prov.  Saratof,  dist.  Kouznetsk),  elle  me  dit  qu'elle  savait  autrefois 
plusieurs  chansons  mordvines,  mais  qu^en  ce  moment  elle  ne  s'en 
sonvenait  plus.    Entre  autre  je  lui  parlait  de  Mamalka  et  d'Ial- 
gavka  et  k  mon  grand  6tonnement  Ia  vieille  se  rappela  du  pazmoro 
fort  intäressant  que  je  croyais  compl^tement  perdu  pour  la  science. 
Voici  son  texte  mordvine: 

Hei,  ton  pindyldaf  t^haiiendaf  mokchan! 
Hei,  ton  pindyldaf  pytaf  mokchan! 
Hei,  ton  pindyldaf  Ivankon  Mamalka! 
Taipailai  Mamalkandi  chnaf  i  komama! 
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Mamalka  ozadai  moskvan  pirftesa, 

Mokchan  tchaiiendayyn  kuvalga, 

Mokcban  pytavyn  kuvalga; 

Ozadai  kolmykst  pailt  kizan  pirftesa 

Naiiai  kolmykst  pailt  kizan  valmasta; 

Ozadai  Mamalka  yair  moskvan  pirftesa, 

Naiiai  Mamalka  yair  iolmasta  valmasta. 

Stai  Mamalka  mokchan  pitchekst 

Naiiai  Mamalka  vair  iolmasta  valmasta.  — 

Saiai  Jalgalka,  saiai  cekaits; 

Naiiai  Mamalka,  seriai  Jalgavkandi: 

„Saiak  akaizai,  saiak  Jalgavka 

„Saiak  monvyravandi  Mamalkandi 

,,Saiak,  akaizai,  valmandi, 

^Saiak  Jalgavka  iolmandi! 

«Andat^-fa  akaizai,  andat-fa  Jalgavka, 

^Andat-fa  Ghkain  tserkans  — 

„SnzdaIin  Chkaltnendi  änkonama. 

„I^ak  taitys  steada  achtfaii  — 

„Sazdalin  äukunaiz  teebairin  achyn  sairhkeda: 

»Eolai  paichai  Ghkait  siormatkchnaft, 

^A  paichai  Ghkait  af  onliht  moi'i  tsebairt 

„Pirftesa  kizat  ozadan 

„Ach-kovynga  soiizynza  af  menan.  — 

„Mokchan  tchaiiendaftsen  f  at  ila! 

„Mokchan  pytaftsen  fat  sinda!'' 

Au  nombre  de  ces  pazmoro  il  fant  compter  encore  un  antue 
chant,  qne  nous  avons  entendn  chanter  dans  la  province  de  Santof 
(distr.  de  Hvalynsk)  et  qni  noos  reprösente  encore  une  martyre  poor 
Fancienne  religion  mordvine;  ici  noos  voyons  d6j&  qne  les  fiusenrs 
de  pros61ites  venlent  la  faire  chr6tienne  an  moyen  de  tonrments, 
mais  les  anciens  dienz  envoient  lenr  seconrs  h  lenr  servitenr  fidöle 
et  les  faisenrs  de  prosälites  la  laissent  aller  sans  ancnn  rtenltat 
Voici  le  texte  de  ce  chant: 
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Ochiza  yli,  yli  Saizranasa, 

Saizranyn  yli  charisa: 
Charsai  Mokchan  stir, 
Chars^  Syfava. 
„ATazäi  iakada! 
nVentsazäi  vanadal 
„Kodama  sai  Mokchan  stirP 
„Eodama  sai  SyfavaP 
nUskada  teinä  Mokchan  stir! 
»Uskada  teinä  Syfava! 
Pyta  nskaät  Mokchan  stir  yoi6- 

vodin  knts, 
Pyta  kaiaät  Syfava  otsapopindi. 

^Vatkak  pylatchnä,  Mokchan  stir! 

nVatkak  pylatchnä,  Syfava! 

»Yatkak  pylatchnä! 

»Eafäak  kfosnä!*" 

»ATazai  ventsazai! 

„Ventsazai  alazai! 

^Usksada  Mokchan  styr  langs 

^Kalmada  Syriava  yiindi   kaid- 

langBrpendi! 
^Aidada  sontsynza  otsn  knrt  ala- 

chatnen 
« Alachatnenesa  Mokchan  styr  pet- 

chkada!^ 
Ozyndas  Mokchan  styr, 
Qzyndas  Syriava 
nFak  iondyl-menel! 
»Poorgas  kelgaf  kelgamak! 
^Steak  Ponrgas  chinsteamada, 
„Eolak  Poargas  voievodin  knt 


Dans   la   ville  c'6tait,   c'6tait  k 

Saizran, 
ti'4tait  dans  le  district  de  Saizran, 
IJne  fille  mordvine  se  promene, 
Syriava  se  promöne. 
^Mes  gens  allez! 
„Mes  fidMes  voyez! 
^Qnelle  est  cette  fille  mordvineP 
^Quelle  est  cette  SyriavaP 
„Emmenez-moi  la  fille  mordvine! 
„Emmenez-moi  Syriava!" 
Alors,  on  emmena  la  fille  mordvine 

an  palais  dn  gonvemenr, 
Alors  on  prteenta  Syriava  devant 

le  grand  pr§tre. 
„Ote  tes  qneues,  fille  Mordvine! 
„Ote  tes  qnenes,  Syriava! 
„Ote  tes  qnenes! 
^Mets  nos  croix!'' 
;,Mes  valets  fidöles! 
„Mes  fid^es  valets! 
„Emmenez  la  fille  mokchane  an 

loin^ 
^Enterrez  Syriava  jnsqn'aux  äpan- 

les  fortes 
„Chas8ez  snr  elle  nn  grand  tron- 

pean  de  chevaux, 
^Tnez  la  fille  mokchane  an  mo- 

yen  des  chevanx!" 
La  fille  mokchane  se  mit  a  prier, 
Syriava  se  mit  k  prier. 
^SonfiSe  donc,  o  temps  d'6clairs! 
^Ponrgas,  o  bien-aimö,  aime-moi! 
„Iiöve-toi,  o  Ponrgas,  de  Vorient, 
^Viens  dtoolir  le  palais  dn  gon- 

vemenr, 
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^Kalmak  otsupop  akchas  lous 


n 


Voievodin  kut  kolak  kasiakindi 


„A  pop  kalmak  kaid-langa-pen- 

di!« 
Aidast  kurt  alachatnen, 

A   alachat  niokchan  styrga  lot- 

kaiht, 
Af  ioraiht  petchkama  Syriava. 
Steas  Ponrgas-kelgaf, 
Fas  iondyl-menel  cbiosteamada, 

Kolas  iondyl-menel  voievodin  kut, 
Kolas  kut  kasiakindi; 
Kalmas  lons  otsu-pop^ 

Pourgas-kelgaf  kalmas  pop. 

Ternas  voievoda  ventsats  aTats^ 

Mairgas  chouvama  mokchan  styr, 

Kadas  kutks  Syriava. 


„Viens  enteirer  le  grand    pope 

dans  la  neige, 
„Le  palais  da  gonvernenr  demo- 

lis  jasqu'aa  seoil, 
„Le  pope  enterre  ji]sqa'aiix  ^mui- 

les!" 
On  chassa  tout  on  troupeaa  de 

chevanx, 
Mais  les  chevaux  se  tienneDt  pres 

de  la  fille, 
Ne  venillent  point  taer  Syriava. 
Le  bien-aim6  Pourgas  se  levä. 
Un  temps  d'telaii:s  sonffla  de  Tm- 

ent, 
Detroisit  le  palais  du  gouvemenr. 
Le  detruisit  jnsqa^an  seuil; 
EnteiTa  dans  la  neige  le  grand 

pope, 
Le  bien-aim£  Pourgas  enterra  le 

pope 
Le  gonvernenr  appela  ses  valets 

fidöles, 
Ordonna  de  d6terrer  la  fille  mok- 

chane, 
Et  de  laisser  ä  la  maison  Sy- 
riava. — 


Une  vieille  fenune,  nommee  Marie  Eonznetsof  (Mara  Tchavyn 
en  mokcbane)  h  Mamalaievo,  (distr.  Erasnoslobodsk,  prov.  de  P^iza) 
m'a  dit  qu'on  chantait  antrefois  encore  un  chant  bistorique  et  my- 
thologique  k  la  fois,  qu'elle  a  appein  aussi  —  »pazmoro";  eUe  ne 
pouvait  plus  me  chanter  la  chanson  en  mokcbane  et  ne  me  donna 
qu'ane  traduction  msse,  parsem^e  qnelquefois  de  paroles  mordvines, 
fort  estropi^.  „Sur  une  hante  montagne,  pr^  dn  fleave  Mokclia, 
dans  le  viUage  de  Torchovo  vivait  nn  ridie  paysan  qni  comptait 
son  argent  an  moyen  d'ane  pelle;  il  s'appelait  Vatcbai,  tandis  qoe 
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sa  fille  se  qommait  Saman;  toute  petite  6tait-eIIe,  ayant  un  visage 
blanc  et  des  cheveax  noirs.  Un  jonr  Saman  passait  le  temps  avec 
ses  amies  dans  nn  bain  chaud;  Tune  se  vantait  d'ayoir  de  beaox 
coBtomeSy  Tautre  de  travaiUer  beaaconp.  O,  mes  belles  fillettes,  mes 
amies  bien-aim6es!  Y  art-il  de  quoi  se  vanter,  y  a-t-il  ici  qnelqae- 
chose  ponr  ponvoir  en  6tre  hardieP  Moi,  toate  belle  fille  que  je  snis, 
j'aarais  pris  Ia  ville  de  Kazan,  en  trois  heares  de  temps  je  Taorais 
fait.  Qnel  est  ce  czar,  qnel  est  ce  prince  qui  la  prend  depais  sept 
ans  et  ne  peut  la  prendre.  Moi,  tonte  belle  fille  que  je  suis,  je  Tau- 
rais  prise  en  trois  heures  de  temps  gräce  k  mon  esprit  de  jeune  fille; 
je  Taurais  prise  non  par  finesse,  non  par  sagesse,  mais  tout  bonne- 
ment  gräce  ä  mon  esprit  de  jeune  fille.  Les  dragons  du  czar  Tont 
entendu  parler  et  vinrent  d6clarer  toutes  ses  paroles  au  czar.  Dans 
troLs  jours  le  czar  envoie  chercher  Saman  et  Fappelle  devant  soi 
entourto  de  dragons  qui  doivent  Taccompagner  dans  sept  chariots. 
Enfin  les  hauts  chariots  s'arretent  devant  la  maison  de  Vatchai  et 
les  roues  vertes  font  halte  prto  de  sa  porte  cochöre.  Saman  est 
assise  pr6s  de  la  fenetre  donnant  dans  Ia  rue,  brode  des  broderies 
qu'on  appelle  „kalkan^,  voit  ce  qui  se*  passe  et  crie  k  son  pore: 
„0h,  mon  pore!  quels  sont  ces  soldats,  quels  sont  ces  dragons  en 
hauts  chariots,  aux  roues  vertes  qui  s'arrgtent  prte  de  notre  port6 
cochöreP  Demande,  o  mon  p^re,  pourquoi  sont-ils  venus,  pour  quelle 
raison  se  sont-ils  arrStte  pris  de  notre  porte  cochöreP^  —  »Pour 
quoi  venez-vous,  o  soldats  du  czar,  pour  quelle  raison  arrgtez-vous 
vos  chevaux  prto  de  ma  porte  cochöreP^  —  „Nous  ne  sommes  pas 
des  soldats,  nous  sommes  des  dragons  du  czar?*'  —  „Pourquoi  donc 
venez-vonsP"^  —  „Nons  venons  chercher  ta  fille,  ta  Saman;  nous  m6- 
nerons  ta  fille  devant  le  grand  czar:  elle  se  vantait,  elle  se  moquait 
un  jour  de  notre  prince*'.  —  „0  mon  p6re,  mon  p6re  bien-aimil  pro- 
mets  leur  deux  eents  et  si  c'est  peu  trois  cents  roubles!''  —  „E8*tu 
bgte  toi,  paysan  que  tu  es,  Vatchai!  nous  prendrons  deux  cents  et 
mdme  trois  cents  roubles,  mais  toujours  nous  te  prendrons  ta  Saman 
et  nous  la  mönerons  devant  le  czar^.  Saman  s^habilla  et  prit  place 
dans  le  haut  chariot  aux  roues  vertes.  On  amöne  Saman,  on  Ia  met 
devant  le  czar.  „Eh  bien!  belle  fille!  fille  d'un  pire  riche!  tu  te 
vantais  d'gtre  plus  sage  que  moi,  tu  te  moquais  de  moi  Tautre  jour 
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—  ta  töte  va  toucher  aajourd^hiii  ä  mes  pieds''.  —  «O  maia  ptoe, 
toi  o  grand  czar!  fais  tomber  ma  t£te  k  tes  pieds,  je  ii'y  pois  rieo 
faire"".  —  „Et  pourquoi  donc^  ma  belle,  ta  te  moqnais  de  moi,  de 
quoi  te  yantais-tu?  Va-t-en  et  fais  ce  dont  ta  te  vantais  Taatre  jonr!-^ 

—  „0  mon  pore,  toi  o  graad  czar!  donae-moi  cinqoante  hommes 
moins  un  homme  (49  =  7  fois  7  =  chi&e  sacr6  des  mordvines),  d^ume- 
moi  duquante  tomieaax  de  poudre  &  canon  moins  an  tonneaa^.  YoiU 
que  Saman  s^est  min6e  tout  pr6s  soos  les  mars  de  Kazan;  elie  y 
ronla  les  49  tonneaux  de  poudre  &  canon,  elie  planta  daos  la  poodre 
sept  cbandelles  sacr6es,  et  elle-meme  elie  prit  le  saltan-cfatatoUs. 
,0  ma  belle!  il  ne  te  reste  qa'one  heare  et  demie  ä  Yiyre:  dte  qoe 
les  cbandelles  seront  eteintes  soos  k  terre,  ta  tdte  roulera  dans  la 
poossiöre".  --  ,,0  mon  pire,  o  grand  czar!  Allons  vers  Fori^it,  noos 
prierons  le  dien  de  la  terre,  noos  lai  ferons  des  gäioflexioiia!  «Le 
saltan-chtatolts  brula  tout  entier  entre  les  maina  de  Saman  et  le 
tsar  n'a  pas  eu  le  temps  de  prendre  la  ville  de  Kazan.  ,,0  ma  beDe 
fillel  je  te  ferai  conper  la  tSte,  car  tu  t^es  moqa6e  de  moi".  —  ^0 
mon  pore,  grand  czar!  les  cbandelles  br&lent  plus  vite  sar  la  sarfiM^ 
de  la  terro;  qa'aa  dessoos  de  la  terre;  tu  n'a  pas  pri6  mon  diea,  tn 
n'as  pas  pri6  mon  dieu,  tu  n'as  pas  salai  le  dien  de  la  terre"*  Venla 
qne  le  feu  arrive  ä  la  poudre ...  la  poudre  se  mit  ä  faire  saater  la 
ville,  k  faire  crouler  les  murailles.  Le  czar  dit:  „£h  bien,  o  ma 
belle,  11  faut  te  pardonner,  qne  puis-je  faire  pour  toiP"  —  ^ie  te 
prie,  o  mon  czar,  pardonne-moi,  mais  tn  ne  me  peus  rien  fiiire,  saos 
compter  que  d^  aujourd'bui  ta  nous  permettras  de  faire  des  troas 
dans  tes  portraits  et  de  les  porter  sur  nos  fronts  (les  „oigoyki"  qne 
les  jeunes  filles  portent  sur  leurs  fronts  sont  pour  la  phipart  des 
monnaies  du  temps  de  Jean*le-Terrible) ;  laisse-moi  partit  chez  mon 
pore  et  ma  möre,  fais-moi  transporter  dans  ma  patrie.  On  teans- 
porta  avec  gloire  Saman  dans  son  village  natal  et  c'e8t  ici  qa'oD 
cbante  la  gloire  au  dien  de  la  terre^. 

Il  est  presqu'  impossible  qu'on  cbante  ce  chant  oomme  on  paz- 
moro  k  un  moliane  et  &i  cela  se  &it,  alors  on  le  £ut  seolmiait 
gr&ce  aux  demiers  mots  du  cbant  qui  noos  prouvent  toute  la  piiis- 
sance  du  dien  de  la  terre  Masfyr-paz. 

Aprös  la  fin  du  pazmoro,  Toziavte  descend  de  sa  coUine,  prmd 
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on  petit  morceau  de  pain,  an  peu  de  sei,  de  viande  et  de  tout  ce 
qni  a  6tä  apportö  poor  le  moliane,  met  toat  cela  dans  an  verre  et 
en  jette  le  contenu  dans  le  brasier,  en  pronon^ant  les  paroles  sni- 
vantes:  yfTckim-^pass!  satek  kehen  %  lilan  iarisaman  i  kolavtozo  vatcho- 
mot  vidiMnestenek  l  Ilia  kaige-kirdt-sedetak-pek  a  maehtanok  tnaksomSj 
sen  kis  hyi  ouldianok;  ielmok  choupavkst  %  porksadiz  kaemede !  (Dien 
da  soleil!  prends  le  pain  et  Taatre  manger  et  qne  ta  faim  s'apaise 
par  notre  peu!  ne  te  fäche  point,  nons  ne  ponvons  te  donner  plus, 
car  nons  sommes  paavres;  fais-noos  riches  et  nons  te  couvrirons  de 
präsents!'')  Cette  ofirande  s'appelle  „otsn-ozondam-pal^^  (le  grand  mor- 
ceau saint)  pour  ne  point  le  confondre  avec  le  simple  ozondam-pal, 
sans  avoir  offert  lequel  aucun  Mordvine  ne  se  mettra  jamais  k  table. 
Apr6s  que  Tofifrande  est  faite,  Toziavte  se  met  k  genoux  et  invite 
tout  le  monde  de  suivi'e  son  ezemple.  Ayant  ordonn^  de  se  taire, 
il  8'adre88e  encore  ane  fois  au  dieu  du  soleil;  cette  jolie  pri^re  nons 
avions  Toccasion  d'entendre  ä  Eemechker  (prov.  Saratof,  dist.  Eouz- 
netsk),  oti  nous  avons  ässistä  un  jour  k  un  moliane  communal.  Yoilä 
ce  que  disait  Foziavte:  y,Otsu  Gkdi!  Vairdai  Cka$l  kouli  tet  chari 
hchi  i  chari  ai!  Vtddak  tsioratnai!  Vcidak  sdmainga,  vanazaz  tsAair 
i  oeoi!  tnak  eriaivanjsa  auleza  valda!  titak  sedinea  atdiza  pisi  avm- 
zindi!  tHak  avanen  sedit  oulist  pisit  teist!  Mn  maksasy  tet  kchi  i 
tcn  mdksak  teink  kchi!  Mn  tet  maksasy  sarasin  tsiora  i  tan  maksak 
ieink  lomatnen  tsiora!  maksak  teink  pavas,  kozai  i  lama  jäbatnen! 
Koda  kthes  ouli  valania  —  eriamaAkai  ouleza  vdania!  Koda  kches  ouli 
koeai  videkstnen^  otdezama  koeai!  Koda  kches  rachty  ouliy  oulezama 
rachiyl  Ouleza  kches  kchetsai!  koultsonymast!''  (O  grand  Chkai,  haut 
Chkal!  Yoid  un  pain  rond  et  oeuf  roud  pour  toil  Eclaire  tes  fils! 
Eclaire  leurs  yeux,  qu'ils  voyent  le  bien  et  le  mal!  fais-leur  vie, 
qu'elle  soit  daire!  fais  leurs  coeurs,  qu'ils  soient  chauds  envers  leurs 
femmes!  fais  les  coeurs  de  leurs  femmes  qu'ils  soient  chauds  envers 
euxl  Nous  te  donnons  du  pain,  et  toi  donne-nous-en!  Nous  te  don- 
nons  la  semence  d'une  poule,  toi  donne-nous  la  samenee  d'homme! 
Donne-nous  le  bonheur,  la  richesse  et  beaucoup  d'enfants!  Comme 
ce  pain  est  lisse,  que  telle  soit  notre  vie!  comme  ce  pain  est  riche 
de  grains,  que  nous  soyons  aussi!  comme  ce  pain  est  fructueux,  que 
nous  soyons  fructueux  aussi!   Qne  ce  pain  soit  ton  pain  k  toi!   Ex- 
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ance  notre  priöre!)  Darant  toute  la  pri&re,  Toziavte  ainsi  qae  toas 
les  piieurs  tievaient  lears  mains  vers  le  ciel,  les  tenaient  qaelqoe 
temps  au  dessus  de  lears  tötes  et  pois  Ies  affaissaient  en  se  proster- 
nant  ä  terre.  Apr6s  Foziavte  se  levait  et  dema&dait  le  praiTt: 
^Personne  ne  s'est-il  moqaö  de  toiP  personne  n'a-t-il  croisö  ton  che- 
minP"  Si  k  cette  qnestion  il  re^it  ane  r6ponse  afflrmatiye,  alors 
aacnne  des  priöres  ne  peat  §tre  exanc^e,  car  il  fandrait  alors  &ire 
des  o&andes  sans  nombre  ponr  apaiser  le  coorroax  des  dieux.  Pnä 
il  s^adresse  k  la  femme  da  praivt:  „Ne  t'es-ta  pas  fächte?  n'as 
tn  pas  grondö  quelqa'an  qnand  ta  faisais  les  gäteanx  et  les  pla^ais 
daos  le  poeleP"  —  »Non,  mon  pore,  j'ai  tont  fait  avec  respecf".  loi 
r6pond  cette  femme.  Enfin  Foziavte  se  toame  yers  Ies  aatres  as- 
sistauts  et  avant  vers  les  jennes  filles  en  disant:  „Qaand  voos  avez 
portä  le  poaraiy  n^avez  vons  point  demand6  de  1'an^nt?  n'avez  roas 
point  demandS  de  TargentP  n'avez  vons  point  jou6  id  avec  Ies  jea- 
ues  gensP  les  jennes  gens  k  lenr  toor  ne  se  sont-ils  point  nioqii§  de 
vonsP  les  seaaz  ne  se  balan<^ent-ils  pasP  ne  Ies  avez  pas  posäs  par 
terreP  le  pooiui  ne  s'est-il  pas  vers6  par  terreP''  —  »Non,  notre 
p6re,  nons  avons  tont  fait  bien  et  oorrectement*',  rdpondaient  ks 
jennes  fiUes,  car  antrement  on  ne  lenr  donnait  pas  k  manger  et  i 
boire  et  on  les  mettait  k  genonz  ponr  qnelqaes  heores.  Enfin  Foziavte 
s'adressait  anx  liommes :  „Qnelqn'un  n'a-t-il  point  voI6  qnelqne  diose 
da  moliaueP  n'a-t-on  point  6t6  grossierP^  Tont  le  monde  r6pond  par 
an  ,,non,  tont  8'est  passä  tranqnillement''.  L'oziavte  s'adre6ae  de  la 
mSme  fa^on  anx  parendiaites,  anx  kochangorodes,  anx  iamvMes  et 
aux  toorostores  et  demande  k  chaqa'on  d'eax  saivant  son  stfvice, 
n'a-t-il  pas  fait  qaelqae  cliose  de  maavais.  Aprös  cet  avea  nniversd, 
Foziavte  löve  encore  ane  fois  les  mains  vers  le  ciel  et  s^öcrie:  „Tdtim' 
pae!  Äirva  koda  Pasyt!  noldymie!'^  (Dien  da  soleil,  toos  Ies  dieox! 
excusez-nons !)  Tont  le  monde  prie  la  m£me  chose,  en  rgpötant  i^res 
Foziavte  cette  priöre  snr  tontes  les  voix,  ölevant  de  plas  en  plos  la 
voix,  jusqa'jk  ce  que  Foziavte  ne  les  fasse  taire  et  qne  Ies  servitenn 
ne  Ini  pr6sentent  on  pnisoir  de  ponrai  et  an  morcean  de  viande;  il 
mange  de  la  viande  et  boit  nn  pen  de  ponrai  et  jette  Ies  resles 
dans  Ia  fonle;  apr^s  cela  on  se  met  k  distribner  les  vivres  et  dniant 
la  distribution  Foziavte  appelle  les  joueors  de  comemnse  et  de  co^ 
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iiet,  qui  entonnent  ime  mosique  toujours  triste  et  monotone.  L'arclii- 
mandrite  Makarius  nous  fait  meme  connaitre  le  pazmoro,  qa'on  chan- 
tait  de  son  temps,  mais  Ie  texte  en  est  tellement  altere,  que 
nous  ne  pouvons  pas  le  corriger;  poui-tant  nous  mettons  ci-dessous 
ce  chant  pour  ceux  qui  voudraient  y  retrouver  le  vi^ai  texte  mor- 
dvine:  „Pfliro  Tchimpaz!  Paro  Mastyr-paz!  Velen  paz!  Naoachi 
Tchimpaz!  Svet  Verechki-Velen-paz !  svet  Inechke-paz!  Nazarom-paz! 
Angue-patiai  paz!  Verga  moutchki  meUcazo,  to  vetchki  koz-geldiko* 
na  vetchki  singui  nou-maio^  nidezurmo  taike,  a  vetchka  moutcJiki  a 
meUcazo,  onrje  nefnerochtazo,  serinze  soustako  tneriazOj  tchuvalo  vcr- 
rhingei  korsazo,  kouva  voigele  laujady,  sia  souru  souvazo,  sovatchet 
para  selmaze^  a  paro  selme  kounazo,  sovatchet  paro  nou-maio,  o  verga 
fnoutchki  melkazo^  sovatchet  paro  selmase^  a  päre  selme  kounasOf  a 
sioro  tchinou-mazOj  a  nidezurma  toike,  a  to^  vetchki  kozge  i  diko, 
serinze  soustako  maiazo,  nahozyndo  neverchi,  no  outje  netnerechtazo^ 
nu  airzai  Mordva  sinkoni,  lomovka  ivir  siukoni,  lomovka  baksiar  to  i  ke, 
a  to  vetcJika  kozgekJiko^  a  piatnitsa  par-  Velenpaz,  nedelia-  Vapaz  ou- 
koni,  sereda- Tchimpaz  Vedenpaz,  ponedelnik-Vapaz  toike!"^ 

Par  oe  chant  on  achevait  alors  le  moliane,  et  tout  le  monde  se 
divisait  en  familles,  prenait  place  par  terre  et  mangeait  les  vivres 
apportes;  on  mange  pendant  presque  toute  la  journSe  et  on  ne  re- 
toume  ä  la  maison  que  vers  la  nuit.  Quand  11  est  temps  d6jä  de 
retoumer  k  la  maison,  Toziavte  lassemble  encore  une  fois  le  peuple,  le 
prie  de  se  mettre  k  genoux,  monte  sur  la  coUine  et,  en  älevant  ses  mains 
vers  le  ciel,  prononce  la  prifere  suivante:  ^Vere-paz!  Pokch-paz!  kormi- 
lets!  achtyk  tonts  kisanak  vesime  tevin  koualma!  beren  tarkada^  hlag- 
gyl  pritchada,  a  para  stretchada,  blaggyl  selmida,  lihodcida,  zlodeida^ 
a  para  lomande  vant  tonts!  venstik  kedit^  stiavtyk  pölyt  stiada  tchar- 
tchavekpiren  zaborks!-"  (Haut  dieu,  grand  dieu,  qui  nous  nourrit!  Toi- 
meme  d^fends-nous  en  toute  chose,  en  toute  affaire!  dSfends-nous 
des  malheurs  et  des  peines,  des  aventures  desagr^.ables,  d'une  mau- 
vaise  rencontre,  d'un  oeil  portant  malheur,  d'un  homme  malveillant 
et  d'un  malfaiteur!  de  ce  dernier  sauvegarde-nous  toi-meme!  Etends 
ta  main,  soul^ve  les  pans  de  ta  robe,  recouvre  ~  nous  en  et  fais 
en  une  haie  ä  notre  d6fense).  Alors  Foziavt^  prend  encore  une 
fois  un  morceau  de  pain  et  un  pot  de  pourai  et  en  jette  le  contenu  dans 
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le brasier  en  disant:  y^Vany  pidin, panin  Tcchi  sai,  aeha  kets,  para  melUa. 
vany  kacha  tchakchke,  zniara  atisynza  imnskit,  zniara  nevt  mifienik 
parynif!^^  (Voici  da  pain  avec  du  sei,  fait  et  oflFert  par  des  maios 
propres  et  d'un  coeur  soumis;  voici  da  graaa  dans  un  pot;  fais-nous 
autant  de  bien  qu^il  y  a  de  grains  dans  Tun  et  Fautre!) 

Puis  quand  le  temps  de  partir  approche,  Poziavte  propose  k 
tout  le  monde  de  se  taire  et  prononce  la  priöre  suivante,  qne  nons 
donnons  au  lecteur  dans  sa  r6daction  modifi6e,  mais  tonjonrs  em- 
ploy6e  aux  molianes:  jjVere-paz,  Pokch-paz,  Jnechke-Paz  hormilets! 
vant  tonts  kiava  iakamsta^  stiamsta-pramsta,  chin  achtimsta,  ven  ou" 
doumsta,  tchokchnin  i  voiskin  Paz!  tchit  tchivaltsa  vet  kovaltsa  Uhoi 
loniande,  zlodeide^  a  para  artsyide,  bl-aggyJ  pritchada^  hlaggyl  stret- 
chada  i  choumbrasta  parste  koudaiiv  tchiv  samsta  vanyk  tonts!  Eni- 
aitana  i  tynenk  tetiat,  avat,  pouchtiat,  habat  rodniat  riaskn  tyii  vidi 
tchisa  airiatida  enialdyda,  vidi  Tchim-Paz  i  kile  koda  min  lemik 
pilik  koundasynik!^*  (Dieu  tout  haut,  et  tout  grand,  Dieu  qoi  nouä 
nourrit!  sauvegarde-nous  toi-meme,  quand  nous  sommes  en  chemin* 
quand  nous  nous  levons,  quand  nous  nous  couchons,  quand  nous  nons 
.  reposons  le  jour  et  donnons  Ia  nuit,  Dieu  du  soir  et  du  matin,  garde-nous 
au  clair  du  soleil  et  de  la  lune,  d'un  homme  mal  inspir6,  d'an  scä^rau 
qui  pense  faire  du  mal,  d^un  mauvais  pas,  d'une  maavaise  reu- 
contre,  en  bonne  sant^,  ram^ne-nous  ä  la  maison  et  saavegarde 
nous  toi-meme.  Nous  vous  prions,  o  pöres,  o  möres,  o  aienx.  o  pa- 
rents  et  pai*ent«$,  vous  qui  gtes  dans'  un  saint  monde,  priez  le  Diea 
Tout-Saint,  parce  que  nous  invociuons  vos  noms!)  Vers  trois  hear^ 
du  matin  les  prieurs  retoument  enfin  ä  la  maison,  marchant 
toujours  divis6s  en  familles,  comme  ils  ötaient  diviste  lors  du  re* 
pas;  souvent  on  entend  chuchoter  ou  meme  prononcer  k  haute 
voix  une  pri^re,  que  nous  n'avons  pourtant  pas  entendue  parmi  Ies 
Erzianes  et  que  nous  avons  annot6e  chez  les  Mokchanes  de  Temni- 
kof  (prov.  Tambof);  k  notre  grande  satisfaction  nous  avons  txonx^ 
Ia  meme  pri^re  annot6e  par  Farchimandrite  Makarius,  dans  un  de 
ses  manuscrits.*)  Pour  qu'on  puisse  comparer,  nous  donnons  ici  cette 
pri^re  comme  elle  se  dit  par  les  deux  groupes  du  peuple  Mordyine; 

*)  Zapiska  ovzaimnom  otnoclie  uii  mejdou  naretchiami  Mokcbanskim  i  Er- 
zianzkim.    Arch.  tie  Ia  S.  Imp.  R.  de  Geog.  Nr.  11. 
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les  Mokchanes  disent  on  chantent:  ^,Otsu  Chkäi,  vanymast!  Verdi 
Chkai,  tiamdk  kaia!  Mdksak  mendene  lama  tsioraniat  sfimiaf! 
Chkabavas  maksak  mondene  lama  marht  siorada  i  pechkedk  outy- 
manen  outymyn  verhnen  i  siarada!  Chkabavas,  maksak  mondene  si- 
ora  med  simyma  iartsama  para  choumbrachi  satyme  airiama!  Chka- 
bavas pechkedk  koramnezen  alachada,  traks  da  outchada  itsiavada!^^ 
Voici  la  mgme  prifere  en  dialecte  Erziane:  ,Jnechke'Paz,  vanymyst! 
Inechke-Paz  iliamak  kad!  Touka  moniayi  lamotsiorat  i  taiiter! 
IneMe  Paz  touka  manian  lamo  pandot  surodo  i  pechtek,  stiro  oiiio- 
tnot  i  vere  outomon.  Inechke  paz  touka  monian  surot^  maid  sim- 
demo  i  iartsamo,  pel  choumbrachi  satyme  airiamo !  Inechke  paz  pech- 
tek  kardazom  Kchmede,  skaldo,  revedi  i  seiado!^^  Litt6raleraent  tra- 
(luite,  cette  prifere  se  lirait  en  russe:  „Dieu,  sauve-nous!  Dieu,  ne 
nous  abandonne  point!  Donne-moi,  o  mon  Dieu,  des  fils  et  des  fiUes 
en  quantite!  O  mon  Dieu  donne-moi  beaucoup  de  tas  de  grain  et 
remplis  mes  hangars  de  bl6  jusqu'au  toit!  Mon  Dieu!  donne-moi  du 
pain  et  du  miel,  k  manger  et  i  boire,  une  bonne  sant6  et  une 
vie  pleine  de  plaisirs!  Mon  Dieu  remplis  ma  cour  de  chevaux  et  de 
vaches,  de  brebis  et  de  chfevres!" 

A  prösent,  ayant  fait  connaissance  du  moliane  porapeux  c6- 
lebr6  par  les  Mordvines,  nous  pouvons  nous  occuper  de  divers 
usages  religieux,  que  nous  rencontrons  de  nosjours  encore  dans  la  vie 
priv6e  du  Mordvine,  qui  a  le  plus  souvent  oubli6  leur  signiflcation 
intime,  et  ne  les  conserve  que  par  pure  habitude,  sans  y  penser, 
simpleroent  parce  que  cela  se  faisait  par  ses  p^res  et  aieux. 

Les  Mordvines  ne  voient  aucun  d^shonneur  dans  le  fait  qu'une 
jeune  fiUe  accouche  d'un  enfant^);  ils  pensent  merae  que  si  elle  ac- 
couche,  cela  sera  fort  profitable  pour  son  futur  mari,  car  elle  prouvera 
par  ce  fait  qu'elle  est  apte  ä  la  prog6niture;  gräce  k  cela 
Taccouchement  ne  pouvait  avoir  une  grande  signiflcation  religieuse, 
et  fut  depuis  longtemps  compt6  comme  un  6venement  habituel  et 
fort  simple,  qu'il  ne  vaut  pas  la  peine  de  feter.  Et  il  est  vrai 
qu'aux  couches  il  ne  se  passe  rien  d'assez  int^ressant,  et  \k  seule- 
raent,   oii  linfiuence  russe   a  eu   le  temps   de  gagner   du   terrain, 


*)  Otcherk  Jariditscheskago  By  ta  Mordvy  par  V.  Mainof. 
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nons  trouvons  des  repas  d^acconcliement,  qui  sont  donnes  par  le  pere 
de  Fenfant.  La  femme  qai  va  accoucher  doit  absolument  marcher 
jusqu'ä  la  derni^re  minute,  qiioique  ^a  lui  coute  des  efforts 
surhumains.  ,,L'enfaiit  ii'est  pas  un  onrs,  il  n^y  a  rien  ä 
craindre^,  disent  lesErzianes,  et  les  Mokchanes  y  ajoutent:  „0d  ne 
porte  pas  ane  montagne  dans  le  ventre,  il  n'y  a  rien  ä  se  courber'' 
{^Eed  af  ouU  ovto-mezen  kis  tandadoms  !^^  et  „Af  ouK  panda  poima- 
sa-mes  maini  van?^^  Il  en  r6snlte  que  pour  les  Mordvines  la  posi- 
tion d'une  femme  enceinte  ne  se  pr6sente  pas  du  tout  comme  qael- 
que  chose  d'horrible  et  digne  de  compassion.  Pourtant  qaelqae 
panyres  que  soient  Ies  parents,  ils  ont  soin  de  demander  tonjonrs  le 
secours  de  la  „iomzava'^  ou  magicienne,  qui  connait  toutes  les  pian* 
tes  et  leurs  qualit^s,  tous  les  usages,  et  n'est  point  ignorante  quant 
k  la  besogne  d'une  sage-femme.  La  iomzava  se  met  k  sa  besogne 
environ  un  jour  avant  le  moment  d6cisif,  et,  avant  tout,  elle 
demande  qu'on  lui  apporte  du  caviar  d'un  poissou  qaelconque 
et  des  oeufs;  ensuite  elle  prepare  une  soi-te  de  gruau,  qoi  se  fait  Ie 
plus  souvent  de  grains  de  millet,  elle  y  ajoute  des  oeufs,  coupes  en 
petits  raorceaux,  et  du  caviar,  pour  que  Ia  femme  soit  toujoors  fruc- 
tueuse ;  Ie  futur  p&re  mange  tout  un  coq  cuit,  il  doit  le  manger  k  lui 
seul  sans  en  laisser  quelque  chose,  s'il  veut  toujours  rester  un  pere 
heureux.  D^s  Ie  soir^  la  iomzava  va  au  bain  et  le  chaufie  telle- 
ment  qu'un  homme,  qui  n'y  est  pas  habitu6,  ne  pourrait  jamais  y  en- 
trer;  puis  la  magicienne  trace  au  moyen  d'un  balai  un  rond  aatour 
du  bain  et,  se  mettant  sur  Ie  seuil  de  Ia  porte,  prononce  la  priere 
suivante:  ^^Baniazyrava!  posobliak  teinai  chounibrasa  tevsa  posobliama 
lomandi  chatchama !  Vedazyrava !  pandjak  siada  keli  avan-varae^  jahas 
askelazQj  koda  otsu  kiva!  Ange-Patiat!  pystidiat  jäbatnen  hevsta  ho- 
da  tchatkat,  avasta  jahas  lisiaza  arzai  stanai  astaka !  cda  veut  dirc: 
„D6esse  du  bain!  aide-moi  dans  la  bonne  action  de  faciliter  la  nais- 
sance  d'un  homme!  D6esse  de  Teau  6Iargis,  encore  plus  la  vulve  de 
la  femme  pour  que  Tenfant  aille  comme  par  une  grande  roate! 
Deesse-M^re!  toi  qui  tiras  un  jour  tes  enfants  comme  des  etincelles 
d'une  pierre,  fais  que  Tenfant  sorte  aussi  facilement  !'*  Tout  le 
plancher  dans  Ie  bain  se  couvre  de  paille,  sur  laquelle  on 
jette    une    couclie    de   feuilles,    de  mani^re  a  ce   que  racconcheuse 
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puisse  jouir  d'un  Iit  fort  coramode  et  fort  t^ndre,  ou  elle  peut  faire 
tous  les  mouvements  qii'elle  veut.  Dfes  qu'elle  sent  les  pre- 
mi6res  approches  de  raccouchement,  la  iomzava  la  conduit  au 
bain  et  depuis  ce  moment  personne  n'y  peut  plus  entrer,  car 
des  leur  arriv^e^  la  iomzava  et  la  malade  ötent  leurs  habits  et  res- 
tent  tout  le  temps  en  costume  d'Eve;  s'il  arrivait  que  quelqu'un 
enträt  au  bain,  cela  serait  fort  malheureux,  car  chacun  qui  entre 
peut,  sans  le  vouloir,  faire  entrer  au  bain  avec  soi  toute  sorte  de 
„malpropret6",  (esprits  malins)  qui,  par  simple  caprice,  peut  nuire  ä 
Taccoucheuse  et  au  nouveau  n6.  Durant  tout  le  temps  des  souffi*ances, 
Ia  magicienne  verse  sur  Testomac  de  la  malade  de  Teau  cliaude, 
en  tenant  dans  la  main  gauche  du  duvet  et  du  houblon  dont  elle  Ia 
saupoudre  de  temps  en  temps  en  disant:  ^lindiak  koda  pen,  koda 
komlai!:^  (Yole  comme  le  duvet  et  le  houblon !). *)  Enfln  lacte  de 
raccouchement  se  fait  et  alors  les  Mordvines  ne  perdent  point  leur 
temps  et  se  hätent  d^introduire  Tenfant  dans  la  vie  et  de  ne  point 
permettre  ä  Ia  malade  de  trop  se  reposer.  Tous  les  usages  et  les 
rituels  qui  sont  employ^s  par  les  Mordvines  k  Ia  naissance  du 
nouveau  representant  de  la  nation  sont  presque  les  mfimes  par- 
tout  et  surtout  pas  trop  nombreux.  Il  est  vrai  qu'autrefois 
tout  cela  6tait  un  peu  plus  compliqu6,  mais  k  pr6sent,  on  en  a 
oubliS  beaucoup  et  meme  on  a  admis  les  usages  russes;  ainsi  L6- 
p6hin^)  nous  dit  que  lorsqu'il  a  voyag6  dans  Ie  pays  des  Mordvines, 
c'6tait  Ia  sage-femme  qui  donnait  Ie  nom  au  nouveau-n6  et  devait 
le  faire  de  la  manifere  suivante :  tout  de  suite  aprfes  raccouchement 
elle  prenait  Tenfant  sur  ses  bras,  sortait  du  bain  et  promenait  les 
yeux  autour  d'eUe:  Tenfant  recevait  le  nom  du  premier  objet  qui 
se  presentait  aux  yeux  de  la  magicienne,  car  les  Mordvines  pensent 
encore  aujourd'  hui  que  Tenfant  ne  sera  heureux  que  s'il  re- 
goit  son  nom  de  cette  manifere;  voici  pourquoi  on  rencontre  jus- 
qu'ä  nos  jours,  parmi  les  Mordvines,  des  noms  quelquefois  fort 
curieux,  comme  par  exemple:  Potkati  (fer  ä  cheval),  Finai  (chien), 
(7Ä/(soleil),  7a^5e(excrement)  etc,  qui  sont  employes  dans  la  langue 


O  Prov.  Simbirsk,  dist.  Korsoun,  Berozovskaia  pristan,  Agga  Laikova. 
2)    Zapiski  1748-1769,  p.  I,  page  163. 
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populaire  et  remplacent  souvent  les  nöms  chr6tiens.    Greorgi*)  nous 
raconte  Ia  meme  chose  en  ajoatant   que  le  jour  meme  des  conches 
yiennent  les  visites,  poor  föliciter  Ia  m^re  de  renfant  et  poor  M 
souhaiter  d'en  avoir  un  autre  aussi   töt  qae  possible.    Parmi   les 
auteurs   qui  nous   donnent  quelques  notices  sar  la  naissance,  Bar- 
minski^)  dit,   qu'i  Farrivöe  du  pfere  et  des  visites  aa  bain,  la  sage- 
femme  vient  ä  leur  rencontre  en  les  salaant  et  en  les  fölicitant  et 
prenant  Ie  nonveau-nö  sur  ses  bras,  elle  le  met  snr  Ie  pilier,  qai 
est  pr6s  du  po^le,  pour  le  consacrer  ä  Jourtazyrava,  döesse  de  la  mai- 
son,  on  plutöt  du  coin  du  feu  de  la  famille;   nous  avons   vn  cela 
beaucoup   et  nous   Tavons  meme  eutendue    prier:    ^que  tes  jonis 
soient  aussi  longs  que  ce  pilier,  que  ton  corps  et  ton  äme  soieat 
aussi  forts  que  la  pierre,  dont  le  poöle  est  fait."  Puis  elle  prend  Ten- 
fant  du  pilier,  se  prom^ne  avec  le  nouveau-n6  par  tous   les   coins, 
y  fait  des  saluts  en  chucbotant:     Jourtazyrava!   maksat    dakkou- 
ftavandi  kouvat  eriama  i  paras!   (D6esse   de  la   maison!   donne  an 
nouyeau-n6  de  yiyi*e  longtemps  et  d'avoir  du  bonheui*).  Le  meme  autenr 
nous  raconte  aussi  qu'on  fete  le  jour  du  bapteme,  mais  il  nous  parait 
que  le  festin  de  bapteme  n'est  qu^un  signe  de  Tinfluence  russe,  d'aatant 
plus  qu'il  est  cel^br6  fort  rarement,  et  surtout  dans  les  familles  tci& 
riches,  qui  sont  toujours  contentes  d'avoir  occasion  de  faire  nne  föte  a 
leurs  parents  et  ä  leui's  connaissances ;  si  Ton  yeut  c^Mbrer  une  fete, 
le  parrain  et  Ia  marraine  apportent  quelques  pr6sents  ä  celle  qui 
accouche.  D'un  autre  cöte  Aonnovski  ^)  certifie  que  le  nom  se  donne 
en  pr^ence  de  tous  Ies  parents,  qui  arrivent  dans  la  maison  de  la  m^re, 
portant  le  pain   et  le  sei;   en  meme  temps  Ia  »iomziava''  prend  Ie 
pain  benit  ou  le  pain  dont  on  a  ötä,  en  Thonneur  des  dieux,  le  ^ozou- 
dam-par^  et  va,  Ie  pain  en  main,  vers  le  poele  pour  prier  Ies  dieax 
de  Ia  maison   d'envoyer  le  bonheur  au  nouveau-n6.    Mordovtsef*) 
nous  assure  que  la  iomziava  met  le   nouveau-nä  sur  le  siege    da 
poele  et  le  saupoudre  de  petits  cailloux,  pour  qu'il  devienne  plus  fort,  en 


^)  Georgi,  Les  peuples  de  la  Bnssie.  — 

»)  Saratovski  Spravotschni  Listok  1869,  NNr.  53  et  54. 

•)  Pamiat.  knijka  Simb.  Goubeniii  1869. 

*j  Pamiat.  kerijka  Saratov.  Goubeniii  1858. 
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disant:    ^,oulist  aircma  tehit  kouva  kout,  tchokker.^^    Orlov*)  nous  dit 
que  les  Mordvines  ne  font  pas  de  fetes  apr6s  le  bapteme  de  Tenfant 
et  que  tout  cousiste  en  ce  que  le  parrain  et  la  marraine  apportent 
a  la  mdre  un  pain,   et  elle,   de  son    cöt^,  fait  cadeau  au  parrain 
d'un  monchoir  et  k  la  marraine  de  perles.    Dans  une  ancienne  des- 
cription  de  Tadministration  de  Simbirsk^)   nous   trouvons  quelques 
donn^es  tr^-int6ressantes,  concernant  les  usages  pendant  raccouche- 
ment;  Fauteur  dit  par  exemple,  que  de  son  temps   tout  se  passait 
dans  le  bain,  et  aprös  Theureuse  iin  des  couches,  le  maitre  de  la  mai- 
son  apportait  au  bain   une  table,  y  posait  un  pain  tout  perc6  et 
couvert  de  cierges  et  pronon^ait  une  pri^re  ä  Chkai,  le  priant  de 
lui  envoyer  „la  maison  toute  pleine  d'enfants*';  c'etait  ici  que  le  pfere 
lui-meme  donnait  un  nom  au  nouveau-n6  et  aussitöt  apr6s  faisait  les 
honneurs  k  ceux  qui  venaient  le  föliciter.    Au  nombre   des  noms 
compl6tement  mordvines,  Milkovitch  place  pour  les  hommes:  ,,TrSne 
(qui  nourrit),   Ea^ai  (le  cadeau),   Baskoul    (le  docile),    Sidias  (le 
gros)  et  pour  les  femmes :  Lopal  (la  feuille),  Preska  (la  petite  tfite), 
Chindu   (le   soleil)    et  Louvzou   (le   lait).    —    Quant  aux  usages 
nuptiaux  des  Mordvines,   ils  sont  döcrits  dans  mon  autre  ouvrage 
„Un  essai  sur  les  anciens  usages  juridiques  des  Mordvines'^  (voir 
dans  les  Zapiski  Imp.  Gn6ografitcheskago  Obchtchestva,  et  en  finnois 
»Suomi*");    enfin  il  ne  nous   reste  k  d6crire   ici  que  les  coutnmes 
rellgieuses  aux  funSrailles  et  quelques   autres  encore  qui  ont  lieu 
dans  d'autres  occasions   de  la  vie.  —  Quand  pour  la  premifere  fois 
je  me  vis  au  centre  meme  de  la  population  mordvine,  aux  bords  du 
Dikii  Satis,  dans  le  district  de  Temnikof  de  la  province  de  Tambov, 
je  fus  oblig6  de  passer  quelques  jours  cliez  un  Mordvine.    Une  6mo- 
tion  extraordinaire,   que  je  remarquai  dös  le  premier    moment  de 
monarrivee,  me  fit  penser  que  ma  pr6sence  les  genait;  mais  peu  k 
peu  nous  fimes  connaissance  et  ils  apprirent  que  je  n'6tais  pas  un 
tchinovnik  qu^il  faut  craindre;  bientöt  toute  emotion  disparut,  car 
pensant  que  mes  hötes  me  feraient  voir  quelque  usage  int^ressant 


^)  Materialy  dlia  istorii  i  statistiki  Simb.  6oub.  1866. 

')  Topografitcheskoi^  opisanie  Simb.  namestnitchestva  Milkovitch  1783  dans 


Simb.  Goub.  Yedomosti,  1851,  Nr.  31. 
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populaire  et  remplacent  souvent  les  nöms  chrötK 
raconte  la  meme  chose  en  ajoutant  qae  le  jr 
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«iät  vif,  et 

^'6re  des  morts, 

jour  apres  la  mm 


^  j  Cl  ce  que  j  ai  appns  aa 

.   '  pouvoir  retracer  Ie  tableaa 

f  mes  et  leurs  morts,  le  jour  de 
a  toutes  Ies  fenetres,  de  meme  qoa 
a  voyait  des  tasses  pleines  d^eao,  poor 
y  a  40  jour,     puissa    se   d6barboaäler; 
.e  de  la  maison  qui  6 täit  mort,   et  on  i^atteo- 
onne  demeure.    Il  est  certain  que  les  Mordvioes- 
que    le    mort    ne    va    pas    tout    de  snite  an 
nous  raconte  ^jöstyr-Pas,  le  grand  maitre  de  Ia  ruche  obsciire  et  m- 
que  le  festir  ^  qu»ji  passe  encore  40  jouife  sur  la  terre.    (Quelqne  part. 
plus  qu'il  ^-^  exemple  dans  les  districts  de  Ki^asnoslobodsk  et  de  6on>- 
riches,  f  y^j^  province  de  Penza,  on  nous  disait  que  Täme  rode  snrla  terre 
^^'^^    ^/^^  jours,  ce  qui,  i  mon  avis,  correspond  bien  mieux  au  chifire  l 
1®  y    ^  sacrö  des  Mordvines).  Que    fait  le  d6funt  pendaflt  tmi  ce 
*^        «sf  —  on  ne  le  sait,   et  ce   n'est    que     dans    le   district  k 
.'^fletsk,  de  la  province  de  Saratov,   qu'une  vioille  femme  nons  a  dit 
^  „Vkme  se  promfene  tout  le  temps,  fait  ses  adieux  aa  monie  et 
0fye  pour  ses  mauvais  actes  et  gestes."    Le   trou  qu'  on  fait  aa- 
jessus  du   poele   (khailo)   6tait  ouvert,  poui*  que  le  difant,  si/fl^ 
foulait  pas  entrer  dans  son  ancienne  demeure  par  la  porte  d'eDtw 
Ävec  tous  ses  parents,  trouvät  une  autre  entree,  quoique  plos  itroite 
mais  poui^tant  telle  que   personne  ne  le  verrait  entrer.    Ls  b^ 
son  fut  proprement  balayöe   et  meme  les  bancs   et  les  me* 
furent  laves,    nettoyös  et  racles  avec  un  morceau  de  verre.  "^ 
de  la  fenetre,  devant  la  table,  sur  le  banc  on  avait  mis  ofl  ^^^ 
mains    propre,    et    sur    la    table    on    avait    mis   udc  semet 
propre,    sur    laquelle  il  y  avait  7—8  cuillers ;    qfl«ö^  ^^  ^^' 
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^0  meme  temps   pr^s   de  la  fenetre, 
^  Ia  fengtre;   quand   quelqu'  un 
'^  plancher    ou  tout  bonne- 
"it  la  miette,  qu'il  em- 
,  /\SL  vit  pas  dans  ses 

^  "^    *^  ^^  .iiarquät   point,    car  s'il 

'^"-J^^  ^^^-^  ^  y  venir  k  rinstant.     ,,  Aitat 

-<?»•     "^  ^j^  ti  et  nous  grondera)   disenMls. 
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%2>  '^  ar    mettre    la    chambre  en   ordre. 

V.         "^4^  .0  ce  qu'il  faut  poitr  le  festiu,    et  Thote 

*^  j,  de  je  ne  sais  oö,  toute  sorte  de  haillons 

-dble.   Avec  lesecoura  de  ses  fils,  il  fait  de  ces 

s3  de  poup6e  ou  de  raannequin,  qu*il  recouvre  de  la 

d  apportöe  avec  lui;    les   mains  du  mannequin  6taient 

ar  la  poitrine  de  telle  manifere  qu'elles  6taient  placöes  sur 

a;     dans  le  sein  et  dans  les  mains  du  mannequin  on  mit  un 

jrge   de   25  cent.,    qui   n'6tait   pas    allum6.      Ensuite,   tous   les 

gcens  qui  avaient  pris  part  k  la  construction  du  mannequin  lui  firent 

uu  salut  et  s'61oignferent.     Je  me  suis  int6ress6  k  tout  ce  qui  se 

passait  dans  Ia  maison  et  je  demandai  k  Thötesse  si  je  pouvais  ac- 

compagner  Ia  famille.    ,yPotchestasy !''  (tu  lui  feras  honnenr  par  Ik) 

me  r^pondit-on  et  je  me  hätai  de  profiter  de  la  bonne  iutelligence, 

qui  existait  entre  la  famille  et  moi.  — 

Nous  allämes  tout  droit  k  Töglise.  Arrivfe  au  cimetiere,  Ie 
inaitre  s'approcha  directement  d^une  fosse  recemment  creusee  et  y 
iit  un  salut ;  puis  il  y  amena  son  fils  ain6,  qui,  comme  on  me  Ta  dit, 
ressemblait  beaucoup  au  döfunt;  le  jeune  homme  tenait  en  main  im 
cierge,  qu'il  avait  pris  de  la  maison  tout  allumö,  et  (iu'il  prot6geait 
du  vent,  en  le  recouvrant  de  sa  main  et  de  son  pardessus  pendant 
Ie  chemin.  Le  maitre  paria  ainsi  pres  du  tombeau :  „  Saiak  nenga  iour- 
iast,  oulhf,  nenga  min  marhta!  aliai  kormilcts!  saiak!  min  anykJas  tet 
sembain!  iarhtsak!  simak!  saildai  miridyndak!  (Viens  encore  une 
fois  dans  la  maison,  reste  encore  avec  nous!  6  notre  p6re!  viens! 
uous  favons  tout  pr6pare!  mange,  bois  et  puis  repose-toi!)  Ayant 
prononce  ces  paroles,  le  maitre  s'approcha  de  moi  d'un  saut,  me 
prit  par  Ie  bras  et   courut  dans  la   direction   du  village  et  de  sa 
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maison;  moi;  ne  compreuant  absolument  rien,  je  coumis  aussi  saos 
me  retourner  et  dem^re  nous  coaraient  ses  fils  et  celni  seolemeDt 
qui  ressemblait  au  d6funt  resta  pr^s  du  tombeau,  car,  oomme 
je  le  sus  plus  tard,  il  devait  repräsenter  ce  jour-lä  le  difanti  et 
dans  ce  but,  porter  tous  les  habits  de  son  feu  oncle;  le  mort  qn'oii 
avait  engag6  k  venir  ne  pouvait  lui  faire  de  mal,  aa  contraire  il  de- 
vait Taimer  par  excellence  et  meme,  pour  ainsi  dire,  s^incorporer  en 
lui,  tandis  qn'k  nous,  il  nous  aurait  certainement  fait  da  mal  en  noos 
envoyant  la  maladie  dont  il  est  mort.  --  Un  quart  d'heare  sUbH 
passe,  depuis  que  nous  ayions  couru  comme  des  fous  k  la  maison, 
lorsque  le  fils  aine  arriva  en  plein  costume  du  defunt;  la  famille.  de 
loin  encore,  se  mit  k  le  saluer  et  s'appretait  k  le  recevoir  avec  toos 
les  honneui*s  et  une  joie  inexprimable :  Tun  lui  serrait  la  main,  Tantre 
Tembrassait,  le  troisi^me  lui  donnait  un  baiser  sur  T^paule,  et  lui, 
il  saluait  tout  le  monde,  souhaitait  k  tous  la  sante  et  le  bonhear, 
caressait  de  sa  main  les  petits,  qui,  eux  aussi,  ^taient  sortis  pour 
regarder  la  visite  bien-aimee.  „Et  que  fait  le  grand-pere  Lin- 
dia?""  demanda  une  bru.  „Qa  va  assez  bien!^'  lui  repondit  le 
defunt-yivant,  —  „seulement  il  te  gronde  toujours,  parce  qae  tn 
tracasse  toujours  ta  belle-mere;  il  dit  que  tu  dois  te  soumettre  a  la 
vieille^  elle  sait  mieux  que  toi  ce  qui  est  bien  ou  mal.  ^Toat  Ie 
monde  s'approchait  du  d^funt-vivant  avec  des  signes  de  joie,  faisait 
des  questions  sur  les  parents,  morts  depuis  longtemps,  recevait  des 
reponses  plus  ou  moins  convenantes,  et  partait  content  d^avoir  re^u 
des  nouvelles  des  morts.  Bientöt  toute  une  foule  de  voisins  se 
rassembla  pres  de  la  porte  d' entree;  on  voyait  meme  des  incoimns 
qui  6taient  venus  parler  avec  le  visiteur;  tout  le  monde  le  bom- 
bardait  de  questions^  auxquelles  il  r6pondait  tant  bien  que  mal. 
Ne  pas  faire  ce  que  le  representant  avait  ordonnä  serait  impossible 
pour  un  Mokchane^  parce  que  le  vrai  defunt  viendrait  chaque  jour 
rinquieter  et  kardas-sairko  punirait  le  criminel  d'une  maniere  af- 
reuse :  il  se  casserait  la  jambe  ou  la  disloquerait. 

Enfln  nous  enträmes  dans  la  chambre;  c'est  ici  que  le  maitrb 
de  la  maison  arriva  k  la  rencontre  de  son  fils,  tenant  un  6norme  pain 
en  mains,  lesaluaet  dit:  ^TonAtaii!  Atialyst!  Avast!  Arsiadapara: 
primada  od  houlyt  teinct!  lion  Stepa  arsicdc  para,  koscvt  tsioratuenl 
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lamak  fiyd parchisnian !  (Toi,  notrepfere!  aieuls!  pensez  au  bien!  re- 
cevez  le  nouveau  defunt  chez  vous!  Et  toi  Esteplie,  pense  ä  notre 
bien,  rends  tes  enfants  riches,  agrandis  leur  bien !)  Trois  fois  de  suite 
il  rSpete  cette  formule  en  saluant  tout  Ie  temps  le  reprösentant  et 
eufin,  de  trois  conps  de  conteau,  il  decoupe  du  pain  un  morceau 
pyramidal,  y  met  du  sei,  le  recouvre  d'un  morceau  d'omelette  que 
sa  femme  lui  donne  et  presente  tout  cela  ä.  son  fils  en  disant: 
„voici  le  morceau  sacre,  ne  nous  mords  pas,  b6nis-nous  et  pense  ä 
notre  bien!**  [ia  ouli  tet  ozondam-pal,  -ton  tiamast  poria,  blagoslova- 
mast^  para  ton  arsiamast).  Celui  qui  reprösente  le  d6funt  prend 
alors  Tozondam-pal.  le  mange,  et  entre  enfiu  dans  la  chambre.  A 
paine  fumes-nous  entres,  qu'on  nous  presenta  dans  une  cruche  une 
boisson,  dont  je  ne  savais  pas  du  tout  la  provenance  et  que  je 
goutai,  pour  ne  pas  choquer  les  autres;  j'ai  tout  de  suite 
reconnu  que  ce  n'etait  autre  chose  que  du  sang,  qui  n'avait  pas 
encore  en  le  temps  de  se  refroidir;  c'6tait  le  sang  du  raouton, 
qu^on  avait  tue  le  matin.  Si  Ton  ne  sait  pas  ce  que  c'est,  on  peut 
bien  boire  cette  boisson,  mais  quand  je  sus  ce  qu'on  donnait  ä 
boire  dans  ces  cruches  en  bois  de  pommier,  lors  des  fetes  des  morts, 
je  ne  pus  plus  en  prendre  une  goutte,  et  je  ne  fis  que  sem- 
blant  d'en  boire  pour  ne  pas  d6plaire  ä  mes  hOtes.  On  vida 
toute  la  cruche,  on  donna  aussi  ä  boire  au  repröseutant,  pour  qu'il 
u'oubliät  pas  son  sang,  ses  parents,  et  on  commenga  ä  se  mettre 
a  table;  le  repr^entant  occupa  pr6cisäment  la  place  oii  on  avait 
mis  le  mannequin,  et  le  cierge,  avec  lequel  il  etait  all6  au  cimeti^re 
fut  plac6  devant  lui  sur  la  table,  et  appuye  contre  la  saliere. 

A  cette  occasion  je  pense  qull  serait  intöressant  de  d6crire  les 
plats  et  les  mets  que  les  Mordvines  pr6parent  pour  ces  fetes  de 
commemoration  des  morts,  ainsi  que  pour  les  autres  fetes  religieuses. 
L'ingredient  le  plus  usit6  chex  les  Mordvines  est  le  pain  de  seigle 
ou  pain  noir,  qui  a  un  gout  aigi^e  et  dont  se  compose  la  nour- 
riture  par  excellence  du  peuple  russe.  On  sert  aussi  sur  la 
table  un  potage  aux  choux  aigres,  une  puree  de  pois  tantöt  epaisse,  tan- 
töt  liquide,  une  soupe  aux  lentilles  ou  un  gruau  de  lentilles,  le  gruau 
au  millet,  au  sarrasin,  ä  Torge  et  a  d'autres  grains,  du  lait  caille  {cha- 
pama  lorisä),  de  petits  gäteaux  avec  du  lievre  ou  du  sang  (noumylon- 
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priatsa  et  veri-priatsa)  une  soupe  froide  aux  feailles  de  bettera- 
ve  ou  de  concombres,  koulaga  ou  pate  de  seigle,  la  salcmiati 
on  pate  de  pois  ou  de  sarrasin,  le  kisel  on  geI6e  aigrelette  de 
farine  d'avoine,  toute  sorte  de  gäteaux  fades,  anxqaels  les  femmes 
donnent  les  formes  les  plus  excentriques,  et  enfin  des  16gumes  cuits, 
raais  jamais  crus.  J'ai  su  d'aprfes  les  rapports  qui  m'ont  et6  faib 
par  de  vieilles  femmes,  que  plusieurs  mets,  qui  sont  mang6s  par  les 
Bnsses,  se  font  chez  les  Mordyines  tout  k  fait  autrement;  il  en  re- 
sulte  que  le  paysan  russe  ne  manqne  pas  de  toumer  au  ridicnle  cette 
diilerence  dans  la  mani^re  de  pr6parer  les  plats;  il  n'est  meme  pas 
en  ttat  de  se  mettre  a  table  avec  les  Mordvines,  car  „ils  appretent 
leur  nourriture  insoncieusement,  d'une  maniSre  non-chrfetienne.**  Il 
est  vrai  que  les  Mordvines  out  leur  mani^re  k  eux,  meme  en  faisant 
le  pain:  la  femme  pr^pare  la  pate  6t  la  fait  fermenter  toate 
une  nuit  dans  de  petites  huches;  le  matin  elle  la  petrit  dans  de 
grandes  auges,  qu^on  n'a  dans  des  maisons  riches  que  ponr 
cela,  tandis  que  ckez  les  pauvres  elles  servent  aussi  bien  a  larer 
Teufant,  le  linge  etc  Les  pains  ne  sont  pas  formes  dans  des 
tasses  en  bois,  ni  grilläs  dans  des  jattes  comme  chez  les  paysan^ 
russes,  mais  enduits  de  beurre,  mis  sur  des  pelles,  qu'on  re- 
couvre  d'une  feuille  de  choux,  et  expos6s  au  feu.  La  boisson 
nationale  russe,  le  kvas,  est  fort  estimme  des  Mordvines;  maL^ 
ils  le  font  k  leur  maniere,  quoique  ils  aient  emprunt^  Ie  nom  de  la 
langue  russe,  ce  qui  prouve,  qu'ils  ne  la  connaissaient  point  avant  leor 
contact  avec  la  nation  russe;  ils  mettent  de  la  farine  dans  de  Feau 
chaude  et  laissent  fermenter  la  boisson,  qu'ils  prennent  ensuit^  avec 
un  plaisir  inexprimable.  Jamais  les  Mordvines  ne  cuisent  ä  la  vapeur 
leur  kvas,  comme  les  Russes  le  font.  N'ayant  de  degout 
pour  quoi  que  ce  soit,  de  tout  ce  qui  est  donn6  par  la  naXmt 
ä  rhomme,  les  femmes  mordvines,  k  d6faut  de  viande,  mettent 
dans  la  soupe  des  morceaux  de  lifevre,  que  le  Russe  croit  etre  quel- 
que  chose  de  malpropre  et  d'interdit  par  la  religion  chretiennt, 
et  le  laisse  au  Mordvine,  qu'il  ne  croit  pas  trop  orthodoxe.  S'il  n'y  a 
pas  de  lievre  k  la  maison,  le  Mordvine  mangera  tout  aussi  bien  dn 
hibou,  du  duc,  du  faucon  et,  en  cas  de  n6cessit6,  il  avalera  rnemt 
de  la  pie  et  de  Ia  corneille.    Nous  trouvons  des   notices  sur  cette 


—     61     — 

indiöigreiice  par  rapport  au  manger,  dans  Ies  manuscrits  de  Maka- 
rios,  mais  moi,  de  mon  cöte  je  me  permettrai  d^y  ajouter,  qu'il 
in'est  arriy6  plasieurs  fois  de  manger  d^excellent  potage  aux  choux 
fait  de  la  chair  de  pie,  et  quand  on  a  faim,  il  n'y  a  pas  h  faire 
le  gourmet!  D'aprfes  ce  qu'on  vient  de  dire,  on  voit  que  le  Mor- 
dvine  mange  de  la  viande  bien  plus  souvent  que  ne  le  fait  le 
Eusse,  et  ä  cause  de  cela,  sa  nourriture  est  bien  plus  nutritive  et 
utile  ä  Torganisme.  Le  Mordvine  fait  son  beurre  autrement  que  le 
Eusse;  ordinairement  on  commence  en  laissant  fermenter  le  lait 
caill6;  le  battage  ne  se  fait  point  dans  des  pots  avec  un  moussoir, 
mais  dans  de  longues  cuves  au  rooyen  de  battes;  le  beurre  n'est 
pas  Iiqu6fi6!  Le  Mordvine  ne  boit  pas  ordinairement  le  lait 
frais,  tandis  que  le  lait  cailI6  est  fort  estim^,  car  il  pense 
que  sous  cette  forme  il  ne  peut  pas  nuire  k  la  sant6.  Le 
plat  national  des  Mordvines,  qu'on  rencontre  toujours  aux  fetes  des 
morts,  —  noumylon-praitsa  ou  priatsa  ou  les  gäteaux  au  liövre,  sont 
faits  de  la  pate  fade  de  pois  ou  d'epeautre ;  ils  ont  la  forme  des  petits 
pätes  et  on  y  met  du  hachis  de  li^vre ;  avant  de  les  manger  on  les 
met  dans  de  Teau  bouillante  et  on  les  sert  avec  le  bouillon, 
qui  en  vient.  Le  vcri-priatsa  est  cuit  dans  de  la  graisse  ou  dans 
du  lard  et  a  quelquefois  un  goiit  exquis.  Salama  est  aussi  faite 
de  farihe  d'6peautre  et  cuite  dans  un  pot;  on  y  jette  des  bou- 
lettes  de  pate  mel^es  de  petits  morceaux  de  viande  salee.  On 
la  fait  aussi  de  farine  de  pois^  de  gruau  de  froment  et  meme 
de  gruau  de  sarrasin;  alors  elle  est  liquide  et  ne  presente 
rien  de  bon.  La  balanda  est  un  plat  completement  mokcbane  et,  il 
faut  Tavouer,  presente  ä  un  estomac  affamö  quelque  chose  de 
ravissant,  mais  d6s  que  Fliomme  ne  risque  pas  de  mourir  de  faim,  il 
serait  plus  raisonuable  de  ne  pas  en  manger;  car  Tingr^dient  principal 
de  Ia  balande  est  peut-etre  fort  appetissant  pour  Testomac  d'un  cheval 
mais  ne  fut  jamais  destine  par  la  nature  k  Tappareil  diges- 
tif  de  rhomme;  on  fait  la  balanda  d'arroche  fraiche  et  jeune, 
qu'on  cuit  dans  du  lait;  pour  que  la  balanda  soit  plus  6paisse,  on 
y  jette  des  oeufs  durs.  Une  bonne  maitresse,  meme  quand  il  n'y  a 
pas  de  fSte,  regalera  le  vogageur  de  koulaga,  faite  de  malt,  qu'on 
fait  fermenter   et  qu'on   prepare  k  Ia  vapeur  dans  un  poele,   pen- 
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dant  six  ä  dix  heures;  quelqiiefois,  pour  lui  donner  plus  de  goöt 
et  plus  d'aigreur,  on  met  dans  la  koulage  des  baies  d'obier,  que  \& 
Mordvines  aiment  k  mettre  partout,  meme  ou  Ton  ne  s'y  attend  gnfere, 
gräce  au  Seigneur,  qui  donna  Tobier  en  masse  au  pays  habite  par 
ce  peuple  de  Chkai.  Au  nombre  des  plats,  qu'on  rencontre  ordinai- 
rement  chez  les  Mordvines,  on  peut  compter  aussi  de  petits  gateaoi 
fades  de  f  anne  de  seigle,  avec  des  pois  cuits  (snaöu-priafsä)  et  en- 
fin  des  flans,  faits  de  la  meme  farine  rael6e  de  grains  de  chanrre. 
D6jä  de  ces  d^tails  on  peut  voir  que  le  raanger  quotidien  du  Mor- 
dvine  est  fort  divers  et  qu'il  se  nourrit  bien  mieux  que  ne  le  fait  le 
paysan  rnsse.  Le  menu  qu'ou  pourrait  appeler  „raenu  de  fete",  est 
encore  plus  vari6  et  plus  recherchfe,  car  il  faut  y  mettre  premi^re- 
ment  toutes  sortes  de  gäteaux  de  seigle,  de  froment,  d'orgej  de 
sarrasin,  de  millet  et  d'autres,  des  flans  de  sarrasin  et  de  pois  avec 
des  sauces  variöes,  des  beignets  d'avoine,  d'orge,  de  sarrasin  et 
d'autres  avec  une  sauce  au  miel.  On  pourrait  y  ajouter  les  Jm- 
kores",  la  soupe  aux  choux  et  k  la  viande,  un  gmau  ä  Toie,  an 
poulet  et  au  li^vre,  le  grnau  de  millet  au  lait,  le  fromage  de  lait 
caill6,  Tomelette  simple  et  au  poisson  (la  volla),  du  janabon,  Tome- 
lette  sur  Ie  plat,  et  beaucoup  d'autres  mets.  La  maitresse  du  logL« 
serait  mauvaise  menag^re,  si  elle  n^avait  pas,  comme  entremets,  d& 
petits  pains,  ou  elle  peut  vraiment  montrer  son  art:  Tune  fera 
ces  pains  en  forrae  de  rond,  Tautre  en  fera  des  craquelinS;  h 
troisi^me  en  fera  des  zigzags  tels,  que  tout  le  monde  admirera  Ie 
degre  de  sa  fantaisie.  Quand  la  maitresse  du  logLs  se  met  k  faire 
de  la  pate,  elle  passe  la  farine  au  moyen  d'un  tamis  et  tout 
le  temps,  qu'elle  fait  la  pate,  elle  y  met  du  sei;  ensuite  la  pate 
est  mise  dans  des  assiettes  et  la  „kopcha*^  est  prete;  la  kopch<i 
veut  aussi  dire  —  le  bl6  du  printemps ;  mais  il  faut  croire  que  ce 
gäteau  a  eu  son  nom  du  bl^  de  printemps,  car  pendant  qu^on  ^me 
ce  bl6,  la  kopcha  joue  un  role  religieux  fort  s6rieux;  le  mot  lui- 
mgme  vient  d^un  mot  dont  on  ne  connait  pas  la  racine,  mais  qui 
se  trouve  aussi  dans  les  mots:  kopyr,  dos,  6pine  dorsale,  coUine: 
kopan  faire  la  bosse  (d'un  chat),  gtre  bossu  et  enfin  iopis-ho^a. 
Les  gäteaux  d'orge  se  font  de  pate  aigre  et  s'appellent:  ^tiou^en- 
kopchai^  ou   gäteaux  jaunes.    Les  Mordvines  appellent  les  flans- 
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IHitrha  et  les  galettes  — houimakt\  le  preinier  nom  fait  allusioii  ä  la 
finesse  da  flan  et  Ie  secoud  k  ce  qa'oii  donnait  autrefois  aax  galet- 
tes la  forme  d'ua  serpent  {JcaeT).  Les  tsukor  se  font  de  farine 
d'orge  en  forme  d'uQ  simple  gäteau ;  la  pate  en  est  aigre  et  on  y 
mele  du  gruau  de  millet.  Qaant  au  gruau  ä  Toie  ou  ä  la  poule  il 
joue  un  6norme  role  anx  molianes  et  a  certainement  une  significatiou 
symbolique.  Le  gruau  de  millet  est  cuit  fort  6pais  et  arrose  de 
beurre  fondu  jusqu'ä  ce  qu^il  devienne  tout  ä  fait  liquide;  plus  on 
y  met  de  beurre,  plus  Ie  met  est  bon,  plus  le  maitre  est  riche  et 
la  maitresse  estimme.  Les  fromages  des  Mordvines  ont  tr6s-bon 
gofit  et  rappellent  par  leur  fraicheur  quelques  fromages  fran^ais; 
quand  Ie  lait  commence  k  fermenter,  on  Ie  met  dans  des  sacs  de  toile 
qn'on  suspend  au-dessus  d'une  assiette;  Ies  restes  conlent  en  bas 
et  ce  qui  reste  dans  Ies  sacs  devient  plus  6pais  et  plus  dur.  Le 
plat  le  plus  habituel,  le  plat  national  pour  ainsi  dire  et  qui  a  en 
meme  temps  une.grande  significatiou  religieuse,  comme  symbole  de 
la  f^conditä,  c'est  Tomelette,  qui  se  fait  tout  k  fait  autrement  que 
cliez  les  Russes;  Tomelette  doit  toujours  etre  fort  6paisse  et  dure; 
puis  on  Ia  coupe  en  morceaux  et  d^s  qu'une  visite  entre  dans  Ia 
maison.  on  lui  sert  de  Tomelette.  Enfin  il  y  a  encore  un  met  qui 
est  completement  mokchane  et  dont  un  Busse  ne  supporterait  meme 
pas  Todeur.  Dans  Ia  province  de  Penza  on  me  pr6senta  dans 
une  tasse  quelque  chose  qui  avait  une  odeur  excellente;  quand 
j'en  eus  pris  un  morceau,  je  reconnus  que  ce  n'6tait  auti'e 
chose  que  du  sang  de  cochon,  et  quoique  j'eusse  reconnu  Ia  chose 
je  mangeais  toujours  avec  plaisir  la  pidiaf-vercha  ou  sang  griI16. 
II  est  encore  plus  int^ressant  que  quelquefois  Ia  vercha  n'est 
pas  du  tout  cuite  ou  griII6e,  mais  servie  crue  comme  sauce  avec  Ie 
l)lat  farineux  et  se  boit  m§me  cm  aux  funerailles,  sans  etre  apretee  de 
quelque  manifere  que  ?e  soit.  Je  n'ai  jamais  eu  Ie  courage  d'en 
gouter  car  une  fois,  sans  le  savoir,  j'en  ai  pris  une  tasse.  (Outchau- 
vercha,  sang  de  brebis). 

Aimant  la  bonne  chfere,  le  Mordvine  avait  aussi  besoin  d'une 
boisson  quelconque  et  malheureusement  il  en  inventa  une,  qui  lui 
ferait  oublier  les  peines  de  ce  monde  de  douleur  et  de  pleurs.  Dans 
cliaque  maison  mordvine  vous  trouverez   toujours   du   kvas  (boisson 


—     64     — 

de  fariue   de  seigle)   et   de   la   „braga*^    (boisson  fermentee  et  plus 
ou  moiDS  capiteuse);  mais  en  meme   temps  on  troave  presque  dans 
chaque  maison  plus  ou  moins  ais6e  le  yypourai^^  qu'oii  peut  prendre 
comine  du  kvas,  mais  qui  est  si  fort,  qu'une  seule  tasse  suffirait  poor 
griser  un  homme.    Il  faisait  un  jour  une  chalenr  d'enfer;  le  soleil 
brillait  au  ciel   comme  un  boulet  embras6;    les  corneiUes  ne  poa- 
vaient  point  bouger  et  les  chevaux,   ross^s  sans  reläche,   poavaieiit 
ä  peine  marcher.      J'etais  arrive  k  la  station  d'un  yillage  mord- 
vine  et  j*entrai  dans  la   maison   d'un   paysan  mokchane,  qni  äait 
maitre  du  logis.    „Ne  pourrai-je  pas  boire  quelque  chose?*"  loi  de- 
mandai-je.    Par  malheur,  je  n'ai  plus  de  kvas,   il  ne  'me  reste  qne 
du  „pourai."  —  „Eli  bien!   va  pour  le  pourai!  goutons  enl**  Dm* 
apporte  toute  une  kenelle  en  bois  de  pommier  de  cette  boissoD.  Je 
vis  la  premi^re  fois  ce  famenx  pourai,  et  il  me  parut  n^etre  qa^aoe 
sorte  de  piquette;     d'un    seul  trait  je  vidai   toute   Tecaelle,  car 
la  boisson  6tait  froide.    La  chose  me  parut  fort  a^reable.    Je  passe 
Tustensile   au  msdtre  du  logis   et  comment  je  Tai  remercie,  je  ne 
me   le  rappelle  plus ;    car  j'eus  la  sensation  d'etre  assomme  d  on 
coup  de  marteau.    Le  pourai  est  tr^-bon  et  surtout  celui  que  j'ai 
eu  le  bonheur  ou  le  malheur  de  go&ter ;   il  avait  d6jä  quatre  moi^ 
et  fut  conserve  dans  une  cruche  en  argile,   ce  qui  le  rend  encore 
meillenr.    L*un   fait  bien  le  pourai,   tandis  que  Tautre  ne  s'j  en* 
tend  pas  du  tout,  et  vous  ferait  une  boisson  d^testable;  mais  pour- 
tant  il  y  a  une    recette    pour   le   cuire,    si  on    la  remplit  avec 
raison   on    a  un  excellent  pourai.     Ou  cuit    ordinairement  de  la 
bi^re  de  paysan,    brune,  mais   pas   noire,    avec  une  bonne  portioii 
de  houblon  (30  gr.   pour   12  litres);    au    moment   oii    la  hmm 
bout,  on  y  ajoute  par  3  litres  de  biere  un  demi-litre   de  miel  qoi 
est  cuit  avec  le  tout  ensemble.  Quand  le  pourai  est  pret,  on  le  ven^ 
dans  des  vases  d'argile  qu'on  enterre.   Le  vieux  pourai  ne  peut  pas 
etre   compar6   k   quelque    autre    boisson    que  ce  soit;    il  est  ti^ 
sain,  en  petites  quantit^s,   cela  va  sans  dire,   agit  nutritivement  et 
est  un  bon  stimulant;   en  plus  grandes  doses,   il  affaiblit  Pestomao 
et  est  tres  nuisible  aussi  bien  k  celui-ci  qu'ä  Fintelligence. 

lei,  k  la  fete  de  commemoration,  nous  dinämes  comme  ä  Tor- 
dinaire  et  le  mort  vivant  donnait  ä  tous  des  couseils  sur  c«  i\M 
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faire,  sur  la  manifere  de  vivre  etc.  Aprfes  le  diner  le  remplaQant 
alla  chez  ses  parents  et  ne  retoarna  que  le  soir,  tout  gris,  gräce 
an  pourai  dont  il  s'6tait  r6gal6.  Vers  les  neaf  heares  du  soir,  nous 
allämes  tous  reconduire  le  cher  visitear;  chacun  de  nous  tenait  en 
mains  un  morceau  d'omelette,  des  flans  et  des  tasses  de  pourai.  Sur 
le  seuil  de  la  porte^  le  maitre  du  logis  presenta  au  remplagant  une 
jeune  brebis,  il  la  caressa  et  exprima  le  d6sir  que  toutes  les  brebis 
enssent  des  jumeaux  Taun^e  suivante;  Thötesse  lui  presenta  une 
poule  ä  laquelle  il  arracha  la  tete  d'un  seul  coup,  se  barbouilla  les 
levres  du  sang  de  Toiseau  et  soukaita  que  chaque  poule  donne 
Pannee  suivante  la  double  quantit^  de  poulets.  Des  cierges  allum6s 
en  mains,  nous  reconduisions  le  remplagant  jusqu^au  cimeti6re,  oix 
il  se  jeta  sur  le  tombeau,  la  face  contre  terre;  le  maitre  Ie 
recouvrit  des  pieds  k  la  tete  d'un  morceau  de  toile  qu'il  retira  pres- 
que  aussitöt;  alors  le  mort  vivant  6tant  redevenu  iils  du  maitre 
du  logis,  quitta  le  tombeau  et  prit  place  parmi  les  parents;  Thö- 
tesse  creusa  un  trou  dans  la  tombe  oii  chacun  mit  une  petite  portion 
de  flail,  d'omelette  et  de  pourai,  et  la  fete  6tait  terminSe.  Les 
Mordvines  croient  que  le  corps  du  d^fiint  rentre  de  nouveau  sous 
ten*e,  et  pour  que  son  äme  arrive  directement  dans  la  ruche  de 
Mastyr-paz,  le  maitre  s'en  est  empar6  fort  ing6nieusement  de  dessous 
Ia  toile,  la  pos^e  sur  un  flanc  et  Ta  emball6e  et  enterröe  dans  un 
trou  fait  dans  la  tombe.  Il  est  certain  qu'apr6s  tout  cela,  Täme  ne 
pouvait  plus  rester  sur  la  terre  et  devait  aller  au  royaume  de  Mas- 
tyr-ozks  dans  la  ruche  sombre  du  maitre  tacitume. 

L'archimandrite  Makarius  nous  raconte  qu'autrefois,  lorsque 
les  Mordvines  ne  connaissaient  point  encore  la  religion  chretienne, 
on  ensevelissait  leurs  morts  dans  un  cimeti6re  sp6cial  prös  du  village 
de  Sarlei.  Cest  lä  qu'on  fetait  les  jours  de  comm^moration :  le 
vendredi  gras,  le  Semih  (mardi  de  la  premi^re  semaine  apr^s 
Päques)  la  fete  du  voile  de  la  Sainte-Vierge  (13  octobre),  le  jour 
du  proph&te  Elle  (le  1  aofit)  et  le  lundi  de  Päques.  Les  jours 
de  comm^moration  ou  apportait  du  pourai,   du  pain,   des  gäteaux, 
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du  gruaa  et  des  oeufs;  on  prenait  anssi  la  cuvette  qui  avait  aatre- 
fois  appartenu  au  döfunt  et  on  y  mettait  le  ponrai  qu^on  bavait  en 
disant:  ^Tchim-paz,  Nazarom-paz,  bSnis  celui  ä  qoi  a  appartena  Ia 
cuvette  et  souviens-toi  de  lui!^  H  enterraient  leurs  mort  aux  bords 
des  rivi^res,  aussi  prSs  de  Teau  que  possible.    Apr6s  avoir  re^a  le 
bapteme,  les  Mordvines   commencörent  k  enterrer  leurs  morts  prte 
des  chapelles,  et  onyvenait  feter  la  comm^moration  des  parents,  le 
troisifeme  et  le  49»\™«  jour,  en  mangeant  et  buvant  k  Vexoks.    D'a- 
pr6s  le  r6cit  du   meme  explorateur,  les  Mordvines  ensevdissaient 
avec  le  mort  les  choses  que  celui-ci  avait  pr6fer6es  pendant  sa  vie 
et  dont  il  se  servait  alors,  —  usage  qu'on  retrouve  de  nos  jonrs 
encore,   car  on  trouve  souvent  dans  le  cercueil  d'nn  Mordvine  ane 
bouteille  de  pourai,   des  outils,    une  tabati^re  etc.     Aussitot  que 
quelqu^un  meurt,  deux  femmes,  parentes  du  d6funt,  prennent  un  sean, 
vont  puiser  de  Teau  en  poussant  des  lamentations  jusq'aa  retoar. 
Apr6s  avoir  bien  lav6  le  döfunt^   on  lui  met  son  costume  national^ 
c.  ä.  d.   une  longue  chemise   blanche,   un  long  pardessus    en   tofle 
blanche  et  des  sabots  k  queue,  et  on  le  couche  sur  un  long  bran- 
card;    quatre  de  ses  parents  Ie  transportent  k  une  verste  de  son 
village  natal  et  le  cercueil  est  port6  vide  derriöre  le  mort;   ici  on 
met  le  brancard  k  terre  et  Pon  casse  la  cuvette  dont  on  s^ötait 
servi  en  lavant  le  mort;    on  pose  ensuite  le  corps  dans  le   cercaefl 
qu'on  recouvre  d^un  linceul  blanc  oö  Ton  plante  une  grande  aigoille 
enfil6e;  ce  n'est  qu^alors  qu'on  apporte  le  mort  k  Täglise.    Pendant 
ce  trajet  la  femme  du  d^fiint  on  sa  soeur  ou  sa  fiUe  doit  6tre  assise 
sur  le  cercueil,  elles  out  sur  la  tete  des  couronnes  de  tille,  en  signe 
de  deuil.     Le  nom   Jajnamks^    (du  verbe    „lajnau'',    se    dSsoler) 
explique  la  signification  de  la  tille);    aprös  le  requiem   on  porte 
Ie  corps  au  cimeti&re  ou  on  Tenterre  en  poussant  des  lamentations  et 
versant  des  pleurs.    Apr^  Tenterrement  toute  la  famille  doit  aller 
au  bain  chaud,   que  (;e  soit  un  jour  de  fete   ou  non,   car  on  s^est 
souilI6  par  la  pr6sence  d'un  mort  dans  la  maison.    Le  chariot,  dans 
lequel  on  a  transport^  le  mort,  est  souill6  aussi,  voici  pourqaoi  on  Ie 
laisse  dans  la  me  pendant  trois   et  quelquefois  meme  pendant  49 
jours;  personne  ne  s'en   approche,   car  il  doit  Stre  purifi^   par  Ia 
pluie  ou  par  Ia  neige;    tous  les  parents   „trois  aubes  de  saite"*  se 
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prom^nent  autour  da  chariot  et  se  lamentent  au  sujet  de  la  perte 
que  Ie  sort  leur  a  iDflig6e. 

Les  Erzianes  ont  aussi  leur  pompe  fanöbre.    Au  moment  ot 
la  nouvelle  de  la  mort  de  quelqu'aa  se  röpaDd  dans  le  village,  toas 
les  parents  et  les  voisins  ont  Thabitude  de  se  rendre  dans  la  mai- 
son  da  d6faut,  auqael  ils  apportent  des  pi&ces  de  monnaie  de  coivre, 
des  noanioalou-priatsa  et  des  16games ;  les  membres  de  la  famille  da 
d^fant  n'out  pas  le  droit   d'ea  go&ter  car  toat  est  mis  k  Tinstaat 
meme  entre  les  mains  d'uu  vieillard,  qai  garde  le  mort.    Les  objets 
qu'il  regoit,   il  les  pose  sar  la  table  en  faisant  des  gänuflexions  de- 
vant  le  defant,  qu'il  remercie  de  lai  avoir  donn6  le   moyen  d'avoir 
un  petit  profit;  il  salae  ceax  qai  apportent  les  offrandes  etlear  dit: 
nmaksalksyleti*"  (je  transmettrai),  mot  qai  noas  fait  penser  qae  las  Er- 
zianes, comptant  sar  la  mort  prochaine  da  vieillard,  lai  confient  toas  ces 
objets  poar  qa'^  son  trSpas  il  les  remette  Ini-meme  k  la  personne  d6funte. 
Puis,  dans  ane  priäre,  le  vieillard  invoqne  toas  les  ancetres,  ensaite 
il  gratte  avec  an  coateaa  des  pi&ces  de  monnaie  de  maniöre  qae  la 
poassiöre  da  m^tal  tombe   sar  le  corps  inanim^,   poar  qae  le  mort 
ait  de  qaoi  faire  le  long  et  pänible  voyage,   enfin  il  lai   met   ane 
partie  des   offrandes  dans    le  cercaeil,   ayant  soin   qae  le  pretre 
qa'on  a  envoy6  chercher  ne  les  remarqne  point.    Qaand  le  corps 
a  6t6  emporte,  on  met  des  charbons   et  de  la  cendre,  k  Fendroit  oii 
ätait  le  cercaeil ;  cela  doit  faire  allasion  soit  k  la  combastion  pr6his- 
toriqae  da  corps,   soit  k  F^paration  par  le  fea  de  la  place  soaill6e 
par  le  mort;    noas   croyons  la  premiöre  snpposition  la  plns  jaste, 
d'aatant  plns  qa'on  enfonce  ane  hache  ou   an  contelas  dans  la 
terre  poar  qae  personne  de  la  maison  ne  menre  apr6s  le   däfant. 
J'ai  d*aillears  troavS  partoat  dans  les  vienx  tombeaax  mordvines  des 
ossements    briiles^    aa   dessas    desquels   il  y  avait    toajoars    des 
cränes  et  des  os  de  brebis  on  de  chevaL    II  va  sans  dire  qu'autre- 
fois  on  faisait  toat  cela  aatrement  et  Fon  enfou^ait  la  hache,   non 
dans  leplancher,  mais  dans  le  corps  meme  da  moarant  pendant  Fa- 
gonie,  qai  chez  toas  les  peaples  est  enyisag6  comme  le  moment  le 
plus  dangerenx  poar  les  vivants.    Pendant  qae  le  vieillard  gratte  la 


^)    Etnografitcheskiita  zametki  o  Mordy6  Erzianah  ^usdem  ibidem  Nr.  212 . 


—    68    — 

monnaie,  il  prononce  Ia  pri6re  suivante:  ^Jourtyn-kirdy  icurtom! 
trek  davant  tonts!  makst  rachtama  JcUdyme  i  hile  levyn  mdme! 
Pokchtiat,   babat,   tetiat  i  avat!    oulyza   ichanstink   artsyda  paryne! 

9 

Van  tenk  ponda  pige  panda  siia,  torbou  potma  iermak  i  tabak  t  la- 
baks!^   ce  qui  veat  dire:   Maitresse  da  logis,    d6esse  de  la  maison! 
donne-nous  des   vaches!    donne-noiis  uae  riche  reproduction  et  des 
jours  heureux!   Parents,  meres,  grand'möres,   et  grands-p6res!    sou- 
haitez-nous  da  bien!    Voici  nous  vous  envoyons  401ivres  de  coivre. 
401ivre  d'argent,  une  corbeille  pleine  d'argeiit,  de  tabac  et  deviDl-* 
Toas  les  restes  da  cercaeil,  de  meme  qae  la  poossi^re  de  la  chambre 
sont  balay^  avec  un  balai  falt  de  rameaux  de  tiileni  toat  frais,  et 
emport6s  le  plns  loin  possible,   hors  du  village,   oii   on  les  jette  au 
bord  du  chemin.    Cest  lä  que  les  Mordvines  ont  Thabitude  de  se 
r6anir  les  jours  de  comm^moration  des  morts;    ils  prient  diea  pres 
de  ces  petites  ämes  de  poussiöre  et  de  restes  et  y  jettent  des  mon- 
naies  de  cuivre  et  des  morceaux   de  nourritui^e,   qai  quelques  mi> 
ments  aprös  auront  disparu,  ce  qui  montre  que  les  ancetres  les  ont  pris. 
Malheur  k  celui  qui  passera  pr^s  de  Fendroit  ou  les  restes  da  c^- 
cueil  furent  jet6s,  car  il  liu  arrivera  un  önorme  malheur.    L'archi- 
mandrite  Makarius  nous  dit  dans  le  mgme  ouvrage,   que  le  jour  de 
commömoration,  surtout  le  40  (et  d'apr6s  ce  que  nous  avons  entenda 
le  49)  on  conyoque  tous  les  parents  et  on  choisit  ä  la  place  da  de- 
funt  un  de  ses  proches  parents  qu'on  appelle  tout  le  temps  da  nom 
du  mort.    Le  reprteentant  a  sa  place  dans  le  coin  d^honneor;   on 
fait  tout  son  possible  pour  qu'il  mange  beaucoup  et  on  lai  demande 
des  conseUs  et  sa  bSnödiction.   Ayant  regu  Pun  et  Tautre,  on  le  re- 
conduit  par  la  porte  de  derriöre  en  pleurant  et  se  lamentaat.  pois 
on  s'en  retoume  en  faisant  retentir  des  chants  de  joie.    La  femme 
la  plus  äg6e  de  la  maison  a  une  grande  signification  chez  les  £r- 
zianes,  car  c'est  elle,  et  non  le  miutre  du  logis  qui  aprös,  la  priöre 
qu'on  fait  avant  de  se  mettre  ä  la  table  d6jä  servie,  prend  en  mains 
la  crofite  de  pain  et  le  pot  de  gruau,  y  met  un  peu  de  chaque  plat 
y  verse  du  pourai,   et  apr^   avoir  ouvert  la  porte  d'entp6e,   pro- 
nonce la  formule  que  nous  avons  donn6e  plus  haut;  enfin  elle  prend 
un  tout  petit  morceau  de  lozondam-pal   et  la  passe  ensuite  a  tous 
les  aatres  membres  de  la  famille. 
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La  croyance  des  Mordvines  concernant  rimmortalit6  de  Täme 
et  la  vie  d'outre  tombe;  se  montre,  selon  ropinion  de  Makarios  ^)  dans 
leur  pompe  fun^bre  et  ä  la  commemoration  des  morts.  Aprös  la 
mort  d'un  des  membres  de  la  famille,  cette  deroiöre  va  avec  toas 
les  voisins^)  pröparer  le  tombeau  du  d6funt;  ce  tombeau  se  fait 
toajours  dans  la  direction  de  Test  ä  Fouest ;  avant  de  commencer  le 
travail,  ils  prennent  avec  eux  tout  un  pain  noir  et  prononcent  la 
priöre  suivante:  ^Atiavyst,  avast!  arsida  para!  primada  odkoulyt 
esteinet!  i  ton  (ici  on  dit  le  pr6nom  du  d6funt  et  son  nom  de  fa- 
mille  non-offtciel:  bäton  au  lieu  de  „de  bäton")  para  arsik!  Icozyft 
tsioratnen^  bamandit  parchisnan!^  ce  qui  veut  dlre:  „Anc6tres  et 
aieuls!  faites-nous  du  bien,  recevez  dans  votre  cercle  le  nouveau- 
d6funt!  et  toi,  Pierre  Sobaka  (chien)  fais  du  bien  ä  tes  enfants, 
rends-les  riches  et  augmente  leur  bien.  Cette  pri6re  est  prononc6e 
trois  fois  de  suite ;  puis  on  tranche  plusieurs  morceaux  de  pain  qu'on 
jette  k  terre.  S'ils  roulent,  le  d^funt  n'aura  ffas  longtemps  du  repos 
et  s'ils  s'arretent  court  en  tombant  il  jouira  bientot  du  repos  d&irö.^) 
Apr^  cela  les  assistants  mangent  le  pain  et  quelquefois  ils  le  ren- 
dent  aux  serviteurs  de  T^glise.  Au  haut  du  cercueil  les  Mokchanes 
font  un  trou,  comme  une  petite  fenetre,  pour  que  ce  que  les  parents 
donnent  au  defunt  puisse  arriver  facilement  jusqu'au  mort,  ainsi  que 
pour  que  son  äme  ait  un  passage  libre  dans  ce  bas  monde.  Us 
pensent  aujourd'hui  encore,  que  meme  apr^s  leur  mort  les  hommes 
ont  des  relations  avec  les  habitants  de  la  terre,  comme  les  vivants 
Voilä.  pourquoi  aprös  avoir  lave  le  mort,  les  Mokchanes  lui  mettent 
les  habits  de  gala,  sans  oublier  le  chapeau,  et,  comme  nous  Tavons 
vu  plusieurs  fois  nous-memes^  ils  lui  fourrent  quelque  monnaie  dans 
la  poche  pour  „faire  le  mSnage^  et  placent  ä  cöt6  de  lui  un  bäton, 
car  il  aura  dans  Tautre  monde,  ^ä  se  döfendre  contre  les  chiens  et 
il  n*aura  pas  d'armes."  On  met  aussi  dans  la  biöre  de  la  tille 
et  une  al^ne  a  crochet,  poiy  que  le   mort  puisse  occuper  ses  mo- 

1)  Etnografitcheskiia  zametki  o  religoii  mokchane  episdem  ibidein  1849 
avec  des  notes  de  Nadqjdine 

')  Sur  la  signification  du  vois,  uage  voir  non  liyre  »Otcherkionriditches- 
kago  bytÄ  Mordvy." 

>)    Annotö  par  moi  dans  le  dist.  dlnsar.  province  de  Penza,  villeux  Issa. 
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ments  de   loisir,  ä  faire  des  sabots  en  tille.   ce  qui  est  roccapation 
favorite   des  Mordvines,    une  tabatifere,   s'il  prisait  pendant  sa  vie, 
une  pipe,   un  sac  k  tabac  et  une  boite  d'alumettes,   enfin  toat  ce 
que  le  mort  avait  aim6  qnand  il  6tait   encore  vivant  et  ce  ä  quoi  i) 
s*occupait  le  plus.    On  dit,   mais  noos  n^avons  pas  en  Toccasioii  de 
le  voir,  que  les  Mordvines  6tranglent  m§me  le  chien   favori  du  de- 
funt  pour  le  mettre  dans  le  cercueil.    A  une  femme  moii-e  on  donne 
trois  chemises  et  sous  le  corps  on  place  plnsienrs  anneaux  faits  par 
le  forgeron  du  village,  des  ceintures,  du  fil  et  des  aiguilles;  on  lui 
pose  sur  la  poitrine  une  tete  et  des  pieds  de  ponle,  pour  que  ceDb 
ci,  m^me  dans  Tautre   monde,   lui  donne  des  oeufs  et  des  poussins. 
Tout  ce  qui  est  mis  dans  le   cercueil   du  dSfunt  est  lav^,  nettoye 
et  poli   pour  que  ce  soit    bien   propre;  ce  fait  nous   montre  tm 
clairement   que    malgr^   leur  r6alisme,   les  Mordvines   se  reprfeen- 
tent  la  vie   d'outre   tombe   comme  quelque  chose  de  plus  61evfe  de 
plus  clair  et  de  plus  propre.    Quand  on   conduit  ane  femme  aa  ci- 
meti^re  au  met  dans  la  bouche  du  cheval  des  freins  de  toile  blaoche 
dont  on   enveloppe  aussi  Tarc  de  Tattelage;   cette  toile  est  i^ndoe 
apr^   les   fiin^railles   ä  ceux   qui  ont   creusö  le  tombean.    Selon  le 
r6cit  de  Makarius,   on  jette  ä  cötä   du  cimetiere  non  seulement  les 
restes   du  bois   dont  on  a  fait  le  cercueil,  mais  m6me  le  brancard 
sur  lequel  le  döfunt  a  kik  transport^  k  Täglise,  le  pot  qui  contenait 
Teau  avec  laquelle  on  a  lav6  le  corps,  et  les  plumes  de  la  poule  qnon 
a  tu6e  en   son   honneur.    Pendant  Tensevelissement   et  quelquefois 
durant  Ies  quarante-neuf  jours  suivants,  les   parentes    du   d^fant 
portent  le  deuil  en  se  coififant  d'un  morceau  de  toile,  dont  les  boats 
tombent  jusqu'i  terre ;   cette  toile  est  bord6e  de  laine  rouge  oa 
noire,  qu'on  emploie  pour  la  broderie  mordvine. 

Le  meme  auteur  nous  apprend  qu'aprfes  rensevelisseroent  les 
Mokchanes  conservent  aux  d6funts  une  petite  partie  du  cliamp  de 
seigle  et  dans  la  maison  un  cheval,  qui  ne  doit  pas  etre  vendn; 
quoique  cet  usage  soit  fort  int6ressant  parce  qu'il  rappelle  le  „taboO}' 
il  faut  avouer  pourtant  qu'il  commence  k  disparaitre  parmi  les 
Mordvines,  gräce  k  la  pauvretö  toujours  croissant-e  du  penple 
Autrefois  k  la  mort  du  cheval, .  on  ne  lui  ötait  meme  pas  la  pean 
et  on  Tensevelissait  comme  propri6t6  inviolable  du  d6fant ;  k  present 
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on  les  emploie  non  ponr  le  service  domestiquey  mais  aax  molianes. 
Aux  femmes  mortes  on  laisse,  de  nos  joors  encore,  dans  les  champs 
un  peu  de  chanvre,  qni,  comme  le  bl6  qa'on  laisse  aux  hommes, 
est  rassemble,  non  par  les  parents  du  d6fant;  mais  par  les 
voisins.  Comme  ä  Tordinaire,  les  Mokchanes  ont  leurs  „pomotchi'' 
(travail  en  commun)  auquel  assistent  les  habitants  d'un  yillage. 
Arriv6s  aux  champs  et  ayant  coup6  quelques  brins  de  blä,  les  aides 
se  mettent  ä  d^je&ner  et  puis,  ayant  trayaill6  un  peu,  ils  prennent 
leur  diner  oh  tout  le  monde  boit  du  vin  et  du  pourai  en  se  la- 
mentant  en  Thonneur  du  d6funt;  enfin  on  finit  la  joum6e  par  un 
souper;  alors  on  boit  tout  le  vin  et  le  pourai  qu'on  y  a  apportö, 
on  chante,  on  cause,  et  apr^  avoir  pass6  son  temps  aussi  gaiment 
que  possible,  on  rentre  k  la  maison.  Le  seigle  et  le  chanvre  on 
les  laisse  croitre,  car  ils  appartiennent  non  aux  vivants  mais  aux 
morts.  Les  Mokchanes  de  la  commune  de  T6miachevo,  selon  Ma- 
karius,  sont  sfirs  que  leurs  ancetres  morts  viennent  yisiter  leurs 
maisons  et  c'est  ä  cet  effet  qulls  ont  au-dessus  du  poele  une  petite 
fenetre,  pour  que  les  &mes  des  dSfunts  puissent  circuler  plus  faci- 
lement;  c'est  dans  ce  but  que  le  soir  avant  Päques  ils  appellent 
leurs  ancetres  et  leur  font  des  lits  sur  les  bancs  qui  entourent  la 
chambre;  se  croyant  entour6s  des  ancetres  et  craignant  de  les 
blesser,  les  Mokchanes  se  font  un  p6ch6  de  se  coucher  devant  eux 
et  passent  une  nuit  blanche  en  s'occupant  de  quelque  travail  do- 
mestique  ou  en  mangeant  ce  qui  fut  apretä  pour  la  fete.  Le  jour 
meme  de  la  fete  ils  se  figurent  etre  entour6s  d'ancetres  et  de 
parents  morts;  ils  les  fSlicitent  et  font  des  yisites  k  leurs  parents 
pensant  Stre  suivis  de  leurs  morts ;  en  yisite  ils  mangent,  boivent  et 
se  röjouissent  et  pour  s'assurer  mieux  la  pr6sence  de  leurs  an- 
cetres, ils  portent  sur  eux  les  objets  que  les  d6funts  portaient 
quand  ils  6taient  encore  en  vie;  il  est  n6cessaire  que  tous  ces  objets 
soient  completement  entiers,  car  sans  cela  les  morts  viendraient 
eux-mgmes  demander  le  nom  de  celui  qui  a  abim6  Tobjet  qui  leur 
avait  appartenu.  Le  soir  du  jour  de  Päques  on  fete  les  adieux 
des  morts  qu'on  a  tant  r6gal6s,  et  malheur  k  la  maison,  ot  on  a 
mal  r6gal6  les  revenants,  car  ils  prendront  dans  le  courant  de 
Tannöe  un  autre  raembre  de  la  famille,  qu^elle  devra  bien  rögaler 
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k  Päques  suivants.!)  Ce  qui  se  fait  le  jour  de  Päqaes,  se  fait 
aussi  le  jour  de  commömoration.  La  veille,  dit  Makarios,  on  va  en 
chariot  chez  Pancfitre  qn'on  veut  feter,  on  Tinvite  de  venir  en 
visite  et  pour  le  r6galer  comme  il  faut  on  choisit  parmi  les  vivants 
son  meilleur  ami  on  son  plns  proche  parent,  on  le  r6gale  de  vin  et  de 
pourai  et  on  est  silr  d'avoir  k  table  le  d^fnnt  lui-meroe.  La  per- 
sonne choisie  de  cette  mani^re  pour  remplacer  le  d^fnnt  est  nommee 
„vas  ta-ozaV  ce  qui  veut  dire  remplaQant.  Le  soir  du  jour  de 
comm^moration  on  reconduit  1^  rempla^ant  avec  des  honneurs  inonis 
jasqu'au  tombeau.  Pour  la  comm6moration  des  hommes  on  tae,  se- 
lon la  ricliesse  de  la  maison,  un  boeuf  ou  un  mouton,  et  en  me- 
moire  d'une  femme,  une  vache  ou  une  brebis.  H  est  int6ressant 
qu'au  moment  ot  Ton  tue  Tanimal  on  se  lamente  et  on  lui  de- 
mande  pardon  de  ce  qu'on  le  tue,  en  lui  promettant  du  foin  de  fleors 
et  beaucoup  de  farine  et  de  sei  \k,  oti  il  servira  le  d^fant.  Cest 
ici  qu^on  pleure  le  mort  pour  que  Täme  de  Panimal  qu'on  tae  ra- 
conte  dans  l'autre  monde  aux  ancetres  combien  on  se  soavient  d^enx 
sur  la  terre.  Le  sang  de  ces  animaux  sacr^s  est  recaeilli  soignea- 
sement  dans  un  vase  et  puis  on  en  verse  un  peu  dans  chaqae  met 
pour  le  rendre  sacr6  aussi.  Le  jour  de  commemoration  on  met  dans 
des  trous  faits  dans  les  tombeaux  du  pain  et  du  sei  qa'on  arrose 
de  vin  et  de  pourai  en  pronon^ant  les  paroles  suivantes:  y^Maksk 
Vasiatti,  maksh  Pavältij*^  ce  qui  veut  dire:  donne  äBasile,  donne  a 
Paul.  Au  bout  de  six  semaiues,  lorsque  d'aprte  Topinion  des  Mokchanes 
le  mort  se  souvient  de  la  vie  terrestre,  les  parents  sortent  de  la 
maison  pour  se  rendre  ä  Tendroit  ou  on  a  jet6  les  d6bris  et  les  ba- 
layures,  afin  de  reconduire  Täme  du  d6fant  dans  le  royaume  des  morts. 
Aloi-s  ils  jetteut  des  os  d'animaux  sacrifi^s,  et  celui  qui  aura  lance 
Tos  le  plus  pr^  du  but  mourra  le  premier  de  cenx  qui  ont  assiste 
h  la  fete.  Apr6s  avoir  ainsi  pr6dit  Tavenir,  on  reconduit  Täme  jus- 
qu'ä  sa  tombe.  Les  Mokchanes  fetent  deux  fois  par  an  des  cooh 
memorations  communes :  Tune  le  mardi  de  la  semaine  de  St.  Thomas 
(la  premiöre  aprfes  P&ques)  et  Tautre  les  demiers  jours  d'octobre, 
le  samedi  de  Dmitri.    Ces  deux  jours  1&,  ils  vont  en  chariot  au  d- 


^)    Mamalai,  dist.  de  Krasnoslobodsk,  proy.  de  Penza,  Tikhon  Vassiltchikol 
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metifere  ordinairement  vers  le  soir.  Us  prennent  avec  eux  du  vin, 
du  pourai,  de  Thydromel  et  des  vivres;  arrivfe  prfes  des  tombes  ils 
sacrifient  aux  morts  des  offrandes  qui  consistent  en  de  la  viande  et 
du  gäteau;  ils  arrosent  les  tombes  de  vin  et  de  pourai,  et  les 
saupoudrent  de  tabac  et  de  raclure  de  monnaies;  allant  avec 
ces  offrandes  de  tombe  en  tombe,  ils  s'enivrent  compl6tement  et 
reviennent  chez  eux  a  la  nuit  tombante.  Outre  ces  honneurs  ordi- 
naires  les  Mokchanes  c^l^brent  k  leurs  aucStres  döfunts  une  fete 
plus  griande  et  semblable  k  celle  qu'ils  font  ä  leurs  demi-dieux. 
Ils  divisent  leui-s  ancetres  d6funts  en  deux  classes:  les  jtatiat*^ 
(ancetres)  et  les  ^seraitiat^  (grands  ancfitres);  ils  pensent  que  les 
premiers  ne  sont  morts  qu'une  fois  sur  la  terre,  tandis  que  les 
autres  sont  morts  une  seconde  fois  dans  la  ruche  sombre  de  Mastyr- 
Paz,  et  gräce  i  cette  seconde  mort,  ils  occupent  la  position  61ev6e 
des  esprits  bienheureux.  Makarius  ne  nous  dit  point  quand  cette 
seconde  mort  a  lien,  mais  gräce  h  nos  conversations  avec  les  vieilles 
femmes  nous  apprimes  que  cette  seconde  mort  a  lieu  d^  qu'un  autre 
membre  de  la  meme  famille  meurt.  Ce  n'est  donc  qu'ä  ce  prix,  en 
ofitant  un  autre  de  ses  membres,  que  la  famille  peut  procurer  la 
f61icit6  k  ses  ^irts.^)  Les  seraitiat  abandonnent  toute  relation  im- 
mödiate  avec  les  habitants  de  la  terre,  n'ayant  des  rapports  qu'avec 
Ies  morts  et  ne  communiquant  avec  les  vivants  que  par  leur  interprete ; 
de  concert  avec  les  dieux  et  les  d66sses,  ils  s'occupent  du  bienetre 
de  la  famille  et  donnent  une  heureuse  r^colte.  Cest  k  cause  de 
cela  que  les  Mokchanes  leur  adressent  chaque  jour  k  Ia  maison  et 
en  plein  air  une  priöre  ou  ils  demandent  qu'ils  aient  soin  de  leur 
bienetre  et  qu'ils  donnent  une  bonne  r6colte.  Chaque  fois  qu'un 
Mokchane  se  met  k  table,  il  tranche  Tozondampal  et  prononce  la 
Driferesuivante:  ^Otsu-Chkai,  VerdaiChkai!  seraitiat!  kouli  teint  chari 
Tcehi  i  chari  ai!  Valdada  tsioratnai!  Valdada  seknaimaj  vanazaz 
tsehair  i  ozal!  tiiada  eriavanjsa^  ouleza  valda  tiiada  sedinza,  auleza 
pisi  avanzindi!  tiiada  avanen  sedit,  oulist  pisit  teist!  Min  maksasy 
teint  kchi  i  tin  maksada  teink  kchi!  Min  teint  maksasy  sarasin 
tsiara-iin  maksada  teink  lomatnen-tsiara^  maksada  teink  pavas,  kozai 


^)    AtiachöYO,  dist.  dlnsar,  proy.  de  Penza,  H61dne  Sliozkine. 
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t  lama  jabatnen!  Koda  Jcches  ouli  valaniay  -airiamo  oulazo  valanio! 
koda  kches  ouli  hozai  videkstnain  airiak  hozai!  Koda  kchts  rachi^ 
ouli,  oulezama  rachty!  Ouleza  kches  kdhetsai!  kouUsonymast!*^  Cela 
veut  dire:  „  Grand  Chkai,  haat  Chkai!  etvous,  nos  grands  ancetres! 
Voici  pour  vous  un  pain  rond  et  un  oeuf  rond !  Eclairez  votre  fik! 
Eclairez  ses  yeux  afin  qu'ils  pnissent  yoir  le  bien  et  le  mal!  faites 
que  sa  vie  soit  gaie!  faites  que  son  coeur  brfile  pour  sa  femmel 
faites  que  le  coeur  de  sa  femme  Ini  appartienne  aussi!  Noiis  vons 
donnons  du  pain  et  vous,  donnez-nous  du  pain !  Nous  vons  don- 
nons  le  jns  d^une  poule,  donnez-nous  la  söve  de  la  jeunesse! 
Donnez-nous  Ie  bonheur,  la  richesse  et  beaucoup  d'enfants!  Comme 
le  pain  est  uni  que  notre  chemin  soit  uni  (sans  diSicultte)!  Comme 
le  pain  et  riche  que  nous  soyons  riches!  Comme  le  pain  est  fm- 
tueux  que  nous  soyons  fructueux!  Que  ce  pain  soit  ton  pain!  Ed- 
tendez-nous!  Pour  respecter  les  ancStres  morts  la  jeune  m^re  doit 
rester  en  bas  de  laine,  car  ils  se  plaisent  k  visiter  leurs  famiUes  et 
surtout  Ies  accouchöes  pour  admirer  les  nouveau-n6s.  ^) 

Prozine^)  raconte  qu'on  avait  autrefois  Thabitude  d'eng2^[er  ä 
Tenterrement  deux  ou  trois  jeunes  gar^ons,  dont  toute  la  bes(^e 
consistait  ä  se  lamenter  le  plus  haut  possible.  Lorsque  le  pretre 
est  parti,  la  famille  m6ne  au  tombeau  un  mouton  noir,  dont  les 
comes  sont  envelopp6es  d'un  mouchoir  rouge  et  qu'on  met  entre 
les  mains  de  deux  jeunes  hommes,  qui  prominent  le  mouton  sor  s^ 
pattes  de  derriöre  autour  de  la  tombe  (comme  symbole  de  Mastir- 
Paz  lui-meme)  et  le  tuent  ensuite.  Le  m&me  auteur  constate  la  pre- 
sence  du  rempla^ant  k  la  fete  de  comm6moration,  et  il  ajoate  qae 
neuf  jours  apr^  les  fun6railles  ils  fetent  une  commämoration  w 
le  tombeau,  en  mangeant  des  flans  et  de  la  bouillie;  avant  d^ava!» 
un  flan  le  Mokchane  croit  devoir  PSlever  au-dessus  de  sa  tete;  oet 
usage  s'appelle:  »r^lSvation  de  Täme." 

Martynof  3)  ne  nous  dit  rien  de  nouveau  sur  ces  usages,  il  nous 
dit  cependant  qu'on  a  Thabitude  de  briser  toute  la  vaisseUe,  qae  Ie 
döfiint  avait  employ6e  pendant  sa  vie. 


^)    Issa,  dist  dlnsar,  pr.  Penza. 

*J    Kartiny  mordovskago  byta  Pen*.  Qoub.  V6dom.  1865  Nr.  39,  40. 

•)    Nijegorod.  Goub.  V6dom.  1865  Nr.  24. 
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Un  autre  explorateur,  Illustrof  *)  a  assistö  a  un  enterrement 
dans  la  bourgade  de  Jounki  (dist.  Erasnoslobodsk,  prov.  Penza); 
il  raconte  qa'on  lave  premtörement  le  däfdnt  fort  soigneasement  et 
toujonrs  avec  de  Teau  froide,  car  si  on  la  chanffait,  la  casserole  ne 
pourrait  plus  etre  employöe;  puis  on  enveloppe  le  d6funt  d'un  Iin- 
eeni dont  on  none  les  coins  au-dessns  de  la  töte.  D6s  le  premier 
jour,  on  installe  pr6s  du  cadavre  une  „pleureuse''  qui  ne  fait  que  se 
lamenter  et  g^mir  et  qui  offre  k  tous  ceux  qui  entrent,  pour  dire 
adieu  au  defunt,  de  Teau  on  de  Feau  de  vie,  selon  la  richesse  de  la 
famille  et  chuchote  une  prifere  entre  ses  Ifevres.  Celui  qui  veut  boire 
doit  verser  la  moitiö  du  contenu  sur  le  plancher  et  boire  ce  qui 
reste,  en  faisant  semblant  de  trinquer  avec  le  d6funt.  Apr^s  cela 
ane  vioille  pleureuse  prend  en  main  un  demi-sou  et  un  couteau,  gratte 
la  pifece  de  monnaie  et  dit:  „Voici  200  roubles  prom6ne-toi  partout, 
mais  que  Targent  reste  intact!**  Puis  Targent  est  enveloppö  dans 
un  chiffon,  fix6  au  moyen  d'une  corde  aux  habits  du  d6funt,  en 
mSme  temps  on  met  un  flan  sous  sa  chemise  et  on  le  prie  ;;d'en 
goöter  lui-mgme  et  d'en  porter  le  reste  k  d'autres."  Dans  le  cer- 
cneil  d'un  homme  on  met  Tinstrument  k  Taide  duquel  on  fait  des 
sabots  d'6corce,  et  dans  la  biöre  d'une  femme,  une  aiguille  et  des 
fils;  k  tous  les  deux  on  donne  un  bäton  pour  pouvoir  chasser  les 
chiens  qui  döfendent  Tentr^e  du  royaume  de  Mastyr-Paz.  Il  arrive 
tres  rarement  que  le  mort  soit  laiss6  dans  la  maison  pendant  la  nuit. 
D*un  c6t6  du  cercueil  il  faut  qu'il  y  ait  une  petite  ouverture,  pour 
que  räme  du  d^fiint  puisse  sortir  k  son  gr6.  Quand  le  cadavre  a 
et6  emportä  on  61oigne  tout  ce  qui  a  6t6  en  contact  avec  lui :  le  Iit, 
le  pardessus  et  meme  les  restes  du  bois  dont  on  a  fait  le  cercueil. 
Si  c'est  une  femme  qui  est  morte,  on  la  porte  sur  de  larges  bandes 
de  toile  dont  les  tetes  des  porteurs  sont  aussi  envelopp6es,  et  dont 
les  bouts  flottent  au  vent.  Le  lendemain  aprfes  Tenterrement,  on 
pr^pare  le  bain,  oti  toute  la  famille  amöne  le  candidat  aux  fonctions 
de  TalnS  de  la  maison;  tout  le  monde  a  soin  de  bien  le  frotter  et 
de  le  battre  avec  un  balai,  en  disant:  „Atiäi  maksak  teinza  ionfksi!'^ 
(O  aieul,  donne-lui  ton  esprit).    lllustrof  nous  raconte  qu'i  la  com- 


*)    Penzenskiia  Eparhial.  Ved.  1866,  Nr.  3. 
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memoration  qai  a  liea  le  40  jour  (il  est  certain  que  Taateur  sest 
troinp6  en  comptant),  les  membres  de  la  famille  font  un  manDeqain, 
qu'oii  assied  au  coin  reservi,  ou  on  lui  apporte  k  manger,  mais  comme 
la  figure  de  bois  ne  peut  ni  manger  ni  boire,  les  Mokchanes  ioi 
jettent  k  la  figure  les  mets  qu'on  pr6sente  et  vont  ensuite  an  ci- 
metiere,  ou  ils  mangent,  boivent  et  mettent  des  ozondam-pal  dans 
de  petits  trous,  qu^ils  creusent  sur  les  tombes.  Puis  ils  se  rendeot 
tous  dans  la  cour,  car  ils  craignent  les  pretres,  et,  si  Ie  defiint 
est  un  homme^  ils  attachent  un  cheval  au  milieu  de  la  cour,  si 
c'est  une  femme,  ils  y  mettent  une  vache.  Toute  la  famille  fait 
des  g6nuflexions  devant  ces  animaux  en  leur  demandant  pardon  de 
ce  qu^on  les  tue  en  Thonneur  du  döftint;  puis  Tanimal  est  tue  et 
on  en  mange  la  chair,  tandis  que  les  os  et  Ia  peau,  la  part  da  mortti 
sont  suspendus  quelque  part  aux  branches  d'un  arbre;  oa  dit 
qu^autrefois  tout  cela  se  faisait  non  dans  la;  cour,  mais  sur  la  tombe. 
Ayant  fet6  la  conim6moration  du  d6funt,  tout  Ie  monde  fait  7  genn- 
flexions  en  se  toumant  vers  Test,  fait  ses  adieux  au  mort  et  dit: 
„A  present  va  chez  toi,  ne  viens  plus  chez  nous  et  ne  sois  plos 
malade!^  il  va  sans  dire  que  dte  qu'ils  sont  partis,  les  chiens  ani- 
vent,  et  celui  d'entre  eux  qui  est  assez  fort  pour  chasser  les  aatres 
est  consid6r6  etre  le  d6funt  lui-meme. 

M.  E V)    dit  aussi  que    les  Mordvines  mettent  dans  le 

cercueil  de  Targent;  „pour  le  voyage",  comme  ils  disent;  ä  ce 
qu'il  parait  ib  pensent  au  voyage  de  Tärae  au  royaume  de  Mas- 
tyr-Paz.  — 

Primörof ')  assure  que  le  49  jour  les  Mordvines  de  la  province  de 
Penza  fetent  une  comm6moration,  k  laquelle  tous  les  parents  prennent 
part,  apportant  leur  propre  manger  et  leurs  boissons;  prfes  de  la 
table,  sur  un  coussin  k  duvet,  on  met  Thabit  pr6f6re  du  defant,  son 
habit  de  tous  les  jours,  qui  doit  le  repr&enter  lui-meme;  pendant 
la   nuit,   il  faut  qu'il  y  ait  une  bougie  sur  la  table,  pour  que  Je 


^)    No8  observatioDS  out  6t6  foites  dans  le  meme-lienx,  mais  rantenr  nn 
parle  pas. 

»)    Saratovskiia  Goub.  V6domosti  1870,  Nr.  188  et  189. 
S)    Penzensk.  Eparh.  V6domo8ti  1870,  Nr.  16. 
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cadavre,  aveiigl6  par  la  mort,  De  se  heurte  pas  contre  quelque- 
chose/'  comme  on  me  Ta  expliqu&  Pais  tout  le  monde  se  dirige  vers 
la  tombe;  on  y  mange  -et  on  fonrre  de  petits  morceaux  dans  des 
trous;  qaand  tout  le  monde  est  rassasit  on  appelle  le  mort,  on  lui 
fait  des  salats,  chacan  le  prie  de  lui  faire  une  visite  et  on  ren^re 
chez  soi.  Un  vieillard,  presque  toajonrs  le  maitre  du  logis,  se  place 
sur  le  coussin  k  duvet  pr^  de  la  table  et  fait  le  dSfunt;  tous  le 
saluent,  lui  demandent  s^il  fait  beau  vivre  dans  Tantre  monde,  s'il 
n'a  pas  renconträ  un  tel  ou  tel  et  ce  qu'on  fait  Ik  haut;  ensuite  le 
msdtre  ou  quelque  autre  personne  va  dans  Ia  cour,  prend  une  brebis 
noire  et  la  tue  d'un  seul  coup;  on  la  fait  bouillir  et  pendant  qu'on 
s'en  r^gale,  le  repr6sentant  du  moit  fait  des  discours  et  des 
remontrances  aux  membres  de  la  famille,  et  leur  fait  cadeaux  de 
diff<6rents  objets  de  sa  toilette;  les  vieilles  femmes  ne  font  qne 
g^mir,  pendant  qu'il  se  l^ve  et  sort  de  la  maison;  tout  le  monde 
le  suit  au-delä  de  la  frontiöre  du  village,  ou  on  met  le  repr^sentant 
sur  un  banc  et  lui  dit  adieu  d'une  faqon  fort  touchante.  Le 
meme  auteur  nous  assure  que  les  Mordvines  ont  dans  leur  calan- 
drier  deux  jours  de  comm6moration  (le  samedi  de  la  Trinitä  et  de 
St.  Dmitri);  alors  ils  vont  tous  au  cimeti&re,  disposent  sur  les 
tombes  des  tapis  de  feutre^  y  mettent  tout  ce  que  le  d6funt  aimait 
lors  de  son  vivant,  mangent,  boivent  et  arrosent  les  tombes 
de  pourai  en  chuchottant:  „€rsik parol"^  (yis  heureux).  Tout  le  temps 
que  le  mort  est  dans  la  maison,  on  ne  peut  pas  chauffer  le  poSle 
car  son  äme  se  brulerait  en  s'envolant.  Les  donn6es  de  Listof  O 
ne  sont  pas  moins  int^ressantes.  Ayant  re^u  la  nouyelle  que  quel- 
qu'uu  est  'mort  dans  le  village,  les  femmes  se  mettent  k  faire 
quelque  plat  de  fete,  ordinairement  des  gäteaux  k  la  viande 
qu'elles  portent  dans  la  maison  du  d6funt;  la  maitresse  du  logis  les 
regoit  et  les  remercie  de  leur  cadeau,  puis  elle  s'adresse  au  moit, 
le  salue  et  dit:  ,,0n  t'a  apport6  ton  met  favori,  manges-en  toi- 
in§me  et  ofires-en  k  tes  visites!^  k  ces  mot  elle  gratte  avec  un 
couteau  la  surface  du  gäteau,  pour  qu'il  en  tombe  des  miettes  dans 
le  cercueil.    Les  visites  saluent  le  d^funt  et  quand  le  temps  de  la 


*)    Saratoy.  Eparh.  V^d.  1866,  Nr.  36. 
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comm6inoratioQ  approche,  la  vieille  s'assied  sar  le  seuil  de  la  porte. 

poor  ne  pas  laisser  passer  le  mort,  qai  voadrait  s'en  aller,  et  eo 

mSme  temps  pour  yoir  et  enteadre  ce  que  font  et  diseDt  les  m- 

teurs.    On  met  dans  le  cercueil   denx  ou  trois  pi^ces  de  moonaie, 

que  le  mort  sera  oblig6  de  payer,  pour  pouvoir  passer  en  bac  le 

„fleuve  flamboyant.''    Le  tix)isi6me   et  le  septiöme  jour,  on  a  Tha- 

bitude  d'61ire  un  rempla^ant;    tous   les  membres  de  la  famille  et 

les  6trangers  pleurent  et  se  lamentent,  en  appuyant  leui^s  coudes 

sur  la  tete  du  remplaqant  et  puis  le  transporteut  snr  un  escabeaa 

dans  la  cour,  prös  de  la  porte  cochöre.    Enfin  tout  le  monde  va  aa 

clmeti^re,    fait  des  gönuflexions   devant  la  tombe  et  Fentoure  de 

tout  ce  qu'on  a  apportS  de  la  maison  en  fait  de  vivres.    Qoaad  les 

membres  de  la  famille  pleurent   devant  le  rempla^ant;   il  leur  dit 

pour  apaiser  leur  douleur:  „ne  pleurez  pas,  ma  place  est  bonoe!'' 

Quand   la  commömoration  est  termin6e,   le  rempla^ant  re^oit  ane 

petite  r6compense,  mais  les  vieux  se  plaignent  de  cet  usage  qails 

appellent    une   Innovation,    car    autrefois   cela  ne   se  faisait  pas. 

Dans  chaque  champ  on  laisse  une  parceUe  au  mort;  quand  le  temps 

de  la   r^colte  approche,  tous   les  membres  de  la  famille  se  rassem- 

blent,  vont  aux  champs,   prennent  leurs  faucilles  par  le  boot  tran- 

chant  et  coupent  de  cette  maniöre  6trange  quelques  brins,  qa^ilB  jetr 

tent  ensuite  par-dessus  leurs  tStes.  — 

Barminski  ^)  raconte  aussi  que,  quand  le  d6funt  est  encore  au 
cercueil,  on  y  gratte  des  piöces  de  2  ou  3  copecks  et  lors  des  adieoi. 
tous  les  assistants  lui  adressent  des  louanges  et  des  remoo- 
trances.  L'auteur  assure  entre  autre,  que  le  mort  est  place  dans  an 
tombeau  de  famille,  mais  nous  n^avons  jamais  pu  trouver  qnelqae 
usage  qui  efit  prouvä  le  fait,  et  nous  pensons  que  les  Mordrines 
n'ont  pas  de  tombes  de  famille,  car  on  ne  le  leur  permettrait  pas, 
mais  ils  enterrent  les  membres  d'une  famille  le  plus  prte  possible 
les  uns  des  autres.  Pour  la  fgte  de  comm6moration,  on  fait  des  gäteaox. 
des  flans  et  du  pourai.  La  maitresse  du  logis  pratique  dans  Ie 
cercueil  une  petite  ouverture,  au  moyen  du  m§me  couteau  dont  on 
se  sert  pour  trancher  Tozondam-pal.    On  met  dans  le  cercueil  1  uh 


^)    SaratOTski  Sprayotchni  Listok  1869. 
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strument  qui  sert  ä  faire  des  sabots  en  äcorce,  de  Ia  tille  et  une 
tabatiöre  pleine  de  tabac.  Les  donnöes  de  Barminski  ne  difförent 
nullement  de  ce  qui  a  6t&  dit  plus  haut,  seulement  11  dit  qne 
Ies  comm^morations  sont  fet^es  le  troisiöme,  Ie  neaviöme  et  Ie 
qnaMntJöme  jonr  (d'apr6s  nos  observations :  le  troisiöme,  le  septl6me 
et  Ie  quarante-nenviäme) ;  on  arrose  Ia  tombe  de  poarai  et  Tan  des 
parents  prend  an  bäton  en  mains  et  fait  le  d^fant;  tont  Ie  monde 
se  comporte  envers  lui  avec  beaacoup  de  v6n6ration,  et  chacnn  Ie 
prie  de  Ie  laisser  en  repos  et  de  faire  tout  son  possible  ponr  que  les 
autres  morts  ne  Tinquiötent  point;  enfin  on  prie  qne  Ies  ancetres 
morts  depuis  longtemps  re^oivent  amicalement  Ie  nouveel  arrivant. 
Apr^s  un  festin,  le  remplagant  dit  adien  ä  tont  Ie  monde  et  s^en  va 
dans  sa  tombe,  c'est  rid6e  des  parents,  mais  au  fond  il  ne  fait  que 
changer  d'habit  et  revient. 

Aounovski,^)   qui   a  observö  les  Mordvines   dans  la  province 
de  Simbirsk  (en  mordvine:    Oche  oii  Choumbraoche-ville   ou  belle 
ville),  nous  raconte  qu'on  y  donne  au  d6funt  un  mouchoir  ou  toute 
ane  piöce  de  toile.    Quand  nous  avons  demand6  la  signification  de 
cet  usage,  on  nous  a  dit  que  tout  cela  devait  payer  les  frais  du  voyage 
au  royaume  des  morts.    Tous  ceux  qui  veulent  fau*e  preuve  d'a- 
miti6  ä  la  famille  malheureuse  se  döchirent  lafigure  deleurs  ongles, 
fait,  dont  nous  n'ayons  pas  6t6  tömoins  nous-memes,  quoique  nous  ayons 
vu  que  les  femmes  mettent  des  cendres  sur  leurs  tetes  et  s'en  bar- 
bouillent  la  figure^)  ou  se  frottent  le  front,   le  nez,   les  joues  et 
le  menton  du  sang  des  brebis.^)    L'auteur  a  eu  roceasion  de  faire 
des  fouilles  dans  les  anciennes  tombes  mordvines  du  district   de 
Krasnoslobodsk  (prov.  de  Penza)  et  y  trouva  partout  des  squelettes 
complets,   pos^s  dans  des   cercueils  faits  d'un  seul  tronc   d'arbre 
creus6;  pr6s  du  cou,  il  trouva  des  coquillages   (oujovki)   röunis  par 
des  flls  m^talliques  et  k  cöt6  du  cadavre,  on  voyait  toujours  des  lances 
en  pierre,   des   ornements   en  mötal  (bronze),   en  forme   de  triangle 
isocöle  et  des  pendeloques  suspendues  k  des  chaines.  Les  tresses  6taient 


^)    Pamiatnaia  knijka  Simb.  Gonbemii,  1869. 

•)    Province  Samara,  distr.  Stavropol,  viii.  S6meikino. 

*)    Prov.  Saratof,  dist  Konznetsk,  viii.  Mordovski-Eeinechker. 
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toujours  enroal6es  siir  des  bätons  et  entouröes  de  fil  de  caivre: 
Ies  cadavres  ^taient  tonjours  plac^  Ia  tete  vers  le  sud.  Xous 
avons  eu  Foccasion  d'observer  tout  k  fait  la  meiue  chose  lors  de  la 
foaille  que  uous  avons  faite  dans  an  immense  cimeti^re  mordvine. 
qul  datait  de  1220  (avant  la  fondation  de  Nijni-Novgorod)  et  qni 
se  trouvait  dans  la  ville  de  Nijui-Novgorod,  k  Fendroit  ou  s'61feve 
en  ce  moment  Päglise  du  voile  de  la  Vierge;  mais  ce  qai  esi  plos 
intöressant  encore,  c'est  qu'au-dessus  dechaqae  squelette,  dous  tron- 
vions  toujours  une  masse  d'os  de  cheval  ou  de  mouton,  ce  qni  nons 
fait  croire  k  ane  fete  de  comm^moration  et  k  an  sacrifice  qni  ae- 
compagnaient  Tenterrement.  Le  meme  anteur  a  va  que  les  festins 
de  coramömoration  se  font  le  3,  7,  9  et  40  jour.  La  veille  de  ces 
jours,  on  apporte  au  cimetifere  toute  sorte  de  vivres  et  de  boissons, 
tandis  qu'on  lave  et  on  nettoie  la  maison,  car  on  dit:  «o/ia?  sah 
sutsi  saman"^  (le  pfere  viendra  et  nous  grondera) ;  dans  le  coin  d'hon- 
neur  on  met  tous  les  habits  du  d^fnnt  de  maniöre  ä  en  fonuer 
une  esp6ce  de  figure  humaine.  Sur  la  poitrine  de  la  poupee  on  met 
un  cierge  k  demi  enveloppS  dans  de  la  toile;  ainsi  on  attend  le 
matin.  Aux  premiöres  lueurs  du  jour,  on  tue  un  veaa  et  on  fait  des 
gäteaux  de  farine  de  pois,  et  un  membre  de  la  famille^  celui  qni 
ressemble  le  plus  au  d6funt,  va  au  dmetiöre.  Quand  toas  ceox  qni 
doivent  participer  k  la  fete  sont  r6unis,  le  maitre  de  la  maison  lem 
donne  un  verre  d'eau  de  vie  ou  une  tasse  de  pourai,  et  se  toumant 
vers  rassembl6e  il  dit:  „Allez  le  chercher!"  sur  quoi  tous  se  ren- 
dent  au  cimetiöre  et  s'agenouillent  pr^  de  la  tombe  recemmeot 
creus6e,  pour  la  baiser  et  y  prier  longuement,  car  ce  n'est  qa'alors 
que  le  mort  se  d6cide  a  visiter  son  ancienne  demeure.  Enfin  le 
rempla^ant  aiiive.  A  ce  moment  solennel,  la  porte,  pres  de  laqaelle 
les  vieilles  femmes  se  tiennent  debout,  doit  etre  grande  onverte,  et 
un  silence  de  mort  rögne  dans  la  chambre^  tandis  que  toas  les  mem- 
bres  de  la  famiUe  sont  r6unis  au  seuil  de  la  porte.  Lorsque  le 
rempla^ant  arrive,  un  copeau  k  la  main.  tout  le  monde  le  salue,  et 
le  maitre  de  la  maison  allume  une  chandelle  qu'il  pose  sur  la  table. 
Enfin  le  rempla^ant  prend  place  sur  le  si^e  d^honneur,  et,  pendant 
le  festin,  on  lui  fait  des  questions  sur  sa  mani^re  de  vivre  dans 
Tautre  monde  et  on  sUnforme  aussi   des   autres  parents  morts.    Le 
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r^gal  terminä,  od  recondnit  le  remplaQant  an  cimetiöre,  et  apr^s  Vy 
avoir  deshabilI6,  chacan  se  häte  de  rentrer  chez  soi,  pouf  ne  pas 
etre  le  dernier;  car  les  Mordvines  croient  que  celui,  qui  arrive  le 
dernier  ä  la  maison,  saivra  bientöt  le  d6fimt  dans  le  royaume  de  la 
mort.  Benträs  chez  eux,  Us  se  reraettent  k  table^  oa  les  mets  se 
suivent  jnsqu^aa  joar.  Cest  surtout  de  flans  qne  les  Mordvines  se 
r^galent,  ils  les  mangent  avec  oa  sans  beorre  en  grandes  quantites, 
car  c'est  an  moyen  de  ce  met,  qa'ils  616yent  Täme  de  d^ftint.'' 

L'acad6micien  L6piohine  O  dit  que  de  son  temps,  les  Mordvines, 
au  lien  d'enterrer  lenrs  morts  dans  des  cercueils,  les  enveloppaient 
dans  de  Töcorce,  les  bras  serrfe  contre  le  corps  et  non  crois6s  sur 
la  poitrine.  Noos  trouvons  le  meme  d6tail  dans  G^orgui^)  et  dans 
Pallas.  3)  — 

Mordovtsef,  dans  son  ärticle  sur  les  Mordvines,*)  dit  que,  dfes 
que  quelqu'un  meurt  dans  une  maison,  on  met  sur  le  rebord  des  fe- 
netres  des  tasses  remplies  d'eau,  afin  que  Täme  puisse  se  laver  avant 
de  quitter  la  demeure  terrestre.  An  moment  ou  on  met  le  cadavre 
dans  la  biöre,  l'höte  donne  au  banc  un  coup  de  hache,  afin  de 
»trancher  la  tete  ä  la  mort"  et  Tempecher  ainsi  de  venir  chercher 
un  antre  membre  de  la  famille.  On  met  dans  le  cercueil  un  peu  de 
tabac,  du  vin,  de  Targent  et  une  alöne.  Kauteur  nous  d^peint  la 
fete  de  la  comm^moration  k  peu  pr6s  comme  nous  Tavons  fait.  Quand 
les  Mordvines  appellent  les  morts,  ils  disent,  en  se  tournant  vers  le 
Nord-Est:  rtSada,  iarisada,  simida,  pechkededa!"^  (Venez,  mangez, 
buvez,  rassasiez-vous!)  Au-dessus  de  la  tombe,  on  lime  ordinaire- 
ment  une  pifece  de  monnaie  que  Ton  jette  ensuite.  Les  vivres  doi- 
vent  tous  Stre  tremp6s  dans  le  sang  du  mouton  sacrifi^ :  c'est  ä  cette 
occasion  que  le  maitre  de  la  maison  dit:  „oulida  supavi!'*'  (Soyez 
riches).  Le  vieillard,  qu'on  a  choisi  comme  rempla^ant  du  d6funt, 
fait  des  recits  fantastiques  sur  la  vie  c61este,  sur  la  r6colte  que 
Ton  y  fait  etc.    Une  partie  du  champ  est  reservöe  au  mort.    Ka- 


>)    Zapiski  1768  et  66  godov.  p.  I,  page  163,  170-177. 

')    Reise  in  Russland.  p.  50. 

»)    Reise  t.  I,  110  et  240. 

*)    Pamiat  Knijka  Sarat,  goubemii  1858. 
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latchof^)  ajoute  au  r6cit  de  Mordovtsef,  qa'on  met  dans  la  tombe 
un  pied  de  poule,  qui,  k  ce  qu'il  parait,  jone  un  grand  role  ä  la 
comm^moration,  et  un  liövre.  Fouks^)  uous  donne  le  meme  defalL 
en  nous  d^peignant  la  f  e  te  de  comm^moration,  qui  a  lieu  le  SjoiUet. 
Il  nous  dit  que  ce  jour  lä,  on  distribue  aux  morts  des  vivres  qa'an 
leur  met  sur  les  tombeaux. 

Les  donn6es  d'Archanguelski  sont  trös  Intäressantes.  Il  nous 
dit  entre  autre,  qu'aussitöt  apr^s  la  moit  d'an  homme,  on  couyre  de 
cendres  la  place  que  celui-ci  avait  occupee  dans  la  chambre,  et  on 
y  enfonce  un  coutelas.  Le  jour  de  Tenterrement,  on  recaeillit  ces 
cendres,  les  met  dans  un  vase  qu'on  caclie  k  un  endroit  od  personne 
ne  passe,  car  malheur  k  celui  qui  marcherait  sur  ces  debris!  Si  les 
cendres  entraient  dans  Foeil  du  malheureux,  il  serait  triste  poor  le 
reste  de  ses  jours,  car  il  ne  verrait  toujours  que  le  mauvais  cote  de 
toute  chose.  On  donne  au  mort  toute  sorte  d'objets  dans  la  biere, 
des  ustensiles,  du  pain,  du  sei,  des  noisettes,  du  pourai,  da  vin  et 
une  tabati^re  en  come  aux  hommes,  mais  un  fuseau  aux  femmes. 

Lorsque  le  d^funt  a  6t6  portä  au  cimeti^re,  riiöte  retire  le 
coutelas  du  banc,  trace  une  croix  au  dessus  de  la  porte,  et  puis  U 
jette  son  anne  avec  violence  contre  la  paroi.  Si  Tepte  tombe  la 
pointe  contre  le  mur,  tout  est  bien,  mais  si  cette  demiöre  est  toor* 
nee  vers  la  chambre,  ce  sera  le  pr^ge  d'une  mort  prochaine. 
L^hötesse  prend  un  pain,  dont  elle  ote  la  croäte,  et  va  le  mettre 
sous  le  seuil  de  la  porte,  saupoudr6  de  la  poussi^re  m^talliqae  qu  elk 
a  obtenue  en  raclant  une  pi6ce  de  monnaie,  et  prononce  la  priere 
suivante:  ^Aliat^  babaf^  tiatiafj  avat!  Saink  minaih  tiaiichk  koulys 
tiaiizin  airtsida  tosa  marhtynza  tsebcdr  naista!^ ^)  (Grands-peres, 
grand'  meres,  peres  et  meres,  recevez  notre  pore,  mort  aujoard^hoi. 
et  vivez  avec  lui  en  bonne  intelligence!)  Orlof  dit,  en  parlant  des 
Mordvines  du  district  d'Alatyr,  (prov.  de  Simbirsk)  qu*a  la  mort 
d'un  des  villageois,  tous  ses  parents,  vetus  d'habits  propres,  vont  le 


*)  Arcliiv  istoriko-iouriditcheskih  sy^denii  1855  prem.  partie  du  tome  EL 

*j  Journal  Ministerstva  Vnoutrenerih  Del  1839  Nr.  10.  — 

»)  Sarat.  Goub.  Vedoinosti  1845  Nr.  6. 

*)  Anote  par  nous  &  Penza,  d*un  Mordvine  mendiant  dans  la  me.  — 
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saluer  dans  sa  demeure,  ou  ils  pleurent,  grattent  des  piöces  de 
monnaie  aa-dessns  de  son  corps,  lui  demandent  pardon,  et  lui  sou- 
haitent  une  meilleure  vie  dans  Tautre  monde.  En  accompagnant  le 
cercueil  au  ciinetifere,  tous  se  laraentent  et  poussent  des  g6misse- 
ments  lugubres,  louant  et  blämant  le  defunt  tour  ä  tour.  Le  trajet 
de  r^glise  au  toinbeau  se  fait  de  la  meme  mani^re.  La  veille  de 
renterrement  la  tombe  doit  etre  prete;  on  la  creuse  parrai  les  autres 
tombes  de  la  meme  famille.  Au  moyen  d'unracloir,  une  des  femraes 
dessine  une  fenetre  sur  la  terre  qui  couvre  le  cercueil,  afin  que 
„le  defunt  puisse  jouir  de  la  lumiöre  du  soleil,  jusqu'ä  ce  qu'il  lui 
faille  iiuitter  le  monde  et  passer  pour  jamais  dans  le  royaume  des 
t6nöbres.  De  retour  chez  eux,  tous  les  membres  de  la  famille  se 
mettent  ä  table,  et  le  festin  de  commämoration  a  lieu. 

Les  morts  jouent  un  grand  röle  chez  les  Mordvines,  qui  leur 
attribuent  la  facult6  de  faire  du  bien  ou  du  mal  aux  vivant^;  aussi 
en  commengant  quelque  affaire  plus  ou  moins  s6rieuse,  c'est  ä  eux 
qu'ils  s^adressent  pour  demander  leur  assistance;  ils  se  confessent  ä 
eux  et  les  prient  de  les  garder  de  tout  malheur. 

Pendant  les  fetes  de  commSmoration,  il  est  dSfendu  aux  femmes 
d'etre  malpropres,  de  se  mettre  en  colfere  et  de  se  quereller,  et  leur 
nourriture  doit  6tre  la  plus  choisie.  On  apporte  au  cimetiire  du 
poisson,  de  la  volaille,  des  gäteaux  au  beurre,  ou  des  pät6s  au  li6vre, 
des  flans,  des  galettes,  des  omelettes,  des  oeufs,  des  noisettes,  des 
pains  d^epice,  des  „Kalatchi",  (sorte  de  pain  blanc),  de  Thydromel, 
dll  pourai  et  du  vin.  Le  maitre  du  logis  s'agenouille  sur  la  der- 
ni^re  tombe,  et,  levant  les  mains  au  ciel  il  s'6crie:  „Atiat  i  aliat! 
saiada  teink  iarhtsams  kchinkai  i  simams  pourainkai!  min  soukinia 
iaidaiz  %  siuhaunio  taidahj  atiat  %  aliat,  a  soukiniada.  Chkai  son 
maksalksylenmz  tsebair  kiza!^)  (Parents,  et  tous  les  nötres,  veuez 
chez  nous,  manger  de  notre  pain  et  boire  de  notre  pourai.  Nous 
vous  saluons,  o  parents,  et  nous  vous  supplions  de  prier  Dieu  de 
nous  donner  une  ann6e  heureuse!)  Apr^s  une  libation  en  Thonneur 
des  morts,  le  festin  commence.    Au  moment  de  mourir,  le  Mordvine 


^)    Annot^  par  nons  dans  le  district  de  Bouiusk,  prov.  de  Siinbirsk,  Ba- 
silo  Konznetsof.  — 
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recommande  aux  siens  de  ne  lui  apporter  sur  Ia  tombe  que  des  doo- 
ceurs  et  da  poorai  bien  fort,  afin  qa'il  paisse  se  r^jouir  aossi,  lorsqae 
tout  Ie  monde  sera  content  L'auteur  nous  raconte  aossi  qu^on  re- 
serve  aa  d^fant  un  partie  du  champ  de  ble. 

Le  49'\f  "^  jour  on  fait  ses  adieux  au  mort.  Le  rempla^ant 
muni  d'un  bäton,  symbole  du  long  chemin  qn'il  a  k  faire,  est  con- 
duit  dans  Ia  cour,  oii  on  Ie  supplie  de  laisser  la  famille  en  iiepos; 
en  meme  temps,  on  prie  Ies  autres  morts  de  bien  Ie  recevoir.  Äpnis 
avoir  goCitä  de  tous  les  mets,  Ie  rempla^ant  fait  des  recommaoda- 
tions  k  tous,  et  se  rend  ensuite  au  cimeti^re. 

L'auteur  anonyme  de  Ia  province  de  Penza  ^)  nous  dii  entre 
autre,  qu'ayant  de  mettre  le  mort  dans  Ie  cercueil,  on  loi  met  ses 
meilleurs  habits.  Aprte  Ia  messe  des  morts,  on  sort  trois  fois  de 
suite  Ie  cadavre  de  Ia  tombe.  Lorsque  renterrement  est  termine, 
et  que  tout  Ie  monde  retoume  k  Ia  maison,  Thötesse,  une  tasse  Sm 
k  la  main,  vient  k  Ia  rencontre  des  invitte,  et  leur  r^pand  le  liqoide 
sur  Ies  mains  pour  Ies  purifier,  car  en  touchant  Ie  cadavre,  elles  se 
sont  souiI16es. 

Le  samedi  de  Ia  Trinitö  et  celui  de  St.  Dmitri,  Ies  Mordvines 
font  chanter  au  cimeti^re  Ia  messe  des  morts,  et  c'est  U  aossi 
qa'ont  lieu  leurs  festins  de  comm6moration.  Le  meme  auteur  dous 
dit  qu'ils  creusent  de  petits  trous  dans  Ies  tumulus,  y  mettent  des 
morceaux  de  viande,  du  gäteau,  du  tabac,  et  y  versent  du  ponral 
aprfes  quoi  ils  remplissent  les  trous  de  terre.  Sui*  Ie  tumulus,  ik 
posent  Ies  habits  du  d6funt  et  se  lamentent  au  sujet  de  ce  demier. 
Aprfes  avoir  dit  des  injures  k  Chaitan,  ils  se  mettent  k  chanter  et  i 
danser,  car  ils  savent  que  le  d^funt  est  heureux  dans  Tautre  monde. 
et  ils  s'en  rejouissent.  Le  quarantifeme  jour,  le  membre  le  plus  äge 
de  Ia  famille  met  les  habits  du  d6funt,  prend  place  sur  le  siege 
d^honneur,  et  repi^ente  ainsi  le  mort.  Tout  le  monde  lui  demande 
Comment  il  passe  son  temps  au  royaume  de  Mastyr-Paz,  question  ä 
laqnelle  Ie  repr6sentant  r^pond  toujours  de  Ia  mani^re  la  plus  satLv 
faisantO;  et  apr^s  avoir  donn6  force  recommandations  aux  siens,  con- 
cernant   Ia   vie   de   famille,   il  va   au  grenier  et   k  röcorie  benir 

»)    Penzenskiia  Goub.  Vedom.  1827,  Nr.  2ö. 
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Ie  bl6  et  Ie  b^tail.  H  est  accompagnS  de  tons  ses  parents  qui  g6- 
missent  tout  haut  en  pensant  ä  son  dSpart.  Le  soir  on  le  conduit 
en  chariot  au  cimetifere;  ä  peine  y  est-on  arriv6,  que  chacun  reprend, 
aussi  yite  que  possible,  le  chemin  de  ses  p6nates,  afin  d'y  arriver 
avant  Ie  repräsentant. 

Enfin  nous  poss6dons  encore  quelquss  d6tails  concernant  Ten- 
terrement  et  Ia  comni6moration,  et  datant  de  Ia  fin  du  XVIII  »^™® 
sifecle.^)  Nous  y  attachons  une  trfes  grande  importance,  car  Tauteur 
a  6t6  t^moin  oculaire  des  faits  qu'il  nous  relate. 

Aussitöt  apr6s  la  mort  d'un  membre  de  la  famille,  la  maitresse 
de  la  maison  va  ä  la  cour,  saisit  la  premi^re  poule  qu^elle  rencontre, 
la  porte  vers  Ie  kardassairhko^  s'il  y  en  a  un  dans  Ia  cour,  sinon 
sous  la  porte  coch^re,  od  elle  lui  arrache  la  tete.  Cet  usage  se 
rencontre  de  nos  jours  encore,  avec  cette  diff6rence  cependant,  que 
la  maitresse  de  la  maison  ne  tue  pas  la  poule  aussitöt  aprte  Ia 
mort  de  son  parent,  et  qu^elle  ne  Ie  fait  que  pour  avoir  un  met  de 
plus  k  offnr  aux  visiteurs. 

L^auteur  nous  raconte  que  la  maitresse  du  logis,  aprte  avoir 
taS  la  poule,  en  jetait  la  tete,  disant:  ^tanachi  votetnia  saras!"* 
(Yoilä  une  poule  poui*  toi  qui  es  dans  Tautre  monde).  On  mettait 
au  cadavre  les  plus  beaux  habits  et  on  le  couchait  sur  un  Iit  tout 
propre,  devant  lequel  il  y  avait  une  table  recouverte  d'une  nappe 
blanche,  et  oii  on  mettait  un  pain,  du  sei  et  du  pourai  danjs  une 
cruche  eu  bois  de  pommier.  On  saluait  Ie  mort  en  s'inclinant  jus- 
qu'ä  terre,  et  on  Tinvitait  ä  manger  et  k  trinquer,  mais  comme  on 
le  priait  en  vain,  le  maitre  du  logis  d6coupa  Tozondam-pal,  y  mit 
du  sei;  Tarrosa  de  pourai  et  le  porta  sous  le  seuil  de  Ia  porte,  ou 
derriere  le  pocle.  Les  restes  du  pain.  et  du  pourai  furent  distribues 
parmi  les  assistants.  De  ce  temps  lä^  on  n'avait  pas  encore  de  cer- 
cueil,  on  mettait  le  cadavre  sur  le  dos  de  son  cheval  pr6för6,  qui 
le  portait  au  lieu  de  son  repos.  Parfois  on  Tenveloppait  de  bandes 
d'ecorce,  enlev6e  ä  quelque  tiileni,  et  ou  lui  donnait  dans  la  tomba 
tous  les  objets  qui  lui  avaient  kt&  chers  et  qui,  selon  Fopinion  des 
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Mordvines,  lui  sont  indispensables   dans  1'aatre  monde.    Apres  Ten 
terrement  avait  lien  ordinairetnent  le  festin   de  commemoratioa,  et 
on  gardait   un   peu   de  chaqne  met  pour  Ie  mort.     On  enterrait 
toujours  sur  quelque  hauteur,  et  on  croyait  qne  les  hommes  honnetes 
seraient  riches  dans  Tautre  monde,  tandis  que  les  mäcbants  seraient 
pauvres.    L'id6e  que  les  Mordvines  se  font  de  la  vie  ä  Yenir  n'est 
rien  moins  que  chr^tienne;  ils  ne  se  rendent  pas  meme  compte  da 
lieu  qu'habitent  les  ämes  des  morts.    Ils  fetaient  g6n6ralemeiit  lenn» 
comm6raorations  en  automne,  aussitöt  apr^s  la  recolte,  et  on  gardait 
toujours  un  bout  de  champ  pour  le  defunt.    Avant  de  couper  le 
ble  du  coin  reserv6  au  mort,  le  maitre  de  la  maison  menait  dans  la 
cour  un  boeuf,   dont  les  yeux  6taient  bandfe  d'un  voile.    Celui  qui 
tuait  Ie  boeuf  devait  se  placer  de  Tautre  cöt6  de  la  haie  et  depnis  la 
atteindre  1'animal  de  son  arme  meurtri^re.    Si  le  boeuf  tombait  sur 
Ie  pied  droit,  les  Mordvines  6taient  surs   que  le  feu  parent  etait 
heureux,  mais  si  Tanimal  tombait  sur  son  pied  gauche,  alors  le  de- 
funt devait  etre  malheureux.    Lorsque  le  boeuf  6tait  ta6,    Thötesse 
invita  les  voisins  de  se  rendre  aux  champs   avec  la  famille  da  de- 
funt.   La  femme  de  ce  dernier  coupa  le  ble  de  la  päreelle  de  son 
feu  mari  et  se  fit  une  ceinture  de  paille,  qu'elle  porta  toute  la  jour- 
n^e.    Les  autres  membres  de  la  famille  sem^rent  des  gpines  broyees 
sur  la  päreelle   du  defunt^   ou  y  enfon^ient  une  faneille.     Mallieur 
ä  celui  qui  emploierait  cet  instrument,    car  il  rejoindrait  le  defont 
au  plus  töt.    Tout  le  monde  y  pleura  le  feu   parent   et   prit  nne 
tasse  de  pourai  en  sa  memoire,  aprte  quoi  chacun  cournt  aussi  vite 
que  possible  chez  soi,  afin  d'amver  avant  le  mort  Vers  le  soir  tons 
se  r6unissaient  dans  la  maison  du   defunt  pour  se  rendre  tons  en- 
semble au  cimeti^re,   ou  eut  lieu  le  festin  de  commömoration.    Le 
lendemain,  la  veuve  et  les   autres  membres   de  la  famille  deyaient 
aller  au  bain,  et  puis  on  s'amusait  durant  trois  jours   entiers.    On 
fetait  des  commemorations  deux  fois  par  an ;  en  automne  et  Ie  Inndi 
de  la  semaine  sainte.    On  mettait  alors  sur  la  table  toute  sorte  de 
vivres  et  de  boissons  et  on  pr6parait  un  Iit  dans  le  coin  d'honneiir. 
L'höte,  un  mouchoir  blanc  en  main,  allait  dans  la  rue,  pour  inviter 
son  monde  extraordinaire.    II  appela  tous  les  morts  par  leor  nom. 
en  se  gardant  bien  d'en  omettre  un  seul,    car  celui  qui  ne  serait 
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pas  invit^  s'en  vengerait,  en  jouant  k  Ia  famille  quantitö  de  mau- 
vais  tours. 

Ensuite  il  flt  de  son  moachoir  an  paquet,  qu'il  porta  soigneuse- 
ment  chez  lui  et  qu'il  secoua  au-dessos  du  Iit,  ponr  en  faire  sortir 
tous  leÄnvitös.  Aprös  avoir  fait  passer  la  cruche  de  pourai  ä  tous 
Ies  assistants,  le  maitre  s'inclina  jusqu'ä  teiTe,  appela  toas  les  morts 
par  ieur  nom,  les  pria  de  ne  pas  lui  en  vouloir  de  ce  que  le 
festin  n'6tait  pas  des  plus  fins,  et  les  engagea  k  se  servir.  L'ozon- 
dam-pal,.  qui  6tait  indispensable,  fut  mis  tantöt  sous  le  seuil,  tantöt 
derrifere  le  poele,  et  puis  on  se  mit  k  manger  et  k  boire.  Le  mou- 
choir  ou  avaient  6t6  cach6s  tous  les  invit^,  devait  etre  donn6  k 
un  vieillard,  qu'on  choisissait  parmi  tous  leshabitants  du  village,  et 
auquel  chaque  famille  qui  assistait  ä  la  comm6moration  devait  re- 
mettre  une  petite  somme  d'argent.  Il  attachait  ensemble  tous  les 
mouchoirs  qu'il  avait  regus,  allait  de  maison  en  maisou  et  les  posait 
sar  les  lits  qu'on  y  avait  pr6par6s.  On  le  r^alait  partout  de  pou- 
rai, meme  dans  les  plus  pauvres  chaumi^res  et  tout  le  monde  man- 
geait,  buvait,  chantait  et  dansait.  Lorsque  le  vieillard  faisait  sa 
toum6e,  il  6tait  accompagnS  d^une  foule  de  gens  qui  chantaient  et 
dansaient.  A  minuit  le  vieillard  rendait  k  chaque  höte  son  mou- 
choir  contre  une  petite  somme  d'argent  ou  contre  quelques  oeufs. 
Rentröschez  eux,  lesmaitres  du  logis  allumaient  des  buchers,  öleves 
devant  leurs  maisons,  et  apr^s  avoir  bu  beaucoup  de  pourai,  ils  se- 
couaient  les  mouchoirs  au-dessus  du  feu,  pour  que  les  ämes  en  tom- 
bassent;  enfin  ils  sautaient  eux-memes  par-dessus  le  bucher,  pour  se 
purifier  et  bannir  la  mort  de  Ieur  corps.  On  terminait  la  fete  en 
versant  les  restes  du  pourai  dans  le  feu.  Milkovitcb  nous  raconte 
que  lors  de  sa  visite  chez  les  Mordvines,  ceux-ci  allaient  de  temps 
en  temps  sur  les  tombes  de  leurs  parents,  pour  se  plaindre  de  quel- 
que  feu  oncle  ou  grand-pere,  qui  Ieur  avait  fait  du  mal.  Ce  fait 
nous  montre  combien  etait  grande  chez  les  Mordvines  la  croyance 
de  la  puissance  des  morts  sur  les  vivants. 

Parmi  les  usages  religieux  que  nous  pouvons  trouver  chez  les 
Mordvines,  nous  ne  nommerons  ici  que  quelques  uns  des  plus  int6- 
ressants.  Peuple  purement  agriculteur,  les  Mordvines  fetent  trfes 
pompeusement  le  commencement  des  semailles.    Le  jour  choisi  pour 
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cette  fete  est  chez  ce  penple  une  öpoqae  fixe,  d'oti  ils  commenceat  k 
cotnpter  les  joors;  ainsi  ou  les  entend  dire:    „tel  oa  tel  fait   a   ea 
liea  deux  mois  apr6s   le   nOtsu  siora^.    La  veille  de   la  semaflle. 
grands  et  petits,  jeunes  et  vieax  vont  au  bain,  oh  ils  payent  lenr 
„baniazyraya  en  lui  donnant  toute  sorte  de  gäteaox,   {^praiisa!^; 
ensoite  ils  vont  aa  champ,  qnelquefois  mSrne  en  traineaa.    Le  Ira- 
detnain  on  se  16ve  de  tr^  bonne  heore,  on  place  un  cierge  devant 
chaque  image,  et  on  met  un  oeuf  sur  la  table,  et  le  maitre  da  logis 
fait  quelques  gönuflexions  devant  le  chtatolts,  en  pronon(^nt  la  pri^re 
soivante:    „Mdksak  Chkäi   siora   chatchyftojsa  paichksai^    koda    alin 
tuja!  Maksak  Chkäi  siora  chatdyftaza  airaizai  vastatesta,  patidtUnen- 
ezga^   lotkatnenezga,   koda  fkendi^   stanai  kaftandi,   iamharyndi^    cha- 
beryndi,  sodavyndi^  airindi  mazyndi  lomandij  kaldonendi!^   (Donne,  o 
Dieu,  que  les  6pis  soient  pleins  comme  un  jaune  d'oeaf !    Donne,  o 
Dieu,  que  le.  bl6  croisse  partout,  sur  les  montagnes  et   dans  les 
yall6es,  donnes*en  aa  pauvre  comme  an  riche,  k  mon  voisin,   ä  mes 
connaissances,  ä  tout  lionnete  homme,  ä  notre  b^tail!)   Apres  avoir 
fait  cette  piirre,   Thöte  s'approohe  de  la  table,   coupe  les  oeofe  en 
buit  morceaux,  pour  voir  si  le  jaune  en  est  bien  plein,  sinon  oe  se- 
rait  le  pr6sage  d^une  mauvaise  räcolte.    Les  morceaux  sont  distri- 
bu6s  aux  membres  de  la  famille,  qni  s'en  r6galent    De  toute  la 
joumee  il  est  d^fendu  de  se  quereller  de  se  tracasser  on  de  s'iDja- 
rier  sous  peine  de  voir  le  ble  gäte  par  la  pluie  et  la  tempete.    Des 
que  Taurore  commence  k  rougir  le  faite  des  maisons,  les  semeors  se 
mettent  en  route,   sans  qn'on  s'en  aper^oive,  et  tachent  de  ne  ren- 
contrer  personne  et  de  n'avoir  pas  „le  chemin  conpä"*  car  alors  lear  ble 
serait  coup6  par  la  grele.    AnivSs  au  champ,  chacun  fait  le  signe  de 
la  croix  et  se  prosteme  quatre  fois  en  se  toumant  vers  les  quatre 
points  cardinaux,  puis  on  se  met  k  l'oeuvre,  et  on  travaUle  jnsqu^au 
dejeuner.    S'il  est  impossible  encore  de  labourer  la  terre  et  de  se- 
mer,  on  trace  cependant  un  siilon  et  on  y  enterre   quelques  grains. 
Apres  le  dejeuner  les  Mordvines  n'ont  pas  Thabitude  de  travailler: 
ils  se  font  des  visites,  se  prom6nent  d'un  champ  k  Tautre,  naangrat 
des  gäte  aux  et  des  omelettes  et  boivent  du  pourai  en  grande  qnan- 
titS.    Ceux  qui  sont  laborieux  se  remettent  k  Touvrage  et  travail- 
ent  jusqu^au   diner,    tandis  que   les   autres   passent    leur   temps  a 
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se griser  et  ä  chanter  jusqu'au  soir  et  meme  jusqu'i  la  nult.    Ar- 
riv6s  chez  eux  ils  fetent  un  moliane  de  famille  oö  le  pot  de  gruau 
joue  un  grand  role. 

Un  autre  usage  mordvine  assez  intiressant,  c'est  la  fete  de  Ia 
jeunesse,  c616br6e  le  jour  des  semailles.  Ce  jour-lä,  ce  sont  les  jeu- 
nes  gens  qui  font  les  maitres  et  pr6parent  eux-memes  leur  pourai. 
La  jeunesse  se  r6unit  g6n6ralement  dans  un  bois.  au  bord  d'un 
ruisseau,  dans  lequel  Us  jettent  des  couronnes  de  fleurs,  pour  les  voir 
se  rapproclier  les  unes  des  autres,  car  c'est  un  signe  de  noce  pro- 
chaine.  Il  n'y  a  pas  longtemps,  nous  racontaient  les  vieux,  qu'on 
faisait  les  noces  dans  les  bois ;  chaque  jeune  homme  y  conduisait 
sa  bien-aim6e,  et,  loin  des  regards  des  humains,  ils  se  donnaient  les 
uns  aux  autres.  De  nos  jours,  ces  noces  primitives  deviennent  de 
plus  en  plus  rares.  Le  soir,  les  jeunes  gens  invitent  les  vieux  4  les 
accompagner  augrenier,  ou  ils  les  r6galent,  afin  qu'ils  demandent  k 
Dieu  une  bonne  r6colte;  alors  le  plus  äg6  de  tous  se  Ifeve  et  pro- 
iionce  la  pri6re  suivante  que  Fouks  a  entendue  chez  les  Erzianes  :*) 
„Pa2^,  vere  Paz!  InechkS  Paz!  meze  vechan  maksi!  Sioro  vechan  cha^ 
tchak!  konamo  ponamo  makst!  Isiemo  selmesa  taJcirk  i  komorosan 
Jcaik!  InechkS  Paz,  vere  Paz!  Noravava  siren  chachty!  mastorava  ma- 
touchka!  meze  vechan  makst!  vechan  chachti  sioro!  Omin  Paz  kormi- 
lets!  meze  vechan  makst!  vechan  chachti  sioro  makst!  Kormilets  Paz 
ichtche  vechan  %  skotina-to!  kodamo  pona  vetchkata  rachtaltik  monensen 
skotina  dlachan  targui  sokado  sokadoms  lichmcdi!  (hnin,  Paz-kormi- 
lets  makst  soka  melga  iakikida  sokan  kirdi  kakchto!  Onim!  Paz-kor- 
fnilets!  meze  vechan  makst!  i  makst  chatchi  sioro !  meze  pelan  vanak 
douchman,  da  koldoun,  da  helan !  (Il  est  impossible  de  donner  la  tra- 
duction  littörale  de  cette  prifere,  car,  ne  sachant  pas  le  dialecte  er- 
ziane,  Pauteur  nous  donne  les  sons  de  ce  quil  a  entendu  et  non  les 
paroles.  Nous  avons  r6ussi  cependant  ä  d6chiffrer  tant  soit  peu  le 
sens  de  ces  hi6roglyphes,  le  voici:  „Dieu,  grand  Dieu!  o  mon  vrai 
Dieu!  donne-nous  ce  que  nous  tedemandons!  Faiscroitre  notre  ble, 
donne-nous  du  b6tail  d'une  couleur  qui  porte  bonheur,  rends  les  m6- 


*)    Poiezelka  Mordv6,  Kazanskoi*  goubemlL    Journal  Min.  Vnoutren.  Del 
1839,  Nr.  10. 


—     90     —      • 

cliants  aveugles  et  mets-les  entre  nos  mains!  Vrai  Diea,  haat  Diea, 
dSesse  de  la  föconditö,  fais  croitre  le  bM!  D6esse  de  la  terre,  o 
notre  m^re,  doDne-moi  ce  que  je  te  demande.  Je  te  prie  de  faire 
croitre  le  bl6!  Dieu,  toi  qiii  nons  foamis  toat  ce  qui  est  n^cessaire. 
donne-moi  ane  riche  recolte,  et  du  bStail.  Donne-moi  ua  che- 
val  qui  pnisse  etre  employ6  aa  laboorage,  et  donne  aa  b6tail  la 
coulear  qui  fest  le  plus  agröable!  Me  douneras-tu  ua  cheval,  qui 
puisse  tirer  la  channie  de  maaiöre  qu'elle  trace  des  sillous  profonds? 
Me  donaeras-tu,  o  Dieu,  ua  enfaut,  qui  m'aide  ä  laboorer  la  terre? 
Doaae-aous  autaat  d^eafaats  que  possible!  O  Dieu  accorde-moi  tontes 
ces  demaudes,  doaue-moi,  o  mon  Dieu,  tout  ce  que  je  te  demande, 
et  sauve-moi  de  tous  ceux  que  je  craius:  du  brigaud,  du  sorcier  et 
du  calomniateur!'') 

L'usage,  auquel  Aounovski  a  assistS^  est  trös  iat6ressant  aussi. 
Il  dit  que  le  jour  des  semailles,  les  jeunes  gar^ons  apportent  anx 
hötes  des  graias,  et  leur  pr^disent  ainsi  uue  boane  räcolte.  Uao- 
t«ur  nommö  ci-dessus  aous  parle  aussi  de  Thabitude  qa'ont  les  jea- 
nes  geas,  de  jeter  des  couronnes  dans  Teau,  pour  coanaitre  lear  sort, 
et  il  ajoute  que  ces  jeanes  geos  se  döguisent  ordinairement  en  che- 
vaux,  au  cou  desquels  oa  suspend  une  clochette.  Un  petit  gar^n  prend 
place  sur  le  dos  du  cheval  improvis6,  et  il  est  couduit  en  triomphe 
an  champ  ou  a  lieu  la  semaiUe. 

Barminski  aous  d6crit  les  memes  sceaes  auxquelles  il  a  assisti 
a  Saratof.O  Prim6rof  nous  dit  que  la  semaille  se  fait  de  grand  ma- 
tin, et  que  ce  jour-lä  il  est  d^feadu  d'emprunter  quoi  que  ce  soit 
sous  peine  de  devoir  donner  et  payer  toute  Tanaäe,  et  de  ne  pas  poo- 
voir  faire  d'6coaomies  du  tout.  Il  est  interdit  aussi  de  tisser  aTant 
la  semaille  du  printemps,  et  de  pr^parer  la  filasse  du  chanvre  avaat 
la  semaille  d'automae.  Nous  nous  sommes  ioform^  ea  plos  d'an 
eudroit  du  aom  du  Dieu  de  la  recolte,  et  aous  avoas  requ  des  re- 
ponses  tr^  diverses,  ce  qui  nous  fait  croire  que  le  pouvoir  de  taos 
les  dieux  s'6tend  sur  les  produits  des  champs,  quoique  la  pnissance 
supreme  appartienne  au  dieu  de  la  terre  et  k  la  d6esse  de  Tean. 

Le  jour  oii  le  b6tail  quitte  les  6tables,   oii  ils  out  passS  tout 
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rhiver,  pour  aller  brouter  Therbe  des  pr6s,  est  d'iiae  grande  signift- 

cation  aussi.    La  veille  tout  Ie  monde  va  au  bain,   et  noet  da  linge 

tout  propre,  si  possibie  tout  neuf     De  lä  vient  le  proverbe:    „son 

ouly  chtchafj  koda  kaldqpandatnachinai''  (il   est  vetu  comme   le  pre- 

mier  jour  de  päturage).    Le  matin  mSme,   le  maitre  prouonce  la 

pri^re  suivante:     „Chkat  i  Vediava^  alianaii  daidainai ,  blagoslovada 

kaldonai,  maksada  teinza  chounibrachi,  serai  i  chatchama^  sver  i  otir- 

ma  tiazaz  kola^    oulyza  virda  siada  seri^   kchnida  siada  kemaiy  kou* 

dida  siada  taza  i  kalida  siada  kasaf.  Vasta  tiazaz  ouha  kardatezda!^ 

(Chkai  et  Vädiava,  notre  mere  et  notre  p6re,  b6nissez  notre  b^tail, 

donnez-lui  la  sante,  la  croissance  et  la  feconditS!   Que  ni  les  betes 

fauves  ni  la  maladie  ne  lui  soient  nuisibles,  qu'il  soit  plus  grand 

que  les  arbres  de  la  foret,  plus  fort  que  le  fer,   plus  gros  que  la 

maison  est  large,  et  plus  föcond  que  les  poissons.    Qu'il  soit  si  nom- 

breux,  que  F^table  ne  pnisse  plus  le  contenir!)  Apr^  cette  priere  on 

m^ne  le  b6tail  vers  T^glise,  ou  Ton  chante  un  te-d6um  ä  St.  Blaise 

(Vlas-Vele-Paz)  pendant  qu'on  asperge  le  troupeau  d'eau  benite;*) 

ensuite  on  Ie  m6ne  au  bord  d'un  foss6  creus6  d'ayance,  et  sur  lequel 

on  a  jet6  deux  troncs  de  tilleul,  r6unis  par  du  gazon.    Si  Ie  boeuf 

passe  sans  crainte  ce  pont  improyis6^  ce  sera  bou  signe,  s'il  s'arrete, 

et  semble  r6fl6chir,  ce  sera  le  pr^sage  de  quelque  danger  qui  menace 

le  troupeau,  danger  qui  pourra  cependant  etre  6vite;  mais  la  bete 

qui  fait  un  faux  pas  ne  vivra  pas  meme  jusqu'en  automne.  —  Le 

matin  meme  du  jour  dont  nous  parlonS;  on  se  procure  ^un  nouveau 

feu"^)  en  frottant  ensemble  deux  morceaux   de  bois,   et  on  6teint 

les  vieux  charbons  en  y  versant  du  lait  ou  du  pourai,  sll  y  en  a 
dans  la  maison.    On  orue  le  b^tail  de  fleurs   et  de  rameaux  et  on 

Texcite  au  moyen  de  verges  toutes  fraichement  coup6es,  qu'on  jette 

ensuite  sur  Ies  toits,  afin  que  le  b6tail  devienne  aussi  grand  que  les 

maisons.  Martinof  ^)  nous  dit  que  cet  usage  se  rapporte  i  la  fete  de 

St.  Pierre  (29  juin);  c'est  une  erreur. 


»)    Orlof  1.  c. 

')    Nous  avons  observ6  cet  usage  partout  oA  les  Mordvines  n'ont  point 
encore  subi  rinfluence  rnsse.  — 

»)    Ny6gorod.  Goub.  V6domosti  1865,  Nr.  24. 
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Le  moyen  le  plus  efficace,  de  sauver  le  b^tail  de  la  peste  ou 
d'une  6pid6mie  quelconque,  est  de  tracer,  au  moyen  d'une  charrne, 
un  siilon  tout  autour  du  village  {perf-kairiama).  Cet  usage  se  rem- 
plit  avec  grande  pompe  et  d'une  fagon  fort  mysterieuse.  Anssitöt 
qu'une  .i^pidgmie  6clate  dans  un  village,  le  jjStarMna"^  (maire  de 
Tarrondissement),  donne  Tordre  de  proc6der  au  perf-kairiama.  Dts 
Taube  du  jour,  le  starosta  (clief  du  village)  va  de  maison  en  maison  ponr 
faire  part  aux  habitants  de  la  nScessitä  de  faire  le  ,.perf  kairiama,  et 
pour  prier  les  jeunes  fiUes  de  chanter  et  de  danser  en  rond.  Les 
vieiUards,  les  jeunes  gens  et  celles  des  jeunes  filles  qui  sont  restöes 
pures,  ce  qui  est  trfes  rare  chez  les  Mordvines,  sont  invitfe  a  par- 
ticiper  au  „perf-kairiama**.  A  minuit  le  cort6ge  sort  du  village. 
En  tgte  de  la  procession  marche  le  plus  äg6  des  villageois,  portant 
rimage  d'un  saint.  Lerrifere  lui  viennent  une  vingtaine  de  jeunes 
gens  tout  nus,  qui  tirent  une  charrue  guid6e  par  une  jeane  fiUe 
^galement  toute  nue.  Au-delä  de  la  fronti^re  du  vitlage  elle  trace 
un  siilon  tout  autour,  pour  sauver  le  b^tail  de  la  contagion.  Dem 
vieilles  femmes,  nues  aussi,  portent  dans  un  sac  un  chat  noir,  qn  on 
enterre  tout  vivant  ä  Tendroit  ot  le  cercle  se  ferme.  Cest  \m 
ofFrande,  qui  doit  les  dölivrer  de  r6pid6mie. 

Orlof  ^)  nous  donne  le  uigme  d6tail,  sans  nous  instroire  cepen- 
dant  sur  Torigine  de  cet  usage.  On  le  trouve  aussi  chez  les  Rosses 
qui  liabitent  les  fronti^res  de  Tancien  pays  des  Oaralo-Altaieos  dn 
Volga,  ce  qui  semblerait  prouver  que  c'est  chez  les  Mordvines  qoe 
cet  usage  a  eu  son  berceau,  mais  manquant  conipl6tement  de  preuves 
plus  sures,  nous  n'osons  pas  supposer  le  fait. 

L'auteur  anonyme^)  nous  assure  que  les  Mokchanes  font  k 
„perf-kairiama"  non  seulement  aux  teraps  d'epid6mie,  mais  chaque 
printemps,  comme  prfeervatif  contre  toute  maladie  contagieuse.  Se- 
lon lui,  ce  sont  quinze  ou  vingt  jeunes  filles,  pas  de  jeunes  gens,  qni 
prennent  part  ä  la  procession,  ainsi  qu'une  vieille  femme,  qui  port« 
dans  un  sac  un  coq  noir  et  une  poule  de  la  meme  couleur,  d^^ 
ä  etre  enterrös. 


*)    Loco  cit. 

*)    Penz.  Goub.  Vedom.  1847,  Nr.  25.  - 
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Ces  observations  ont  6tö  faites  autörieorenient  anx  nötres, 
cependant  Tautear  senible  noas  prouver  Ie  contraire  en  nous 
racontant  que,  gräce  k  la  confusion  de  se  montrer  d^pouilles 
de  tout  vetement,  les  femmes  seules  prennent  part  k  Ia  pro- 
cession. 

Ealatchof  O  nous  donne  Ies  memes  renseignements,  tandis  qae 
Makarius^)  dit  que  c'est  un  vieillard  qui  porte  le  sac;  Barminski') 
partage  son  avis. 

On  donne  une  grande  importance  au  d6m6nagement  d*une  mai- 
son  dans  une  autre,  ä  Toccasion  duquel  on  pent  voir,  combien  Ies 
Mordvines  aiment  leui*  foyer  domestique.  En  quittant  lenr  ancienne 
demeure,  ils  invoquent  Ie  „koudon-kirdi'',  ou  „kardas-siaka"  on  „kar- 
das-sairhka^,  qu'ils  croient  etre  Ie  maitre  et  bienfaiteur  de  Ia  maison. 

Nous  avons  dit  d6j&,  que  cet  etre  ne  peut  pas  etre  coroptä  parmi 
les  diyinit^,  ni  meme  parmi  les  bons  ou  les  mauvais  esprits.  Cest 
un  etre  k  part,  qn'on  ne  trouve  que  dans  Tancienne  religion  deä 
Mordvines.  H  g6mit  en  voyant  qu'un  malheur  menace  la  famille 
qu'il  prot^ge.  II  prend  soin  du  b6tail,  il  frise  Ie  erin  des  clievaux 
s'il  aime  Ie  maitre  du  logis  et  sa  famille,  mais  si  ces  derniers  n'ont 
pas  r6ussi  k  lui  plaire,  il  se  change  en  chat  ou  en  qnelque  autre 
animal  et  tourmente  Ie  b^tail.  Si,  par  exemple,  on  n6gligeait  de 
rinviter  k  la  fete  du  d6m6nagement,  on  aurait  bieutöt  lieu  de  s'en 
repentir,  car  il  tourmenterait  toute  Ia  famille,  lui  appardtrait  Ia  nuit 
sons  Ia  forme  d'un  spectre,  lui  jouerait  mille  tours  et  sömerait  Ia 
discorde  entre  Ies  diff6rents  membres  de  Ia  famille.  La  maitresse 
fait  une  bonillie  de  gruau,  et  emportant  du  pain  et  du  sei,  elle  re- 
toume  k  son  ancienne  demeure.  Arrivöe  k  Fendroit  qui  ätait  autre- 
fois  le  coin  d'honneur  elle  dit:  j,Kardas-sairhka !  tel  ouli  piraf  od- 
vasta;  anyklcusainzai  i  souvak  min  paili  odkoudnenes  i  tidk  tiaflsai. 
Snaii  vastaouy  chavauu  af  ouli  tel  tiavan!^  (Protecteur  du  foyer  do- 
mestique! Une  nouvelle  demeure  t'est  preparee;  fais  tes  pi*6paratifs. 


*)    Arhiv  ist.  —  iourid.   svSdenii  1855,  prem.  partie  dn  tome  II  Zametki 
ob  Insare. 

*)    Archives  de  Ia  S.  J.  de  G.  R.  Zametki  o  Mokchanah. 
•)    Sarat.  Sprav.  Listok  1869,  NNr.  63  et  64. 
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et  viens  chez  nous  dans  Ia  nouvelle  niaison,  et  fais  y  ta  besogne! 
A  rancienne  place,  oii  tout  est  d^sert  et  vide,  ta  n'as  rien  äfaire). 
Apr^s  avoir  fait  trois  g^naflexions,  Ia  maitresse  retire  des  cendres 
du  poele  et  retourne  dans  sa  nouvelle  demeure,  oh  elle  a  pr^pare 
sous  le  seuil  une  place  tranquille  et  agr^ble,  un  Iit  de  davet  aa 
demidieu  bien-aim6.  Orlof^)  nous  dit  Ia  meme  chose  en  ajontaut 
cependant  que  parmi  les  invitös  doit  se  trouver  la  sorciöre  du  vil- 
lage,  et  que  la  place  du  demi-dieu  se  trouve  dans  le  coin  d'honnear. 
Dans  qnelques  endroits  nous  ayons  obser?6  un  autre  nsage  encore, 
que  Mordovtsef  ^)  mentionne  aussi. 

En  entrant  dans  la  nouvelle  demeure,  on  6teud  un  morcean 
de  toile  sur  le  seuil,  et  tous  les  mets  dont  on  se  nourrit  le  jonr  dn 
d^menagement  doivent  contenir  du  jambon  et  des  oeufs,  symboles  de 
la  ffeconditö.  La  prifere  qu'on  adresse  au  „kardas-sairhko"  doit  etre 
prononc^e  ä,  la  place  qui  lui  a  6t6  assignee,  c^est  ä  dire  sur  le  seuil 
de  la  porte  d'entr6e.  Barminski^)  mentionne  aussi  la  priire  adressee 
ä  ^kardas-sairhko.  — 

Pendant  le  solstice  d^hiver,  on  a  Fhabitude  de  c616brer  Jsl 
koliada"^  usage  dont  la  provenance  est  inconnue.  Nous  trouvons  la 
koliada  chez  les  Russes  et,  comme  dieu  du  bouleau,  chez  les  Mor« 
dvines.  N'ayaut  pas  eu  le  bonheur  d'etre  spectateur  „da  koliadyn- 
dama^  je  ne  ferai  que  mentionner  les  notions  des  autres  explo- 
rateurs.  Mordovtsef,  Orlof,  et  Tauteur  anonyme  nous  en  parlent  tons 
les  trois.  Le  dernier  nous  raconte  que  les  jeanes  filles  se  prome- 
nent  en  traineaux  atteles  de  trois  chevaux,  pour  »casser  les  jambes 
des  diables.  Makarius  nous  relate  la  m§me  chose,  en  ajoutajit  qne, 
de  son  teraps,  les  Erzianes  de  la  province  de  Nijni  Novgorod  fai- 
saient  des  gäteaux  en  Thonneur  de  ,,koliada.'^  Ces  gäteaox  etaieut 
distribu^s  aux  enfauts  qui  couraient  de  maison  en  maison  pour  en 
demander,  et  aux  ain6s  de  la  famille  qui,  le  soir,  allaient  ä  leur  tour 
en  röclamer  leur  patt;  ensuite  on  les  vendait  tous  et  on  en  em- 
ployait  Fargent  ä  engager  un  musicien.    Le  soir,  tout  le  village  se 


*)    Loco  cit. 

*)    Pam.  knijka  Sarat.  goub.  1858. 

•)    Loco  cit. 
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r^unissait  dans  quelqiie  maison  et  on  passait  son  temps  k  danser  et 
ä  jouir  de  la  musique.    Le  6  jauvier,  le  jour  du  Bapteme  de  J6sus, 
on   avait  Thabitnde  de  br&ler  une  poup6e  de  paille.    Mordovtsef 
nous  dit  que  les  Mordvines  faisaient  une  quete  avant  le  f  estin,  et 
qu'ils   engageaient  des   femmes  ill6gitimes  pour  deux  ou  trois  se- 
maines.    Je  me  suis  inform6  en  plus  d'un  endroit,  afin  d*en  entendre 
plus  long  sur  ce  dernier  d6tail,   mais  personne  n'a  pu  satisfaire  ma 
curiositö.  —  Les  Mordvines  ont  beaucoup  de  maniferes  difförentes  de 
predire  Tavenir;   la  plus  usitee  est  le  „koultsyndyma"  (6couter)  qui 
se  fait  pendant  le  solstice  d'hiver.    Vers  Noöl   quelques  personnes 
se  rSunissent  au  clair  de  la  lune,   et  vont  6couter  aux  carrefours, 
aux  greniers,  partout  ou  elles  ne  courent  pas  risque  de  rencontrer 
qnelque  indiscret,  qui  s'informerait  du  but  de  leur  promenade  noc- 
turne, et  gräce  i  «koultsyndyma",  ils  apprennent  ainsi  tout  ce  que 
Tann^e  k  venir  cache  dans  son  sein.    Ceux   qui  vont  ainsi  6couter 
se   depouillent   des  croix  qu'ils  portent  ordinairement  au  cou,  les 
femmes  ötent  encore  leurs  coUiers,    et  tous  se  coiffent  d'une  esp^ce 
de  casquette.    Ces  pr6paratifs  sont  comme  le  signe  que  les  forces 
aaxquelles  ils   auront  k  faire  n'ont  rien   de  commun  avec  le  Dieu 
clirötien.    Celui   des  Äcouteurs,   qui  joue  le  role  de  chef,  se  munit 
<l'une  fourche  et  mai-che  k  la  tete   du  cortege  ne  pronon^ant   pas 
une  parole.    Tous  s'efforcent  de  marcher  aussi  doucement  que  pos- 
sible.^)  Arriv^  k  la  place  flx6e,  tout  le  monde  se  couche  sur  de  la 
paille  6tendue  sur  la  neige.    Le  chef,  qui  ne  se  couche  point,  trace 
de  sa  fourche  un  rond  sur  la  neige  antour  des  6couteurs,  ce  rond 
doit  etre  dessin6  trois  fois  en  sens  inverse   de  la  marche  du  soleil, 
pendant  que  le  chef  dit  k  voix  basse:    ^Vokaraizai  ouleva  viichkai 
vojiaichkai!  Vaha  ouleza  viichkai  kevchkai!^)    (Puisse  mon  rond  etre 
comme  une   haie  solide!    Puisse  ma  parole  etre  comme  une  pierre 
solide!)  Alors  il  se  met  au  centre  de  son  cercle  et  s'appuie  sur  sa 
fourche,  pendant  que  chacun  pense  k  la  question  qu'il  veut  rfisoudre. 
S'ils  entendent  un  bruit  comme  celui  que  fait  la  scie  en  fendant  du 
bois,  ce  sera  le  signe  certain   d'une  mort;  une  conversation   anim6e 


^)    Makarius  Archives  de  la  I.  B.  de  Geog     Sur  les  Mokchanes. 
')    AnnotS  par  nous  ä  Makatelem  de  Tihon  Yassiltchikof. 


-    96    — 

sigDifie  quelqae  bonheur  inattenda,  le  brait  du  fl^a  battant  le  ble 
pr6dit  ane  bonne  r6colte,  mais  une  conversation  coafose  en  anuonce 
une  mauvaise,  des  g6missemehte  signifient  qa'on  va  faire  une  recrae 
pour  la  gaerre,  tandis  que  la  masique,  les  chants  et  les  daiises  sout 
les  signes  prScarseurs  d^une  noce. 

Les  pois  sont  aussi  un  moyen  de  divination;  on  les  jette  snr 
la  table  et  chaque  position  des  grains  k  sa  signification  intime.  Le 
jour  des  noces  on  pr6dit  toujours  Tavenii'  de  la  mani^re  suivante: 
apr^s  la  c^r^monie  naptiale,  Ia  m^re  da  j^une  äpoox,  ou  sa  panente 
la  plus  proche,  met,  au  mom.ent  oii  le  couple  entre  chez  elle,  ane 
poele,  contenant  du  houblon  brfilant,  sur  le  pied  droit  de  la  jeane 
mari6e,  qui  doit  jeter  la  poele  trois  fois  de  suite.  Si  elle  le  fait 
doucement,  elle  montrera  par  lä  un  caract^re  .docile,  si  au  coutraire 
elle  la  lance  avec  col^re,  on  lui  attribue  un  mauvais  naturel.  SI 
en  tombant,  la  poöle  se  tourne  de  mani^re  k  r^pandre  son  contenu, 
ce  sera  mauvais  signe,  un  malheur  menacera  les  jeunes  mariäs,  si  Ia 
pode  tombe  le  fond  contre  terre,  le  couple  sera  heureux. 

Un  autre  moyen  de  prSdire  Tavenir  consiste  ä  preudre  de  la 
tisane  de  belladone.  Il  y  en  a  peu  qui  risquent  de  recourir  h  ce 
moyen  dangereux,  car  souvent  Mastyr-Paz  punit  la  cariosite  des 
femmes  qui,  ä  toute  force,  veulent  savoir  ce  que  les  dieux  leur  reser- 
vent,  en  les  appelant  aupr^s  de  lui.  Prozine^)  nons  dit  que  les 
Mordvines  lisent  encore  leur  avenir  dans  les  ^toiles,  sans  noos  don- 
ner  quelque  renseignement  sur  la  maniöre  dont  ils  le  font;  quant  ä 
nous,  nous  n'ayons  jamais  eu  la  chance  de  voir  ce  genre  de  diTina- 
tiou.  Listof ^)  a  fait  les  memes  observations  que  nous  avons  decrites 
plus  haut,  ajoutant  que  quand  les  Mordvines  entendent  des  oh  oh! 
et  des  hallo!  cela  signifie  une  bonne  r6colte,  que  des  chevaux 
allant  au  pas  prSdisent  une  famine  future,  et  que  le  brait  de  ma- 
^onnage  est  le  signe  de  quelque  epid^mie.  Makarios^)  nous  dit 
que  les  Erzianes  vont  ^couter  au  bord  de  Teau,  soit  d*ane  rivi^re, 
d'un  ruisseau  ou  meme  d'un  puits. 


»)    Penz.  Goub.  Ved.  1865,  NNr.  39,  40. 

»)    Sarat.  Epark  Ved.  1866,  Nr.  36. 

')    Archives  de  la  S.  J.  B.  de  G.    Sur  les  £rzianes. 


-     97     — 

Les  indices  symboliques  des  Mordvines  prteentent  aussi  un 
grand  int^ret,  car  leur  base  est  purement  mythologique.  Ainsi^  se- 
lon les  Mordvines,  toate  maladie  provient  d'un  serpent  qui  s'est 
Dich6  dans  le  corps  de  Thomme.  Jl  y  a  des  serpents  noirs  qui  sont 
trös  dangereux  et  que  Ies  Mordvines  fuient  comme  le  ma],  voilä. 
poorquoi  ils  se  couchent  pendant  la  fenaison,  ou  il.faut  dormir  ä  la 
belle  otolle,  aux  endroits  oti  11  y  a  des  couleavres,  car  ces  animaax 
chassent  les  serpents  venimeux.  La  conleuvre  est  un  gtre  dou6  de 
raison,  qui  comprend  mSme  la  parole  humaine;  si  par  hazard  on 
pose  le  pied  sur  une  de  ces  bStes,  il  faut  lui  en  demander  pardon, 
sinon  elle  se  vengerait.  Pour  un  homme  qui  se  lave  avec  du  lait 
d'une  vache  rouge,  la  morsure  de  la  couleuvre  n'est  pas  dangereuse.M 
L'orvet  est  aveugle;  il  ne  voit  qu'&  la  St.  Jean.  Cest  Chkai 
qui  Ta  cr66  ainsi,  afin  qu'il  soit  moins  dangereux.  Sa  morsure  n'a 
pas  de  consöquences  funestes,  si  on  lave  la  blessure  dans  de  la  ti- 
sane  de  gentiane  et  dans  dnsang  d'un  pigeon  blanc,  qu'on  doit  d6- 
chirer  en  deux  tout  vivant  L'orvet  peut  aussi  se  nicher  dans  Tin- 
t^rieur  de  Thomme,  c'est  alors  que  celui-ci  a  la  fiövre  typhoMe; 
pour  le  gu6rir  de  sa  maladie,  il  faut  le  conduire  au  bain,  et  lui  faire 
prendre  du  lait  et  de  Thuile  de  chanvre,  jusqu'ä>  ce  qu'il  se  soit 
d^barrassö  de  tout  le  mal,  alors  on  le  soul^ve  jusqu'au  plafond,  les 
pieds  en  Tair  et  la  tete  en  bas,  et  on  le  tient  dans  cette  position 
jusqu'ä  ce  que  „les  greffes  sortent  de  ses  intestins.'^  ^)  Au  bapteme 
les  Mordvines  et  les  Ausses  ont  la  mgme  mani^re  de  pr6dire  Fave- 
nir.  Us  jettent  des  boules  de  cire  dans  de  Teau  pour  voir  si  elles 
sumagent  ou  non;  dans  le  premier  cas,  Tenfant  vivra  longtemps, 
dans  le  second,  il  mourra  bientöt.  Si  un  homme  ne  ferme  pas  les 
yeux  en  mourant,  ou  que  le  jour  de  Tenterrement  on  oublie  k  la  mai- 
son  le  couvercle  du  cercueil  ou  l'huile  b^nite  dont  on  a  oint  le  front 
du  mourant,  il  y  aura  bientöt  une  nouvelle  mort  dans  la  maison.  Si 
la  bouillie,  mise  au  poöle,  monte  de  mani^re  ä  soulever  le  cou- 
vercle, c'est  le  Signe  d'une  mort  prochaine  ou  de  Tappauvrissement 
de  la  famille.  Si  pendant  la  noce  le  fianc6  laisse  tomber  son  alliance, 


>)    Z6pi8hin  Zapiski  1768—1769,  Ut  p.  97. 
*)    Lepiophin  loco  cit. 
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un  des  jeunes  äpoux  inourra  bientöt.  Lorsque  se  rendant  k  Y^ghst 
pour  y  recevoir  la  bän^diction  nuptiale,  le  jeune  couple  y  amye  aa 
moment  d'uu  enterrement,  le  maiiage  ne  sera  pas  heareax.  Cdni 
des  deox  jeunes  6poux  qoi,  k  T^glise,  mettra  le  premier  le  pied  sur 
le  petit  tapis  plac6  devant  Ie  lutrin,  sera  celui  qui  aura  le  desais 
dans  le  m6nage.  La  famille,  dont  la  poule  pond  et  couve  ses  oeols 
en  cachette,  s^appauvrira,  et  si  la  poule  chante  conune  le  coq 
elle  le  fait,  parce  qu'elle  sent  que  quelque  malheur  menace  la  £a- 
mille.  Si  un  chien  hurle,  c'est  signe  qu'il  y  .aura  un  inceadie,  s*il 
se  roule  dans  la  poussi^re  c'est  signe  de  mauvais  temps.  Une  coiller 
oubli^e  sur  la  table,  et  le  pan  de  la  pelisse  pinc6  entre  Ia  porta 
annoncent  une  yisite.  Si  le  bois  dans  le  poele  s6croule  avant 
d'etre  allum6,  cela  promet  aussi  du  monde.  Si  la  paume  de  la  main 
droite  vous  d6mange,  tous  aurez  de  Targent,  si  les  yeux  ou  les  joues 
vous  dSmangent,  vous  aurez  a  attendre  quelque  chagrin  qoi  tous 
fera  verser  des  larmes;  si  ce  sont  les  moustaches,  vous  aurez  quel* 
qu'entreyue  inattendue,  desbaisers;  si  ce  sont  les  sourcils,  des  salutations 
k  faire,  la  d6mangeaison  dans  Toreille  droite,  vous  promet  que  vous 
entendrez  quelque  viritä,  dans  Toreille  gauche,  des  commSrages  et 
des  calomnies.  Si  par  malheur  on  renverse  la  sali&re,  c'est  signe 
de  querelle;  si  ime  vache  noire  marche  k  la  tete  du  troupeau,  on 
attendra  la  pluie,  tandis  qu^une  vache  rouge  pr6dit  le  beaa  temps. 
Si  la  premi^re  fois  que  vous  remarquez  la  nouvelle-lune,  elle  est  k 
votre  droite,  vous  serez  heureux  tout  un  mois,  mais  si  vous  etes 
place  de  maniöre  k  avoir  la  lune  k  votre  gauche,  vous  serez  mal- 
heureux.  Si  un  pretre  ou  un  homme  qui  vient  de  recevoir  le  saint 
sacrement  vous  rencontre,  vous  n'aurez  pas  de  succes  daos  ce  que 
vous  allez  faire,  il  vaudra  donc  mieux  rentrer  chez  vous.  Si  en 
se  coiffaut,  la  femme  laisse  6chapper  une  möche  de  cheveux,  elle 
aura  k  faire  un  voyage.  Une  pie  qui  crie  sur  le  toit  annonce  quel- 
que visite  inattendue.  Si  la  fete  de  TAnnonciation  tombe  sur  un 
jour  de  la  semaine,  ce  jour  doit  etre  fet6  pendant  toute  Tannte,  fl 
est  funeste  d'entreprendre  quoi  que  ce  soit  ce  jour-lä.  Si  un  petit 
gar^on  se  coiflfe  d'un  bonnet  de  femme,  les  chevaux  preudront  le 
mors  aux  dents;  si  une  hirondelle  entre  par  la  fengtre  dans  la 
'  chambre,   c'est  signe  dMncendie.    Le  jour  des  semailles  il  est  de- 
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fendu  de  donner  du  feii  h  sa  voisine,  sous  peine  de  voir  le  bl6 
briilö  dans  les  champs  par  le  soleil.  H  est  funeste  aussi  de  de- 
mander  k  ceux  qtt'on  rencontre:  „ou  vas-tii"P  car  par  ces  mots  on 
„enouvastue"  (gäte)  le  chemin  et  le  boDheur  de  celui  auquel  on  a 
pari*.  Le  jour  de  St.  Pierre  les  jeunes  flUes  emploient  toute  sorte 
de  moyens  pour  voir  si  elles  se  marieront  dans  Tannöe  et  ou  elles 
iront  vivre.  Elles  cueillent  des  herbes  et  des  fleurs,  cuisent  des 
oeufs,  les  teignent  dans  le  sac  des  fleurs,  mettent  de  petits  bouquets 
k  leur  corsage,  vont  pröparer  un  bain  cliaud,  boivent  un  peu  de 
tisane  au  houblon,  vont  au  bain,  s'y  lavent  avec  des  bouquets  d*her- 
bes  et  de  fleurs,  qu^elles  jettent  ensuite  sur  le  toit.  Elles  iront  de- 
meurer  du  cot^  oii  se  trouvent  les  fleurs  du  bouquet.  Pendant  le 
solstice  d*hiver,  les  jeunes  filles  vont  au  grenier,  y  comptent  les  so- 
lives  en  chuchotant:  ^panier,  corbeille,  grenier!"  Si  la  demifere 
poutre  s'appelle  grenier,  le  flancä  sera  riche,  si  elle  s'appelle  panier, 
il  sera  pauvre.  — 

Nous  voilii  arriv6s  k  la  partie  la  plus  int£r6ssante  de  la  mytho- 
logie  mordvine,  ä  la  description  des  divinitfis,  qui  ont  6t6  adoröes 
autrefois  et  de  celles  qui  le  sont  aujourd'hui  encore.  La  plus  grande 
partie  des  notions  contennes  dans  cette  partie  de  notre  ouvrage 
sont  le  rösultat  de  nos  propres  explorations.  Nous  avons  en  outre 
puis6  largement  dans  Texcellente  compilation  de  Melnikof.  bas6e  sur 
des  mat^riaux  in^dits  et  das  manuscrits  conserväs  de  son  temps 
aux  archives  de  la  Soci6t6  Imp6riale  russe  de  G6ographie  et  perdus 
aujourd'hui.  Quelques  articles  publi6s  dans  des  journaux  nous  ont 
aussi  servi  de  source;  en  les  citant  nous  donnerons  le  nom  des  au- 
teurs.  Afin  que  le  tableau  g6n6ral  gagne  en  unitä,  nous  n'y  ajou- 
terons  pas  de  notes,  nous  contentant  de  dire  une  fois  pour  toutes, 
que  nous  avons  puis6  largement  dans  Melnikof.  — 

,.Au  commencement  il  n'y  avait  rien,"  disent  les  Mordvines. 
Il  n'y  avait  au  monde  que  Tchim-Paz,  (le  Chkai*  des  Mokchanes) 
Il  6tait;  et  cependant  il  n'^.tait  pas,  car  personne  ne  l'a  vu  alors. 
Il  ne  tarda  pas  ä  s'ennuyer  d'etre  toujours  seul.  Las  de  sa  soli- 
tude  il  soupira,  et  ce  soupir  donna  naissance  au  vent;  il  grinca  des 
dents  et  cligna  de  Toeil,  ce  qui  fit  naitre  le  tonnerre  et  T^clair; 
mais  il  n'en  resta  pas  moins  tout  seul,   et  Tennui  le  devora.    H  ne 


—     100     — 

pouvait  pas  se  promener  puisqn'il  6tait  partout,  il  n^ayait  personne  ä 
qui  il  pouvait  parler,  pnisqa'il  6tait  seol,  toat  seul  aa  monde,  et  O  se 
mit  k  pleurer  jt  chaudes  larmes.  Celles-ci  formörent  les  riviäres  et 
la  mer.  Le  soleil  voolut  contempler  Chkai,  mais  il  ne  vit  qne  sa 
propre  image,  car  le  dieu  regardait  ä  travers  le  soleil  comme  k  tra- 
yers  ane  fengtre;  la  lane  fiit  cariease  ä  son  toar,  mais  elle  ne  fat 
pas  plas  heureose  qae  le  soleil,  car  r6clat  da  Diea  Töblooit  de  ma- 
niöre  qu'elle  se  cacha  deniöre  an  nuage  poar  ne  pas  etre  d^yoröe 
par  le  feu  qui  jaillissait  des  yeux  de  Tetre  sapreme.  Personne  n- a 
jamais  su  comment  Ghkai  apparut  au  monde,  car  il  a  6t6  ant^rieur 
au  monde  luimgme.  Clikai  n'a  ni  commencement ni  fin. ^)  La  con- 
dusion  que  nous  avons  tirSe  des  r6cits  des  diff6rentes  personnes  ^n* 
la  divinitö  supreme  est,  que  Chkai  en  efiet  n'a  ni  commencement 
ni  fin.  Quant  k  ce  que  nous  avons  dit  du  soleil  et  de  Ia  lone,  von- 
lant  contempler  le  dieu,  ce  sera  un  d6tail  ajout6  plus  tard  ä  la  K- 
gende  primitive.  Z^piohine^)  constate  le  fait  exprim6  par  Stralen- 
berg^)  que  les  Mordvines  adoraient  les  astres.  Nous  ne  partageons 
pas  cet  avis  car  il  nous  semble  que  le  nom  de  Tcliim  Paz,  oHnme 
forme  antropomorplie  du  soleil,  devait  exclure  Tadoration  de  cet  astre 
proprement  dit.  Non  seulement  les  hommes,  mais  les  divinites  in- 
förieures,  qui  lui  oböissent,  ne  Tont  jamais  vu.  Personne  n'a  su  nous 
dire  oii  il  demeure,  comment  il  passe  son  temps,  quoiqu^on  sache 
bien  que  sa  demeure  doit  3tre  au  ciel,  car  de  temps  en  temps  il  re- 
garde  le  soleil.*'  Comme  nous  allons  voir^  il  est  maitre  partont:  la 
terre,  le  ciel,  les  astres,  Ies  dieux,  les  hommes,  les  animaux  et  meme 
les  mauvais  esprits  existent  par  lui,  et  lui  oböissent.  H  est  le  cre- 
ateur  du  monde  invisible,  il  r6gne  tantöt  par  Taide  des  divlnitäs  in- 
visibles  qui  ne  peuvent  absolument  rien  entreprendre  par  leor  propie 
iniatiative.  Cette  servitude,  impos6e  k  toutes  les  divinites,  soos  la 
volontä  de  Chkai  se  montre  dans  les  pri6res  mordvines,  qai  conh 
mencent  toujours  par  une  invocation  du  dieu  supreme,  et  ce  n^est 
qu'aprte  cela  qu'on  s'adresse  au  dieu  dont  on  veut  invoqner  le  se- 


^)    Dist  de  Khvalynsk,  prov.  Saratof,  village  de  Z^b^aika.  Nathalie  Anaaief. 
*)    Polnoi6  sobrani6  autchionyh  poutechestTli  1821,  t,  HI,  177 — 178. 
»)    Description  de  TEmpire  russe,  17,  t.  1,  278—280. 
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cours.  Tchim-Paz  (Chkai)  est  la  bontö  personiiifl6e ;  il  aime  tout  ce 
qu'il  a  cr66  et  veut  que  tout  le  monde  soit  henreux.  Il  est  tout- 
puissant,  et  cependant  il  lui  est  impossible  de  faire  du  mal;  car 
tout  le  mal  qu'il  ferait  se  changerait  aussitöt  en  bien.  Ainsi  s'6tant 
fäch6  nne  fois  contre  un  Mordviiie;  il  lui  br&la  la  maison,  mais  lors- 
que  notre^homme  alla  fouiller  dans  les  cendres  pour  y  chercher  les 
restes  de  son  bien,  il  y  trouva  six  tonneaux  remplis  de  pifeces  d'or. 
Cest  ainsi  que  meme  les  punitions  du  dieu  supreme  se  changeaient 
en  b6n6dictionJ) 

Cependant  pour  que  les  hommes  ne  s'oublient  pas,  qu^ils  m6- 
nent  une  vie  qui  ne  m6rite  point  de  reproches,   Tchim-Paz  permit 
ä  son  subordonn6,  Chaitan  (les  Mokchanes  lui  donnent  aussi  le  nom 
de  ^Korych^  le  hibou,)  de  cr§er  une  masse  de  m^chants  esprits,  qu'il 
cacha  dans  les  marais  et  dans  les  profondeurs.  Aussitöt  que  Thomme 
fait  quelque  chose  qui  däplait  ä  Chkai,  celui-ci  permet  ä  un  de  ces 
manvais  esprits  de  punir  le  p^cheur;  mais  d^  que  ce  dernier  se 
souyient  de  sa  mauvaise  action,  s'en  repent  et  demande  k  Chkai 
de  le  sauver  du  mal,   le  dieu  mis6ricordienx  se  retoume  vers  lui  et 
renvoie  le  m6chant  esprit.  En  passant  prös  d'un  marais  ou  de  quel- 
que profondeur,  il  faut  Stre  sur  ses  gardes;   car  il  se  pourrait  que 
quelque  malin  esprit  que  dieu  envoie  aupr^  de  quelque  p6cheur,  se 
trompe  de  personne  et  se  pr6cipite  sur  celui  qu'il  rencontre  le  pre- 
mier,  aussi  prononce-t^bn,  en  passant  aupr^  de  ces  endroits  dange- 
reux,  la  priöre  suivante:  „Chkai^  lomatncn  vany,  vanymyst!"  (Chkai, 
berger  des  hommes,  sois  notre  gardien!  — )  Alors  on  peut  Stre  sans 
crainte,  il  n'arriyera  pas   de  malheur.    Lorsque  le  malheur  attaque 
plusieurs  peraonnes,  une  commune  tout  enti^re,   il  faut  que  toute  la 
famille  ou  toute  la  commune  se  r6unisse   pour  prier  en  commun  et 
apaiser  ainsi  la  col6re  de  dieu.    Ces  priöres  sont  adress6es  aux  di- 
vinit^s  in£6rieures  qui  intercödent  aupr^   du   dieu  suprSme.    Quel 
que  soit  le  dieu  auquel  les  Mordvines  adressent  une  pri^re,  11  faut 
la  commencer  en  faisant  une  invocation  k  Chkai.    Celui  qui  m^ne 
une  vie  exemplaire,  n'a  jamais  besoin  de  prier.    Chez  les  Erzianes 
il  n'y  a  pas  de  fetes  en  Fhonneur  de  Tchim-Paz.  et  on  ne  lui  fait 


')    Dist.  Petro vsk,  prov.  Saratof,  villa^e  Metchkassy,  Thöodosia  GoUachkine. 
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point  de  sacrifices.  Les  Mokchanes  cSI^brent  ane  fete  qa'ou  pourrait 
attribaer  au  diea  supreme,  mais  la  chose  est  trop  pea  certaine  ponr 
qae  nous  osions  Taffirmer.  H  nous  semble  bien  plutöt,  que  pour  ces 
peuples-lä^  Tchim-Paz  etChkai  sont  des  etres  si  snblimes,  qu'on  ne  peat 
ni  les  feter  ni  leur  offrir  des  sacrifices.  Il  se  peat  qae  cette  ma- 
ni^re  de  voir  ne  soit  pas  la  plus  ancienne  et  qa^aatrefois  ils  loi 
aient  sacrifl6  des  6talons,  comme  disent  Barbaro/)  Stralenberg  *)  et 
Zöpiohine.^)  Ha  Fozlan  nous  dit  la  meme  chose  en  pariani  des 
Bourtasses.*) 

Tous  les  esprits^  bons  oa  mauvais,  que  noas  trouvons  chez  les 
Mordvines  et  qui  ont  6t6  cr6^  par  Chkai,  sont  tout  ä  fait  sembla- 
bles  aox  hommes;  ils  ont  la  facalt6  de  se  reproduire  et  de  se  mol- 
tiplier,  et,  ce  qui  est  trös  carieux,  ils  peuvent  se  lier  non  seolement 
entre  eux,  mais  aossi  avec  les  hommes.  Ainsi  Pourguifie-Paz  oa 
Pourgas  a  vol6  une  jeune  villageoise,  Syria.  Encore  de  nos  jours, 
les  esprits  et  tous  les  6tres  mythologiques  choisissent  leurs  maitresses 
parmi  les  jeunes  fiUes  mordvines,  et  font  leur  possible  poor  eviter  le 
concubinage  avec  les  Russes.  Il  y  a  des  enfants  qai  portent  le  nom 
de  nUaggaV  qui  correspond  tout  ä  fait  k  Texpression  popnlaire  msse 
»enfants  de  promenade  on*  de  tete  k  tete.""  Personne  n'osera  blä- 
mer  ane  jeane  fille,  de  ce  qu'elle  a  mis  au  monde  un  enfant,  car  ce 
demier  peut  etre  un  „blaggai",  ce  dont  toute  la  famille  serait  heu- 
reuse,  car  ce  serait  une  marque  de  la  bienveillance  des  etres  sape- 
rieurs.  J'ai  parl6  plus  haut  d^jji  de  la  simple  mani^re  des  Mord- 
vines d'envisager  Taccouchement  d'ane  jeune  fiUe,  et  ce  que  je  viens 
de  dire,  de  Thabitude  des  etres  divins,  explique  cette  indifferenoe. 
Le  nombre  de  ces  etres  est  16gion,  la  terre,  le  monde  en  est  rempli 
et  chacun  a  sa  tache  ä  remplir,  sa  place  ä  garder  et  son  action  a 
benir.  ;;Un  ath6e,  un  de  cetix  qui  out  passä  par  Tecole,  se  mit  mi 
jour  k  disputer  avec  un  Mordvine,  niant  que  Tchim-Paz  avait  mis 
des  »vany**  partout,  meme  dans  le  coin  le  plus  petit  et  le  plus  re- 


')  Bibliotböka  inottraimyh.  pissatelei  o  Eossii,  Barbaro. 

')  Loco  sup.  cit 

')  Loco  snp.  cit. 

*)  Garkali  Syöd6pia  o  Bonrtassah  etc. 
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cul6  du  monde.  (vany=pätre,  gardien).  Ils  arrivent,  chemin  faisant, 
ä  un  endroit  oii  il  y  avait  des  excr6ments  de  vache;  le  Mordvine 
les  soul^ve  et  y  vit  un  petit  insecte  jaunätre.  Le  savant  se  moqua 
du  Mordvine  et  ils  continu^rent  leur  chemin.  Au  milieu  de  la  foret 
ils  trouvferent  un  pr6,  oii  ils  se  dScidferent  de  passer  la  nuit.  Aprfes 
avoir  mang6  ce  que  le  dieu  leur  avait  donn6,  ils  se  couchferent  sur 
rherbe  et  s'endormirent.  Tout  k  coup  le  savant  se  Ifeve  en  sursaut. 
„Quelle  est  donc  la  canaille,  qui  m'a  tellement  piqu6e?"  ^Cestmoi,** 
röpondit  une  voix,  ..afin  que  tu  t'6veilles  et  que  tu  saches  que  je 
suis  le  koui-ozats,  regarde  sous  le  buisson  prfes  duquel  tu  dormais." 
Le  savant  ne  fut  pas  peu  surpris  en  y  voyant  un  raoudja-Jcoui  (vi- 
pfere),  qui  Taurait  piquö  sans  Tesprit  bienveillant.  Dfes  ce  moment 
le  savant  ne  se  moqua  plus  de  Ia  foi  mordvine. 

Tchim-Paz  vivant  toujours  seul,  nous  ne  savons  pas  combien 
de  tempsy  r6solnt  de  cr6er  le  monde,  afin  qu'il  ait  quelque  chose  ä 
regarder  et  quelque  bien  ä  faire,  car  jusqu^ici  il  n'avait  rien  fait 
du  tout. 

D'abord  il  se  cr6a  un  camarade^  un  aide,  dont  la  puissance ' 
ötait  un  peu  infferieure  i  la  sienne,  c'6tait  Chaitan.  On  voit  que  ce 
mot  n'est  pas  mordvine;  le  nom  mordvine  de  cette  divinitfi  est 
„Koi7ch"  qui  est  6teniellement  assis  sur  le  pommier  c^leste,  „chi- 
marlou",  (comparez  les  noms  incompr6hensibles  des  divinit6s  quasi- 
russes;  Kors  et  simargla)  et  qui  cherche  ä  faire  du  mal  aux  hommes. 

Dans  la  province  de  Samara,  dist.  de  Bougourous,  viii.  Vetch- 
kamovo^)  on  nous  a  donn6  des  dätails  sur  la  cr^ation  de  Chaitan, 
tr6s  diflKrents  de  ceux  que  nous  avons  donnfes  plus  haut. 

Un  jour  que  le  monde  6tait  encore  vide,  Tchim-Paz,  assis  sur 
une  pierre,  ilotta  sur  Tocöan  et  r6fl6chit  sur  la  manifere  dont  il  fal- 
lait  se  prendre  pour  cr6er  le  monde  visible  et  le  diriger  ensuite 
Tout  ä  coup  il  se  dit:  „et  je  n'ai  ni  frfere  ni  camarade,  personne 
que  je  puisse  consulter  avant  d^entreprendre  une  oeuvre  si  grande, 
et  de  d6pit  il  cracha  dans  Fonde  et  poursuivit  sa  route.    Lorsque 


1)    Distr.  Ardatof.  prov.  Simbirsk,  viii.  Pitchkasy.  Matthieu  Drobylef. 
')    SobraniS  obratsov  ronsskago  nar^tchia,  sviachtchemiik  Chaverski.    Ar- 
chives  de  la  S.  J.  R.  de  G. 
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au  boat  de  quelqaes  ininates  Tchim-Paz  se  retoaraa,  il  ne  fat  pas  peo 

6tonii6  de  voir  que  sa  salive  montait  et  montait  tonjours,  de  maniere  & 

former  une  grande  colline  flottante  qiii  nageait  apr^s  loi.  Tchim-Paz 

se  fächa  et  frappa  la  colline  de  son  bäton,   aussitot  Chaltan  sortit 

de  la  colline  disant:  „Ta  es  malheoreux,  o  mon  maitre,    de  a'ayoir 

ni  fröre  ni  compagnon,  qoi  ponrrait  t^assister  dans  ton  oeavre  gi- 

gantesque.     Veux-ta  que  je  sois  ton  fröre!^    Tchim-Paz  toat  charme 

lul  r6pondit:    „Eh  bien  oui,   sois  mon  camarade,  ne  demajide  pas  a 

etre  mon  Mre;  et  maintenant,  creons  la  terre,   de  qaoi   ia  ferons- 

nousP  je  n'ai  k  ma  disposition  que  de  Teau.    Comine  Chaitan  ne  lui 

r^pondit  pas,  Tchim-Paz  lui  dit:   ^Plonge,  mon  camarade,    dans  les 

profondeurs  de  Tocäan,  tn  y  trouveras  du  sable,  apportesen  un  pen 

et  nous  en  ferons  la  terre/'    ^Tu  as  eu  pr6cisement  la  meme  idee 

que  moi""  piit  alors  Chaitan  la  parole,   pour  se  donner  Tair  d'etre 

aussi  savant,  aussi  pnissant  que  le  dieu  supreme,  qu'il  continua  a 

appeler  fr^re,  malgr6  sa  dSfense.    „Eh  bien  va  au  fond  de  la  m^ 

et  apporte-moi  du  sable,*"  lui  r6p6ta  Tchim-Paz,   et  quand  ta  y  se- 

ras,  souviens-toi  de  mon  nom/^  Chajtan  oböit,  mais  arrive  an  f<md  de 

la  mer,  il  fut  trop  fier  pour  nommer  Tchim-Paz  et  ne  pronon^a  que 

son  propre  nom.    Qräce  k  cette  dteob6issance,  Chaitan  ne  parvint 

pas  ä  ramasser  du  sable,  pas  meme  un  grain,   car  il  appamt  ane 

flamme,   qui  lui  brula  tout  le  corps  de  maniöre  k  le  rendre  loat 

jaune.  (Les  couleurs  jaune,  rouge  et  noir  de  Chaitan  ne  rappellent- 

elles  pas  les  couleurs  des  difförentes  races  humaines? 

Lorsque  Chaitan  reparut  k  la  surface  de  Teau  il  dit:  „Cher  coa- 
fr6re,  il  m'a  &tk  impossible  de  prendre  du  sable^  car  j'ai  failli  etre  brole 
par  une  flamme.  „Retournes-y,  compagnon,^  lui  dit  Tchim*Paz  „]a 
flamme  ne  te  fera  pas  de  mal,  mais  rapelle-toi  bien  mon  nom.*' 
Chaitan  ob6it,  mais  au  fond  de  la  mer  sa  fiert6  ne  lui  permit  pas 
de  prononcer  le  nom  du  dieu  supreme;  il  se  nomma  lui-meme,  et  la 
flamme  le  brula  tellement  qu'il  en  devint  tout  rouge.  De  retour 
aupr6s  de  Tchim-Paz,  celui-ci  lui  demanda  comme  la  premiöre  fois: 
„Eh  bien,  compagnon,  m'as-tu  apport6  du  sable  P"  „Je  n'ai  rien  pa 
apporter,  car  la  flamme  m'a  brul6  avec  plus  de  violence  encora* 
„T'es-ta  souvenu  de  mon  nomP"  demanda  encore  Tchim-Paz.  Chai- 
tan avoua  alors  qn'il  ne  s'etait  pas  souvenu  du  nom  du  dieu  so- 
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preme  »Qael  nom  as-tu  donc  nomm6,  compagnonP"  demanda  celai- 
ci.  „le  mien,  mon  Mre^,  röpondit  Chaitan.  »Ecoate  donc,^  reprit 
Tchim*Paz,  vas-y  encore  nne  fois,  prends  da  sable  en  invoqaant 
mon  nom,  mais  souviens-toi,  mon  camarade,  que  si  ta  ne  fais  pas 
comme  je  te  dis,  la  flamme  te  br&Iera  complötement,  ton  corps  sera 
röduit  en  cendres.  Chaitan  plongea  ane  troisiöme  fois,  et  encore 
il  essaya  de  faire  ä  sa  propre  t^te,  ce  ne  fnt  que  lorsque  la  flamme 
Teat  toat  noirci  qne,  de  crainte  de  p6rir,  il  invoqaa  le  nom  da  diea 
snpreme.  Alors  il  put  prendre  ane  poign6e  de  sable,  qa'il  mit  dans 
sa  bouche,  pour  avoir  les  mains  libres.  H  n'en  donna  pas  toat  ä 
Tchim-Paz,  car  il  pensa,  quand  mon  fr6re  anra  cr66  sa  terre,  je 
cr6erai  la  mienne.  Le  dieu  snpreme  jeta  le  sable  dans  la  mer  et 
les  grains  se  multipliörent  tellement  qa'ils  form^rent  bientöt  la  terre 
ferme;  mais  en  meme  temps  les  grains  que  Chaitan  avait  gardte 
dans  sa  bouche  se  mirent  jt  grandir  tellement,  que  sa  tete  devint 
comme  une  £norme  montagne.  Comme  cela  lui  occasionnait  de  fortes 
souffrances,  il  se  mit  jt  hurler  comme  une  bete  faave.  «Pourquoi 
cries-tu  ainsi,  mon  compagnon"^,  loi  demanda  Tchim-Paz,  A  boat  de 
forces,  Chaitan  lui  avoua  qu'il  ne  loi  avait  pas  rendu  toat  le  saUe 
qu'il  avait  rapportö  et  que  les  grains,  qui  se  multipliaient  dans  sa 
tete  avec  une  rapiditS  toigours  croissante,  lui  occasionnaient  des 
douleurs  folles.  Tchim-Paz  le  frappa  sur  la  tSte  disant:  „Crache 
ie  tont  et  sois  gu6ri.  Chaiton  oböit,  mais  il  cracha  avec  tant  de 
violence,  qne  la  terre,  qui  6tait  encore  presque  liquide,  fat  secoa^e 
de  fond  en  comble,  et  il  se  formörent,  gräce  k  ce  tremblement,  des 
prtoipices,  des  vallöes  et  toutes  sortes  d'in6galit6s  du  soi,  et  du  sable 
crach6  s'61ev6rent  les  collines,  les  montagnes  et  les  rochers.  Quand 
Chaitan  fat  toat  k  fait  remis,  Tchim-Paz  loi  dit :  „non,  je  vois*  bien 
que  tu  ne  peux  jamais  devenir  mon  compagnon,  car  tu  es  m6chant 
et  je  suis  bon;  sois  donc  maudit  et  va  immödiatement  soos  le  fond 
de  la  mer,  dans  Tenfer,  dans  le  feu  qui  te  br&lait,  lorsque,  dans  ta 
fiert6,  tu  n'as  pas  voulu  invoquer  le  nom  de  ton  cr6atear,  tu  y  res- 
teras  et  tu  y  seras  tourment6  de  sivele  ensitele!^  D^  lors  Chaitan 
est  emprisonn6  dans  la  flamme  Stemelle,  qu*il  ne  peut  plus  quitter, 
aussi  lorsqu'on  a  besoin  de  lui,  pour  punir  les  mortels,  il  envoie  ses 
inf^riears. 
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Nous  avons  entendu  dire  cependant^O  qne  Chaitan  ne  sera  pas 
tuujours  maadit  et  emprisonn^,  car  ime  telle  punition  serait  eo 
contradiction  avec  la  bontö  sans  bornes  de  Tchim-Paz;  que  de  nos 
joars  il  ne  toormente  plus  les  hommes  par  sa  propre  volonte,  et  qoe 
Tchim-Paz  ne  pent  pas  le  punir  pour  le  mal  qu'i]  lai  ordonne  de 
leor  faire,  enfin  que  „ouH  choumaf  kounarsta  mouvyraf^  (on  pardon- 
nera  k  celai  qni  a  6tö  pnni  Ie  premier.)  Alors  la  querelle  entre  le 
cr^atenr  et  Chaitan  sera  terminöe,  ils  se  jureront  mataeUement  ane 
amitiö  6ternelle  et  ne  feront  dorönavant  que  da  bien.  C^est  alors 
que  les  Mordvines  seront  heureux. 

Dans  les  provinces  de  Simbirsk*)  et  de  Penza,^)  les  Mordvines 
ajoutent  k  cette  16gende  r6pilogue  suivant:  ^Une  fois  Chaitan  eat 
Pidöe  de  se  montrer  plns  fin  que  Tchim-Paz,  qui  cependant  loi  etait 
infiniment  snpärieur,  et  dont  la  barbe  ötait  si  longue  qn'elle  ponvait 
faire  trois  fois  le  tonr  du  cx)rps  frfele  de  Chaitan.  Celui-ci  parut 
donc  k  la  surface  de  l'eau  et  s*6cria:  »Tchim-Paz,  te  voilä  vi^ix, 
si  yienx  que  tu  penx  k  peine  retenir  ton  &me  dans  ton  corps  d6cr6pit 
il  est  temps  que  tn  te  reposes,  tandis  que  moi,  qui  suis  toat  jeane> 
je  travaillerai;  reste  k  ta  place,  dors,  et  je  dirigerai  le  monde.'' 
Tchim-Paz,  tout  rouge  de  colfere,  le  maadit,  et  Chaitan,  poor  se  ven- 
ger,  devint  l%tre  le  plus  mSchant  du  monde,  Tennemi  de  tout  ce 
qui  est  bien.  Le  dieu  supr^me  le  rel6gua  dans  an  sombre  prteipice: 
^Ermak  kev.*^  Lorsque  nous  faisions  des  questions  concemant  ia 
paix  future  entre  Dieu  et  le  diable,  on  nous  r^pondait  sans  besiter, 
que  cela  ne  se  pouvait  pas,  et  lorsque  je  demandai  oä  Ermak-EoT 
se  trouyait,  et  si  ce  uom  yenait  de  celui  que  portait  Ermak,  Ie  con- 
qu^rant  de  la  Sibörie,  on  me  r^pondit,  que  Ermak-Eov  se  troavait 
dans^led  nKev-pirf'  (monts  Oural,  et  litt6ralement,  „enceinte  de  pier- 
res'*)  et  que  cette  montagne  portait  ce  nom,  parce  que  celni  qui  don- 
nait  son  äme  k  Chaitan,  recevait  toute  ane  montagne  de  monnaie 
(ermak  ou  iarmak  en  mordvine).  Cette  16gende  nous  fait  snpposer 
que  les  Mordvines  ont  ane  id6e  du  „D6nejkin-Kamen''   (Pierre  oa 


')    Prov.  Samara,  dist  Samara,  viii.  SSmeikino,  Antoine  Moss^ief. 


—     107     — 

inontagne  de  monnaie),  Pune  des  plus  haates  cimes  de  TOural  sep- 
tentrional.  Une  autre  variante  de  cette  lögende  nous  a  6tö  donn^e 
par  un  auteur  anonyme,  (Melnikof  n^avait  pas  Thabitude  de  faire 
counaitre  le  nom  des  auteurs  qu'il  citait)  qui  Ta  entendu  racouter 
au  village  de  Syr6jevo  (dist.  d'Alatyr,  prov.  Simbirsk).  Elle  se 
trouve  imprim6e  dans  les  „Otclierki  Mordvy"  de  Melnikof.  Aprös 
avoir  cr66  la  terre,  Tchim-Paz  se  mit  soas  un  arbre  pour  se  repo- 
ser.  Pendaut  qu'il  ronflait  k  son  aise,  les  arbres,  sous  Tinfluence 
bienfaisante  de  son  haleine,  croissaient  et  se  repandaient  tel* 
lement,  qu'ils  couvrirent  enfin  tout  ä  fait  le  soleil,  de  maniöre 
qu'aucun  rayon  ne  put  parveuir  jusqu'i  Tchim-Paz,  qui  dormit  pendant 
trente  anu^es.  Son  corps  laissa,  au  lieu  oh  ilavait  £t6  couch6,  une 
empreinte  si  profonde,  qu'elle  servit  plus  tard  de  Iit  au  Sonra. 
Lorsque  Tchim-Paz  se  raveilla  il  se  sentit  tout  monilla,  alors  il  se  levä, 
et  grimpa  sur  Farbre.  Mais  ce  dernier  6tait  encore  trop  petit  pour 
servir  de  si6ge  au  dieu  supreme,  dont  la  jambe  droite,  ne  trouvant 
ä  se  placer,  dut  pendre  jusqu'ä  terre.  Dans  cette  position  il  se 
rendormit  et  son  sommeil  dura  encore  trente  ann6es.  Ce  fut  une 
douleur,  qu*il  sentit  k  Ia  plante  du  pied  droit,  qui  le  raveilla.  Ayant 
retire  la  jambe,  il  vit  par  terre  un  oeuf  qu'il  cassa.  Quelle  ne  fut 
pas  sa  surprise,  lorsqu'il  en  vit  sortir  une  jeune  fiUe  svelte  et  grande, 
orn^e  de  bijoux  de  toute  sorte.  Sa  chemise  6tait  brod6e  de  soie 
rouge  et  bleue.  „Qui  es-tu,  jeune  fiUe",  demanda  Tchim-Paz;  „Je 
suis  ta  fille,  mon  maitre!-*  „Tu  n'es  pas  destin6e  k  6tre  ma  fille,  tu 
seras  ma  femme  bien-aim6e,"  dit  Tchim-Paz,  et  dfes  lors  elle  fut  Te 
pouse  du  dieu  supreme.^) 

Cette  d6esse-fille  et  femme  du  dieu  superieur  porte  chez  les 
Mordvines  les  noms  de  ^Angue-Patiai'^  et  de  y,Vedazyrava^\  le  pre- 
mier  de  ces  noms  signifle  en  dialecte  erziane  „d6esse-mfere,"  et  le  second 
en  mokchane  „maitresse  des  eaux."  Par  son  pfere-mari,  qui  n'entre 
jamais  en  relation  directe  avec  le  monde,  elle  est  la  source  de  la 
f6condit6  des  femmes  et  des  femelles,  et  de  Tabondance  sur  la  terre. 
Quand  il  pleut,  les  Mokchanes  disent :  „  V6dazyravan  siora  poutniät'* 


*)    Cette  l^gende   des  plns  mtöressantes,   ftit  annot6e  dans  ia  prov.  et  le 
dist.  de  Samara,  au  village  de  L6meikino,  d'apr6s  le  r6cit  d'Antoine  Mo8s6ief, 
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(la  semeuce  de  Ia  maitresse  des  eaux  tombe  en  gonttes)  et  ils  font 

sortir  Ies  jeanes  mariöes  par  la  plaie,   afin  qa'elles  soient  plus  yite 

enceintes,  et  qu'elles  accouchent  plus  fadlement. 

Tchim-Faz  ne  cr6a  donc  qne  denx  Stres  et  chaque  fois  malg:re 

loi  poor  ainsi  dire.    Anga6  Patiai  et  Chaitan  ont  ceci  de  comman, 

qu'i]s  ne  peavent  absolament  rien  faire   par  eox-mgmes,   par  lenr 

propre  volontS ;  ils  n'ont  qa'&  oböir  aa  dien  suprSme.    Lorsgne  je 

demandais  poarqaoi  Tchim-Paz  avait  donnö  ane  force   si  grande 

k  Chaitan,  qa'il  peat  changer  en  mal  toos  les  bons  dasseins  et  toates 

les  bonnes  actions   d*Angu6-Fatiai,  on  me  r6pondait  tonjonrs,   qne 

c*6tait  poar  empgcher  les  hommes  de  s^enhardir,   et  Aoga^Patial 

de  se  croire  6gale   aa  diea  snpreme.  —  Un  joar  qae  Augii6-Patiai 

se  promenait  sur  la  terre,  elle  vit  an  Mordvine  qai  loi   offiit  an 

sacrifice;  cela  lai  iit  grand  plaisir,   et  elle  donna  k  ce  fidäle  servi- 

tear  doaze  fils,  doaze  veaax  et  ane  donzaine  de  toos  les  diffi&mts 

genres  de  bätail.    Mais  le  pore   dat  voir  toos  ses  fils  emprisonnes 

poar  voi,  et  toat  le  b6tail  fat  mang6  par  Ies  loaps.  La  dSesse  toate 

triste  alla  se  plaindre  k  Tchim-Paz.    „Je  voakis,^  dit-elle,  faire  da 

bien  h  an  Mordvine,  et  voici  qn'aa  liea  de  lai  faire  da  bien,  je  loi 

ai  fait  da  mal,  poarqaoi,  o  mon  maitre,   as-ta  entassö  tant   de  cha- 

grins  sar  la  tete  de  ce  paavre  homme  P"  —  „Eh  bren,  6coate,  o 

d6esse,  poarqaoi  je  lai  ai  envoy^  toates  ces  peines,"  röpondit  Ie  Toat- 

PaiBsant^  „toat  ce  qa'il  t'a  offert  en  sacrifice  ne  lai  appartenait  pas, 

il  Pavait  vol6  de  son  voisin;  et  moi  j'ai  renda  riche  le  paavre,  en 

lai   donnant  ce  qae  j'ai  pris  aa  volear.    Ta  ne  sens  qne  llialeine 

d'un  boenf,  tandis  qae  moi,  je  sens  meme  celle  de  la  ponle.    Ainsi 

soit!"i) 

Aaga^Patiai  a  ea  da  Diea  sapreme  hait  enfants,  dont  quatre 
sont  reconnas  comme  dieax  et  qaatre  comme  d^esses.    Aa  prenaier 

pian  noas  voyons  le  diea  toojoars  jeane,  tonjoars  joyeax  et  ne  plea- 
rant  jamais,  Inechk^Paz,  aaqael  presqae  toate  la  force  da  diea  sa- 
preme fat  transmise;  en  an  mot  le  fils  bien-aim6  de  Tchim-Paz; 
c'est  poar  lai  qae  ce  demier  fait  toat  ce  qa'il  fait;  il  est  Ie  diea 


O    Piov.    Nijni   Novgorod,   dist.  Arzamas,   village  Eardav616,    Th6odore 
ntsof.  — 


—     109     — 

du  Cl  el,  da  soleil,  da  fea  et  de  la  lamiöre;  il  descend  du  p6re,  comme 
la  lamiöre  descend  da  soleil,  c'est  gräce  ä  loi  qae  toat  ce  qui  vit 
sur  la  terre  jouit  de  la  chalear  et  de  la  clartä,  et  c'est  loi  qai  fait 
naitre  en  noas  la  chalear  da  coear,  c'est  ä  dire  Tamoar  et  la  bont6. 
Selon  les  Mordvines  tout  dans  ce  monde  est  arrangö  k  la  maniöre 
des  rachers  k  qaatre  rayons;  le  rayon  sap^riear,  Pinföriear  et  les 
deax  rayons  da  centre,  dont  Fan  est  peaplö  d'liommes  et  Taatre 
d*aatres  Stres  vivants.  Chaqae  rache  est  mlse  soos  le  commande- 
ment  et  la  garde  d'an  diea  principal,  qai,  comme  ane  „reine  des 
abeilles,"  r^ne  dans  sa  rache.  Le  chef  de  la  rache  c61este  est 
In6chk6-Paz,  qui  en  outre  fait  les  Stoiles;  ces  6toiles  ne  sont 
autre  chose  que  les  ämes  des  gens  bienheureux,  qui  demeu- 
rent  chez  lui  dans  de  brillantes  maisons,  toujours  6clair6es  par 
les  rayons  du  soleil.  Les  Mordvines  se  repr6sentent  ce  dieu 
costum^  comme  le  sont  les  gens  qui  s'occapent  de  la  culture  des 
abeilleSy  et  autour  de  lui  toumoient  les  abeilles-ämes.  Flusieurs 
fois  il  m'arrivait  de  demander:  »Ce  dieu  ätemellement  jeune  k  quel 
endroit  du  ciel  se  trouye-t-il  P"  mais  les  röponses  que  je  recevais  se 
contredisaient  toutes.  Les  uns  me  montraient  la  demeure  du  dieu 
dans  la  Grande  Onrse,  tandis  que  les  autres  yoyaient  In6chk6-Paz 
dans  la  constellation  de  Vesta.  In6chk6-Paz  est  le  fils  bien-aimö 
de  Tchim-Paz,  de  sorte  que  les  Mordvines  le  nomment  quelquefois 
lui-meme  ^Chi-Paz'',  ce  qui  veut  dire  Dieu  du  jour  et  de  la  lumiöre 
solaire;  U  jouit  aussi  d'une  consid6ration  tout  k  fait  eztraordinaire 
comme  fils  premier-n6  de  Tchim-Paz  et  d'Anguä-Patiai,  qui  malgrä 
cela  resta  vierge.  H  n^est  pas  sans  int^ret  que  Vichk6-Paz  passa 
du  rang  dlnänts6-Paz  (dieu  supreme)  k  celui  d'In6-tchi-Paz  (dieu 
des  Päques),  ne  formant  ainsi  plus  qu'un  seul  personnage  avec  le 
Sauveur.  Le  second  fils  de  la  d6esse  supreme  est  „Ver-nechk6-v6- 
l^n-Paz''  (dieu  de  la  ruche  du  monde).  La  ruche  od  nous 
vivons  ressemble  k  la  ruche  c61este.  lei  aussi  nous  formons 
tous  un  essaim  commun,  qui  voltige  autour  de  V616n-Paz,  comme 
le  font  les  abeilles  autour  de  leur  reine.  D6s  que  quelqu'un  fait  un 
pas  pour  abandonner  la  ruche,  V6I6n-Paz  le  dSnonce  k  Tchim-Paz 
son  päre,  et  celui-ci,  touchö  du  chagrin  de  son  fils,  lui  commande  de 
conduire  Thomme  6gar6  au  bon  chemin,  et  ce  n'est  que  lorsque  cet 
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essai  reste  infructueux,    quMl  met  le  p^chear  eutre  les   niains  de 
Chaitan  poar  un  temps  plus  ou  moins  long. 

Le  troisiäme  fils  d'Aaga6-Patiai  est  conna  cliez  les  Erzianes 
sous  le  nom  de  Nouziarom-Paz  (dieu  da  sommeil  oa  de  la  nait),  qne 
Ton  confond  tr&s  souvent  avec  son  neveu,  Mastyr-Paz,  le  fils  de  sa 
soeur  Nouriamava  ou  Aparotchi  (d6esse-boniie  ou  le  maavais  jour). 
Mastyr-Paz  est  le  dieu  de  Thiver,  du  froid,  de  la  nuit  et  de  la  laoe. 
En  (inalitS  de  dieu  de  la  lune,  il  porte  le  nom  de  Odkoff- 
ozais^  mais  ce  nom  ne  se  rencontre  que  parmi  les  Mokchanes;  les 
Erzianes  ne  reconnaissaient  point  la  divinit6  de  la  nouvelle  Inne. 
Odkoii-ozais  re^oit  son  p^re  chez  lui  pour  la  nuit,  et  le  matin  Q  le 
laisse  sortir  par  une  autre  porte  que  celle,  par  laquelle  il  6tait  enträ 
le  soir,  et  ou  il  re^oit  les  ämes  des  morts,  en  sa  qualite  de  juge 
supreme.  H  envoie  les  bons  chez  son  fr6re  Inechk^Paz  et  les  mau- 
vais  il  les  garde  chez  lui,  ou,  selon  une  croyance  qui  existe  dans 
quelques  villages,  il  les  renvoie  chez  Chaitan,  afin  qu'ils  soient  panis. 
Les  Erzianes  de  Nijni  Novgorod  out  d6jd.  oubli6  la  grande  dignite 
de  Ma8tyi*-Paz,  qui  avait  autrefois  la  ruche  obscure  oa  mche  des 
morts,  sous  terre,  tandis  que  les  Mordvines  le  considörent  non  sen- 
lement  comme  le  dieu  de  la  ruche  des  morts,  mais  encore  comme 
le  dieu  gardien  de  tout  le  peuple  mordvine.  — 

Le  quatriöme  flls  d'Angu6-Patiai,  Ie  pätre  et  le  gardien  de  tout 
ce  qui  vit  sur  la  terre,  est  nommö  par  les  Mordvines,  OultsS-Paj?  ou 
VoUs€'P(Uf  (nom  form6  d^ouliams—^tre,  vivre,  exister,  et  du  saffixe 
ts6,  qui  correspond  au  suffixe  aire  ou  eur.)  Cest  lui  qui  est  le 
gardien  des  troupeaux,  et  le  dieu  qui  donne  la  £§conditä. 

Angu^-Patiai  avait  aussi  des  filles ;  mais  Toccupation  des  d^esses 
est  fort  indMnie,  et  souvent  elles  nous  apparaissent  sous  Ies  traits 
de  lenr  möre,  dont  elles  repr6sentent  Ies  occupations  diffgrentes. 
Deux  d^entre  elles  n'ont  pas  mSme  de  nom. 

La  premi&re  des  flUes  d'Augu6-Patiai  dont  nous  parlerons  est 
NechkcndSTevter  (fille  aux  abeilles),  qui  n'est  autre  que  la  fille  de 
Nechk6-Paz.  Quelques  auteurs^  ne  voient  en  cette  d6esse  qae  la 
soeur  de  Nechk6-Paz,  erreur  caus6e  par  Ie  fait  que  Nechk6-Paz  fnt 


')    Melnikof,  Rousski  Vestiiik,  1867,  X,  223.  — 
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consid6r6  par  son  pere  comme  ane  divinitö  &  part.  Nechkendö-Tevtör 
a  aassi  sa  ruche  ä  elle ;  elle  est  la  patronesse  des  abeilles.  L'abeille 
est  regardee  par  les  Mordvines  coiume  Tetre  le  plus  intelligent  du 
monde.  Elle  sent  venir  la  pluie  et  le  maavais  temps  plosiears  jonrs 
d^avance,  elle  sait  tout  ce  qni  a  6t6  et  ce  qui  sera,  gräce  &  Tesprit 
extraordinaire  que  le  dieu  suprSme  loi  a  donnö  en  r6compense  de 
son  amoor  du  trayail  et  de  son  öcononiie.  Ainsi  la  dSesse  des  a- 
beilles  est  en  meme  temps  d6esse  du  sort.  Elle  ne  se  m61e  cepen- 
dant  point  des  affaires  d'amour,  qui  sont  soignöes  par  Angu6-Patiäi 
elle-m^me. 

A  la  naissance  de  chaque  homme,  la  d6esse  su^me  ordonne 
äi  sa  iille  de  lui  „tisser  son  fil",  c'est  ä  dire  de  lui  tracer  son  sort; 
puis  elle  prend  ce  fil  et  celui  d'une  femme  et  les  tisse  ensemble 
comme  symbole  du  mariage.  Auga6-Patiai  est  eucore  la  bonne  des 
ämes  des  enfants  non  encore  nes;  elle  les  ch6rit  et  les  berce,  et 
porte,  gräce  k  cette  occupation,  le  nom  de  j^Boulaman^Patian^  on 
„Boulaman'Om'is^,  ce  qui  veut  dire  „d6esse  sage-femme."  Nechkend6- 
Tevtfer  est  m6re  de  r^PourguinS-Pa^''  (dieu  de  la  foudre),  son  p6re 
est  inconnu.  Voici  ce  qu'on  m'a  racont6  i  ce  sujet:  La  döesse  s'6- 
tant  endormie  un  jour  sous  un  arbre,  sa  jupe  fut  soulev^e  par  le 
vent;  Tchim-Paz  jeta  un  regard  sur  ce  corps  et  dfes  ce  moment  eDe 
se  sentit  grosse.  Trois  jour  aprte  Pourguinö  Paz  vint  au  monde, 
apr6s  avoir  surmontä  tous  les  obstades,  gräce  A  sa  force  prodigieuse. 
D^  loi's  il  parcourt  le  monde  avec  force  coups  de  tonnerre  et  grand 
fracas.  Beaucoup  de  jeunes  flUes  le  connaissent,  et  lorsqu^une  tem- 
pete  ^clate  on  attend  toujours  qne  Pourguin6-Paz  vienne  faire  visite 
k  la  femme  d'un  vieux  barbon  ou  ä  une  jeune  fiUe  ä  prendre.  — 

La  seconde  iille  de  la  deesse  supr^me  s'appelle  yfNouriamava" 
Aparotchi'' ;  Elle  est  la  däesse  protectrice  de  Tagriculture.  Comme 
il  lui  6tait  impossible  de  tout  produire  sur  Ia  terre,  elle  a  implor^ 
le  secours  de  son  fröre  Nonziarom-Paz.  Celui-d  la  plongea  dans 
un  sommeil  presque  lethargique,  et  ä  son  r6yeil,  elle  ätait  grosse.^ 
Le  fruit  de  ce  mariage  mysterieux  fut  ^Mastyr-Paz*^  (dieu  de  la 
terre  et  de  la  f6condit6),  qui  est  trte  populaire  parmi  lesMordyines 


*)    Dist.  d^Ardatof,  prov.  Nyni  Novgorod,  ville  Makatelem. 
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et  qai  demeare  au  centre  de  la  terre.  Il  garde  la  terre  et  toat  ce 
qui  la  peuple  et  la  rend  fertile.  — 

La  troisiöme  fiUe  de  la  d6esse  sapreme  8'appelait  nPaksia-Patiat^ 
(döesse  des  prairies,  des  champs  et  des  plaines),  qai  ent  on  fils 
9  Ved-Pcus*^  dont  on  ii'a  jamais  connu  le  p^re. 

Enfin  la  qaatriöme  fiUe  d^Augaä-Patiai  s'appelle  ,  Veria-PatiaV. 
la  maitresse  des  bois,  des  bocages  et  des  arbres.  Son  fils  s  appelk 
^Vanna-Paz'*  (diea  de  Tair  et  des  vents).  On  raconte  qae  Varma- 
Paz,  lors  de  sa  premiöre  apparition  dans  le  monde,  s'oayrity  par  son 
seul  sonffle,  nn  large  chemin,  inconnu  jusqu^alors.  Ceci  nons  Mt 
croire  qae  la  naissance  de  Varma-Paz  ayait  6t6  prepar6e,  comme 
celle  de  Pourgain6-Paz,  par  an  seal  regard  de  Tchim-Paz. 

Nons  retroavons  presqae  toas  ces  dieax  chez  les  Mokchanes. 
Us  y  portent  tantöt  des  noms  toat  diJSS§rents,  tantöt  ce  ne  sont  qae 
les  mots  npaz*"  et  ,,patiai^  qai  sont  chang6s  en  ^ozks''  oa  ^ozals*. 
Qaant  aox  diyinit^  införieares,  la  tradition  concemant  leur  oijgine 
ne  s'est  conserväe  qae  chez  les  Mokchanes.  La  l^ende  Hokchane 
noas  dit  qae  Aaga6-Patiai,  sentant  qa'elle  ne  poorrait,  meme  arec  Ie 
secoars  de  ses  hait  enfants,  döfendre  la  cr6ation  de  Chkai  contre 
les  violences  de  Chaltan,  yoalat  remplir  le  monde  de  bonnes  di- 
vinitäs,  afin  qae  non  sealement  chaqae  homme,  mais  chaqae  boisson, 
chaqae  brin  d'herbe  e&t  son  ange  gardien,  qai  p&t  le  protäger  contre 
les  tendances  da  m6chant.  Chkai  c6da  aax  pri6res  de  sa  fiUe  et  loi 
donna  an  briqaet.  Inechkö-Paz  lai  foamit  qaelqaes  morceaox  de 
silex  et  Tinstraisit  sar  la  maniöre  de  s'en  servir.  Anga6-Patiai  se 
mit  &  labesogne,  dös  qa'elle  se  troava  seale,  elle  battit  son  briqaet 
et  chaqae  6tincelle  qai  en  tombait  se  transformait  en  an  «ozals''  oa 
bon  petit  diea.  La  döesse  saprSme  assigna  &  chacon  sa  täche 
et  sa  place  sar  la  terre,  dans  les  eaax  oa  dans  les  airs.  Chaitan,  de 
son  cöt6,  ne  resta  point  inactif.  A  Texemple  d'Anga6-Patiai  il  se 
mit  k  prodaire  des  6tincelles  lai  aassi,  en  frottant  ensemble  des  silex 
qa'il  avait  ramassös  en  grande  qaantit6.  Ces  6tincelles  se  transfor- 
mörent  en  manvais  esprits,  qai  firent  lear  possible  poar  naire  aox 
Ozais  et  faire  du  tort  k  toat  ce  qae  ceax-ci  avaient  cr6ä.  D^  lors 
la  däesse  et  Chaitan  n'ont  jainais  cess6  de  battre  lears  briqaets  et 
de  cr6er  de  bons  et  de  manvais  esprits;  leur  nombre  s^agrandit 
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d'heure  en  heure;  comme  celui  des  homines,  des  animaux  et  des 
plantes  augmente  sur  la  terre.  „Le  mal  a  fait  plus  de  progprös  que 
le  bien,  dit  le  Mordvine,  „car  Chaltan  s'est  achetö  un  briquet  qui 
est  encore  meilleur  que  celui  de  Chkai." 

Nous  ne  noromerons  ici  que  quelques-uns  des  ozais  qui  ont  &t& 
cit^  par  Melnikof,  ou  que  nous  connaissons  par  les  nianuscrits  de 
Makarius  ou  par  nos  recherches  personnelles. 

Melnikof  ne  connsdt  que  Augu6-ozais,  nom  que  nous  n^avons 
jamais  entendu  prononcer,  car  le  peuple  Tappelle  toujours  »Poula- 
man''  ou  „Boulaman  ozals^.^)  II  y  a  autaut  de  poulaman  ozais  qu'il 
y  a  d'enfants  an  monde.  Elles  sont  sages-femmes,  et  protSgent  les 
enfants  contre  Ies  maladies  et  les  malheurs.  Ce  sont  elles  qui  vont 
chercher  ä  la  ruche  les  ämes  des  petits  enfants.  Voilä  pourquoi  les 
Mordvines  disent :  „I1  fut  apport^  de  la  ruche  par  poulaman  ozais^, 
comme  on  dit  encore  de  nos  jours  en  Allemagne:  »c^est  Ia  cigogne 
qui  Ta  apportä.  Les  döesses,  bien  loin  de  se  cacher,  se  montrent 
surtout  vers  Ie  soir,  ou  elles  ont  Thabitude  d'entrer  dans  les  cham- 
bres  sous  forme  de  papillon  de  nuit  et  de  tournoyer  autour  du  feu. 
Le  Mordvine  6teindra  plutöt  le  feu  que  de  laisser  le  papillon  se 
brftler. 

Dans  chaque  maison,  sans  exception,  il  y  a  un  kardas-satrhkOf 
qui  doit  sa  vie  k  une  des  6tincelles  produites  par  le  briquet  d'An- 
gu6-Patiai.  Ce  dieu  est  secouru  dans  ses  fonctions  par  Jonrhta-ojsats 
ou  Jourtojsyrava,  qui  est  un  esprit  tantöt  du  genre  masculin,  tantöt 
du  genre  f§minin.  Sa  täche,  strictement  d6finie  par  Chkai;  consiste 
en  ce  qu^l  doit  garder  tout  Timmeuble  du  maitre  du  logis.  Le  se- 
cond  aide  de  kardas-saKrhko  est  Kouliada-ozats  (dieu  du  bouleau)  qui 
garde  les  animaux  domestiques,  et  surtout  ceux  d'entre  eux  que  An- 
ga^-Patiai  prSföre,  savoir:  les  brebis,  les  porcs  et  les  poules.  Sous 
les  ordres  de  Kouliada-ozais  nous  trouvons  toute  une  serie  de  divi- 
nit^,  auxquelles  Ie  dieu  supr^me  a  donn6  la  tache  de  garder  telle 
on  telle  race  d'animaux.  Ainsi  nous  trouvons:  Angor-oeats  (dieu  des 
6talons),  Zichman-oeats  (dieu  des  cavalles  et  des  poussins),  TaounsicLi 


^)    Cest  Melnikof  qui  6crit  ^bonlaman**;  mais  la  consonne  b.  manqiie  dans 
Talphabet  mordvine. 
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ou  Taoun-ozais  (dieu  des  porcs)  et  Rev-ava  (döesse  des  brebis).  Ces 
deux  demi^res  diyinit6s  sont  si  intimement  li6es  k  Augae-Patiai. 
qu'elles  apparaissent  quelquefois  sons  les  traits  meme  de  cette  der- 
niöre.  Pour  chaque  rn^nage  ä.  soi,  Ia  d6esse  a  eu  soin  de  cr6er  des 
dieux  gardiens,  et  des  dieux  sp6ciaax  pour  les  difi6rentes  braaches 
de  Teconomie  rurale  et  de  la  domestique.  Nous  tronvons  par  exemple 
des  Nichki-ozais^  qui  ont  soin  des  niches  et  des  abeilles  sauTages, 
des  Souavtoutna-ozais,  qui  gardent  les  champs  cultiv6s,  Past-oza^s  qni 
detroit  les  vers,  les  papillons  nnisibles  et  d'aatres  insectes  qui  nni- 
sent  au  bI6;  KSret-ozats,  qui  garde  les  outils  et  les  machines  agri- 
coles.  Ved-Paz  a  sous  son  commaudement  Äkcha-hajLorogaU  (diea  du 
poisson  blanc)  qui  aide  aux  pecheurs.  V^ria-Patiai  a  quatre  aides. 
Keulon-ozais^  (dieu  du  bouleau),  Toumo-ozats,  (dieu  du  chene),  Pekcke- 
ozats,  (dieu  du  tilleul),  PitcM-ozaiSy  (dieu  du  säpin),  Cholran-ozats, 
(dieu  destroncs)  et  Keren-ozais,  (dieu  de  rScorce).  Selon  les  Mord- 
vines  il  ne  faut  jamais  cracher  sur  une  pierre  ou  sur  un  brin  d^berbe, 
ni  mgme  6ternuer  contre  la  direction  du  vent,  de  peur  d'offenser 
quelque  dieu  inconnu. 

Soit  que  les  habitants  de  quelques  localites  mokchanes,  da  Par- 
nasse  mokchane,  par  ex.,  aient  oubIi6  les  divinitSs  d'importance  secon- 
daire,  ou  qu'ils  n'aient  pas  encore  eu  le  temps  de  s'en  cr6er  ä  pro- 
fiision,  on  ne  le  sait,  cependant  le  fait  est  que  ces  localitte  sont 
beaucoup  moins  peupl6es  de  dieux  de  toutes  sortes  que  celles  des 
Erzianes.  OutreChkai,  qui  est  en  guerre  6temelle  avec  Cbaitan,  Ies 
Mokchanes  ont  encore  un  dieu,  crM  par  Clikai  lui-meme,  et  qui  est 
son  aide,  c'est  Soitan.  Ce  dieu,  6ternellement  jeune,  combat  toute 
sa  vie  contre  le  mal,  et  porte  parfois  le  nom  de  SoUan-KMmet  ou 
Mastyr-Kirdy^  qui  veut  dire  „celui  qui  rfegne  au  monde  et  le  gou- 
verne.  H  est  int^ressant  d'observer  que  les  Mokchanes  n'ont  pas  d'an- 
tres  divinitäs  mäles;  les  d^esses  out  regu  de  Chkai  le  meme  poavoir 
que  les  dieux.  Nous  citerons  au  premier  pian  Azyrava  (maitresse) 
qui  est  la  d6esse  de  la  f6condit6  et  de  la  vie.  Comme  Auga6-Patial, 
elle  a  l'air  d'etre  la  fiUe  de  Chkai,  et  est  en  meme  temps  sa  femme. 
En  qualitä  de  fllle  de  Chkai,  elle  poss^de  le  meme  poavoir  que 
Soitan,  qui  Ia  prit  un  jour  en  mariage.  Elle  lui  donna  beaucoup  de 
filles ;  ce  sont  les  d6esses :  Jourtazyrava  (deesse  de  tout  Timmeuble), 
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Koudazyrava  (d6esse  de  ]a  maison  et  de  T^table),  Baniazyrava  (dSesse 
du  bain),  Taksiazyrava  (d6esse  des  champs  et  des  prfes),  Viriazyrava 
(dfiesse  des  forets)  et  VSdiazyrava  (d6esse  des  eaux  et  de  Ia  pide). 
Les  dieox  n^ont  pas  Thabitude  de  se  tenir  loin  des  hommes.  Les 
divinit^s  mascnlines  surtout  communiquent  avec  les  jennes  filles.  Il  n'y 
a  que  Chkai,  dont  le  seul  coup  d'oeil  possfede  la  force  productrice, 
les  autres  dieox  sont  soumis  aux  mSmes  lois  que  les  hommes,  quant 
ä  la  Production  de  leurs  semblables.  La  16gende  la  plus  intöressante 
est  celle  de  Pourguin6-Paz,  que  nous  avons  eu  fort  souvent  le  plaisir 
d'entendre  raconter  par  les  vieilles  femmes  mordvines;  la  voici:  Jl 
y  avait  autrefois  une  jeune  fiUe  du  nom  de  Syrjä  ^)  (raurore).  Quoi- 
qu'elle  fflt  bien  belle  et  qu'elle  f&t  une  jeune  fille  toujoure  prfite 
k  travailler  et  que  ses  pieds  ressemblassent  ^aux  poutres  de  Eo- 
stroma"  elle  resta  fille,  car  elle  n'aimait  personne  et  tous  les  jeunes 
gens  lui  d6plaisaient.  Un  jour  qu'elle  6tait  assise  toute  triste,  la 
tete  appuy6e  sur  sa  main  droite,  un  orage  survint,  et  tous  les  hom- 
mes qni  6taient  dehors,  ne  pouvant  rfeister  ä.  la  violence  du  vent, 
tomb^rent.  Quand  Torage  s'apaisa,  on  vit  dans  la  rue  un  Stranger, 
noir  comme  la  suie  et  dont  les  yeux  brillaient  comme  des  6tincelles. 
Cet  homme  passa  par  tout  le  village  et  s'achemina  directement  vers 
le  p6re  de  Syrjä,  pour  la  demauder  en  mariage.  Celui-ci,  craignant 
qu^elle  ne  restftt  vieille  fille,  la  donna  k  Tinconnu.  On  fit  un  festin  de 
noce,  mais  le  jeune  mari^  se  conduisit  de  maniöre  ä  exciter  Tätonne- 
ment  gön^ral.  Il  laissa  tomber  toutes  les  tasses,  renversa  les  plats, 
sautA  de  sa  place  sur  la  table  et  se  mit  ä  danser  sur  les  plats  les 
tasses  et  les  cuillers,  en  poussant  des  crLs  inhumains.  Lorsque  le 
temps  arriva  de  conduire  son  6pouse  chez  lui,  il  cria  d'une  voix  de 
tonnerre,  et  de  ses  yeux  jaillit  la  foudre,  qui  mit  le  feu  ä  la  maison. 
Tous  les  convives  furent  renverses  et  lorequ'ils  se  relevferent,  les 
jeunes  mari^s  eurent  d6jä  disparu.  Alors  on  sut  que  le  fianc6  n'a- 
vait  6t6  autre  que  Pourguin6-Paz  en  personne,  le  dieu  de  la  foudre 
et  du    tonnerre,   qui  s'6tait  envolö  chez   lui  avec  sa  jeune  femme. 


*)  La  yariante  que  nons  pnblions  est  anotte  dans  la  proyince  de  Saratof, 
dist  de  Khvalynsk,  viUe  de  Zeb6jaika,  d^apräs  le  r4cit  fait  par  Nathalie  Ananief ; 
Melnikof  a  pubU6  la  variante  qu*il  a  prise  des  mannscrits  do  Makarins. 
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Par  ce  mariage  avec  Syija,  Pourguin6-Paz  est  entrö  en  pareilta 
avec  le  peuple  mordvine,  aussi  les  Mordvines  ont-ils  toajoars  soin 
de  dire,  lorsque  le  tonnerre  gronde:  y,doacement,  doucement,  ta  es 
donc  un  des  nötres.'' 

Tout  ce  que  nous  avons  dit  des  ISgendes  mordvino-erziaiies  concer- 
nant  Chaitan,  peut  aassi  etre  appliqu^  aux  l^gendes  mordyino-mok' 
chanes,  avec  la  diff^rence  cependant,  qa'il  s'e8t  cr^  13  filles  ac 
moyen  d'an  briquet  et  d'un  silex,  tandis  que  le  nombre  de  ses  fils 
est  ind6termiQ6.  Tous  les  enfants  de  Chaltan  sont  cr66s,  comme 
nous  TavoDS  dit  plus  haat,  pour  faire  du  mal  k  rhomme,  mais  ce 
sont  surtout  ses  filles,  „la  douzaine  du  diable''^)  les  doozefiövres  et 
la  petite  v^role,  qui  ne  donnent  point  de  repos  aux  humains.  — 

Le  monde  entier  a  6t6  er66  par  le  dieu  supreme,  et  c'est  lai 
qui  Fa  gouvern6  jusqu^ä  nos  jours.^)  Lorsqull  cr6a  le  monde,  Chal- 
tan  flt  tout  son  possible  pour  gäter  Foeuvre  de  Chkai'.  Soit  que  ce 
dernier,  pour  ne  pas  6tre  espionn6,  se  changeät  en  aigle,  on  qu'il 
prit  la  forme  de  canard,  ous*enfonQät  dans  le  sein  de  la  terre,  soos 
forme  de  ver,  ChaKtan  Timita  toujours  et  Ie  suivit  partout  Heureo- 
sement  ChkaK  6tait  toigours  sur  ses  gardes  et  se  hatait  de  refaire 
ce  que  Chaitan  avait  d6truit.  Ainsi  Chka\'  cr6a  le  ciel  tout  limpide 
et  tout  bleu,  Chaitan  y  jeta  les  nuages  noirs  et  lourds  comme  du 
plomb.  Chkai*  s'en  aper^ut  k  temps,  il  n'öta  point  ces  nuages,  mais 
11  les  remplit  d'eau  et  leur  ordonna  de  s'ouvrir  de  temps  en  temps, 
quand  la  terre  aura  besoin  d'une  pluie  raffraichissante ;  ainsi  malgre 
les  mauvaises  intensions  de  Chaitan,  la  terre  ne  devint  que  plus  fö- 
conde.  Mais  Chaitan  infatigable  court  chez  V6diazyrava  qui,  grace  k 
son  embonpoint  ne  peut  se  mouvoir,  lui  vole  les  clefs  des  naages  et 
les  jette  au  fond  de  la  mer.  La  suite  en  est  un  pluie  diluTieone 
qui  fait  de  grands  d^g&ts.  Chkai  cr6a  aussi  les  rivi&res  k  la  sorface 
unie  comme  un  miroir,  mais  Chaitan  souffla  dessus  de  toute  sa  foroe. 


^)  Le  nombre  treize  est  envisagö  chez  les  Russes  comme  un  nombre  mal* 
henrenx;  le  treizi^me  k  table  va  mourir,  impossible  de  comprendre  d'oii  Tient 
cette  croyance  si  elle  n'est  point  de  provenance  mordyine-  — 

')  Annoit  par  Melnikof  au  viUage  de  Tomyloyo,  dist.  de  Sengnilei,  prar. 
de  Simbirsk,  et  y^rifiS  par  moi  aa  yiU.  de  Permis,  dist  de  Koisonn^  prov.  du 
m§me  nom,  d^apr^s  le  r6cit  de  Marie  Gondko.  — 
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et  il  s'61eya  une  temp6te  telle,  qne  les  gens,  qui  demeuraieDt  sar 
les  rives  de  ces  fleuves  agitös,  auraient  p6ri  avec  tout  ce  qa'ils  pos- 
s6daient,  si  Chkai,  qalls  implor^rent  dans  lear  dötresse,  ne  leur  avait 
pr6t6  secours.  H  constraisit  un  bateau,  des  rames,  fit  ane  voile 
et  enseigna  aux  hommes  Tart  de  manoenvrer  les  vaisseaux. 

Lorsque  Tchim-Paz  congut  Tid^e  de  cr6er  la  terre  ferme,  (les 
eaux  existaient  d^jä)  il  aper^ut  Chaitan,  qui  nageait  derriöre  lai 
sous  forme  de  canard,  et  Ini  ordonna  de  plonger  et  de  retirer 
une  poignäe  de  terre.  Chaltan  fit  ce  qui  lui  6tait  ordonn6;  mais 
il  rapporta  aussi  un  peu  de  terre  pour  son  propre  compte,  et,  aflu 
que  le  dieu  ne  se  doutät  de  sa  firaude,  il  mit  la  terre  dans  la  bouche. 
Tchim  Paz,  qui  ne  remarqua  rien,  cr6a  la  terre  ferme,  qui  sortit  de 
ses  mains  belle,  unie  et  fertile ;  mais  Chaltan,  le  mauvais  si\jet,  se 
mit  ä  cracher  la  terre  qui  se  trouvait  dans  sa  bouche,  et  k  Titistant 
il  se  fit  des  enfoncements,  des  gorges,  des  coUines^)  et  des  monts. 
lei  encore  Tchim-Paz  a  su  profiter  de  la  mauvaiBe  volont^  de  ChaK- 
tan.  Il  mit  dans  les  montagnes  de  Tor,  de  Targent,  du  fer  et  d'autres 
m6taux,  et  enseigna  k  Thomme  k  les  en  retirer  et  ä  les  employer; 
il  leur  indiqua  aussi  Tutilitä  des  pierres;  les  enfoncements  que 
Chaitan  avait  faits,  il  les  remplit  d'eau,  pour  fertiliser  les  champs. 
La  terre  ressemblait  ä  un  paradis,  oh  s'61evaient  de  magnifiques  ar- 
bres,  qui  r^jouissaient  les  hommes  par  leur  ombre  bienfaisante  et 
leurs  doux  fruits;  mais  Chaitan  fit  venir  une  tempSte  affreuse,  qui 
döracina  tous  les  arbres.  Tchim-Paz  changea  ces  lieux  de  dteola- 
tion  en  prairies  et  en  champs  cultiv6s,  donna  k  Thomme  une  pioche, 
une  charrue  et  une  faux,  afin  qu'il  rende  fertile  ces  champs  et  ces 
prairies,  et  vive  de  leurs  fruits. 

Aprfts  avoir  fait  le  corps  de  Thomme  de  terre  glaise,  Tchim- 
Paz  s'en  alla  cr6er  Täme;  mais  afin  que  Chaitan  ne  lui  gäte  point 
son  oeuvre,  il  la  confia  k  la  garde  d'un  chien.  Celui-ci,  comme  tous 
les  etres  de  son  esp^ce,  avait  6t6  cr66  sans  poils  et  aussi  propre  que 
rhomme  lui-meme.  Alors  Chaitan  fit  venir  un  froid  si  intense  que 
le  pauvre  chien  dut  mettre  la  tete  sous  la  jambe  et  cacher  la  queue 
entre  les  jambes  de  derriöre,   pour  ne  pas  mourii*  de  froid,   puis  il 


*)    Vili.  Syr^sövo,  dist  AJatyr,  prov.  Simbirsk,  George-Panof. 
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promit  de  lui  donner  sa  pelisse,  ä  condition  qu^il  lui  permette  de 
voir  ce  que  Dieu  venait  de  cr6er.  Le  chien  y  consentit  aassitöt  et 
Ghaitan  se  hätä  de  cracher  sur  le  corp  inanimö.  Ainsi  sont  näes 
toutes  les  maladies  aoxquelles  rhomme  est  snjet  pendaat  toate  sa 
vie.  Lorsqae  Tchim-Paz  revint,  et  qu'il  vit  le  mal  que  Chaitan 
avait  fait  en  son  absence,  il  le  chassa,  et  poor  punir  le  chien  de  sa 
d^ob^issance,  il  lui  ordonna  de  porter  lapelisse  puante  de  Chaitan 
pendant  toute  sa  vie.    De  lä  vieut  Texpression:  »celasentle  chien. "" 

Ensaite,  afin  de  rendre  k  Thomme  rext^rienr  agr§able,  qnO 
lui  avait  donnä,  il  touma  lecorps  k  Tenvers,-  avec  la  soite  fachense 
que,  dis  ce  moment,  toutes  les  maladies  se  trouvaient  dans  le  corps 
de  rhomme  et  devaient  y  rester,  car  Tchim-Paz  ne  put  les  expolaer 
enti^rement  de  sa  cr^ature  favorite.  Apr^s  lui  avoir  sooffle  son 
haleine  vivifiante  dans  la  bouche,  il  la  laissa  en  repos.  Ce  qne  nous 
venons  de  dire  nous  explique  les  tendances  vers  le  bien  et  vers  le 
mal,  qui  se  trouvent  dans  le  coeur  de  Tliomme.  Chaitan  ne  manqua 
pas  de  r^clamer  sa  part  de  possession;  il  proposa  k  Chksl  de  lm 
donner  une  moitit  des  mortels.  Celui-ci,  hors  de  lui,  chassa  rimper- 
tinent  Chaitan  de  sa  demeure,  et,  afln  d'amoindrir  le  pouvoir  du 
mal  sur  les  hommes,  il  leur  apprit  k  connaitre  la  diff^rence  entre  le 
bien  et  le  mal,  et  il  donna  k  Chaitan  une  äme.  Mais  ne  poavant 
pas  la  souffler  directement  dans  Chaitan,  il  la  mit  dans  un  oeuf^ 
qu'il  plaQa  dans  un  canard,  et  celui-ci,  il  le  fit  uager  sur  la  Grande- 
Mer,  qui  entoure  toute  la  terre.^  Chaitan,  furieux  de  son  d^astre, 
se  mit  k  cr6er  des  milliers  d'aides;  d'abord  tout  un  tas  de  malins 
esprits  et  puis  toutes  sortes  de  maladies,  qu'U  envoya  k  Tbomme, 
afln  de  le  tourmenter.  Mais  Chkai  sut  encore  changer  en  bien  tout 
le  mal  que  Chaitan  avait  fait.  H  donna  des  ämes  ä  toutes  les  cr^a- 
tures  de  celui-ci,  et  ces  ämes,  il  les  mit  dans  des  oeufs,  de  sorte  que 
pour  tuer  un  de  ces  malins  esprits,  on  n^a  qu'ä  casser  un  oeuf. 

Les  Mordvines  du  baillage  de  T6rouch6vo  (prov.  de  Xijni-Xov- 
gorod)  racontent  la  cr^ation  de  Thomme  d'une  maniäre  differente. 
Selon  eux  ce  n'est  pas  Tchim-Paz,  mais  Chaitan  qui  le  premier  con- 


^)  Annotö  par  Melnikof  ä  Bölyi-Kliontch,  dist.  Eorsam,  prov.  Simbirsk,  et 
compl^t^  par  moi  an  meme  viUage,  d*apr^s  le  röcit  d^Ir^ne  Krnkof. 
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QUt  rid6e  de  cr6er  rhomme.    H  en  bätit  le  corps  de  terre  glaise  et 
de  sable,  quil  avait  tronvös  dans  77  contx^es  difförentes  de  la  terre. 
Mais  il  ne  tarda  pas  ä  8'apercevoir  qa'il  ne  ponvait  se  passer  du 
seconrs   dn  dieu  supreme,  car^   malgi*6  tous  ses  efforts,  11  ne  put 
pas    lui    donner  nne  forme   convenable;    tantöt   il   ressemblait  k 
un   cochon,    tantöt  ä  nn   chien,    tantöt  k  un  reptile  d^testable; 
an    lien   de   parler,    il    aboyait    on   grog^ait.     Enfin  il   lui  vint 
nne    idöe.      Il  chargea    une    chauve-souris    d'aller  faire    son  nid 
au  ciel   dans    un  des    coins   de  Tessuie-m  ains   de  Tchim-Paz,   et 
d'occasionner  sa  chute  par  le  poids  du  nid  et  des  petits,  (la  voie  lac- 
t^e  est  appel6e  par  les  Mokchanes  ^Chkäin-chtankotf^  Tessuie-niains 
de  ChkaK)''.   La  chauve-souris  fit  ce  que  Ghaitan  lui  avait  ordonne; 
Tessuie-mains  tomba^   et  ChaYtan  s^empressa   d'essuyer  le  corps  hu- 
main,  qni  prit  aussitöt  la  forme  du  dieu  suprfime.    Il  ne  lui  man- 
quait  donc  plus  rien  que  la  vie.    Chaltan  fit    tous  les   efforts  pos- 
sibles  pour  la  lui  donner,  mais  en  vain.    Enfin  Tchim-Paz  remarqua 
rhomme  sans  vie  couch6  au  sommet   d'une  montagne;  il  s'emporta 
contre  Chaitan,   quil    renvoya    chez   lui,    lui  promettant  de  cr^r 
rhomme  sans  son  seconrs.    Mais  Chaitan  ne   se  le  tint  point  pour 
dit,  et  il  s'engagea  une  querelle,   pendant  laquelle  le  corps  humain 
resta*  expos6  k  la  pluie  et  au  froid.    Enfin  le  dieu  supreme,   las  de 
cette  dispnte,  proposa  k  Ghaitan  de  garder  le  corps  qu'il  avait  cr^ 
et  de  lui  laisser  la  forme  extärieure  et  Täme.    GhaKtan  y  consentit 
apr^s  quelque  h6sitation.   Dös  lors,  le  mauvais  esprit  n'a  de  pouvoir 
snr  rhomme  que  tant  qu'il  est  en  vie,  apr^  la  mort,  Täme,  sous  la 
forme   du  dieu  supreme,   retourne  vers  son  cr6ateur,  au  moyen  de 
Tessuie-mains  que  celui-ci  abaisse  jusqu'ä  terre,   pour  en  envelopper 
ses  cröatures.    On  pr^tend  mSme  pouvoir  distinguer  les   ämes  dans 
lenr  voi  pour  les  demeures  c61estes,   sous  forme   de  petites   ^toiles. 
Le  corps,  Toeuvre  de  Ghaitan,  redevient  poussifere.   Dieu  punit  aussi 
la  chauve-souris,   qui  avait  ^coutä  les  conseils   de  Ghaitan  et  volö 
Tessuie-mains  du  bon  dieu.    Il  la  priva  d'ailes  et  lui  donna  une  lon- 
gue  queue,  comme  celle  de  Ghaitan,  et  des  pattes  comme  celles  de 
ce  dernier,  afln  qu'elle  ne  puisse  plus  voler  aussi  haut  qu'autrefois. 
Le  premier  homme  v6cut  tres  peu  de  temps  seul,  racontent  les 
Mordvines.    Las  de  sa  solitude  il  pria  Ghkai  de  lui  donner   un  ca- 
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marade.  Oe  fat  Ia  vue  d'ane  femelle  de  pou^  qoi  inspira  aa  diea 
supreme  Fidöe  de  donner  une  compagne  k  rhomme.  Profitant  d'iin 
moment  ou  Chkai*  6tait  sorti,  Chaitan  s'approcha  de  la  femme  et 
gäta  enti^rement  roeuvre  du  dieu  supreme,  de  sorte  qa'ayec  le  soii£Se 
divin  toutes  les  vilaines  choses  r^pandues  autoor  d'elle  par  le  malin 
esprit  entr^rent  dans  soacorps;  voilä  lacause  de  Taffection  de  Chai- 
tan pour  la  femme.  Lahomme  8'6taiit  coach6  k  Tombre  avec  sa  femme 
pour  se  reposer,  il  aper^ut  on  moineau,  qoi  6tait  en  train  de  föconder 
sa  femeUe.  H  se  mit  &  Timiter,  mais  bientöt  il  s'aper^at  que  rhomme 
devait  proc6der  autrement;  ce  fiit  Toars  qoi  loi  enseigna  oomment 
il  faillait  s'7  prendre.  Cette  16geade,  par  trop  röaliste,  est  int6res- 
sante,  parce  qu'elle  montre  la  relation  entre  Thomme  et  Toais,  qni, 
selon  ane  aatre  tradition  mordvine,  aorait  6t6  homme  lai-meme  et 
devrait  sa  forme  actaelle  k  qaelque  maavaise  action. 

Les  Mordvines  possödent  anssi  ane  l^gende  concemant  le  pre- 
mier  p^h6  et  la  punition  que  Chkai  a  infligöe  aa  genre  hamain.^j 
Les  premiers  hommes  vivaient  sans  päch6  dans  la  fölicite,  n*ajant 
jamais  ni  froid  ni  faim  et  ayant  tout  k  leur  disposition.  Bs 
avaient  du  b6tail  antant  qu'ils  en  voulaient  et  la  terre  6tait  si  fer- 
tile,  que  sans  qu'ils  Tengraissassent,  un  seul  grain  en  produisait  des 
millions.  Les  abeilles  ne  mouraient  point,  chaque  arbre  contenait 
line  rnche  naturelle  pleine  de  miel.  Tous  les  hommes  etaient  riches, 
leurs  fortunes  6taient  si  ögalement  distribuöes,  que  la  jalousie  etait 
inconnue.  Tchim-Paz  leur  avait  donn6  un  goavemear  id^l.  De 
nos  jours,  od  le  monde  est  si  pervers,  on  le  parcourrait  en  vain 
m£me  avec  une  lumiöre  en  main,  k  la  recherche  d'un  tel  goavemear. 
Celui,  que  Tchim  Paz  avait  donnö  aux  premiers  hommes,  n'etait  aatre 
que  Nichk6-Paz,  qui  avait  su  prendre  Taspect  d'une  homme  et  qoi 
secourait  les  mortels  de  son  mieux.  Aussitöt  que  qaelqu'aa  tombait 
malade  Nichk6-Paz  le  gu^rissait.  Il  envoyait  la  pluie  on  le  beau 
temps,  tout  comme  les  hommes  le  voulaient.  Il  n'y  avait  jamais  ni 
conflit,  ni  guerre,  car  Nichk6-Paz  savait  ^tonSer  les  germes  de  toute 


^)    Annotö  par  Mehiikof,  aa  TiUage  dlnilei*,  dist.  d*Arzama8,  pror.  N|jni- 
Novgorod.  Yöiiiiö  dans  la  m^rne  province,  aa  vUlage  de  Kardav^ö  par  lli^odore 

IlBOf. 
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dispute,  et  il  passa  tonte  sa  vie  en  voyages  d'an  rillage  k  Tautre  pour 
enseigner  Ia  vertu  anx  honimes  et  pour  6touffer  le  mal  k  son 
commencement.  Mais  ici  encore  Ghaitan,  le  möchant  Chaitan,  sut 
fourrer  son  nez  mal  k  propos  dans  Taffaire,  gräce  k  sa  que- 
relle  avöc  Tchim-Paz,  anquel  il  refosait  toujours  de  rendre  les 
hommages  qui  loi  ötaient  dus.  Un  jour  il  arriva  chez  un  vieillard 
et  lui  donua  une  branche  d^nne  plante  inconne  en  disant:  „Mon 
yieux,  fais-moi  la  gräce  de  planter  cette  branche,  mets  autour 
beauconp  de  perches  aussi  grandes  que  possible^  senlement  tä- 
che  que  Niekk6-Paz  n'en  voie  rien,  car  c'est  un  cadeau  que  je  lui 
pr6piu*e  pour  son  jour  de  naissance/*  Le  vieillard,  fort  content  de 
pouvoir  faire  plaisii*  k  Mchk6-Paz,  consentit  de  bonne  grace  k  plan- 
ter le  bourgeon.  Ainsi  le  houblon  fit  son  apparition  dans  le  monde 
et  il  remplit  bientöt  tous  les  endroits  de  la  terre,  qui  6taient  rest6s 
incultes.  Alors  Chaitan  instruisit  le  vieillard  sur  la  mani^re  de  pr6- 
parer  la  biöre.  Cest  k  la  suite  de  ce  cadeau  de  Chaitan  que 
rivrognerie  se  r^pandit  dans  le  monde  et  avec  elle  les  disputes  et  les 
coups.  En  vain  Nichk6-Paz  essaya-t-il  de  faire  comprendre  aux  hom- 
mes  les  dangers  de  Tivresse,  ils  ne  l'6coutaient  plus,  se  moquaient  de 
lui,  lui  crachaient  dessus,  le  battaient  k  coups  de  poing  et  de  bäton  et 
le  chassaient  de  village  en  village.  Ils  eurent  meme  Tid^e  de  choisir 
uu  autre  gouvemeur,  mais  k  la  premiöre  assemblöe  il  y  eut  des 
querelles  et  meme  des  meurtres,  car  chacun  couvoitmt  Thonneur  de 
devenir  gouvemeur.  Chaitan,  lui  aussi,  parut  k  rassembl6e,  sous 
forme  d'un  homme,  et  se  prit  ä  harenguer  son  monde:  „C'est  bien 
dröle,  leur  dit-il  que  vous  souffriez  la  pr6sence  de  Nichk^-Paz 
parmi  vousP  II  vous  a  fait  croire,  comme  ä  un  tas  de  vieilles  fem- 
mes,  qu'il  6tait  le  fils  de  dieu.  Je  sais  bien  qull  est  homme  comme 
chacun  de  nous,  mais  c'est  un  homme  m^chant  et  plein  de  haine 
contre  le  genre  humain,  car  il  ne  veut  pas  que  nous  nous  r6jouis- 
sions,  que  nous  buvions  de  la  biere  et  que  chacun  ait  autant  de 
femmes  qu'il  veut;  c'est  une  m6chant  homme  qui  veut  gouvemer 
tout  le  monde.**  Toute  Tassembl^e  6tait  döjä  ivre^  alors,  sur  Tordre 
de  Chaitan,  les  hommes  saisirent  Nichke-Paz,  le  maltrait^rent  et  Tas- 
sommörent  enfin.  Mais  aussitöt  ils  reconnurent  qu'ils  avaient  tue,  non  un 
homme  mais  un  dieu,  car  ä  peine  son  corps  eut-il  touch6  la  terre,  qu'il  se 
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releva  et  s^envola  au  ciel,  disant-  »Vous  n^avez  pas  voulu  de  mou 
Yous  pleurerez  sans  moi  maintenant  Aprte  qa'il  eat  proaonc6 
ces  paroles,  la  clartö  du  soleil  diminua,  et  sa  chaleur  devint  anasi 
sept  fois  moindre  qa'autrefois.  L'hiyer  devint  sept  fois  plns  firoid 
qa'il  ne  Tavait  6tä  jusqu^alors,  la  terre  demanda  beaacoup  plus 
d^engrais,  et  exigeait  un  travail  long  et  fatiguant  et  ne  prodoisait 
cependant  qiie  des  moissons  bien  pauvres,  si  pauvres  parfois,  qae  les 
hommes  ne  savaient  ot  prendre  leor  pain  de  chaqae  jour.  L^  bötail 
souffrait  aussi ;  une  grande  quantite  p6rit,  et  les  antres,  tellement 
affaiblis,  ne  mirent  an  monde  plus  qu'an  petit  par  an,  an  liea  de  sept^ 
comme  ils  en  avaient  en  Thabitude  autrefois.  Alors  Tchim-Paz,  ponr 
r6tablir  Tordre  parmi  les  hommes,  lenr  donna  des  rois,  des  princes 
des  juges  et  d'autres  chefs,  qui  exergaient  un  pouvoir  absoln  snr  les 
hamains,  avaient  le  droit  de  les  emprisonner,  de  les  battre  et  meme 
de  les  faire  mettre  k  mort  en  cas  de  n6cessit6.  Le  pi^mier  Tsar 
des  Mordvines  portait  le  nom  de  Tchouvan"  (le  fier)  puis  vinrent: 
«Pandyz  (le  frein)  Peli,  (le  poltron)  „Serain  (le  haut)  et  Indji 
(r^tranger)  qui  ätait  yenu  d'an-delä  de  TAroana  (le  Volga)  et  qui 
conquit  tout  le  teiritoire  des  Mordvines.  quUl  tartarisa. 

Loi^qu'on  6tudie  la  littörature  mordvine,  on  trouve  ane  masse 
de  donn6es,  qui  nous  montrent,  combien  ce  penple  a  conservi  de  con- 
ceptions  idolätres  et  anciennes.  Nous  allons  noter  id  toat  ce  que 
nous  avons  r^ussi  k  trouver  chez  les  divers  auteurs.  Dabord  Prozin  ^), 
qui  a  etudiä  les  Mordvines  dans  la  province  de  Penza,  c'est  k  dire 
lä.  od  ils  ont  le  plus  subi  Tinfluence  russe,  nous  dit,  que  c'est  ton- 
jours  le  membre  le  plus  äge  de  la  famille  qui  est  fait  moliane.  On 
lui  fait  un  pain  et  Ton  met  sur  la  table  une  bougie  (chtatoits);  le 
vieillard  en  prend  une  autre  dans  la  main  gauche  et  sedirige  ainsi 
vers  le  seuil  de  la  porte,  jusqu'oii  toute  la  famille  raccompagne,  en- 
suite  on  entr^ouvre  la  porte,  et  tout  le  monde  se  met  k  faire  des 
saluts  vers  Touverture.  Ces  saluts  difS&rent  compl6tement  des  salnts 
iiisses,  car  le  Mordvine  leve  les  mains  au-dessus  de  la  tete  et  s^indine. 
Puis  toute  la  famille  se  met  k  table  tandis  que  les  bougies  sont 
portees  k  la  place  d*honneur;  on   mange  le  pain  b6nit  (dont  on  a 


»)  Penzenskia  Goub.  Vedomosti,  1865,  N.  N.  39  et  40. 
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(16coup6  Fozondampal)  et  des  omelettes  qu'on  regarde  comme  met 
sacr6. 

Martynof  ne  fait  qae  constater  qii'il  s'est  conserv^  chez  Ies 
Mordvines  beaucoup  d'asages  idolätres;  c'est  malgre  eaxqu'ils  vien- 
nent  k  T^glise,  k  la  sainte  c^ne  et  observent  les  je&nes.  Partoat  06 
demeurent  les  Mordvines,  on  troave  des  sorciers  dont  on  dit  qu'ils 
savent  beaucoup  et  prient  le  diea  mordvine. 

Les  donn6es  que  nous  devons  k  B6nevolenski  ^)  sont  bien  plus 
int^ressantes.  Selon  lui,  les  Mordvines  de  la  province  de  Samara 
(6migrants  d'autres  provinces  situäes  de  Tantre  cdt6  du  Volga)  croi- 
ent  en  Jourtava.  Mais  cet  explorateur,  ne  connaissant  pas  la 
langue,  confond  cette  d6esse  avec  le  nclomovai*"  russe  (lutin)  gräce 
a  son  nom,  qui  rappelle  celui  de  la  döesse  mordvina  II  nous 
donne  en  outre  quelqnes  notions  sur  Texistance  de  ^ardas-sairhko^ 
qu^il  appelle  dieu  du  betail,  et  de  TAlgangeia^  (Fauteur  le  nomme 
ainsi,  mais  il  va  sans  dire  qu'il  se  trompe,  car  ce  nom  n'a  pas  du 
tout  de  sens)  dont  le  nom  väritable  doit  etre  ,,Jalganazyr*^,  dieu 
gardien  et  dieu  compagnon  de  Thomme.  Le  nom  de  ce  dernier  ne 
doit  jamais  etre  prononc6.  car  il  peut  se  fächer  contre  le  maladroit 
et  au  lieu  de  le  secourir,  lui  faire  toute  sorte  de  d6sagr6ments.  Cest 
le  seul  Kardas-sairhko"  qui  ait  une  sorte  d'autel  ou  meme  de  temple. 
Sa  demeure,  comme  nous  Ta^ons  dit,  est  situ6e  sous  une  pierre  qui 
recouvre  un  trou  pratiqu6  au  milieu  de  la  cour.  On  y  verse  le  sang 
des  animaux  qu'on  sacrifie  aux  dieux^  afin  qu'ils  les  rendent  f6cond. 
Les  Mordvines  ne  peuveut  point  du  tout  se  repr^enter  Jourtava. 
Les  vieillards  me  disaient  cependant  Tavoir  vue  plusieurs  fois  sous 
Taspect  d'une  belle  femme  d'äge  moyen,  en  costume  mordvine.  On 
lui  fait  un  moliane  de  la  maniöre  suivante:  Le  maitre  de  lamaison 
coupe  une  tranche  de  pain  noir  (kehipokel)  en  döcoupe  la  mie,  y 
ajoute  de  petits  morceaux  de  viande,  de  foie,  du  sei  et  du  gruau, 
puis  il  fait  une  courte  pri^re  pour  demander  la  sant6  et  le  bien- 
etre  de  tous  les  habitants  (,y Jourtava  vanymyst!  mdksdk  kouUnendi 
choumhrachi,  pavas  i  kojsef!  taideik  avanendi  chatchima  i  maksak  teink 
akstpaichksai  jabatnen*^;  ce  qui  veut  dire:  Jourtava  sauve  nous!  donne 


*)  Samarskia  EparhiaL  V6domosti  1868  N.  21. 
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aux  habitants  de  cette  maison  la  santö,  le  bonhear  et  la  richesse! 
facilite  k  nos  femmes  raccoachement  et  donne-nous  des  bancs  pleins 
d'enfants.)  ^)  Le  met  est  plac6  dans  le  coin  d'honnear  soos  le  plancher 
et  les  Mordvines   croient  que  Jourtava   mangera  tout  ce  qni  s'y 
troave.    Un  moliane  aaquel  Tautear  a  eu  roccasion  d^assister  fiit 
fetö  le  samedi  de  la  semaine  de  la  Trinitö.    Selon  Tosage  on  avdt 
pr6par6  beaacoap  de  bi&re  6t  de  poorai  et  choisi  le  meilleur  boeuf 
de  coalear  rousse,  deux  brebis  bien  noorries  et  deox  oies;  toat  cela 
fnt  transport^  prös  d'an  niisseau  qni  coolait  non  loin  da  rillage.  On  y  lava 
les  betes  sacräes  avant  de  les  mettre  ä  mort  en  Fhonnenr  de  la  döesse; 
La  fete  se  terminä  par  nn  repas.  Dans  les  villages  oh  les  habitants  ont 
eu  le  temps  de  subir  Tinflnence  russe,  c'est  Ie  3  Nicolas  qni  jonit  d  une 
grande  considöration,  et  les  Mordvines  le  regardent  comme  Nichke- 
Paz ;  on  lui  fete  nn  moliane  le  9  roai  et  tonjoors  ä  Fendroit  oii  il  y  & 
nne  croix  an  bord  dn  chemin,  dans  ane  onvertnre  qni  y  est  pratiquee 
on  place  Timage  dn  saint  de  la  maison.    Le  soir  tont  le  monde  se 
rassemble  dans  nn  lien  flx6  d^avance  et  oti  i'on  apporte  tonte  sorte 
de  mets  pr6par6s  denx  on  trois  jours  d^avance  par.les  femmes,  et  pla- 
cte  an  sud  du  ruisseau.  Les  ainte  prennent  place  autour  de  Timage, 
et  ceux  qui  se  trouvent  plus  k  T^cart  prient  dien  en  se  toumant  vers 
Torient.    Apr^s  une  pri^re  adressi  k  Nichk6-Paz  (parfois  la  priöre 
citte  plus  haut,  paif ois  celle  con^ue  en  les  termes  que  voici :  (Gracieux 
Nichk6-Paz  Nicolas,   garde-nous  comme  un   bon   rucher,  garde  les 
abeillesi    Nourris-nous,   sauve-nous    et  rends-nous  föconds.    Donne- 
nous  qu'en  passant  de  la  terre  au  del  nous  soyons  re^us  dans  une 
ruche  aussi  bonne  que  celle  qui  6tait  notre  demeure  id-bas;  sauve- 
nous  et  garde-nous!)^)  les  sdn^s  döcoupent  les  ozondam-pal  de  tous 
les  mets  pr^sents,  les  mettent  sur  des  tranches  de  pain  et  les  don- 
nent  aux  jeunes  gens,  qui  doivent  courir  de  toutes  leurs  forces  jusqa'a 
un  grand  sac,  oä  ils  mettent  les  tranches,  et  reviennent  ensuite  aapres 
de  la  foule.    Tont  cela  doit  se  faire  si  vite,  afin  que  Chaitan  n'ait 


*)  Annot^  par  moi  dans  la  ville  de  Pitchilei,  diat  Gorodichtö.  prov.  de 
Penza,  Dorothöe  Evröinof. 

*)  Annotö  par  moi  dans  Ie  viii.  de  Pitchilei  d  aprös  le  r6cit  d*un  moidvinc 
qui  avait  subi  rinfluence  ru8se« 
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pas  Ie  temps  de  se  meler  da  sacrifice,  et  qu1l  n'eiiseigne  aux  jeunes 
gens  ä  le  changer,  comme  ce  fut  Ie  cas  dans  les  contr6es  qae 
poss^dait  Jean  le  Terrible.  Le  plus  äg6  des  vieillards  puise  de  Tean 
au  ruisseau  et  en  arrose  la  foule,  les  autres  vieillards  jettent  des 
oeufs  aux  enfants  ponr  Ies  encourager  k  se  battre  et  pour  les 
rendre  fScond.  Puis  le  peuple  s'assied  en  cercles  par  famUles  et 
partage  les  provisions.  Chacun  re^oit  sa  part  dans  ane  tasse  de  bois 
uniquement  r6serv6e  pour  les  jours  du  moliane.  Les  os  qui  restent 
sont  soigneusement  rassembl^,  afin  que  personne  ne  meure  dans  le 
village.  On  creuse  un  trou  sous  quelque  pierre  ou  dans  un  endroit 
cach6  et  on  y  enterre  les  restes  du  repas.  Un  autre  moliane  auquel 
Fauteur  a  ässistä  ötait  privö  et  fut  fetö  pendant  la  nuit  du  jeudi 
au  vendredi  et  comme  toigours  prte  d'un  ruisseau.  lei  les  hommes 
faisaient  leur  priöre  ä  part  sans  les  femmes,  et  ne  cuisaient  qu'une 
brebiS;  deux  oies  et  du  gruau.  L'auteur  a  assistö  aussi  k  un  mo- 
liane de  famille ;  ici  le  maftre  du  logis  tue  un  animal  quelconque  et  le 
cuit  dans  une  chaudi&re.  Le  met  est  mis  sur  la  table  et  autour  du 
plat  qui  le  contient  on  flxe  des  bougies.  L'usage  de  döcouper 
Tozondam-pal  est  rigoureusement  obsery6  aux  molianes  de  fa- 
mille et  apr6s  s'etre  toumä  d'abord  vers  les  images  et  puis  vers  la 
porte  entr'ouverte,  on  fait  la  priöre  habituelle  et  des  gönuflexions 
sur  le  seuil  meme.  Il  arrive  que  les  provisions  appr£t6es  pour  le  mo- 
liane dnrent  deux  ou  trois  jours  et  pendant  ce  temps  il  est  d6fendu 
de  manger  autre  chose  que  ces  provisions  bänites. 

Temovski,0  dans  ses  descriptions  des  molianes  qu'il  a  eu  le  plaisir 
de  voir  dans  le  village  de  Katenis,  raconte  que  les  Mordvines  fetent 
le  18  aoiit  les  fetes  des  saints  Florus  et  Launis.  On  arrose  pr6s 
de  rSglise  le  b6tail  avec  de  Teau  b6nite,  sur  quoi  Thomme  le  plus 
Äg6  du  village  prononce  les  mots  suivants:  ^Mar  anyUaf  oulistanai 
f  säiamanai  Tcizanai  maiksak!  piatama,  pidjatama  i  molian  anyUa- 
tama!^)  (Une  masse  est  pr6par6e,  ainsi  donne-nous  encore  autant 
Tannäe  prochaine!  nous  cuirons  et  nous  nous  rötirons  et  nous  fete- 


»)  Penzenskia  Goub.  Vödomosti,  1867  N.  N.  33—38. 
•)  Annott  par  moi  aa  dist.  de  Qorodicht6,  prev.  de  Penza,  viii.  PitchO^i, 
d  aprös  le  recit  de  Doroth^e  £Tr6inof. 


—     126     — 

rons  un  moliane.)  II  pronouce  cette  priöre  debout  devant  les  images 
et  tenant  au-dessus  de  sa  töte  un  pain  avec  une  sali&re.  Pois  on 
tranche  Ie  pain  en  petits  morceaux  que  Ton  donne  ä  ceox  qoi  pren- 
nent  part  k  la  fete  et  cenx-ci  considörent  ces  morceaux  comme 
qaelque  chose  de  saint.  Toat  le  monde  mange  ce  qa'il  a  re^u  eo 
prenant  an  peu  de  vin.  Autrefois,  k  en  croire  les  r6cits  des  viefl- 
lards,  Ies  Mordvines  allaient  feter  ce  moliane  dans  ane  foret  sainte 
sous  an  saint  bouleau,  mais  aujoard'hai  Ie  moliane  de  Floras  et  de 
Lanros  est  föt6  toat  simplement  pr&s  d'ane  de  ces  croix  qn'on  ren- 
contre  en  qaantit6  prös  des  chemins.  Le  meme  autenr  nons  a  donne 
une  description  trös  minutiense  de  „Ia  bougie  communale''  dont  noas 
avons  d^jä  parI6  plus  haut,  et  il  nous  constate  le  fait,  qa'  aujonrd^hoi 
encore  les  Mordvines  prient  les  pr^tres  de  chanter  des  te-deam  pr6s 
des  misseaux;  ils  ne  refusent  point  leur  demande  et  chantent  ad 
majorem  gloriam  Dei,  car  un  simple  te-deum  ne  codte  que  50—75 
cop.,  tandis  qu'un  te-deum  chant6  pr6s  d'un  ruisseau  et  avec  qael- 
ques  variations  coMe  2  et  meme  3  roubles. 

Eoussanof  constate  que  „yu  le  manque  de  culture  du  peaple,  le 
clerg6  föte  et  fait  feter  le  jeudi  avant  le  jour  du  St.  Esprit  Une 
semaine  avant  ce  jour  tout  le  monde  sait  qu'on  fetera  un  moliane. 
et  se  hate  d'appreter  les  provisions  dont  la  quantitä  est  prescrite  par 
Tusage.  On  y  voit  parfois  200,  300  et  m§me  400  seaux  de  biere 
(2400,  3800,  4600  litres.)  Le  matin  on  chante,  comme  de  coutume 
une  messe  k  TSglise,  puis  on  en  fait  Ie  tour  en  grande  c6r6monie 
en  portant  les  croix  et  les  images,  et  en  chantant  un  te-deam  k  Ni- 
colas Nichk6-Paz.  Ensuite  on  porte  les  images  au  bord  d'un  raissean 
et  on  y  chante  encore  le  te-deum.  Puis  ou  cuit  la  viande  dans  d'e> 
normes  casseroles  et  Ia  peau  du  boeuf  sacrifi6  est  accroch^e  aux 
branches  d'un  chene  d6jä  couvert  de  feuilles.  A  Fune  des  branches 
de  ce  chgne  on  attache  aussi  un  sac  contenant  des  morceaux  de  tou- 
tes  les  provisions  apport^es  pour  le  festin,  et  puis  le  pretre  arrose 
avec  de  Teau  benite  le  chene,  le  sac  et  le  boeuf  qui  va  etre  tn^. 
Alors  on  partage  les  morceaux  de  viande  par  familles  pendant  qa^nn 
vieillard  adresse  une  courte  priöre  k  Dieu  et  k  Nicolas  pour  leor 
demander  de  donner  Ie  bonheur  et  la  richesse  au  peuple.  Aprte  la 
prifere  tout  le  monde  se  met  k  manger  et  puis  on  8'en  retourne  ebez 


—     127     — 

soi.  Le  soir  tout  le  moude  se  rännit  dans  ane  maison  ou  Ton  fait 
un  nonveau  festin  avec  Ies  restes  des  provisions.  Les  femmes  as- 
sistent  k  cette  fete,  mais  elles  sont  s6par6es  des  homines. 

Snejnitski  ^)  nons  donne  quelqnes  notions  tr&s  pr6cienses  sur  an 
moliane  qa'on  fete  en  Thonnear  de  Vennava  ou  Viriävä.  D  va 
sans  dire.  que  si  cet  autear  avait  conna  Ia  langue  mordvine,  il  au- 
rait  pa  nous  donner  des  notions  encore  plus  int^ressantes,  aussi  pour 
mieux  comprendre  la  description  que  voici,  il  faut  que  le  lecteur  se 
souyienne  de  ce  que  nous  avons  dit  plus  haut  ä  propos  du  culte  de 
V6diava. 

Väriava  et  Chkaf  eurent  un  fils  que  Ghaitan  jura  de  faire 
p6rir.  Le  jeune  homme  s^enfuit  de  devant  son  persecuteur  et  lors- 
qne  ce  demier  fut  sur  Ie  point  de  le  saisir,  Y6riaya  se  mit  ä  pleurer, 
et  ses  larmes,  qui  tombaient  k  terre,  prirent  racine  et  donn^rent  nais- 
sance  au  „plaks'trava^  dont  la  tisane  est  regardto  comme  un  bon 
rem^de  contre  les  maux  d'yeux.  D6jä  presque  entre  les  mains  de 
son  ennemi,  le  fils  de  Y6riaya  se  cacha  derriöre  un  monceau  de  terre 
et  un  cochon  lui  aida  encore  k  se  convrir  de  terre  si  bien  que  Ghai- 
tan ne  put  comprendre  od  le  jeune  homme  8'6tait  cach6.  Ghkai,  qui 
avait  vu  tout  cela,  d^fendit  aux  hommes  de  se  nourrir  de  pore,  mais 
plus  tard  il  changea  d'opinion  et  donna  au  cochon  une  chair  telle- 
ment  succulente,  qu'elle  est  aujourd'hui  la  plus  estimme  et  la  plus 
d^licate  entre  toutes.  V6riava  a  30  (13)  soeurs,  et  il  n^arrivejamais 
qu^un  Mordvine  oublie  en  priant  de  lever  ses  deux  mains  trente 
fois  jusqu'au-dessus  de  sa  tete,  en  souvenir  d'une  des  30  soeurs  de 
la  d^esse  temble  mais  juste  envers  ceux,  qui  observent  les  lois  de 
la  vertu.  Le  jour  ou  Ton  est  disposö  ä  feter  un  moliane  en  Thon- 
neur  de  Vermava,  la  jeunesse  ne  fait  depuis  le  matin  qu'aller  et 
venir  dans  les  rues  en  chantant:  ^Vermava  vanymyst!  Jdbatnm 
vany!  min  pailai  kaipiäjayl  Avatnen-pilai  TcMimak!  madah  Avanai 
sisiak  jäbatnen  chatchyftama^  jabatnen  triama!^)  (Vermava  garde- 
nous!  la  bonne  des  enfauts;  Löve  chez  nous!  Elargis  chez  Ies 
femmes!     Rassasie-nous !     Fais    que    les    femmes    ne    se    lassent 


»)  Penz.  Eparh.  V6d  1871  N.  N.  19  et  20. 

*)  Annot^  par  moi  dans  le  diat.  dlnsar,  prov.  de  Penza,  viii.  d'Adach6vo, 
d*aprös  le  recit  de  Thöodore  Ertof. 
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de    mettre  an  monde  des  enfants  et  de  Ies  noorrir.)    Les  pr6- 
paratifs  de   la  fete  se  font  d6jä  3  on  4  joars  avant  le  dimanche 
des  rameaux.    Les  jennes  filles  vont  en  groupes  choisir  une  maison 
qaelconque    oä    elles  se  rassembleront  ensuite.    La  plus  vive  de 
tontes  est  nomm6e  directrice  de  la  fgte;  elle  rassemble  la  somme 
n^cessaire  et  les  provisions  ponr  pr6parer  le  pourai  et  appreter  le 
diner.    On  fait  la  cuisine  en  comman,  car  tontes  les  jeunes  filles  y 
prennent  part;   on  chante  des  chansons  d'amoar  comme  p.  ex.  le 
chant    imprimö    dans  la  grammaire  d'Ahlqyist:  ^)    {fiVci  sindyf, 
sindyf  mazy   Matrionas!   choyal   Matrionas!     Matriona    iaka^  paik 
mudrianasta  siutska  sergasaj  langar  chtama  panorsa:  iokai  tingat  flalga, 
kapatnen  älga  tiujai  tanga,  rochat  alga^  pägin^en  pelsi  modiaramde, 
panarynts  pelsi  rasatamda  Matriona  iaka'i  nechkai  vanyma,  velen  kun- 
dama;    kuva   iakai^    Matriona    morat,   Matriona  morat   ioiksta   at- 
chavi    zynts:    iotksta    athavizai   mailvanysai,    karen-kodoijsai^    pilge 
meran    sodaizai,    kolmynzan  karksyn  pouatzai,     Avizyts  takai  md- 
ganza    tiat   morai,   ervainai,   tiat  morai,   ednaizui;   ton   atchavietsai 
kudnai  ingdai  kydyk   kaihtansa,   stak  siutsitansa,  kydyk  naOhtansa, 
stakok    laitsitansa,    kydyhUxitsitansa;    stakok   chaftansa.     Mon    af 
pelian   siutsemda,   mon  af  peitän   laitsemda!    kydyk  ktdizai,  snäsi- 
zai,    kydyk   naiizai^    stukok   laitsizai,    kydyk    laitsizai,   stakok  cha- 
vyzai,    vazyn    kyrgaksti    pytyzai,    san  ketunaiti    sodyzai^   es  prean 
povaiks   azyzai,  ^)    (Pauvre,    panvre  belle  Matrone,  fi6re  Matrone! 
Matrone    se  prom^ne  trös  pittoresquement  en  portant    des   mou- 
choirs  dont  elle  enveloppe  les  pieds.    VStne  d^nne  chemise  elle  se 
promöne  derri&re  Taire  parmi  les  menles  k  bl6,  elle  suit  un  sentier 
dans  le  bois  et  elle  a  peur  de  se  salir  les  pieds  et  elle  craint  de 
döchirer  sa  chemise.    Matrone  va  voir  les  raches  et  attraper  les 
abeilles;  oä  elle  va  elle  chante,   Matrone  chante  en  Thonnenr  du 
fr^re  de  son  bean-fr6re:  Le  fr^re  de  mon  bean-Mre  est  monamant, 
mon  faiseur  de  sabots,  le  connaisseur  de  la  mesure  de  mon  pied,  le 
tisseur  de   mes  bandelettes  ä  trois  couleurs.    Sa  belle-m^re  la  sait 
en  disant:   ne  chante  pas,  ma  fiUe,  ne  chante  pas  mon  enfant^  le 

*)  Grammatik  der  mocbkamordyinichen  Sprache.  s.  190,  131. 
')  Annot^  par  moi  ä  Insar  (pr.  de  PeDza)  lors  d*an  recnitement;  chante 
par  Olympie  Jalgavine. 
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frfere  de  ton  beau-Mre  est  devant  la  maison.   Il  fentend,  et  il  sera 
furieux  contre  toi,  quand  il  te  verra.  —  Je  ne  crains  pas  qu'il  soit 
mfichant,  je  ne  crains  pas  qu'il  tire  sur  moi.    Quand  il  Tentendit,  il 
devint  farienx,  et  quand  il  la  vit,  il  tira  sur  elle  et  quand  il  tira  sur 
elle,  il  la  tua;  il  la  mit  dans  une  bandelette  qu'on  met  au  cou  d'un 
veau,   il  Vattacha  k  un  bouleau  et  il  la  nomma  suicide).  Les  jeunes 
fiUes  jouent  aussi  et  ex6cutent  une  danse  fort  int^ressante  quoique 
acconipagn6e  de  gestes  tris  6quivoques.   L'auteur  n'a  pas  fait  assez 
attention  k  la  signiflcation  de  cette  danse,  puisqu'il  a  omis  de  nous 
en   faire   la  description.    J'ai  eu  le  bonheur  de  la  voir  moi-meme 
k  K6mechker  (dist.  de  Koutsnezk,  prov.  de  Saratof).  Les  jeunes  fiUes 
forment  un  rond  et  chantent  qu'elles  ont  en  face  d'elles  une  rue  de 
village  et  que  1  e  soleil  brille  au  ciel . . .  Ensuite  une  de  ces  chanteu* 
ses   sort   du  rond,  ronfle,   fait  semblant  de  trembler  de  passion  et 
nous  fait  comprendre  qu^elle  est  prete  k  etre  amoureuse  en  Thonneur 
de  la  d6esse.    Le  choeur  chante:  ^Lizias  uliisa-lanksta  Kato,  tsorat 
kirdjidadrtaipailai  !^   (Catherine   est  sortie  dans  la  rue  —  vous,  jeu- 
nes   gens,    la  voulez-vousP)    Une  autre  jeune   fille  sort  alors  du 
rond   et  court  vers  la  premiöre  en  faisant  semblant  d'etre  un  jeune 
homme   qui  tremble  k  force  de  passion.    La  premi^re  se  jette  alors 
dans  ses  bras,  et  toutes  deux,  apr^  avoir  fait  des  gestes  tr^-incon- 
venants   font  semblant  d'6tre  lasses  de  volupt6  et  demeurent  immo- 
biles  dans  les  bras  Tune  de  Fautre.    Alors  Ies  jeunes  filles  ralentis- 
sant  leur  m^lodie  chantent:  ^Kato  tsot-andi  mdksas,  hyryh  kasoftuias! 
Fonts  Vediava  posäbliak,  Kadendi  jaha  moiksah!*^  (Catherine  se  donna 
au  jeune  homme,  bientot  elle  devint  grosseP  Toi,  V6diava  aide-lui, 
et  donne-Iui  un   enfant.)    La  seconde  jeune  fille  demande  alors  en 
s'approchant  de  lapremifere:  Nalhkai^  nalhkat?  VSdiavaionmarhtal^ 
(Te  joues-tu  de  moi,  te  moques-tu  de  moiP    Que  V6diava  soit  avec 
toi!)  La  premiöre  r^pond:  »Vatkak  chtanat,  matatak  mon  marhta!" 
(D6shabille-toi,   et  couche-toi  pris  de  moi!)  Quand  Catherine  a  fini 
son  röle,  une  nouvelle  danseuse  entre  au  milieu  du  rond  et  ainsi  de 
suite.    Il   arrive  souvent  que  des  jeunes  gens  s'y  faufilent  de  quel- 
que  mani^re   et   alors  la  chose  ne  se  termine  gu6re  d'une  fagon 
morale.    Tout  ]e  temps   on   se   r^gaJe   de  poisson,  qui  est  le  sym- 
bole  de  la  f6condit6. 

9 
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Au  festin  de  la  jeunesse  on  invite  toujours  une  vieille  femrae 
veD6r6e  de  tous.  C/est  elle  qui  demande  k  la  d6esse  de  venir  en 
aide  aux  femmes  grosses,  d'augmeiiter  le  b6tail,  de  donner  ime  ricbe 
moisson  et  d'autres  bienfaits.  Vers  minait  toutes  les  jeunes  filles 
vont  dormir  dans  la  maison  od  la  rtunion  avait  eu  lieu,  et  a  minait 
prtcis  la  vieille,  prenant  en  main*  nn  branche  de  booleaa,  va  a  la 
recherche  des  nouveaux  marife,  qu'elle  frappe  sept  fois  de  la  branche 
en  disant:  nAzyravandi  maindjada,  jahatnen  tiftada!"^  (Servex^  la 
d6esse,  permettez  qu'elle  vous  donne  des  enfants!)  Le  matin  tons  les 
enfants  du  village  s'asserablent  aussi  dans  la  maison  de  röunion. 
On  les  fouette  tous  avec  la  branche  de  rameau  et  puis  on  les  ras- 
sasie  de  grnau.  Le  sacrifice  le  plus  agröable  k  la  deesse  est  une 
tSte  de  poisson. 

L'auteur  nous  assure  que  les  Mordvines  ont  coiiserv6  jiisqa'a 
nos  jours  des  arbres  et  des  foi^ts  sacr6s;  ils  ornent  d'essaie-maiD$ 
les  troncs  des  arbres  et  leur  font  des  sacrifices  «comme  nous  ra- 
conte  le  chroniqueur  Nestor.  Offenser  un  arbre  que  le  peuple  v^nere. 
c'est  un  crime  affreux,  qui  attire  sur  le  coupable  une  pnnition  de 
Dieu;  meme  dans  le  cas  oä  Farbre  toraberait  de  vieillesse,  fl 
faut  tächer  de  le  redresser  au  lieu  de  le  coucher  par  terre,  si  lou 
veut  conserver  la  vie.  Vermava  se  promfene  dans  les  bois  et  les  ar- 
bres la  saluent.  Quand  tout  est  calme  dans  la  natnre  et  qa'aii  le 
ger  z6phyr  fait  chuchoter  les  feuilles  entre  elles,  c'est  Vermava  qui 
passe!  Elle  a  des  cheveux  trfes  longs,  et  sa  taille  6gale  en  hautenr 
le  bois  qu^elle  traverse.  Elle  a  le  pouvoir  de  se  changer  en  chatte 
en  chieune  en  louve.  A  la  fin  de  la  föte  de  Vermava,  toos  les  hom- 
mes  et  toutes  les  femmes  se  rassemblent  dans  la  maison  oii  a  eu 
lieu  la  fete,  pour  ramener  les  jeunes  gens  chez  eux. 

n  n'y  a  aucun  doute  que  cette  fete  ne  se  rapporte  ä  des  temps 
fort  reculte  et  nous  rappelle  la  coutume  de  Tamour  libre  avant  le 
mariage.  Vermava  a  tout  une  foule  d^aides,  cai*  tous  les  morts  qui 
sont  maudits  en  augmentent  le  nombre.  Ceux-ci  peuvent  bien  faire 
du  mal  ä  Thomme  qui  n'a  pas  su  plaire  ä  la  deesse.  Le  dieu  sn- 
preme  les  a  tous  enferm^^  sous  terre;  mais  un  jour  un  passant  eu 
a  fait  sortir  quelques-uns  sans  s'en  apercevoir.  Heureusement  il 
u'y   en   eut  qu'une   petite   quantite,   car  si  tous   s'6taient   evai!e>. 
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ils  auraient  fait  pörir  le  monde  entier.  Us  peuvent  chatouiller  k 
moTt  un  homme  ou  le  taer  autrement,  car  parmi  eux  on  compte  aussi 
les  30  fi^vres  ou  maladies. 

E — V.  ^)  dit  que  les  Mordvines  du  district  de  P6trovsk  ont  con- 
serv6  jusqu'ä  nos  jours'  les  anciens  usages,  et  se  rappellent  les  vieil- 
les  16gendes.  Prös  du  village  de  Savkan  on  montre  ai:gourd'hui  en- 
core  les  k6r6metes  de  boeufs  de  moutous  et^de  poules,  mais  on  ne 
sait  plus  k  qui  ils  avaient  6t^  consacr^s. 

Snedlitski^)  nous  d^crit  assez  longuement  le  moliane  que  fe- 
tent  les  Mordvines  le  jour  de  St.  Pierre.  Ce  jour  est  devenn  une 
fete  clir6tienne  en  Thonneur  du  St.  Apötre,  nomm^  ^Petroözks 
On  pr6pare  de  la  piquette  au  moyen  d'une  quantitä  de  farine  ras- 
sembl6e  de  toutes  part  et  qu'on  a  soin  d'apporter  dans  la  maison 
destin6e  par  le  sort  m^me,  k  gtre,  cette  ann6e,  le  lieu  de  raunion 
de  la  jeunesse.  Dte  Taurore,  Fhomme  le  plus  äg^  du  village  va  avec 
le  „starosta"  (chef  du  village)  choisii*  un  boeuf  roux  sans  auenne 
tache.  Le  tueur  (on  n'assomme  point  les  boeufs)  le  möne  k  la 
place  fix6e  et  situ6e  toigours  pr6s  d'un  ruisseau  od  doit  se  feter  le 
moliane.  Tous  les  trois  s'y  arretent  et,  tournäs  vers  Torient,  ils  atten- 
dent  le  moment  od  le  soleil  se  montre  k  Thorizon,  alors  ils  pronon- 
cent  ensemble  ces  paroles:  Chkai  vany  i  taitj  blagoslova  mast!^ 
(Chkai,  pätre  et  nourisseur,  b6nis-nons.)  Puis  on  tue  le  boeuf  et  on 
en  fait  couler  le  sang  dans  un  petit  trou  creusä  ezprös  dans  la  ten*e. 
En  attendant  tout  le  monde  s'est  r6uni,  les  provisions  sont  rassem- 
bl^s,  alors  les  hommes  prennent  des  ^tsinkor**  (esp^ce  de  pain  noir 
dont  la  cro&te  contient  des  oeufs),  tandis  que  les  femmes  prennent 
les  nChavanö^  (espöce  de  gruau  au  beurre  et  aux  oeufe.  Les  tsinkor 
sont  mis  en  cercle  sur  la  table  et  k  gauche  on  place  en  ligne  droite 
les  pots  de  gruau;  au  milieu  de  la  table  il  y  a  un  pain,  une 
tasse  de  pourai  et  trois  pots  de  gruau.  Nous  voyons  aussi  entre 
ces  divers  plats  une  image  de  St.  Nicolas  ou  celle  de  notre  Sauveur. 
devant  laquelle  on  place  la  t§te  du  boeuf.    Quant  tout  est  prgt,  le 


»)  Saratovskia  Goub.  V6domo8ti  1870  N.  N.  188—189;  constat6  ä  Savkan, 
visit^  par  rauteur. 

')  Penz.  Eparh.  VöcL  1870  N.  N.  21,  22,  et  23  constatö  par  moi  dans  la 
prov.  de  Tambov,  district  de  Temnikof.  viU.  d^Evaslei, 
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peuple  s'incline  trois  fois  ä  la  maniöre  mordvine,  puis  il  se  met  ä 
genoux  et  prie  Chkai  d'envoyer  k  chacnn  tout  ce  dont  il  a  besoin. 
car  ils  ne  prient  pas  les  mains  yides,  Us  ont  ta6  un  boeaf  avec  bean- 
coap   de  fervenr.    Le  vieillard  fait  le  toar  de  la  table,  toachant  de 
la  main  droite  les  tsinkor  et  adressant  ä  Nikolas-Ghkai  les  parales 
suivantes:  Eends  les  naissances  faciles  et  angmente  les  familles!'' 
Alors  tout  le  monde  s'agenoaille  de  noiiveaa,  tandis  que  le  vieillard 
prend  le  pain  qui  est  aa  milieu  de  la  table  ponr  en  öter  la  cronte. 
et  fait  encore  nne  fois  le  tour  de  la  table:  ensnite  il  16ve  la  croute 
au-dessus    de  sa  t^te  et  tranche  de  chaqne  tsinkor  an  ozondam-pa]. 
Cela  fait,  il  s'incline  de  nouveaa  trois  fois,  disant:  Ghkat  vany  i  irau, 
blagoslova  mast!^    Puis  il  donne  k  tous  les  assistants  la  commuoion 
qui  consiste  en  un  morceau  d'ozondam-pal,  et  il  place  le  reste  dans 
un  sac  qn'il  suspend  k  un  arbre  sacr^.    Il  n^y  a  pas  longtemps  qne 
ceux  qui  prenaient  ti^op  k  coeur  les  int^rets  de  rorthodoxie^  ont  de- 
truit  Tarbre  sacr6,  voici  pourquoi  on  met  anjourd'  hui  les  restes  dans 
un  trou  creus^  dans  la  terre  k  Tendroit  oti  s'61evait  autrefois  Tarbre 
sacr6.    Enfin  tout  le    monde  prend  place  autour  de  la  table  pour 
jouir  des  mets  et   des  boissons   qui  s'y  trouvent.    Le  preoiier  di- 
manche  apr^  le  jour  de  St.  Pierre  on  föte  la  „baban-kacha''  (gruau 
des  femmes),  et  on  prie  Ia  d6esse  VMiava  de  donner  aux  möres  des 
bancs  pleins  d'enfants  mäles  et  bien  portants.    On  ne  respecte  pas 
moins,   selon  Topinion   du  meme  auteur   ,,Chimavas'*    ce   qui  veut 
dire  la  m^re   du   soleil  et  „0d-  koöuava^,  la  möre  de  la  nouveUe- 
lune.  En  Thonneur  du  jeune  dieu  de  la  lune,  les  Mordvines  alument 
la  bougie  ^temelle/^    Le  jour  de  la  Trinite,  la  jeunesse  se  rend  ä 
la  forgt  voisine  pour  cueillir  des  fleurs   et  de  la  verdare,  et  re- 
tourne  au   village  charg6  de  son  butin.    On  vient  k  leur  rencontre 
avec  des  provisions,  et  puis  les  jeunes  gens  s'en  vont  jeter  dans  la 
rivi^re  tout  ce  qu'ils  avaient  cueilli.    Les  Mordvines  adorent  anssi 
^Atiat    Vaz""  (la  geI6e)   le  jeudi  de  la  semaine  de  la  Passion;  afin 
de  Ie  disposer  en  leur  faveur,  ils  lui  mettent  du  ,,kissel^  (sorte  de 
plat  k  Ia  farine)  sur  le  rebord  de  läui^  fenStres.  en  disant:  «Xe  fais 
pas  p6rir,  Atiai,  ce  que  nous  allons  semer:" 

Balakovski  raconte,   que   le  boeuf  destinö  k  etre  sacrifi^^  doit 
etre    achetä    hoi-s   de    la   commune;   il   faut   qu'il   soit   tout   blanc 
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avec  une  petite  tache  noire  sur  Ie  front  et  une  sur  Ia  partie  införi- 
eure  du  ventre.  Jusqu^au  jour  de  St.  Pierre  on  lui  donne  les  meilleures 
pätnres,  et  chaque  habitaut  du  village  lui  doane  encore  le  soir  quel- 
que  chose  de  boa  ä  manger.  Le  jeudi  aprös  Ia  St.  Pierre  on  le 
mene  k  la  forSt  sacr^e  ou  chaque  vieille  femme  apporte  un  pot 
de  gruau.  On  attache  le  boeuf  k  un  chene,  on  le  tue  et  on  accro- 
che  sa  peau  au  meme  chene.  On  distribue  la  viande  par  famillas 
et  apr^s  avoir  pri6:  „Dieu,  donne-nous  du  bl6,  donne -nous  de  bons 
chefs!^  tout  le  monde  prend  place  et  se  met  ä  manger  et  ä  boire.  Le 
chant  et  le  festio  continuent  trois  jours  de  suite  et  puis  les  vieillards 
vendent  la  peau  du  boeuf  pour  couvrir  les  d6penses  communales.  On 
sacrifie  aussi  souvent  des  brebis;  des  gens  61us  les  tuent,  et  Pon 
met  autour  de  Tanimal  sacr6  12  pots  de  gruau;  puis  ces  6Ius  en 
tranchent  les  ozondam-pal,  et  Ies  suspendent  au  moyen  d'une  corde 
aux  branches  d'un  arbre.  Quelquefois,  et  surtout  dans  des  cas  excep- 
tionnels,  comme  aux  temps  de  peste  etc,  on  sacrifie  meme  des  che- 
vaux.  — 

Zistof  ^)  nous  constate  que  dans  le  district  de  Hvalynsk  les 
Mordvines  comprennent  Ies  v6rit6s  de  Ia  religion  gr6co-orientaIe  k 
leur  mani^re.  Les  pretres  ne  voulant  point  perdre  leurs  revenus  par 
le  manque  de  condescendance,  font  tout  pour  conserver  les  usages  reli- 
gieux.  Nous  avons  entendu  uous-raemes,  qu'au  village  de  L^böjaika 
par  exemple  on  fete  jusquä  pr^sent  des  molianes  k  plusieurs  saints 
de  r^glise  gr^co-orientale,  et  que  ces  saints  ont  pris  la  place  des 
dieux  d'autrefois.  Ainsi,  par  exemple,  j'ai  entendu  un  Mordvine  en 
colfere  dire  les  mots:  „nardyzat  koda  In6kola!"  (que  tu  desseche 
comme  Nicolas!)  Curieux  de  savoir  qui  6tait  ce  Nicolas  dont  il  par- 
lait,  j^appris  que  c'6tait  Nicolas,  Tarcheveque  des  Myrhes  en  Lycie; 
mais  plus  tard  je  reconnus  que  le  Mordvine  avait  parl6  de  son  an- 
elen dieu.  „Ine-k61ouozks",  dieu  du  bouleau,  qui  etait  toujours  repr6- 
sente  sous  Ia  forme  d'un  bouleau  dess6ch6.  On  choisit  pour  le 
moliane  un  vieillard^  le  plus  äg^  des  habitants  du  village.  Les  mets 
sacr6s  sont  mis  sur  le  seuil  de  la  maison  ou  le  moliane  sera  fet^, 
et  les  assistants  se  mettent  k  genöux  k  Tentree  de  la  maison  et  invo- 


0  Sarat.  Eparh.  Vedomodti,  1866.  N:o  36. 
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quent  leurs  ancfetres  morts,  afln  qu'il8  viennent  prier  avec  eux.  Pnis 
les  hommes  se  16vent  et  forment  un  demi-cercle^  tenant  en  main  des 
pains,  et  trois  vieillards  passent  de  Pan  i  Tautre  pour  prendre  les 
ozondam-pal  qu'ils  mettent  soigneiiseinent  sur  des  assiettes  faites  de 
branches  vertes.  On  y  met  aussi  les  tetes  des  oiseaux  samfies. 
(un  coq,  ane  oie  et  parfois  des  poales)  ainsi  qne  lenrs  intestins,  pois 
on  enterre  tout  cela  sous  le  seuil  on  au  centre  de  la  cour.  — 

Barminski  O  constate  tout  ce  qui  a  6t6  dit  par  Taateor  sos- 
noinm6. 

Les  donnöes  qui  se  trouvent  dans  Tarticle  de  Snejaitski  ^  et 
qui  se  rapportent  k  une  fete  idolätre  des  Mordvines  sont  tr^  inte- 
ressantes.  Nous  avons  eu  le  bonheur  de  pouvoir  faire  la  descriptiou 
de  cette  fete.  d'apr6s  le  r6cit  d^une  femme  qui  en  avait  cel6br6  une 
quelques  mois  auparavant.  Cette  föte  porte  le  nom  de  jfiaban" 
iacha*^  et  on  Ia  c61febre  toujours  le  jour  de  la  Trinite  dans  un  bois 
au  bord  d'une  riviöre  ou  d'un  ruisseau.  Ce  ne  sont  que  les  vieilles 
femmes  qui  participent  k  cette  fete;  et  elles  s'occupent  d^jji  quel- 
ques jours  d'avance  k  pr6parer  tout  ce  qu'il  faut  pour  le  festin  et 
le  sacrifice.  Le  matin  meme  de  la  fete  toutes  les  provisions  sont 
apportSes  k  Fendroit  oä  le.  sacrifice  aura  lieu,  et  une  des  femmes 
qui  participent  au  moliane  se  couche  par  terre  et  les  autres,  apres 
avoir  pass6  plusieurs  fois  avec  le  dos  d'un  couteau  sur  son  gosier,  Ini 
ötent  son  „chouchpan"  (longue  camisole)  et  Ia  suspendent  aux  timons 
d'un  chariot  pour  Ty  arroser  du  sang  de  quelques  poules. ')  En- 
suite  on  pr6pare  du  gruaU;  ou  Pon  met  les  poules  tu^es,  et  1'oa  fait 
une  omelette  au  lait.  Quand  tout  est  prSt  tout  le  monde  s'agenoaille. 
le  visage  tonm6  vers  Torient,  et  s'inclinant  jusqu'ä  teiTe  on  fait  la 
pri^re  suivante:  „MakscJc,  ChkäiSy  jdbani  hazast  ervauastj  chatchif- 
tast  tsorat  i  eriäsi  sembait  hozai!*'  (Donne,  o  notre  Dieu,  que  nos  en- 
fants  grandissent,  qu'ils  se  marient,  quHls  aient  des  enfants  et  qa^h 
vivent  dans  Tabondance!  — )  La  messe  k  l%lise  finie,  une  vieille  en 


>)  Sarat.  SpravotchDi  Listok  1869  N.  N.  53  &  54. 
•)  Savr^menni  Listek,  1869  N.  76. 

*)  Nooa  avons  nons  memes  Törifiö  cet  osage  i  Z6b^aika  (dist.  de  HTaljnk} 
et  a  Evaslei'  (dist.  de  Temnikof)  et  enfin  &  Metchrassy  (dist.  de  PetroTsk)  etc. 
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sort  et  se  rend  k  Peudroit  du  moliane,  portant  ime  cuiller  et  nn  sean 
de  piquette.   parfois   elle  est  accompagu6e  du  pretre  meme,  qui  ne 
möprise   point  ce  reste   dldolitrie   du  peuple.    Toutes   les  autres 
femmes   prennent  en   main  un   mouchoir  blanc  et  s'approchent  des 
chaudi^res,   la  plus  aim6e  en    retire  deux  poules  et  Ies  met  dans 
une  tasse   toute  neuve  en  bois  de  pommier  couverte  d'un  mouchoir 
blanc.    Alors  tout  Ie   monde  se   rend  au  bord  de  Ia  riviöre  et  Ia 
plus   aim^e  porte   ä  Ia  main   nn  grand  cierge  allum6.    Arriv6es  k 
Tendroit  oii  se   c616bre  Ie  moliane,  on  met  Ie  mouchoir  k  terre,  et 
Ton  pose  dessus  Ia  tasse  qui  contient  les  poules  et  autour  de  laquelle 
on  a  fix6  des  cierges.  Quand  tout  est  pret.  Ies  assistants  s^agenouil- 
lent  et  adressent  k  leur  d6esse  la  pri^re  suivante:  „Maksak^  VS- 
diazyravanaij    stirevikendi  pavas-ervafima^  jabatneriy   da   antsak   iso- 
ratnen,   hupaiehksai   chatchyfiyma,   a-aitna   kozai!    Stanai  siukounia 
tama  tet,  Vidiazyravanal^  siirenken  perfka;  (donne,  m6re  de  Teau,  k 
nos  jeunes  filles  Ie  bonheur  de  bien  se  marier,  d^avoir  des  enfants, 
toujours  des  gargons,  Ia  maison  toute  pleine,  et  k  vivre  dans  Pabon- 
dance!   Tout   ceci  nous  te  le  demandons,  m^re  des  eaux,  pour  nos 
jeunes  filles).   Aprfes  avoir  lu  cette  prifere,  tout  le  monde  se  I6ve  et 
chacun   prend   troLs   tasses   de   piquette,   dont   on  r6pand  quelques 
gouttes,    comme  sacriflce,    Alors   8   vieilles  femmes   sortent    de  la 
foule   et    vont   k  la   reeherche   d'une  autre   place  situ6e  prfes   de 
TeaU;   puis  se   tournant  vers  Tembouchure  du  courant  elles  disent: 
„0   grand  pere  Pourgas!    Ne  nous   eflfraye  pas  par  ton  tonnerre! 
VSdiazyrava!    Rends  la  sante  k  tous  nos  malades!  prot6ge  nas  mai- 
sons,  nos  greuiers  et  notre  b6tail  de  Ia  foudre,  notre  bl6  de  la  grfele 
et   notre  peuple   de  toute  raaladie!  Tchim-Paz,  notre  pere,  garde- 
nous  de  Tincendie  et  de  tout  malheur!  Inechk6-Paz,  i^rotege  nostetes, 
afin  que  nous  ne  nous  6tranglions  pas,  ni  ne  nous  enivrions  ni  ne  mou- 
rions  d'une  mort  violente!  Oultsy-Paz!  garde  notre  bötail  des  loups, 
et  Ies  hommes  de  maladies!   et  vous   dieux,  augmentez  le  nombre 
de   nos  oies,   et  gardez-Ies."   Apres  cette  prifere,  tout  le  monde  fait 
trois  genuflexions  en   ayant  soin  chacun   d'6ter  la    croix    suspen- 
due  k    son  cou,   ensuite  trois  vieilles   femmes   prennent  en   main 
un  cierge,   une  poule  et  un  morceau   de  pain  et  se    rendent  au 
champ   le  plus  prfes  de  Fendroit  oii  elles  ont  prie;    la  elles  se  cou- 
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chent  par  terre,  et,  inclinant  leur  visage  jusqu'i  terre,  elles  disent: 
»Pardonne-nous,  ö  möre  tr6s  föcoude,  et  6coute  la  priere  que  nou:$ 
fadressons  pour  le  chene,  Ie  bouleau,  le  tiileni,  et  pour  tont  le  bois. 
Pardonne-nous,  ö  notre  m^re,  nos  sacrifices  imparfaits!''  Alors  on  en- 
terre  le  sacrifice  et  Ton  s'en  retoume  k  Fendroit  oii  Ton  celebre 
le  moliane  et  ou  toutes  les  femmes  passent  trois  joars  mangeant  et 
bnvant  et  n'admettant  point  lenrs  maris.  La  fete  de  Voziam-piquette 
qn'on  cel6bre  le  15  septembre  et  qai  nous  a  ete  dterite  par  Aon- 
novski  n*est  pas  moins  interessante.  D6s  le  grand  matin  on  boit  la 
piqnette  commnne,  on  prend  plnsienrs  oies  blanches  et  des  vivres  et 
Pon  se  rend  dans  un  bois.  oii  ou  pose  le  tonneau  de  piqnette  ome  de 
cierges  sous  les  arbres.  Les  oies  sont  sacrifiäes  k  Chkai',  qai  aime 
les  oies  blanches  anx  pieds  rouges.  Le  22  septembre  on  fete  ansa 
un  moliane,  ou  Ton  met  les  vivres  dans  les  crenx  des  arbres  et  on 
Ton  demande  la  paix  des  ämes  et  les  moyens  de  payer  les  impots. 
A  la  figte  de  Notre-Dame  de  Kasan  (22  octobre)  les  Mordvines  cäe- 
brent  Ie  Koldas-Ozks.  On  fait  alors  des  „tchoukours"^  (tsonkors)  on 
beignets,  dont  on  met  3  dans  un  sac,  qu'on  suspend  an  toit  de  Tetable 
ou  k  un  bäton,  qu'on  dresse  an-dessus  du  trou  du  kardas-sairhko. 
Le  premier  tsonkor  est  un  signe  de  reconnaissance  pour  le  bien-etre 
et  le  pain  quotidien  que  Dieu  donne  aux  hommes,  le  deuxieme 
y  est  mis  en  comm6moration  des  morts,  et  le  troisi^me  comme  ac- 
tion de  gräce  pour  la  sant6  des  hommes  et  des  animanx.  Il  3'  a 
encore  une  fete  connue  sous  le  nom  de  ^  Vilin-pi^^tte ;"  et  c616br6e 
uue  semaine  avant  le  jour  de  la  Trinitö.  On  tue  alors  un  boeuf  sacre 
et  Ton  se  r6gale  des  vivres  qu'on  appoite  de  chez-soi.  Qnand  il  y 
a  6clipse,  ce  sont  les  serviteurs  de  Ghaitan  qui  se  r^unissent  autoor 
de  Chkai  pour  demander  ses  ordres.  Ge  sont  eux  qui  a  dessein 
cachent  le  Isoleil,  afin  de  pouvoir  k  leur  aise  jouer  de  mauvais  toors 
aux  hommes,  jusqu'ä  ce  qu'enfin  Ghkai  les  chasse.  Le  meilleur 
moyen  de  faire  passer  T^clipse  c'est  d'allumer  partont  des  bougies 
et  d'ouvrir  tous  les  poeles,  afin  qu'il  fasse  clair  partont  Qnand  on 
voit  tomber  beaucoup  d'6toileS;  c'est  le  „serpent  de  feu^  qui  descend 


^)  Pamiatnaia  kn^ka  Simbirskai   goubernii,  1869,  verifi^  par  moi  enplu- 
sieors  endroita 
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du  ciel  pour  se  faufiler  dans  ane  jenne  femme  qnelconque  ou  dans 
une  jeuDe  fille. 

M.  E— f.,  qui  nous  decrit  les  Mordvines  de  la  province  de 
Penza^),  ne  connait  pas,  ä  ce  qu'il  parait,  les  noms  des  divinitös 
mordvines  en  Thonneur  desquelles  on  c61ebre  des  molianes.  Il 
nUgnore  point  cependant  qu'il  existe  un  moliane  de  boeuf,  de  mou- 
ton  et  de  poule  qu'on  c616bre  en  avril,  raai  et  juin  (ce  qui  corres- 
pond  ä  nos  molianes  de  Päques,  de  la  Trinit6,  de  la  St.  Pierre  et  St. 
Paul.  Selon  lui  toutes  les  provisions  doivent  etre  mang^es  sans  qu'on 
en  laisse  un  morceau  un  brin  ou  une  goutte,  et  chacon  des  assistants 
invoque  k  cette  occasion  le  soleil  (Chkai?)  la  teri^  (Mastyr-Paz  ou 
Vediazyrava)  et  une  riche  moisson.  Nous  avons  donn^  plus  haut  le 
texte  de  ces  priferes. 

L'archimandrite  Makarius  nous  raconte,  en  parlant  des  Mord- 
vines Mokchanes,  qu'ils  c616brent  les  deux  fetes  de  St.  Nicolas  (le 
21  mai  et  le  18  d^cembre),  jours  ou  les  repr6sentants  des  deuxsexes 
viennent  k  T^glise.  Le  jour  de  Floras  et  de  Laurus  ce  ne  sont  que 
les  hommes  qui  viennent  k  T^glise.  Leur  divinite  principale  est, 
selon  lui,  Chkai  ou  Soldan  k6r6mait,  qui,  par  son  activitö,  repr6sente 
le  cr6ateur  du  monde.  Puis  vient  Azyrava,  (V6dazyrava) ;  Paksiasyrava 
preud  soin  des  champs,  Viriazyrava  des  bois,  Jourtazyrava  de  tout  ce 
qui.  entoure  la  maison,  Eaudiazyrava  de  la  maison  propement  dite, 
Baniazyrava  du  bain  chaud,  Avymezyrava  des  femmes.  Un  Mordvine 
pieux  connait  outre  ce  monde,  encore  toute  une  s6rie  de  diviuitös  qui 
ne  sont  autres  que  sairiatiat  ou  ancetres.  Selon  Tautenr,  les  Mokcha- 
nes  ne  connaissent  d^autre  juron  que:  rP^g^t  vaimemazan^^  (que  le 
pechö  soit  sur  moi !)  — 

Si  nous  arrangeons  les  fetes  mordvines  d'apres  les  jours  de 
Tannee,  nous  aurons  le  calendrier  suivant:^) 

Ce  sont  les  Mordvines  qui  nous  font  connaitre  Torigine  de 
la  fcte  russe  taousen  ou  avseti,  car  le  jour  de  St.  Basile  (1  jauvier) 
les  Mordvines  fetent  leur  dieu.  nTamn-ozäis"  ce  qui  veut  dire  „dieu 
des  cochons,  qu'ils  appellent  souvent  dans  leurs  priferes.  nVelki-Va- 

*)  Grachdanin  1872  N.  4. 

*)  Fait  d'apre8  Melnikof,  ines  propres  exploratious  et  celles  de  Zep6hia, 
PaUas,  (ieorgi,  Mordovtsef,  Orlof  et  d'autre8. 
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siai^  et  qaelqiiefois  Taoun- Vasen  ou  meme  Taarsen!  Le  28  jan- 
vier  on  fete  Jourtava,  oii  on  n'ommettra  jamais  de  mettre  nn  pot  de 
griiaa  prös  du  poele  Le  sacrifice  bien-aim6  de  cette  döesse  est  la 
poule;  on  la  mange,  et  ses  os  sont  enterr^  sous  Ie  poulailler 
ou  sous  lapoutre  de  la  porte  cochire.  Le  3  avril  on  a  Thabitttde 
de  feter  le  dieu  du  poisson  blane  {Ak-sakaUozais)  ou  V6diava.  On  Ini 
sacrifie  un  cheval  qu'on  noie  dans  un  fleuve  ou  un  lac  voisin.  Le 
1  avril,  ou  le  vendredi  qui  suit  ce  jour,  les  Mordvines  prient  Sich- 
kend^-Tevter,  qui  prend  soin  des  abeilles;  dans  d'autres  endroits,  ce 
jour  est  consacrö  k  InechkS-Paz,  qui,  comrae  on  le  sait,  est  anssi  le 
gardien  des  abeilles.  Le  23  avril  est  consacrö  k  Ver-nickkS-velen- 
Paz  ou  k  Inechke-Paz,  corame  aux  dieux  de  la  terre  et  des  herbes. 
Le  9  mai  on  fete  VSdiazyrava  et  le  10  Mastyr-Paz:  les  Russes 
meme  regardent  ce  jour  comme  „le  jour  de  nom  de  la  terre"  I>e  1 
juin  les  Mordvines  c616brent  ^  Keret-ozats,  ce  qui  veut  dire  dieu 
des  ustensile^  acricoles,  et  d'autre8.  Le  22  juin  on  fete  un  grand  mo- 
liane  k  InechkS-Paz,  dieu  du  ciel,  du  soleil,  de  la  lumifere  et  du  beao 
temps;  quelquefois  cette  föte  ne  se  c61^bre  qu'4  la  St-Pierre;  le  29 
juillet  on  adore  Pourguin6-Paz,  remplac6  aujourd'hui  par  le  prophete 
Elie.  Le  IS  aofit  on  cfilfebre  un  moliane  particulier  k  Angar-ozaia 
et  k  Lkhman-ozafs.  Le  15  septembre  ou  le  vendredi  suivant,  les 
Mordvines  c^lebrent  la  fete  de  Ved-Mastyr-Paz,  auquel  on  jette  dans 
Teau  la  tete  encore  cliaude  d'une  oie.  On  Ia  leur  arrache  toujours,  il 
est  d^fendu  de  la  couper.  Le  corps  est  mang6  par  les  membres  de 
la  famille.  Le  29  octobre  on  fete  Bev-ozats,  d^esse  des  brebis).  Le 
1  novembre  est  consacre  k  Kardas-sairhko,  auquel  on  sacrifie  ane 
poule.  Le  8  novembre  on  adore  Voltsy-Paz  (dieu  de  la  chasse).  Le 
jour  meme  de  Noel  les  Mordvines  c61febrent  un  moliane  a  ^ngu^ 
Patia)',  (iu'on  adore  aussi  le  26  d6cembre.  — 

Apres  Chkai,  c'est  Angu6-Patiai  qui  joue  le  röle  priucipal  daas 
la  religiou  des  Mordvines.  La  fantaisie  du  peuple  lui  a  donn6  deux 
formes  difföientes:  tantöt  celle  d'uue  vierge,  toujours  jeune,  pleine 
de  force,  de  beaute  et  de  vie,  tantöt  elle  apparaissait  sous  Taspect 
de  la  mere  des  dieux,  gardienne  des  femmes,  et  dfiesse  des  noces, 
aussi  cel6brait-ou  deux  fetes  en  son  honnenr;  Tune  consacr6e  k  la 
vierge  Augue  Patiai,  qu'on  fetait  en  ete  dans  les  champs  ou  les  to- 


-     139     — 

rets,  prös  d'uue  rivifere  ou  d'uii  coiirant  (i'eau  (luelconque.  Aupara- 
vant  c'etaient  les  jeunes  filles  du  village  qui  fetaient  la  grande 
d6esse,  puis  venaient  les  veuves  \  mais  on  lui  faisait  encore  une  föte 
en  hiver,  daus  les  maisons,  et  alors  c^^taient  les  enfants,  et  puis  les 
femmes  mari^es  et  enfin  les  sages-femmes  du  village  qui  la  cälebrai- 
ent.  (Voir  iaban-kehi).  Pendant  Pannee  on  adorait  la  d6esse  supreme 
8  fois.  (V6diazyrava  n'est  autre  qu'  Angu6-Patiai).  La  premifere  fete 
avait  lieu  le  jeudi  ou  les  Russent  c61febrent  leur  L6mik  (le  jeudi 
apr^  Päques.)  Ce  sont  g6n6ralement  les  jeunes  filles  qui  c6- 
l^brent  cette  fete.  EUes  se  r^unissent  dans  une  maison  ou  pr6s  de 
Teau  et  demandent  qu'on.  leur  dise  la  bonne  aventure,  cherchant  k 
savoir  laquelle  d'entre  elles  se  mariera  pendant  Pann6e  et  aura  des 
enfants  robustes.  Si  un  jeune  homme  trouve  moyen  de  se  faufiler 
parmi  les  jeunes  filles,  il  est  chass6  impitoyablement,  k  moins  quil 
ne  soit  le  beau  fianc6  de  Pune  d'elles ,  dans  ce  cas  on  lui  permet  de 
rester,  pourvu  qu'il  se  purifie  en  embrassant  toutes  les  jeunes  filles, 
et  en  noyant  deux  poules,  qu'on  retire  de  Feau  aussi  vite  que  possible 
pour  les  rdtir  et  les  manger.  Cette  fete  s'appelle  KSlou-moliane  (mo- 
liane  celebr6  en  Thonneur  des  dieux  des  bouleaux  Kel-Ozais).»  Ce 
moliane  a  d^jä  6t6  d^crit  ci-dessus,  ou  le  lecteur  aura  aussi  trouve 
Ia  priöre  qu'on  adresse  i  cette  divinitö.  Le  K61ou-moliane  n'est  ce- 
pendant  que  le  pred6cesseur  de  la  fete  principale,  c616br6e  le  ven- 
dredi  apr^s  la  semaine  de  Päqnes,  en  Thonneur  de  la  d6esse  elle- 
meme.  Ce  moliane  porte  le  nom  de  tevter-moliane  (des  filles).  Le 
jeudi  apres  Pentecöte,  ce  sont  les  veuves  qui  celebrent  un  moliane 
en  rhonneur  de  la  dfeesse.  Elles  se  r6unissent  pour  prier  sous  la 
surveillance  de  la  sage-femme  du  village  (houla^nan-moUane).  Melni- 
kof  lui  donne  k  tort  le  nom  de  baban-moliane.  La  veille  de  Noöl, 
les  enfants  des  deux  sexes  se  i*6unissent  en  foule  pour  feter  la  deesse 
supreme  et  KSliada-ozais,  qui  n'est  autre  que  K61ou-ozais,  la  gar- 
dienne  des  animaux  domestiques.  Le  jour  meme  de  Noöl  on  fete 
un  moliane  de  famille  k  Angu6-Patia*i  et  k  son  fils  Inechk6-Paz. 
Alors  les  Mordvines  font  un  vacarme  assourdissaut  en  battant  des 
pots  et  d'autres  ustensiles  ä  coups  de  bäton,  pour  invit^r  tous  les 
dieux  k  se  joindre  k  eux.  A  Noöl  Chaitan  mfeme  est  bon,  et  aucune 
influence   impure   n'agit  sur  la  terre.    Le  lendemain  on  celebre  en- 
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core  un  moliane  communal  auprte  de  certains  troos  qu'on  pratique 
dans  Ia  glace,  poor  y  puiser  de  Teau.  Ce  soDt  les  femmes  mariees 
qui  participent  ä  cette  fete  pour  implorer  la  deesse  qn^elle  lear 
donne  beaucoup  d^enfants  et  qn'il  leur  soit  aossi  facile  de  les  mettre 
au  monde  que  de  puisser  de  Teau  ä  ces  troos.  Apres  avoir  pris  de 
Tomelette,  elles  vont  en  foule  chez  la  sage-femme  da  village,  oii  el- 
les  se  r6galent  des  mets  qu'elles  y  ont  apport^s.  La  veille  du  Nou- 
vel-an  les  enfants  c616brent  ane  fete  en  Thonneur  de  Ia  deesse,  ils 
fetent  aussi  Taoansiai.  Le  joar  da  Noavel-an  on  fete  en  famille  des 
molianes  en  riiouneur  cPÄnguS-Patiai  et  du  dieu  des  cochons.  Ce 
ne  sont  cependant  que  Ies  grandes  personnes  qui  y  prennent  part. 

Lorsque  nous  nous  informions  du  lieu  qu'habite  Augn6-Patial  on 
nous  r^pondait  toujours  qu'elle  n'avait  pas  de  demeure  fixe,  mais  qa'elle 
passait  sa  vie  tantöt  sur  Ia  terre  tantöt  au  ciel.  EUe  est  Tactiyite  elle- 
meme,  ne  pouvant  etre  oisive  un  instant ;  aussi  lorsqu^il  arrive  qu'on  se 
taise  en  soci6t6  mordvine,  on  dit .  „Est-ce  que  Angu6-Patia*l  s'est  cou- 
ch6e  pour  se  reposerP  „Au  plus  haut  point  du  ciel'',  dit  Tan,  »lä^bas. 
derriere  les  nuages''  dit  Fautre,  est  la  maison  de  la  döesse.  Sa  demeure 
est  remplie  de  grains,  de  foetus,  de  plantes  et  d'ämes  d'e]ifaiits  qui 
ne  sont  pas  encore  n^.  On  peut,  depuis  la  terre,  voir  les  qoatre 
etoiles  qui  brillent  aux  quatre  coins  de  la  maison  de  Ia  deesse,  et 
Ies  trois  k  la  file,  qui  se  trouvent  sur  sa  haie.  (La  Grrande-Ourse). 
Assise  sur  le  seuil  de  sa  demeure,  elle  verse  sur  la  terre  les  ger- 
mes  de  la  vie,  tantöt  sous  forme  de  ros6e,  tantöt  comme  plnie,  neige 
ou  brouillards.  Quand  le  Mordvine  voit  des  äclairs  de  chaleor,  il 
dit:  »Cest  Angu6-Patiai  eUe-meme,  qui  se  promöne.^  Dans  son  extase 
elle  a  laisse  tomber  sa  propre  semence  qui  p6n6tre  jusque  dans  les 
profondeurs  de  la  terre  et  excite  Mastyr-Paz,  qui  feconde  alors  la 
terre  de  sa  semence  productrice.  Si  Ton  a  le  bouheur  de  voir  la 
deesse  chez  soi,  on  en  est  tellement  saisi,  qu'on  tombe  raide  mort  oa 
on  en  devient  comme  fou.  On  nous  a  montr6  beaucoup  de  femmes 
qui,  gräce  k  la  ferveur  de  leur  foi,  ont  eu  le  bonheur  de  voir  la  deesse 
au  ciel,  et  depuis  lors  elles  semblent  ne  plus  vivre  sur  la  terre  et  pas- 
sent  leur  temps  k  i*6fl6chir  et  k  se  demander  comment  on  ponrrait 
etre  agr6able  k  la  döesse. 

Ces  femmes  racontent  avec  extase   tout   ce  qu'elles  out    vu 
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chez  Auga6-Patial,  qiii  ast  jeune  et  belle,  comme  il  sied  k  une  d6- 
-esse.  Si  un  mortel  pouvait  la  contempler  dans  toute  sa  splendenr 
c61este,-  il  n'en  supporterait  pas  la  vue.  Ainsi  il  arrive  parfois  qu'un 
etre  humain  voie  cette  beautö,  inais  son  ravissement  fait  battre  son 
coeur  ä  uu  tel  point  qu'il  6clate. 

Lorsque  la  deesse  descend  du  ciel  pour  se  rendre  utile  aux 
hommes,  elle  prend  Taspect  d'une  vieille  femme  bossue  et  rid^e  mais 
encore  robuste  et  puissante. 

Un  jour,  un  p^re  ^)  se  plaignit  k  Dieu  de  ce  que  tous  ses  enfants 
6taient  mort-n6s.  Lorsque  sa  femme  se  sentit  grosse  de  nouveau, 
il  s'adressa  k  Angn^-Patiai  disant:  „0  notre  möre,  viens  aide-nous. 
d^livre  ma  femme  de  son  enfant^  ta  main  agilepeutlesauver.''  Yers 
le  soir  on  frappe  ä  la  porte;  le  pere  4ra  ouvrir,  personne,  rien 
qu'un  säpin,  dont  les  branches  agitöes  par  le  vent  avaient  peut-€tre 
heurtS  k  la  porte.  Mais  non,  voici  une  vieille  bossue  qui  passe.  La 
terre  semble  ployer  sous  ses  pieds  et  les  pierres  sont  broyäes  sous 
ses  pas  comme  des  biscuits.  Comprenant  qui  etait  la  visite  tardive, 
(lui  avait  frapp6  k  sa  porte,  il  la  regut  comme  l'on  re<;oit  une  d6esse; 
mais  lorsqu'il  voulut  la  conduire  par  le  bras,  il  enfon^a  lui-mgme 
dans  la  terre  jusqu'ä  la  ceinture,  tellement  elle  ^tait  lourde.  Elle 
demanda  si  c'etait  ici  que  la  mhve  avait  besoin  de  son  secours,  et 
ayant  reQU  une  r6ponse  aifirmative,  elle  se  flt  conduire  aupr6s  de  Ia 
malade,  la  prit  par  la  main,  et  la  secoua  si  fort,  que  1'enfant  näquit 
k  rinstant.  „Celui-ci  vivra",  dit  la  d6esse  et  disparut  La  mfere 
avoua  alors  k  son  mari,  que  lors  de  la  naissance  de  ses  autres  en- 
fants elle  avait  toujours  oublie  d'implorer  le  secours  de  la  deesse. 

La  deesse  se  montre  parfois  aux  humains  sous  Taspect  d'un 
oiseau  blanc  dont  la  queue  et  le  bec  sont  dor^,  et  qui  laisse  tom- 
ber  les  grains  sur  la  terre.  A  d'autres.  elle  apparait  comme  colombe 
blanche  qui  vit  sur  la  terre,  jette  aux  abeilles  des  fleurs  embau- 
mees  et  des  miettes  aux  poules,  ses  favorites.  En  6te,  lorsque  le 
temps  est  beau,  la  d6esse  prend  souvent  Taspect  d'une  ombre  ind6- 
cise,  qui  passe  vers  midi  dans  les  champs.  Angu6-Patia*i  a  une  täche 
enorme,  et  pour  la  remplir  comme  elle  le  fait,  il  faut  bien  disposer 
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d'une  force  et  d'une  habilet6  surhumaines.  D^  qu'ttn  enfant  vient 
au  monde,  Angue-Patiai  lui  donne  un  demi-dieu  ä  lui,  Ängu^-azats 
ou  An^ie-özks ;  mais  n'a}  ant  pas  gi*ande  confiance  en  ces  etres, 
elle  vient  souvent  en  personne  voir  Ies  petits.  Qnand  un  enfant  soo- 
rit  dans  son  berceau^  les  Mordvines  disent;  „Anga6-Patiai  esi  debout 
devant  lui/'  £lle  ne  n^glige  pas  d'observer  les  femmes;  si  elles  vi- 
vent  en  bonne  intelligence  avec  leurs  maris,  si  elles  sont  laboriea- 
ses  et  filent  assez.  Elle  meme  est  la  meilleure  fileose  du  monde  et 
lorsqne  elle  en  a  le  temps^  elle  s'as8ied  au  ciel  prks  de  sa  qaenonille 
d'argent  et  file  avec  son  fuseau  d'or  (la  petite  Ourse).  En  aatomne, 
quand  on  voit  des  toiles  d'araign6es  dans  les  champs.  les  Mordvi- 
nes disent  que  ce  sont  les  restes  de  Pouvrage  de  leur  divine  filan- 
di^re,  qui  veut  leur  mon4rer  combien  son  ouvrage  est  fin. 

Selon  Tarchim.  Makarius,  la  d6esse  pref<§rerait  les  ponles  ä 
tous  les  autres  animaux  domestiques ;  voici  pourquoi:  lorsqne  Tdiini- 
Paz  cr^a  le  monde,  Angue-Patiai  ordonna  k  toutes  les  femelles  d'ac- 
coucher  chaque  jour.  Mais  toutes,  k  Texception  cependant  de  la 
poule,  s'y  opposerent,  disant  que  ce  serait  trop  p^nible;  mais  la  poule 
se  soumit  k  la  volontä  de  Ia  d^esse  et  m6rita  ainsi  son  affection 
toute  sp6ciale.  Ponr  la  r6compenser  de  son  ob^issance,  Angn^  Pa- 
tiai  lui  permit  de  pondre  ses  oeufs  sans  difficulte.  Par  le  glonsse- 
ment  qui  suit  toujours  la  ponte,  la  poule  dit  k  la  d^esse  qn'elle  vient 
de  faire  son  devoir.  On  dit  que  le  coucou  6tait  aussi  destine  k 
etre  un  animal  domestiqne  et  qn'il  consentit  meme  k  remplir  chaqne 
jour  son  devoir  de  femelle;  mais  il  se  plaignit  de  son  sort,  et  s'attira 
ainsi  la  col^re  de  la.  döesse,  qui  le  chassa  de  la  demenre  des  hom- 
mes,  Texila  dans  les  bois,  lui  mit  son  plumage  bigarrö  et  le  con- 
damna  k  pondre  des  ceufs  bigarr^s  dans  les  nids  d'autres  oiseanx.  P6s 
lors,  loi^que  le  coucou  se  sonvient  de  la  demenre  des  hommes^  il 
crie;  ouh  ouh!"  ce  qui  veut  dire:  „h61as,  quel  malhenr"!  — 

La  poule  et  les  oeufs  sont  le  sacrifice  le  plus  agreable  k  Ia 
d^esse,  mais,  comme  Vädiazyrava,  elle  se  contente  aussi  d^antres 
choses  comme  par  exemple  de  deux  brebis  ou  de  deux  femmes. 
n  ya  des;  faits  qui  prouvent  qu'autrefois  Angn6  PatiaS  ne  re- 
fusait  pas  les  sacnfices  humains.  H  existe  en  outre  nn  pro- 
verbe   mordvine   qui   dit:    „J'aime   ceci  autant  que  la  d6esse  aime 
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la  femine."  (Koda  ava  oardjai  Patäiti.)  Si  un  enfant  nait  difficile- 
ment,  la  boulaman  (sage-femme)  lui  passe  un  couteau  de  pierre  sur 
la  gorge  en  disant:  „Si  tu  ne  veux  pas  venir  chez  noiis,  va  chez 
la  d6esse!"  (täräi  af-iorat  minzynk,  iaksiak  azyravanenes!)  Grace  a 
ces  paroles,  Taccouchement  est  toujours  heureax.  ^)  Autrefois  on 
teignait  en  rouge,  avec  des  feuilles  d'oignon,  les  oeufs  qui  furent 
pondus  le  jour  du  seinik  (la  semaine  apr^s  Pftques)  la  fete  princi- 
pale  de  la  d^esse. 

Cest  ici  le  moment  de  parler  de  Timportance  dont  jouit  Toenf 
chez  les  Mordvines.  L'oeuf  est  consid6r6  de  lios  jours  encore,  comme 
un  amulette,  ä  condition  cependant  qu'il  soit  teint  en  rouge,  dans 
le  sang  des  animaux  sacrifi^s,  surtout  de  la  poule.  Les  amulettes 
(lue  les  jeunes  filles  portent  pour  se  marier  aussi  jeunes  que  possible, 
ainsi  que  ceux  qui  promettent  des  enfants  aux  jeunes  femmes  sont 
teints  en  rouge  dans  le  sang  des  menstrues.  L'oeuf  est  cuit  tout  ä 
fait  dur  et  se  porte  au  cou  dans  un  morceau  d'6toffe. 

Le  secours  d'Angu6-Patiai  est  surtout  n^cessaire  ä  ceux,  aux- 
(luels  Pourguin6-Paz,  le  dieu  du  tonnerre,  de  la  foudre  et  de  Torage 
cherche  k  nuire.  Quand  il  pleut,  la  deesse  n'est  poiut  oisive;  elle 
trait  de  son  lait  sacre  et  en  arrose  16g6rement  la  terre.  Si  une 
goutte  de  ce  lait  tombe  sur  une  femme,  elle  accouchera  bientot. 
sur  une  vache,  elle  mettra  bas  un  veau  et  donnera  beaucoup  de 
lait.  Nous  avons  dit  d6jä,  que  la  d6esse  ne  refuse  aucune  offrande, 
mais  qu'elle  pr^före  ies  animaux  les  plus  föconds,  conrnie  la  poule,  la 
brebis  et  le  cochon.  Ses  plantes  favorites  sont  le  millet,  le  Iin  et  le  pavot 
sauvage,  dont  une  seule  tige  porte  tant  de  grains.  Angu^-Patiai  aime 
k  se  promener  le  matin,  par  la  rosäe,  dans  les  champs  de  Iin,  ou 
elle  en  cueille  elle-meme  ce  qu41  lui  faut  pour  en  filer,  tisser  et 
coudre  les  chemises  de  ses  enfants  divins,  qui  ne  portent  d'autre 
linge  que  celui  qui  a  6t6  fait  par  leur  mere. 

Cest  la  laine  surtout  qu^elle  aime  a  filer;  aussi,  lorsqu^elle 
rencontre  une  brebis  blanche,  elle  lui  d6robe  une  toufie  de  sa  laine, 
la  file  pendant  ses  moments  de  loisir,  la  teint  ensuite  dans  Tazur 
c61este,  dans  le  cramoisi  du  soleil^  dans  Tor  de  la  lune  dans  T^car- 
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late  de  Taurore  et  en  brode  Ies  chemises  des  dieux,  aa  bas,  h  la 
poitrine  et  aux  6paules,  selon  Tusage  mordvine.  L'arc-en-ciel  n'est 
autre  chose  que  le  bas  de  la  chemise  brod^  de  Nechkö-Paz.  le  chef- 
d'oeuvre  de  sa  mfere. 

Il  arrive  m^me  qa'Angn6-Patiali  travaille  pour  les  roortels  E 
y  a  dans  ce  monde  des  gens  qa'elle  favorise,  soit  k  canse  de  leur 
ferveur,  soit  par  quelque  antre  raison  k  elle  seule  connne,  et  lorsque 
dans  une  de  ces  familles  il  va  naitre  un  enfant,  la  d6esse  flle  elle 
m^me  le  tissu  pour  la  chemise  dn  petit.  Elle  la  fait  coadre  par  sa 
fille  Nechkend6*Teytär,  et  Tenvoie  par  Anguä-Ozks  k  aon  enfant 
bien-aim^,  qui  nait  avec  cette  sorte  de  chemise  sar  les  ^paales. 
Cela  signifie  qae  le  petit  sera  heureax  tonte  sa  vie.  On  lal  ote  sa 
chemise,  la  s^che  et  la  Ini  met  au  cou.  Malheur  k  celui  qni  ote 
ce  sac  de  son  cou  ou  le  perd.  il  faut  le  porter  jusqu^ä  la  inort. 
et  Tenterrer  avec  celui  qui  Ta  poss6d6. 

Cest  parce  que  le  millet  est  une  des  plantes  favorites  de  la 
döesse,  qu'il  joue  un  si  grand  rdle  k  toutes  les  fetes  des  Mordvines. 
Le  gruau  de  millet,  cuit  au  lait  de  brebis,  est  la  nourriture  des  en- 
fants  malades;  on  en  offire  aussi  aux  jeunes  mari^s  le  jour  de  la  noce: 
la  sage-femme  en  r6gale  tous  les  assistants  le  jour  du  bapteme,  et 
enfin,  k  la  fete  de  baban-kchi,  les  vieilles  femmes  en  offirent  k  la 
d6esse  supi'eme,  et  en  nourriasent  les  poules,  afin  qa'elles  pondent 
plus  souvent.  Grace  k  la  grande  quantit6  de  feuilles  dont  se  compose 
Toignon  et  Tall,  la  dSesse  les  aime  et  leur  donne  des  vertns  medica- 
lea;  ainsi  les  möres  en  mettent  sous  les  oreillers  de  leurs  enfants 
malades ;  siis  souffrent  d^insomnie,  elles  leur  font  sentir  le  parfum 
d'ail  ou  d'oignon  brul^.  Quoique  le  houblon  soit  riche  en  feuilles, 
la  d6esse  ne  Taime  gu^re,  car  ce  fut  Chaltan  qui  le  cr6a  lorsqae 
TchimPaz  fit  une  grappe  de  raisin,  aussi  n^entre-t^-U  pas  dans  la 
pr^paration  de  la  biöre  que  Ton  boit  aux  fötes  de  la  d6esse  supreme. 

L'arbre  favori  de  la  d^esse  est  le  bouleau.  qui  figure  au  pre- 
mier  rang  k  toutes  les  fötes  de  la  d6esse«  M6me  en  hiver,  lorsqu^il 
est  d6pouill6  de  sa  verdure,  on  en  offre  des  branches  k  Angu6-Patial 
Cette  döesse  est  aussi  envisag^e  comme  la  gardienne  des  abeilles, 
le  symbole  de  Pactivitä,  qui,  pour  lui  faire  plaisir,  se  multiplient  tous 
les  jours.    On   remarque  parfois  chez  les  Mordvines  une  v6n6ration 
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exces8ive  pour  la  reine  des  abeilles,  sous  la  foime  de  laquelle  ils  se 
reprösentent,  k  ce  qn'il  parait,  leur  döesse  bien-aiin6e.  L'abeille  est 
rinsecte  le  plus  propre.  Celui  qui  est  piqu^  par  une  abeille  doit  se 
demauder  qaand  et  comment  11  a  pu  offenser  les  dieax,  et  8'en  re- 
pentir.  La  guepe  et  le  boordon  sont  tout  autre  chose;  ils  ne  von- 
lurent  point  faii*e  plaisir  h,  la  d^esse,  aussi  ni  leur  miel,  ni  leur  cire 
ne  sont  sacr^  chez  les  Mordvines.  La  fourmi  consentit  d'abord  k 
etre  föconde,  mais  Chaitan  la  prit  ä  part  et  la  persuada,  qu'il  ne 
fallait  pas  toujours  travailler,  mais  se  reposer  comme  les  autres. 
D^  lors  *elle  enten*a  sa  cire  et  ses  enfants  dans  la  fourmiliöre,  pour 
que  les  hommes  ne  pussent  point  en  profiter.  En  punition  de  cette 
d^ob^issance,  la  d^esse  ota  au  miel  de  la  fourmi  toute  sa  douceur 
et  son  goiit,  et  la  condamna  ä  travailler  sous  la  terre  dans  Tobs- 
curit6. 

Pour  compl6ter  le  tableau  des  restes  de  la  mythologie  mord- 
vine,  il  ne  nous  reste  plus,  qu'&  d^crire  quelques  fetes  c616br6es  en 
rhonneur  de  la  d^esse  et  de  quelques  autres  divinit^s.  Ajoutons  cepen- 
dant  que  la  plupart  des  pri^res  qu'on  prononce  maintenant  sont  r6- 
cit^es  en  mauvais  russe,  car  le  texte  mordyine  est  compl^tement 
oubli6. 

La  fete  prihcipale,  en  Thonneur  de  la  d6esse  Angu6-Patiai  se 
c^l^bre  en  6t6  avec  une  pompe  extraordinaire;  c'est  la  fete  qui  cor- 
respond  aux  molianes  communaux  en  Thonneur  du  dieu  supreme.  lei, 
aussi  on  61it  des  personnes  sp^ciales,  qui  doivent  aller  recueillir  du 
pain,  du  miel  et  d'autres  vivres,  non  chez  les  femmes,  mais  chez  les 
jeunes  filles,  qui  font  descendre  de  leurs  6paules  de  petits  sacs  con- 
tenant  ces  vivres.  Le  jour,  qui  pr6cfede  la  fete,  se  passe  en  pr6para- 
tifs  de  tout  genre.  Les  jeunes  filles  ornent  les  maisons  et  les  cours 
de  guirlandes  faites  de  rameaux,  d'herbes  fines  et  de  fleurs,  plantent 
des  bouleaux  devant  les  maisons  et  se  font  des  couronnes  de> 
fleurs  des  champs,  dont  elles  suspendent  autant  au  dessus  de 
la  porte  d'entr6e  qu'il  y  a  de  jeunes  filles  dans  la  maison,  et 
en  mettent  une  sur  leur  tete.  Celle  qui  perd  sa  couronne  et  en 
prend  une  autre  se  mariera  bien,  mais  perdra  bientöt  son  mari  et  se 
remariera.  La  nuit,  elles  ötent  leur  couronne  et  la  suspendent  au 
dessus  de  Toreiller  en  pronongant  les  paroles  suivantes:  nTchim-Paa 

10 


—     146     — 

blagoslova  mysi!  Angui  Fatiat-Pajs  dädiä!  netvak  siyristij  maksak 
eriäma  tsebär  i  maksak  kouryksta  ts^är  alia!^  C^chim-Paz,  bSnis- 
nousl  D6esse-in6re  Aiiga6-Patiai,  regarde  ta  fiUe,  donne-lui  de  biea 
vivre  et  accorde-lui  an  bon  mari.)  Apr6&  avoir  suspenda  la  con- 
ronne,  la  jeune  fille  dit  encore:  „8vet  Nechki-Paz!  koutchak  alia 
teinä  !^  (Neclik6-Paz,  envoie-moi  un  fianc6!) 

Le  jour  qni  pr6c6de  la  fete  de  la  d6esse,  jour  qoi  correspond 
an  S^nik  russe,  les  jeunes  filles  de  tout  le  yillage  vont  en  cortige, 
des  branches  de  boulean  en  mains  et  des  conronnes  sur  la  tSte,  de 
maison  en  maison  en  chantant.  Malheurensement  je  ne  pns  saisir  les 
paroles  de  ce  chant  qne  les  jeunes  filles  chantaient  en  russe,  elles  en 
avaient  oubli6  le  texte  mordvine.  J'appris  qne  dans  le  temps  ce  chant 
avait  en  des  paroles  mordyines.  Ce  sont  des  jeunes  filles  qni  inyo- 
quent  la  gräce  de  la  d^esse.  Elles  la  prient  de  les  garder  de  ma- 
ladies  et  de  malheurs  de  tout  genre,  et  eUes  finissent  en  priant 
Nechk6-Paz  de  leur  envoyer  de  bons  fianc^s  capables  de  remplir  la 
yolont6  de  la  deesse. 

A  cette  c6r6nionie  la  pr6sence  d'un  homme  est  considöräe  comme 
quelque  chose  d'impur,  et  Ton  me  priait  toujours  de  me  tenir  k  V& 
cart  autant  que  possible,  afin  de  ne  pas  £tre  yu  des  jeunes  filles,  qni 
ont  le  droit  non  seulement,  de  yous  faire  payer  une  amande,  mais  an^ 
de  battre,  de  pincer  et  de  chatouiller  k  Tenyi  celui  qni  se  faufile  dans  leur 
cercle.  Ce  n'est  que  le  joneur  de  comemuse  qni  ale  droit  d'6tre  admis 
dans  ce  royaume  de  la  beaut6 !  Ayant  la  f§te,  les  jeunes  filles  choi- 
sissent  parmi  elles  une  „praivt'Styr^j  on  ,,praiyt-taiyter**  qni  a  la 
täche  d'arranger  la  fi§te  ayec  ordre  et  mSthode.  Elle  marche  k  la 
tete  du  cort6ge,  pr6c6d6e  de  quelques  petites  filles,  les  unes  portant 
un  bouleau  om6  d'essuie-mains,  de  mouchoirs  et  de  mbanS|  et  les 
autres  le  jtkarks-tsaimaks*^  de  la  praiyt-styr  (espfece  de  vetement 
brodS  et  om6  de  laines,  de  perles,  de  monnaies  et  de  queues  de  zi- 
beline.)  Derri^re  elle  marchent  ses  trois  meilleures  amies  qu'elle  a 
choisies  pour  etre  ses  aides  et  qui  portent  les  yiyres  nöcessaires.  On 
chante,  en  marchant,  le  k61oun-pazmoro :"  ^Chnaftet  akcha  kilou!  styri 
Chnaf  tet  ouchiyr-otsulopa!  Chnaf  tet  pitchi-tsSbair  chini !  Omafteint 
styrt  mazyt !  Chnaf  iet  azyravdnkai !  Tanzyt  Azyrava  m  salasi  styrt  ma- 
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zyt:prait$a  i  ahtia  f  itiksa^Huza  patcha  inksa!^  *)  (Gloire  i  toi,  bouleau 
blanc!  Gloire  h,  toi,  Srable  anx  larges  feuilles!  Gloire  ä  toi,  tilleul 
embaomö!  Gloire  ä  tes  beUes  filles!  Gloire  k  toi,  notre  msdtresse. 
Cest  cbez  toi,  leur  maitresse,  que  les  belles  jeunes  filles  sont  venues 
chercher  nn  gätean,  des  oeufs  sur  le  plat,  et  un  gäteau  au  jaune 
d'oeiifs.)  Ne  pas  exaucer  cette  prifere  serait  s'attirer  le  courroux  de 
de  la  d6esse,  aossi  chaque  maitresse  se  bäte-t-elle  de  donner  aux 
jeanes  fiUes  des  oeufs,  de  la  farine  et  du  beurre,  que  les  aidesmet- 
tent  dans  de  petits  sacs.  En  distribuant  les  provisions,  Tbötesse  dit  : 
^Angui-Patiahdaidia  vanak  siyr^ai,  kaigi  loman  tiazazai  Jcelga,  pigi 
charits  tiazaeai  narda!''  (Angu6-Patiai-mfere  garde  ma  fille!  Donne 
qu'elle  ne  soit  pas  aimSe  par  quelque  homme  indigne,  et  fais  que  sa 
couronne  ne  se  f  ane  point!)  Pour  remercier  des  provisions  qu'on 
leur  donne,  Ies  jeunes  filles  s^arrStent  devant  chaque  maison,  oii  «lles 
ont  reqvL  quelque  chose,  et  chantent  en  Thonneur  de  la  jeune  fiUe  qui 
y  demeure.  Tous  ces  chants  sont  ä  peine  compr^hensibles,  tant  Ie 
texte  en  est  alt6r6;  Ies  chanteuses  elles-m^mes  n'en  comprennent 
guöre  Ie  sens.  Melnikof  nous  donne  trois  de  ces  chants,  les  voici: 
nKatif  Katerka-materka !  Katerka  iakat  chtchegolsta!  Kati  chtchegolsta^ 
'  tchouvaneta !  Vai  Saratovski  tchoulkasij  sairi  kotchkeri  hachmaksa^ 
kota  kouvaUnasa  paliasa  kemgavtouva  routsaga-Vat  poly  zaria  ehto  f- 
nölsa!^  (Catherine,  Catherine,  ma  bien-aim6e!  Elle  est  mise  avec 
6I6gance  et  gräce,  ohi  en  bas  de  Saratoy,  en  bottines  k  hauts  ta- 
lous; sa  chemise  est  brod6e  ä  huit  rangs,  elle  porte  douze  mou- 
choirs  k  la  ceinture,  oh,  elle  brille  dans  sa  robe  de  Naples  comme 
Taurore!)  —  ^Tevtatrs  ionos  Tatianas  mezdai  parosan?  Palininza 
mazynitj  ojanianza  kouväkat^  seimi  nanza  roöujat!^  (Qu'elle  est  belleP 
Sa  chemise  est  jolie,  ses  manches  sont  longues  et  ses  yeux  sont 
noirs.)  ^Raizanan  Sofas^  chetehk  lazan  pitche  —  Sofan  ronganaits, 
Uianas  kotf  krinks  pUguen  kartsifats;  vat  lichmd  levken  pilguen  chit" 
chafkesl  (Sophie  Riazanov,  comme  un  tilleul,  dont  on  a  ötk  TScorce, 
tel  est  son  corps;  sa  chaussure  est  comme  taill6e  d'une  seule  piöce 
de  toile,  oh,  et  sa  d^marche  est  comme  ceUe  d'un  poussin. 

')  Tout  cela,  ainsi  qne  ce  qui  suit,  est  fond6  sm  nos  propres  explorations 
et  snr  les  domi6es  de  Mehiikof,  qui  ne  nous  donne  pas  le  teite  mordvine  et  n*est, 
en  ontre,  pas  tr^  ezact. 
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Lorsque,  le  soir,  Ies  sacs  sont  remplis  de  provisions,  les  jeanes 
fiUes  vont  aa  bord  d'an  roisseau,  portant  leur  booleaa  om6  et  chan- 
taut:    ^Blagoslovamyst  ÄnguS-Patiat,  öeks-dediai!  virs  askdaimaj  ke- 
lon   chari   ponama!    Kdou-özks  kenairdia-mak!  KSloujsai   ielgcLzt»! 
Virs  aske  laitama  pandjouvt  kotehkatama  kehu  iaraty  ponatatna  ke- 
loucharii,  iafydatama  vets!  Kelou-öjsks  kenairdiamak?  K6loueai  kdga- 
zai!   Ouiama   charindi^    Valgama  charindi?  Ouiak  keloucJiari    Kdou- 
öjsks    kenairdiamak!    Keloueai  kelgaeau*    (B^jus-nous,  Angnfe-Patial 
mire  des  dieox  I    II  faut  aller  au  bois  faire  des  cooronnes  de  ra- 
meaux  de  booleaa!  Diea  da  booleaa,  r6joais-toi,  ömon  booleaa!  Noos 
irons  au  bois^  noos  cueillerons  des  flears,  noos  ferons  des  cooron- 
nes!  (Refrain)  Noos  irons  pas  ä  pas,  k  trayers  la  prairie,  noos 
prendroDS   des  rameaox  de  booleaa,  noos  en  ferons  des  cooronnes, 
noos  les  jetterons  dans  Feao,    (Refrain).    La  cooronne  snmagera- 
trelle,   00  »'englootira-t-elleP.  Nage  ö  cooronne  de  booleani  ne  te 
noie  point,  cooronne  de  booleaa  !*"  (Refrain)  Arriväes  an  bord  de  la 
rivi^re,  les  jeones  fiUes  y  plantent  leor  booleaa  omö  et  mettent  en- 
saite  le  feo  k  quelqoes  fagots  poor  faire  leor  omelette  et  leor  ga- 
teao  aox  oeofs.    Ceci  fait,   elles  s'agenouillent  et  s'inclinent  trois 
fois  devant  le  booleao  et  jettent  leors  cooronnes  dans  Tean;  celle 
dont  la  cooronne  somage,  se  mariera  bientot,  celle  an  contraire,  qoi 
verra  la  sienne  cooler,  s'attendra  k  nne  mort  prochaine.  Enfin  elles 
se  deshabillent  tootes,  saotent  k  Teao,  et  s'y  battent  avec  des  bran- 
ches  de  booleaa  en  disant:  nKSlou-öeks!  koutchak  iaipailai  inäji!^^) 
(Dieo  do  booleao,  envoie  noos  one  visitel)  Enfin  on  döpooille  le  boa- 
leao  de  toos  ses  omements,  le  brise,  le  jette  an  feo,  et  pr6pare  le 
manger.    Melnikof  ^)  noos  raconte  qa'aprös  le  repas  les  jeanes  fil- 
les  s^amosent  k  se  faire  marraines  entre-elles,  en  faisant  passer  des 
oeofs  par  des  tooffes  d'herbes  et  s'embrassant  ensoite.    Cet  nsage, 
s'il  existe  eocore,  doit  etre  veno  des  Rosses,  car  noos  ne  ravons  ja- 
mais  YO  ni  meme  eutendo  mentionner. 

Le  lendemain  toos  les  habitants  do  village  se  rendent  an  k6- 
r6met,  consacr^  k  la  d6esse.  Les  aides  de  la  praivt-stjr  y  mönent 
one  brebis  blanche  d'on  an,  qo'on  a  en  soin  d'acheter  poor  de  Tar- 

^)  Qorodichtö,  prov.  Penza. 

*)  Bouski  Veatn.  1887  N:o  10  p.  408. 
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gent  recueilK.  Apr^s  Tavoir  lav6e  fort  soigneusement,  on  Ini  attache 
anx  cornes  des  branches  de  bouleau.  Le  nombre  des  aminanx  sacri- 
fi6s  d6pend  natorellement  de  la  quantit6  des  hommes  qni  prennent 
pai*t  k  la  fi&te,et  du  r6sultat  de  la  qu^te.  Les  betes  spnt  menees  dans 
Tenceinte  par  la  porte  d'est,  on  les  y  attache  k  un  pien  et  on  les 
tue  au  moyen  d'un  conteau  sacr6  en  pierre;  leur  pean  est  attachSe 
aux  bouleaux  et  leur  yiande  est  bonillie  dans  des  marmites.  Toutes 
les  jeunes  filles,  tenant  des  branches  de  bouleau  omöes  de  mouchoirs 
et  d'essuie-mains,  se  rangent  devant  le  bouleau  sacr6  tout  couyert 
d'omements*  de  tout  genre ;  derrifere  les  jeunes  filles  se  mettent  les 
femmes  et  les  hommes.  On  passe  sur  des  bätons  les  omelettes,  les 
gäteaux  et  le  gruau  qu'on  avait  apport6  de  la  maison,  et  on 
les  place  devant  le  bouleau  sacr6  ainsi  qu'un  tonneau  de  pou- 
rai.  „L'omelette  communale",  comme  on  Tappelle, .  est  faite  sur  une 
6norme  planche  qui  sert  k  couvrir  le  pofele.  La  praivt-styr  monte 
sur  .un  bouleau  et  en  jette  des  feuilles  et  des  rameaux  sur  les  t£tes 
des  jeunes  filles,  qui  en  font  des  couronnes;  heureuse  celle  qui  anra 
de  quoi  faire  une  couronne  compl^te,  car  elle  se  mariera  cette 
ann6e  m^me  avec  un  brave  homme. 

Melnikof  nous  foumit  des  donnees  tr^s  int6ressantes  sur  une 
autre  föte  ckl&hr^e  en  Thonneur  de  la  d^esse  par  les  vieilles  femmes. 
Une  semaine  apr^s  la  föte  des  jeunes  filles,  pendant  la  semaine  de 
la  Trinit6,  on  fete  le  ^bäbanmoliane^  auquel  les  vieilles  femmes  veu- 
ves  seules  prennent  part ;  cependant  si  une  jeune  veuve  qui  ne  d6sire 
pas  se  remarier,  et  dont  on  dit  en  plaisantant :  „iarhtas  baban-kchi,^ 
(elle  a  mang6  du  gruau  des  vieilles),  veut  participer  i  la  fete, 
TentrSe  ne  lui  en  est  pas  interdite.  Mais  toute  femme  marise,  non 
veuve  est  exclue,  de  la  f^te.  La  veille  du  jour  fix6  pour  le  moliatie, 
quelques  vieilles  vont  faire  le  tour  du  village  pour  recueillir  les 
vivres  nficessaires,  savoir  7  k  9  poules,  qui  jouent  le  röle  principal. 
Tous  les  vivres  sont  confi6s  k  la  g6rante,  une  „boulaman"  du  village, 
choisie,  par  toutes  les  veuves.  Le  jour  möme  de  la  fete,  les  vieil- 
les se  röunissent  k  la  pointe  du  jour  prös  de  quelque  ruisseau.  Elles 
portent  un  bouleau  ornä  de  mouchoirs  et  d'essuie-mains  blancs,  der- 
riöre  lui  on  porte  15  pots  de  gruau  de  millet,  puis  viennent  les  pou- 
les et  une  vioille  brebis.    Pour  tuer  ces  bötes,  les  veuves  engagent 
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un  veuf  ag6.  Sur  une  clairifere,  au  bord  d'une  riviöre  ou  d'ttn  bois, 
Ies  vieilles  rassemblent  un  tas  de  bois  mort,  y  mettent  le  feu,  sus- 
pendent  au-dessus  des  marmites,  dont  Ia  plus  grande  peot  contenir 
100—150  litres.  EUes  y  pr6parent  Ia  salma,  esptee  de  pate  au 
beurre,  dont  on  fait  une  omelette  sur  un  6norme  plateau  de  fer. 
Quand  tout  est  pr^t,  elles  mettent  Ie  couvert  sur  le  gazon,  autour 
du  bouleau  sacr6.  Lorsque  tout  Ie  monde  a  pris  place  k  terre,  trois 
vieilles  femmes,  Ies  plus  äg^es,  s'ayancent  et  prononcent  Ia  pri6re 
suivante:^)  ^Dieu  PojSj  toi  qui  nous  nourriSf  donne-^ous  ä  manger 
et  a  boirCj  ä  nous  et  au  peuple  orthodoxe  (mordvine),  et^  donne-nous 
de  riches  moissons^,  puis  levant  Ies  yeux  au  ciel,  elles  continuent: 
„Et  toij  notre  phre^  Elie  le  Orand^  envoie-nous  une  rosie  tiede  et 
le  beau  temps!*^  et,  se  tournant  vers  quelque  courant  d'ean  elles  di- 
sent:  jjNotre  mire,  Veau^  donne  ä  tous  tes  croyants  unebonne  sante; 
donne  la  santi  h  tous  ceux,  hommes  et  bestiaux^  qui  se  desoHthrent  en 
buvant  de  ton  liquide  transparent,  et  ä  tous  ceux  qui  se  baignent 
dans  de  ton  onde  daire^  donne-leur  la  disposition  ä  la  bonte  et  ä 
Tindulgence  et  rends-les  heureux!*^  Apr^  avoir  touchö  de  ses.mains 
tous  les  yivres,  on  dit:  y,CPest  a  toi^  6  Dieu,  que  nous  donnons  la 
salma,  V omelette^  Us  galettes  et  la  creme  aigre;  prends  ce  que  nous 
VoffronSj  et  A^onne-nous  ce  que  nous  te  demandons.  Dieu-Pae  et  toi 
notre  Sainte-Mere,  donnez  aux  croyants  beaucoup  d^enfants  forts  et 
robustes!"'  Les  vieilles  r^p^tent  cette  pri^re  trois  fois,  et  puis  elles 
se  mettent  ä  manger  la  salma  en  la  mSlant  avec  de  Tomelette  et  de 
la  crSme  aigre,  et  enfin  elles  se  couchent  sur  Therbe  et  s'endorment 
Vers  midi  elles  se  16vent,  car  alors  commence  le  sacriflce.  Le  vieil- 
lard  qui  avait  etä  engag6,  6gorge  la  brebis  et  les  poules  dont  on  fait 
cuire  la  viande  dans  de  Teau  non  sal^e.  Quand  tout  est  bien  cuit, 
le  vieillard  met  le  contenu  de  la  marmite  sur  des  planches,  k  cöt6 
desquelles  il  place  Ie  gruau  assaisonnä  de  beurre.  Alors  on  se  jette 
k  genoux  et  les  trois  vieilles  femmes  prient  ainsi:  „D/eu  Faz^ 
toi  qui  donnes  a  mapger  ä  tous,  rassasie-nous  et  donne-nous  a 
boire,  donne-nous  beaucoup  de  biens  et  donne  la  sant4  a  tout  le 
peuple*     O    Grand    Pajs,   fais   que   nous   soyons   bien-portants^   que 

^)  Annotö  par  le  pore  Chaverski,  dist  Boygoozooslan,  vilL  Vetchkomoro ;  le 
texte  mordvine  manqae. 
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nous  ayons  du  banheur  dans  nos  occupations,  dans  nos  affaires,  par- 
tout  ou  nous  alionSj  donne  que  notre  chemin  ici-has  soit  heureux.  Ce 
que  nous  te  demandons,  aecorde-k-nous  partout  et  toujours.  O  notre 
merCy  Sainte  mire  de  Dieu,  donne-nous  beaucoup  de  ble^  des  chevaux^ 
des  vaches  et  des  brebis  ä  la  laine  fine  ^t  soyeuse.  O  FaZy  notre  Dieu, 
garde-nous  et  tout  le  peuple  orthodoxe,  de  toniber  dans  les  mains 
des  malfaiteurs  ou  des  sorciers,  garde-nous  de  la  famine.  Punis  le 
sorcicTy  mets  ses  jambes  en  Tair,  casse-lui  le  bras  droit  et  crive-lui 
Voeil  droit  !^  De  nouveaa  on  touche  les  mets  et  Ton  dit:  jtVoicinous 
vous  offrons,  ä  toi  6  Dieu  Paz,  et  a  toi  Sainte  mhe  de  Dieu,  du 
gruau,  un  pain,  du  mouton,  du  poidet  et  de  la  salma.  Äcceptez 
notre  sacrifice  et  donnez-nous  ce  que  nous  vous  detnandons.*  Enfin 
OQ  prend  place  ä  terre,  et  on  se  met  k  manger.  Les  jeunes  fiUes 
et  les  jeunes  gens  ont  alors  le  droit  de  prendre  part  au  moliane 
Une  partie  du  gruau  est  enterr6e  dans  le  coin  de  Tätible  situ6  vers 
Touest,  et  sous  le  kardas-sairhko,  et  on  mange  les  restes  le  lende- 
main  ä  la  maison.  Quant  au  boulean,  on  le  plante  dans  Tötable 
aprös  Tavoir  d6ponill6  de  ses  brancbes,  qu'on  suspend  dans  le  pou- 
lailler  afin  que  les  poules  pondent  plus  souvent.  La  seconde  s6rie 
de  fetes,  c61äbr6es  en  Thonneur  de  la  d^esse  Anguö  Patiai,  a  lieu 
en  hiver  et  portent  le  nom  de  ^Ulaidenaih^  V  ^^rs  Noel  les  jeu- 
nes femmes  pr6parent  du  pourai  sans  y  mettre  de  houblon  et  ne 
permettent  ni  aux  hommes  ni  aux  vieilles  femmes  de  leur  faire  so- 
ci6t6.  La  veille  de  Noöl  on  mfene  k  la  cour,  k  Tendroit  oö  demeure 
le  kardas-sairhko,  un  cochon  qu'on  a  eu  soin  d'engraisser  pen- 
dant  trois  semaines.  Trois  joura  avant  qu'on  Tfegorge  on  le  laisse 
entrer  dans  la  chambre  et  on  le  nourrit  sous  le  poöle.  Deux  jours  avant 
Noöl  on  lui  enveloppe  le  cou  d'un  essuie-mains  brod6,  dans  lequel  on 
plante  quelques  rameaux  de  bouleau,  pris  d'une  verge  et  mis  dans 
de  Feau  chaude  pour  les  faire  bourgeonner,  puis,  en  tenant  les  bouts 
de  Tessuie-mains,  on  m^ne  le  cochon  au  coin  des  images,  od  on  lui 
donne  k  boire  Teau  dans  laquelle  aVait  6t6  la  verge,  et  puis  le 
maiti*e  du  logis  le  möne  k  la  cour,  en  ayant  soin  de  ne  pas  lui  öter 
ses  omements;  on  Vy  6gorge  et  on  en  laisse  couler  le  sang  dans  les 

')  Nos  propes  explorations  dans  les  provinces  de  Penza  et  de  Saratof  et 
on  peu  Melnikof  ibid.  p.  413,  428. 
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trons  da  kardas-sairhko.  On  brftle  les  soies  da  cochon  sor  la  pierre 
da  kardas-sairhko,  le  bois  de  boaleaa,  qoi  est  emploje  k  cet  effet 
est  allain6  aa  chtatolts  sacr6;  pendant  toat  le  temps  qae  dare  le 
sacriflce  on  invoque  Angu^-Patiai,  Nichk6-Paz  et  Taoan-ozaXs.  On 
brtlle  Fessaie-mains,  tandis  qae  les  rameaax  ensanglantös,  on  les 
conserve,  car  on  les  emploie  le  matin  de  Noöl  poar  battre  Ies  en- 
fants.  Plas  Penfant  crie,  plos  il  sera  robaste.  Pendant  qa'on  Ie 
bat  on  dit:  „Kelou-Kela'ida  kazines^  (Qae  le  diea  da  booleaa  te  garde). 
A  Kemechker  (dist.  de  Eooznetsk,  prov.  de  Saratof)  on  ni'a  dit,  qn'on 
conserve  aussi  Tessaie-mains,  car  il  possMe  la  yertu  de  faciliter  Ies 
conches  et  d'arr^ter  les  li6moragies.  Poar  la  fete  on  fait  de  Ia 
^lapcha*'  (potage  au  vermicelle)  on  de  la  salma,  qa'on  sert  avec 
des  boyaux  de  pore  remplis  de  graau  de  millet.  La  yeille  de  Nogl  a 
liea  le  Mlauchniafydyndama^  (la  glorification  de  E61aida).  Cet  nsage 
aara  6t6  apport^  aux  Rasses  par  les  Mordvines,  aax  habitants  de 
la  presqulle  da  Balkan  par  les  Balgares  (da  Volga)  et  aax  Slares 
de  rOuest  par  les  Ougrieus-Madgyars.  — ,*) 

Comme  k  Noel  le  boaleaa  est  d^poarva  de  ses  feaUles,  les  femmes 
mordvines  ont  Thabitade  de  faire  des  faisceaax  de  rameaax  de  boa- 
leaa et  de  les  tremper  daas  ane  sabstance  liqnide  formäe  d'eaa,  de 
lait,  de  millet  et  d'oeafs.  N'ayant  pas  ea  le  bonhear  d'assister  aax 
fetes  d'hiver  des  Mordvines,  noas  nons  bomerons  k  raconter  ce  que 
nons  en  avons  entenda  dire.  La  yeille  de  Noel  les  enfants  du  vil- 
lage  se  r^unissent  en  foule.  Les  petites  fiUes  portent  des  faisceaax 
de  bouleau  orn6s  de  mouchoirs  et  d'essuie-mains  brodäs  de  coulears 
voyantes.  Les  gargons  se  munissent  de  bätons,  de  sonnettes,  de 
clochettes,  et  de  couyercles  en  m6tal.  A  la  tSte  de  tout  ce  cort6ge 
marche  une  petite  fille  qui  porte  un  sac,  une  jeune  fiUe  lui  ^claire 
le  chemin  au  moyen  d'une  lanteme  dans  laquelle  le  chtatolts  sacr6 
sert  de  bougie.  La  lanterne  est  suspendue  k  un  long  bäton,  et  la 
jeune  fille  doit  avoir  soin  de  ne  pas  laisser  la  bougie  s'6teindre, 
sans  cela  il  arriverait  malheur  k  sa  faniille.  En  se  prome- 
nant  dans  le  village,  le  cort-6ge  chante  et  crie  aussi  haut  qae  pos- 
sible,  en  faisant  des  gestes,  les  paroles  que  voici:  Kelou,  KSlou-Kf- 

*)  Cette  croyance  est  basee  sur  ropinion  de  Melnikofi  ce  grand  connaiBsenr  da 
peuple  russe.  — 
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laida!  sirnaisakalaf!  iakatama  kochar  langat.  Saval  KSlaida-noldaJc 
pailiast!  McJzsah-Keldidandi  sulat  i  pilgenait  i  avanpatchat!  Kelou, 
Kelou-Kilaida!  sirnai  saJcalaf!^  (O  bouleau,  bouleau,  dieu  du  bouleau 
k  la  barbe.dor6e,  nous  allons  parce  qu'il  nous  faut  aller!  Viens,  dieii 
dn  bouleau,  ouvre  la  porte !  Donue  ä  E61aida  les  intestins  et  les  pieds 
de  femmes,  et  les  galettes  qu'elles  ont  faites;  O  bouleau^  dieu  du 
bouleau  i  la  barbe  dor6e)!  Tout  le  teraps  les  jeunes  garQons  fout 
du  yacarme  en  soimant,  battant  le  tambourin  et  Ies  couvercles,  pour 
61oigner  Chaitan  de  Kölaida  et  Tempecher  de  faire  du  mal  au  dieu 
naissant.  Les  jeunes  filles,  en  robes  de  f6te,  passent  aux  chanteurs, 
par  les  fenetres,  des  oeufs  peints  en  rouge  et  en  jaune,  des  boyaux 
d9  porcs  remplis  de  gruau  de  millet,  des  galettes  au  beurre  et  des 
„k6]a'inguämen^,  gäteaux  au  gruau  de  millet,  auxquels  les  bonnes 
m6nageres  donnent  la  fonne  de  porcs,  de  brebis  et  de  poules  pour 
tromper  les  dieux.  Tous  ces  vivres  sont  mis  dans  un  sac,  et  apris 
avoir  fin!  leur  marche  i  travers  le  village,  tout  le  monde  se  rend 
dans  une  maison,  clioisie  d^avance,  ou  Ton  place  sur  la  table  das 
rameaux  de  bouleau,  li6s  en  faisceau  et  le  chtatolts,  om6s  de  toutes 
sortes  de  choses.  Tout  le  monde  prend  place  autour  de  la  table 
pour  souper.  Tous  les  mets  ont  6t6  pr6par6s  en  giande  abondance 
la  veille  de  N06I.  Avant  de  mettre  le  feu  dans  le  poele,  on  allume 
devant  ce  dernier  un  chtatolts  et  un  balai  orn6;  avec  un  autre  ba- 
lai  on  nettoie  bien  soigneiisement  Ie  dessous  du  po6le,  et  puis  on  le 
remplit  de  bois  de  bouleau,  auquel  la  m6nag6re  met  le  feu  au  moyen 
de  copeaux  de  bouleau  qu'elle  allume  au  chtatolts  en  pronon^ant 
les  paroles  suivantes  „Tchim'Faz  vanymyst!  Angui  Patiai  ojsais-d^^däi 
ozynddk  min  niksyn!  Nechke-Paz^  aliai  kcpsiak  sirnai-chi,  valdyptak 
min  ejdasa,  chatchak  lama  kehen  !^  (Tchim-Paz,  garde-nous,  Angu6 
Patiai,  6  mfere  des  dieux,  prie  pour  nous !  Nechke-Paz,  6  notre  pfere, 
fais  que  le  soleil  dor6  se  Ifeve,  6claire-nous  de  sa  chaleur,  fais 
croitre  beaucoup  de  bl6!)  Puis  on  place  le  copeau  brulant  sur  le 
rebord  du  poöle,  et  et  on  y  met  le  tison  qu'on  avait  gard6  de- 
puis  Ie  Nod  pr^c^dent.  Quand  le  tison  a  pris  feu,  on  le  met 
sur  le  rebord,  et  ce  n'est  qu^alors  qu'on  met  le  feu  dans  le  poöle. 
Sur  le  rebord  on  laisse  un  grand  morceau  de  bois  de  bouleau,  qui  doit 
y  fumer  pendant  trois  jours.    (A  comparer  au  badkiak  des  Serbes 
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et  des  Bulgares.)  An  boat  de  ce  temps.on  Tarrose  de  Tean  dans 
laqnelle  on  avait  cnit  les  rameaox,  et  on  le  garde  jasqa'ä  la  fete 
snivante  d'Angaä-Patial.  Ce  morcean  de  bois  carbonisö  a  des  yer- 
tus  m6dicales;  ainsi  Tean  dont  on  Ta  arros6  prteenre,  celui  qoi  la 
boit,  de  tonte  maladie  et  de  tont  malhenr.  Cest  le  cadet  de  la 
famille  qni  jette  dn  sei  snr  le  tison  ponr  r^teindre,  pendant  qae  la 
m^re  dit:  nNichki-PaZj  vaidypiak  teink!  PourguinS-Pae  tiatrtora  siodor 
taza  salda!^  (Nichkä-Paz  6cIaire-nons!  Dien  dn  tonnerre,  fais  qae 
le  tonnerre  ne  fasse  pas  plas  de  broit  qne  le  sei.)  Cest  la  veille  de 
Noel  qn'on  rötit  des  sancisses,  faites  de  boyaox  de  porcs,  qa'oQ  fait 
des  galettes  an  lard  et  des  g&teanx  an  grnan  de  millet  et  aax 
oenfs.  La  fäto  principale  correspond  ä  notre  jonr  de  NoSL  Alors 
les  femmes  maii6es  convrent  tont  le  plancher  de  paille,  mettent  dans 
le  coin  d'honnenr  nn  faiscean  de  rameanx  de  bonlean,  dont  on  a 
fait  6clore  Ies  bonrgeons  par  la  vapenr,  et  an  chtatolts  non  allam& 
Alors  on  fait  cnire  la  lapcha  avec  de  laviande,  et  la  tete  da  pore 
dans  la  bonche  dnqnel  on  a  mis  nn  oenf  peint  et  ane  branche  de 
bouleau.  A  midi  prteis  dn  25  däcembre,  le  maitre  de  la  maisen 
alnme  le  chtatolts,  et,  entonr6  de  tons  les  membres  de  sa  famiUe, 
il  se  met  ä  genonx  devant  qnelqne  fenetre  onverte.  Tont  le  monde 
fait  nn  salnt  d'apr6s  Tusage  mordvine  et  dit  apr^  le  msdtre  les  pa- 
roles  suivantes:  Tchim-Pae  vanymyst!  Ängue  Patiai  ozcUs-dediäi !  sch 
vdk  Icoudigynk  ozTcsten-langa !  Nechkd-Pcus,  Inits^-Paz  savak  hmdizynk 
ozkstsen-langa!  Valda  Velen  Paz  (pnis  viennent  les  noms  de  toates 
les  divinit^s)  savada  Angui-Paticä  marhtyn  Jcoudizynk  ozksesna  langa  f* 
(Tchim-Paz,  garde-nous !  Angu6-Patiai,  mfere  des  dieux,  viens  dans  notre 
roaison  ponr  la  fete!  Nichk^Paz,  fils  de  dieu,  viens  dans  notre  mai- 
son  ponr  la  fete!  Völen-Paz  le  clair, ....  venez  dans  notre  maison 
ponr  la  fete!)  Apr^  avoir  invitö  tous  les  dienx,  Thöte  ordonne  de 
servir  le  diner,  prend  Ia  tete  de  coclion  qne  Thötesse  Ini  pr^nte  sar  nn 
plat,  et  sort  de  la  chambre,  snivi  de  ses  enfants  dont  le  cadet  porte 
le  faiscean  de  branch&s  qni  avait  occap6  le  coin  d^honnenr.  On  porte  la 
tete  de  pore  snr  la  pierre  dn  kardas-sairhko,  de  lä  h  T^cnrie,  k  Fötable, 
au  poulailler,  k  Ia  cave,  au  bain  et  an  pnits,  invoquant  partoat  la 
d6esse  bien-aim6e,  son  fils,  et  le  dieu  gardien  de  Tendroit  qn'on  visite. 
Ainsi  a  Tötable  on  prie   »Rev-ozate,   k  Töcurie  Zichman-ozais  etc* 
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Aprös  cette  tournöe  on  rentre  &  la  maison,  et  on  se  met  k  table. 
Celle-ci  est  couverte  d'ane  nappe  blanche,  sor  laqaelle  se  trouve 
entre  autres  mets  le  ^helainguemen^  qui  consiste  en  trois  gäteaux 
an  grnan  de  millet,  dont  deux  sont  plac6s  cöte  ä  cote  et  dont  le 
troisiöme  est  superpos6;  ce  dernier  est  consacr6  k  Angn^-Patiai  elle- 
meme,  Fun  des  deux  autres  appartient  k  Nechk6-Paz  et  Ie  second  k 
tous  les  autres  dieux.  Pr6s  de  la  table  est  plac6  un  6norme  ton- 
neau,  rempli  de  pourai.  L'höte  pose  la  tete  de  pore  sur  la  table 
et  le  fagot  dans  le  coin  d'honneur ;  puis  tous  s'agenouillent  et  Thöte 
dit:  TchimrPae  vanymyst!  Angue-Patiat  oeäis  dediai  ozyndah  min- 
inksyn!  Nechke-Faz  ton  sindamast  %  ton  sevaftamast!  Maksatama  Jcchij 
sd  i  paichksai-chra  taipailau  tet  Angue-Paticä  tuuvan-preay  Mlaingue- 
men^  kchij  sd  vedarka  pourai  i  dat  arhtavat!  Taipailai  tet  Nechk^- 
Pag  (suit  le  menu)!  Taipailai  teint  ozaist  (le  menu)!  Mezara  ouli 
chrana  kehen  t  sälen,  ienara  tnaksäk  teink  para !  Mezara  sioratnen 
ouli  kelainguementnenesQj  tenara  maksak  teink  para!  Vanymyst  Chat- 
tanynj  kaijitnen  lomatnen,  a  iouvat  i  outchat  virgastnen!  Angud-Pa- 
tiai,  mez  vidiamai  modas-chatchyftak^  kutchak  akcha  iondyl  i  laimhai 
modan-livis!  Voida  NeehlU-Pazy  valdak  i  iejdak  kchenkai!  Angue  Pa- 
tiai  chatchyftak  etchkai  choujair,  kdi  kehen  preai,  tuja  siora  alcKka! 
Kona  pona  Jourta-ozats  kelgaij  stama  kaldo  maksak  teink!  Maksak 
teink  lama  älachatnen  i  chlaitait  marhtOy  tazat  i  viit  oftachkas  Maksak 
teink  trakst,  touvat  sarast  gagandit:  idksargat  %  sembai  kddo  i  semr 
hai  narmyn!  Ozyndatama  f  et  siraipara  marhta-maksak  teink  odpara!"^ 
(Tchim-Paz  sauvegarde-nous !  Angu6-Patiai,  möre  des  dieux,  prie 
pour  nous!  Nechk6-Paz,  fais-nous  boire,  fais-nous  manger!  nous 
ofrons  du  pain,  du  sei  et  une  table  garnie!  Voici  pour  toi,  Angu6- 
Patiai',  une  tete  de  pore,  des  tartines,  du  pain,  du  sei,  un  tonneau 
de  pourai  et  des  oeufs  bigarr^^!   Voici  pour  toi,  Nechk6-Paz . . . . ! 

Voici  pour  vous,  6  dieux Donnez-nous  autant  de  bien  qu'il  y 

a  de  pain  et  de  sei  sur  la  table!  Faites-nous  autant  de  bien  qu'il 
y  a  de  grains  dans  les  gäteaux!  Gardez-nous  de  Chaitan,  de  mau- 
vaises  gens,  et  gardez  nos  brebis  et  nos  moutons  des  loups!  Angue- 
Patial',  fais  prospörer  ce  que  nous  avons  sem6  dans  la  terre,  donne- 
nous  des  6clairs  de  chaleurs  et  Ia  rosee  ti^de!  Nechk£-Paz,  toi  qui 
jette  de  Ia  lumifere,  eclaire  notre  bl6,  et  r6chauffe-Ie!  Angue-Patiai, 
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envoie-noos  une  paille  6paisse,  de  grands  6pis,  et  des  grains  jannes 
et  grands  comme  des  oeafs!  Donne  ä  notre  b6tail  Ie  poil  qae  Jouria- 
ozais  aime !  Donne-nous  beaucoup  de  chevaux  forts  et  robastes  comme 
des  onrs!  Donne-nous  des  yaches,  des  porcs,  des  pooles,  des  oies, 
des  canards  et  toutes  sortes  de  b6tail  et  de  volaille!  Noos  te  ren- 
dons  hommage,  nous  t^ofirons  de  vieox  biens,  donne-nous-en  de  noa- 
veaux !)  ^)  Aprfes  avoir  prononcö  cette  prifere,  Thöte  coupe  ane  tranche 
du  k61aingu6men  sup^rieur,  et  y  pose  des  morceanx  de  pore,  d'oenf^ 
de  galette,  enfln  un  peu  de  chaque  met,  alors  il  prend  ce  morceau  sacr6 
(l'ozondam-pal)  k  la  main  droite,  et  tenant  ä  la  main  gauche  un 
yase  de  pourai,  il  r^p^te  la  pri^re'  que  nons  yenons  de  donner. 
En  6numärant  les  mets,  Thöte  les  tonche  de  Tozondam-pal.  Apres 
cette  c6r6monie  il  donne  Pozondam-pal  ä  sa  femme,  qni  le  met 
sur  le  rebord  du  poele  oix  la  böche  de  bouleau  fnme  dfeji.  Le 
maltre  passe  ensuite  k  sa  femme  le  yase  de  pourai.  EUe  en 
yerse  le  contenu  sur  le  rebord  du  poöle,  tout  en  y  ajoatant  du 
bois  sec,  afln  que  le  feu  sacr6  ne  s'6teigne  pas,  car  cette  maladres^ 
attirerait  des  malheurs  sans  fin  sur  toute  la  famille.  Enfin  on  se 
met  k  manger;  les  oreilles  et  le  museau  du  pore  sont  distribues  aux 
enfants,  car  ce  met  les  rend  oböissants  et  capables  de  distingaer  le 
bien  du  mal.  Aprfes  le  repas  on  sacrifie  une  partie  de  chaque  met 
k  kardas-sairhko  et  on  arrose  sa  pierre  de  pourai  sacr& 

Le  jour  aprfes  Noel  on  fete,  de  nos  jours  encore,  le  ^peisicna" 
mdlian^  dans  la  maison  de  la  sage-femme.  Tous  les  mets  sont  prfr- 
par6s  d'avance,  et  apport6s  dans  Ia  maison  de  la  sage-femme ;  cet<« 
demifere  n'a  qu'ä  faire  une  bouUie  6paisse  des  grains  que  les  fem- 
mes,  qui  ont  accouch6  pendant  Tannfee,  lui  ont  apportös.  Tous  les 
habitants  du  yillage  prennent  part  k  cette  fSte,  excepte,  cependant^ 
les  veufs  et  les  veuyes,  les  jeuues  liommes  et  les  jeunes  fiUes-  Les 
enfants  sont  envisagfis,-  ce  jour-lä,  comme  les  petits-fils  de  Boulaman- 
Patiai,  et  de  la  sage-femme,  qui  la  reprösente  sur  la  terre.  Les  yi- 
sites  ne  viennent  pas  les  mains  vides,  chaque  hötesse  met  ses  vivres 
dans  un  paletot  de  femme,  qu'elle  jette  comme  un  sac  par-dessos 
son   6paule  nue.    La  sage-femme  pique  celle  qui  apporte  roflfrande 


*)  Vili.  S^m^lkino,  dist.  Stavropol,  prov.  Samara. 
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cinq  fois  de  soite,  puis  elle  coape  le  ruban  qui  retient  le  sac  sur 
r^paule  et  en  d6barasse  aiasi  la  porteuse.  Eq  pr6seutaiit  leors 
offrandes,  toates  les  femmes  font  un  salat  jasqa'ä  terre,  la  sage- 
femme  coavre  la  table  d'une  nappe  blanche,  ouvre  la  fenetre  et  pro- 
nonce  la  pri^re  suivante :  ^)  „Tchim-Paz,  Diea  Sabaoth,  garde-nous ! 
Angufr-Patiai,  notre  mfere,  Sainte  vierge,  donne  la  sant6  h  tes  petits- 
fils,  aux  enfants,  aux  pöres  et  aux  meres !  Boulaman-Patiäl',  fais  qne 
tes  petis-fils  et  tes  petites-filles  aient  chaud,  quMls  soient  rassasi6s, 
et  qu'ils  soient  toujoors  en  bonne  sant6.  Angu6-Patial,  garde  tes 
enfants  d*an  oeil  malveillant,  de  la  faim,  de  quelque  influence  im- 
pure!  Angaä-Patiai,  quitte  plus  souvent  ta  demeure  dor6e  pour 
venir  soulager  tes  enfants!  Donne  aux  m^res  plus  de  lait  pour 
nourrir  leurs  enfants !  Donne  leur  beaucoup  d'enfants,  et  fais  qu'ils 
grandissent  et  qu'ils  jouissent  d'une  bonne  santS! 

Aprto  avoir  prononcd  cette  pri6re,  la  sage-femme,  aid6e  des 
autres  femmes,  soulöve  ä,  trois  reprises  la  table  oh  se  trouvent  tous 
les  mets,  ensuite  elle  prend  un  rameau  de  bouleau,  le  plonge  dans 
le  poui*ai,.  en  asperge  tous  les  assistants,  disant:  „dour,  dour^  dcmr 
pourai  Angue-Patiai  !"^  Ce  n'est  qu^alors  que  tout  le  monde  se  met 
k  table.  Tous  les  enfants  se  servent  de  la  cuiller  de  la  sage-femme 
en  mangeant  leur  bouillie. 

La  veille  du  Nouvel-an  les  Mordvines  c^Iöbrent  la  fete  de 
^Taounsiai  c.  a.  d.  du  dieu  des  cochons.  Les  gens  riches  tuent  alors 
des  porcs  comme  k  Noäl ;  les  pauvres  se  contentent  de  conserver  les 
pieds  du  pore  de  Noäl ;  c'est  le  plat  sacr6  ä  la  fete  de  Taounsiai'' ; 
On  fait  cuire  ces  pieds  la  veille  du  Nouvel-an,  on  fait  aussi  des  ga- 
lettes  au  lard,  de  petits  gäteaux  en  forme  d'oeufs.  Les  enfants 
chantent:  „Taounsiai  Ävynsiai!  ^edak  moda,  oulM  chatchyftaf  siora! 
kchenprSa  dougachka,  siora  ournaichka^  a  choujer  ouzyrchka!  Taouth 
siat,  Ävynsiai!  siora  oumaichha,  a  choujer  ouzyrchka!  Taounsiai^ 
Avynsisi!  Siora  pamerdak^  priatsa  pidiak,  ^matak  valmas:  goula 
lindaiy  siora  savät,  a  minpriatsa.  Taounsiat,  Ävynsiai  I  kasnain- 
kai  kenksys  patchk  af-icJcat,  koutchaiama  valmas.  Son  van-pilget 
otdst  paina-koudsa  sin  nai  iamaz.  Taounjsia,  Ävynsiai!  Maksak  pri- 

0  Malhenrensement  le  texte  enest  rosse  et  empnmt6  de  Melnikof  p.  421, 
car  je  n*ai  pas  asslBtd  ä  cette  f6te. 
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atsa !  maksaftairai  priatsa  pissatama  pailias !  mdksaflairait  hddmsiaka- 
näiJcouicKkerdatama  tchanga  potmas !  M(äcsQk  priatsa  i  ichim-siakanai ! 
Taounsiai,  Avynsiat^  (Dieu  des  cochons,  dieu  des  femmes!  Qae  la 
terre  äclate,  qae  le  grain  naisse !  Qae  T^pis  soit  conime  Tarc  d'atte- 
lage,  le  grain  comme  an  oeaf,  et  la  paille  comme  ane  branche! 
(Refrain)  Moads  le  grains,  fais  on  gäteaa,  mets-le  sor  le  rebord  de 
la  fenetre,  an  pigeon  viendra,  il  prendra  le  grain  et  nous  prendrons 
le  g&teaa  (Refrain.)  Notre  cadeaa  ne  passera  pas  par  la  porte, 
noas  Tenvoyons  par  la  fenStre.  Les  pieds  de  pore  6taint  dans  le 
poele  et  noas  regardaient.  (Refrain)  Donne-nons  on  gätean!  Si  ta 
ne  noas  en  donnes  pas,  noas  enfoncerons  ta  porte,  si  ta  ne  noas 
donnes  pas  an  pot  de-graaa,  noas  te  d^chirerons  le  yentre!  Donne 
an  pot  de  graaa  et  an  gäteaa !  (Refrain).  Apr&s  avoir  re^a  ce  qaik 
demandent,  les  enfants  glorifient  celai  qai  lear  a  donn6  les  objets 
d6sirte,  et  M  soahaitent  le  bonhear  dans  toates  ses  entreprises ;  pois 
ils  entrent  dans  la  maison  et  jettent  des  grains  anx  hötes  en  disant: 
j^Tckim-Paz!  maksdk  siora  teini !^  (Tchim-Paz  voas  donne  da  ble!) 
Cest  avec  ces  grains,  qae  les  enfants  ont  jet^s,  et  qn^on  a  ramasses 
avec  soin,  qn^on  commence  les  semailles. 

A  midi  pr6cis  da  joar  da  Noavel-an,  le  miutre  de  la  maison 
oavre  la  fenStre,  y  allame  an  chtatolts,  se  met  k  genonx  avec  toate 
sa  famille,  priant:  »TcAtm-Po^,  vanymyst!  Ängtie-Patiät  oeyndcä^ttm' 
vatnen-langat,  revatnen-langat,  pourhtstnen-hngatf  sarastnen-langat  (on 
6nam6re  le  b6tail  et  la  volaiUe!)  Taoun-oeaSs  vanäk  touvankai  vkga- 
sin,  maJcsak  lama  pourhtstnen !  Otsu  Taounsiai  tMiksak  pourhtsi  ra- 
ouc^at  i  akchat,  konat  touts  kelgat!^  (Tchim-Paz,  garde-noas!  Angai- 
Patiai,   prie  ponr  nos   cochons,   poor  les  brebis,  les  poarceaax,  les 

• 

poales 1   Diea  des  cocbons,  garde  nos  cochons  des  lonps,  donne 

beancoup  de  poarceaax!  Grand  Basile,  donne  des  porcs,  des  ponrceaox 
blancs  et  noirs,  comme  tn  les  aimes!)  Alors  la  maitresse  da  logis 
prösente  k  son  mari  la  tete  da  cochon,  et  il  va  avec  les  enfants 
pr^s  da  kardas-sairhko,  k  Tätable  des  cochons  et  anx  aatres  6tables. 
Le  fils  ain6  on  la  fille  ain^e  marche  an-devant  des  aatres,  qoi  tien- 
nent  la  qaeae  da  cochon  entre  lenrs  dents;  c'est  ainsi  qa'ils  font 
lear  toarn6e  pendant  qa'an  enfant  lear  jette  les  grains  contenos 
dans  an  gant.    Ensnite  la  procession  retoame  dans  la  chambre,  et 
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apr^  avoir  adressi  une  priöre  k  tons  les  dieux,  tout  le  monde  se 
met  k  table.  L^hötesse  enterre  les  oreilles  et  le  museaa  da  pore 
dans  le  coin  d^honneur,  ou  sous  le  seoil  de  la  porte.  La  paille,  dont 
on  a  convert  le  plancher,  est  laissöe  dans  la  chambre  jusqu^ä.  la 
fin  de  la  figte  de  Taounsiai.  Le  lendemain  on  la  rassemble,  mais  on 
se  garde  de  la  jeter,  car  elle  a  des  vertus  magiqaes.  La  msdtresse 
en  prend  ane  poign6e,  va  dans  la  cour,  la  pose  sar  la  pierre  da 
kardas-sairhko,  Tallume  aa  chtatolts  et  la  bnile.  Une  aatre  poign6e 
de  cette  paille  est  allamme  dans  le  voisinage  du  poalailler  poai*  ex- 
poser  ce  demier  k  la  fam6e  bienfaisante.  Le  lendemain  Tetable  est 
sonmise  aa  mgme  proc6d6.  Le  reste  de  la  paille  est  mis  devant  la 
maison,  et  le  6  janvier  on  Ty  brale  poar  chasser  Chaitan  de  la  de- 
meare. 

Yoilä  les  restes  da  canon  mythologiqae  mordvine,  qne  j'ai  en 
le  bonhenr  de  recueiUir,  gräce  k  mes  propres  recherches  et  aax  don- 
nSes  qui  ont  6t6  pabli^es  aaparavant.  Ges  restes,  qaelqae  insigni- 
fiants  qalls  semblent  Stre,  nons  amfenent  k  des  snppositions  et  des 
conclasions  fort  int^ressantes  sar  la  mythologie  popalaire  rasse.  Ce 
n'est  pas  k  nons  toatefois  k  tirer  ces  conclasions,  nons  laissons  cela 
aax  connaissenrs  da  paganisme  rasse.  Notre  ouvrage  qae  voici  lear 
montrera  qnelle  inflaence  le  paganisme  mordvine  on  flnno-oagrien  a 
exerc6  sur  la  mythologie  rasse. 
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